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"Εκαστος  τόμος  του  Δελτίου   αποτελείται  έκ   40    τζερίτιου 
τυπογραφικών   φύλλων. 


ΤΙΜΗ    ΤΗΣ    ΕΤΗΣΙΑΣ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ   Δρ.  15 

Συνδρομηται  εγγράφονται  παρά  τω  εν  Αθήναις  Διεθνεΐ  βιβλιο- 
πωλείω  Έλευθερουδάκτ]  καΐ  Μπάρτ  ( ΕΙθίίΙΐθΓΟίιάειΙίίδ  &  Β&ΓίΙι 
Ι.ΐΙ)ΓαίΓίθ  ίηίβΓηΒίίοηειΙθ,  ΡΙ&οβ  άβ  13  ΟοηδΙίίιιίίοη,  ΑΐΗθηβδ). 

Εις  τους  εταίρους  το  Δελτίον  αποστέλλεται  δωρεάν. 


Τα  αποστελλόμενα  προς  δημοσίευσιν  χειρόγραφα  πρέπει  να  είναι 
γεγραμμένα  επι  της  μιας  σελίδος  εκάστου  φύλλου.  Τά  κείμενα  δημωδών 
μνημείων  είναι  άναγκαΐον  να  γράφωνται  καθαρώς  και  ευκρινέστατα. 
Τά  χειρόγραφα  δεν   επιστρέφονται. 


Πάντα  τ'  άφορώντα  εις  την  διοίκησιν  της  εταιρείας  και  εις  το 
περιοδικόν  και  τάλλα  δημοσιεύματα  αυτής  έγγραφα  ή  έντυπα  απο- 
στέλλονται προς  τον  πρόεδρον  κ.  Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΝ,  καθηγητήν  του 
Έθνικοΰ  Πανεπιστημίου   (εις  Αθήνας,   οδός  Μητροπόλεως  36). 

Αι  συνδρομαι  και  οΐ  χρηματικοί  λογαριασμοί  αποστέλλονται  προς 
τον  ταμίαν  της  εταιρείας  κ.  ΜΙΧΑΗΛ  ΔΕΦΝΕΡ,  πρώτον  βιβλιοφΰ- 
λακα  της  Εθνικής  βιβλιοθήκης   (εις  Αθήνας,   Εθνική   βιβλιοθήκη). 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ΤΗΣ  ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ 

Έχθεσις  της  επιτροπείας  τών  κριτών  τον  ΧατζηλαζαρεΙου  αγώνος 

περί  της  λαογραφίας  της  Μακεδονίας,  άναγνοοσθεΐσα  εν  τω 

Έ-θ'νΐΗώ  Πανεπιστημίω  την  13    Ιοννίον    1910 

νπό  τον  εΐαηγητον 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 


Του  ιστορικού  διαγωνίσματος  περί  της  Μακεδονίας,  του  υπό  του 
φιλόμουσου  Μακεδόνος  κ.  Δημοσθένους  Χατζηλαζάρου  ίδρυθέντος,  κάλ- 
λιστον  άλλα  και  άναγκαιότατον  συμπλήρωμα  είναι  το  λαογραφικόν, 
το\5  οποίου  επίσης  αυτός  εγινεν  άγωνοθέτης.  Ή  λαογραφική  έξέτασις 
είναι  ειπερ  τις  και  άλλη  έπιτηδειοτάτη  προς  διευκρίνησιν  της  εθνικής 
συστάσεως  χώρας  τινός,  και  ασφαλή  γνώσιν  και  κατανόησιν  τών  συν- 
αΙσί)ημάτο)ν  τών  κατοίκων  αυτής,  την  τελεσφόρως  πολλάκις  υποβοη- 
θούσαν την  ίστορικήν  ερευναν  εν  τή  αναζητήσει  τής  αρχής  και  τών 
αιτίων  ιστορικών  γεγονότων. 

Διευκρινεΐ  δ'  ή  λαογραφία  την  έθνικήν  σΰστασιν  τών  χωρών,  τάς 
οποίας  έρευνα,  διότι  τής  εθνικής  συνειδήσεως  εδραΐον  θεμέλιον  είναι 
πρό  πάντων  ή  κοινότης  τών  ηθών  και  εθίμων,  τών  δοξασιών  και  τών 
παρ^'δόσεων,  τής  αντιλήψεως  του  εξωτερικού  κόσμου  καΐ  τής  έκδηλώ- 
σεω  τών  συναισθημάτων  και  έπι  πάσι,  ή  κοινότης  τών  πόθων  και 
τών  ελπίδων.  Είναι  ταΰτα  τα  όμότροπα  ηϋη,  τα  όποια  εν  τή  θαυμα- 
σία  εκείνη  διατυπώσει  τής  εννοίας  τής  πατρίδος  και  τής  εθνικής  αλ- 
ληλεγγύης περιέλαβον  οι  Αθηναίοι,  δτε  κατά  τάς  παραμονάς  τής  εν 
Πλαταιαΐς  μάχης,  απορρίπτοντες  μεγαλοφρόνως  τάς  συμφορωτάτας 
και  δελεαστικάς  του  Μαρδονίου  προτάσεις,  άπεδείκνυον  προς  τους  Λα- 
κεδαιμονίους, δη  ειχον  σαφή  έπίγνωσιν  τών  δεσμών,  οϊτινες  συνέδεον 
αυτούς  προς  τους  άλλους  "Ελληνας.  Τάλλα  στοιχεία,  τά  όποια  κατά  τόν 
άττικόν  εκείνον  όρισμόν  συνιστώσι  τό  έθνος,  τό  ομαιμον,  ήτοι  ή  κοι- 
νότης τής  καταγωγής,  τό  δμόγλωοαον^  και  τής  λατρείας  ή  κοινότης, 
δυνατόν  νά  μη   συνυπάρχωσι  πάντα  εις  εν  έθνος,  ή  νά  μη  άποτελώσι 
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το  διακριτικόν   γνώρισμα  ενός  έθνους  από  άλλου.    Άλλα  τα  όμότροπα 
ηθη  άρκοΰσι  καΐ  μόνα,  όπως  έποικοδομηθη  έπ'  αυτών  ή  συνείδησις  της 
εθνικής  ένότητος.  Λαοί  ετερότροποι  τα  ηθη  δύνανται  βεβαίως  ν'  άποτε•  ' 
λέσωσι   πολιτικήν   ενωσιν,   να  συγκροτήσωσι  κράτος,   άλλα   τοί5  τεχνη- 
τού κατασκευάσματος  τούτου  ή  συνοχή   και  ή  διάρκεια  δρους  εχουσιν  ' 
ή  την   έξακολοΰθησιν   της  ανάγκης,  ήτις  εφερεν  εν   άρχη   την  ενωσιν,   , 
η  την  τελειότητα  της  κυβερνητικής  οργανώσεως.  Ένω  ομοεθνείς   πλη- 
θυσμοί κεχωρισμένοι  κατά   περίστασιν,    κυριώτατον   ιδεώδες  τρέφουσι 
την  προς   αλλήλους  προσέγγισιν   και  τον  άπαρτισμόν  αρρήκτου   πολι- 
τικής κοινωνίας. 

Αι  λαογραφικά!  ερευναι  κατά  ταύτα  εχουσιν  δλως  ιδιαιτέραν  ση- 
μασίαν,  δταν  γίνωνται  εις  χώρας  αμφιλεγόμενης  εθνικής  συστάσεως. 
"Όταν  ή  εξ  ατελούς  γνώσεως  ή  εκ  σκόπιμου  διαστροφής  των  πρα- 
γμάτων έπικρατή  ασάφεια  περί  του  εθνισμού  χώρας  τινός  άπηκριβω- 
μένη  και  ευσυνείδητος  λαογραφική  έρευνα  αυτής  δύναται  νά  προσ- 
αγάγη  ασφαλή  και  εμφανή  και  αναμφισβήτητα  μαρτυρία,  συντελοΰντα 
εις  διαφώτισιν  των  εθνολογικών  ζητημάτων.  Ούτω  λ.  χ.  καλλίσυην 
συμβολήν  παρέσχεν  ή  λαογραφία  εις  έπίλυσιν  το\5  ζητήματος  περί  τής 
καταγωγής  των  σημερινών  Ελλήνων,  διά  προσθέτων  επιχειρημάτων 
ενισχΰσασα  τά  πορίσματα  τής  από  ιστορικής  απόψεως  ανασκευής  τών 
άσυστάτων  θεωριών  το\5  Φαλλμεράϋερ. 

Προκειμένου  δε  περί  ?.αογραφικής  εξετάσεως  τής  Μακεδονίας, 
πρόδηλος  είναι  ή  εξαιρετική  αυτής  σημασία,  ουδέ  υπάρχει  ανάγκη  νά 
χαταδειχθή  και  άναπτυχθή  αΰτη.  Ή  δ'  ελληνική  επιστήμη  από  πολ- 
λού έπρεπε  νά  εχη  συγκομίση  άφθονώτατον  ύλικόν  και  νά  εχη  ήδη 
έπεξεργασθή  αυτό.  Δυστυχώς  δ'  δμως  όφείλομεν  νά  όμολογήσωμεν, 
δτι  εν  τφ  εργφ  τοΰτφ  παρηυδοκίμησαν  ημάς  άλλοι  σύνοικοι  τής  ελ- 
ληνικής χερσονήσου  λαοί.  Πρώτοι  μεν  οι  "Ελληνες  παρετήρησαν  και 
κατέγραψαν  ήθη  και  δοξασίας  επιχωριαζοΰσας  εν  Μακεδονία,  αλλά 
καΐ  όλιγοστοι  ήσαν  ούτοι,  και  ολίγα  και  ασήμαντα  τά  ύπ'  αυτών 
παρατηρηθέντα  εν  παρόδω  και  άνευ  σκοποΐ5  συστηματικής  εξετάσεως 
του  βίου  τών  Μακεδόνων.  *^Ηδη  περί  τά  τέλη  του  ΙΕ'  και  τάς  αρχάς 
του  Ι^'  αΙώνος  ό  Ζακΰνθιος  μοναχός  Παχώμιος  'Ρουσσάνος,  εν  τφ 
«προς  τους  έλληνίζοντας»   συνταγματίω  αύτοΰ  μεταξύ   τών  εύαρίθμων 
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:αραδειγμάτων  δεισιδαιμόνων  συνηθειών,  αντικειμένων  προς  την  χρι- 
τιανικήν  όρθοδοξίαν,  τάς  όποιας  θεωρεί  λείψανα  της  αρχαίας  είδω- 
ολατρείας,    καταλέγει  καΐ   δυο  τοιαύτας   συνήθειας   μακεδόνικος. 

Κατά  δε  τάς  αρχάς  του  παρελθόντος  αιώνος  ό  εκ  Κοζάνης 
ερεύς  Χαρίσιος  Μεγδάνος  εις  το  εν  Πέστη  το  1810  εκδοθέν  Έλληνι- 
',όν  Πάνθεον  αύτοΰ,  ήτοι  έλληνικήν  μυθολογίαν,  παρεμβάλλει,  συγκρί- 
•ων  προς  τους  αρχαίους  μύθους,  νεωτέρους  μακεδόνικους  μύθους  και 
Ιοξασίας,και  εις  το  ήθογραφικόν  αύτοΰ  βιβλίον  «Λΰχνον  του  Διογένους» 
εν  Βιέννη  1818)  περιλαμβάνει  ειδήσεις  τινάς  εκ  του  βίου  τών  Μακε- 
δόνων. "Εκτοτε  σποράδην  και  κατά  μακρά  διαλείμματα  δημοσιεΰον- 
αι  όλιγοστά  επΙ  τών  δάκτυλων  αριθμού  μένα  μακεδόνικα  άσματα 
)πό  του  Ε&αΓίΘΐ,  του  Ζαμπελίου,  του  Κίηά,  του  Ούλερίχου,  και  άσή- 
ιαντοί  τίνες  λαογραφικά!  έργασίαι,  ών  ά'ξιαι  οπωσδήποτε  μνείας  είναι 
ϊί  περιγραφαί  τίνων  μακεδόνικων  εθίμων,  καθώς  και  ή  συλλογή  δη- 
μοτικών ασμάτων  του  κ.  Θεοχ.  Γερογιάννη,  έκδοθεϊσαι  εν  τω  περιο- 
Ηκώ  "Εστία,  το  φυλλάδιον  «Μακεδόνικα,  ήτοι  νεώτερα  ελληνικά  ήθη 
•:ν  Μακεδονία  εν  σχέσει  προς  τά  αρχαία»,  εκδοθέν  εν  Έρμουπόλει  τω 
1879  υπό  Μιχαήλ,  και  ολίγα  άλλ'  ακριβέστατα  καταγεγραμμένα  άσματα 
<αι  εν  παραμΰθιον  υπό  Εύθ.  Μπουντώνα  εν  τη  καλλίστη  μβλέτη  αύτοΰ 
κπερι  τοΰ  γλωσσικοΰ  ιδιώματος  Βελβεντοΰ  και  τών  περιχώρων. αύτοΰ» 
[Άθ.  1892).  Πρώτη  δε  συστηματική  λαογραφική  έξερεΰνησις  τμήμα- 
τος της  Μακεδονίας  έγινε  τό  1894  υπό  τοΰ  εν  Λακκοβικίοις  διδασκά- 
\.ου  κ.  Άστερίου  Δ.  Γουσίου,  τοΰ  οποίου  την  πραγματείαν  περί  τών 
Γ|Οών  και  εθίμων  τών  Λακκοβικίων  ^)  έπηκολοΰθησεν  ή  εκδοσις  πλου- 
ιίας  συλλογής  166  δημωδών  ασμάτων  ^).  Μετά  τήν  δημοσίευσιν  τών 
συλλογών  τούτων  παρατηρείται  συντονωτέρα  τις  εργασία  εν  τη  μακε- 
δόνικη λαογραφία,  έμφαινομένη  εκ  τών  εις  περιοδικά  δημοσιεύματα 
καταχωριζομένων  συχνότερον  συναγωγών  λαογραφικής  ύλης  εκ  Μακε- 
δονίας. Μεθοδική  δ'  έ'ρευνα  της  μακεδόνικης  λαογραφίας  πολλού  λό- 
γου αξία  έ'γινεν  έπ'  εσχάτων  τη  πρωτοβουλία  *Άγγλων,  οϊτινες  άνέ- 

^)  Ή  κατά  τό  Πάγγαιον  χώρα  Λακκοβηκίων.  Τοπογραφία,  ήθη,  έθιμα  και 
γλώσσα.  Έν  Λειψίςι  1894  8ον  σ.  112. 

-)  Τά  τραγούδια  της  πατρίδος  μου,  ήτοι  συλλογή  τερπνών  δημωδών  ασμά- 
των, αδομένων  έν  τχ)  κατά  Πάγγαιον  χώρςι.   Έν  'Λθ.  1901  8ον  σ.  119. 
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θεσαν  εΙς  τον  κ.  Ο.  ΑΙ)ΐ3θ1;ί;,  περιελθών  την  Μακεδονίαν,  να  μελε 
τήστ]  την  λαογραφίαν  των  ελληνοφώνων  κατοίκων  αύτης.  Το  κατο 
την  αποστολή  ν  εκείνη  ν  περισυναχθέν  ύλικόν  επεξεργασθείς  εξέδωκει 
οΰτος  εν  τω  καλλίστω  αύτοΰ  συγράμματι  «Μαοθάοηί&η  ΓοΙΙίΙΟΓΘ» 
το  1903  εν  Καντα(3ριγία. 

Είναι  αληθώς  δυσεξήγητος  ή  ολιγωρία  των  Ελλήνων  και  προ- 
πάντων των  Μακεδόνων  προς  την  λαογραφίαν  της  Μακεδονίας,  μεθ  1 
δλην  την  έπίδοσιν,  ήτις  παρατηρείται  παρ'  ήμϊν  εις  τάς  λαογραφικάο 
μελετάς.  Ή  δε  πενιχρότης  της  εκ  των  ελληνοφώνων  κατοίκων  της  Μα- 
κεδονίας συγκομισθείσης  μέχρι  τοϊ5δε  λαογραφικής  ΰλης  γίνεται  κατα- 
φανεστέρα αν  άποβλεψωμεν  εις  τάς  πλουσίας  συλλογάς,  ας  ήδυνήθη- 
σαν  να  καταρτίσωσιν  αλλοεθνείς  λόγιοι  μελετώντες  τον  βίον  καΐ  τήν 
γλώσσαν  των  βλαχοφώνων  και  σλαβόφωνων  Μακεδόνων.  Ώς  προς 
μεν  τους  βλαχοφώνους,  και  αν  δεν  λάβωμεν  ύπ'  όψιν  τάς  μεγάλας  και 
σπουδαιοτάτας  εργασίας  του  Γερμανού  καθηγητού  Οαδί.  λΥβί^ϋπά 
και  τάς  εν  τη  Έπετηρίδι  του  υπό  τούτου  διευθυνομένου  'Ρωμανικοί 
φροντιστηρίου  τοί5  εν  Λιψία  Πανεπιστημίου  δημοσιευομένας,  άφθο- 
νώτατον  ύλικόν  έχει  δημοσιευθή  εκ  Μακεδονίας  εν  ταϊς  συλλογαΐς  τον 
Βαγγέλη  Πετρέσκου  (1880-1881),  του  ΟΙίΘάβη^Γΐΐ  (1891),  εν  τω  ύπο 
καθηγητού  τοί5  εν  Μοναστηρίω  ρωμανικού  γυμνασίου  διευθυνομένω 
και  εν  Βουκουρεστίω  έκδιδομένω  περιοδικω  συγγράμματι  ΕΓα^ίΙΪΒ, 
και  προπάντων  εν  τη  πολυτόμω  συλλογή  των  ρωμανικών  παροιμιών 
του  Ζαηηβ  (1895  κ.  ε.)  και  εν  τη  υπό  του  υπουργείου  τών  εκκλη- 
σιαστικών και  της  δημοσίας  εκπαιδεύσεως  της  'Ρωμανίας  εκδιδο- 
μένη υπό  τήν  διεΰθυνσιν  του  ακαδημαϊκού  Τοοίΐθδοα  «Λαογρα 
φική  ΰλη»  (Μ&ίθΓίαΙαΓί  ίοΙΙίΙοΓίδίΐοθ),  ής  δλος  ό  Β'  τόμος  (1900) 
εκ  1072  σελίδων  εις  4*^"^  αποτελεί  τμήμα  τής  λαογραφίας  τών  βλαχο- 
φώνων  Μακεδόνων. 

Ένωρίτερον  και  μετά  μείζονος  ζήλου  ήσχολήθησαν  εις  τήν  λαο- 
γραφίαν τής  Μακεδονίας,  καΐ  προπάντων  εις  ταΰτην,  οι  Βούλγαροι 
Μετά  τήν  εν  Βελιγραδίω  τό  1860  εκδοσιν  τόμου  δημοτικών  ασμάτων 
τών  Βουλγαρομακεδόνων  υπό  του  Σερβοβουλγάρου  άρχαιοδίφου  Στε- 
φάνου Βέρκοβιτς,  εξεδόθη  τό  1801  εν  Α^ΓΒΐη  ό  πρώτος  τόμος  τής 
συλλογής  βουλγαρικών  ασμάτων  τών  αδελφών  Μιλαδίνοβ.  Ή  συλλογή 
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ΐναι  πλουσιωτάτη,  ώρμήθησαν  δ'  οΰτοι  εις  τον  κατΓχρτισμόν  αύτης 
κ  πολιτικών  μάλλον  ή  επιστημονικών  λόγων.  Καταγόμενοι  εκ  χωρίου 
ινός  της  Άχρίδος,  ήσαν  εκ  τών  πρώτων  και  φανατικωτάτων  αποστό- 
λων της  βουλγαρικής  ιδέας  και  πολεμίων  της  ελληνικής  εκκλησίας* 
;ν  Μακεδονία  δε  οπόθεν  κατήγοντο,  καΐ  δπου  ό  πρεσβύτερος  αυτών 
^ρημάτισεν  έπι  πολλά  ετη  διδάσκαλος  εν  βουλγαρικοΐς  σχολείοις  του 
(Ίριλάπου  το  πρώτον  και  ύστερον  εν  άλλοις,  συνήγαγον  σχεδόν  δλον 
:ό  ύλικόν  τής  συλλογής  αυτών.  ΚαΙ  άλλοι  δε  πολλοί  μετά  τούτους 
Βούλγαροι  ήσχολήθησαν  εις  την  λαογραφίαν  τής  Μακεδονίας,  μάλιστα 
Λετά  την  άπαλλαγήν  του  βουλγαρικοί)  έθνους  από  τής  τουρκικής  δε- 
ιποτείας•  άλλ'  ιδιαιτέρως  πρέπει  νά  έξαρθή  ή  εργασία,  ή  άποθησαυρι- 
,ομένη  από  εικοσαετίας  εις  τό  από  του  1891  δαπάναις  του  βουλγα- 
3ΐκοί5  υπουργείου  τής  δημοσίας  εκπαιδεύσεως  έκδιδόμενον  περιοδικόν 
σΰγγραμμα  Ταμεΐον  τών  δημωδών  παραδόσεων  (81)0Γηί1ί  ζα  ρδΓΟάηϊ 
οιιιηο1:νοΓΘηίγ£ΐ). 

Έκ  τής  βραχυτάτης  ΰπομνήσεως  ταύτης  τών  υπό  προσοίκο3ν  λαών 
συντελεσθεισών  εν  Μακεδονία  λαογραφικών  εργασιών  έναργώς  κατα- 
φαίνεται όπόσον  ύπελείφθημεν  οι  'Έλληνες,  άμελήσαντες  την  έκτέλεσιν 
καθήκοντος  επιστημονικού,  αλλά  και  έθνικήν  σημασίαν  έχοντος  μεγί- 
στην.  Την  έλλειψιν  ταΰτην  συναισθανόμενος  δ  φιλόπατρις  κ.  Δημο- 
σθένης Χατζηλαζάρου,  δπως  δοθή  γενναία  ώθησις  εις  την  λαογραφι- 
κήν  ερευναν  τής  Μακεδονίας,  εθεσεν  εν  τω  Έθνικώ  Πανεπιστημίω 
αγώνα,  ου  τό  επαθλον  χιλιόδραχμον,  προς  σΰνταξιν  Ελληνικής  Λαο- 
γραφίας τής  Μακεδονίας,  ήτοι  «προς  πλήρη  και  ακριβή  συναγωγήν 
ηθών,  εθίμων,  δεισιδαιμονιών,  δοξασιών  καΐ  μνημείων  τής  δημώδους 
φιλολογίας  ». 

Εις  τον  αγώνα  τοί5τον  εν  μόνον  υπεβλήθη  έργον,  ίκανώς  εκτενές, 
εκ  32  περίπου  τυπογραφικών  φύλλων.  Άλλα  και  ό  μετάσχων  εις  τό 
ιστορικόν  διαγώνισμα  περί  τής  Μακεδονίας  προσέθηκεν  εν  επιμέτρου 
του  υποβληθέντος  έργου  του  37  δημοτικά  άσματα.  Τής  μικράς  ταύτης 
συλλογής  μόναι  άρεται  είναι  ή  ακριβής  δήλωσις  τής  προελεύσεως  τών 
ασμάτων  και  ή  καταγραφή  τούτων  ύπ'  αυτού  του  συλλογέως  από  του 
στόματος  του  λαού.  Προέρχονται  δε  τάσματα  ταύτα  14  μεν  έκ  τής 
Δράμας    (τά  πλείστα   έκ  'Ροδολίβι),   6  έκ   τής  Χαλκιδικής,   6  έκ  τής 
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• 

επαρχίας  Σισανίου,  καΐ  ανά  δυο  εκ  Καστοριάς,  Σερρών,  Θεσσαλονί 
κης  και  Σιατίστ7]ς.  Τα  λοιπά  σημειονται  δτι  έπιχωριάζουσι  πολλαχοΰ 
της  Μακεδονίας.  Τασματα  ταΐ5τα,  ων  πολλά  δίστιχα  ή  όλιγόστιχα  ή  ελ 
λιπή,  είναι  παραλλαγαι  κοινών  πανελληνίων  ασμάτων,  πλην  δυο  λη- 
στρικών. "Αν  το  παράρτημα  το\5το  της  ιστορικής  διατριβής  ήτο  πλη• 
ρέστερον  καΐ  άρτιώτερον,  ούδένα  θά  εϊχομεν  ενδοιασμόν  να  χωρίσω- 
μεν  αυτό  του  ιστορικού  διαγωνίσματος  καΐ  νά  έπιτρέ-ψωμεν  δπως 
συναγωνισΟη  εν  τω  λαογραφικώ.  Άλλ'  ή  παρεχομένη  δι'  αύτοΰ  συμ- 
βολή εις  την  μακεδονικήν  λαογραφίαν  είναι  τόσον  γλίσχρα  και  ασή- 
μαντος, ώστε  τοιαύτη  άπόφασις  ούδένα  θά  είχε  σκοπόν.  "Αλλως  δε 
καΐ  ή  καταγραφή  τών  ασμάτων  είναι  πλημμελεστάτη,  ούδαμοΰ  δια- 
τηρήσασα  πιστώς  το  γλωσσικόν  ιδίωμα.  Τά  πάντα  εν  τη  μικρά  ταΰτη 
συλλογή  είναι  παραδιωρθωμένα  κατ'  έπήρειαν  τής  γραφομένης,  τών 
δε  χαρακτήρων  του  μακεδόνικου  ιδιώματος  έχει  έξαλειφθή  πάν  ίχνος. 
"Οθεν  άναγκαίως  θά  περιορισθώ  μεν  εις  τήν  έξέτασιν  μόνον  το\5  εΙς 
τον  λαογραφικόν  αγώνα  υποβληθέντος  έργου. 

Ό  συγγραφεύς  τούτου  εκ  Δίβρης  καταγόμενος,  ως  εκ  τών  προς 
τους  κριτάς  ανακοινώσεων  αυτού  μανθάνομεν,  επεδόθη  από  νεαράς  ηλι- 
κίας εις  τήν  μελέτην  τής  λαογραφίας  τής  ιδιαιτέρας  πατρίδος  του,  επεξ- 
έτεινε  δε  σύν  τω  χρόνω  τήν  μελέτην  και  εις  τήν  λαογραφίαν  τής  άλλης 
Μακεδονίας,  ώστε  ήδυνήθη  νά  περισυλλέξτ]  άφθονον  ύλικόν.  Γινώσκων 
δε  τήν  κουτσό  βλάχικη  ν  και  τά  λαλούμενα  εν  Μακεδονία  σλαβικά  Ιδιώ- 
ματα, κατώρθωσε  νά  υπερνίκηση  πολλάς  δυσχερείας,  εις  ας  άναγκαίως 
προσκόπτει  δ  έπιχειρών  συστηματικήν  λαογραφική  ν  έξερεύνησιν  τής 
χώρας  ταύττ|ς. 

Το  έργον  του  διαιρεί  εις  14  τμήματα,  ών  το  μεν  Α'  διαλαμβάνει 
περί  τών  παραδόσεων,  τό  Β'  περί  τών  κατά  τήν  γέννησιν  τού  παιδός 
εθίμων,  τό  Γ'  περί  παιδιών,  τό  Δ'  περί  τών  κατά  τόν  γάμον  εθί- 
μων, τό  Ε '  περί  τών  κατά  τάς  κηδείας,  τό  Ο '  υπό  τήν  άστοχον  έπι- 
γραφήν  «Μηνιαία  και  διάφορα»  περιέχει  έθιμα  και  δοξασίας,  άναφε- 
ρομένας  τάς  πλείστας  εΙς  τους  μήνας  ή  ώρισμένας  τινάς  έορτάς,  τό  Ζ' 
περιλαμβάνει  συλλογήν  παροιμιών,  τό  Η'  δεισιδαιμονιών  και  προλή 
•ψεων,  τό  θ'  συλλογήν  αινιγμάτων,  τό  Ι'  λογοπαιγνίων  και  χαριτολο- 
γημάτων,  κατά  τόν  χαρακτηρισμόν  αύτοΰ  τού  συλλογέως,  τό  ΙΑ'  έχει 
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συναγωγήν  παντελώς  άσήμανιον  ολίγων  μακεδόνικων  λέξεων,  το  ΙΒ' πε- 
ριέχει συλλογήν  ευχών,  το  ΙΓ'  κατάρων  και  το  ΙΔ'  δημοτικών  ασμάτων. 

Ή  τοιαύτη  κατανομή  της  ΰλης  καΐ  εξ  απόψεως  δλως  εξωτερικής 
ελέγχεται  πλημμελής  και  αμέθοδος.  Οΰτως  ενώ  το  τμήμα  των  δημοτι- 
κών ασμάτων  κατέχει  1 1 8  σελίδας,  το  τών  ευχών  αποτελείται  εκ  δυο 
μόνον  στίχων  και  το  τών  κατάρων  εξ  ημισείας  σελίδος.  Και  αν  ήτο 
δΰσκολον  εις  τον  συλλογέα  ν'  άκολουθήση  αυστηρώς  έπιστημονικόν 
σΰσιημα  κατατάξεως  τής  ύλης,  πάντως  έπρεπε  να  φροντίση  δπως  χω- 
ρίση  τάς  περιγραφάς  τών  εθίμων  και  τήν  εκθεσιν  τών  δοξασιών  από 
τα  μνημεία  του  λόγου,  τασματα,  τάς  παροιμίας,  τα  αινίγματα  και  τα 
τοιαύτα*  περί  μΰθο)ν  καΐ  παραμυθίων  και  ευτράπελων  διηγήσεων  δεν 
λέγομέν  τι,  διότι  τούτων  ουδέ  μικρόν  τι  δείγμα  παρουσιάζει  ή  συλ- 
λογή. Το  τμήμα  τών  δεισιδαιμονιών  και  προλήψεων  θα  ήτο  τριπλά- 
σιον  τον  δγκον,  αν  ετάσσοντο  εις  αυτό  πάσαι  αί  δεισιδαιμονίαι  αί  έγ- 
κατεσπαρμέναι  εις  τάλλα  τμήματα.  Καθόλου  δε  περί  του  τρόπου  τής 
κατανομής  τής  ύλης  αρκούντως  χαρακτηριστικά  είναι  δσα  αυτός  ό  συγ- 
γραφεύς λέγει  περί  τών  περιεχομένων  τοί5  Ο'  τμήματος•  δτι  περιλαμ- 
βάνει «διάφορα  άλλα  ήθη  καΐ  έθιμα,  άτινα  πάλιν  διήρεσα  εις  δυο  κε- 
»φάλαια.  Τό  πρώτον  περιλαμβάνει  δ  τι  είναι  δυνατόν  νά  συμπεριλη- 
»φθή  εις  τα  κατά  τήν  διάρκειαν  εκάστου  μηνός  γενόμενα,  δπερ  και 
>' Μηνιαία  ώνόμασα,  τό  δε  δεύτερον  εκείνα  τών  ηθών  και  εθίμων, 
»άτινα  δεν  ήδΰναντο  νά  συμπεριληφθώσιν  εις  τά  μηνιαία». 

Μή  περιοριζόμενος  εις  τήν  συλλογήν  τών  μνημείων  τής  δημώδους 
ελληνικής  ό  συγγραφεύς  ένιαχού  παρεμβάλλει  και  μεταφράσεις  ομοίων 
ή  εις  τάς  αύτάς  περιστάσεις  αναφερομένων  ασμάτων  εις  ά'λλας  τών  εν 
Μακεδονία  λαλουμένων  γλωσσών.  Τοΰτο  βεβαίως  συμβάλλεται  μεγά- 
λως  εις  τήν  μελέτην  τής  συναφείας  και  τής  επιδράσεως  του  ελληνικού 
πνεύματος  έπι  τών  αλλόγλωσσων  Μακεδόνων,  είναι  δ'  επαίνου  άξιος 
ό  ζήλος  προς  συλλογήν  και  παράθεσιν  αυτών.  Είναι  δ'  δμως  άναγ- 
καϊον  ή  συλλογή  νά  γίνεται  μετά  τής  προσηκούσης  ακριβείας,  κατα- 
γραφομένου  και  του  κειμένου  και  δηλουμένου  του  τόπου  δπου  έπι- 
χίοοριάζουσιν.  Έν  σ.  49  καΐ  50  του  ζ''  τμήματος  παραθέτει  μετάφρα- 
σιν  δύο  κουτσό  βλάχικων  ασμάτων  αδομένων  έν  Κρουσόβφ  κατά  τήν 
έορτήν  του  αγίου  Ιωάννου,  τον  Ίούνιον,    δτε  γίνεται  6  Κλήδονας. 


256  Ν.  Γ.  Πολίζον,  Λαογραφία   ζης  Μακεδονίας. 

"Οθεν  και  ό  τόπος  δπου  έπιχωριάζουν  και  ή  γλώσσα  εις  ην  είναι 
συντεθειμένα  τα  άσματα,  ορθώς  αναφέρονται.  Άλλ'  εν  σ.38  έχει  μετά- 
φρασιν  άλλου  άσματος  του  Λάζαρου*  τις  ή  γλώσσα  δ'  δμως  του  πρω- 
τοτύπου, ή  που  έπιχωριάζει  το  άσμα  τοΰτο  δεν  εκρινεν  άναγκαΐον  να 
δηλώστ),  αρκεσθείς  να  σημειώστ),  δτι  αδεται  υπό  Άθιγγανίδων  «εις 
το  έπιχο3ριάζον  μακεδόνικο  ν  ιδίωμα  ».  Φαίνεται  δ'  δτι  εννοεί  το  βουλ- 
γαρομακεδονικόν  ιδίωμα,  διότι  την  αυτήν  δήλωσιν  έχει  και  περί  του 
εν  σ.  28-34  μακρότατου  [ΐυθολογικοΰ  άσματος,  του  οποίου  παραθέ- 
τει και  το  πρωτότυπον.  Και  εν  σ.  22-24  παραθέτει  γαμήλια  άσματα 
κατά  μετάφρασιν,  χωρίς  νά  όρίζη  εις  τίνα  γλώσσαν  είναι  τα  πρωτότυπα. 
Και  εις  συγκριτικάς  δε  παρατηρήσεις  συχνότατα  προβαίνει  προς 
κατάδειξιν  της  όμοιότητος  τών  σημερινών  προς  αρχαία  ελληνικά  έθιμα 
και  δοξασίας.  Άλλα  προς  τοιαΰτην  έργασίαν,  ήτις  άλλως  μεγάλως  συν- 
τελεί εις  την  διευκρίνησιν  της  σημασίας  πολλών  λαογραφικών  φαινο- 
μένων, εις  τήν  έξεΰρεσιν  της  αρχής  αυτών  και  εις  την  βεβαίωσιν  της 
συνεχείας  του  αρχαίου  βίου,  δεν  ήτο  φαίνεται  προσηκόντως  παρεσκευα- 
σμένος  ό  συγγραφεύς.  Αι  συγκρίσεις  προς  τάρχαϊα,  πλην  τίνων  γνω- 
στότατων, τάς  οποίας  αναφέρει  έπαναλαμβάνων  τάς  γνώμας  άλλων, 
ή  στηρίζονται  εις  δλως  τυχαίας  κατ'  έπίφασιν  μόνον  ομοιότητας,  ή 
συνάπτουσι  πράγματα  παντελώς  διάφορα  αλλήλων.  Έλέγχουσι  δ'  ως 
έπΙ  το  πλείστον  αι  παρατηρήσεις  αΰται  άγνοιαν  του  αρχαίου  βίου  και 
άτελεστάτην  γνώσιν  τών  αρχαίων  συγγραφέων  αι  μαρτυρίαι  τούτων 
παραλαμβανόμεναι  εμμέσως  εκ  δευτέρας  χειρός,  επιφέρονται  άκρίτως, 
ενίοτε  παρεξηγοΰμεναι.  Άναφέρομεν  ολίγα  παραδείγματα.  «Ουδέποτε, 
»  λέγει,  οι  αρχαίοι  εδιδον  τά  τέκνα  των  εις  τά  ξένα,  και  δη  οι  Άθη- 
»  ναϊοι.  Ό  Δημοσθένης  μάλιστα  λέγει:  «ό  νόμος  ουκ  έα  τήν  ξένην 
»  άστώ  συνοικεϊν,  ουδέ  τήν  αστή  ν  τω  ξένω».  Έν  φ  εν  Μακεδονία  εξ 
»  ανάγκης  δίδουσι  τά  τέκνα  αυτών  εις  τά  ξένα,  άτινα  πολλάκις  δεν  είναι 
»  μακρύτερα  τών  τριών  ωρών  ».  Ταΰτα  είναι  είλημμένα  εκ  της  πρα- 
γματείας του  Γουσίου*  αμφότεροι  δέ  παρενόησαν  τήν  εννοιαν  του 
αρχαίου  αττικού  νόμου.  Χαρακτηριστικώτατα  είναι  δσα  γράφει  εις  το 
περί  του  γάμου  τμήμα:  «Έξ  αρπαγής  δέ  γάμους  εχομεν  ν'  άριθμή- 
»  σωμεν  παρά  τοΤς  ήμετέροις  προγόνοις  τον  του  Θησέως,  Πειρίθου  καΐ 
»  ά'λλων  πολλών.  Ή  δέ  αγορά  ην   ως  έπι  το  πλείστον  συνήθης  εις  τά 
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»  ανατολικά  εΟνη,  εν  μέρει  δέ  και  παρά  τοις  ήμετέροις,  παρ'  οΐς  τά 
»  προς  άγοράν  υπό  του  γαμβρού  προσφερόμενα  έκαλοΰντο  εδνα,  ώς 
»  ιστορεί  ό  Ηρόδοτος  (Α,  196)  περί  Βαβυλωνίων,  δτι  αι  ώραΐαι 
»  παρ'  αύτοϊς  ήγοράζοντο  παρά  των  πλουσίων  κτλ.».  Ό  Ηρόδοτος  εν 
τω  χωρίφ  έκείνω  διαλαμβάνει  περί  γάμων  παρ'  Άρμενίοις,  οϊτινες 
ενΰμφευον  πλειστηριάζοντες  τάς  έπιγάμους  νεανίδας.  Τά  δ*  ολίγα  δσα 
λέγει  ό  συγγραφεύς  περί  αρπαγής  και  αγοράς  παρ'  άρχαίοις  είναι  εν- 
δεικτικά και  της  ανεπαρκείας  των  αρχαιολογικών  του  γνώσεων  καΐ  της 
άμεθοδίας  αύτοΰ.  Άλλαχοΰ  πάλιν  λέγει,  δτι  «άριστος  οιωνός  διά  τάς 
» νέας  υπάρχει  αν  μάδηση  (άποφυλλίση)  την  ήμέραν  έκείνην  (την  1 
»  Μαΐου)  άνθος  καΐ  τό  τελευταϊον  φΰλλον  άποφανθή  δτι  την  άγαπα, 
»  εΟος  δπερ  υπήρχε  και  παρ'  άρχαίοις»  (Τ'  σ.  25).  Τό  εθος  της  διά 
του  άποφυλλισμοΰ  ανθέων  ερωτικής  μαντείας  ήτο  άγνωστον  εις  τους 
αρχαίους,  οϊτινες  εμαντεύοντο  ενίοτε,  δταν  ήθελον  νά  μάθωσιν  αν  ήγα- 
πώντο  εκ  του  πλατ αγήματος  του  τηλεφίλου  ή  φύλλου  της  μήκωνος. 
Τοΰτο  δ'  άλλως  και  σήμερον  ενιαχου  τής  Ελλάδος  συνηθίζεται,  και 
μαντεΰονται  παίζοντες  εκ  του  ήχου  τόν  όποιον  κάμνει  πέταλον  ρό- 
δου ή  μήκωνος  ή  ανεμώνης,  τιθέμενο  ν  μεταξύ  του  άντίχειρος  καϊ  τοί5 
δείκτου  τής  αριστεράς  και  πληττόμενον  διά  τής  παλάμης  τής  δε- 
ξιάς* καθ'  δν  τρόπον  δηλ.  και  εις  των  σχολιαστών  του  Θεοκρίτου 
μαρτυρεί  δτι  έγίνετο  ή  τοιαύτη  μαντεία  κατά  την  αρχαιότητα.  — 
Αναφέρει  άλλαχοΰ  δτι  εις  τό  Κουφάλι  κατά  την  εϊσοδον  τής  νύμ- 
φης εις  την  νέαν  της  κατοικίαν  καίουσι  τό  κάλυμμα  τής  μητρός 
του  γαμβρού.  Παρατηρεί  δ'  δτι  «  παρόμοιόν  τι  συνέβαινε  και 
»  παρ'  άρχαίοις»  (Δ'  σ.  41).  Τί  δ'  είναι  τό  παρόμοιόν;  δτι  οι  αρ- 
χαίοι εκαιον  τόν  άξονα  τής  αμάξης!  ΚαΙ  μικρόν  κατωτέρω  (Δ'  σ.  42) 
επάγεται  ταύτα:  «  Άντι  του  παρ'  ήμϊν  ασπασμού  τών  στεφάνων 
»  (τών  νεόνυμφων)  οι  αρχαίοι  εΐχον  την  συνήθειαν  ν'  άνάπτωσι 
»  λαμπάδας».  Άναγκαϊον  δέ  κρίνο  μεν  νά  προσθέσωμεν,  δτι  μεγάλη 
είναι  ή  γλωσσική  αδυναμία  τού  συγγραφέως,  κατάδηλος  και  εξ  αυτών 
τών  βραχέων  αποσπασμάτων,  τά  όποια  άνεγνώσθησαν,  έμφαινομένη 
δέ  μάλιστα  εις  τά  πολυπληθή  γραμματικά  σφάλματα  καΐ  εις  την  ασαφή 
και  πλατυλόγον  εκθεσιν  τών  πραγμάτων.  Παρατηρείται  δ'  ή  ασάφεια 
εκεί  προπάντων,  δπου  ό  συγγραφεύς  αναμιγνύει  άνευ  ανάγκης  εις  τόν 
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λόγον  αρχαίας  λέξεις  και  ονόματα,  ατινα  ήδυναντο  να  ύποληφθώσιν 
ώς  συνήθη  και  σήμερον  παρά  τφ  λαφ.  Ούτω  λ.  χ.  εν  Β'  σ.  3  λέγει, 
δτι  «μετά  τον  τοκετόν  κατασκευάζουσι  εξ  άζυμου  και  μέλιτος  τάς  λεγο- 
3  μένας  λαλαγγίτας,  ή  άλαγγίτας  ή  τηγανίτας  ή  πόπανα»,  δπον  το  πό- 
πανα  δύναται  νά  νομισθτ)  ά'λλο  δημώδες  όνομα  των  τηγανιτών,  ένφ 
απλώς  ετέθη  μόνον  καΐ  μόνον  εξ  ανεξήγητου  λεξιθηρίας.  ΕΙς  το  αυτό 
τμήμα  σ.  2  λέγει,  δτι  «τρεις  ημέρας  από  της  γεννήσεως  πιστεύεται, 
»  δτι  η  Κλωύώ,  ή  Λάχεσις,  και  ή  "Ατροπος  έρχονται  ϊνα  μοιράσωσιν 
»  αύτφ  (τφ  παιδίω)  δσα  καλά  ή  κακά  μέλλει  νά  πάθη  εν  τφ  βίω  του» 
άντΙ  νά  εϊπη  απλώς  δτι  πιστεύεται  δτι  κατά  την  τρίτην  από  της  γεν- 
νήσεως ήμέραν,  ή  άκριβέστερον  τήν  τρίτην  νύκτα,  τρεις  Μοΐραι  έρ- 
χονται και  μοιραίνουσι  τό  νεογνόν.  Διότι  ούδεμίαν  εχομεν  άμφιβο- 
λίαν  δτι  τά  τρία  αρχαία  ονόματα  τών  Μοιρών  είναι  άγνωστα  εν  Μα- 
κεδονία, ώς  είναι  άγνωστα  καΐ  εις  τήν  άλλη  ν  Ελλάδα,  δπου  επικρατεί 
ή  αύτη  δοξασία.  Έν  μεταφράσει  δημώδους  κουτσό  βλάχικου  άσματος 
έχει  τήν  λέξιν  κελέβην,  άγνωστον  τίνα  κουτσοβλαχικήν  μεταφράζων 
ούτω,  διότι  δεν  παρατίθεται  τό  κείμενον  του  άσματος*  και  έν  τη  περι- 
γραφή του  εθίμου  του  Κλήδονα  (Ε '  σ.  49)  λέγει  δτι  « αι  νεανίδες  έξέρ- 
»  χονται,  εχουσαι  εκάστη  ομάς  ανά  μίαν  άνθοστόλιστον  κελέβην  (άγ- 
» γεΐον),  έν  τφ  όποίω  ρίπτουσι  τό  σημάδι».  Ή  λέξις  κελέβη,  ήτις 
έσήμαινεν  είδος  ποτηρίου,  ετέθη  ϊσως  ως  άρχαιοπρεπεστέρα  της  λαγή- 
νου,  ήτις  έχει  μεν  τους  αυτούς  τίτλους  αρχαίας  ευγενείας  και  σημαίνει 
ακριβώς  αυτό  τό  πράγμα,  τό  όποιον  θέλει  νά  δηλώση  ό  συγγραφεύς, 
άλλ'  έχει  τό  ατύχημα  νά  είναι   γνωστή   και  κοινότατη. 

Τά  ολίγα  παραδείγματα  τών  συγκριτικών  παρατηρήσεων  του  συγ- 
γραφέως, τά  όποια  πρό  μικρού  έμνημονεύσαμεν,  άρκούσι  νά  κατα- 
δείξωσιν,  δτι  ήστόχησεν  ούτος  έν  τφ  έγχειρήματι  τής  επιστημονικής  επε- 
ξεργασίας τής  λαογραφικής  ύλης.  Άλλα  τούτο  δεν  πρέπει  βεβαίως  νά 
έπηρεάση  τήν  κρίσιν  ημών  περί  τού  έργου,  διότι  τοιαύτη  επεξεργα- 
σία δεν  άνεγράφετο  εις  τους  δρους  τού  διαγωνισμού,  άναγράφοντος 
μόνον  συναγο3γήν  ύλης.  θά  ήτο  εννοείται  εύπρόδεκτον  τό  έπΙ  πλέον 
γενόμενον,  αν  έγίνετο  μετά  κριτικής  και  μεθόδου,  ώς  ευπρόσδεκτος  εί- 
ναι, καίπερ  μη  ζητηθείσα,  ή  παρεμβολή  τών  αλλόγλωσσων  μακεδό- 
νικων  ςίσμάτων  καΐ  τών  άλλων  εΙδήσεων  εκ  τής  λαογραφίας  τών   μή 
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ελληνοφώνων  κατοίκων  της  Μακεδονίας.  Άλλα  θα  ήτο  άδικος  ή  άξίο)- 
σις  να  ύποτιμηθή  ή  άξια  της  υποβληθείσης  κατά  τους  δρους  του 
αγώνος  συλλογής,  ένεκα  τών  ελλείψεων  και  τών  αμαρτημάτων  τών 
εν  προσθήκης  μοίρα  συναποσταλέντων  μερών  αύτης.  "Οθεν  ορθόν  και 
επιεικές  ένομίσαμεν  εν  τη  συλλογή  να  έξετάσωμεν  μόνον  το  τί  και 
πόσον  καΐ  πώς,  το  ποιόν  δηλαδή  τό  ποσόν  και  τήν  μέθοδον  της 
συναγωγής  του  προσαχθέντος  ύλικοΰ. 

Ώς  προς  τό  ποσόν  της  περιεχόμενης  εν  τη  ύποβληθείση  συναγωγή 
ύλης  παρατηροΰμεν  ευχαρίστως,  δτι  είναι  ίκανώς  μέγα,  αν  καΐ  δύνα- 
ται βεβαίως  να  θεωρηθή  ώς  πολλοστόν  μέρος  τής  ελληνικής  λαογρα- 
φίας τής  Μακεδονίας.  Διότι  καΐ  ή  Μακεδονία,  ώς  και  πάσα  άλλη  ελ- 
ληνική χώρα,  έχει  πλουσιωτάτην  μεν  οίγραφον  δημώδη  φιλολογίαν, 
απείρους  δε  τό  πλήθος  δοξασίας  και  μεγίστην  ποικιλίαν  εθίμων  ει'τε 
κοινών  εις  πάντας  τους  ομογενείς  κατοίκους,  εϊτε  έπιχωριαζόντων  εις 
ολίγους  τινάς  τόπους.  Άλλ'  οΰτε  ό  άγωνοθέτης  οΰτε  οι  κριται  εϊχομεν 
τήν  άτοπον  προσδοκίαν  να  περιληφθή  ή  δλη  λαογραφία  τής  Μακεδο- 
νίας εις  εν  έργον,  όσονδήποτε  φιλόπονος  καΐ  όσονδήποτε  δεξιός  ενδέ- 
χεται να  ήτο  ό  έπιχειρών  εΙς  τοΰτο.  Και  τα  εκδοθέντα  μέχρι  τοΰδε  εκτε- 
νέστερα πως  έργα  περί  τής  λαογραφίας  τής  Μακεδονίας,  του  Γουσίοο 
δηλ.  ή  μερικωτέρα  έρευνα  τής  λαογραφίας  τών  Λακκοβικίων  καΐ  του 
ΑΙ)1)θ1;1;  ή  γενικωτέρα  τής  δλης  Μακεδονίας,  συμπληροΰσιν  μεν  άλ- 
λήλας,  άλλ'  ουδέ  όπωστιοΰν  έξαντλοΰσι  τό  θέμα.  Προς  τό  έ'ργυν  τοΰτο 
απαιτείται  ή  συνεργασία  πολλών,  μετά  προσοχής  παρακολουθοΰντων 
πάντα  τα  φαινόμενα  του  βίου  του  λαοΰ  καΐ  πάσαν  έκδήλωσιν  τής  ψυ- 
χής αύτοΰ,  και  χρόνου  μακρού,  διότι  τών  πλείστων  τούτων  ή  παρα- 
τήρησις  πρέπει  νά  γίνη  εν  τφ  προσήκοντι  καιρώ.  ΠολλαΙ  τών  κατά 
παράδοσιν  πράξεων  ή  ενεργειών  τοί5  λαοΰ  γίνονται  εν  τακτώ  χρόνω 
ή  εν  ώρισμένη  περιστάσει,  πολλαΐ  δέ  τών  εκδηλώσεων  τοΰ  ψυχικοΰ 
βίου  αύτοΰ  παρατηροΰνται  μόνον  δταν  παρουσιασθή  ιδία  τις  γενετική 
αυτών  αιτία*  διαφεΰγουσι  δέ  τόν  λαογράφον  ερευνητήν,  αν  μη  τΰχη 
νά  παρατήρηση  ταΰτα  εν  τη  καταλλήλω  ευκαιρία. 

Ή  υποβληθείσα  εις  τόν  αγώνα  συλλογή  κατηρτίσθη  εκ  πολλών 
τόπων  τής  Μακεδονίας  και  εν  σχετικώς  μακρώ  χρόνω'  ώς  ό  συγγρα- 
φεύς βεβαιώνει,  επελήφθη   τοΰ    έργου   άπό  νεαράς  ηλικίας  καΐ  ήσχο- 
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λήθη  συντόνο)ς  εις  αυτό  έπΙ  πολλά  ετη  (πόσα  ακριβώς  δεν  ορίζει), 
ήδυνήθη  δε  να  συγκομίστ]  αφθονον  ΰλην.  *Ή  εν  τω  ΙΔ'  τμήματι  συλ- 
λογή τών  δημοτικών  ασμάτων  εκ  πολλών  μακεδόνικων  τόπων  περι- 
λαμβάνει 199  εν  δλω  άσματα,  άλλα  πλην  τούτων  καΐ  άλλα  πλείστα  εί- 
ναι εγκατεσπαρμένα  εις  τάλλα  τμήματα  της  συλλογής,  μάλιστα  δέ  γα- 
μήλια, εν  τω  Δ'  τμήματι,  εν  φ  περιγράφονται  τα  κατά  τον  γάμον 
έθιμα,  και  μοιρολόγια  εν  τω  Ε'.  Οΰτω  δε  συμποσούνται  τασματα  της 
συλλογής  ταύτης  εις  πολλώ  πλείονα  τον  αριθμόν  πάντων  τών  μέχρι 
τοΰδε  έκδεδομένων  μακεδόνικων.  Και  παροιμίας  έχει  εν  δλα)  περί  τάς 
1300,  πολλαπλάσιας  και  ταύτας  τών  μέχρι  τοΰδε  δημοσιευθεισών,  κα- 
θόλου δέ  ή  αυτή  παρατηρείται  δαψίλεια  της  ύλης  και  εις  τίνα  ά'λλα 
τών  τμημάτων  του  βιβλίου  του,  οίον  εις  το  περί  παιδιών  και  εις  το  περί 
γάμου  και  εις  το  ζ"'  τμήμα  τών  μηνιαίων.  "Αλλα  πάλιν  λαογραφικά  κε- 
φάλαια τουναντίον  είναι  πενιχρότατα,  ή  και  έλλείπουσιν  δλως  κεφάλαια 
αναγκαιότατα.  Εΐπομεν  προ  ολίγου  δτι  εν  τμήμα,  το  τών  ευχών,  πε- 
ριλαμβάνει δυο  μόνον  εύχάς,  έτερον  δέ  το  τών  κατάρων,  κατάρας  εν 
δλω  11.  Ή  περιγραφή  τών  κατά  τήν  τελευτήν  εθίμων  είναι  ανεπαρκέ- 
στατη, τών  δ'  εις  τον  θάνατον  αναφερομένων  δοξασιών  δλίγισται  κα- 
ταγράφονται. Πτωχή  δ'  είναι  και  τών  αινιγμάτων  ή  συλλογή.  Τών 
κωμαστικών  διστίχων  ή  όλιγοστίχων  ασματίων,  άτινα  και  εν  Μακεδο- 
νία, ως  και  άλλαχο\5  τής  Ελλάδος,  είναι  βεβαίως  πολυαριθμότατα,  ου- 
δέν φέρεται,  αλλά  τούτου  αιτία  είναι  ή  απώλεια  του  περιέχοντος  συλ- 
λογήν  τοιούτων  ασματίων  χειρογράφου  του,  ως  σημειώνει  κάπου  ό  συγ- 
γραφεύς. Ουδέν  επίσης  παραμΰθιον,  οΰτε  μί5θον,  οΰτε  εύτράπελον 
διήγησιν  περιέχει  ή  συλλογή,  οΰτε  έπωδάς;  οΰτε  όρκους,  και  ουδείς 
λόγος  γίνεται  εν  αυτή  περί  χορών,  ή  περί  δημώδους  τέχνης,  ή  περί 
δημώδους  ιατρικής,  ουδέ  περί  πολλών  ά'λλων  θεμάτων,  τά  όποια  θα 
ήσαν  απαραίτητα  εις  άρτιον  καΐ  πλήρες  διάγραμμα  τής  λαογραφίας 
τής  Μακεδονίας.  Άλλα  τοιούτο  διάγραμμα  δέν  πρέπει  βεβαίως  νά  προσ- 
δοκώμεν  εκ  τής  εργασίας  ενός  ανδρός,  άσμενοι  δέ,  σκοποΟντες  εις  τήν 
παρ'  ήμΤν  σπάνιν  τών  τοιούτων  ερευνών,  όφείλομεν  νά  άποδεχώμεθα 
πάσαν  συμβολήν  εις  τήν  λαογραφίαν  τής  Μακεδονίας,  αν  είναι  γεν- 
ναία και  προάγη  σπουδαίως  τάς  περί  ταύτης  γνώσεις  ημών. 

Εις  δέ  ϊήν  μέθ^οδον  τής  συναγωγής  τής  ΰλης  εύφημος  μάλλον  εμ- 
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πρέπει  λόγος.  Ό  συγγραφεύς  γινώσκει  τάς  προ  αύτοΰ  γενομένας  ερ- 
γασίας και  επωφελείται  ένιαχοΰ  ταύτας.  Ή  περιγραφή  των  κατά  τον 
γάμον  εθίμων  βάσιν  έχει  την  περί  Λακκοβικίων  πραγματείαν  του 
Γουσίου  (σ.  55  κε.),  ην  έπι  λέξει  πολλάκις  αντιγράφει,  χωρίς  να  παρα- 
πέμπη  εις  αυτήν.  Άλλ'  εις  τα  του  Γουσίου  προσθέτει  εξ  ιδίας  παρα- 
τηρήσεως περιγραφήν  των  άλλαχοΰ  της  Μακεδονίας,  εκτός  του  Παγ- 
γαίου ,  συνηθιζομένων,  τοσούτο  δ'  άφθονον  είναι  το  ύπ'  αύτοΰ 
προσαγόμενον  νέον  ύλικόν,  ώστε  εύλογος  εγείρεται  απορία,  διατί  προ- 
έκρινε  τον  τρόπον  τούτον  της  κατατάξεως  αυτού,  εν  περιθωρίω  τρόπον 
τινά  ξένης  εκθέσεως.  Ή  αύτη  δ'άναλογία,  εν  μείζον  ι  μάλιστα  μέτρω, 
παρατηρείται  και  εις  το  λοιπόν  βιβλίον.  'Ολίγιστα  είναι  τά  εξ  ά'λλων 
παραληφθέντα  ή  τά  γνωστά  ήμϊν  εξ  άλλων,  πάμπολλα  δε  τά  ύπ'  αυ- 
τού τούτου  τού  συλλογέως  αμέσως  από  τού  στόματος  τού  λαού  κατα- 
γραφέντα ή  εξ  αυτοψίας  περιγραφέντα.  Άλλα  τήν  μεγίστην  ταύτη  ν 
άρετήν  τού  έργου  του  καθίστα  ενίοτε  δυσδιάγνωστον,  απέχων  εξ  ολι- 
γωρίας ή  εξ  άλλου  οιουδήποτε  λόγου,  αβασίμου  πάντως,  νά  σημείωση 
τήν  προέλευσιν  μνημείων  τού  λόγου  ή  τους  τόπους,  δπου  έπιχωριά- 
ζουσιν  αι  περιγραφόμεναι  συνήθειαι.  Άν  τοιαύται  παραλείψεις  ήσαν 
συχνότεραι,  ή  συλλογή  θά  έχανε  τό  μέγιστον  μέρος  της  αξίας  αυτής. 
Τήν  προέλευσιν  δ'  δμως  εκάστου  των  δημοτικών  ασμάτων  έχει  ακρι- 
βώς δηλώση,  επίσης  και  πολλών  εθίμων  και  δοξασιών.  Απέφυγε  νά 
κάμη  τούτο  εις  τάς  παροιμίας,  διότι  ύπέλαβε  τό  πράγμα  « δυσκολώ- 
τατον  ή  μάλλον  αδύνατον»,  διά  λόγους,  οΐ'τινες  εις  ημάς  τουλάχιστον 
δεν  φαίνονται  σπουδαίοι.  Ουδέν  έκώλυεν  αυτόν  νά  σημείωση  ακριβώς 
τόν  τόπον  ή  τους  τόπους  δπου  ήκουσεν  έκάστην  παροιμίαν,  άν  δ'  αύτη 
δεν  έπιχωριάζη  εις  τους  τόπους  εκείνους,  μετενεχθεΐσα  υπό  Μακεδόνος 
άλλοθεν  καταγόμενου,  ή  είναι  μετάφρασις  απλή  αλλόγλωσσου  παροι- 
μίας, ήδύνατο  νά  εξακρίβωση  συγκριτική  έρευνα ,  δταν  όψέ  ποτέ 
καταρτισθή  πλουσία  συλλογή  μακεδόνικων  παροιμιών  ή  παράλειψις 
της  δηλώσεως  της  προελεύσεως  δεν  έννοούμεν  πώς  δύναται  νά  εύκο- 
λύνη  τήν  λύσιν  τών  άπορημάτων,  άτινα  αναφέρει  ό  συγγραφεύς,  έπι- 
σκοτίζουσα  τουναντίον  αυτά  και  δυσχεραίνουσα  τήν  άναζήτησιν  της 
πρώτης  αρχής  της  παροιμίας.  Περί  παροιμιών  δ'  δντος  τού  λόγου, 
παρατηρούμεν   δτι  καΐ  ή   ερμηνεία  αυτών   δεν  είναι  πολλάκις  εύστο- 
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χος,  ώς  έπΙ  το  πλείστον  δε  είναι  αόριστος  και  ασαφής,  δεν  αναφέ- 
ρονται δε  και  οι  μΐ3θοι  ών  είναι  περιλήψεις.  Ό  παροιμιογράφος  οφεί- 
λει να  καταγράφτ]  την  ερμηνείαν  και  αυτών  των  εύληπτοτάτων,  διότι 
πολλάκις  ή  χρήσις  των  παροιμιών  παρουσιάζει  διαφοράς  κατά  τόπους, 
και  παροιμία,  ην  ό  Μακεδών  λ.  χ.  ύπολαμβάνει  γνωστοτάτην  καΐ  αυ- 
τονόητον, εν  ά'λλτ]  ελληνική  χώρα  αναφέρεται  εις  ειδικωτάτην  τινά 
περίστασιν  ή  έχει  παντελώς  διάφορον  εννοιαν.  Και  ή  κατάταξις  δε 
τών  παροιμιών  είναι  πλημμελεστάτη*  ό  συλλογεύς  ακολουθεί  την  άλφα- 
βητικήν  τάξιν^  όριζομένην  υπό  μόνου  του  πρώτου  γράμματος  εκάστης 
παροιμίας,  σπανιώτατα  δε  καΐ  υπό  τοί5  δευτέρου  και  τρίτου  (οΰτω 
παροιμία  αρχομένη  από  του  Άν  κριμάοονν  προηγείται  της  αρχομένης 
από  της  λέξεως  άναγονλα,  και  ή  από  του  αντάμα  αρχομένη  προη- 
γείται της  από  α  μΐ  ξαναϊδγις  κττ.).  Άλλα  και  αυτήν  την  ά'σκοπον 
και  ά'χρηστον  τάξιν  δεν  τηρεί  πάντοτε  ακριβώς.  Μεταξύ  τών  από  του 
Α  αρχομένων  παροιμιών  λ.  χ.  υπάρχουσι  και  πολλαι  παροιμίαι  άρ- 
χόμεναι  από  άλλων  στοιχείων  του  αλφαβήτου,  οίον  μία  από  του  Δ, 
2  από  τοί5  Κ,  από  τοϊ5  Μ  μία,  δ  από  του  Ο,  μία  από  του  Π,  ομοίως 
από  του  Σ,  τοί5  Φ,  του  Χ,  και  εξ  από  του  Τ.  Τό  δε  πάντων  σπου- 
δαιότατον,  ουδεμία  παροιμία  τηρεί  άδιάφΟορον  τόν  γλωσσικόν  τΰπον 
αυτής.  Διότι  ό  συλλογεύς,  είτε  ένεκα  ανεπαρκούς  ασκήσεως,  είτε  ένεκα 
έπηρείας  της  γράφο μένης  γλώσσης,  εϊτε  ένεκα  απροσεξίας,  δεν  κατα- 
γράφει πιστώς  ώς  φέρονται  εις  τό  στόμα  τού  λαού  τά  δημώδη  κεί- 
μενα. Μόνον  εις  τά  δημώδη  άσματα  κατέβαλε  μείζονα  προσοχή  ν,  αλλά 
και  ταύτα  δεν  είναι  άπηλλαγμένα  σφαλμάτων.  Καθόλου  δέ  τά  εν  τη 
συλλογή  δημώδη  κείμενα,  ένεκα  της  μη  ακριβούς  ώς  έπι  τά  πολλά 
αποδόσεως  τού  Ιδιωματικού  χαρακτήρος,  δεν  είναι  πρόσφορα  προς 
γλωσσικάς  μελετάς 

Κατ'  εξοχήν  ή  άτοπία  αύτη  παρατηρείται  εις  την  συλλογήν  τών 
παραδόσεων,  την  αποτελούσαν  τό  Α'  τμήμα  τού  βιβλίου.  Τοσούτο 
παρεμορφώθησαν  αύται  διασκευασθεΐσαι  εις  την  γραφομένην  γλώσ- 
σαν,  ώστε  κατέστησαν  παντελώς  άχρηστοι  επιστημονικώς.  Μή  αρκεσθείς 
ό  συλλογεύς  εις  άπειρόκαλον  παράφρασιν  αυτών,  τάς  έξώγκωσε  δι' 
αφόρητων  πλατειασμών,  και  τάς  έποίκιλε  διά  ρητορικών  καλλωπι- 
σμάτων.   Ούτω  δέ  εις  τάς  διηγήσεις  τού   λαού   παρεμβάλλονται  τοιαύ- 
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ταί  τίνες  φράσεις:  «υπό  εποψιν  ώραιότητος  ήδΰνατο  να  συναγωνισθτ) 
»  την  Φρΰνην  και  αυτήν  ετι  την  θ  εάν  του  κάλλο\)ς•  >  ή:  «Ή  έλπις  ή 
αδίκως  κατέχουσα  την  θέσιν  της  λήθης  αΰτη  θεά* »  ή:  «έπι  ολό- 
κληρους ώρας  ώς  άλλος  'Οράτιος  έκράτησε  τον  στρατόν  του  Μου- 
ράτ  »  ή:  «  ένέπηξε  το  ξίφος  του  εΙς  τήν  γη  ν,  ώς  άλλος  ΑΥας  της 
νεοηέρας  εποχής  ».  Μία  παραλλαγή  παραδόσεως,  ην  ό  εισηγητής  της 
εκθέσεως  ταύτης  έχει  δημοσίευση  εις  τήν  συλλογήν  των  Παραδόσεων 
του  (αρ.  397  σ.  223-4),  βεβαιώνει,  δτι  έγράφη  ώς  ήκουσεν  αυτήν 
παρά  χωρικού  τίνος,  ου  και  το  δνομα  μνημονεύει  ό  συλλογεΰς.  Άλλ' 
ή  διήγησις  πόρρω  απέχει  διηγήσεως  χωρικού,  ή  δε  γλώσσα  αυτής  ου- 
δέν έχει  το  ιδιωματικόν.  Χαρακτηριστική  δ'  είναι  ή  ομολογία  του  συλ- 
λογέως,  δτι  δπου  ό  χωρικός  ελεγεν  άρχοντας,  αυτός  έθεσε  ρήγας.  Και 
εν  άλλτ]  παραδόσει  (σ.  7)  σημειώνει  τά  εξής:  «  Τήγας  άντι  βασιλιάς 
»  μοι  φαίνεται  όρθότερον,  καθότι  περί  χριστιανικής  παραδόσεως  πρό- 
»  κείται.  Τόν  μεσαίωνα  δε  ρηγάδες  ύπήρχον  καΐ  δ'χι  βασιλείς.  Διό  τό 
»  ρήγας  θά  μεταχειρίζωμαι  μέχρι  τέλους  της  παραδόσεως  ».  Ή  διά- 
κρισις  της  γνησίας  δημώδους  παραδόσεως  από  των  περιττών  παρεμ- 
βλημάτων  του  συλλογέως  ή  των  αυθαιρέτων  μεταβολών  ας  έπήνεγκεν 
εις  τό  κείμενον,  είναι  δυσχερέστατη,  διό  επιβάλλεται  ή  χρήσις  τοιού- 
των κειμένων  νά  γίνεται  μετά  πολλής  περισκέψεως'  ίσως  δε  προτιμό- 
τερον  νά  μη  γίνεται  παντάπασι  χρήσις  εκείνων  μάλιστα,  περί  ων  εν- 
δέχεται νά  ύπάρξτ)  υπόνοια  δτι  δεν  ελήφθησαν  αμέσως  εκ  πρώτης 
πηγής.  Τοιαύτη  τις  είναι  ή  παράδοσις  περί  τής  εν  άντρφ  του  όρους 
Μπουρίνου  παρά  τήν  Κοζάνην  ιαματικής  πηγής  (Α'  σ.  29),  ήτις  είναι 
παράφρασις  εις  τήν  γράφο  μένη  ν  γλώσσαν  τής  παραδόσεως,  ην  δ  ει- 
σηγητής τής  εκθέσεως  ταύτης  έχει  δημοσίευση  εν  τη  συλλογή  τών 
Παραδόσεων  (αρ.  683  σ.  402).  Δεν  αναφέρει  μεν  που  είναι  δημοσι- 
ευμένη ή  παράδοσις,  αλλά  προδήλως  τήν  παρέλαβεν  εκείθεν,  και  δεν 
τήν  κατέγραψεν  αμέσως  από  του  στόματος  του  λαοΰ. 

Υπολείπεται  ήμΐν  νά  διαλάβωμεν  και  περί  του  ποιου  και  τής  ση- 
μασίας του  περιεχομένου  τής  υποβληθείσης  εις  τόν  αγώνα  συλλογής. 
Νομίζομεν  δ'  δτι  δεν  είναι  χρεία  πολλών  λόγων,  δπως  καταδειχθή  ή 
μεγάλη  τούτου  αξία.  Όλίγιστα  μεν  είναι  τά  μνημεία  τοί5  λόγου  ή  αί 
δοξασίαι  και  τά  έθιμα,  τά  όποια  τό  πρώτον  εκ  τής  προκειμένης  συλ- 
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λογής  γίνονται  γνωστά"  άλλα  και  περί  τούτων  δυνάμεθα  ευλόγως  να 
ύποθέσωμεν  δτι  ήσαν  τέως  άγνωστα,  διότι  το  έργον  της  ελληνικής  λαο- 
γραφίας δεν  είναι  συντετελεσμένον,  ενδέχεται  δε  πληρεστέρα  έρευνα  να 
κατάδειξη  δτι  είναι  κοινά  και  εις  άλλας  ελληνικάς  χώρας.  Πάντα  σχε- 
δόν τά  δημοτικά  άσματα  είναι  παραλλαγαΐ  των  πολλαχοΰ  τής  Ελλά- 
δος αδο  μένων,  δλίγιστα  δε  τοπικά  είναι  συντεθειμένα  και  ταί5τα  κατά 
τον  αυτόν  τύπον  και  τους  αυτούς  κανόνας  αντιστοίχων  ασμάτων  ελ- 
ληνικών, οίον  τό  ύπ'  αρ.  187  τοί5  Μπροΰφα,  του  κατά  το  1896  πε- 
σόντος εν  Μακεδονία  έπαναστάτου,  καθώς  καΐ  τάναφερόμενα  εις  έπι- 
χωρίους  άρματωλούς  και  κλέφτας  πρό  τής  Ελληνικής  επαναστάσεως" 
ταΰτα  ήδΰναντο  νά  διαδοθώσικαι  ν'  αδωνται  επίσης  καΐ  εν  Ελλάδι,  ως 
πάλιν  εν  Μακεδονία  κυκλοφορείται  τό  τραγούδι  των  Κολοκοτροναίων 
(αρ.  184),  τοϊ5  Λακεδαιμονίου  καπετάν  Ζαχαρία  (αρ.  181)  και  τόσων 
άλλων  τών  εντεύθεν  του  'Ολΰμπου  και  τών  Καμβουνίων  δοξασθέν- 
των  εις  τους  προς  τους  Τούρκους  αγώνας.  Έν  αρχή  τής  συλλογής  τών 
δημοτικών  ασμάτων  εύρίσκομεν  τεσσάρας  παραλλαγάς,  εκ  θεσσαλονί- 
κης, Χαλκιδικής,  Πιερίας  και  Νοτιοδυτικής  Μακεδονίας  του  πανελλη- 
νίου άσματος  του  Κάστρου  τής  Ώριας.  Παραλλαγαι  διαφόρων  ακρι- 
τικών ασμάτων  άφθονοΰσιν  ομοίως,  τά  δ'  ερωτικά  άσματα  και  τά 
τής  ξενιτειάς,  τά  εορταστικά  και  τά  παιδικά,  τά  γαμήλια  και  τά  μοι- 
ρολόγια, είναι  οικεία  και  εξ  Υσου  προσφιλή  εΙς  πάντας  τους  "Ελληνας. 
Τά  συναισθήματα  έκδηλοΰνται  διά  τών  αυτών  εκφράσεων,  αΙ  δε  κατά 
παράδοσιν  ένέργειαι  καΐ  πράξεις  δχι  μόνον  τών  ελληνοφώνων,  αλλά 
καΐ  πολλών  τών  ά'λλων  κατοίκων  τής  Μακεδονίας  έκτελοί5νται  καθ'  ο- 
μοίους και  συγγενείς  πατροπαράδοτους  τύπους. 

Άλλ'  εκείνο  ακριβώς,  δπερ  ενδέχεται  υπό  τίνων  νά  θεωρηθή  ως 
μειονέκτημα,  ή  μη  προσαγωγή  δηλαδή  καινοφανούς  κατά  τό  πλείστον 
λαογραφικού  υλικού,  αποτελεί,  ως  νομίζομεν,  τουναντίον  άρετήν  τής 
κρινομένης  συλλογής.  Εις  τους  σκοπούς  τής  λαογραφίας  καταλέγεται 
και  ό  καθορισμός  του  ιδιάζοντος  χαρακτήρος  εκάστου  λαοΰ,  προς  τοΰτο 
δε  αναγκαία  είναι  ή  γνώσις  τών  φαινομένων  του  ψυχικοί)  και  του 
πνευματικού  βίου  του  λαοϊ5  τούτου.  Τόν  δε  χαρακτήρα  τοί5  μακεδόνι- 
κου λαοΰ  θά  διακρίνω  μεν,  καθορίζοντες  ασφαλώς  και  τάς  έθνικάς  δια- 
φοράς αύτοΰ,  δταν   γνωρίσωμεν  εντελώς  τόν   βίον,   τάς  Ιδέας  καΐ  τά 
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« 

συναισθήματα  αυτοΰ.  Ή  λαογραφική  έρευνα  άρα  πρέπει  ν'  άποβλέπτ] 
εις  τήν  περισυλλογήν  και  έξέτασιν  πάντων  ανεξαιρέτως  των  στοιχείων 
άτινα  συντείνουσιν  εΙς  τον  σκοπόν  αυτής,  ορθώς  δ'  έποίΐ|σεν  ο  συγ- 
γραφεύς περιλαβών  εν  τή  συλλογή  αύτοΰ  πάν  δ  τι  ήδυνήθη  να  πα- 
ρατήρηση ή  ν'  άκουστ)  και  μή  παραλιπών  τα  γνωστά  και  συνήθη  και 
έκτος  τής  Μακεδονίας.  Ούτω  δε  διατρανοΰται  και  ή  ταυτότης  του 
εθνικού  βίου  των   Μακεδόνων  και  των   άλλων   Ελλήνων. 

*Όθεν  οι  κριται  απεφάσισαν  ν'  άπονείμωσι  το  βραβεϊον  του  αγώ- 
νος εις  τον  συγγραφέα  του  μόνου  υποβληθέντος  έργου,  παρά  τάς  με- 
γάλας  ατέλειας  και  τα  αμαρτήματα  αύτου,  αποβλέποντες  εις  τον  πλοΰ- 
τον  τής  συγκομισθείσης  ύλης  και  αμείβοντες  τήν  φιλοπονίαν  και  τον 
ενδελεχή   ζήλον   αυτοί). 


Σ.  II.  ΛΑΜΠΡΟΣ, 

Δ.  ΠΑΤΣΟΠΟΥΛΟΣ. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ,  εΙσηγητής. 


Άποσφραγισθέντος  υπό  του  Πρυτάνεως  του  Έθνικοΰ 
Πανεπιστημίου  του  περιέχοντος  το  δνομα  του  συγγραφέως 
φακέ?ιθυ,  έγνώσθη  δτι  οΰτος  εΐναι  ό  κ.  Χρ.  Γ.  Γουγονσης 
δημοδιδάσκαλος  εκ  Δίβρης. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    Β'.  18 


Η  ΑΓΙΑ  ΕΛΕΝΗ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΚΥΠΡΟΝ 

ΓΠΟ 

ΣΙΜΟΥ  ΜΕΝΑΡΔΟΥ 


Ό  Κωνσταντίνος  Σάθας,  εκδίδων  τους  χρονογράφους  του  Κυ- 
πριακού ρηγάτου  έπρόταξε  μακράν  εΐσαγωγήν,  δπου  ιστορεί  και  τα 
ακόλουθα.  ^) 

«Έξ  Ιεροσολύμων  έπαναστρέφουσα  ή  μήτηρ  του  μεγάλου  Κων- 
σταντίνου (327)  προσωρμίσθη  εν  τη  ανατολική  (;)  της  νήσου  παρα- 
λία, δπου  το  χωρίον  Μάριον  (Μαρίν)•  συγκινηιθεΐσα  δ'  έπι  τη  λιπαν- 
δρία  και  τη  παρεπόμενη  ερημώσει  (;)  του  άλλοτε  ακμάζοντος  τούτου 
βασιλείου  (;)  εκτισεν  εκκλησίας  και  έπανακάμψασα  συνέστησεν  εις  την 
έξαιρετικήν  προστασίαν  του  κοσμοκρατοΰντος  υίοΰ  αυτής  την  ώραίαν, 
πλην  αναξιοπαθούσαν  νήσον». 

Ό  δε  μακαρίτης  Αθανάσιος  Σακελλάριος  διηγείται  και  αλλάς  λε- 
πτομέρειας. «Και'  εκείνους  δε  τους  χρόνους  φοβερά  ανομβρία  έπι  δε- 
καεπτά ετη  έμάστιζε  την  νήσον,  ήτις  ήνάγκασε  τους  κατοίκους  αυτής 
ϊνα  καταφΰγωσιν  εις  τάς  πέριξ  χώρας  και  νήσους.  Τότε  δ'  έπανήρ- 
χετο  εκ  τής  Ιερουσαλήμ  και  ή  αγία  Ελένη  και  κατά  τΰχην  προσωρμί- 
σθη τω  328  εις  την  νότιον  παραλίαν  τής  νήσου  εΙς  την  κώμην  Μαρίν... 
Έξεπλάγη  δε  ιδοΰσα  την  άλλοτε  ευ  οικουμένην  νήσον  ερημον  νυν  σχε- 
δόν καταστάσαν.  Τοσαΰτην  δ'  ελαβεν  υπέρ  αυτής  συμπάθειαν  ώστε 
εκτισεν  εις  αύιήν  ναούς...  Συγχρόνως  δε  και  μεγάλαι  βροχαι  μετά  το- 
σαΰτα  έ'τη  έπεσαν  εΙς  την  νήσον,  έ'νεκα  των  οποίων  οι  απελθόντες 
πρότερον  κάτοικοι  επέστρεψαν  εις  την  πατρίδα  των.  Μετ'  αυτών 
δ'  ήλθον  και  άλλοι  πολλοί  ξένοι». 

Περιττόν  είναι  κατόπιν  ν'  άντιγράψωμεν  τά  έκτοτε  ιστορικά  δοκί- 
μια   των    Κυπρίων    λογίων,   δσοι   συνέγραψαν  χάριν   Ιδίως  των   σχο- 

*)  Μεσαιο)νική  βιβλιοθήκη.   Έν  Βενετίςι  1873,  τ.  Β'  π.  η'. 
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λείων.  "Ολοι  διηγούνται  την  έρήμωσιν  της  νήσου  και  έγκωμιάζουσι  το 
έργον   της   μεγάλης   γυναικός  ^). 

Άλλα  και  Άγγλος  ιστοριογράφος  της  Εκκλησίας  ΧΎ\ς  Κύπρου,  ό 
^.  Ηαοΐίθίί,  διηγοΰγενος  πάντα  τα  ανωτέρω,  συμπεραίνει  δτι  «ή 
επίσκεψις  της  αγίας  ταύτης  γυναικός  φαίνεται  αναμφιβόλως  δτι  επέφερε 
νέαν    περίοδον    ευτυχίας  εις    την    σκληρώς    δοκιμασθεϊσαν  νήσον  2)». 

Άλλ'  αν  έξετάσωμεν  τους  ελλογίμους  τούτους  ιστορικούς,  ποία  είναι 
ή  ιστορική  πηγή  των,  θα  εΰρωμεν  παραπομπήν  εις  τον  χρονογράφον 
Λεόντιον   Μαχαιράν. 

Παρακάτω  θ'  άναγνώσωμεν  τί  διηγείται  ό  Λεόντιος  Μαχαιράς. 
Αμέσως  δμως  παρατηροί5μεν  δτι  ό  κακόμοιρος  χρονογράφος  έζοΰσε 
χίλια  εκατόν  στρογγυλά  ετη  μετά  την  μακαρίαν  Έλένην  και  τον  μέγαν 
Κωνσταντΐνον  καΐ  δτι,  προκειμένου  περί  αγίων,  ή  κριτική  του  έχει  ώς 
έξης  (σ.  70):  «Ό  άγιος  Μάμας  από  την  Άλλαγίαν  [ό  όποιος  έμαρτΰ- 
ρησεν  έπι  τοί5  αύτοκράτορος  Αύρηλιανοΰ] .  .  .  έ'πιανεν  τους  λιόντας  και 
έγάλευέν  τους,  και  έπολόμαν  τυριν  καΐ  έτάγιζεν  τους  πτωχούς*  και  έτρε- 
ξαν τον  οι  Τούρκοι,  καΐ  έσκοντυλήσεν,  και  έτζακκίσθην  το  γαλευτήριν 
και  έχενώθην  το  γάλαν  και  φαίνεται  ό  τόπος  του  γαλάτου .  .  .  έως 
την   σήμερον». 

Ό  Μαχαιράς  διηγείται  απλούστατα  μίαν  παράδοσιν,  αρκετά  πά- 
λαιαν, ή  οποία  ευτυχώς  ζή  και  βασιλεύει  μέχρι  τούδε  εις  τό  στόμα 
τού  λαού,  καΐ  αξίζει  νά  μελετηΟη,  δχι  δμως  καΐ  ν'  άγορασθη  τοις 
μετρητοίς  ώς  ιστορία. 

Άς  άκούσωμεν  λοιπόν  πρώτα  πώς  διηγούνται  τά  πράγματα  σή- 
μερον εις  την  Τόχνην,  δλως  διόλου  κοντά  εις  τό  Βασιλοπόταμον,  πού 
θά  γνωρίσωμεν  παρακάτω.  Ό  γηραιός  Χατζη-Δημήτρις  Πελεκάνος  είχε 
την  καλωσύνην  νά  μού  ύπαγορεύη  τάκόλουθα  τό  Μέγα  Σάββατον  τού 
1906. 

^)  ΕίΓ9ν(}»άδον  Ν.  Φραγκονδη.  Έγχειρίδιον  χωρογραφίας  καΐ  γενικής 
ιστορίας  χής  Κύπρου.  Έν  Άλεξανδρείςι  1885    τεΰχος  β'  σ.  74, 

Γεωργίου  Σ.  Φραγκονδη-  Κύπρις.   Έν  Αθήναις  1890  σ.  262. 

Γ.  Μ-  ΚωνιίταντινίδοίΓ.  Ιστορία  της  Κύπρου.  Έν  Λευκωσίςι  1910  σ    34. 

^)  Α  ΙιΐδΙΟΓγ  οί  ΙΙιβ  ΟΓΐΙιοάοχ  ΟΗυΓοΙι  οί  ΟγρΓυδ . . .  1)γ  ^.  ΗαοΙί'Ρ.ΙΙ, 
Β.  Β    Ι,οικίοη,  19θΙ  σ.  10. 
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«Τον  καιρόν  που  ήρτεν  ή  άγια  Ελένη,  το  μέρος  ητουν  δεκαεφτά 
χρόνους  γέρημον  τ'  Άγρωτήριν  της  Λεμεσονς  ητουν  γεματον  θηρία• 
'Όταν  ήρτεν  νερά  της  ϋΰπρους  με  τά  καράβια  της,  επιασεν  φουρ- 
τοϊ)να,  γιατί  έμπαΐνναν  τά  δαιμόνια  πουκάτω*  δαμέσα,  θωρείς,  ητουν 
τον  καιρόν  του  'Έχπαλι  τά  εννιά  τάγματα  των  δαιμόνων.  Κ'  έστρά- 
φην  ή  βασίλισσα  στην  Πόλιν.  ϋιάρώτησεν  Ι'ντα  νά  κάμη  γιά  ναρτη, 
γιατί  είχεν  έπιθυμίαν  νά  την  κάμη  μαμοΰριν.  Λέουν  της  «πρέπει  νά 
πάρης  τά  τίμια  ξΰλα  του  Χρίστου».  Έξέβην  χ'  έπήε  στην  Ίερουσα- 
λήν.  Οι  Όβραΐοι  εν  εθελαν  νά  της  τά  δείξουν.  'Ύστερις  λαλεί  της  μιά 
γερόντισσα"  «"Εχω  άκουστόν  πώς  εν  κειμέσα  στό  βουνιν  κάτω  πού 
τά  χώματα».  Έξέβην  ή  βασίλισσα  κ'  έπήε  στό  βουνιν  κ'  ηΰρεν  κει- 
πάνω  μυριστικά  καΐ  λουλλοΰδκια  κ'  είπεν  «Αληθώς  εν  πουκάτω  τά 
τίμια  ξΰλα».  Πού  την  πρώτην  τ'  Άούστου  έαρκίνησεν  κ'  έχάλαν  το 
βουνόν  κ'ηύραν  τόν  λάκκον  κ'  έσγάψαν  εξήντα  τέσσερα  σκαλιά•  κ'  ηύ- 
ραν τους  τρεις  σταυρούς,  του  Χριστού  και  τους  ληστές.  Τότες  έπέρναν 
ένας  καμηλάρις  κιάπόρησεν  κ'  εΐπεν  » Κύριε  έλέησον»*  εύτύς  έσείστην 
ό  σταυρός,  κεάρκινήσαν  ούλοι  «Κύριε  έλέησον»•  και  πιόν  έξέβην  μα- 
νιχός  του  ό  σταυρός.  "Εβκαλεν  τά  τίμια  ξύλα  ή  βασίλισσα,  άμμάν 
έξερεν  ποιος  εν  ό  σταυρός  του  Χριστού.  Ι^είνην  την  ώραν  έπερνούσαν 
έ'ναν  νεκρόν  φωνάζει,  έφεραν  της  τον  καθίσκει  τον  εις  τόν  έναν,  τί 
ποτέ*  καθίσκει  τον  εις  τόν  άλλον,  τίποτε"  καθίσκει  τον  εΙς  τόν  άλλον, 
ΐσεα  εκατσεν  ό  νεκρός.  ^Ηταν  τού  Χριστού  —  δοξάζω  τον  και  προ- 
σκυνώ τον.  "Επκιασεν  ή  αγία  κ'  ήρτεν  κ'  έξέβησαν  ποδάττε.  "Αμα 
έ'μπην  τό  τίμιο  ν  ξύλον  στό  καράβιν,  ϊ-ιια  έγίνην  πουνάτσα.  Ήρτεν 
εις  τό  Μαριν  —  εις  τά  Καννούρκα  τού  Μαρκού,  —  παρατηρα,  —  ή  Κύ- 
πρου ήταν  όρμάνιν.  Ήτουν  μόνον  έ'νας  παπάς,  εκατόν  είκοσι  οχτώ 
χρονών.  Ό  παπάς  άμα  κίάκουσεν  καΐ  θωρεί  την  βασίλισσαν  «'Εν 
άνεράδα,  λαλεί,  κ'  ήρτεν  νά  με  κολάση».  Άμμά  θωρεί  την  και  βάλλει 
τόν  σταυρόν  της,  και  βάλλει  τόν  σταυρόν  του  κ'  εκείνος.  Λαλεί  του" 
«"Ελλουτουρκας  αύριον;».  Λαλεί  της"  «Ή  γεναΐκα  άν  δεν  ανακίνηση 
προζύμιν,  ζυμώννει;».  Λαλεί  του*  «'Ενεκίνησα  εγώ».  «Καλόν,  λέει  ό 
παπάς,  άμα  μού  φέρης  ψουμίν,  λουτουρκώ».  Τέλος  πάντων  έπήεν 
μέσα  στά  καράβια  ή  βασίλισσα  κ'  έβκάλαν  τό  τίμιον  ξύλον  με  τους 
παπάδες  της   κ'  έφεραν  το   κ'  έλουτουρκήσαν   εΙς  τή«  *Αγίαν  Μαρϊναν 
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του  Μάρκου,  κ'  υστερις  εστειλεν  το  τίμιον  ξΰλον  στην  Κο)σταντινοΰ- 
πολιν.  Κάτι  ποκόμματα  πού  κειχαμαΐ  που  πάταν  ό  Χριστός  εφηκεν. 
'Έπιασεν  τα  καράβια  της  κ'  έπήεν  εις  το  Κίτιν  κ'  εδωκεν  ορωδιάν. 
Ι4'  έκάην  ή  Κύπρου  ουλή.  Κ,'  εμεινεν  ακαον  ή  νουρά  του  Καρπασιοΰ 
καΐ  ό  Άκάμας.  Τέλος  πάντων  έστράφτ|ν  πού  το  Κίτιν  κ'  ήρτεν  εις  το 
Ζΰιν,  στο  λιμνιν  του  Κοΰζαλου.  "Υστερα  επιασεν  τον  ποταμόν,  το 
Βασιλοπόταμον,  κ'  ήρτεν  πάνω  στές  Κολιές.  'Έκατσεν  κειαμαι  καμπό- 
σην  ώραν  κ'  έσταΰρωσεν  τα  γράμματα,  που  φαίνονται"  κ'  υστερις 
ήρτεν  εις  το  γεφΰριν  κ'  εκτισεν  την  έκκλησιάν  κ'  εβαλεν  κομμάδια  του 
τίμιου  ξΰλου"  κ'  ΰστερις  επήε  στον  Όπύλαν,  το  βουνόν  του  Μονα- 
γρουλλιοΰ  και  ποκεϊ  εΐδεν  το  Σταυροβούνιν  κ'  επήεν  και  κειπάνω 
κ'  εβαλεν  έναν  κομμάτιν  τίμιον  ξύλον.  "Υστερις  εξέβην  κ'  έπήεν  εις 
τον  Σταυρόν  της  Κουκάς  κ' εβαλεν  άλλον  κομμάτιν.  14 '  υστερις  έπήεν 
και  στό  "^Ομοδος  κ'  εβαλεν  τόν  κάνναβον.  Τα  βιβλία,  πού  τα  λέαν 
ούλα  τούτα,  είχεν  τα  ένας  ιερομόναχος,   άμμά  έπέθανεν». 

Τό  βιβλίον,  πού  ειχεν  ό  ιερομόναχος,  ήτον  ίσως  ή  «Χρονολογική 
ιστορία»   του  Κυπριανού  (Ένετίησι  1788  σ.  25). 

Ό  φιλόπονος  αρχιμανδρίτης,  εις  τα  περί  Μάριου  λέγει  τάκόλουθα. 
«Εις  αυτόν  τόν  τόπον  στρεφόμενη  ή  αγία  Ελένη  από  τήν  Ιερουσα- 
λήμ άραξεν  .  .  .  δια  τούτο  εκείνος  δ  τόπος  ώνομάσθη  έκτοτε  .  .  .  και 
λέγεται  Βασιλοπόταμον  ή  εκκλησία  διότι  ήτον  πλησίον  εις  τό  ποτάμι 
.  .  .  ευρισκομένη  λοιπόν  ή  αγία  Ελένη  εις  αυτόν  τόν  τόπον  έν  μια 
νυκτι  άναψεν  από  κάθε  μέρος  τό  έκεϊ  πλησίον  δάσος,  επειδή  ήτον 
τότε  ως  έρημος  ή  Νήσος  .  .  .  έξυπνη σασα  ή  βασίλισσα  από  μίαν  τοι- 
αΰτην  ταραχήν  της  πυρκαϊάς,  έ'δραμε  να  κάμη  τήν  προσευχήν  της  έϊς 
τόν  τίμιον  Σταυρόν  δν  ηύρε,  και  εφερεν  από  Ιερουσαλήμ  με  τους 
ήλους,  και  μήν  εύρίσκουσα  τόν  σταυρόν,  εδραμεν  δπου  ήτον  ή  φωτιά 
.  .  .  καΐ  έκεϊ  εύρήκε  τόν  τίμιον  Σταυρόν  ευθύς  έκεϊ  εις  σημεϊον  ευ- 
χαριστίας εις  θεόν,  έπρόσταξε,  και  έκτίσθη  μία  ιερά  εκκλησία  .  .  .  καΐ 
ό  τόπος  λέγεται  χωρίον  Τόχνη».  Ό  Κυπριανός  μεταφράζει  τήν  περι- 
κοπήν  αυτήν — δπως  και  τό  πλεϊστον  τού  έργου  του— από  τήν  ΟΙιΟΓΟ- 
^Γ&ίίί&  τού  Στεφάνου  Λουζινιάν  ^),  αλλά  και  τού  φρά  Στεφάνου  Λου- 

*)  (Μ&ηυιη-Μ3ηη).  «Εδδθηάο  1&  Κθ^ίηει  οιΐθ  ΙιηρβΓ&Ιηοθ  (Ηβ1βη3)  ίη 
ςιιβδίο  Ιιιο^ο  ηηδ  ηοίίβ  δί  δίΐδοοδ  ΐ1  ίαοοο,  ηα^δί  ρθΓ  ιηίΓ30θ1ο  ηβΐ  1>θδθθ? 
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ζινιάν  πηγή  συνήθης  είναι  ή  χρονογραφία  του  ΌίοπίθάΘ  δίΓίΐΐη- 
\)Ά\ά[  ^),  αυτός  δε  μεταφράζει  τον  Λεόντιον  Μαχαιράν.  'Άς  προσέξω- 
μεν  λοιπόν  τώρα  τι  διηγείται  ό  Μάχαιρας  εΙς  εκείνους  «οι  ποϊγοι  θέ- 
λουν άλεγριάζεσθαι  τάς  παλαιάς   ιστορίας»  ^). 

«Ό  μέγας  Κωνσταντίνος  μετά  τό  βαπτιστήναι  εΐπεν,  δτι  ή  δική 
μας  χώρα  ή  Κύπρος  εμε^νεν  χωρίς  τινάν  χρόνους  λς',  διατι  έγίνην 
πείνα  μεγάλη  άπου  άβροχίαν  και  ουλή  ή  σπορά  εχάθηκεν  και  ή  πείνα 
έγίνην  μεγάλη  και  ούλα  τα  νερά  των  βρυσών  έξεράναν,  και  έπηγαΐναν 
οι  άνθρωποι  άπου  τόπον  εις  τόπον  με  τά  νερά  τους  νά  εΰρουν  νε- 
ρόν  και  οΰλα  έστεγνώσαν  και  λάκκοι  και  βρύσες  και  άφήκαν  τήν 
πανθαυμαστον  Κΰπρον  και  έπεράσαν  όδώ  και  κείω  δπου  πάσα  εις 
ηΰρεν  άνάπαυσιν*  και  τό  νησιν  έ'μεινεν  χωρίς  τινάν  χρόνους  λς'. 
'Όνταν  έστράφην  ό  μέγας  Κωνσταντίνος  άπό  τήν  ειδωλολατρείαν 
εις  τήν  πίστιν  του  Χρίστου  με  δσους  ειχεν  εις  τήν  'Ρώμην,  τότε  έπή- 
ρεν  όρισμόν  ή  αγία  δέσποινα  Ελένη  ή  μητέρα  του  άπό  τον  υίόν 
της  νά  πάγη  νά  γυρεΰση  τόν  τίμιον  σταυρόν  εις  τό  Ιεροσόλυμα* 
και  ήρτεν  εις  τήν  Άνατολήν  και  ήρτεν  εις  τήν  Κΰπρον  καΐ  έπέζευσεν 
προς  τήν  Λεμεσόν  και  ηΰρεν  τό  νησιν  ερημον  καΐ  πολλά  έπικράνθη 
θωρώντα  τό  τόσον   ώμορφον   νησιν  και  ήτον   ερημον. 

Και  μοναί5τα  έμίσευσεν  και  έπήγεν  εις  τήν  Ιερουσαλήμ  και  με 
μέγαν  κόπον  καΐ  πολλύν  εξοδον  και  φοβερίσματα,  και  ηΰρεν  τό  τίμιον 
σταυρόν  και  τους  άλλους  β'  σταυρούς  τους  λησταϊς  και  τά  καρφιά 
καΐ  τόν  στέφανον  τόν  άκάνθινον  και  λς'  σταλαματίαις  αίμαν,  δπου 
εσταξεν  τό  αίμαν  του  Κυρίου  και  επεσεν  εις  έναν  πανίν  τό  ποιον 
είναι  πολλά  μακρύν,  ά  σας  ξηγηθώ  τά  πράγματα  καταλεπτώς  άμμέ 
ευρίσκεται    γραμμένον    πολλά    πλατεία    εις    τό   βιβλίον  τό  εγραψεν   ό 

ρβΓοΙίΘ  ΙυΙΙί  ςυβΙΗ  Ιυο^Ιιί  βΓ3ηο  ρίβηί  (ϋ  5θ8θ1ιΐ  :  οηάβ  13  Κβ^ϊη»  πδυβ- 
§1ίά(1ο  81  3ηάο  8  ϊάγ  \ά  8αα  ΟΓδΙίοηβ  ά\\ά  83η1ί8δίιη&  ΟΓΟοβ  οΐιβ  ροΓί&υΗ  άΆ 
ΠίβΓαδΗίβηΐΘ  οοη  §\Ί  ΟΙιίοάί  αϊ  δυο  £ί§1ίυο1ο  ΟοδΙαηΙϊηο  :  Ι  ηοη  Ιι^υβηάο 
ΓΪίΓΟίι&Ιο,  81  άβΗΙ)βΓο  άί  πηάαΓθ  ουβ  ί1  ίυοοο  ΗΓάβνα,  ί1  ςα&ΐβ  οβδδό  ίηίΓ3 
ΙβΓΓΒ  (ϋδοοδίο  (13  ραβδίο  Ιαο^ο  υηα  1β^3;  &  ίυί  γιΙγοιιο  ίΐ  δ^ηΐίδδίιτιο  1βο:ηο 
...  &  ηιιβΐ  Ιιιο^ο  δί  3(1ΐιη3ηιΐ3  Ιιογ3  ΐΐ  03δ3ΐ  Τοοίιηί».  0ΐΊθΓθ§Γ3ίίί3  θΐ 
1)Γθνβ  Ηίδ1;οπ3  υιιίνβΓδ3ΐΘ  άβ1Γίδθΐ3  (1ί  (:ίρΓ0...  ίη  ΒοΙο§^η3  1573  φ.  9β. 

*Ι  Εβπβ  άβ  Μ 08 ΣαΐΓΐβ,  αϊνοηΊ(ΐηβ8  ά'έ\\ηΆά\  βΙάβ8ΐΓ3ΐτιΙ>3Μί,Ρ3Γίδ,1891. 

')  ΣάΟα  ενθ'άνωτ.  σ.  55.  Λεύτερα  εκδοσις  υπό  Σάθα  και  ΜίίΙβΓ  Ρ3Πδ 
1882  σ.  3. 
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άγιος  Κυριάκος  πώς  ευρέθη  ό  τίμιος  σταυρός  και  πώς  άγρώνισεν 
του  Χρίστου  άπαι  τους  ληστάδες  καΐ  ποιος  τοί5  καλοΰ  ληστοΰ  καΐ 
ποίος  του   πονηρού. 

Ή  ποία  δέσποινα  Ελένη  θωρώντα  έθαυμάστην  και  έποϊκεν  καΐ 
κτίσαν  πολλαΐς  έκκλησίαις  εις  την  Ιερουσαλήμ  έπΙ  ονόματος  του  θεοΰ 
του  ζώντος  και  του  ζωοποιού   σταυρού .  .  . 

Και  δνταν  ή  αγία  Ελένη  ηυρεν  τον  τίμιον  σταυρόν  καΐ  έ'μαΟεν 
άπαι  τό  Οαΰμα  του  σταυρού,  έπήρεν  τό  ύποπόδιον  δπου  έκαρφώσαν 
τους  αγίους  πόδας  και  εσκισέν  το  εις  γ'  και  έποϊκεν  δυο  σανίδια 
άπου  τα  ποία  εβγαλεν  ις'  γωνίας,  άπαι  πάσαν  σανίδαν  δυο  κομμά- 
τια καΐ  έμειναν  δυο  σταυροί.  Τον  δε  σταυρόν  του  Χρίστου  άφήκεν 
τον  εις  τα  ά'για  τών  αγίων  με  πολύν  χρυσίον  και  μαργαριτάριν  και 
πέτραις.  Τά'πισα  έξήλωσεν  τους  σταυρούς  τών  ληστών:.  .  .  ΚαΙ  τους 
δύο  σταυρούς  τους  μονοκόμματους  και  τα  ις'  σανίδια  και  τα  καρ- 
φιά και  τόν  στέφανον  εβαλεν  τε  εις  τό  σεντούκιν  με  τους  δύο  σταυ- 
ρούς εις  τό  κάτεργον  και  ενέβην  ή  αγία  Έλενη  και  ήρτεν  εΙς  την 
Κύπρον,  και  δνταν  έπεσώσαν  και  άραξαν  στην  γήν  εβγαλεν  τό  σεν- 
τούκιν με  τους  δύο  σταυρούς,  και  εφαν  εις  τό  βασιλοπόταμον  και 
δνταν  άπόφαν,  επεσεν  άπό  τόν  κόπον  της  θαλάσσου  και  έκοιμήθην 
καΐ  εΐδεν  έναν  δρομαν  δτι  ένας  παιδίος  άνθρωπος  εΐπεν  της.  Κυρία 
μου  Ελένη,  ώς  γοϊον  έποικες  εις  την  Ιερουσαλήμ  και  έκτισες  πολ- 
λούς ναούς,  ήτζου  ποϊσε  και  ώδε  δτι  ορισμός  είναι  εις  τήν  αυτήν 
χώραν  και  κατοικούσαν  άνθρωποι  έως  της  συντελείας  και  να  μήν 
ξηληφθη  εις  τους  αιώνας  και  έκτισε  (γρ.  κτίσε)  ναόν  εις  τό  δνομαν 
του  τιμίου  και  ζωοποιού  σταυρού  και  'βάλε  άπό  τα  τίμια  ξύλα  άπου 
βαστάς.  Και  έξύπνησεν  καΐ  εσηκώθην  άπαι  τόν  ύπνον  καΐ  έγύρεψεν 
τό  σεντούκιν  καΐ  τους  σταυρούς  τους  μεγάλους*  ώ,  τού  θαύματος  ό 
εις  ό  μέγας  έχάθην*  και  επεψεν  γυρεύγοντά  του  (γρ.  τον)  και  ευρέθη  ν 
εις  τό  βουνόν  τό  λεγόμενον  'Ολυμπία,  δια  τόν  σταυρόν  τό  Όλυμ- 
πάτο,  (γρ.  τού  'Ολυμπά,  τό)  όνομα  τού  καλού  ληστού*  και  έκτισε 
ναόν  τού  τιμίου  σταυρού  .  .  Τάπισα  εΙδεν  έναν  στύλον  λαμπρόν  άπό 
τήν  γήν  ώς  τόν  ουρανό  ν,  και  επήγε  να  ιδή  τό  θαύμα,  και  εύρεν  εις 
τό  πλευρόν  τού  ποταμού  τόν  έναν  μικρόν  σταυρόν  άπό  ,τούς  δύο  καΐ 
φωνή  άπό  τόν  ούρανόν  καΐ  εΐπεν  Ελένη  ποΐσε  να  κτίσης  ώδά  έκκλη- 
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οίας  εις  τον  αυτόν  τόπον  λεγόμενον  Τόγνην.  Και  έποικε  ναόν  του  τι- 
μίου Σταύρου  και  έναν  γιοφΰριν  να  περνοί5ν  οι  άνθρωποι,  και  έσή- 
μωσεν  τον  αυτόν  σταυρόν  μετά  αργύρου,  χρυσίου  και  μαργαριτάρου. 
Και  από  τότε  δ  Κύριος  επεψεν  τόν  ύετόν,  και  έγροικήθην  εις  πάσα 
τόπον  καΐ  έγροίκησεν  ό  λαός  και  εστράφησαν  εΙς  τάς  κατοικίας  τους* 
τό  ποιον  μετά  τους  ήλθαν  και  πολλοί  πάροικοι  και  έκατοικήσαν  εις  τό 
νησίν.  Και  τελειόνοντα  τά  κτίσματα,  ένέβην  εις  τό  κάτεργον  και  έπήγεν 
εις  την  Κωνσταντινοΰπολιν». 

Τοιαύτη  είναι  μεταξύ  των  Κυπριωτών  Ελλήνων  και  Φράγκων  ή 
παράδοσις  κατά  τόν  ιε'  μ.  Χ.  αιώνα.  Παλαιοτέραν  κυπριακήν  εϊδησιν 
δεν  εχομεν.  Την  ελλειψιν  δμως  αναπληρώνουν  αρκετά  οι  ξένοι  περίη- 
γηταΐ  της  Κύπρου,  τών  οποίων  πολλούς  έξέδωκεν  ό  κόμις  Μαβ  Εεΐίπθ, 
και  περισσοτέρων  αποσπάσματα  συνέλεξεν  ό  καθηγητής  Ευγένιος  ΟΙ^ΘΓ- 
ΙΐΙΙΐηΐηΘΓ  ^).  Έδώ  θ'  άναφέρωμεν  μόνον  τους  αρχαιότερους  του  Μα- 
χαιρά. 

Ό  Γάλλος  Ο^ΘΓ,  δθί^ηβυΓ  ά'Αη^ΙυΓθ,  ό  όποιος  άνέβη  εις 
τό  Σταυροβοΰνι  τήν  α'  του  Ιανουαρίου  του  1396  εΐδεν  «εΙς  τό  άκρον 
τοί3  ειρημένου  βουνού  μίαν  ώραίαν  έκκλησίαν.  Έκεϊ  εις  τό  ιερόν  αυτής 
τής  εκκλησίας  μάς  εδειξ(ΐν  ενα  από  τά  καρφιά,  που  έκαρφώΟη  εις  τόν 
άληθινόν  σταυρόν  ό  Κύριος  ημών    Ιησούς  Χριστός»  ^). 

Ό  Γερμανός  εφημέριος  Ιίαάοΐρΐΐαδ,  ό  όποιος  ήλθε  κατά  τά 
1350,  και  ηύρεν  εις  τήν  μονήν  αδελφούς  του  αγίου  Βενεδίκτου  λέγει 
δτι  ύπήρχεν  «ολάκερος  ό  σταυρός,  δπου  έκρεμάσθη  ό  εκ  δεξιών  του 
Χριστού  ληστής'  είναι  βαλμένοι  έκει  από  τήν  άγίαν  Ελένη  ν»  ^). 

Ό  "Αγγλος   8ΪΓ  ^ο11η  ΜΒαηάβνίΠβ,    ό  όποιος  έπέρασε  κατά  τά 


^)  «ΒβΓ  ΒθΓ§  (1β9  ΗβίΗ^βη  ΚΓθαζβδ  ααί  υγρβΓΠ»  εκ  τοΰ  περιοδικού 
τής  Σχουτγάρτης  άδδ  Αιΐδΐ&ηά,  1892  σ.  364,  380  394,  407.  Πληρεστέραν  συλ- 
λογήν  έκαμεν  ό  Ηαο^βΙέ,  σ.  433  κέξ. 

'')  Μαβ  Ι,αΐΗβ,  ΗίδΙοΪΓβ  άβ  Γιΐθ  άβ  ΟΙιγρΓβ,  τόμ  II,  σ.  431  «βυ  ρΐυδ 
Η&αΐί;  (1'ίοβΙΙβ  άΐοΐβ  ηιοηΐβ^ηβ  αηβ  Ι^βΙΙβ  ό^ΐίδθ  ..  ΙΙΙβο.  αυ  ουβΓ  οΐΐοβίΐβ 
ό^Πδθ  ηοαδ  ίιιΐ  ηιοηβίΓβζ  αη^  (Ιβδ  οίοδ  άοηΐ  ΝοδίΓβ  δβί^ηβιΐΓ  ^βδυ  ΟΙιτίδΙ 
ίαΐ  ο1ο££ίο1ιβζ  βη  Ια  ΥΓ&γβ  ογοϊχ». 

')  Μα8  ΣαέΗβ,  II  σ.  213.  «Ιη  Ιιοο  ιηοπΗδΙβηο  βδΐ  ΟΓυχ  ίηΙβί^Γβ,  ίη  ςυα 
ΐ3ΐΓο  3  άβχίπδ  ΟΙιπδΙί  ρβρβικϋΐ,  ςα&β  ΐϋίάβιη  ρβΓ  δβηοίαιη  Ηβίβηαιη  ββΐ. 
ι1βΐ£ΐΐ8 » . 
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1322  διηγείται  δτι  «εκεί  υπάρχει  μονή  μαύρων  μοναχών,  καΐ  είναι  και 
ό  σταυρός  τοΰ  Δυσμά,  του  καλοΰ  ληστή  .  .  .  Μερικοί  πιστεύουν  δτι 
είναι  το  μισόν  τοΰ  σταυρού  τοΰ  Κυρίου"  αλλά  δεν  εΐν'  έτσι  κα!  κάμνουν 
άσχημα  δσοι  κάμνουν  τόν  κόσμον  να  τό  πιστεΰη»  ^). 

Εκατόν  ένδεκα  ετη  αρχαιότερος  είναι  δ  \νί11θηΙ)Γ£ΐηάυδ  β13 
01άΘηΐ3θΓ^,  τοΰ  οποίου  τό  Όδοιπορικόν  έξέδωκεν  6  Λέων  *Αλλάτιος 
εις  τα  «Σΰμμικτά»  του.  Ό  προσκυνητής  αυτός  είδεν  εις  τα  "Ιεροσό- 
λυμα τό  άγιον  φως,  και  ό  Κοραής  τόν  ειρωνεύεται  δια  τοΰτο  ^).  Και 
εις  τήν  Κυπρον  ό  Βιλλεμπράνδος  είδε  καΐ  ήκουσε  πολλά  πράγματα* 
«Εις  τήν  κορυφήν  αυτοΰ  τοΰ  βουνοΰ  είναι  κάποιον  μικρόν  κοινόβιον. 

άλλα  ή  ζωή   των  μοναχών, δέν 

είναι  διόλου  κοινοβιακή.  Εις  αυτό  τό  κοινόβιον  είναι  μικρόν  παρεκ- 
κλήσι, δπου  φυλάσσεται  μετά  μεγάλης  τιμής  ό  τίμιος  εκείνος  Σταυρός, 
ό  όποιος,  καθά  λέγουσι,  χωρίς  νά  στηρίζεται  εις  κανένα  στήριγμα,  κρέ- 
μεται εις  τόν  αέρα  καΐ  σαλεύει  (τό  όποιον  δμως  δέν  φαίνεται  ευκό- 
λως)* ό  Σταυρός  έτοποΟετήΟη  εκεί  κατά  τόν  τρόπον  τοΰτον  και  διά 
τήν  έξης  αιτίαν.  Ό  φθονερός  πάντων  τών  αγαθών  Διάβολος  τους 
παροίκους  και  κατοίκους  τής  γής  ταύτης  μέ  τόσην  ένοχλοΰσε  πονηρίαν, 
ώστε  και  τά  σώματα  τών  νεκρών  των,  δσα  τήν  ήμέραν  έθαπταν,  διά 
νυκτός  από  τους  τάφους  τα  έσήκωνε  και  εις  τά  οικήματα  τών  προσ- 
φιλών των  τά  έξανάπαιρνεν  δθεν  οι  κάτοικοι  δεν  ήμποροΰσαν  νά 
θάψουν  τους  νεκρούς  των.  Τήν  συμφοράν  των  έλυπήθη  ή  Ελένη,  ή 
μήτηρ  τοΰ  Κωνσταντίνου,  ή  οποία  τότε  εβασίλευεν  εκεί,  και  τόν  σταυ- 
ρόν τοΰτον  άκέραιον,  δπως  είναι  σήμερον,  έφερε  μαζί  της  από  τά  Ιε- 
ροσόλυμα, καΐ  τόν  έτοποθέτησε  εις  τό  ειρημένον  βουνόν  καΐ  τοιουτο- 
τρόπως όχι  μόνον  από  τήν  γήν  έκείνην,  αλλά  και  από  τόν  χαμηλό- 
τερον  αέρα,  ό  όποιος  θεωρείται  φυλακή  τών  δαιμόνων,  έξεδίωξε  δυνατά 
τους  βλαβερούς  εκείνους  εχθρούς»  ^) 

Μ  Ε&Ηγ  ΤΓΒΥθΙδ  ίη  Ραΐβδίίηβ,  Βοϊιη*8  ΑηΙίςυΗΓί&η  Ι,ίΐ3Γ3Γγ  σ.  141 
«ΙΙΐθΓθ  18  βη  αΙ)1)βγ  ο£  1)1&ο1ί  ΐΏοηΙίδ  απά  ΙΙιβΓθ  ίδ  ΐΗβ  ΟΓΟδδ  οί  ΟίδπΐΗδ,  ΐΗο 
οοοά  Ιΐιίβί,  £18  Ι  Ιΐδνθ  ββίά  1)βίθΓβ.  Αηά  δοιηβ  ιηβη  1)βΠβνβ  ΙΗ&Ι;  ΙΙιβΓβ  ίδ 
Ιΐ3ΐί  οί  Ιΐΐθ  ΟΓΟδδ  οί  οαΓ  Ι.ογ(1  :  1)ΐι1;  Μ  ίδ  ηο*  δο  Ηπά  Ιΐιβγ  άο  >νΓθη§  \ν1ιο 
ιιΐ3ΐίβ  ρβορίθ  1)β1ίβνβ  80». 

^)  «Περί  τοΰ  εν  'Ιεροσολΰμοις  αγίου  φωτός».  "Ατακτα,  τ.  Γ',  σ.  400  και  404. 

')  ι,.  ΑΙΙαΙίί^  δγιηιηίοΐα,  ϋοΐοηί&β,  1653,  Ι  σ.  122  152  «Ιη  οιΐ]ΐΐ8  <ιιιοη- 
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Άλλ'  ακόμη  αρχαιότερος,  κατά  ένα  όλόκληρον  αιώνα,  και  σΛου- 
δαιότερος,  επειδή  έπέρασε  προ  της  φραγκοκρατίας  —  δταν  ήτον  ακόμη 
θέμα  της  αυτοκρατορίας  μας  ή  Κύπρος,  —  είναι  ρώσος  προσκυνητής, 
ό  άββάς  Δανιήλ,  ό  όποιος  διατείνεται  δτι  περιηγήθη  δλην  την  νήσον. 
Έταξείδευσε  περί  τα  1113-15  κατά  τον  γερμανόν  μεταφράστην  Εθδ- 
Ιίίβη  ^)  ή  τα  1106-7  κατά  την  Μ"^®  άβ  ΚΙΐίίΓοννο,  ή  οποία  τον  με- 
τέφρασε γαλλιστί  ^).  Ή  σχετική  περικοπή  κατά  τον  ΕθδΙίίΘη  λέγει 
τάκόλουθα•  «Και  εκεί  είν*  ενα  πολύ  ύψηλόν  βουνόν  και  επάνω  εις 
αυτό  το  βουνόν  ΰψωσεν  ή  αγία  Ελένη,  ή  βασίλισσα,  ενα  σταυρόν 
από  ξΰλον  κυπαρίσσι  διά  νά  διώχνη  τόν  διάβολον  καΐ  νά  ϊατρεΰη 
κάθε  άρρώστιαν  και  έβαλε  μέσα  και  ενα  άξιολάτρευτον  καρφί  του 
Χριστοΰ'  καΐ  εις  τό  μέρος  τοΰτο  γίνονται  σημεία  και  θαύματα*  και 
μέχρι  της  σήμερον  ημέρας  στέκει  αυτός  ό  σταυρός  εις  τόν  αέρα,  δεν 
άκκουμπα  εις  τήν  γήν,  μόνον  κρατιέται  εΙς  τόν  αέρα». 

Παρεθέσαμεν  δλ'  αυτά  τά  χωρία,  διά  νά  διαγράψωμεν  τήν  έξέλιξιν 
της  παραδόσεως,  πώς  ήτο  κατά  τόν  δωδέκατον  αιώνα  και  πώς  είναι  σή- 
μερον μετά  οκτακόσια  ετη.  Αμέσως  βλέπομεν,  δτι  άντι  ν'  αμαυρώνε- 
ται, χρωματίζεται  περισσότερον,  δτι  συμπλέκονται  γεγονότα,  δλως  διό- 
λου άσχετα,  δτι  προσκολλώνται  λεπτομέρειαι  τοπικαί,  δτι  πλάττονται 
προς  πίστωσιν  νέαι  μαρτυρίαι.     Διά  μιας  δμως  καταλαμβάνομεν,    δτι 


Ιίδ)  οΕίουιηίηβ  βδΐ  ςαοάάδίη    ρΒΓνυπι  οοβηοΜυπι;   ιηοη&οΙιοΓυηι    νίΐο,    . . 

θδΐ  άί88ίηιί11ίηΐ8.  Ιη  ίρδο  οοβηοΜο  θδί  03ρβ1ΐ3  ρ^ΓΥ», 

ίη  ςαα  1ιοηοΓ3ΐ)ί1ί8  ί1ΐ3  Οτηχ  πιιιΐΐο  ΓβδβΓν&ΙαΓ  ΙιοηοΓβ  ςυδβ  ΘΐίΒΐη.  αΐ  άί- 
οιιηΐ;,  ηυΐΐο  ΐηηίίβηδ  Ηάιηίηίοαίο  ίη  ίΐβΓβ  ρβηάβΐ;  θΐ  ίΐυοίααΐ;  (ο[ΐιοά  ίαπιβη 
ηοη  νίάβΙυΓ  άβ  £&οί1ί)  ςα^θ  Ιιοο  ιηοάο  βΐ  ίβΐί  άβ  ο&αδίΐ  ίΠίο  ίιιίΐ  6θ11οο&ΐ£ΐ. 
ΙηνίδΟΓ  οιηηίαιη  1)οηοΓυιη  Όίβΐ^οΐαδ  οοΐοηοδ  βΐ  ΐη1ι&1)ίΐΕΐ;0Γβ8  1ιυ]υ8  ΙβΓΓββ 
ίΆπίΒ.  ίηίβδίΒγίΙ;  πιαΠϋα,  ιιΐ  οοΓροΓ3  δυοηιπι  ΓποΓίυοΓυηι  ..  ηοοίβ  άβ  δβρυΐ- 
οΙΐΓΐδ  βνβΙΙβΓβί  βί  31  ρβηβ1;Γ3ί;Ϊ3  δυοΓυιη  03ΓθΓαιτι  ΓβροΓίβΓβΙ;  ιιηάβ  ίρδί  ίη 
άί^βηΕβ  ηιΟΓίυοδ  δυοβ  ηοη  ροΙβΓΗηΙ  δβρβΙίΓβΟαΟΓυιη  οΐ^άβηι  Ηβίβη»  Οοη- 
δΐΗηΙίηί  ηΐ3ΐβΓ,  ίΠίο  Ιυιη  ίιηρβΓ&ηδ,  βδΐ  ηιίδβΓ3ΐ3  βΐ  βαηάβιη  ΟΓϋοβηι,  ςυ^ηι 
ίηΙβί?Γ3ΐη,  δίοαΐ  Ιιοάίβ  ββΐ,  3  ΗίβΓΟδοΙγηι»  δβοαη  3ροΓΐ3ηδ,  ίη  ρΓβάίοΙο 
ιηοηΐβ  οοΠοοβνίΙ;,  βΙ  δίο  ηοη  δοΐαηι  ίΠοδ  ΙιοδΙβδ  πΐ3ΐί§ηοδ  3  ΙβΓΓβ  νβΓυηι 
βύΆϊϊϊ  ά\}  ίηίβΓίοΓβ  3βΓβ,  ςυί  03Γ0βΓ  ά3βιηοηαιη  ραΐ3ΐαΓ,  ροΙβηΙβΓ  βχρπΗΐ». 

')  Οίβ  ΡίΙ^^βΓίβΙΐΓί;  άβδ  ΚϋδδίδοΙιβη  Α1>1βδ  ΌαιιίβΙ  ϋ5βΓδβΙζΙ  νοη  Α.  1,68' 
Ηβη  εν  ΖβίΙδοΙίΓίίΙ;  άβΓ  Τ>    Ρ3ΐ38ΐίη3νβΓ.  τόμ.  VII  (1884)  σ   22. 

')  ΙΙίηβΓβίΓβδ  Γαδδβδ  ΐΓβάαίΙδ  ρ3Γ  Μ""^  άβ  ΚΗϋνοιυο.  Οβηβνβ  1889. 
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πρόκειται    περί  θρύλου   λαϊκού,     που   δεν  αντέχει    ουδέ    εις  πρόχειρον 
κριτικόν   ελεγχον. 

Άλλ'  επειδή  ό  θρύλος  αυτός  είναι  τόσον  παλαιός,  ώστ'  έφθασε  να 
πιστευθη  και  από  τόν  Κωνσταντΐνον  Σάθαν,  καΐ  είναι  τόσον  ευμορ- 
φος,  ώστε  να  ήμπορή  να  χρησιμεΰστ)  ποτέ  και  εις  την  τέχνη  ν,  ας  τόν 
έρευνήσωμεν  περισσότερον  και  ας  δοκιμάσωμεν  να  χωρίσωμεν  τόν 
πυρήνα  του  από  τήν  κατοπινήν  ούράν.  Σπάνιοι  είναι  οΐ  ελληνικοί 
θρύλοι,  τους  όποιους  ήμποροΰμεν  ν'  άκολουθήσωμεν  άκριβέστερον  καΐ 
είναι,  νομίζω,  καλόν  παράδειγμα  πώς  σχηματίζονται — καθώς  τα  ό'νειρα 
—  αί  παραδόσεις  των  λαών. 

Τό  σπουδαιότερον  τής  παραδόσεως  σημεϊον  είναι  ή  τότε  έρήμω- 
σις  τής  Κύπρου.  Πράγματι,  κατά  τα  τέλη  τής  φραγκοκρατίας  έπιστεΰθη 
τοΰτο  σοβαρώτατα.  Ό  Βενετός  ΡΓ^ηΟΘδΟΟ  Αΐί&Γ  εις  τήν  εκθεσίν  του 
έξέθετεν  επισήμως  δτι  ή  Κύπρος  έπαθε  8ΘΟθαΓ£1  ά'&Ο^αα  ρβΓ  ΧΥΠ 
δΐηηί  οοηίίηαί  θ  δίβίιίθ  (ϋ8ΐι&1)ϋ3ΐ;£ΐ  ίΓθπία  8θί  ειηηί^).  Και  δμως 
καΐ  κατά  τόν  ιγ'  ακόμη  αιώνα  ή  έρήμωσις  δέν  ήτο  γνωστή.  Άπεναν- 
τίας,  ό  Βιλλεμπράνδος  ήκουσε,  καθώς  εΐδαμεν,  εις  τό  Σταυροβουνι, 
δτι  εβαλεν  έκεϊ  τόν  σταυρόν  ή  αγία  Ελένη,  επειδή  έλυπήθη  τους 
πάροικους  και  κατοίκους  τής  νήσου  διά  τά  παράβολα  παιγνίδια  του 
διαβόλου*  τά  ϊδια  λέγει  και  ό  Δανιήλ*  «'πρός  άποτροπήν  τοί5  διαβόλου 
καΐ  θεραπείαν   τών  αρρώστων». 

Άλλα  τό  περίεργον  είναι  δτι  ή  έρήμωσις  αντιμάχεται  και  προς 
αυτήν  τήν  παράδοσιν  τής  Εκκλησίας.  Ό  Θεοφάνης  2)  θέτει  τό  ταξείδι 
τής  αγίας  Ελένης  ενα  έτος  μετά  τήν  σΰνοδον  τής  Νικαίας  (325),  κατά 
τήν  οποίαν  ό  Κωνσταντίνος  είχε  συνομιλήσει  με  τόν  έπίσκοπον  Ιερο- 
σολύμων Μακάριον  καΐ  «προσέταξεν  ό  βασιλεύς  έπανιόντι  έρευνήσαι 
τόν  τόπον  τής  αγίας  αναστάσεως  και  τόν  του  κρανίου  Γολγοθά».  Άλλα 
κατ'  αυτήν  έκείνην  τήν  σΰνοδον  τής  Νικαίας,  δπως  παρετήρησε  και 
ό  Κυπριανός  (σ.  97)  «ήσαν  δώδεκα  Αρχιερείς  Κύπριοι,  εν  οις  και  ό 
Μέγας  συμπατριώτης  Σπυρίδων  ό  θαυματουργός»•  και  ό  Γελάσιος,  ό 
όποιος  έμαρτΰρησε   κατόπιν  ^). 

')  Μα8  Ι^αΙΗβ  III  520. 

^)  Έκδοσ.  Βόννης,  τόμ.  Ι  σ.  33  και  37. 

')  Βλ.  ΗαβΙΰβΙΙ  σ.  304. 
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'"Αν  δε  ή  Κύπρος  εμεινεν  έρημος  36  ετη,  ή  έρήμωσις  Οά  εΐχεν 
αρχίσει  από  τοΰ  290,  δηλ.  ολίγον  κατόπιν  άφοί5  ό  Διοκλητιανός  συμ- 
παρέλαβεν  εΙς  την  αρχήν  τον  Μαξιμιανόν  (286).  Άλλα  και  εις  τα  313, 
κατά  την  μαρτυρίαν  του  Ζωσίμου  ^),  δταν  ό  Λικίνιος  παρεσκευάζετο 
κατά  του  Μ.  Κωνσταντίνου,  «τριήρεις  έξέπεμπον  Αιγύπτιοι  μεν  δγδοή- 
κοντα,  Κύπριοι  δε  τριάκοντα  και  Κάρες  είκοσι,  Βιθυνοί  δε  τριάκοντα». 
Έάν  δηλαδή  κρίνωμέν  από  τήν  άναλογίαν  ταΰτην,  ή  Κύπρος  είχε  κα- 
τοίκους πολύ  περισσοτέρους  της  Καρίας  και  ίσους  με  τους  κατοίκους 
της  Βιθυνίας,  δταν  οι  μεταγενέστεροι  τήν  έφαντάζοντο  γεμάτην  θά- 
μνους, ερείπια  και  φείδια.  'Αλλά  καΐ  μετά  τήν  μονοκρατορίαν  του 
Κωνσταντίνου  κατά  τήν  διαίρεσιν  του  κράτους  εις  τεσσάρας  αρχάς,  ό 
Ζώσιμος  μνημονεύει  και  τήν  «Κΰπρον  και  τάς  Κυκλάδας  νήσους»  δτι 
παρεδόθησαν  εις  τόν  πρώτον  υπάρχον  (σ.  108).  ΚαΙ  δμως  τότε  ή 
Κύπρος  ήτο  κενή  και  το  πράγμα  έτηρήθη  μυστικόν  μέχρι  των  χρόνων 
του   Μαχαιρά! 

Ό  Σάθας,  ζητών  κάποιαν  ένισχυτικήν  μαρτυρίαν,  επεσεν  εις  πε- 
ρίεργον  πρωθΰστερον  «Αύχμός  καΐ  λιμός  διαρκώς  έμάστισαν  αυτήν 
(λέγει  σ.  ζ'),  ώστε,  έάν  μή  ερημον,  καθά  παραδίδουσιν  οι  μεταγενέ- 
στεροι της  νήσου  χρονογράφοι,  τά  μάλιστα  δμως  λιπανδροΰσαν  εΰρε 
τήν  Κΰπρον  ή  αγία  Ελένη»,  παραπέμπει  δε  περί  του  λιμοΰ  εϊς  τόν 
Θεοφάνη.  'Αλλά  ό  Θεοφάνης  χρονολογικώς  διηγείται  (σ.  37)  δτι  τω 
5817  «Ελένη ν  τήν  μακαρίαν  μετά  χρημάτων  εΙς  τά  Ιεροσόλυμα  άπέ- 
στειλεν»,  και  μετά  επτά  ολόκληρα  έ'τη,  τω  5824  «λιμός  έγένετο  εν  τη 
ανατολή  έπικρατήσας  σφοδρότερον  ^) .  .  .  έπΙ  της  χώρας  'Αντιοχέων  καΐ 
της  Κύπρου»  ! 

Φαίνεται  λοιπόν  δτι  δπως  ό  Σάθας,  και  οι  χρονογράφοι  της 
φραγκοκρατίας  τόν  μεταγενέστερον  λιμόν  άνεκάτωσαν  με  τό  ταξείδι 
της  αγίας  Ελένης  εις  τήν  Κΰπρον,  επειδή  κατά  τόν  λιμόν  εκείνον 
ό  Μέγας  Κωνσταντίνος  έδειξε  βασιλικήν  προς  τους  χριστιανούς  μεγα- 
λοδωρίαν   καΐ   «σιτομέτριον  ταΐς  έκκλησίαις  κατά  πόλιν   έχαρίσατο   εις 

')  "Κκδ.  Μβηάβίδβοη,  Ι.ίρδίβθ.  1887  βφλ.  β'  σ.  59. 

')  Ό  Σάθα;  παρερμηνεύει  τήν  παρενθετικήν  φράσιν  «ώστε  τάς  κώμας  έπέρ- 
χεσθαι  κατ'  αλλήλων»,  και  νομίζει  δτι  οΐ  λιμώττονχες  έπήρχοντο  κατά  της  Κυ 
πρου,  ή  οποία  επομένως  εΙχεν  άφθονίαν  σίτου. 
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διατροφήν  διηνεκώς  χήραις  και  όρφανοΐς  και  ξενοδοχείοις  πένησί  τε 
και  τοις  κληρικοϊς».  "Ολ'  αυτά  βεβαίως  έ'γειναν  κατά  έξαιρετικήν  σΰ- 
στασιν  της  μεγάλης  χριστιανής,  ή  οποία  εν  τούτοις  είχεν  αποθάνει 
μίαν   τουλάχιστον   προ  του   λιμοΰ   ολυμπιάδα  ^). 

Άλλα  που  στηρίζεται  αρά  γε  και  αυτό  το  προσέγγισμα  της  μακα- 
ρίας  Ελένης  εις  την  Κύπρον; 

Και  τούτο  εις  την  κυπριακήν  παράδοσιν,  παράδοσιν  άρχαιοτέραν 
παρά  την  έρήμωσιν,  δπο)ς  φαίνεται  από  τον  'Ρώσον  περιηγητήν, 
άλλα  και  αυτήν  γνωστήν  μόνον  εις  του  Σταυροβουνίου  τους  μονα- 
χούς και  άγνοουμένην  από  πάντα  σΰγχρονον  της  αγίας  ή  καΐ  μεταγε- 
νέστερον  ιστορικόν. 

Ό  Εύσέβιος,  διηγοΰμενος  πανηγυρικώτατα  τό  προσκύνημα  της  γη- 
ραιάς Ελένης  μνημονεύει  γενικώς  δτι  «σΰμπασαν  εώαν  μεγαλοπρέπεια 
βασιλικής  εξουσίας  έμπεριελθοΰσα,  μυρία  μεν  αθρόως  τοις  κατά  πόλιν 
έδωρεΐτο  δήμοις,  ιδία  δε  των  προσιόντων  εκάστω»,  αναφέρει  δτι: 
« ^Ην  οΰν  όράν  την  θαυμασίαν  εν  σεμνή  και  εύσταλεΐ  περιβολή  τω 
πλήθει  συναγελαζομένην,  την  τε  προς  τό  θείον  εύλάβειαν  δια  πάσης 
θεοφιλούς  πράξεως  επιδεικνυομένην»,  άλλα  ουδέ  λέξιν  λέγει  περί 
Κύπρου  \ 

Ό  Ερμείας  ό  Σωζόμενος,  ό  όποιος  κατά  την  κυπριακήν  παράδο- 
σιν ^)  ήτο  Σαλαμίνιος  και  εγραχ^εν  επι  Θεοδοσίου  του  μικρού  (408-450) 
δεν  αναφέρει  τό  γεγονός,  τό  όποιον  ό  πάππος  του  ημπορούσε  κάλλιστα 
να  είχε  ιδεΤ  ^). 

Ό  Νικηφόρος  Κάλλιστος  ό  Ξανθόπουλος,  διηγοΰμενος  «περί  των 
εκκλησιών,  ας  Ελένη  και  Κωνσταντίνος  εν  "Ίεροσολύμοις  και  τοις 
έκεισε  μέρεσιν  ωκοδόμησεν»  κλείει  τό  κεφάλαιον  τοΰτο  ως  εξής:  «πολ- 
λάς  δε  και  άλλας  εκκλησίας  τοις  άγίοις  έκείνοις  τόποις  κατασκευάσασα 

*)  ΚαΙ  τό  έτος  του  -θανάτου  της  Ελένης  αμφισβητείται.  Πρβ.  την  κατω- 
τέρω εκδοσιν  του  Εύσεβίου. 

')  ΕΐϋΓ<$ε^Ιοι/  εις  τον  βίον  Κωνσταντίνου  του  βασιλέως  λόγοι  δ'.  "Εκδ. 
Ρυά.  Αά.  Ηβίηίοΐιβη,  Είρδί&β  1830  σ.  198-203  μδ',  με'. 

^)  Βλ.  ΙΝ'εό^ντον   'Ροδινόν  παρά  Κνπριανώ  σ.  354. 

*)  Βλ.  Έκκλησιαστικήν  Ίστορίαν  βιβλ.  β',  κεφ.  ε'.  Μί^ηβ  Έλλ.  Πατρ. 
τόμ.  67  στ.  944  κέξ. 
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ούσας  υπέρ  τριάκοντα,  ή  θεοφιλής  βασιλις  Ελένη  προς  τον  φίλον 
ταύτης  υΐον  έπανέστρεψε,  τοις  εσπερίοις  μετά  την  συνοδον  διάγοντα 
μέρεσι»  ^). 

Και  αυτά  τά  συναξάρια,  δσα  τουλάχιστον  ήξεΰρω,  σιωποί5ν.  Άπό 
Βαροκκιανόν  κώδικα  της  Βοδληϊανής  βιβλιοθήκης  της  Οξφόρδης 
αντιγράφω  τά  ακόλουθα^):  «Διό  παραγενομένη  ή  μακάρια  αυτή  σπου- 
δαίωσ  καΐ  έκζητήσασα  άκριβώσ,  εΰρε  τά  οίγια  ξύλα  του  πανσέπτου 
και  τιμίου  ς-ροΰ  και  τούσ  σεβασμίουσ  ήλουσ  εν  οΐς  χς  ο  θς  επέμεινε 
δι'  ήμάσ  τά  σρια  πάθη•  ών  τούς  μεν  άποκατέστησεν  αΰτη  εν  αύτοΐσ 
τοΤσ  ιεροσολΰμοισ'  τούς  δε  ταΰτησ  εις  το  βυζάντιον  άγαγοΰσησ,  ό  έαυ- 
τήσ  υΐόσ  και  μέγασ  κωνσταντΐνοσ  άπέθετο  εν  τώ  βυζαντίω». 

Παρά  πάσαν  δμως  την  σιγήν  των  κειμένων  το  ά'ραγμα  της  βασιλο- 
μήτορος  εις  την  Κΰπρον  δεν  θά  ήτο  βεβαίως  άπίθανον,  αν  μη  το  ταξείδι 
της  όλόκληρον  είχεν  ενωρίς  άναμιχθή  ένεκα  των  πολλών  της  αφιερω- 
μάτων και  της  γενικότητος  των  λόγων  τοΐ5  Εύσεβίου  με  τόσα  πλάσματα 
μοναχών  και  λαϊκών,  ώστε  νά  μη  διακρίνωμεν  μήτε  πόθεν  εξεκίνησε 
μήτε  πον  έπανήλθεν.  Ούτω  π.  χ.  ό  Μαχαιράς,  ό  όποιος  εΐχεν  εμπρός 
του  φραγκικά  βιβλία,  καΐ  ό  Κυπριανός  (σ.  97)  δέχονται  δτι  ή  αγία  έξε- 
κίνησεν  άπό  την  'Ρώμην,  αλλά  επέστρεψε  εΙς  την  Κωνσταντινοΰπο- 
λιν  —  εις  τό  Βυζάντιον  ηγαγε  τά  ξύλα,  λέγει  και  τό  συναξάρι, — ενφ  ό 
Ν.  Κ.  ό  Ξανθόπουλος  παραδίδει  τουναντίον  δτι  έπανέστρεψε  προς  τον 
υιόν  της  «εν  τοις  έσπερίοις  μέρεσιν». 

Εις  την  Κύπρον  ή  αγία  προσήγγισε  κατά  τόν  Κυπριανόν  (σ.  22,26) 
και  τόν  Στέφανον  Λουζινιάν,  δταν  επέστρεφε,  αλλά  κατά  τόν  Μαχαι- 
ράν  και  δταν  έπήγαινε  καΐ  τέλος  κατά  την  παράδοσιν  και  αυτό  τό  τα- 
ξείδι τών  Ιεροσολύμων  έπεχείρησεν  ή  βασίλισσα  μόνον  καΐ  μόνον 
χάριν   της   «δικής  μας»    Κύπρου. 

Οι  δυτικοί,  εννοείται,  παρέδιδαν  δλως  δκίφορα  πράγματα,  τά  όποια 
δεν  μας  ενδιαφέρουν.  Άλλα  διά  νά  λάβωμεν  άμυδράν  ιδέαν  τί  ελέγετο 
εις  τήν  Ίταλίαν,   δταν  περίπου  έθησαύριζε  τήν  κυπριακήν  παράδοσιν  ό 

')  Εκκλησιαστικής  Ιστορίας,  βιβλ.  η'  κεφ.  λ'  εν  Μί^ηβ  Έλλ.  Πατρολ.  τόμ. 
146  στ.   117. 

'-')  Οοάβχ  ΒβΓΟΟϋίαηυβ  άρ.  240  φύλλ.  169  α*  «Ί-βίος  εν  συνιόμω  τών  αγίων 
και  ενδόξων  μεγάλων  βασιλέων,  Κωνσταντίνου  και  Έλένησ». 
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Στέφανος  Λουζινιάν,  θα  παραθέσω  ολίγους  στίχους  από  μίαν  σπανίαν 
φυλλάδα  Ηΐδίοηα  άί  δ&ηία  Είβηα,  τυπωμένην  εις  την  δίβηει  περί 
τα  1550  κατά  τον  κατάλογον  της  Βιβλιοθήκης  του  Βρεττανικοΰ 
Μουσείου.  Το  έξώφυλλον  έχει  τρία  ξυλογραφήματα,  της  αγίας,  των  τριών 
καρφιών  και  των  σίαυρών  έπι  λόφου.  Ή  β&ηίΗ  ΕΙθΠ»  (1ΐ  Κοίηα 
ίπίρθΓ&Ι,ΓίΟθ  αναχωρεί  με  βαρώνους  και  ίππότας* 

ΕΙβηα  δαηία  ίβββ  αρρατββοΜανβ 

ύανοηί  β  βαναΐίβν  άί  ναΐΐηιβηΐο 

βο  ρτθ88ί  Ιβρηί  β  ηαηί  βηΐτό  ίη  πιανβ  .  • 

φθάνουν  με  τα  πλοία  ολόισα  ίη  ΟίβΓυδ&ΙθΠΐ  ρΓΘΒίο.  Το  τελεί» - 
ταιον   δκτάστιχον  συνοψίζει  την  επιστροφήν 

Ε  8αηία  ΕΙβηα  ςιιβΙΙα  βνοββ  ρτβββ 
ρονίοΙΙα  α  Κοπιά  ίη  ίβννα  άβ'  Ονίδίίαηί. 

Πώς  κατόπιν  να  δώσωμεν  πίστιν  εις  την  κυπριακή  ν  παράδοσιν 
δταν  βλέπωμεν  τον  μεγάλον  μΰθον  της  έρημώσεο3ς  πλαττόμενον  εμ- 
πρός μας,  και  άκοΰωμεν  διαβόλους,  βρυκόλακες,  και  μοναχούς  και  προ 
πάντων  δταν  οι  τελευταίοι,  άφ'  ης  ακριβώς  ό  μΰθος  μεγαλώνει,  είναι 
μοναχοί   Βενεδικτίνοι; 

Παρακάτω  θα  γίνωμεν  μάρτυρες  της  φοβέρας  ζηλοτυπίας,  που 
εκόχλαζε  κατά  τήν  φραγκοκρατίαν  μεταξύ  τών  Ελλήνων  και  Λα- 
τίνων κληρικών.  Ιδίως  τών  αναρίθμητων  μοναχικών  ταγμάτων,  Αύγου- 
στινιανών,  Καρμηλιτών,  Φραγκισκανών,  Δομινικανών,  Πριμοστρατη- 
σίων,  (ΡρθίηοηΙΐΓΘδ),  Σταυροφόρων,  Φρεμινουρίων,  (Ργθγθ8  ιηίηθυΓδ) 
κλ.,  οι  όποιοι  κατέλαβαν  τα  κτήματα  και  προσκυνήματα  τών  ιδικών 
μας.  Ό  φανατισμός  ανέπτυξε  τότε  τήν  δεισιδαιμονίαν  και  τήν  άμά- 
θειαν  καΐ  τών  δυο  κλήρων  εΙς  άπίστευτον  βαθμόν.Άλλ'  δτι  οι  Φράγ- 
κοι καλόγηροι  δεν  ήσαν  όλιγώτερον  αγράμματοι  καΐ  ήσαν  και  άγυρ- 
τικώτεροι  τών  ιδικών  μας,  αρκεί  να  πιστοποίηση  ή  κατωτέρω  περι- 
γραφή τών  Δομινικανών  της  Λευκοσίας,  τήν  οποίαν  έχάραξε  κατά  τά 
1480  ό  εξυπνότερος  τών  ξένων  περιηγητών  της  Κύπρου,  ό  Γερμανός 
Ρθΐίχ  Ρ&1)ΘΓ,  Δομινικανός   και  αυτός  *)•    «Τί  είδους  μονάχοι    είναι, 

*)  Τό  ΕνΗ^&ίοηπιη  ίη  ΤβΓΓ&β  δβηοίίΐβ,  ΑΓ85ί3β  βΐ  Ε^γρΙί  ΡβΓβ^ηη&- 
ίίοηβιη  του  μονάχου  τούτου  εξεδόθη  εις  3  τόμ.  υπό  Ο.  Ό.  Η&8δΐ6Γ  εν  Στουτγάρτη 
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πόϋοι  τον  αριθμόν,  πόσον  ζήλον  εχουσι  δια  την  μοναστικήν  ζωήν, 
πόσον  εγγράμματοι  και  προσεκτικοί  εις  την  τέλεσιν  της  θείας  λειτουρ- 
γίας είναι,  πόσον  φιλόξενοι  καΐ  φιλάνθρωποι,  ολίγον  ήξεΰρω,  αλλά 
και  δ,τι  ξεύρω  Οά  έκοκκίνιζα  να  το  γράψω.  .  .  Άκολουθοΰσι  το  κακόν 
παραδειγμάτων  Ελλήνων  κληρικών.  Και  δμως  έπρεπε  να  συμβαίνη 
το  εναντίον.  Διότι  στέλλονται.  .  .  δια  να  διδάξουν  τους  "Ελληνας  με 
τους  λόγους  και  τα  έργα  των  και  να  τους  φέρουν  εΙς  ύποταγήν  εις 
την  Λατινικήν  Έκκλησίαν.  "Ολοι  οι  αδελφοί  της  μονής  τρέφουσιν,  δπως 
οι  "Ελληνες,  γενειάδα».  Άλλα  τα  γένεια  δεν  ήσαν,  φαίνεται,  το  χει- 
ρότερον  χαρακτηριστικόν  των  Φράγκων  μοναχών.  Ό  Ρ'3ΐ)ΘΓ  διηγείται, 
δτι καταβαίνοντας  από  τό  Σταυροβοΰνι,  τους  έχαιρέτισε  κάποιος  λατινι- 
στι  «τί  κάμνετε  εις  έλληνικήν  έκκλησίαν;  εδώ  κοντά  υπάρχει  λατινική, 
δπου  δύνασθε  νά  προσευχηθήτε  και  νά  άναπαυθήτε».  Επήγαν.  «Μας 
εφερεν  από  τό  θησαυροφυλάκιον  της  εκκλησίας  τόν  βραχίονα  της  αγίας 
"Αννης,  τής  Μητρός  τής  άειπαρθένου  Μαρίας,  ωραία  άσημωμένον. 
Μας  εφερεν  ακόμη  έ'να  καρφί,  επίσης  άσημωμένον,  και  μας  ειπεν  δτι 
ήτο  εν  από  τά  καρφία,  με  τά  όποια  έκαρφώθη  ό  Χριστός  εις  τόν 
σταυρόν».  Άλλα  κατόπιν  έμαθαν  δτι  ό  καλόγηρος  εκείνος  «ήτον  εφη- 
μέριος καΐ  τών  δυο  δογμάτων.  Την  Κυριακήν  έλεγε  πρώτα  την  λει- 
τουργίαν  εις  την  λατινικήν  έκκλησίαν  καΐ  προσέφερεν,  δπως  οι  δυτικοί, 
άζυμον  άρτον  αμέσως  έπειτα  ετρεχεν  εις  τήν  έλληνικήν  έκκλησίαν 
και  προσέφερεν,  δπως  οι  άνατολΐται,  ενζυμον».  Και  ό  Γερμανός  προσ- 
θέτει* «Πολλοί  Λατίνοι  κληρικοί  τρέχουν  εΙς  τό  έλληνικόν  δόγμα  και 
νυμφεύονται  τάχα,  συγχρόνως  δμως  έχουν  καΐ  δλα  τά  προνόμια  τών 
Λατίνων». 

"Ας  ιδωμεν  τώρα  πώς  δλη  ή  ωραία  τής  αγίας  Ελένης  ιστορία, 
τήν  οποίαν  άποσυνεθέσαμεν  τόσον  άσχημα,  ήμποροΰσεν  ευμορφα  νά 
συντεθή  με  όλίγην   μοναχικήν  εύλάβειαν    και  μεσαιωνικήν  φαντασίαν. 

Έν  πρώτοι;  ψηλαφητή  είναι  ή  προσπάθεια  νά  πιστοποιηθούν 
ώς  γνήσια  δλα  τά  τίμια  ξΰλα,  δσα  σώζονται  εις  τήν  νήσον.  Τό  βε- 
νετί'όν  χειρόγραφον  του  Μαχαιρά  (σ.  72  τής  α'  έκδόσκως  του  Σάθα) 

1843-49  Τό  περί  Κύπρου  περιεργότατον  μέρος  έν  τόμ.  Γ',  217  κεξ.  Άγγλικήν 
μετάφρασιν  και  τούτου  έδημοσίευσεν  ό  0θΙ)1ΐ8ΐη  εις  τά  ΕχοβΓρΙ»  ΟγρπΒ. 
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λέγει  «Όμοίως  ευρίσκεται  ό  σταυρός  του  Λΰμπα  (γρ.  του  Αυμπά), 
όπο  ος  κράζεται  ό  Μέγας  . . .  και  ό  σταυρός  ό  Φανεροΰμενος,  ό  σταυ- 
ρός της  Ψόκας  (επίσης  δε  ό)  του  λεγομένου  Κόκα,  δπου  βρΰει  μΰ- 
ρον»,  αλλά  τό  όξφορδιανόν  χειρόγραφον  εδώ  προσθέτει  «καΐ  ό  σταυρός 
των  Λευκάρων,  τους  οποίους  εκτισεν  ή  αγία  Ελένη  ( σ.  24  της  β' 
έκδ.)  και  οΰλοι  έχουν  άπαΐ  τό  τίμιον  ξΰλον».  Ό  Κυπριανός  δμως  έν- 
\)υμεΐται  δτι  άφήκε  «καΐ  εις  τό  "Ομοδος  μέρος  του  Καννάβου  μεθ*  δν 
έδεσαν  τόν  Κύριον  οι  παράνομοι»  (  σ.  98),  και  τέλος  ό  Χατζή- 
Δημήτρις  κατέατρωσεν   δλον   τό   δρομολόγιον  της   αγίας.  * 

"Ας  ρί\ρωμεν  τώρα  και  ημείς  ενα  ταχύ  βλέμμα  εις  τους  λησμονημέ- 
νους τούτους  σταυρούς,  από  ίστορικήν  τουλάχιστον  εύλάβειαν,  άφου 
υπήρξαν  καυχήματα  και  σεβάσματα  και  στηρίγματα  τόσων  ελληνικών 
γενεών.  Χάριν  τών  σταυρών  αυτών  έπάλαισαν  οι  ταλαίπωροι  με  τους 
άρπαγας  τής  Δύσεως,  και  με  τους  σταυρούς  αυτούς  εις  την  άγκάλην 
έπεσαν  κάτω   από   τα  ρόπαλα  τών  φονέων  τής   Ανατολής. 

Ό  σταυρός  ό  μέγας  είναι  ό  σταυρός  δ  λεγόμενος  Θεοκρέμμαστος. 
Μονή  κτισμένη  εις  τήν  κορυφήν  του  «μαστοειδούς  δρους»,  του  Όλχ'»μ- 
που  τού  Πτολεμαίου  ^),  τό  όποιον  έκτοτε  μετωνομάσθη  Σταυροβοΰ- 
νιν,  αφού  τό  "Ολυμπος  ήτο  τόσον  άκατάλληλον.  ΚαΙ  δμως  ό  Μα- 
χαιράς διατείνεται  δτι  κατόπιν  ωνομάσΟη  "Ολυμπος  δια  τόν  σταυρόν 
τού  Όλυμπά,  ό  όποιος  εν  τούτοις  έλέγετο  και  Δυσμάς.  Αυτή  θα 
ήτο  ετυμολογία  κανενός  Βενεδικτίνου.  "Οπως  ειδαμεν,  μετά  τήν  φραγ- 
κοκρατίαν  εσφετερίσθησαν  τήν  προσοδοφόρον  μονήν  μαυροφόροι  Βε- 
νεδικτίνοι και  τήν  εκράτησαν  έπΙ  πολύ-).  Αυτούς  εννοεί  ό  "Αγγλος 
περιηγητής,  δτι  άμαρτάνουν  «δσοι  κάμνουν  τόν  κόσμον  νά  πιστεύη 
δτι  ό  μισός  σταυρός  είναι  τού  Κυρίου».  Άλλα  κατά  τά  1420  εσύ- 
λησαν  τήν  μονήν  οι  Σαρακηνοί  ή  Μαμελούκοι  τής  ΑΙγύπτου,  αφού 
κατά  τήν  μάχην  τής  Χοιροκοιτιάς  έζώγρησαν  τόν  ρήγα  Τζένιον  ^). 
"Εκτοτε  οι  Βενεδικτίνοι  έσκορπίσθησαν,   αλλά  οι   Κυπριώται  δεν   έγ- 


')  Βλ.  Τοπωνυμικόν  Κύπρου  εν  Άθηνα  τόμ.  ΙΗ'  (1907)  σ.  326. 

^)  Πότε  ακριβώς  επήραν  τήν  μονήν  οί  Βενεδικτίνοι  δεν  είναι  γνωστόν, 
άλλα  τό  τάγμα  τούτο  ήλθεν  εις  Κύπρον  μετά  τοΰ  πρώτου  ρηγός.Βλ.  Κνπρια- 
υοΓγ  σ.  60. 

^)  Βλ.  Μα2ςαΐβά  σ.  405  «έκουρσεΰσαν  τόν  σταυρόν  τόν  μέγαν^. 
ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  β'.  19 


282  Σίμον  Μενάρδον,   ή  άγιο    Ελένη  εις  την  Κύηρον. 

κατέλειψαν  το  Σταυροβοΰνι.  Ό  Ρ'&ΐ3θΓ  ηΰρεν  εκεί  επάνω  ενα  μονα- 
χόν  «γνήσιον  "Ελληνα,  δια  τον  όποιον  τα  λατινικά  ήσαν  βάρβαρα,  τα 
Ιταλικά  αραβικά,  και  τά  Γερμανικά  ταρταρικά».  Κατόπιν  ό  "Αγγλος 
Μ^  .Ιοίΐη  ΕοοΙίΘ  εγραφεν  (1553)  «Ό  σταυρός  αυτός  εις  περασμέ- 
νους χρόνους  έκρέμετο  εις  τόν  αέρα,  άλλα  από  κά'ποιον  σεισμόν  ό 
σταυρός  και  ή  εκκλησία,  πο\5  έκρέμετο  μέσα,  ανετράπησαν,  ώστε  ποτέ 
πλέον  δεν  ηθέλησε  νά  σταΟη  εις  τόν  αέρα»  ^).  Κατά  την  τρομεράν 
αλωσιν  του   1570  οι  Τούρκοι 

Κάβγουν  τον  τίμιον  σταυρόν,  λεγόμενον  τόν  μεγαν, 

Και   είδαν  τον    οι    χριστιανοί    και    δλοι    τους  έκλαιγαν  ^). 

Άλλα  τό  έρημωμένον  μοναστήρι  έξανακτίσθη,  καΐ  τό  1683  ό  'Ολ- 
λανδός  ν&η  Βραγη  ηΰρεν  .είκοσι  περίπου  ο^ΙογθΓδ,  οι  όποιοι  καΐ 
πάλιν  του  διηγήθησαν,  δτι  «παντοτινόν  θαΰμα  κρατεί  τόν  σταυρόν 
εις  τόν  άέρα»^).  Την  σωζομένην  έκκλησίαν  της  μονής  περιέγραψεν 
άρχιτεκτονικώς  ό  ΕηΙαΓί  *),  ώστε  δεν  μένει  νά  προσθέσω  παρά  μό- 
νον δτι  κατά  τελευταία  τρία  ετη  (1906-09)  τό  μοναστήρι  άνεκαι- 
νίσθη.  Ό  άξιος  ηγούμενος  Πάτερ  Βαρνάβας  εκτισεν  οκτώ  νέα  «δω- 
μάτια» και  ή  συρροή  των  πανηγυριστών,  άφ'  ης  έτελείωσεν  ό  μέ- 
χρι της  αγίας  Βαρβάρας  αμαξιτός,  μεγαλώνει.  Τήν  14  τοί5  Σεπτεμ- 
βρίου του  1909  είχαν  άναβή  ώς  1500  και  κάμποσοι  είχαν  κοιμηθή 
άρχαϊκώτατα   μέσα  εις  τόν  ναόν. 

Τήν  αύγήν  ιδίως,  ή  θέα  είν'  από  εκεί  επάνω  εξαισία.  Τό  βλέμμα 
περιλαμβάνει  προς  Α.  τόν  κόλπον  της  Αμμοχώστου  και  ΒΑ.  διακρί- 
νεται τό  Καρπάσι  βυθιζόμενον  ελαφρά  εις  τήν  δμίχλην.  Ό  κάμπος 
της  Μεσαριάς  απλώνεται  θαυμάσιος  από  κάτω,  αλλά  ΒΔ.  κλειούν  τόν 
ορίζοντα  τά  πολύ  υψηλότερα  βουνά  τοί5  Μαχαιρά  καΐ  του  Τροόδου. 
ΚαΙ  δαως  κατά  τους  μέσους  χρόνους  δεν  θά  ήσαν  έκεϊ.  Οι  προσκυνηταί, 

*)  ΗαοΗΐί'ΐ/Ι^  τόμ.  II  σ.  109  «Τΐιίβ  Ογοββθ  ίη  Ιίιηβδ  ρ&8ΐ  άίά .  .  .  1ι&η§ 
ίη  Ιΐΐθ  3γβΓβ  1)υ1;  1)γ  8  οβΓίαίηθ  βαΓίΙι  ς[υ&1ίθ  Ιΐΐθ  ΟΓΟδδβ  Ηπά  Ιΐΐθ  οΙιαρρβΠ 
ίΐ  Ιιιιη^  ίη  \νβΓβ  ονβτΙΙίΓΟλνηβ,  80  Ιΐιαΐ  ηβνβΓ  δίηοβ  ίΐ  λνουΐιΐ  Ιιαη^  Η^Ηΐηβ 
ίη  Ιΐιβ  δίΓβ». 

^)  Θρήνος  της  Κύπρου,  στ.  130.   Δελτίον  ΙΕΕ  τόμ.  0"'  σ.  411. 

«)  Βλ.  Ηαοΐίβΐ  σ.  448. 

*)  Κβναβ  άβ  ΓΟΐ'ίβηΙ  Ι,ηΙίη,  1897.  «Ι,θ  νο)Γβ§β  βη  Οΐιγρί'θ  άβ  Νίοοίαβ 
άθ  ΜαιΊοηί». 
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καθώς  δ  Ρα1)θΓ,  έβλεπαν  δλην  την  Κΰπρον  «καθ'  δλον  το  μάκρος 
καΐ  το  πλάτος  της»,  καΐ  δταν  δεν  ήτο  συννεφιά,  έβλεπαν  «τα  βουνά  της 
Αρμενίας,  της  Καππαδοκίας,  της  Κοίλης  Συρίας  η  Γαλιλαίας»  αυτήν 
την  άγίαν  Γήν,  το  τέρμα  των  βασάνων  των  και  το  πλήρωμα  των 
ευχών  των ! 

Σήμερον  κατηντήσαμεν  κοντόφωτοι  και  δύσπιστοι  καΐ  δεν  βλέ- 
πομεν  καν  τον  Σταυρόν  κρεμάμενον  εις  τον  αέρα  και  ζητοΰμεν  διατί 
ώνομάσθη  θεοκρέμμαστος.  Την  έξήγησιν  παρέχει,  νομίζω,  φυσικόν 
φαινόμενον  συχνόν  εις  τα  υγρά  παράλια  της  Κύπρου,  το  όποιον 
ευτυχώς  παρετήρησε  και  δ  άββάς  Οίον&ηηΐ  ΜαπΙϊ.  «Το  Σταυρο- 
βοΰνι,  επειδή  δεν  απέχει  πολύ  από  τό  νότιον  παράλιον,  είναι  ση- 
μάδι τών  ναυτικών,  δια  να  διευθύνωνται  προς  τόν  Λάρνακα.  Καράβια, 
ερχόμενα  τήν  ήμέραν,  δεν  ημπορούν  παρά  να  τό  ιδούν,  επειδή  δσον 
πυκνά  σύννεφα  και  αν  κρύβουν  τήν  πεδιάδα  και  τους  πρόποδάς  του, 
ή  κορυφή  δεν  χάνεται  ποτέ»  ^).  Πώς  έξηγεϊτο  τό  φαινόμενον  από  τήν 
εύλάβειαν  τών  μεσαιωνικών  ναυτικών,  εξηγεί  δ  είρημένος  εφημέριος 
Ι(ΐιάοΐΌΐιπ8•  «ΕϋΒΐη  οραχ  &1)  οιηηίΐουδ  ΐη  ηιείΓθ  η&νί§Ηηί,ίΙ)ΐΐ8, 
άυιη  ρΓορθ  ιιιογΙθιώ  δαηΐ:,  άβνοίβ  δαΙιιΙαίαΓ »  ^^). 

Τώρα  πώς,  αφού  είχε  τίμιον  ξύλον  δ  σταυρός  τού  ναΐσκου  της 
μονής  και  εν  από  τά  καρφιά  τού  Σωτήρος  βαλμένον  με  τό  χέρι  της 
μακαρίας,  έθεωρήθη  κατόπιν  και  της  δλης  μονής  κτιτόρισσα  ή  βα- 
σίλισσα, ή  δποία  τόσους  έκτισε  ναούς,  εΐν'  εύνόητον  ^).  Ό  δρος  βασι 
λομονάοτηρον  εις  τήν  Κύπρον  είναι  τόσον  γενικός,  ώστε  λέγεται  και 
διά  τό  έρείπιον  τού  αγίου  Τυχικού  ^).  "Οπισθεν  τού  δρου  τούτου 
ευρίσκεται  τό  νομικόν  ζήτημα  τών  σταυροπηγίο)ν,  και  τό  Σταυροβούνι 
θα  ειχεν  αξιώσεις  σταυροπηγίου.  Τά  δε  βασιλικά  προσκυνήματα  και 
χρυσόβουλλα  γνωρίζομεν  δτι  άπαρτίζουσι  τόμους  μοναχικών  μυθιστο- 
ρημάτων. Θ'  αναφέρω  μόνον  δτι  δ  Αντώνιος  Μηλιαράκης  ειχεν  έκδώ- 

^)  νί&^^ί  ρθΓ  Ι'  ίδοΐα  άί  ϋίρΓΟ,  Ι.αοοα,  1769.  Αγγλική  μετάφρασις  εξε- 
δόθη *Εφ  1791,  Ι,οηάοιι.  Νέα  παρά  ΟοΙ)1ΐ£ΐιτι,  ενθ'  άνωτ.  σ.  91. 

^)  3Ια8  ΣαίΗβ,  II,  σ.  218. 

^)  Ό  περιηγητής  Όνιιηιπιοά  (ΤΓ3νβΐ8  σ.  161)  λέγει  δτι  τό  τίμιον  ξύλον 
εδόθη  εις  έ'να  παπάν  όρΟόδοξον  από  τήν  άγίαν  Έλένην  με  τήν  άδειαν  να  κτίση 
έκκλησίαν. 

*)  Βασιλική  λέγεται  συνήθως  ή  Μονή  του  Κύκκου. 
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σει  και  άντίγραφον  χρυσοβοΰλλου  του  Μιχαήλ  Παλαιολόγου  χάριν  τη( 
μονής  Χοζοβιωτίσσης  τής  Άμοργοΰ,  ό  δε  Σακελλίων  απέδειξε•  ποΐθ( 
είχε  πλάσει  το  εγγραφον,  και  δτι  «ουδέποτε  άπήλΟεν  ό  Αλέξιος  Ι 
Κομνηνός  εΙς  Πάτμον»^).  Έάν  έλέγετο  κατόπιν  δτι  ή  άγια  Ελένη,  δταν 
έπέστρεφεν  από  τα  Ιεροσόλυμα  έσταμάτησεν  εις  τήν  Κΰπρον  και 
ίδρυσε  ναοΰς,   ήτο   πλάσμα   σχεδόν  άθώον. 

Ό  Ορΰλος  έπισιεΰετο  εύκολώτατα  μάλιστα  μετά  τήν  καταστροφήν 
του  βραχύβιου  φράγκικου  κράτους  τής  Ιερουσαλήμ  (1099-1187)  και 
τήν  ϊδρυσιν  του  φραγκοκυπριακοί5  ρηγάτου  (1192),  διότι  τότε  ή  Κύ- 
προς ήτον  ή  μόνη  χριστιανική  γη  μεταξύ  των  απέραντων  μουσουλ- 
μανικών χωρών  και  φυσικός  σταθμός  δλων  τών  χριστιανών  προσκυ- 
νητών. Ό  Μαχαιράς  φαντάζεται  δη  οι  Κυπριώται  « άφόν  έπήγεν  ή 
αγία  Ελένη  εις  τήν  Κωνσταντινοΰπολιν .  .  .  έννοιάστησαν  τό  έλα  τών 
άθεων  Σαρακηνών»  (σ.  56),  και  ό  Έαΐοβν  εΐδεν  εΙς  τό  Σταυροβοΰνι 
«μίαν  καμπάναν,  τήν  οποίαν  εκτυπήσαμεν,  και  είπα  εις  τους  συντρό- 
φους μου,  δτι  δεν  θά  έξανακοΰαμεν  άλλην  καμπάναν  μέχρις  ου  γυ- 
ρίσωμεν  εις  χριστιανικούς  τόπους.  Και  τοΰτο  ήτο  άληθινόν,,  επειδή 
τέσσαρες  μήνες  έκτοτε  δεν  ήκούσαμεν  καμπάναν  παρ'  αυτήν,  τήν 
οποίαν  πιστεύομεν  δτι  εβα?>,εν  έκεϊ  ή  αγία  Ελένη,  ή  οποία  έθεσε 
καΐ  τόν  σταυρόν  και  έκτισε  τήν  μονήν  διά  νά  κιντ)  τόν  ζήλον  και 
να  δίδτ]  θάρρος  εις  τους  προσκυνητάς». 

Και  δμως  κατά  τόν  Μαχαιράν  ό  σταυρός  ό  μέγας  δεν  εμεινεν 
πάντοτε  εις  τό  Σταυροβούνι  διά  νά  δυναμώνη  τους  ξένους  οδοιπό- 
ρους• «μοναχός  του  ήλθεν  κάτω  του  δρου»  εις  τά  Λυμπια,  διά  τόν 
εξής  λόγον  «θωρώντα  οι  Λατίνοι  έζηλεί5γαν  και  έλαλούσαν  δτι.  .  . 
οι  "Ρωμαίοι  με  μογείαις  πολομούν  θαύματα»  -).  Ήτο  λοιπόν  πατριω- 
τικόν  τό  διάβημα  εκείνο  του  σταυρού  ν'άφήση  τήν  φραγκοκρατουμένην 
μονήν  και  νά  κατεβή  εις  ύποκείμενον  λόφον,  Σταυροβούνι  λεγόμενον 
και  αυτόν.  Έκεΐ  οι  «'Ρωμαϊοι»  τού  έκτισαν  έκκλησίαν,  ή  οποία  σώ- 
ζεται μέχρι  τούδε  διωρθωμένη  «από  γης»•  ή  δε  παρακείμενη  ;<ώμη 
τού   Σταυρού  τών   Όλυμπίων,   ονομάζεται  Αύμπια  ^), 

>)  Βλέπε  Δελτίον  ΙΕΕ  τόμ.  Α'  σ.  650,  Β'  σ.  267. 

')  31α2ςατρα  σ.  84  Σάθα.  Άλλα  τό  χωρίον  φαίνεται  μετατοπισμένον. 

^)  Βλ    Τοπωνυμικύν  τής  Κύπρου,  σ.  325. 
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Και  δ  μικρός  σταυρός  της  αγίας  Ελένης,  δια  τον  όποιον  έκτισε 
ναόν  επάνω  εΙς  τό  γεΓρΰρι  του  Βασιλοποτάμου  δεν  επαθεν  όλιγώτερα 
από  τους  Φράγκους.  Ό  Μαχαιράς  εξακολουθεί*  (εις  τους  1818)  «γροι- 
κώντα  ένας  παπάς  Λατίνος  έθυμώθην,  ονόματι  σιρ  Τζουάν  ΣαρΟα- 
μαρης,  έπηγεν  εις  την  Τόχνην  και  την  νΰκτα  εκλεψεν  τό  ζωοποιόν  ξΰ- 
λον  και  εβαλεν  τ(;  άπουκάτω  εις  την  κότταν  του  και  έπηγεν  εις  τόν 
γιαλόν  και  αρμένισαν  ώ  του  θαύματος !  πάραυτα  έγίνην  ζάλη  και 
ήρταν  να  πνιγοΰσι  και  έβγαλαν  τον  εις  την  γήν .  .και  τό  ζωοποιόν  ξΰ- 
λον  ερρι\ρεν  το  μέσα  εις  μίαν  κερατζίαν .  .  .  και  εμεινεν .  .  εις  την 
κερατζίαν  κβ'  χρόνους»  μέχρις  ου,  έναν  σκλαβόπουλλον  βοσκαρίδιν, 
ονόματι  Γεώργιος  είδεν  «δρωμαν»  και  κατόπιν  θωρεί  λαμπρόν  μέσα 
εις  την  κερατσιάν.  .  έβαλε  φωναϊς  ήρτεν  ό  λαός,  έβγηκεν  ή  μυρωδιά 
ως  γιόν  τόν  μοί5σκον.  Ό  παιδίος.  .  βάλλει  τό  χέριν  του  καΐ  πιάννει 
τόν  σταυρόν .  .  .  Γροικώντα  το  ό  πίσκοπος  των  Λευκάρων  έπηγεν  με 
τό  κλήρος  του .  .  .  λαλοί5ντα,  τοΰτος  είναι  άπου  έκλεψαν  άτιό  την 
Τόχνην».  Ό  παιδίος  κατέφυγεν  εις  τόν  ρήγα.  Άλλα  ιδού  και  «^ό  επί- 
σκοπος της  Άμοχοΰστου  ό  Φράγκος.  .  .  ήλθεν  από  ζήλαν  ν'  αμφι- 
σβήτηση ευτυχώς  ή  ρήγαινα  ή  Άλις  «που  ήτον  ή  γλώσσα  της  πια- 
σμένη απέ  την  μαχαιριώτισαν,  εβαλεν  φωνήν  μεγάλην  πιστεύω  κΰριε». 
Άλλα  ζήτημα  μένει  τί  άπέγεινεν  αυτός  ό  σταυρός  «που  εκράκτην  ό 
Σταυρός  ό  Φανερωμένος».  Τό  βενετικόν  χειρόγραφον  τοί5  Μαχαιρά 
λέγει  δτι  ή  Άλις  τοΐ»  έκτισε  ναόν  εξω  τής  Λευκοσίας,  παρά  τόν 
'Άγιον  Δεμέτιον.  Άλλα  τό  δξφορδιανόν  ^)  καΐ  ό  Φράγκος  χρονογρά- 
φος Αΐϊΐαάί  αναφέρει  τό  κτίσμα  τοί5  Σταύρου  τοτ5  Φανερωμένου 
θί  ειΙίίθΓ  ίιιΡαρίηου  είς  άλλην  ά2^ν^ίΆ  ηΐ3Γ^&ηί;&  άιι  Βίββδδ^). 
Ό  Κυπριανός  δμως  Ισχυρίζεται  δτι  μετεκομίσθη  εις  τά  Λεΰκαρα  διά 
φΰλαξιν»  (σ.  358),  και  τοΰτο  σημαίνει  δτι  ένίκησεν  ό  ισχυρισμός 
του  επισκόπου  Λευκάρων,  ό  όποιος  δεν  ήτον  άλλος  παρά  ό  δρθόδο- 
λος  επίσκοπος  Άμαθοί5ντος^).  Βέβαιον  είναι  δτι  από  τής  ενετοκρα- 
τίας υπάρχει  μητρόπολις  τοί5  Σταύρου  είς  τά  Λεΰκαρα^).   Έκεϊ   μέσα 

Ο  2.  42  τής  έκδ.  ΜιΠθγ  και  Σάΰα. 
2)  "Εκδ.  ΚθΠθ  άο  Μ38  Ι,&ίηθ,  σ,  407. 

•')  Τοΰ  ορθοδόξου  επισκόπου    ΆμαΌοϋντος   ώρίσΰη  έδρα    χα    Λεύκαρα  διά 
τής  βούλλας  τοΰ  Πάπα  Αλεξάνδρου  τοϋ  Δ'  τοΰ  1260. 
*)  Βλ.  81.  ΐΜδίρηαη,  01ΐ0Γθ^Γ8ίίί3  φ  9. 
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κατά  την  αλωσιν  του  1570  εγεινε  φοβερά  σφαγή  των  Χριστιανών  καθ' 
α  περιγράφει  ό  θρήνος  του    'Ροδινοΰ  (στ.    132-161): 

Και  τρέχει  δλος  6  λαός  στα  Αενκαρα  να  ζήσουν. .  . 
Και  τρέξαν  κ'  ήλ&αν  τα  Τουρκιά  και   πόλεμος  εγίνην . . . 
Όπουν  6  τίμιος  οιαυρος   κοντά  στην  Παναγίαν 
Σκοτώνουν  τους  [μες]    στην  εκκλησιάν  όποϋναι  αγιασμένη , 
Χενώννουσι  το  αΐμα  τους  χωρίς  νάναι  πταισμένοι. 
Δΰο  γυναίκες  βοΰλονται  τον  σταυρόν  νά  γλυτώσουν . 
* Ετρέξασιν  καΐ  πήραν  τον  στάργάκιν  νά  τον  κρύψουν 
Και  τά  Τουρκιά  έδράμασιν  νά  τές  αποκαλύψουν. 
Θεός  τους  άπετύφλωσεν    και  στέκονται  κιάργοϋσιν. 
Ό  γάρ  σταυρός  άπόμεινεν  από    Θεοϋ  κρυμμένος. 

Δυστυχώς  και  τών  Λευκάρων  ό  ναός  άνεκαινίσθη  τρίχωρος  κατά 
τά   1865  καΐ  κάνεις  δεν   ένΟυμεϊται  τι   συνέβη. 

Άλλα  και  από  τής  Τόχνης  τον  ναόν  ευτυχώς  δεν  λείπει  τίποτε. 
Ή  δεξιά  θΰρα  του  τέμπλου  εγεινε  σηκός  κατά  τά  1 903  και  στέκει  ό 
αρχαίος  σταυρός  ασημωμένος.  "Εχει  και  εικόνα  Κωνσταντίνου  καΐ 
Ελένης  του  1798. 

Αυτή    περίπου    είναι    συντόμως   ή   μακρά    ιστορία  τών  δΰο   πα- 
λαιών   αφιερωμάτων   τής  αγίας  Ελένης.  Εις   αυτά  ή    κατοπινή   εύλά 
βεια  έπρόσΟεσε  και  άλλα,  δΰο  τών  όποιων    έγνώριζε   και  ό  Μαχαιράς. 

Ό  Σταυρός  τής  Ψόκας  είναι  σήμερον  άφημένον  ερείπιο  ν  μέσα 
εις  τό  πυκνότερον  τής  νήσου  δάσος,  τό  ΒΔ.  τής  μονής  του  Κΰκκου, 
ό  δε  Σταυρός  τής  Κουκάς  ή  μάλλον  του  Κοκά  ^)  είναι  ναΐσκος,  τον 
όποιον  άνοικοδόμησεν  εις  τά  1800  κατά  τό  παλαιόν  σχέδιον  (σταυ- 
ρόν με  τροΰλλον)  ό  Κυκκώτης  μοναχός  Νικόδημος  και  στέκει  ακόμη 
με  χαλασμένα  κελλιά   πλησίον  οκτώ  δέκα  σπιτιών  αιγοβοσκών. 

Μεταγενέστερος  τής  ενετοκρατίας  είναι  ό  Σταυρός  του  Όμόδου, 
τό  μεγαλΰτερον  σήμερον  προσκΰνημα  τής  14  του  Σεπτεμβρίου.  Ό 
ήγοΰμενος  Δοσίθεος,  ό  όποιος  έκτισε  τά  συνοδικά,  έκαρατομήθη  εις 
τό   1821,   ό   δε  ναός   άνεκαινίσθη   κατά   τά    ΙΝόΟ. 

Ό   Κυπριανός  (σ.   393)   εις  τά   «υπό  την  έπαρχίαν  Πάφου  μονα- 

')  Βλ.  Γ.   Βονότρώνιον  σ.    468.    Λεόφ.    'Γοόινόν  σ.    141.    ΚΐΓπ^>ιανόν 

σ,  393.  Τοπωνυμικόν  τής  Κύπρου  σ  399. 
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ατήρια»  καταλέγει  και  τον  Σταυρόν  της  Άνώγυρας  και  τον  Σταυ- 
ρόν της  Μίάο1&8.  Τοί5  πρώτου  σήμερον  υπάρχει  μόνον  ή  τοποθεσία 
καλούμενη  Πλάκα  του  Μανηστηρκον,  δ  δε  δεύτερος  είναι  καλόν  με- 
τόχι κείμενον  παρά  την  Τσάδαν  ^).  Τό  περίεργον  είναι  δτι  και  οι  δυο 
σταυροί  έπωνομάσΟησαν  από  φυτά.  Ό  Σταυρός  της  Άνω(γ)ύρον 
είναι  καθαυτό  του  άναγΰρου,  τό  δε  Μίάάα  είναι  τό  άρχαΤον  μίνθα, 
τό  συνήθως  λεγόμενον  μέντα  (εκ  του  λατινικοί)  ηίθηίΐια).  Ή  παρά- 
δοσις,  όπως  εϊδαμεν,  λέγει  δτι  τα  τίμια  ξΰλα  ευρέθησαν  « κάτω  από 
μυριστικά  και  λουλούδια  »  '^). 

"Ισως  υπάρχουν  ακόμη  και  άλλοι  δυο  τρεις  Σταύροι  με  τίμια 
ξΰλα.  Οι  κληρικοί  πανταχού  του  χριστιανισμού  δια  να  χορτάσουν  την 
καρδίαν  των  πιστών, —  θα  ήτο  κακογλωσσιά  να  προσθέσωμεν,  και  την 
δικήν  των  ό'ρεξιν — επανέλαβαν  τό  θαΰμα  τών  πέντε  άρτων  του  Χρί- 
στου. Τό  ϊδιον  λέγουν  εις  την  Κΰπρον  καΐ  δια  τα  εικονίσματα 
της  Παναγίας•  ό  ευαγγελιστής  Λουκάς  έζωγράφησεν  έβδομήκοντα. 
Άλλα  τώρα  πώς  από  τους  σταυρούς  της  αγίας  Ελένης  έπροχώρησεν 
ή  παράδοσις  μετά  την  φραγκική  ν  κατοχήν  εις  τήν  ερήμωσιν  της 
Κύπρου; 

Ή  έρήμωσις,  αλήθεια,  δεν  έλέγετο  προτού.  Άλλα  τό  σπέρμα  του 
θρύλου  νομίζω  πώς  υπήρχε.  Ό  Δανιήλ  είχεν  ακούσει  εις  τό  Σταυ- 
ροβούνι  ρητώς  δτι  ή  αγία  άφήκε  τόν  σταυρόν  διά  νά  διώξη  τόν  διά- 
βολον,  καΐ  ό  Βι?νλεμπράνδος  εξιστόρησε  τά  κατορθώματα  του.  Ή  πα- 
ρουσία του  εχθρού  ήτο  γεγονός  γνωστόν  εις  δλους,  ως  και  εις  'Άραβα 
γεωγράφον  «Ή  Κύπρος  —  λέγει  ό  δΙίΘΠίδ-θοΙ-άίη  —  έχει  ένα  βουνόν 
κατοικούμενον  από  δαιμόνια  και  κοντά  είν  ενα  μοναστήρι  με  σταυ- 
ρόν»^). Μάλιστα  ό  διάβολος   καθαυτό  δεν  ήτον  ένας,  ουδέ  περιωρί- 

*)  Τό  Μετόχι  τοΰ  Σταύρου  της  ΜίάάΒβ  είν'  ένοικιασμένον  250  λίρας  τόν 
χρόνον. 

^)  Έκκλησίαι  τοΰ  Σταύρου  ύπάρχουσιν  εΙς  τάκόλουί^α  χο^ρία*  Άρμένουν 
της  Πάφου•  Φινί,  Παλιόμυλον,  Άγρωτήρι  της  ΛεμεσοΟ*  Πλατανιστάσαν  της 
Λευκοσίας•  και  Καρπάσιαν  της  Κερυνίας.  Τό  τελευταΐον  είναι  χωρίον  Μαρωνι- 
τών,  πρέπει  δέ  νά  έξετασΟη  πόσοι  τών  άνωτέρο)  συαυρών  είναι  κληροδοτήματα 
τών  Φράγκων. 

')  Μαηαβί  άβ  1&  οο8ΐηο§Γ3ρ1ιίθ,  Ιΐ'ίΐάαίΐ;  άβ  1ΆΓαΙ)β, . . .  ΟορβηΙΐΗ^αβ, 
1874•  «ΕΙΙβ  3  ιιηβ  ιηοηΐΗ^ηβ  Ιι&ΙίίΙβθ  ρ3Γ  υη  ^βηίβ  ». 
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ζετο  εις  τα  υψη  τοί5  βουνού.  Ό  φρά  Στέφανος  Λουζινιάν  μας  το 
εξηγεί  ξάστερα.  «  Εις  πολλά  μέρη  της  Κύπρου  έχει  ξΰλον  από  τον 
αγιον  Σταυρόν,  επειδή  ή  αγία  Ελένη ...  δια  να  διώξη  τους  δια- 
βόλους, που  έκατοικοΰσαν  το  νησί,  έβαλε  τίμιον  ξΰλον  εις  διάφορα 
μέρη»  ^).  Οι  δαίμονες  έπληθΰνοντο.  «Δαμέσα,  θωρείς,  ήτουν  τα  εννιά 
τάγματα  των  δαιμόνων».  "Ας  όμιλήσωμεν  καθαρά.  Έ  Κύπρος  ήτο 
στοιχειωμένη ! 

Και  οι  μονάχοι  —  ήξευραν  τί  έλεγαν.  Κάποιος  κάποτε  θ'  αντέγραψε 
χειρόγραφον  του  Στράβωνος.  Ό  γεωγράφος  λέγει 2).  «Ή  δε  άκρώ- 
ρεια  καλείται  "Ολυμπος,  έχουσα  Αφροδίτης  Ακραίας  ναόν  άδντον 
γυναιξί  και  άόρατον».  Τί  ά'λλο  παρά  διάβολος  έκρΰβετο  λοιπόν  μέσα 
εις  τόν  μυστηριώδη  εκείνον  ναόν  της  θεάς  της  κολασμένης; 

ΚαΙ  μήπως  ήτο  μόνον  εκείνος  ό  ναός;  Παρά  τήν  Πλατανίστιαν 
υπάρχει  Δαιμονοβοννιν,  μέσα  εις  τά  ερείπια  της  Σαλαμίνος  υπάρχει 
Ααιμονοστάσιν — εκεί  ακριβώς  δπου  ευρέθη  επιγραφή  «Διός  σωτήρος»^). 
"Ολ'  αυτά  τά  πεσμένα  «κιόνια»  και  τά  ερημωμένα  ιερά  ήσαν  οική- 
ματα έχιδνών  και   δαιμονίων. 

Τά  φείδια  της  Κύπρου  ήσαν  πράγματι  παλαιόθεν  έξακουστά.  "Ηδη 
ό  Αριστοτέλης  ανέφερε  «τό  εν  Κΰπρω  γένος»  τό  «υπό  τοί5  ψύχους 
άποπηγνύμενον»  κατά  τόν  χειμώνα,  καΐ  εκεΐ,  εις  τήν  Κουριάδα  άκραν, 
εις  τήν  ερημωμένη  ν  σήμερον  μονήν  του  αγίου  Νικολάου,  έτρεφαν 
οι  μονάχοι  εναντίον  τών  κονφάδων  τούτων  τά  τάγματα  εκείνα  τών 
γάττων,  από  τους  οποίους  ώνομάσθη  τό  ακρωτήρι  Καβογάττας  (οίίρο 
(Ιθΐΐο  §3.αβ).  Ή  φήμη  των  έχιδνών  της  Κύπρου  κατά  τους  φραγκι- 
κούς χρόνους  ήτο  μεγάλη  και  παρίστανε  τήν  νήσον  'Οφιοΰσσαν  δπως 
τήν  λέγει  ό  'Οβίδιος  (ΜθίΒΐη.  Χ,  229),  Άλλα  τό  περίεργον  ήτον, 
δτι  τους  πρώτους  «χιλίους  γάττους  και  γάττας»  απέδιδαν  εις  τόν  Κα- 
λόκαιρον,  τόν  πρώτον  της  Κύπρου  δοΰκα,  που  είχε  στείλει  ό  μέγας 
Κωνσταντίνος  *).  Προτού  λοιπόν  τά  φείδια  θά  ήσαν  μυριάδες. 

Άλλα    και  από   τά  φείδια   φοβερώιερον    τότ'  ένομίζετο  τό  νοσε- 


^)  ΟΗοΓΟ^Γ.  φ.  28α. 

2)  Στράβων  14,  6,  5  σ.  684. 

^)  ϋγρΓαδ  Μιΐδβαηι  Οαΐαΐο^αο,  σ.  11. 

*)  Κνπριανοΰ  σ.  22. 
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ρόν  της  νήσου  κλίμα,  μάλιστα  κατόπιν  του  δεκατισμοΰ,  που  είχαν 
πάθει  εις  την  Λεμεσόν  κατά  τον  χειμώνα  του  1247  οι  ίππόται  τοί5 
αγίου  Λουδοβίκου  της  Γαλλίας  ^).  Την  φήμην  ταΰτην  της  Κύπρου 
αρκεί  να  παραστήση  και  μόνον  το  συμβόλαιον  που  έκαμαν  εις  την  Βε- 
νετίαν  τφ  1483  με  τον  ϊδιοκτήτην  της  γαλέρας  οι  συνταξειδιώται  το\5 
φίλου  μας  ΡθΗχ  Κ£ΐΙ)θΓ.  Το  γ'  άρθρον  ελεγεν  δτι  «ιδιαιτέρως  έπι- 
θυμοΰμεν  ν'  άπέχη  ό  πλοίαρχος  από  την  Κΰπρον  και  να  μη  πιάστ) 
εκεί.  η  αν  άναγκασθη  να  πιάση,  να  μη  μένη  περισσότερον  από  τρεις 
ημέρας•  επειδή  από  παράδοσιν  των  γεροντότερων  μας  κατέχομεν  δτι 
τό  κλίμα  της  νήσου  είναι  όλέθριον  εις  τους  Γερμανούς»  ^).  Και  Ισπα- 
νός περιηγητής  προγενέστερος,  ό  ΡβΓΟ  Τ&£ΐΐΓ,  λέγει  δτι  ή  Αμμό- 
χωστος είχε  χάσει  τους  κατοίκους  της  ένεκα  του  κακοΰ  αέρος  καΐ  του 
κακοΰ  νεροΰ  "^).  Τοιουτοτρόπως  ή  νήσος  άφηνε  τήν  εντΰπωσιν  κατη- 
•ραμένης  χώρας.  Δια  τοΰτο  έκραυγαζε  προς  τόν  Τηλέμαχον  ό  Μέντωρ 
του  ΓΘΠΘίοη  «Ριιγθζ!  Ιι&ΐΐθζ-νοαδ  άθ  ίαΐΓ !  Ιοί  1&  Ιθγγθ  ηβ 
ροΓίβ  ροαΓ  ίνηϋ  ψιβ  άη  ροίδοη;  ΓαΐΓ,  ςιι'οη  γ  ΓθδρίΓθ  βδΐ 
θΐηρθδίθ .  .  .  Γιι^θζ!  θΐίαοθζ  ]*υ8ς[ΐΐθ  ειιι  ιηοίηάΓθ  δοανβηίΓ 
άθ  οθίίθ  ι1θ  θΧΘ0ΓειΙ)1θ»  ^). 

"Οτι  δλ*  αυτά  τά  δεινά,  τά  όποια  ποτέ  δέν  έ'λειψαν  τήν  Κΰπρον, 
λοιμοί  και  λιμοί  και  σεισμοί  καΐ  πλημμΰραι,  καΐ  δαιμόνια  καΐ  φεί- 
δια  καΐ  βαρβάρων  έπιδρομαί,  άπεδίδοντο  τότε  εις  τ'  αμαρτήματα 
των  κατοίκων  καΐ  μάλιστα  τά  προγονικά,  γίνεται  φανερόν  από  δλους 
τους  χρονογράφους,  γνωστούς  και  αγνώστους,  πού  τά  διηγούνται. 
Και  αυτήν  τήν  τουρκικήν  έπιδρομήν  ό  Σολομός  Τοδινός  αποδίδει  εις 
τά  πταίσματα  και  τά  κρίματα  των  κατοίκων,  και  ό  Χριστός,  παρακα- 
λοΰμενος   από  τήν   μητέρα   του,  της  αποκρίνεται  άποτόμως• 

Δεν  τους  τεργάζει  λνπησις,   γιατί  έχουν   κακά   η'&η  ^). 

ΈπΙ  της  φραγκοκρατίας  Θεοδώρικος  ό  εκ  Νιέμης  (^  Νίθΐη) 
έ'λεγε  τήν  Κΰπρον  τόπον,  «δπου  ή  Γαλλική  άλαζονία,  ή  Συριακή    μαλ- 

*)  Μα8  ΣαίΗβ,  τόμ.  Ι  σ.  343  κέξ. 

^)  Εν&^Βίοπαπι,  τόμ.  Ι  σ.  89. 

^)  ΟοδΗαηι,  ΕχοθΓρΙ^  Ογρη»  σ.148. 

*)  1.68  &νβη1;αΓθ8  άβ  Τθΐβιη&ςιΐθ,  ΙιΙυγθ  IV. 

")  Θρήνος  της  Κύπρου  στ.  80. 


290  Σίμου  Μενάρδου,  ή  άγια    Ελένη  εις   την    Κνηρον. 

θ^^νία,  ή  Ελληνική  κολακεία  και  απάτη,  πάντα  δηλαδή  εις  μίαν  νήσον 
έπέδραμον»  ^).  "  . 

Άλλα  πόιε  άλλοτε  τα  ήθη  τών  νησιωτών  ήσαν  χειρότερα  και  τα 
κρίματά  των  μεγαλύτερα  παρά  δταν  έζοΰσεν  ή  κολασμένη  εκείνη 
θεά,  της  οποίας  τα  είδωλα  έμαγάρισαν  τήν  Κΰπρον;  Ή  ακολασία  τών 
« Γραικών »  εκείνων  καΐ  της  βασιλίσσης  των  Αφροδίτης  ήτο  θέμα 
συχνόν  τών  Φράγκων  κληρικών,  και  ό  ΡαΙ)ΘΓ  εξηγεί  καθαρά  διατι 
άφήκεν  ή  αγία  Ελένη  τον  σταυρόν  «είχε  πολλούς  σπουδαίους  λό- 
γους• πρώτον  διά  νά  εξάλειψη  τά  έθιμα  και  τήν  πλάνην  τών  εθνικών 
εις  το  βουνόν  τοΰτο  εστέκετο  ναός  αφιερωμένος  εις  τήν  Άφροδίτην,  ή 
οποία  πραγματικώς  έκυβέρνα  τήν  νήσον  δλην  και  άφήκε  παντού 
σημεία  της  λαγνείας  της».  Και  τά  λόγια  της  Άποκαλΰψεως  και  τά 
οράματα  τών  προφητών  ήρχοντο  εις  τήν  μνήμην  όλων.  Ό  Ησαΐας 
ήτο  σαφέστατος•  κδ',  β  «Άρά  έ'δεται  τήν  γήν,  δτι  ήμάρτοσαν  οι  κατοι- 
κοϊ)ντες  αυτήν.  .  .  και  καταλειφθήσονται  ά'νθρωποι  ολίγοι.  20  κατίσχυ- 
σεν  γάρ  έπ'  αυτής  ή  ανομία*  λδ'.  10  καΐ  άναβήσεται  δ  καπνός  αυτής 
άνω,  εΙς  γενεάς  έρημωθήσεται  και  εις  χρόνον  πολΰν...  ΚαΙ  άνα- 
φΰσει  εις  τάς  πόλεις  αυτής  άκανθα  και  κνίδες.  .  .  και  έ'σται  επαυλις 
σειρήνων  και  αυλή  στρουθών.  Και  συναντήσουσι  δαιμόνια  δνοκεν- 
ταΰροις».  Ό  "^Ιερεμίας  ήτο  ακόμη  φοβερώτερος.  19  «Πόλεις  αι  προς 
νότον  συνεκλείσθησαν  και  ουκ  ήν  δ  άνοίγων. — 23.  ΚαΙ  διέσπειρα  αυτούς 
ως  φρύγανα  φερόμενα  εις  ερημον  τόπον....  λέγει  Κύριος....  έπι  τών  βου- 
νών και  εν  τοις  άγροϊς  εόρακα  τά  βδελΰγματά  σου.  ούαί  σοι,  Ίερο- 
σαλήμ,  δτι  ουκ  έκαθαρίσθης.»  Ό  Ιερεμίας  έπροφήτευβε  μάλιστα  και 
τόν  τρόπον  τής  καταστροφής,  ιδ'  «  Ό  λόγος  δ  γενόμενος  προς  'Ιέρε- 
μίαν  παρά  Κυρίου  περί  τής  άβροχίας»  περιέχει  δλην  τήν  περιγραφήν 
του  Μαχαιρά•  3  «  ήλθοσαν  έπι  τά  φρέατα  και  ούχι  εύρο  ν  ύδωρ•  άπέ- 
στρεψαν  τά  αγγεία  αυτών  κενά». 

Άλλα  τίς  ήτον  «δ  καταράσσα)ν  εχθρούς»,  δ  ελευθερωτής  τής  κτί- 
σεως εκ  τής  φθοράς,  δ  καθαίρων  του  κόσμου  τά  πέρατα; 

«Σήμερον  σταυρός  ύψοΰται  καΐ  δαίμονες  φυγαδεύονται»  ψάλλει  τήν 
14  του   Σεπτεμβρίου  ή  εκκλησία  και  δ  κακόμοιρος  λαός  εβλεπεν  άγαλ- 

^)  ΜβϋΓδΐυδ,  0ΐ'βΐ3,  Ογρί'αβ,  Κΐιοάιΐδ,  Αηίδίβίοά&ιηί,  1675,  σ.  153. 
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λόμενος  δλους  τους  δαίμονας  της  Κύπρου  ν'  άφανίζωνται,  δλην  την 
ν  η  σον  να  καθαρίζεται  από  τα  μιάσματα  των  ειδώλων  δια  μιας,  μόλις 
ύψώθη   ό   Σταυρός    εις  τα  ν\\)ϊ]  του  Όλΰμπου  ^). 

Ό  Σταυρός  ήτο  τό  άήττητον  τρόπαιον  ακριβώς  εναντίον  της 
αβροχίας.   Ό   ειρμός  του   Κοσμά  λέγει• 

Πλευράς  αχράντου 

λόγχγ)   τρω&είοης 

'  Υδωρ   συν  αΐματι  έξεβλήΟη. 

εγκαινίζον  διαϋ•ήκην 

Και  ρνοτικόν  αμαρτίας  ^). 

Έν  τω  μεγάλω  έσπερινώ»  άναγινώσκεται  εκ  της  Εξόδου  (νε', 22) 
τό  Οαΰμα  της  Μέρράς,  δτε  «έβόησε  Μωϋσής  προς  Κΰριον  και  έ'δει- 
"ξεν  αύτώ  Κύριος  ξΰλον  και  ένέβαλεν  αυτό  εις  τό  ΰδωρ  και  έγλυ- 
κάνθη  τό  ύδωρ..  Και  ήλθεν  εις  Αιλειμ  και  ήσαν  εκεί  δώδεκα 
πηγαι  υδάτων» 

Και  ιδού  διατι  τόσην  είχαν  και  εχουσι  πίστιν  εις  τόν  σταυρόν 
εναντίον  της  άβροχίας  οι  Κυπριώται.  Ό  Μαχαιράς  διηγείται  (σ.  90) 
δτι  ό  πατριάρχης  Αντιοχείας  Ιγνάτιος  ό  β'  «έποΐκεν  έναν  σταυρόν 
μέγαν,  κάρινον,  τό  μάκρος  πιθαμαϊς  ε'  καΐ  τό  πλάτος.  .  .δ'  δακτΰ- 
λια  καΐ  παρήγγειλεν  δταν  γενίσκεται.  .  .  άβροχία,  να  πολεμούν  λι- 
τήν.  .  και  να  τόν  ραντίσουν  κατά  τόν  άέραν  και  ό  Θεός  να  σή- 
κωση την   δργήν». 

Εις  την  πεποίθησιν  αυτήν  συντελεί  κυρίως  τοΰτό.  Τα  πρωτοβρό- 
χια του  φθινοπώρου  είναι  παρακολοΰθημα  της  εορτής.  <^Τον  Σταυ- 
ρού σταύρωσε  κ'  έμπάσσω»  λέγει  ή  παροιμία,  επειδή  τότε  «έν  αδύ- 
νατον να  μεν  ιβρέξη»*  οι  πανηγυριώται  φέρουν  μαζί  τα  σκεπάσματα 
των  και  σπόρον  εΙς  τήν  λειτουργίαν,  δια  να  εύλογηθή. 

^)  Τήν  14  τοΰ  Σεπτεμβρίου  εορτάζεται  ή  ΰψωσις  τοΰ  Σταύρου  υπό  τοΰ  Ηρα- 
κλείου. Ό  Κ.  Παπαρρηγόπουλος  έν  Έπιλόγφ  ιής  Ιστορίας  τοΰ  Έλλΐ]νικοΰ  έθνους, 
έν  Αθήναις  1877,  σ.  171,  παραδέχεται  οτι  ό  Σταυρός  είχεν  έγερθχ)  «αυτόθι  τό 
πρώτον  έπΙ  μεγάλου  Κωνσταντίνου  κατ*  αυτήν  έκείνην  τήν  ημέραν  τοΰ  335». 

-)  Βλ.  Έορτοδρόμιον  ήτοι  ερμηνεία  εις  τους  δεσποτικούς  κανόνας  των  δε- 
σποτικών και  θεομητορικών  εορτών  υπό  Νικόδημου. . .  τοΰ  Άγιορείτου.  Έν  Βε- 
νετία 1836,  και  πρβ.  τα  διεξοδικά  σχόλια  τοΰ  Νικόδημου. 
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Τοιουτοτρόπως  λόγοι  όλως  διόλου  άσχετοι  συνέδεσαν  τάς  παραστά- 
σεις του  σταυρού  και  της  βροχής.  Συνετέλεσε  δε  και  το  γεγονός 
οτι  οι  σταυροί  στέκονται  ύ^ρηλά  εις  την  άκραν  των  βουνών  και  των 
ναών  και  άπ'  εκεί  καταπέμπουν  τα  σύννεφα,  την  άστραπήν  και  τον 
κεραυνόν  των.  Άξιοσημείωτον  είναι  δτ ι  και  τον  Γολγοθάν  έφαντάζοντο 
και  απεικόνιζαν  ως  βουνόν. 

Άλλα  υπήρχε  και  κάποιος  άλλος  λόγος,  βαθύτερος.  Ή  άβροχία 
είναι  απάθεια  και  λάμψις  τών  ουρανών  και  τών  επουράνιο) ν  δταν  ό 
κόσμος  δλος  πάσχη.  Και  δμως  δταν  ό  σταυρός  εΐχεν  άγιασθή,  δταν  ό 
Χριστός  παρέδωκε  τό  πνεΐ5μα,  τα  πάντα  συνεταράχθησαν  και  «σκότος 
έγένετο  έπι  πάσαν  την  γήν».  Δια  να  βρέξη  ό  ουρανός,  ανάγκη  να 
συγκινηθή  και  να  σκοτεινιάση.  Κατά  τόν  βιογράφον  του  Έπιφανίου 
τοΐ5  μεγάλου  «λιμοΰ  γενομένου  έπι  τής  γής  τών  Φοινίκων  .  .  ην  ό 
ήλιος  έκπέμπων  τάς  ακτίνας  αύτοΰ  ώσπερ  τό  θέρος*  καΐ  εξαίφνης 
[άφοΰ  ό  άγιος  προσευχήθη]  σκότος  έγένετο  και  άστραπαι  και  βρονταΐ 
και  ύετός   μέγας  έπήλθεν  έπι  την  γήν»  ^). 

Είναι  άναντίρρητον  δτι  καμμία  άλλη  τής  Κύπρου  συμφορά  δεν 
ήτο  καΐ  δεν  είναι  τόσον  συχνή,  δσον  ή  «ανυδρία».  Ή  νήσος  είναι 
μία  τών  ξηρότατων  χωρών  τής  Μεσογείου  ^)  και  πάσα  κυπριακή  γενεά 
έδοκίμασε  την  πάλαιαν  ταύτην  κατάραν.  Εις  περιθώρια  τών  παλαιών 
βιβλίων,  εις  τά  σταχώματα  τών  ψαλτηρίων  και  τών  ευαγγελίων  ανώ- 
νυμοι χρονογράφοι  διηγούνται  την  ξηρασίαν  του  «χρόνου»  εκείνου 
και  την  μεγάλην  τιμήν  του  «σιταριού»,  αλλά  συγχρόνως  άναφέρουσι 
και  τάς  γενομένας  λιτανείας.  Ό  «Θρήνος  τής  Κύπρου»  λέγει  (στ.  390). 

Τον  Κνκκου  τό  εικόνισμα,  μοναστήρι  πρωτάτον.  .. 
"Αλλη   τάς   Τροοδότισσας  καΐ  ή  τής   Τρικονκκίας 
Πον   τάς  εβγάλλαν  πάντοτε  καιρόν  τής   άνεδρίας 
Και  κάμναοιν  παράκλησιν  απ'  δλον   το  νηοοί  μας 
Κ'  εδιδεν  ό  Κύριος  βροχήν  χ    έ'στελλεν  την  ζωήν  μας 

Ή  Έλεοΰσα  του  Κύκκου  είνε  πάντοτε  ή  πρώτη  βοηθός.  Συχνά 
περιέρχεται  την  νήσον   της   μέχρι  τής   Λευκοσίας  και  δέχεται  τά  θυ- 

*)  Βίος  Έπιφανίου,  Ερίρΐιαηϋ  ΟρθΓ&  (έκδ.  Ο.  ϋΐηοΙοΓί)  Τόμ.  Ι.  σ.  35. 
')  Βλ.  Π.  Γενναδίου  Περί  Κερατέας,  εν  Λευκωσίι^ι  [1900]  σ.  4. 


Σίμον   Μενάρδον,  ή  αγία  Ελένη   εις  χην  Κνηρον.  293 

μιάματα  των  χωρικών,  οι  όποιοι  σταυροκοποΰμενοι  περνούν,  εκατοντά- 
δες και  χιλιάδες,  κάτω  από  την  ίεράν  εΙκόνα.  Και  ή  Παναγία  με  το 
πρόσωπον  το  σκεπασμένον  και  το  φόρεμα  το  χρυσόν,  και  τον  άδρόν 
της  σμάραγδον  κρατούμενη  άπο  τους  διακόνους  καΐ  τους  μονάχους  της 
προχωρεί  σιγά  σιγά  καΐ  σκορπίζει  δεξιά  και  αριστερά  την  πίστιν  καΐ 
την  ελπίδα  εν   μέσω  ευχών,  μετανοιών,  θυμιαμάτων    και  δακρύων. 

Κατόπιν  ενθυμούνται  κατά  σειράν  δλους  τους  αγίους,  δχι  μόνον 
τα  «καυχήματα»  των  κωμών,  αλλά  προ  πάντων  εκείνους,  τών  οποίων 
τά  παρεκκλήσια  κατήντησαν  σωροί  πετρών.  "Ισα)ς  κάποιος  είναι  ώργι- 
σμένος  διά  την  έγκατάλειψιν   και  την   λήθη  ν. 

Και  ανευρίσκονται  φυλλάδια  κιτρινισμένα  και  τρυπημένα,  και  ψάλ- 
λονται  τροπάρια  παλαιά  και  άνάπτονται  κεριά  εις  τά  λιθάρια,  και  λει- 
τουργούνται και  τά  παρεκκλήσια,  και  γίνονται  παντού  άγρυπνίαι  και 
παννυχίδες,    ενώ  υψηλά  λαμποκοπούν  τά  ά'στρα. 

Είναι  δόγμα  παλαιόν,  στηριζόμενον  και  εις  την  πάλαιαν  και  την 
καινήν  Διαθήκην,  δτι  οι  ά'γιοι  κατά  βοΰλησιν  άνοιγοκλείουν  τους  ου- 
ρανούς. Και  ο  «Ηλίας.  .  .προσηΰξατο  του  μη  βρέξαι  και  ουκ  εβρε- 
ξεν  έπι  της  γης  ένιαυτούς  τρεις  και  μήνας  εξ,  και  πάλιν  προσηΰ- 
ξατο και  ό  ουρανός  ύετόν  εδωκεν»  ^).  Οι  ά'γιοι  της  άποκαλΰψεως 
«εχουσι  έξουσίαν  κλεΐσαι  τόν  ούρανόν  ϊνα  μη  βρέχη  ύετός  εν  ήμέραις 
αυτών  της  προφητείας»  ^). 

"Ας  φαντασθη  τώρα  καθείς  πόσον  ύετόν  εδωκεν  δ  ουρανός,  ποία 
βροχή  έξέσπασε  και  έλουσε  την  Κΰπρον,  δταν  αυτή  ή  αγία  Ελένη, 
ή  μεγάλη  βασίλισσα,  ποί5  έσκόρπισε  πλούσια  τά  ελέη  της  παντού 
ήλθε  με  τόν  τίμιον  σταυρόν,  τό  άήττητον  κατά  της  άβροχίας  δπλον, 
εις  την  Κΰπρον,  στοιχειωμένην  και  διψασμένην,  κατέρριψε  και  συνέ- 
τριψε  τά  είδωλα  και  ίδρυσε  τους  ναοΰς  της  ! 

Ό  Ησαΐας  τό  προεΐπε*  λ  ,  22,  «Και  μιάνεις  τά  είδωλα  τά  περί, 
ηργυρωμένα...  Τότε  εσται  ό  ύετός  τω  σπέρματι  τής  γης  σου  και  ό  ά'ρτος 
εσται  πλημονή...  Και  εσται  έπΙ  παντός  ό'ρους  ύψηλοΰ  και  έπι  πανιός 
βουνού  μετεώρου  ΰδωρ  διαπορευόμενον». 


') /Επιστολή   Ιακώβου  5,  17. 
^)  Άποκάλυψις,  11,  3. 
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Τό  μέγεθος  της  βροχής  έμεγάλωνε  με  το  μέγεθος  της  ανομβρίας. 
«Δεν  έβρεξε  λέγουσιν  αί  παλαιαι  ιστορίαι  της  Κύπρου  τριάκοντα  εξί) 
χρόνους,  και  άλλαι,  πλέον  άληθέστεραι,  ώς  δεκαεπτά  χρόνους»  ^).  Είναι 
άληθέστεραι,  καθό  πιθανώτεροι.  Και  δμως  ό  αριθμός  36  έχει  ση- 
μασίαν.  Είναι  τρεις  φοραϊς  δώδεκα,  ^)  καΐ  καθώς  εΐδαμεν  36  ήσαν 
και  «οι  σταλαματίαι  αίμαν  δπου  εσταξεν  απαι  τό  αιμαν  του  Κυρίου». 
Άλλα  τό  36  είναι  και  δυο  φοραϊς  18"  του  δε  18  την  σπουδαίαν  ση- 
μασίαν  έξήγησεν,  ερμηνεΰων  διατί  ή  οικογένεια  του  Αβραάμ  ήσαν  318, 
αυτός  ό  Κύπριος  απόστολος  Βαρνάβας•  «τό  δεκαοκτώ  ΙΗ"  έχεις  Ίη- 
σοΰν»^).  Τοιοί5τοι  συσχετισμοί  φαίνονται  σήμερον  απίστευτοι.  Και  δμως 
και  του  γέροντος  παπά,  του  μόνου  κατοίκου  της  Κύπρου,  τα  12Η 
ετη  προφανώς  είναι  διπλάσια  των  64  σκαλοπατιών  τοί5  Γολγοθά. 

Ή  δε  πυρά,  που  εβαλεν  εις  τό  Κίτιν  και  εκαυσε  την  Κΰπρ  ;ν  και 
εμεινεν  άκαος  μόνον  ό  Άκάμας,  προήλθεν  από  άλλους  περιεργοτέ- 
ρους  συνδυασμούς.  Ό  Μαχαιράς  δεν  ήξεΰρει  παρά  μόνον  δτι  ή 
αγία  εΐδεν  «ένα  στΰλον  από  την  γήν  ώς  τόν  ούρανόν»•  Ό  μεταγενέ 
στερος  Στέφανος  Λουζινιάν  λέγει  δτι  ενώ  ή  βασίλισσα  ήτον  εις  τό 
Μαρίν,  «έπήρεν  ώς  εκ  θαύματος  φωτιάν  τό  δάσος,  και  εκεί  ευρέθη  ό 
σταυρός*.  Και  ή  κερατσιά  πού  είδε  τό  βοσκαρόπουλλον  φλεγομένην 
ενθυμίζει  την  «βάτον  του  πυρός»:  «Τό  δε  είδος  της  δόξης  Κυρίου  ώσει 
πυρ  φλέγον  επι  της  κορυφής  του  δρους»  ^).  Άλλα  κατόπιν,  δταν  ό 
θρύλος  περιέλαβε  καΐ  την  άσέβειαν  και  ειδωλολατρείαν  των  αρχαίων 
νησιωτών,  το  λαμπρόν  εγεινεν  εμπρησμός  χάριν  τιμωρίας  και  καθαρ- 
μού. «Τους  βωμούς  αυτών  καθελεϊτε.  .  .  και  τά  άλση  αυτών  έκκόψατε 
και  τά  γλυπτά  τών  θεών  αυτών  κατακαύσατε  πυρί*  ου  γάρ  μη  προσ- 
κυνήσητε  θεώ  έτέρω»  ^).  Τοιούτους  εμπρησμούς  έκαμαν  εις  την  Κύ- 
προν,  όργανα  θείας  οργής,  οι  Σαρακηνοί*  ό  Μαχαιράς  παραδίδει  δτι 
«πολλαϊς  φοραΐς  έκαψαν    την,  και  μίαν   φοράν  τόσον  την  έκαψαν,  δτι 

')  Ιίνπριανοΐτ  σ.,  έξέδ.  52. 

'^)  Πρβ.  Κοραή,  «Περί  της  κατά  δώδεκα  άπαριθ}ΐήσεως » .  Άτακτων  τόμ. 
Γ'  σ.  435. 

'')  Νονυιη  ΤβδίΗΐηβηΙιιιτι  θχΙγ&  οαηοηβιη  ΓβοβρΙυηι,  II  ίαβοΐοιιΐυδ•  Ββγ- 
η»Ι:)3β  βρΪΒΐυΙίΐ,  έξέδ.  ΑάοΙρΗνβ  ΗίΙ()€ηΜ(ϊ,  1886.  Επιστολής,  30,  1. 

')  Έξοδος  24,17. 

^)  "Εξοδος  34,13. 
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δεν  εμεινεν  άκαγον  παρά  το  δρος  το  λεγόμενον  Άκ(χμα(ς)  και  έλο- 
γίσθην  Άκάμας»  (σ.  382).  Ή  αστεία  παρετυμολογία  ε(ρυλάχθη  καΐ 
αύτη  και  εκολλήθη  εις  την  άγίαν   Έλένην. 

Ό  Μάχαιρας  διηγείται  (σ.  55)  περί  της  αγίας  άλλο  «λαμπρόν». 
"Οτι  «ώρισεν  άρχοντες.  .  .  από  την  Ιερουσαλήμ  εις  την  Κωνσταντι- 
νοΰπολιν  να  κτίσουν  πύργους,  και  δσο  να  δουν  λαμπρόν  εις  την  Ιε- 
ρουσαλήμ να  γένη  φανός  από  πΰργον  εις  πΰργον  καΐ  ήτζου .  .  .τήν 
ώραν  δπου  ηΰρεν  τόν  τίμιον  σταυρόν,  έκείνην  τήν  ώραν  εμαθεν  το 
ό  υιός  της  ό  βασιλεύς».  Ό  Ηαοΐίθΐ;!;  (σ.  433)  ένθυμεΐται  τους  φρυ- 
κτοΰς,  από  τους  οποίους  έμαθε  κατά  τόν  Αισχΰλον  (Άγαμ.  282- 
316)  ή  Κλυταιμήστρα  τήν  άλωσιν  της  Τροίας.  Άλλα  βάσις  του 
ίστορήματος  του  Μαχαιρά  είναι  προφανώς  ή  ιστορική  διά  «φανών» 
αγγελία  τών  επιδρομών  τών  Σαρακηνών  από  Ταρσού  εις  Κωνσταν- 
τινοΰπολιν,  καθά  λεπτομερώς  εκθέτει  προς  τόν  'Ρωμανόν  ό  Κωνσταν- 
τίνος ό   Πορφυρογέννητος  (σ.   492  8  Βοηη&θ). 

Άλλα  τι  είναι  τέλος  πάντων  ή  επιγραφή  της  Τόχνης  τήν  οποίαν 
ή   τελευταία     παράδοσις  άπέδωκε  εις  τήν  άγίαν  Έλένην; 

Εις  τοποθεσίαν,  δχι  πολύ  μακράν  του  ναού  του  γεφυριού,  ή  οποία 
είναι  λατομεϊον  και  λέγεται  οτες  σκόλιες,  σχηματίζεται  από  τά  στρώ- 
ματα του  σχιστολίθου  κάποιον  τάχα  κάθισμα,  λεγόμενον  Σελλίν  της 
αγίας  Ελένης,  δηλαδή  '&ρονίν  ^).  Θρονιά  ονομάζονται  τά  μέρη,  δπου 
στήνονται  τά  περιαγόμενα  εικονίσματα.  Έκεΐ  κατά  τήν  παράδοσιν 
εκάθισεν  ή  αγία,  συλλογιζομένη  νά  κτίση  αυτού  τήν  εκκλησίαν.  Ή 
αλήθεια  είναι  δτι  σήμερον  είναι  δύσκολον  ό'χι  μόνον  νά  καθίση,  αλλά 
και  νά  σκαλώση  κάνεις  εκεί  επάνω.  Κάτω  άπό  ένα  στρώμα  πού  προ- 
βάλλει καθώς  γεϊσον,  και  εις  τό  πάχος  ενός  άλλου  είναι  σκαλισμένος 
ένας  περίεργος  σταυρός  άκανθωτός  και  ή  έξης  επιγραφή  με  κόκκινα 
και  άνισα  γράμματα,  ό'χι   μικρότερα  τών  δέκα  εκατοστών  τού  μέτρου. 


ν/ 


ιΡί))^Υ'Κ'^;χ 


*)  Τό  <$ελλιν  είναι  ύποκοριστικόν  τοΰ  σέλλα,   λατινιστί  8θ11α. 
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Τί  σημαίνει  τοΰτο  ;  Δόκιμος  "Αγγλος  αρχαιολόγος,  δ  Ή.ο^2ίΥί\ι 
λέγει  δτι  κάνεις  από  δσους  την  αντέγραψαν  δεν  εξήγησε  τί  είναι  ^). 
Γάλλος  μεσαιωνοδίφης,  ό  ΕηΙ&Γί;  την  ονομάζει  «έλληνικήν»  ^),  άλλα 
παραιηρεί  δτι  ό  σταυρός  ομοιάζει  με  γοτθικόν  και  φαίνεται  αναμ- 
φιβόλως τοί5   ιε'  αιώνος. 

Ήμεΐς,  δταν  ένθυμηθώμεν  τους  αγώνας,  πο\5  εϊδαμεν,  του  ελληνι- 
κού και  λατινικοί}  κλήρου  δια  τόν  σταυρόν  της  Τόχνης  και  την  κλοπήν 
του  Σαρθαμαρή,  θα  πεισθώμεν  ή  επιγραφή  είναι  πράγματι  τοί5 
αιώνος  εκείνου  και  έχαράχθη  προς  αποτροπή  ν  νέας  ιεροσυλίας.  Έγράφη 
με  γράμματα  ^εοχάρακτα  δηλαδή  μαγικίί,  κ'  έβάφη  με  κιννάβαρι, 
καθώς  έγράφοντο  αί  ύπογραφαι  τών  βασιλέων  της  Κωνσταντινουπό- 
λεως. Ή  παρατήρησις  του  ΕπΙδίΊ;  δτι  είναι  δουνθηί;  Γβί,Γ&Οθθ  και 
δτι  ό  σταυρός  είναι  γοτθικός  βεβαιώνει  τήν  άνάμειξιν  λατινικών  χει- 
ρών, και  τοΰτο,  νομίζω,  μαρτυρεί  και  τό  δνομα  του  τόπου  *στές 
Κολιές»,   δηλ.    δοο^Ιίο. 

Τα  μαγικά  Ελληνικά  γράμματα  δεν  έμελετήθησαν  ακόμη  επα- 
κριβώς. Χρειάζονται  πρώτα  νά  συναχθοί5ν  μαζί  με  τήν  έρμηνείαν  τω 
δπου  υπάρχει.  Διά  τοΰτο  μεταφέρω  πανομοιότυπον  από  κώδικα  της 
Βοδληϊανής  βιβλιοθήκης  τό  κατωτέρω  μαγικόν  άλφάβητον  με  τάντίσ- 
στοιχα  ψηφία.  ^) 


ΚαΙ  τών  γραμμάτων  τούτων  βλέπομεν  δτι  προτάσεται  σταυρός» 
αλλά  προφανώς  εχουσιν  ά'λλην  κλείδα.  Της  επιγραφής  της  Τόχνης  τά 
τελευταία  πέντε  γράμματα  λέγουσι  πιθανώς  ΕΛΕΝΗ-  Τό  λ  είναι 
άντεστραμένον  μεταξύ  δυο  ομοίων  |  —  Ε• 

»)  ϋβνίΗ   σγρη&,  1889  σ.  109 

')  !.'  3Γί;  ^οΙΙΐςυθ  βΐ  1&  ΓβηδίβδΒηοθ  βη  ΟΙιγρΓθ,  τόμ.  II  (1899)  σ.  445. 

^)  Οοάβχ  ΒίίΓΟΟοίαηαδ  Ν"  50  φ.  321  β  κάτωθεν  του  κεφαλαίου  ΛΙΘΟΙ 
εΚΛβΚΤΟΙ  ΙΒ  ++  Τό  άλφάβητον  τοΟτο  έδημοσιεύθη  και  εις  τόν  θ£ΐΐ8ΐθ§;. 
ϋοάϊουιη  ΒίΙ)1ίο11ΐθθΒβ  ΒοιΠβίαηαο  τοΰ  Η.  Ο.  Οοχβ.  Ρηγ8  ρπηια,  σ.  74, 
άλλα  όχι  πανόμοιον. 
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Παρόμοια  επιγραφή  με  κόκκινα  στοιχεία  εύρίσκετο  και  εις  αλλην 
εκκλησίαν  της  Κύπρου,  έρειπωμένην,  τον  "Αγιον  Στέφανον  της  κώμης 
Κυράς  Σήμερον  εις  το  κιόνι, — τον  μαρμάρινον  στΰλον — δεν  διακρί- 
νονται πάρα  στίγματα  κοκκινωπά,  άλλα  οι  χωρικοί  διηγούνται  δτι 
«έδιέβασεν  τα  ένας  παπάς  Μαρίονίτης  και  ΰστερις  έπήεν  εις  τήν  ά'λλην 
εκκλησιάν — της  Παναγίας,  ή  οποία  ήτο  φραγκική — κ'  έμέτρησεν  με 
τήν  κο\'μπρέλλαν  του  πέντε  φορές  κ'  εΐπεν.  Δαμαι  έχει  θησαυρόν !  » 
Τίς  οίδε  τίνος  μονάχου  μαγγανεία  ήτο  και  εκείνη !  Της  Τόχνης  ή  επι- 
γραφή Οά  έσήμαινε  πιθανώς  που  ώρισεν  ή  αγία  να  στήνουν  τον  Σταυ- 
ρόν ή  τήν  εικόνα  της. 

Τοιουτοτρόπως  μέ  τήν  φαντασίαν  των  Κυπριωτών  και  τών  Φράγ- 
κων τήν  σοφίαν,  μέ  τήν  άντιζηλίαν  τών  μοναχών  και  τήν  πίστιν  τών 
ναυτίλων,  μέ  τους  προφήτας  και  τους  χρονογράφους,  άπετελέσθη, 
«^περιτελλομένων  ένιαυτών »,  μία  παράδοσις  περιεργοτάτη  και  γραφι- 
κωτάτη. 

Το  τίμιον  ξΰλον  και  ό  σταυρός  τοί5  Όλυμπά  κάμνει  κτίσμα  της 
αγίας  Ελένης  τήν  μονήν  του  Σταυροβουνίου,  και  ό  σταυρός  της  Τό- 
χνης ίδρυμα  της  τήν  γέφυραν  του  Βασιλοποτάμου.  "Ολα  τα  τίμια 
ξύλα  είναι  γνήσια  δικά  της  Ή  αγία  προσεγγίζει  δυο  φοραΐς,  επι- 
χειρεί μάλιστα  τό  προσκύνημα  της  Ιερουσαλήμ  καθαυτό  χάριν  της 
Κύπρου.  Πριν  ό  σταυρός  φανή,  ή  αμαρτωλή  νήσος  ήτο  γεμάτη 
ερείπια  και  τριβόλους  και  διαβόλους.  Ή  υψωσις  του  Σταύρου  φυ- 
σικά φυγαδεύει  τα  δαιμόνια  και  φέρει,  δπως  πάντοτε,  τήν  βροχήν, 
κατόπιν   μακράς  άβροχίας. 

Άλλα  μέ  τάς  προσ»*)ήκας  αύτάς  εξωραίσθη  και  τό  σύνολον  του 
θρύλου  και  ή  Κύπρος  μετετοπίσθη  εις  τάς  χώρας  της  Χαλιμάς.  Έκεΐνα 
τα  δαιμόνια,  τα  σαλεύοντα  τήν  θάλασσαν  και  φρίσσοντα  κατόπιν  ενώ- 
πιον του  σταυρού  είναι  βεβαίως  άνάμνησις  της  τρικυμίας  της  Καπερ- 
ναούμ').  Άλλα  ή  ερημική  μοναξιά  της  παραλίας  του  Μαρίον  και  ή 
συνάντησις  της  Αγίας  μέ  τύν  τριγέροντα  παπάν,  ό  όποιος  τήν  παίρ- 
νει ως  νεράιδα,  ή  πυρκαϊά  κατόπιν  τοί5  Κιτίου,  που  κατατρώγει  τα 
φυτά  και    τα    ερπετά    της    στοιχειωμένης    γης,    και  τέλος  ή   ραγδαία 

*)  Ματϋ.  8,23-29  πρ(3  14,23.  «Έπι  της  θαλάσσης  δαίμονοις»  αναφέρει  και 
ό  βιογράφος  τοΰ  Έπιφανίου  (σ.  60,  ατ.  5). 
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εκείνη  βροχή,  που  γονιμοποιεί  τα  δι\|^αλέα  σπλάγχνα  της,  περιμένουν 
μόνον  τον  ζωγράφον,  που  θα  ρίψη  χρώματα  ζωηρά  εις  την  όθόνην. 
Αλλά  συγχρόνως  είναι  και  έξοχα  ποιητικά  σύμβολα  νέας  εποχής. 
Ή  φωτιά  μεταβάλλει  εις  στάκτην  καΐ  καπνόν  τά  παλαιά  Γόμορρα 
τής  Παφίας,  και  ή  Κύπρος  εξαγνίζει  το  παρελθόν  ώς  «ή  εν  πολλαΐς 
άμαρτίαις  περιπεσοΰσα  γυνή»,  προτού  δεχθή  το  ζύ)οποιόν  τοί5  Γα- 
λιλαίου ξΰλον.  Ή  βροχή  κατόπιν  που  ακολουθεί  ώς  φυσικόν  άποτέλε 
σμα  τήν  ΰιρωσιν  του  σταυρού,  είναι  ή  ευλογία  των  ουρανών  εΙς  τήν 
νεοφώτιστον  τής   αγίας   Ελένης   άναδεκτήν. 

Το  σΰμβολον  αυτό  κατέχει  εφέτος  δλων  τών  Ελλήνων  τήν  καρ- 
δίαν.  Και  δταν  κάποτε  συλλογίζωμαι  τί  άφήκαν  Τούρκοι  και  Φράγ- 
κοι εις  τήν  Έλληνικήν  γήν,  ονειρεύομαι  καΐ  εγώ  μίαν  πυράν,  που  θά 
φάγη  δλα  τά  σπέρματα  τής  σκλαβιάς  και  μίαν  του  αθανάτου  ουρα- 
νοί)  βροχήν,  που  θά  δώση  ποτέ  ζωήν  εις  ποθεινά  ιδανικά  θαμμένα. 


ΚΕΦΑΛΛΗΝΩΝ  ΒΑΠΤΙΣΤΙΚΑ  ΟΝΟΜΑΤΑ  ΔΙΙΊΑΑ 


ΓΠΟ 

ΠΑΝΑΓΗ    ΛΩΡΕΝΤΖΑΤΟΥ 


Μελετών  τις  τάς  παθήσεις,  εις  ας  υπόκεινται  τά  ουσιαστικά  λεγό- 
μενα ονόματα  γλώσσης  τινός,  δύναται  νά  διαστείλη  καΐ  νά  καθορίση 
τών  παθήσεων  τούτων  διαφόροι»ς  κατηγορίας  και  συγκρίνων  αύτάς 
προς  άλλήλας  νά  εΥπη  τίνες  είναι  μάλλον  συνήθεις  καΐ  μάλλον  διαδε- 
δομέναι  και  πλουσιώτεραι  εις  γλωσσικά  φαινόμενα,  τίνες  δε  πενιχρό- 
τεραι  και  ήττον  συνήθεις. 

Και  εν  ττ)  νεωτέρα  ημών  γλώσση  αί  ποικιλώταται  τών  ουσιαστι- 
κών παθήσεις  διακρίνονται  εις  κατηγορίας,  εις  είδη*  τοιαύτα  δ'  είναι 
ή  κλίσις,  ή  παραγωγή,  ή  σΰνθεσις,  ό  υποκορισμός,  αί  του  τόνου  με- 
τακινήσεις, τής  σημασίας  ή  αλλαγή,  του  αρχικού  ή  κυρίου  τύπου  ή 
ποικιλία  τών  μορφών   κ.  τ.  τ.     Επειδή   δε  τά  ουσιαστικά    διαιρούνται 


■  ΪΤαναγη  Λωρεντζάτον.   ΐίεφαΧλήνων  βατττιστιχά   ονόματα  διηλα.       299 

εις  κΰρια  και  προσηγορικά,  είναι  δυνατή  εκατέρων  ως  προς  τάς  εϊρη- 
μένας  κατηγορίας  παθήσεων  σΰγκρισις*  οΰτω,  ϊνα  περιορισθώ  μεν  εις 
τινας  μόνον  τούτων,  αν  λάβωμεν  ύπ'  όψιν  τήν  προς  ύποκορισμόν 
ελευί)ερίαν  των  ουσιαστικών,  θα  Υδωμεν  δτι  αυτή  είναι  πολύ  μεγαλύ- 
τερα έπι  τών  κυρίων  ονομάτων  ή  έπι  τών  προσηγορικών,  όμοίο)ς  αν 
συγκρίνωμεν  τα  κΰρια  ονόματα  προς  τα  προσηγορικά  ως  προς  τήν 
παραγωγήν,  θα  ευρωμεν  δτι  δεκτικοίτερα  παραγο)γής  είναι  τα  προση- 
γορικά, διότι  εκ  προσηγορικών  μεν  ονομάτων  άπειροι  παράγονται 
λέξεις,  εν  ω  εκ  κυρίων  όλίγαι,  ωσαύτως  της  σημασίας  ή  αλλαγή  επΙ 
μεν  τών  προσηγορικών  είναι  πολλή  καΐ  συνήθης,  τών  δε  κυρίων  ονο- 
μάτων είναι  μία  και  αμετάβλητος.  Και  συνθέσεως  δε  καθ'  δλου  τα 
κΰρια  ονόματα  της  νεωτέρας  ημών  γλώσσης  δεν  είναι  δεκτικά,  του- 
ναντίον τών  προσηγορικών  ή  σΰνθεσις  είναι  πολλή  και  ευχερής  και 
συνήθης.  Άλλα  το  Κεφαλληνιακόν  ιδίωμα  παρά  ταλλα  ιδιώματα  της 
νεωτέρας  ελληνικής  γλώσσης  αποτελεί  έξαίρεσιν  ως  προς  το  μέτρον 
και  τήν  εκτασιν  συνθέτων  κυρίων  ονομάτων,  τών  οποίων  τους  τύπους 
καΐ  τάς  παθήσεις,  τήν  γένεσιν  καΐ  τήν  χρήσιν  θά  εξετάσωμεν  ενταί5θα. 
Και  είναι  το  φαινόμενον  τοΰτο  ούχι  άνάξιον  προσοχ,ής,  διότι,  καθ' 
δσον  εγώ  γινώσκω,  τοιαύτα  σύνθετα  μόνον  εν  Κεφαλληνία  άπαντώ- 
σιν,  εν  φ  δε  οι  δροι  προς  δημιουργίαν  συνθέτων  βαπτιστικών  ονομά- 
των, απλοί  τίνες  και  ούχι  αλλότριοι  του  καθ'  δλου  χαρακτήρος  της 
σημερινής  ημών  γλώσσης,  δεν  ελλείπουσι  και  παρά  τοις  λοιποΐς  τών 
Ελλήνων,   μόνοι  οι  Κεφαλλήνες  έχώρησαν  έπι  τήν  τοιαΰτην  σύνθεσιν. 


Είναι  γνωστόν  δτι  το  διδόμενον  παρά  τοις  νεώτερο ις  'Έλλησι 
κατά  τήν  βάπτισιν  δνομα  σπανιώτατα  δίδεται  εική  και  ώς  έτυχε  και 
δτι  πάντοτε  υπάρχει  λόγος  τις,  ου  ένεκα  ώρισμένον  δνομα  προτιμά- 
ται. Οΰτω  εν  Κεφαλληνία  διά  τήν  μεταξύ  τών  αγίων  δλως  εξαίρετον 
εν  τή  λαϊκή  συνειδήσει  θέσιν  της  Θεοτόκου,  ήν  και  ή  ημετέρα  εκκλη- 
σία ώς  τιμιωτέραν  τών  Χερουβείμ  και  ένδοξοτέραν  άσυγκρίτως  τών 
Σεραφείμ  υμνολογεί,  είναι  σφόδρα  διαδεδομένον  και  συνηθέστερον 
πάντων  τών  άλλων  έπι  μεν  θηλέων  το  δνομα  Μαρία  και  έπι  αρρένων 
το  Παναγής,    παρά  τοΰτο  δέ,   επειδή   της  μεγίστης   τιμής  υπέρ  πάντας 
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τους  αγίους  μετά  την  Θεομήτορα  τυγχάνει  δ  προστάτης  της  νήσου,  το 
δνομα  Γεράσιμος.  Μετ'  αυτά  συνήθη  είναι  τα  ονόματα  των  προστα- 
τών των  γειτονικών  νήσων,  Κέρκυρας  και  Ζακύνθου"  και  ά'λλων  δε 
αγίων  ονόματα,  οία  το  ^Ιωάννης,  Γεώργιος,  Δημήτριος,  Νικόλαος, 
^ Α'&ανάσιος  και  έπι  θηλέων  το  "Ελένη,  Αικατερίνη,  "Αννα,  Ειρήνη  και 
εΐ'  τι  άλλο,  δια  την  μεγάλην  τών  αγίων  τούτων  σημασίαν  εν  τη  ημε- 
τέρα εκκλησία  είναι  εν  συγκρίσει  προς  τά  λοιπά  βαπτιστικά  ονόματα 
τά  πολυπληθέστερα.  Άλλ'  ή  άπόδοσις  τούτου  ή  εκείνου  του  ονόματος 
καΐ  εξ  άλλο)ν  λόγων  πολλάκις  εξαρτάται*  ούτω  κατά  κανόνα,  του 
οποίου  σπάνιαι  είναι  αί  εξαιρέσεις,  εις  τον  εγγονον  αποδίδεται  το 
δνομα  του  πάππου,  εις  δε  την  έγγόνην  το  δνομα  της  μάμμης,  μά- 
λιστα τους  πρωτοτόκους ,  αν  δε  τά  ονόματα  ταΰτα  ά'παξ  εδόθησαν  και 
ύπάρχωσιν  εν  τω  οίκω  και  άλλα  τέκνα,  τότε  ταΰτα  λαμβάνουσι  τά 
ονόματα  πλησιέστερων  ή  προσφιλέστερων  συγγενών  ή  και  αύτοΰ  του 
αναδόχου,  ούτινος  πολλάκις  ή  παίδευσις,  αι  κλίσεις  και  προτιμήσεις 
γίνονται  αφορμή  νά  δοθη  τοτ5το  ή  εκείνο  το  δνομα.  Πλην  τών  ανω- 
τέρω εκ  της  ημέρας  της  γεννήσεως  του  τέκνου,  ή  της  ημέρας  καθ'  ην 
τελείται  το  βάπτισμα,  αν  μάλιστα  συμπέση  νά  εορτάζηται  κατ'  αύτάς 
ονομαστός  τις  άγιος  ή  νά  είναι  εκ  τών  μεγάλων  της  ημετέρας  εκκλη- 
σίας εορτών,  εξαρτάται  πολλάκις  το  διδόμενον  κατά  την  βάπτισιν 
δνομα  (πρβλ.  Φώτις,  Χρίστος^  Λάμπρος),  ου  μόνον  αλλά  και  εκ  της 
πίστεως  της  μητρός  εΥς  τίνα  προστάιην  ά'γιον,  τον  όποιον  αυτή  επι- 
θυμεί νά  καταστήση  οιονεί  άγγελον  φύλακα  του  βαπτιζομένου  διά 
βίου,  ή  εξ  άλλων  τυχαίων  συμβάντων  οίον  κινδύνου  κατά  τον  τοκε- 
τόν  ^),  η   ενυπνίου   ούχι  ασχέτου   προς   άγιον  ή   ναόν. 

Ούτοι  είναι  οι  συνηθέστεροι  τρόποι  εκλογής  του  απονεμομένου 
εΙς  το  βαπτιζόμενον  βρέφος  ενός  ονόματος.  Ή  δε  δημιουργία  και 
έμφάνισις  δυο  και  σπανιώτερον  τριών  ή  και  τεσσάρων  ονομάτων  συν- 
τιθεμένων ενίοτε  είναι  αποτέλεσμα  συμβιβασμού•  οσάκις  δηλ.  συμβή 
ή    μήτηρ   μάλιστα  η    ό   πατήρ   ή   άλλος   τις  του   οίκου,   ο   πάππος   ή    ή 

*>  Αν  ή  μήτηρ  κινδυνεύση  τίκτουαα,  δίδεται  εις  το  βαπτιζόμενον  το  όνομα 
Έλεν&έριος,  αν  είναι  άρρεν,  *Ελεν&ερία,  άν  είναι  θήλυ,  επειδή  εις  τον  φερώνυ- 
μον  άγιον  αποδίδεται  ώς  έπΙ  το  πλείστον  ή  από  τοΰ  κινδύνου  σωτηρία  και  ό 
αίσιος  τοκετός  (πρβλ.  χαλη  λεντερία,  ελευτερώ&ηχε  καλά  κ  τ  δ). 
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μάμμη,  των  όποιων  ή  γνώμη  βαρύνει  έπι  του  προκειμένου,  να  Οέ- 
λωσι  να  δώσωσιν  δνομά  τι,  ό  δε  ανάδοχος,  εις  τον  όποιον  ό  τελών 
το  μυστήριο  ν  ιερεύς  αναγνωρίζει  το  μέγιστον  κΰρος,  αποστέργει  τοΰτο 
προτείνων  ίδιον  δνομα,  ουδέτερος  δ'  υποχωρεί,  επέρχεται  συμφωνία 
τις  τών  παρισταμένων  και  γίνονται  δεκτά  άμ(ρότερα  τα  προτεινόμενα 
ονόματα,  δημιουργείται  δ'  εντεύθεν  πολλάκις  σΰνι^ετον,  όπερ  και  απο- 
δίδεται εις  τον  βαπτιζόμενον  εύνόητον  δ'  δτι  και  τρίτου  ή  και  τετάρ- 
του ονόματος  ή  προσθήκη  δεν  αποκλείεται.  "Αλλοτε  πάλιν,  άλλα  τοΰτο 
σπανιώτερον,  παρίστανται  κατά  την  βάπτισιν  δυο  ανάδοχοι,  ων  έκάτε- 
ρος  απονέμει  ίδιον  ό'νομα  ή  άποδοθέντος  υπό  του  αναδόχου  ονόμα- 
τος εξω  του  αγιολογίου  ('Ορέστης,  Φωκίων,  Ηρακλής  κ.τ.δ.)  άξιοι  ό 
ιερεύς  νά  προστεθή  και  έτερον  έορταζόμενον  δνομα.  Έκ  τοιούτων 
αφορμών  όρμηθεΐσα  εισήχθη  καΐ  έπεκράτησεν  εν  τη  νήσω  πολυωνυ- 
μία τις  τών  κατοίκων  γεννώσα  πολλάκις  εν  τοις  δικαστηρίοις,  μάλιστα 
αν  οι  διάδικοι  είναι  στρεψόδικοί  τίνες  και  φιλόδικοι,  σοβαράς  αμφι- 
σβητήσεις και  δυσχεραίνουσα  παρά  τη  αρχή  την  έξακρίβωσιν  τής  ταυ- 
τότητος τών  ατόμων.  Την  πολυωνυμίαν  ταύτην  δεν  ίσχυσε  νά  περί- 
στείλη  εγκύκλιος  τής  Ιεράς  Συνόδου  άπαγορεύουσα  κατά  την  βάπτισιν 
την  άπονομήν  πλειόνων  του  ενός  ονομάτων  ή  δ'  έπίδρασις  τής  λο- 
γίας παραδόσεως,  ή  ενεργός  και  εν  ά'λλοις  γλωσσικοϊς  φαινομένοις 
τής  ημετέρας  γλώσσης,  καΐ  ή  ύποχρέωσις  νά  έπιδίδωνται  τά  απονε- 
μόμενα ονόματα  ευθύς  μετά  την  βάπτισιν  εις  αρχήν  τίνα,  τόν  ληξίαρ- 
χο ν  ή  τόν  έπίσκοπον,  έχει  ως  συνέπειαν  ν'  άναγράφωνται  εν  τοις  ση- 
μειώμασι  τών  ιερέων  και  έκ  τούτων  εν  τοις  έπισήμοις  βιβλίοις  παρ' 
άλληλα  τά  δύο  ή  τρία  ή  τέσσαρα  ονόματα  ή  το  εξ  αυτών  σύνθετον 
υπό  τύπον  δλως  διάφορον  του  δι'  υΰ  ό  φέρων  τό  σύνθετον  δνομα 
προσαγορεύεται  και  είναι  γνωστός,  σπανιώτερον  δε  κατά  τόν  συνήθη 
εν  τω  καθ'  ήμέραν  λόγω  τύπον.  (Πρβλ.  Σπυρίδων  — Ηλίας,    Ανδρέας 

—  Κωνσταντίνος,  Σπυρίδων  —  Κωνσταντίνος,  Ανδρέας —  Δημήτριος, 
Γεώργιος— Χρίστος,  Γεώργιος— Κίμων,  Σωκράτης— Ευάγγελος,  Η- 
λίας—Σπυρίδων,  Αιμίλιος— Ανδρέας,  Αθανάσιος— Ευάγγελος,  Γεώρ- 
γιος—Σπυρίδων,  Σίμων  — Ιωάννης,  Σπυρίδων— "Αγγελος,  Αντώνιος 

—  Γεράσιμος,  Αντώνιος— Δημήτριος,  Ηλίας— Νικόλαος,"  Ευάγγελος 
— Χαράλαμπος,    Παναγής — Διονύσιος,   Δημήτριος — Ιωάννης,  Σίμων 
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—  Πέτρος  —  "Αγγελος,  Δημήτριος  —  Σίμων  —  Σπυρίδων  — "Αγγελος, 
Έλισσάβετ  —  Ελένη,  "Αννα  —  Καλλέργα,  Νέλλη  —  Ρόλα,  Μαρία  - 
"Αννα,  Μαρία— Ελένη,  Αγγελική — 'Ελένη,  Αλεξάνδρα  — Νικολέτα, 
Χρυσή  —  "Ανθη,   Ιωάννα — Καικιλία  κ.ά.π.). 

Έξ  δσων  ανωτέρω  εϊπομεν  περί  τής  αφορμής  των  διπλών  ονο- 
μάτων γίνεται  σαφές  δτι  εις  σύνθεσιν  δύνανται  να  παραλαμβάνωνται 
οιαδήποτε  άπλα  και  εντεύθεν  προκύπτουσι  ποικιλώτατοι  συνδυασμοί 
και  συνθέσεις  εις  ούδένα  ύποκείμεναι  περιορισμόν  οιονδήποτε  λοιπόν 
κΰριον  δνομα  δύναται  να  συνεξενεχθή  μετ'  άλλου  ή  μετ'  άλλων  κυρίων 
ονομάτων  και  οΰτω  ν'  άποτελεσθή  σΰνθετον,  δπερ  πλασθέν  υπό  των 
γονέων  και  των  οΙκείων  εκτείνεται  και  διασφζεται  και  εξω  του  οίκου. 
Και  πολλάκις  μεν  εκ  των  απονεμομένων  δυο  ή  και  πλειόνων  ονομά- 
των μάλιστα  έπι  θηλέων  επικρατεί  τό  εν,  λησμονουμένου  του  άλλου 
ή  των  άλλων,  πλην  αν  όρίζηται  ως  δνομα  του  βαπτιζομένου  σΰνθετον 
αισθητόν  ως  απλούν,  οίον  Σπνράγγελος  (Σπύρος — "Αγγελος),  Πετράγ- 
γελος  (Πέτρος — Άγγελος),  Σπνράν&ιμος  (Σπύρος — "Ανθιμος),  Σηυ- 
ροδνσοέας  (Σπύρος — 'Οδυσσέας),  "Άάρογιάννης  (Ά(1ρέας — Γιάννης), 
Μεμάγγελος  (Μεμάς=: Γεράσιμος — "Αγγελος),  Σπνρολιας  (Σπύρος — 
Λιάς  =  Ηλίας),  Μαρκαάώνης  (Μάρκος  —  'Αάώνις),  Θόδωρο μίκελας 
(Θοδωρής  —  Μικέλης=Μιχαήλ),  Μαριάννα  (Μαρία — "Αννα),  Μάριο- 
λένη  (Μαρία — Ελένη),  Μαρία  Κάτε  (Μαρία — Κάτε^^Αϊκατερίνη  )» 
πολλάκις  δμως  διατηρεϊιαι  όλόκληρον  τό  πλαττόμενον  σύνθετον,  οσα- 
δήποτε και  αν  περιέχη  απλά,  επειδή  ενίοτε  οΰτε  τό  πλήθος  των  συλ- 
λαβών, ϋΰτε  ή  δυσκολία  τής  εκφοράς  έμποδίζουσι  τήν  κατασκευήν  και 
τών  παραδοξοτέρων  συνθέτων  (πρβλ.  Σιμοοπυράγγελος^  Παναγογερα- 
σιμάγγελος,  Γεραοιμονικολαναατάοις,  Αημητροσιμοστινράγγελος) ,  άλλ' 
άξιον  σημειώσεως  είναι  δτι  προτιμώνται  καθόλου  τα  απλούστερα  καΐ 
όμαλώτερα  και  δτι  σύνθετα  πολυσύλλαβα  ή  δυσχερή  τήν  έκφοράν  απο- 
φεύγονται, τα  δέ  συγκροτοΰντα  τα  σύνθετα  άπλα  ονόματα  πολλαχώς 
μεταβάλλονται,  ώστε  ν'  άποτελεσθή  τύπος  σύνθετος  δσον  τό  δυνατόν 
απλούστερος  και  μάλλον  εύπρόφερτος. 

ΕΙς  συμπλήρωσιν  τών  ημετέρων  παρατηρήσεων  καταλέγομεν  κατω- 
τέρω ικανά  ονόματα  σημειοΰντες  εντός  αγκυλών  δτι  άναγκαΐον  προς 
χατανόησιν   του  σχηματισμού   καΐ   του   τύπου   εκάστων.  Ανάγκη   δ'  εν 
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τέλει  και  τοΰτο  να  λεχΟτ]  οτι  εν  φ  εξ  απλών  μεν  παράγονται  υπο- 
κοριστικά καΐ  θωπευτικά  π.  χ.  Παναγής  —  Παγής — Παναγάκις,  Γερά- 
σιμος—  Γεραοιμάκις  —  Μεμάς,  Δημήτριος — Αημητράκις — Μίμης,  Αιο- 
νύοίς— Διοννοάκις — Νιονιος,  Σπύρος—  Λκις — Πίπης,  Ελένη — ' Ελενάκι 
— '  Ελενκο —  Ελενίτσα —  Έλενονλα,  Μαρία — Μαριγονλα,  "Αννα  —  *  Αν- 
νούλα, ^Ελισάβετ — ϋεϋέτα,  Παρασκευή — Παρασκευούλα — Βιβή,  τα  σύν- 
θετα δεν  ύποκορίζονται  και  δτι  τα  αρσενικά  σύνθετα  εΐναι  πολύ  πλειό- 
τερα  των  θηλυκών,  αιτία  δε  τούτου  είναι  δτι  εις  τά  θήλεα  τών  τέ- 
κνων σπανιώτερον  αποδίδονται  πλείονα  του  ενός  ονόματα,  επειδή, 
ώσπερ  άλλαχοΰ,  και  εν  Κεφαλληνίςι  πλείονος  προσοχής  άξιοί5νται  υπό 
τών  γονέων  και  τών  συγγενών  οι  άρρενες  του  οϊκου  γόνοι  ή  οι  Οήλεις. 


Βαγγελοχαραλάΐ3ης  (Βαγγέλης — Χαραλ(χΙ)ης)  [ο  το  κατ'  εξοχήν  συν- 
δετικόν  φωνήεν],  Παναγοδιυνΰσις,  Σπυροσαράάης,  Δημητρογιάννης, 
Σιμοπετράγγελος  [εις  συνθεσιν  τούτου  υπόκειται  τό  Σίμος  —  Πετράγ- 
γελος,  δπερ  είναι  αισθητόν  ώς  άπλοΰν.  'Ιδέ  ανωτέρω],  Δημητρυσι- 
μοσπυράγγελος,  Σπυρολουκάς,  Άάρογιάννης,  Άάροβαγγέλης  [εις  τήν 
μορφήν  του  πρώτου  συνθετικού  συνέτεινε  παρετυμολογία  προς  τό 
άάρας — άάρειωμένος  πρβλ.  άάρογυναϊκα] ,  Μεμαάρέας  ,^εις  σύνθεσιν 
ελήφθη  τό  θωπευτικόν  Μεμάς],  Σπυραάρέας,  Γιαννηκώστας,  Γιαν- 
νησάββας,  Γιαννηπέτρος,  Γερασιμάγγελος,  Σπυροκοσμάς,  Παυλογιάν- 
νης,  Άθανασάγγελος,  Θοδωρομίκελας  [τό  δλον  σύνθετον  έ'λαβε  τήν 
κατάληξιν  -ας  κατά  τά  πολλά  εις  -ας,  Κοσμάς,  Λουκάς,  Άάρέας, 
Νικόλας],  Σπυρομάρκος,  Λευτεράγγελος,  Γεωργογιάννης,  Σπυριδάγ- 
γελος,  Άποστολοδιονύσις,  Άγγελοθόδωρος,  Πετρογεώργις,  Βασιλα- 
άώνις,  Βασιλάγγελος,  Βασιλογεώργις  [παρετυμολογία  προς  τό  βασι- 
λέας πρβλ.  βασιλάνθρωπος,  βασιλογυναΤκα],  Παναγογιάννης,  Βαγγε- 
λοστελιανός,  Δημητράγγελος  και  συνηθέστερον  Μιμάγγελος,  Μιμιθά- 
νος  [τό  Μίμης  ύποκοριστικόν  του  Δημήτριος],  Σταυράγγελος,  Σπυ- 
ρογια'ννης,  Σταυροπαναγής,  Παναγάγγελος,  Φιλιππογιάννης,  Παναγο- 
σπΰρος  και  Σπυροπαναγής,  ΧαραλαΙ)οδημοστένης,  Γεωργολιάς,  Πε- 
τροπαΰλος,  Πετρογιάννης,  Θανασολιάς,  Βαγγελοκωσταάής,  χΔουκο- 
γεώργις,    ΛαΙ)ροφώτις,    Άγγελογουλιέρμος,   Παυλονικόλας,    ϋζανί^α- 
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τίστας,   Σωτηρολουκάς,    Βαγγελυβιττώρος,    Χριστοπαναγής,    Θοδωρο- 
βάγγελος  κ.  ά.  π. 


ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ 

ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΠΡΑΓΜΑΤΕΙΑΝ  ΠΕΡΙ  ΤΩΝ  ΟΝΟΜΑΤΩΝ 
ΤΩΝ  ΜΗΝΩΝ  ΕΝ  ΤΗ  ΝΕΟΕΑΑΗΝΙΚΗ  '). 

πιο 
Αθ.  Χ.  ΜΠΟΥΤΟΥΡΑ 


Πολύς  βεβαίως  χρόνος  θα  παρέλθτ)  πριν  ή  δυνηθώμεν  να  έργα- 
ζώμεθα  φιλολογικώς  έπι  ασφαλούς  εδάφους  εν  ττ)  Νεοελληνικτ).  Τοΰτο 
δμως  ουδόλως  πρέπει  να  κωλΰη  ϊνα  εκ  των  ενόντων  εργαζόμενοι 
προσπαθήσωμεν  να  προαγάγωμεν  την  ερευναν  έχοντες  πάντοτε  εν  νω 
δτι  ή  αρχή  είναι  το  ήμισυ  του  παντός  και  δτι  είναι  ανάγκη  τολμη- 
ρών βημάτων  έστω  και  ατελών  ϊνα  βραδΰτερον  έπιτευχθή  τι  γενναιό- 
τερον.  Ευτυχώς  δε  ή  αρχή  αυτή  υπάρχει  καΐ  δή  εν  τοιοΰτω  μέτρφ, 
ώστε  να  παρέχωνται  ήμΐν  οι  γενικοί  τύποι  τών  φιλολογικών  και 
γλωσσικών  εργασιών,  ως  ϊσως  απέδειξε  και  ή  ώς  δείγμα  τούτου  συν- 
τεθεϊσα  πραγματεία,  ης  τήν  οΰσίαν  υποθέτω  δτι  δεν  δύναται  να 
μεταβάλη  Βπαισθτ)τώς  το  προσερχόμενον  νέον  ύλικόν.  Εις  τών  κυ- 
ριωτέρων  σκοπών  ταύτης  ήτο  να  δώση  ϊδέαν  τινά  περί  του  εν  τώ 
άρχείω  το\5  προχείρου  Νεοελληνικού  λεξικού  συγκεντρωθέντος  ύλικοΰ, 
εξ  ου  εξηγούνται  κατά  μέρος  και  αί  άτέλειαι  περί  τον  κατορτισμόν 
αυτής.  Χάριν  της  τελειότητος  παραθέτομεν  ενταύθα  τά  μή  ληφθέντα 
εν  ττ)  πραγματεία  ύπ'  όψιν  ονόματα.  Τό  νέον  ύλικόν  ελήφθη  εκ  σΐ)- 
μειώσεως  του  Ά.  Ηετρίδου  εν  Πανδώρας  ΐΜ,  '24  περί  τών  ονομά- 
των τών   μηνών   εν   τη   Δυτική    Μάνΐ],    δ    σΐ]μειουμεν   διά    του    Π,   εξ 

')  Άύαν.  Χ.   Μηοντονρα,  Τά  ονόματα  τών  μηνών  εν  τη  Νεοελληνική.    Έν 
Αθήναις  1910 
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άρθρου  τινός  του  Δ.  Καμποΰρογλου  εν  τχ\  έφημερίδι  «Άστυ» 
της  3^ζ  Ιανουαρίου  1894,  δ  σημειοί5μεν  διά  το\5  Κ,  εκ  2  γενικών 
χειρογράφων  συλλογών  άνευ  δηλώσεως  του  τόπου,  δ  σημείοΟμεν  δια 
του  Χ  ^),  και  εκ  προφορικών  τίνων  ανακοινώσεων,  δ  σημειοΰμεν 
διά  του  Λ. 

Ούτω  εν  τφ  κεφαλαίω  τών  γεωργικών  και  φυσικών  ονομάτων 
προσθετέα:  Μεσοχείμωνος  Κ  εν  Ήπείρω  διά  τον  Ίανουάριον  ως 
την  μέσην  θέσιν  τών  μηνών  του  χειμώνος  κατέχοντα*  Κρναρίτης  II 
διά  τον  Ίανουάριον  «διά  την  έπαΰξησιν  τοϊ5  κρύους»  {κρυο-Κρυάρις 
καΐ  μετά  δευτέρας  καταλήξεως  Κρναρίτης)  Κλαδευτής  Κ  εν  Ήπείρω 
διά  τον  Φεβρουάριον,  καθ'  δν  κλαδεύουσι  τάς  αμπέλους•  Σερεωτης  ΓΙ 
διά  τον  αυτόν  μήνα  «ως  εν  τοΰτω  ριζου μένων  τών  σπαρτών  και 
στέρεου  μένων»•  Άνοιξ'.άτης  Κ  εν  Ήπείρω  διά  τόν  Μάρτιον  ως  πρώ- 
τον μήνα  του  έαρος  ΙΤονλ.αντέρης  Π  διά  τόν  αυτόν  μήνα  με  την 
ασαφή  έρμηνείαν  «διότι  κατ'  αυτόν  τόν  μήνα  κυρίως  αι  ό'ρνιΟες  τά 
πουλία  των  έκκολάπτουσι>,  ενώ  πιθανώτερον  φαίνεται  δτι  δεύτερον 
συνΟετικόν  εινε  ή  λέξις  αντερον  και  ϊσως  ή  λέξις  έχει"  την  αρχήν  εις 
ά'γνωστον  περιστατικόν  ή  έθιμον  αυτόθι*  Λονλονόος  καΐ  Πράσινος  Κ 
εν  Μολοσσία  διά  τόν  Μάϊον  ανάλογα  τω  μνημονευθέντι  Τριανταφνλ- 
λάς  'Υναστης  Κ  (;)  διά  τόν  Ίοΰνιον  πάντως  εκ  τής  λέξεως  ϋνΐ  (ννις) 
διά  την  κατά  τόν  μήνα  το\5τον  πρώτην  ά'ροσιν  αγρών  τίνων  Χορτόας 
Κ  εν  Καππαδοκία  διά  τόν  'Ιοΰνιον  άνάλογον  τω  μνημονευθέντι 
Χορτοκόπος  Χασκόμηνας  ή  Φονσκόμηνας  Κ  εν  Ρόδω  διά  τόν  Ίου- 
λιον  «διά  τά  σΰκα,  ά'τινα  κατά^  τόν  μήνα  τοί5τον  αρχίζουν  νά  ωρι- 
μάζουσι»•  Αριμάρις  Κ(;)  διά  τόν  Αΰγουστον  εκ  του  εθίμου  τών  δριμών 
'Ορτνκολόγος  Π  διά  τόν  Σεπτέμβριον  «διότι  κατά  τόν  μήνα  τούτον 
έρχονται  τά  ορτύκια  εν  Λακωνική  εις  πλήθος  άμΰθ»]τον»•  Βεντέμα  (\]) 
Λ  εν  Θήρα  διά  τόν  Σεπτέμβριον  (  =  τρυγητός,  πρβλ.  ιταλ.  νβη- 
άθΐηηΐίΕΐ  και  τό  όνομα  του  Γαλλικού  μηνός  τής  επαναστάσεως  Υβη- 
άβΐηί&ίΓθ)•  Μεοοσπορίτης  Κ  εν  Ήπείρω  διά  τόν  Νοέμβριον  ώς  το 
μέσον  του  χρόνου   τής  σποράς   εκπροσωπούντα•   Σκιγνάτης   Π  διά  τόν 

^)  Τά  εισαγωγικά  δηλοΰσιν  δη  ή  έξήγησις  ανήκει  τοις  συλλογεΟσι,  τό  δε 
παρατιθέμενον  τοϊς  όνόμασι  έρωτηματικόν  δηλοΐ  δτι  ό  τόπος,  εν  φ  έίίικρατεί 
τό  όνομα,  είναι  άγνωστος. 
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αυτόν  μήνα  «διότι  σκιάζεται  ώς  έπι  το  πλείστον  του  χειμώνος  ή  γη 
κατά  τον  μήνα  τοί5τον  υπέρ  τους  λοιπούς  από  του  σκότους  Ιπαυ'ξα- 
νομενου  δια  τό  μέγεθος  των  νυκτών».  Πανερμιώτης  Κ  εν  Ρόδω  δια 
τόν  αυτόν  μήνα  μετά  τής  ασαφούς  έξηγήσεως  «διά  τοπικούς  λόγους» 
(μήπως  έχει  σχέσιν  προς  τό  ΙΙανέρημος,  δ  τά  πάντα  έρημα  ποιών 
διά  την  αρχήν  του  χειμώνος  ;)•  Βρωμαλίτης  Π  διά  τόν  Δεκέμβριυν 
άπιΟάνως  έρμηνευόμενον  «εκ  του  βρώμα,  ϊσο^ς  διότι  άποθνήσκουσι 
τά  ζψα  δι'  έλλειψιν  τροφής  καΐ  οΰτω  βρωμοί5σιν  ήτοι  δζουσι  αί  αύ- 
λαι  και  αί  μάνδραι  εξ  αυτών»,  πάντως  δέ  έχον  σχέσιν  προς  τό  λατ. 
Ι^νηηια  —  δηιηιαίίβ. 

Έν  τω  κεφαλαίω  περί  τών  ονομάτων  εξ  εορτών  παραιηρητέον 
δτι  πολλάκις  είναι  ασαφής  ή  χρήσις  και  οιονεί  έν  μεταβάσει  έτι  από 
ονόματος  εορτής  εις  ό'νομα  μηνός,  οία  είναι  τά  Άγιονικήτας  Χ  ( ; ) 
διά  τόν  Σεπτέμβριον,  ^ Αγνονέατορας  Χ  (;)  διά  τόν  Όκτώβριον,  ' Αγω- 
μηνάς  Χ  (;)  διά  τόν  Νοέμβριον.  Σαφώς  μεμαρτυρ»|μένα  ως  ονόματα 
μηνών  είναι  τά  Άϊφίλιππας  Χ  (;)  διά  τόν  Νοέμβριον  παρά  τό  μνη- 
μονευΟέν  Άϊφιλιπνάτ^ς,  "Αϊτρνφωνας  Λ  έν  Αιτωλία  διά  τόν  Φεβρου- 
άριον,  ^Αηλιάς  Λ  αυτόθι  διά  τόν  'Ιούλιον.  Σημειωτέον  έτι  παρά  τό 
μνημονευθέν   Σταυριώτης   τό   Στανριάτης   Κ  έν   Σάμω. 

Έν  δέ  τφ  κεφαλαίω  περί  τών  επωνύμων  τών  μηνών  προσΟετέον 
τό  Τοικννάρ'ς  Λ  έν  Σέρραις  διά  τόν  Μάρτιον,  δστις  διά  τό  άπροσδό- 
κητον  ψύχος  τά  τσικνώνει.  Επίθετα  δέ  είναι  τά  Πενταδείλινος  Χ  (;) 
περί  του  Μαίου,  άνάλογον  τω  σημειωθέντι  Πεντεφάς,  Διπλοχέοτης 
Χ  (;)  περί  του  Αύγουστου  πάντως  έ'νεκα  τής  εύκοιλιότητος  κατ'  αυτόν 
διά  τήν  δπωροφαγίαν,  έτι  Τραπεζοφόρος  Χ  ( ; )  περί  του  αύτοΰ  ίσως 
προς  δήλωσιν  τής  διά  τής  άποπερατώσεως  τής  συγκομιδής  τών  δη- 
μητριακών καρπών  αφθονίας  τών  επιτηδείων.  Παρατηρητέον  έτι  δτι 
τό  μνημονευθέν  περί  του  Δεκεμβρίου  Χαμένος  έν  ^Ηπείρω  Κ  καΐ 
"Αρτη  Λ  είναι  έπίθετον  του  Νοεμβρίου.  Έν  'Ικάρω.  δέ  ^)  Σποριτης 
(άντι  Σηορίτης)  ώς  μην  σποράς  καλείται  ό  Δεκέμβριος. 


Γ.  Χατζηδάκι,   Μεσαίων.  2,  437. 


ΣΥΛΛΟΓΗ  ΠΑΡΟΙΜΙΩΝ  ΤΟΥ  ΖΑΓΟΡΙΟΥ 


ΥΠΟ 

Γ.  Π.  ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΥ 


Των  παροιμιών,  αί  όποϊαι  περιλαμβάνονται  εν  τη  επομένη  μι- 
κρ^  συλλογή,  οίλλας  μεν  συνέλεξα  εν  αύτη  τή  πατρίδι  μου,  τω  χωρίω 
Παπίγκω  άνήκοντι  εις  τα  Ζαγοροχώρια  της  Ηπείρου,  αλλάς  δε  προ- 
σέθηκα  μετά  την  ενταύθα  άνάγνωσιν  τών  Παροιμιών  του  διδασκάλου 
μου  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτου,  εξ  ης  εσχον  την  εύκαιρίαν  να  άναμνησθώ  δια- 
φόρους παραλλαγάς  ζαγορησίας  τών  εν  τη  συλλογή  ταύτη  άποτεθη- 
σαυρισμένων.  Τινάς  δε,  αν  και  εκδεδομένας  υπό  του  Π.  Άραβαντι- 
νοΰ,  καλόν  έκρινα  να  αναγράψω,  ύφ'  ην  λεκτικήν  μορφήν  λέγονται  — 
τουλάχιστον  εν  Ζαγορίω — τοσούτο  μάλλον,  καθ'  δσον,  ως  ό  ϊδιος 
αύταϊς  λέξεσιν  ομολογεί,  εν  τω  προλόγω  αύτοΰ,  «πολλάς  έπήνεγκε 
λεκτικάς  διορθώσεις  εις  δσας  δια  την  από  στόματος  εις  στόμα  μετά- 
δοσιν  έθεώρησε  παθούσας  διαστροφήν  του  ρυθμού,  τών  λέξεων  καΐ 
της  εννοίας».  Άλλ'  εκ  τών  ρηθεισών  παραλλαγών  και  τών  παροι- 
μιών τούτων,  αιτινες  καλόν  έκρινα  να  άποκατασταθώσι,  καθ'  δν  ακρι- 
βώς τρόπον  λέγονται  εν  τή  πατρίδι  μου,  προέβην  εις  την  αναγρα- 
φή ν  εκείνων  μόνον,  δι'  ας  ειχον  την  βεβαιότητα  περί  της  αμεταβλή- 
του αυτών  αποδόσεως,  παρέλειι^α  δ'  ως  εικός  ολίγας,  περί  ών  εΐχον 
άμφιβολίαν  τινά  εϊτε  ως  προς  τήν  λεκτικήν  μορφήν  των  είτε  ως  προς 
τήν  εννοιαν  αυτών  και  έρμηνείαν,  επιφυλασσόμενος  νά  εξακριβώσω 
πρότερον  ταΰτα  μετά  τήν  εις  τήν  πατρίδα  μου   μεεάβασιν  ^), 

άβανιά.   1.   Θα  του   δώκου  τς  άβανιάς  νά  του  πάρ*. 
Θα  το  εξαφανίσω. 

Μ  Βραχυγραφική  δήλωσις  τών  συλλογών,  εις  ιάς  οποίας  γίνονται  παρα- 
πομπαί : 

Λρ  =:Π.  Άραβαντινον,   Παροιμιασιήριον,  εν    Ίωαννίνοις  1863. 

Π.  Π.=:λ^.  Γ.  Πολίτου,  Μελέται  περί  του  βίου  και  της  γλώσσης  τοϋ  ελ- 
ληνικού λαοϋ.   Παροιμίαι.  Άθ.  1899  —  1902.  τ.  1—4. 
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αγαπώ.    1.    Αγάπα   με  να   σ'  αγαπώ 

κι  φίλα  με  να  σε  φιλώ. 

Π.  Π.  Α',  170  λ.  αγάπη  δ. 
άγγαστ  ρω  μένος.  1.  Τ  ρήγνιτι  για  (ή,  σα)  γιναϊκα  άγγαστρουμέν'. 

II.  Π.   Γ'  437  λ.  γγαστρώνω  4. 
2.   Κι  τούμ  παπά  τούνγ  κάν'  άγγαστρουμένου. 

Έπϊ  υπερβολικά  'ψευδο?.όγων. 
Άγγελος.  Τούν   ηυρι  άπάνου   στούν  άγγελο   τ. 

Είς  εύνοίκήν  διάθεσιν,  προς  έκτέλεσιν  παρακλήσεώς    τίνος  ίδίςι.  Π.   Π.  Α' 
205  λ    άγγελος   6. 
άγίάζω.   1.   Είπε  ν'  άιάσ'  κι  ξιπάιασι. 

Π.   ΓΙ.  Β'  213  λ.   ανασαίνω  1  κέξ 
άγκά'&ι.  Στ'  άγκάθ   στέκιτι. 

Αντίστοιχος:  άφουρμή  γυρέβ.    Π.  Π.  Α'  256  λ.  αγκάθι  14. 
αγοράζω.   Ν'  άγουράις  να   μη  μ  πλας. 

Μάλλον  άκουε  ή   λέγε    Π.  Π.  Α'  226  λ.  αγοράζω    1. 
Άγουργά.  Τούν   εμασι  ή   Άγουργά  κ'   ή   Άγλήγουρα. 

Άπέ-θανε  προώρως 
αγώγι.  Τ'  άγώι   ξπνάει  τούν  άγουιάτ'. 

Π.  Π.  Α'  283  λ.  αγώγι  2. 
άδεια.   Ποιος   σδχ'  τς  άδειις ; 

Τις  εύκαιρεί  να  σε  άκουχ)  •,  Ίδίςι  δταν  πρόκειται  περί  πραγμάτων,  ά  χρήζουν 
ανασκευής  και  διορθώσεως 

άδειος.  Κι'  άδειου    να  νι  του   τφέκ'  να    μή    του   σ'κραπανίις,   γιατί 

του  γΐμόζ'   ου  διάουλους  καμιά  φούρά. 
άδικος.   Εΐδ'  ου  θιός  τ'  άδκου. 

ΈπΙ  αδικίας  τιμωρουμένης  ή  άδικων  περιπιπτόντων  εις  αλλεπάλληλα  δυ- 
στυχήματα. 

αέρας     Αέρα  κουπανας. 

Ματαιο?.ογεϊς.  Π.   Π.  Α'  338  λ.  αέρας  9. 
Άή  Μηνάς.   Τ'   Ά)]ΐνΐηνός    εμήνυσα   κι   τ'   ΆηΦιλίπ'    αύτοΰ  εϊμι. 

Υποτίθεται  ομιλούσα  ή  χιών:  Κατά  την  έοριήν  του  αγίου  Μηνά  καλύπτει  τάς 
άκρωρείας,  προμηνύουσα  ούτως  δτι  περί  την  έορτήν  τοΰ  αγίου  Φιλίππου  θέλει  πέ- 
σει και  έπΙ  των  έπΐ  των  κλιτύων  κειμένων  χωρίων.  Π. Π.  Α'  238  λ  άγιος  Μηνάς  4. 

αίμα     Του   αίμα  νιρο   δε  γένιτι. 

ΓΙ.  II.  Α'  353  λ.  αίμα  12. 
ακάλεστος.   Οι  γυφτ'   πάν    άκάλιστ'. 

Δηλ.  είναι  ανάγκη  προσκλήσεως,  ής  δεν  αΙσΟάνονται  την  ανάγκην  μόνον  οί 
γύφτοι,  άκλήτως  μετέχοντες  γαμΐ)λίων  γευμάτων  κττ. 
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ακόμα.   Ακόμα  δε   βήκι  άπου   του   τσιέφλοιου  τ. 

Π.  Π.  Β'  592  λ.  αυγό  2α 
ακούω.   1.     Αντάμα  κούβιντίάζουμι  κι  χώρια  άκοί5μι. 

ΈπΙ  του  μη  παρακολου'θοϋντος  συζήτησιν  και  όμιλίαν  τινά  ή  εξ  αδυνα- 
μίας άντιλήψεοίς  ή  ένεκα  περισπασμοΰ  ΰκ'  άλλων  σκέψεων.  Π.  Π.  Α'  398  λ. 
ακούω  2δ. 

2.  ΕΙνι  να  τούν   άκοΰς  κι  να  σ'   πάν'  πέντι  πέντι. 
ΈπΙ  ανθρώπων  δεινών  καΐ  επικινδύνων. 

3.  "Οποιους  ακούει,  δε  χάν '. 

Τό  άκροάσθαι  των  άλλων  άείποτε  επωφελές. 
ακρίβεια.   Ή   ακρίβεια  φέρ'  κι   τ  φτήνια. 

II.   Π.  Α'  417  λ    ακρίβεια  1. 
ακριβός.  Ακριβός  στα  πίτρα  κι  φτνός  στ'  άλεΰρ. 

Π.   II.  Α'  430    λ.  ακριβός  33. 
ακρόαση.  Οΰτι  φουνή   οΰτι  άκρόασ'. 

Π.  π.   Α'430   λ.    άκρόασις  1. 
αλατίζω.  Θα  τούν  άλατίσου. 

Θά  τον  τιμωρήσο). 
άλλος.   1.   Γΰρηυι  να  βγάλ'  τα  μάτια  τ'  άλνο\5  κ'  εβγαλι  τα  θκά  τ. 

Π.'Π.  Α'  568  λ.  άλλος  168. 
2.   Άλλ'  άντ'  άλλα. 

Ανόητα  και  ασυνάρτητα    Π.  Π.  Α'  524  λ.    άλλος    54. 
αμαρτία.   Ξιμουλουιμέν'  αμαρτία. 

Π.   Π.  Β'  135  λ.  αμαρτία  1. 
ανακατώνω.   1.   Ανάκατων ιτι  καμιά  φουρά   του  λάδ'  μι  του   νιρό  ; 

ΈπΙ  ανόμοιων  χαρακτήρων,  Ιδεών  καΐ  φρονημάτων. 
2.   "Οποιους  άνακατώνιτι  μΐ  τα  ξάχαλα,  τούν  τρων   οι  κόττις 

Πρβλ.    Π.  Π.  Β'  197  λ    ανακατώνω  12. 
άναλατιά.  Άναλατιές  δσις  Οέλς. 

Διαρκώς    άνοητολογεΧ. 
ανάποδος.   Δεν  εχ'  δψ  κι"  άνάπουδ'. 

Π.   Π.  Β'  211    λ.    ανάποδος    10. 
άπό.  Άπου   'ν  Τρίτ'   ώς  'ν  Τιτράδ'. 

Έπΐ  λίαν  εύφθάρτων  πραγμάτων.  Π.  Π.  Β'  359  λ.    από  6. 
άποκρεύω.  Δεν   άπουκρεΰν  σήμιρα. 

Λέγεται  προς  τους  λαιμάργως  τείνοντας  να  αποτελειώσουν  έσθίοντες  τι. 
αράδα.   Μι  ν  αράδα   πάγ  στού   μΰλου. 

Μέ  την  σειράν  πρέπει  τά  μετάσχωσί  τίνος  ή  να    πράξωσί    τινές  τι     II.    Π. 
Β'  412   λ.  αράδα  6.  7. 
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άραδίτσα.  Ήρθ'  ή   άραδίτσα   μ',  κατακαλμιρίτσα   μ'. 

Λέγεται  άστείως  ε'ις  παρθένον,  δταν  ύπανδρευθείσης  πρεσβυτέρας    άδε?.φής 
της  ελθτ]  ή  σε«ρά  τοΰ  ΊδικοΟ  της  γάμου. 
αρβανίτικο.  Του  βαστάει   αρβανίτικου. 

ΈπΙ  των  μέχρι  πλήρους  έκδικήσεως    μνησίκακων. 
αργώ.  "Αργησι   μα  του  πέτχι. 

ΕΊρωνικώς. 
άρτένω.   Δεν  άρτένισι  ουδι  τ'   Μιγάλ'   'μ   Παρασ'κηυή. 
άρτσίβοϋρτσι.   Του   πηρι  Άρτσιβοΰρτσι. 

Ή  μάλλον   χωριστά  :   "Αρτσι  βοϋρτσι    ατάκτως  και  αδιακρίτως. 
αρχή.    Κάθι  αρχή  κι  δΰσκολ'. 

Π.  Π.  Β'507  λ.  αρχή  11. 
αυγό.     Οχ'   κόκκου,   άλλ'   αυγό. 

ΈπΙ  των  ζητούντων  να  διορθώσουν  και  ανασκευάσουν  τι    δι'  άλλης   λέξεως 
ή  φράσεως,    αλλά  της  αυτής  εννοίας 
αυτί.   Μ'   πήρι  τ'  αυτιά. 

ΚαΙ  άλλως  :    «μΐ  ξικούφανι»  έπι  των  έπΙ  πολύ   και    ισχυρςί  τη    φωνή  φλυα- 
ρούντων,    Π.  Π.  Β'   653  λ    αύτι    28. 
αφήνω.  Τ'  άφήνου   μ'  δε  μ'  άφήν'. 

Έπι  μέθυσων  ή   καπνιστών  μανιωδών  καΐ  αδιόρθωτων.    Πρβλ.    Π.   Π.    Β' 
678   λ.  αφήνω  14α  κέ. 
βακούφικα.   Σαν  να  τρώει  άπου  τα   βακοΰφικα. 

Έπι  των  παρ'   δλην  τήν  καλήν  και  πλουσίαν  δίαιτάν  των  ισχνών  διαμενόν- 
των.   Άρ.  σ.   110  «άπό  τα  μοναστήρια». 
βασκαίνω.  Τφού  να   μην  άβασκαθής. 

Συχνάκις  είρωνικώς,   έπι  των  μη  εχόντων  τι  άξιον   βασκανίας. 
βελόνι.   1.  Τούν  άπιρνάει  άπου  τ   βιλουνιοΰ  ν  τρΰπα. 

Τον  υπερτερεί  κατά  πολύ  κατά  τήν   έπιτηδειότητα  και  εύφυΐαν. 
2.   Οΰτι  βιλόν'  δέμ  πέφτ'  καταης. 

Έπι  πυκνών  και  πολυπληθών  συναθροίσεων.   Π.  Π.  Γ'  92  λ.    βελόνι  1. 
βλέπω.    ι.   "Αν  δε  ιδης  μι  τα  μάτια  σ',  πουτέ  να  μήμ  πατευς. 

II.  Π.  Γ'  143  λ.  βλέπω  12. 

2.  Κάλλια    σαν    τούν    Ούβριό.   «ΕΙδις  ; — Δεν  είδα.»    «Ξέρς; — Δένγ 

ξέρου». 
01  Εβραίοι  φημίζονται  ώς  επιτήδειοι  ν'  αποφεύγουν  μαρτυρικάς    καταθέ- 
σεις  καΐ   ν'  άπαλλάσσωνται    πάσης    τυχόν    δικαστικής    περιπετείας     Πρβλ.    Π. 
Π.   Γ    159  λ.  βλέπω  45. 

3.  Σαν  μπώς  σι  γλέπου  κι  μΐ  γλέπς. 

Π.  Π.  Γ'  159  λ    βλέπω  64. 
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βοηΰ'ώ   <  Βόηθα   Παναιά !  — Ταράξ'  να   σι   βουιΟήσου». 

Π.  Π.  Α'  231  λ.  άγιος  Γ60)ργης  σ.    241  λ.    άγιος  Νικόλαος    ί6.    Πρβλ.   Γ' 
181  λ     βοηθώ  10. 
βουβός.   Άπου   βουβό   πουτάμ'  να   σ'κιάζισι. 

'Λπό  κρυψίνων  και  πονηρών. 
βονιδονφκειασμένος.  Ύί  βουιδουφκειασμένους  (ή  τι  βουιδόκφειααμα) 
που  VI. 

ΈπΙ  ανθρώπου  άκομψου   και    χονδροκαμωμένης  σωματικής  κατασκευής. 
βρακί.   Γιόμσι  τα   βρακιά  τ. 

Κατελήφθη  ύπ'  αιφνίδιου  και  δυνατοί)  φόβου.  Π.   Π.   Γ'  238   λ.   βρέχω  32. 
βρεγμένος.   Κάθιτι  σα  γάτα  βριγμέν'. 

Έν   συστολή  και  συναισθήσει  τοί5  σφάλματος  του.  Π.  Π.   Γ'  256    βρέχω  49 
βρέχω.   'Άν   δε  βρέξ',  θα  σταλάξ'. 

Όταν    κέρδος  τι    οιονδήποτε   έν    πάση    περιπτο)σει    είναί    έξησφαλισμένον 
καΐ    βέβαιον.  Π.    Π.    Γ'  246  λ.    βρέχω  8. 

βρίσκω.   ΙΙάρι  μι,  δντα  μΐ  βρτίς  για  να  μ'  εις  δντα  μΐ  θέλς. 

Πρβ.  Π.  Π.  Γ'  298  λ.  βρίσκω  110. 
βρύση.  Ούτι  κΐ  βρυσ'  να  ήταν  ! 

ΚαΙ  βρύσις  ακόμη  αν  ή  το,  θα  έ|ηντλεΙτο. 
βρωμώ.   Βρουμάει   σαν  ούρα  άπου  σκλι  ψόφιου. 

Έπι  άγαν   δυσωδών   πραγμάτων. 
γάμος.  Που  πας  μι  τρία   κι  μσό  στού  γάμου; 

Π.  Π.  Γ'  389  λ.  γάμος  72. 
γάλα.  'Έφτ'σι  του  γάλα  τς  μάνας  τ. 

Λίαν  έταλαιπωρήθη. 
γαϊδούρι.  Σα  γαχδοΰρ'  μι  σέλλα. 

Έπι  των  φοροΰντων  ένδυμα   άνώτερον  της  σωματικής  των  κατασκευής,  μη 
άρμόζον  αύτοις.  Π.  Π.  Γ'  331,  λ.  γάδαρος  22. 

γέλοιο.   1.  'Έσβησι  στα  γελοία. 

'Ή  «κατρήθκι  στα  γέλοια».  Π.  II.  Γ' 476. 
2.   Εΐνι  να   πιθνήσκς  άπου   τα  γέλοια. 

ΈπΙ  γελοιότατων  προσώπων,  μορφασμών,  λόγων,  πράξεων  κττ. 

γελώ.   1.   Εΐνι  να  γιλοΰν   κ'  οι  πικραμέν'. 

Οί  τεθλιμμένοι.   Ή    ερμηνεία  της    όμοίι^:  τή  τής   προηγουμένης.  Πρβλ     Π. 
Π.  Γ'  501  λ.  γελώ  43 

2.   Μη   γιλας  γιατί   σ'  φαίνουντι  τα   δόντια. 

ΕΊρωνικώς    προς    γελώντας    σαρκαστικώς    είς    βάρος  τινός  ή    απλώς  χάριν 
άστειύτητος 
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γενάτι.  "Εβγαλι  του   γινάτ'  τ'. 

Έξεδικήθη 
γένεια.  Ούπδχ'  τα  γένεια  εχ'  κΐ  τα  χτένια. 

Π.  Π.  Γ'  525  λ.  γένεια  22. 
γεννώ.  Αύτνοΰ  (ή  αύνοΰ)  τ'   γιννάι   κι'  ου   πέτνους. 

Έπΐ  των  εχόντων  ποικίλους   πόρους    καΐ   εν   πάσιν  επιτυγχανόντων.    Π.    Π. 
Γ'  551  λ.  γεννώ  6. 
2.  Τ'   γέννσ'   ή   κόττα  στού   φέσ'. 

Όταν  τι  δεν  άποβαίνη  προς  καλόν  και    δέν   τυγχάνη  της    προσδοκώμενης 
επιτυχίας.  Π.  Π,  Γ'  552  λ.  γεννώ  10. 

γειτονιά.   "Οτ    άκο\5ς  στη  γειτονιά   σου, 

πάντιχέ  του  στη  γουνιά  σου. 
Π.  Π.  Γ'  472  λ.  γειτονιά  17. 
γίνομαι.  'Ότ'  γίνκι,   γίνκι,  δένγ  ξιγένιτι. 
Π.    Π.  Γ    666  λ.  γίνομαι  25. 

2.  Γίνκι  φούρκα. 

Λίαν  έξωργίσθη  έξηρεθίσθη. 

3.  ΕΙπ'  ου  διάουλους  να  γέν'  κι  γίνκι. 
Π.  Π.  Γ'  663  λ    γίνομαι  13. 

γιορτή.  Γιουρτή   καματερή   δενγ  ξέρ'. 

Συνεχώς   εργάζεται. 
γλωσαιάζω.  Δέν  του  γλουσσιάζν   ουδι  τα   σκλιά 

ΈπΙ  σκληρών  τροφίμων  ή  έπι  λόγων    προσβλητικών  και  τραχυτάτων. 
γλώασα.   Άπόλκι  τ  γλώσσα  τ   μια  ούργυιά. 

ΈπΙ  αυθαδών  καϊ  θρασέων,  πρβ.  Π.  Π.  Δ'  25  λ.  γλώσσα  12. 
γνώμη.  Όλνούς  να  τς  άκοΰς  κι'  άπου   τ'  γνώμ'   σ*  να  μη   βγαίνς. 

Π.  Π.  Β'  45,  Δ'  61  λ.  γνώμη  12  και  Α'  29,  πα'. 
γνώση.   Γέρασι  κι  γνώσ'   στού   κιφάλ'  τ'  δέν   εβαλι. 

Π.  Π.  Δ'  66  λ.  γνώση  7. 

2.  Μήνα  τ'   βαρεί  ή   γνώσ'  ; 

ΈπΙ  άκρίτων  και  απερίσκεπτων 

3.  "Οποιους  δέν    εχ'  τ   γνώσ    στού   κΐφάλ',   ν   εχ'   στα   πουδάρια. 

ΈπΙ  τών  λησμονούντων  τι  και  υποβαλλομένων  εΙς  διπλούν  κόπον  προς  κό- 
μισίν  του. 
γομάρι.   Σαν  τα  γουμάρια  στ'    Ζίτσα. 

'?]πϊ  άφθονων  πραγμάτων    ή  Ζίτσα  είναι  κωμόπολις  παρά  τά  Ιωάννινα 
γοϋνα.   "Εχου   ράμματα  για  τ'  γούνα   σ. 

Δύναμαι  νά  σε  διορθώσω,  νά  σε  εκδικηθώ. 
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γράμματα.  Άλνούς  τς  πλακών'ν  τα   γράμματα  κι'  οίλλ'  τα   πλακών'ν. 

*Άλλοι  άποβλακοΰνται  και  άποσχολαστικίζονται  εκ  της  πολλής  σπουδής  και 
μελέτης  και  άλλοι  δια  της  παιδείας  μορφα)νουν  ισχυράν  διάνοιαν. 
γρόσια.    1.   "Ασπρα  γρόσια  για   μαϊ5ρις   μέρις. 

Π.  Π    Β'  535  λ.  άσπρα  4. 
2.   "Εμασι  τα  γρόσια  τ'  δικάρα  σι   δικάρα. 

Διά  τιμίας,  επιμόνου  και  συστηματικής  εργασίας. 
γύφτος.   Γύφτους  δέρ',   γύφτους  κλαίει. 

Π.  Π.  Δ'  272  λ.  γύφτος  7. 
δένω.   Ν  εδισι  τ  γουμάρα  τ. 

Π.  II.  Δ'  834  λ.  δένω  16. 
2.  Τούν   εδισι  χειρουπόδαρα. 

Έξησφαλίσθη  διά  μεγίστων  εγγυήσεων  καΐ  εξασφαλίσεων  και  Ιδίςι  διά  τής 
ευφυίας  καΐ  έπιτηδειότητός  του  τον  εφερεν  εις  τοιαύιην  θέσιν,  ώστε  να 
έξαναγκασΟή  εις  παραδοχήν  του  προτεινομένου  και  έκτέ?>.εσιν  του  επιβαλ- 
λομένου. 

διακονάρις.   Να   σι    φλάι  ου  θιός  άπου   παλιόν   διακονάρ'  κι  κινοΰρ- 
γιουν  νικουκΰρ'. 

Π.  Π.  Β'  514,  λ.   άρχοντας  33. 

διαλέω,    Διαλέει  τ'   άδιάλιχτα. 

Εϊτε  έπι  πολλών  καΐ  δυσδιαχωρίστων  ή  συνηΟέστερον  έπι  ολίγων  και  εύδια- 
κρίτων  είρωνικώς. 

διάουλους.    1.   Βγάνι  κι  του   διάουλου   άπου   ν   τρΰπα  τ. 
ΓΙ.  Π    Δ'  381. 

2.  Ε IV ι  διάουλους  μι  τά   πέταλα  τ. 

Πανουργότατος,  έπιτηδειότατος. 

3.  Ηΰρις  διάουλουν  να  γιλάις. 

Είρωνικώς  :  είναι  ανώτερος  απάτης  και  παραπλανήσεως. 

4.  Τούν   επιακαν  οι  διαόλ'. 

'Ή  άλλως:  διαουλίστκι  =  ήρεθίσθη  σφόδρα. 

5.  Τό   δουκις  τ  διαόλ'  κι  του   πήρι. 

Τό  έξετέλεσας  κάκιστα  ή  εν  συζητήσει:  εδωσας  εις  τό  ζήτημα  τροπι'ιν  άτυ- 
χεστάτην.   II.   11.  Β'  267  λ.  άνεμος  20. 

6.  Τραΰξι  έναν  διάουλουν  κΐ   μσό. 

Υπέστη  δεινάς  ταλαιπωρίας. 
δίάφορον.   Δεν   εχ'  κανένα  διάφουρου. 
Συμφέρον,  ώφέλειαν. 
^    διδάσκω.   Δάσκαλι,  που   δίδασκις  κι  νόμουν   δένγ  κρατοΰσις. 
1^         Π.  Π.  Δ'  419. 
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δίνω.  Τ  δίν'  άπου  τ  χα-ψιά  τ. 

ΈπΙ  μεγάλης  και  δη  μητρικής  στοργής. 
διψώ.  "Οντα  διψάι  ή   αυλή   σ',   μη   δίνς  τ'  άλνοΰ. 

Π.  Π.  Δ'  500  λ.  δι-ψώ  7. 
δόντι.  Ακόμα  εχ'  του  ι^ουμι  στα  δόντια. 

ΈπΙ  αγνωμόνων  ταχέως  λησμονούντων  την  προς  αυτούς  εύεργεσίαν   Π    Π• 
Δ'  551  λ.  δόντι  13. 
2.  Τροΰχα  τα   δόντια  σ'. 

ΕΙρωνικώς,  δταν  δεν  Οέλη  τις  να  δώση  αιτούμενόν  τι,  καρπόν  κ  τ.τ. 
δουλειά.   Παΐρνι  τ'  δλειά  σ'  άπ'  άκλοΰθ\ 

Κανονικώς,  συστηματικώς. 
δυό.   1.  Δυο  κΐ  δυο  κάν'ν  τέσσιρα. 

Έττί  τε  των  αύτοδήλων    και    έπΙ    κατηγορηματικής  προσταγής  και  αποφά- 
σεως. Π.  Π.  Δ'  591  λ.  δύο  18. 
2.   Δυό  καρπούζια  άπου   μια   μασκάλ'  δέγν  κρέμουντι. 

Π.  Π.  Δ'  594  λ.  δύο  20. 
ε£/ΐ£α£.   1     εισ   ισυ  κι  τ    ειμ    ιγω. 

Π.  Π.  Δ'  672  λ.  είμαι  35. 
επαινώ.  "Αν   δέμ  πίνεις  του   σπίτ'   σ',   πέφτ'  κι   σι  πλακώνι. 

Έπι  των  έπαινούντων  αύταρέσκως  τα  εαυτών. 
έρχομαι.  Τώρα  τοΰρΟαν  τα  γιλάδια. 

Π.  Π.  Γ'  289,  παρ'  Άρ.  «ηΰρηκε». 
ερωτώ.  Τούν  ά'ρρουστου  ρουτοΰν ; 

Ειρωνικώς  :  δός  μοι  καΐ  μη  με  έρωτας,  αν  θέλω.    Π.  Π.  Β'  487,  παρά  Φι- 
λητ^  «δέν  τον  ρωτούν». 

ζέψιμον.   Εΐνι  για  ζέψμου. 

Έκ  του  ζέβω  =  ζευγνύω    έπι  τών  αμβλείας  αντιλήψεως  ανθρώπων  ή  άγροί- 
κων  και  ούδεμίαν  ?^επτότητα  συμπεριφοράς  εχόντων. 
ζημιωμένος.  Σα  ζμιουμένους   μπακάλ'ς. 

Έπι  τών  λυπημένων  καΐ  απογοητευμένων  δια  την  ατυχή  εκβασίν  τίνος. 
ζουρλός.  Λάτι,  φρόνμ',  να  φάτι  του   βιό  τ  ζουρλού. 

ΈπΙ  τών  πάνυ  έλευθερίως  καΐ  φιλοξένως  παρεχόντων  εστιάσεις  και  διασκε- 
δάσεις συχνάς  καΐ  δαπανηράς  εις  πονηρούς  κόλακας  εκμεταλλευόμενους  και  δια- 
ί)ρύπτοντας  έπιτηδείως  την  ελευθεριότητα  αυτών 
2.   Μπουρεϊς  να   βαλς  γνώσ'  τ  ζουρλού  καμιά  φουρά; 
-ήλιος.  Δέν  έχει  άπου  τούν  ήλιου   μοΐρα. 

ΈπΙ  λίαν  δυστυχών  και  δυσμοίρων. 
ήμερα.   Ή    μέρα   φαίνιτι  άπου  του   προυΐ. 

Τα  προτερήματα  ή  ελαττώματα  διαφαίνονται  έκ  τής  παιδικής  έτι  ηλικίας. 
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^ακιονς.   "Εχ'  ησ'κιουν. 

'Ή   άλλως:     «Εΐνι    σ'κιουτκός»  =εχει   παράστημα,  φυσιογνωμίαν,  συμπερι- 
φοράν. 
'δ'άνατος.  'Όξ'  άπου  θανάτου ! 

Μόνον  αν  αποθάνω  θέλω  αθετήσει  την  ύπόσχεσίν  μου. 

2.  "Εχ'  Οάνατουν. 

Πόνον  όδυνηρότατον. 

3.  Δεν  του  είδα  στα  ζώντα  μ',  κι  Οά  του   ιδώ  στού  θάνατο   μ'  ; 

Δηλ.  εν  τη  κακοδαιμονία  μου  ; 
Ό'έλω   1.  Τα  ήθιλι  κι   τα  παθι. 

ΈπΙ  των  υφισταμένων  τι  δι'  Ιδίαν  επιπολαιότητα,  άπερισκεψίαν,  Ίσχυρογνω- 
μοσύνην. 
2.  Τα  ήθιλις  κι  τα  ήθιλα. 

Έπι  τοΰ  έπιρρίπτοντος  εις  τίνα   την  αΐτίαν  ατυχήματος  ή  ταλαιπωρίας  τι. 
νός,  ει  και  είναι  εξ  ϊσου  συναίτιος.  Ή  παροιμία  είναι  νέα  και  έπιχωριάζει    μό- 
νον εν  τη  πατρίδι  μου,  προελθοΰσα  εξ  αστείου  περιστατικού  καΐ  έ'κτοτε  εν  χρή- 
σει οΰσα  εις  ανάλογους  περιστάσεις. 
Θεός.   Να   βάλ'  ου   Θι.ός  του  χέρι  τ. 

ΈπΙ  κρισίμων  και  κινδυνωδών  περιστάσεων,   καθ'  ας   είναι  ανίσχυρος  πάσα 
άνΟρωπίνη  βοήθεια. 
2.  Άπου  του   στόμα  σ'   κι  στ  Θι.οί5  του   φτί ! 

Έπι  ευχών  αρεστών,  ων  ποθοί5μεν  την  έκπ?^ήρωσιν. 
ΰ'ηρίον.  Εινι  θηρίου   ανήμερου. 

'&'αραηέβω.  Του  θαράπα'ψις  Ι 

βίρωνικώς  προς  τίνα  κακώς  τι  έκτελέσαντα. 
κα)5}/ας.  'Ρουμαίικους  καβγάς, 

τουρκικούς  χαλβάς. 
Οί  μεταξύ  τών  χριστιανών  Οθωμανών  υπηκόων  διαπληκτισμοί  και    δια^ιάχαι 
παρέχουν  άσπασίους  ευκαιρίας  χρηματισμού  εις  τους    εύδεκάστους  Τούρκους  δι- 
καστάς  καΐ  διοικητικούς  υπαλλήλους. 
2.  "Ολους  ου  καβγάς  για  του  πάπλουμα. 
καίω.  1.   Για  τούμ  λ\)νλλον  καίει  του   πάπλουμα. 
2.    Κάηκ'  ή    μπαμπού  στού   κουρκοΰτ' 

κι  φυσάει  κι  του  γιαγοΰρτ'. 

01  ύποστάντες  εξ  απροσεξίας   ή  αγνοίας  τι,  λαμβάνουν  τοΟ  λοιπού  προφυ- 
λάξεις εις  πάσαν  περίστασιν. 
καΰ'αρός.  Καθαρός  ουρανός  αστραπή   δε  φουβάτι. 

Ό  μή  ενεχόμενος  εις  τι   ουδόλως   αισθάνεται  φόβον  [ΐή  άποδ'ειχθη  αληθής 
ή  κατ'  αύτοΰ  συκοφαντία. 
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καΰ'ρέφτης.  Τούν  γιλάει  ου  καθρέφτς. 

Αύταπατάται  εις  την  περί  έαυτοΰ  έκτίμησιν  υπ   ά?>.αζονείας  καΐ  φιλαυτίας. 
κακονταένω.  Άηλι  π'  χακουνταίσ'. 

Ιδία  έπι  συζύγου  τυχόντος    γυναικός   Ιδιότροπου,  φιλέριδος.  επιρρεπούς  εις 
πάθη  κλπ. 
καλός.   1.   Καλό  τυρί  σι  σ'κΰλινου  τουμαρ'. 

Έπι  αγαθών  ανθρώπων    άλλα    δυσμόρφων  ή  καλών    κάγαΟών    ανθρώπων 
άλλ'  ανηκόντων  ε'ις  οικογενείας  δυσφήμως  γνο)σϋάς.  Πρβλ. Π.  Π    Α'  111,  2369 

2.  'Έχου  πράμα  καλό 
κι  δέμ  παρακαλώ. 

ΈπΙ  τών  πωλούντων  τι  αρίστης  ποιότητος  καΐ  επομένως  μή  δυσκολευομέ- 
νο)ν  προς  έξεύρεσιν  αγοραστών.   ΓΙ.  Π.  Γ'  124  λ    βιός  6 

3.  Σι  καλό  να  τ   βγτ)  ! 

ΈπΙ  τρελλής  ευθυμίας,  ην    φοβούνται     μή    επακολούθηση     υπό  φθονερού 
τίνος  δαίμονος  λυπηρόν  τι  καΐ  δυσάρεστον. 

4.  Άπου  του  λότιλα, 

καλή   'ν'  κ'  ή  Παναιώτινα. 
Πρβ.   «άπου  ν  άνιβρουχιά  καλό  'ν'  κι  του  χαλάζ'». 

5.  Κάμι  του  καλό 

κΐ  ρήξ'  του   στού  γιαλό. 

Πρβ.  Π.  Π.  Α'  136  λ.   αγαθόν  1. 
κάλπικος.   Κάλπκ'  τρίχα. 

Οί  ξανθόμαλλοι  θεωρούνται  ώς  πονηροί   και  δόλιοι. 
2.  Ου  κάλπκους  ου  παρόίς  δε  χάνιτι. 

Οί  δια  τήν  άρετήν  των  επωφελείς  και   χρήσιμοι   προώρο)ς   εκλείπουν,   ενώ 
τουναντίον  οΐ  δλως  άχρηστοι  ή  δια  τήν  κακίαν  των  επιβλαβείς  διασώζονται 
κάμνω.  Τούν  εκαμι  λιανά  κουμμάτια. 
κάππα.  "Εχει  που  νά  κριμάσ  ν  γκάππα  τ. 

"Εχει  περιουσίαν  τινά,  έφ'  ης  νά  στηρίζηται. 
κάρβοννον.    «Τί  έχεις,    γΰφτο  ;  —  Σι  χαίρουμι,  αφέντη•  κάλλια    πέντι 
κάρβουνα  πέρι  χίλια  πρόβατα». 

Έπι  τών  λίαν  ευαίσθητων  προς  τό  ψΰχος. 
καρδία.  Χαρά  'ς  ν   γκαρδιά  σ'! 

Λέγεται  προς  τους  γενναιοψύχως  υπομένοντας  τι. 
κατά.  Κατά  του   μάγλου  κΐ  τούμ  πάτσου. 

ΑΙ  παρά  τίνος   απαιτήσεις  μας  πρέπει  νά  είναι    ανάλογοι  προς    τήν    άξίαν 
και  ικανότητα  αύτοϋ. 

κατάρα.  "Ετσ'  του  ήφερ'  ή  κατάρα! 

'Κ'πό  άτυχοΰντος  παροϋΐονουμένου  δια  τό  ατύχημα  του. 
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κατής.   'Άν  σι     γαμήσ*  ου  κατής,  ποί5  Οά   πας  να  κριθής  ; 

Όταν  δικαστής  είναι  ό  άδικήσας  ή  εν  γένει  Ισχύων  τις,  ου  ή  αδικία  θέλει 
μείνει  ατιμώρητος. 

κατοϋρι.  Τούμ  πήραν  τα  κατοΰρια. 

ΚατεπτοήΟη  σφόδρα 
κεφάλί.   1.   Δεν   του   χουρεΐ  του  κιφάλ'  τ  άνθρώπ'. 

Έπι  πραγμάτων  δλως  αδιανόητων  ή  παρά  προσδοκίαν    έπισυμβάντων. 

2.  Τα  παθι  άπου  του  κιφάλ'  τ. 

Δι'  ιδίαν  άπερισκε-ψίαν. 

3.  Του  ήφερε  του  κιφάλ' γουργοΰρα. 

Τον  έδυσκόλευσεν  και  έστενοχώρησεν  εις  τι. 
κλάρα.   Που  τη  μ  πλας  τήγ  κλάρα  : 

Ματαίως  ζητείς  να  με  εξαπάτησης. 
κλέφτης.  Λέει   «εκλιψα»  ου  κλέφτς  καμιά  φουρά; 

ΈπΙ  των  προσπαθούντων  δια  λόγο)ν  να  αποκρύψουν  το  σφάλμα  των. 
κοιμώμαι.  Κχμάτι  μι  τς  κόττις  κι  σ'κώνιτι  μι  τς  γάτις. 

ΈπΙ  των  επιρρεπών  εις  πολυϋπνίαν. 

2.  Πέσι  κιμήσ*. 

ΈπΙ  περιστάσεων,  καθ'  ας    απαιτείται  περίσκεψις  και  σύντονος    ενέργεια 
ειρωνικώς 

3.  Κχμάτι  σάν  τ'  αρνί. 

ΈπΙ  των  κοιμωμένων  ήσύχως. 
κολνώ    Κουλνάει  σάν  ή  κουλτσίδα. 

Έπΐ  των  Ίδιοτελώς  και  μετ'  άδιακρισίας   προσκολλωμένων  εις  τίνα. 
κοϋκκος.   Άπόμνι  σάν    ου  κοΰκκους. 

Μόνος,  έρημος. 
κουρεύω.  Κουρέφτκι  κι  ψαλδίστκι. 

Ιδία  έπι  συζύγων  άτυχησάντων  εν  τω  εαυτών  γάμφ  και  συζυγικφ  βίφ. 
κουρτίζω.  ΕΙνι  νά  τούνγ  κουρτίις  κι  νά  κάθισι  νά  τούν  άκοΰς. 

ΈπΙ  τών  τερπνώς  και  εύτραπέλως,  ζωηρότατα  και  παραστατικώτατα  αφη- 
γουμένων τι. 
κόφτω.  "Εκουψι  καρφιά. 

'Ή  «τουρτυύλιασι  άπου  του  κρύου». 

2.  Κόβ'  κΐ  του  νιρό. 

ΕΙρωνικώς  έπι  αμβλέων  κοπτερών  οργάνων. 

3.  Του  κουψι  του   βήχα. 

Του  ήρνήθη  κατηγορηματικώς  τι  ή  εν  γένει   τοϋ  κατέπαυσρν  άπαιτητικήν 
τίνα  έπιΟυμίαν.  ΓΙ.  Π.  Γ'  105  λ.  βήχας  13. 


318  Γ.  Π.  *Αναγνύοστοηούλου,  ΣυΙλογη  ηαροιμίΰον  του  Ζαγορίου. 

κρεμώ.  Τ  κρέμασαν  του  χλιάρ'. 

Έγευμάτισαν  χο)ρΙς  να  τον  περιμείνουν. 
κρομμύδι.  Τό  κου-ψι  δσου  να  πχ\ς  κρουμμυδ'. 

Έν  άκαρει. 
κρυφά.  Τ  του  είπι  για  κρυφά  κι'  αυτός   βάρισι  τς  καμπάνις. 

Διέδωκεν  ευρύτατα  τό  μυστικώς  ανακοινωθέν  αύτφ. 
κνττώ.  Τούνγ  κιττάεχ  στα  μάτια. 

Προς  παράστασιν  της  στοργής  και  άφοσιώσεώς  τίνος  προς  τίνα. 
κώλος  Δεν  τ  κρατάει  ου  κώλους. 

Δεν  τολμ^.   Έπι  των  ατόλμων  καΐ  μη    τηρούντων    τήν  άταραξίαν  και    •ψυ- 
χραιμίαν  των  προ  δεινοΟ  τίνος  ή  κινδύνου  λέγεται  ή  παροιμιακή  φράσις  «χέζιτι 
στα  βρακιά  τ'»,  προς  ην  σχετιστέα  ή  όίνω  παροιμία 
λαγός.  Ου     Τούρκους     πιάν'    του     λαγό   (ή    τούνγ   κλέφτ')    μι    τούν 

αραμπά. 

Ευχερώς  συλλαμβάνει  τους  παρ  ανομοΟντας  ή  υπόπτους  δια   προδοτών,    κα- 
τασκόπων κ.  τ.  λ. 
λαδί.   'Άν  δε  βαλς  λάδ'  στού  καντηλ'  δένγ  καίει. 

"Ανευ  τροφής  αδύνατος  ή  διατήρησις  τών  σωματικών    μας    δυνάμεων,  άνευ 
πότου  ή  ευθυμία  αδύνατος  κ.  λ.  π. 
λαχαίνω.  'Όπους  λάχαμαν. 

Είναι  οίονει  αίτησις  συγγνώμης  υπό  του  φιλο|ενοΰντος,    δταν   δεν  εχχ|  τον 
καιρόν  να  παρασκευάση  άντάξιον  γεϋμα  εις  τόν  φιλοξενούμενον. 

λέγω.    1.  Καλά  λες  ισΰ'  μ'  τι  λέει  ικείνους  άπ'  άπάνου  ; 

Αντίστοιχος  τή  :   «άλλαι  μέν  βουλαι   ανθρώπων  κ.  τ.  λ»,  ήτις  είναι  έν  χρή- 
σει παρά  τοις  λογιωτέροις. 

2.  Αυτός  τά  λέει,  αυτός  πάλι  θά  τά  γλείψ'. 

Μετανοήσας  θέλει  άνακαλέσχ)  τάς  ύβρεις,  ρςιδιουργίας  του. 

3.  Δε  σ'  λέει.   «Στέκα  παρέκ' !  » 

Αγαθός,  άκακος. 

4.  Λέου,  δένγ  ξιλέου. 

"Ο  τι  λέγω,  εκτελώ  άμετατρέπτως. 
5    Λέει  λέει   κι   πουτέ  σουμό  δεν  εχ  '. 
ΈπΙ    λίαν  φλύαρων. 

6.  "Οντα  σ'  λεν  μπούϊρουν,  μή  λες  δ'χ'. 

Νά  μή  άρνήσαι  πρόσκλησιν  φιλικήν  εΙς  γεύμα  κττ. 

7.  Νά  μη  του  πης  οΰδι  τ  πνΐ[ΐ  ατκοί). 

ΈπΙ  πραγμάτων,   δι'  ά  επιβάλλεται  άκρα  μυστικότης  και  εχεμύθεια. 
8.  Τά  λέει  καθαρά  κι  ξάστιρα. 

Σαφώς,  είλικρινώς.  άπεριστρόφως. 
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9.   Τα  λέει  ούρθά  κουφτά. 

Μετά  τραχείας  ειλικρίνειας. 
λίγος.  Ποιος  δε  θέλ'  τα  λίγα  χάν'  κι  τα  πουλλά. 
λόγος.  1.  Άπου  του  λόγου  σ'  πουτέ  να  μη  βγαίν'ς. 

Ουδέποτε  πρέπει  να  άθετης  δοθεϊσαν  ύπόσχεσιν. 

2.  Πουλλά  λόια  λίγι  γνώσ'.  ^ 

3.  Τα  πουλλά  τά  λόια   εΐνι  φτώχεια. 

Άπόδειξις  ελλείψεως  νοημοσύνης   και  όξυνοίας. 

4.  Νά    ματσιλας    τά   λόια  σ'  καλά  κ'  υστιρα  να   τά    βγάνς   άπου  του 

στόμα  σ'. 

Προς  τους  άκριτα  άναπόδεικτα  και  πειρακτικά  έκστομίζοντας. 

5.  Μι  ν  τανάλλια  τ   βγάνς  τά  λόια. 

Έπι  των  όλιγολόγων  και  δυσχερώς  εκφραζόμενων. 
μαγαρίζω.  Τό  χ'  μαγαρισμένου. 

Όμοία  τη  «γνουρίζ'  τ  βρώμα  τ»  Π    Π.   Γ'   317). 
μαλώνω.  Πάτα  μ'  του   παποΰτσ'  νά  μαλώσουμι. 

Έπί  τών  ευερέθιστων  και  άφορμήν  διαπληκτισμών  έπιζητούντων. 
μανίκι.  Δε  θά  σΐ  κάνου  μανίκ'  τς  κάππας  μ'. 

Δέν  θά  συνταυτίσω  μέ   σε  την  τύχην  μου  και  τά  συμφέροντα  μου. 
μάννα.  Ζιάει  κ'  ή  μάννα  σ'  κι'  ου  πατέρας  σ . 

Είναι  οιονεί  πρόσκλησις  προς  συμμετοχή  ν  είς  τό  γεΰμα  απευθυνόμενη  προς 
έπισκέπτην  άμα  τη  ένάρξει  τοΰ  γεύματος  προσερχόμενον. 
2.   Πέθανι  κ'  ή   μάννα  σ'  κι'  ου  πατέρας  σ'. 

Δηλ.  ή  έπίσκεψίς  σου  συμπίπτει   ατυχώς  μέ  την  λήξιν  του  γεύματος. 
μαατίχα.  Μαστίχα  τς    Χίου,   λουκούμια  τς  Σΰρου,  χαλβάς  τς  Άδρια- 
νουπόλεως  και  χέλια  τ  Γιαννίν\ 

Τών  Ιωαννίνων*). 
μάστορας.   Κάλλια  μάστουρα  παρά  γιατρόν. 

Προτιμότερον  νά  δαπανά  τις  εις  οικοδομάς  ή  εις  θεραπείαν. 
ματαβλέηω.  Σά  ματαμηδης  χιρέτα  μι. 

θέλεις  στερηθή  του  λοιπού  της  έπισκέαρεώς  μου  ή  βοηθείας  κλπ. 
μάτι..    Μάτια  π'  δε  γλέπουντι,  γλήγορα  λησμονειοΰντι. 

*)  ( Παροιμία  κατά  τον  τύπον  τοΰ  κανόνος  περιεκτικού  τοΰ  Δοίηόντε  (Κήπος 
χαρίτων  σ.  286  κέ.).  Ώς  εξαίρετα  πράγματα  έξυμνοΰνται  παρά  Δαπόντε  ή 
μαστίχη  τής  Χίου  εν  σελ.  286  και  τά  Γιάννιώτικα  χέλια  εν  σελ.  288"  τής 
δε  Άδριανουπόλεως  οί  μυζήθραις  και  τά  κυδώνια,  άλλ'  δχι  και  ό  χαλβάς• 
τά  δε  λουκούμια  τής  Σύρου  δέν  ύπήρχον  κατά  τους  χρόνου^"  τοΰ  Δαπόντε. 
-2.  τ.  Δ.]. 
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ματογυάλια.  Δεν  έχει  [ΐατουγυάλια. 

Τά  οδοιπορικά,  α  παρίστανται  άστείως   ώς   δίοπτρα  απαραίτητα   εις  το  τα- 
ξιδευειν. 

μελαχροι,νή.   Μελαχροινή   κι  νόστιμη   σάνγ  κότσα  με  λειμόνι. 

μήνας.  Ίννιά  έχει  ου  μήνας! 

Ταυτόσημος   τη   «δξου   φτώχεια»  δηλ.   άποβληθείσης  πάσης    μερίμνης    και 
σκέψεως  ας  τραπώμεν  εις  διασκέδασιν. 

μικρός.  Κάλλια  ικατό  μιγάλ'  πέρι  έ'ναν   μκρόν. 

Ώς  προς  την  περιποίησιν  οί  παίδες  είνε  Ιδιότροποι  και  ανοικονόμητοι. 
μιταλαβιά.   Οΰτι  για  μιταλαβιά. 

Περί  ποτών  όλιγίστης  ποσότητος,  ών  μόλις  δύναταί  τις  νά  γευθη. 

μοίρα.   1.   'Όπ'  τούν  ρήξ'   ή  μοίρα  τ. 

Έπι  τών  μή  δυναμένων  δι'  οιονδήποτε    λόγον  νά   έ'χουν    προδιαγεγραμμένον 
σχέδιον  και  άπόφασιν. 

2.  "Αχ!  μουρή   μοΤρα  του   σ'κυλιοΰ. 

Όδυνηρά  έπιφώνησις  τών  δυστυχούντων  καΐ  ταλαιπωρουμένων. 

3.  Τούμ  πιδεύ'  ή   μοίρα    τ. 

μοιράζω.  Δεν  εχουμι  τίπουτα  νά  μοιράσουμι. 

Ουδεμία  υπάρχει  μεταξύ  μας  αφορμή  διαφιλονεικιών  καΐ  διαφοράς. 
μουλόημα.   Είνι  για  μουλόιμα.    ' 

Διαβόητος  έπΙ  κακής  Ιδία  εννοίας  ή  έπΙ  παραδόξου  καΐ  αλλόκοτου    τινός. 
μουλονχτός.  Άπου   μουλουχτόν  ανθρουπου  νά  σκιάζισι. 

Κρυψίνουν  και  δόλιον. 
μουνουσχοΐνι.  Του  πήρι  μουνουσ'κοίν'. 

Τό  επαναλαμβάνει  κάθε  τόσο. 
μουσαφίρης.   Κουντά  στού  μουσαφίρ'  καλουπιρνάει  κι'  ου  ν'κουκυρς. 

Μετέχων  της  δια  τόν  ξενιζόμενον   ετοιμασίας. 
μϋγα.  Νά  καναν   δλις  ή  μΰγις  μέλ',  ετρουγαν  κ'  οί  γύφτ'  μι  τό  χλιάρ. 

ΟύχΙ  πάντες  ικανοί  καΐ   επιδέξιοι  εις  τι,  χάριν  του  ρυθμοϋ   φέρεται   και  ή 
εξής  παραλλαγή  :    νά  καναν  δλις  οί  μϊγις   μέλ'  ετρουγα  κ'Ίγώ  καΐμέν'. 
μυΰΌσέρνω.   Είνι  νά  τούν   μυιθοσέρν'. 

Άξιος  γενικής  καταλαλιάς  και  έπικρίσεως. 
μύλος.  "Οσ'   άλέθ'  ου   μύλους. 

Έπι  φλύαρων. 
μύξα.  Μύξις  και   σάλια. 

Λόγους  αηδίας  καΐ    βδελυγμοϋ  προξένους. 
μύτη.   "Αν  τ   πέσ'  ή  μύτ'   δε  σ'κΰβ'  νά  *μ  πάρ'. 

ΈπΙ  άγαν  αλαζόνων. 
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2.  Τούν   σέρ'  άπου  τ   μΰτ'. 

Τον   έχει  ώς  τυφλόν   όργανον. 
νύφη.  Του   λέου  τς  πιθιρας  για  να  τ*   άκοΰσ'  ή    νΰφ'. 

"Οταν  το  προς  τίνα  λεγόμενον  εμμέσως  και  κυρίως  απευθύνεται  εις  άλλον. 
ξεβρακώνω.  Τούνγ  ξιβράκουσι. 

Τον  ήγαγεν  έπιτηδείως  εΙς  άποκάλυψιν  μυστικού  τίνος. 
ξένος.   1.  Του  ξένου  εΐνι  νουστμώτιρου. 

ΕΙρωνικώς  έπΙ  των  ύπεξαιροΰντων  τι,  αν  καΊ  μη  στερουμένων  τούτου. 
2.   Στού  ξένου  του  σπίτ'   δέμ  προυστάζν. 

Λέγεται  ιδία  υπό    τοΰ  ξενίζοντος    προς   τον  ξενιζόμενον  χάριν    φιλόφρονος 
άστειότητος    δταν  οΰτος  εκ  λεπτότητος  άποποιήται  πολλάς  περιποιήσεις. 
ξινός    Τ  βήκι  ξνό. 

Μετεμελήθη  δι'  ήδονήν  ή  διασκέδασιν  ή  άδικον  άπόλαυσίν  τίνος. 
ξισιμπρέβω.    Πέθανι  του    βόιδ'   ξισιμπρέψαμαν. 

Αποθανόντος  τοΰ  προσώπου,  δι'  δ  συνεδεόμεθα  δια  κηδεστίας,  αΰτη  δια- 
?.ύεται. 
ξιτζγκαλίξω.  "Οσου  ξιτζγκαζίις  τα  σκατά,  τόσου  πιρσότιρου  βρουμοΰν. 

Π.  Π.  Β'  193  λ.  αναδεύω  3.  4. 
ξουμηλιάζω.  Τούνγ  κιττάεΐ  σαν  ν  τούν  ξουμπλιάσ'. 

Ώς  αν  να  τοΰ  έ'καμνε  τήν  προσωπογραφίαν. 
ξύλο.  Τούμ  πέθανι  στού  ξΰλου. 

Συνώνυμοι  φράσεις  :  τούν  τσάκσι,  τούν  λύσσιαξι,  τούν  σκότουσι  τούμ  ψό- 
φοι, τούν  ρούφξι,  τούν  άφάνσι,  τούν  σακάτιψι  στού  ξύλου,  τ  μαύρισι  τά  πληυρά 
ή  τού  κουρμί  άπου  τού  ξύλου. 

όρκος.   1.  Ούτι  για  δρκου. 

Ουδόλως,  ούδ'  έλαχίστην  ποσότητα. 
2.   Γίνκι  όρκους. 

Κατερρυπάνθη . 
Ούβριός,  Σαν  ου  Ούβριός  'νγ  κόττα. 

Δηλ.  ακριβά.  Π    Π.  Δ'  639  λ.  Εβραίος  18 
ουρανός.   Πίν'  ή  κόττα  τού  νιρό,  κι  κυττάει  τούν  ουρανό. 

ούχτρός.  Να  μη  τού  Ιδης  κι  στούν  ούχτρό  σ' ! 

Έπι  λίαν  απευκταίων  πραγμάτων 
ηαυδίά.  Τά  πιδιά  εΐνι  παίδιψις. 

Υποβάλλουν  τους  γονείς  εις  διηνεκείς  μέριμνας,  ενοχλήσεις  και  κόπους. 
ηαίζω.   Δεν  είνι  παΐξι  γέλασι. 

Δεν  πρόκειται  περί  αστείου,  άλλα  περί  σοβαρού  και  σπουδαίου  ζητήματος. 
παίρνω.   Πήρι  τς  ράχις. 

Έτρελλάθη.  Πρβλ    Π.  Π.  Γ'  220  «π.  τά  βουνά». 
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'2.  Δέμ  παίρς  χσό  μήλου  άπου  του  χέρ'  τ. 
ΈπΙ  ανθρώπων  ρυπαρών. 

3.  Του  πήρι  άπάνου  τ. 

Κατέστη  άλαζών. 

4.  Του  μ  πηρι  στού  λιμό  τ. 

"Εγινεν  αιτία  ζημίας  ή  καταστροφής  εις  τίνα. 
ηαντιχαίνω.   Άπου  κει  π'  δέμ  παντίχινι. 

Έπί  τίνος  απροσδόκητου. 
ίπαντρεύω.  "Ηλιους  κι   βρουχή  —  παντρεΰουντ'  οι  φτουχοί. 
ήλιους  κι  χιόν'  —  παντρεΰουντ'  οι  άρχόντ' 
ήλιους  κι'  αντάρα  —  παντρεύουν  τήνγ  κουμπάρα. 
τταραόιαΑεω.  Ποιος  παραδιαλέει  κακουνταίν'. 

Ιδία  έπι  νέων  σφόδρα  απαιτητικών  και  επιφυλακτικών  εΙς  το  ζήτημα  τής 
νυμφεύσεώς  των. 
σιαραξικάνω.  Σ'  αγαπώ,  κυρά  μ',  να  κλάν'ς,  άλλα  μη  του  παραξικάν'ς. 

ΈπΙ  των  υπερβαινόντων  τα  δρια  τής  επιτρεπομένης  άστειότητος  ή  παιδιάς. 
ηαρας.  "Ιφιρι  τούμ  παρά  πίσου. 

"Ωνιον  ίσάξιον  προς  το  άνά?νωμα•  λέγεται  έπι  αγοράς  επιτυχούς.  Π.   Π.  Α' 
427  λ   ακριβός  24 
παστρικός.  Παστρικό  τσ'ανάκι. 

Είρωνικώς  έπι  μοχθηρών,  ραδιούργων,  αδίκων  κλπ. 
Πασχαλιά.   Γιννήθκι  τ   Μιγάλ'   'μ  Πασκαλιά. 

"Οστις  λέγεται  και  «πασκαλουγινμένους»  προς  δν  αντίθετος  δστις  «γιννήθκι 
τ  Μιγάλ'  'μ  Παρασκηυή».  Π.  ΙΊ.  Δ'  543. 

πατώ.  Μεσ'  'ς  τμ  πίττα  πάτ'σις. 

Είρωνικώς  έπι  των  λεγόντων  άτοπα,  άκαιρα,  ατυχή. 
ηεϋ'αίνω.   Πέθανι  άπου  του  κακό  τ. 

Έστενοχωρήθη  σφόδρα  εκ  τής  λύπης  του  και  δη  τής  εκ  φθόνου  ή  έ|  αδυ- 
ναμίας προς  έκδίκησιν  προερχομένης. 

πείνα.  Του  νόστιμου  του  φαητό  του  μαειρεύ'  ή  πεϊνα. 
πέφτω.  Πέσι  μήλου  να  σι  φάου. 

Έπι  τών  ρςιθύμων  και  έτοιμοφάγων. 
πηγαίνω.   1.  Μία  κι'  άπ'  εδου  πάν  οι  άλλ'. 

ΈπΙ  τών  φευγόντων  δρομαίως  μετά  διάπραξιν  κακοΟ  τίνος  ή  έπΙ  τή   εμφα- 
νίσει διώκτου  τινός  κ.  λ. 

2.   Πήγι  στά  βαθειά. 

Απέθανε. 
πιάνω.  1.  Πιάσ'  του  Γιάνν'  τούν  άπιαστου. 

Π.  Π.  Β'  349. 
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2.   Να  σι  ιδώ  τι  \[;άρια  θα  πιάκς. 

Ποία  θέλει  είναι  ή  εκβασις  της  επιχειρήσεως  σου. 
ηίνω.  Του  πίν',  δεν  τούμ  πίν'. 

Πίνει  πολύ  χωρίς   να  μεθΰσκεται. 
τίίτΐΐροϋνα.  Τούν   εκανι  πιπιροϊ5να. 

Τον  έξήλεγξε  μέχρι  καταισχύνης. 
πλένω.   Πλέν'  τ'   άπλυτα. 

Ειρωνικώς,  δταν  βραδύνη  τις  να  πλύνη  ολίγα,  σκεύη  λ.  χ. 
πνίγω.   Πνίγιτι  σ'  εν'  αύλάκ'  νιρό. 

Π.  Π    Α'  47,50  χάνει  το  θάρρος  και  την  ψυχραιμίαν  του  καΐ  προ  της  ελα- 
χίστης δυσχερείας . 
Πόλη.   Αυτή  κι'  άλλ'  μια  στη  μ  Πόλ  . 

Είρωνικώς  προς  τους  ύπεράγαν  εξαίροντας  γυναίκας  κοινού  κάλλους  η  αρετής 
πολύς.  Του   πουλύ   του   Κΰρι'  ελέησον    βαρεί  κι  τ  θεοΰ. 

ΑΙ  πολλαι  παρακ?.ήσεις  καταντούν  όχληραί 
2.  Οι  πουλλές  οι  μαμμές   βγάν'ν  του   πιδι  σακάτκου. 

Οταν  τι  γίνηται  άμα  παρά  πολλών    καΐ  δή  κατά  τήν  γνώμην   εκάστου,   γί- 
νεται   ατελές. 

πόνος.  Τ  βγάζ'  τούμ  πόνου  του .  .  . 

Έπι   προσώπων  προσομοιαζόννων  προς  τι  άλλο  ποθητόν. 
2.  Μα  τούμ  πόνου  τ  ! 

'Ή  άλλως  :   μά  τούνγ  καιμό  τ  !   ΈπΙ  σπανίων  και  λίαν   ποθητών  προσώπων 
ή  και  πραγμάτων. 

ποτάμι..  "Εναν  τούν  επιρνι    τού    πουταμ'  κι'    ου  άλλους    Υλιι,   «πια- 
στι  τουν  !  » 

Π.  Μ.  Α'  37,  13     Το  «πιάστι  τουν»  μετά  α'ισχράς  εννοίας    λέγεται  δε  δταν 
ζητή  τις  ούχΙ  καί   τι  άπαραίτητον  παρ'  ανθρώπου    λίαν  και    σοβαρώς    άπησχο- 
λημένου. 
πουρειά.  *Άνξι  πουρειά. 

Π.   Π.  Δ'  577  λ.  δρόμος  2. 
πράσινος.   Πάει  για  πράσνα  άλουγα. 

Προς  έπιζήτησιν  άνεπιτεύκτου  και  ανυπάρκτου  τινός. 
προακυνώ.  Κιφαλι  προυσ'^κυνμένου. 

Υποχωρητικός  καΐ  πειθήνιος  εν  πάσι. 
πρόσωπον.   Τού  πρόσουπου  τ  άνί}ρώπ'  εΐνι  σπαθί. 

Βεβαιότερον  επιτυγχάνει  τις,  δταν  αυτοπροσώπως  ζητή  τι  ή  διά  μέσου    άλ- 
λου τίνος  ή  επιστολής  κ.  λ. 
πρώτος.  Τφού  κι'  άπου  τα  πρώτα. 

Π.  Π.  Β'    509  λ.  αρχή  13. 
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ηωλώ.   Πλάει   μι  τα  φλουρόδραμα. 

Πολύ  ακριβά. 
2.   Πλάει   μέρα  για  νΰκτα. 

Τάς  εργασίας  της  ημέρας  επαφή νει  και  εκτελεί  την  νύκτα. 
"Ρωμιός.    Πινηντα     Τουμιοι    έναν    Ούβριό    κι    πινήντα    Ούβραΐοι 

έναν  Λΐωτ  . 

Κατά  την  έμπορικήν  ιδιοφυΐαν. 
σ'ακάς.   Σ'ακά,   σ'ακά,  μπόμ  σ'ακα. 

Όταν  άστεϊσμός  ή  παιδιά  έχτ)  δυσάρεστα  αποτελέσματα. 
σηκώνω.  Τούν  έχει   «σ\οΰκ'  ο\ούχ.\  κάτσι  κάτσι». 

Τυφλόν  δηλ    όργανον. 
2.   Σ'κών'   σκτέλια. 

Οινοποτεϊ  μέχρι  μέ'θης. 
σημειωμένος.    Να    σι   φλάτ)    ου    θιός   άπου    σημείου  μένουν  άντρου - 

πουν. 

Οί  χωλοί  καΐ  εν  γένει  οΐ  έχοντες  πήρωσίν  τίνα  θεωρούνται  ώς  επιβλαβείς, 
κακοήθεις,   μοχθηροί. 
σιγουρεύω.    Δεν  τούν   σιγουρέβ'. 

Δεν  δύναται  νά  ήσυχάση,  προς  ην  ανάλογος  «κάθιτι  μ'  δεν  τ  κάθιτι». 
σιδηρά.   Είνι  για  τα  σίδηρα. 

Π.  Π.    Α'  596  λ.  αλυσίδα. 
σκίζω.  Σ'κίζ'  τα  βνά. 

"Η  «τρυπάει  τη  γης»,  αϊ  πολλάκις   δια   το  ταυτόσημον    λέγονται  όμοΰ    χά- 
ριν   ισχυροτέρας    εκφράσεως•    επί    των   τά     πάντα    μηχανωμένων    προς  έπιτυ- 
χίαν  τινός. 
σκονπα.  Τούν  έ'μασι  ή   σκοί5πα. 

Ό  θάνατος,    απέθανε. 
σκυλί.  Δεν  τού  τρων  οΰδι  τά  σκλιά. 
ΈπΙ  λόγων  σκληρώς  δηκτικών  και  προσβλητικών. 
2.   Σαν  ή   γάτα  μι  τού  σκλί. 

Έν  διηνεκεΐ  διχονοίςι  και  διαπληκτισμοΐς. 
.   2.αν  του  σκλι  στ    αμπελ  . 

Τον  έφόνευσεν  άνευ    δισταγμού    καΐ    χρονοτριβής•    άμα    τχ\  ώριμάνσει  τών 
σταφυλών  απαγορεύεται  ή  έν  συνοδίςι  κυνών  είσοδος  εις  τάς  αμπέλους. 
σκυλόπαττας.   Που   σε  πάν  οι  σκυλοπαπάδες; 

Προς  τους  σκοπεύοντας  νά  πράξουν  τι  άκρίτοις  και  άλογίστως. 
σηίτι.   Μη    μας  κλείσ'  τού   σπίτ'. 

Λέγεται  είρωνικώς  περί  ύπερβεβηκυίας   γραίας  ή  γέροντος,  ων   και  αποθα- 
νόντων ουδείς  κίνδυνος  νά  ερημωθεί  ό  οΤκος. 
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ατόμα.   Μι  του   στόμα   μπάρα   μπάρα, 
μι  τα  χέρια  ξηραμάρα. 

Πρβ.  το  Γαλλ.  «]βιι  άθ8  ηΐ3ίη8,  ]'βιι  άβδ  νίΐ^ίηδ». 
2.   Σ'  λέει   μποΰϊρουν  μι  του  στόμα  γιμάτου. 

Έπΐ  των  προσκαλούντων  ϊνα  (ριλοξενήσουν   τινά  μετά  μεγίστης  φιλοφροσύ- 
νης  καΐ  ειλικρινούς  προθυμίας. 
στρώμα.   Σ'  αύιό  του  στρώμα  να  πλαιάις. 

ΕΊρωνικώς•  δέν  πρέπει  νά  στηρίζησαι  και  έπαναπαυησαι  έπ'  αύτης  της  σκέ- 
ψεως  ή  ελπίδος. 

στρώνω.  "Οπούς  στρώις  θα  πλαιάις. 

Ταυτόσημος  προς  την    «"Οπούς  σπείρς  ΰά  Όερίΐς». 
συνάχι.  Σνάχ'  καλό  σ'  π' νά  χ'. 

Π    Π.  ΓΊ04  λ.  βήχας  4. 
σφίγγω.  Τούν   έ'σφιξι  του   παποΰτσ'. 

Τον  έπίεσεν  ή  ανάγκη  προς  τι. 
τάξιμο.  'Έμ'  τάξμου,   εμ  δόσμου. 

Ιί^Ιρωνικώς,  έπΙ  των  αρνουμένων  την  έκτέλεσιν  δοθείσης  υποσχέσεως. 
τάρα.  Τ  πήρι  ν  τάρα. 

Του  εννόησε  τάς  αδυναμίας  και  άγει  αυτόν  δια  της   διαθρύψείός  των    ανά- 
λογος είναι  ή  «τδννοιουσι  τού  σφυγμό» 
ταράζω.  Δέν  τούν  ταράεις  μι  τα  κανόνια. 

Έπι  των  στηριζόμενων  έπΙ   καταστάσεως  ασφαλούς  και  άδιασείστου. 
τεντώνω.   Μή  τιντών'ς  πουλύ  τού  σ'^κνί,  γιατί  κόβιτι. 

Μη   έξερέθιζε  υπέρ  τό  δέον,  διότι  θα  έπέλθη  ερις    και  άσυμφιλίωτος  δια 
κοπή  σχέσεων. 

Τετράδη.  Τιτράδη  κΐ  Παρασκευή  τα  νΰχια  σου  μήνγ  κόφτης, 

κι  νγ  Κυριακή    μή  λοΰζισι  αν  θέλης  νά  προυκόψης. 
τετρακόσια.  Τα  χ'  τιτρακόσια. 

«ΕΙνι  τιτραπέρατος». 
τέχνη.   Ποιος  εχ'  μια  τέχνη   πουτέ   δέμ  πνάεΐ. 
τιμώ.  "Οποιους  τμάει  τούν  άλλου,  τμάει  τούν   εαυτό  τ. 

τοίχος.  Ου   ένας  ου  τοίχους  τούν  δέχιτι  κι'  ου  άλλους  τούν  διώχνει. 

ΈπΙ  των  μεθυόντων  και  σφαλλομένων  εις  τό  βάδισμα  των. 
τό^ιος.  Τσαροΰχ'  άπου  τούν  τόπου  σου  κι'  ας  ειν'  κΐ   μπαλουμένου. 

Λέγεται  ιδία  προς  σύστασιν  συζεύξεως  μετά  εγχωρίων  νεανίδων. 
Τοϋρκος.    Τούρκουν  φίληυι,  κι  τούνγ  κώλου  σ'  φύλαϊ. 
τραπέζι.  "Εκαμι  δισπουτκό  τραπέζ'. 

Πολυτελές,  εν  τοις  χωρίοις  εΙς  τους  περιοδεύοντας    Μητροπολίτας   οί  χωρι. 
ρικοί  προετοιμάζουν  πολυτελή  δείπνα. 
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τρανώ.  1.   Ποιος  δεν  τραΰξι  κι  δένγ  ξέρ. 

Ό  μή  ύποστάς  δεν  δύναται  νά  συμπονήστ)  τω  ύφισταμένω  τι  προσηκόντως. 
2.  Τραυάει  ν  ά'κρα  τ. 

Αποφεύγει  νά  άναμιχθτ)  εις  τι. 
τρελλαίνομαι.  Εΐνι  για  νά  τριλλαθη  (ή  τιρλαθτ])   ου   νοϊ5ς    τ  άνθρώπ'. 
Επι  μεγάλης    ζημίας   ή     ατυχήματος    έπισυμβάσης    δι'   άπερισκεψίαν    και 
άμέλειαν. 
τρέμω.  Τρέμ'  σα  γύφτους. 

Έπι  των  άγαν  εύαισ-θήτων  προς  το  ψΟχος. 
τριμτάρα.  Τούν   έ'πιακι  τριμτάρα. 

Έπι  τη  -θέα  ή  άκοΰσματι  δεινοϋ  κατελήφθη   υπό  μεγάλου  τρόμου. 
τρίχα.  Σ'  σ'κώνουντι  οι  τρίχις  άπου  του  κιφάλ'. 

Έπι  φρικαλέων   πραγμάτων  ή  καταστάσεως. 
τρόπος.  Μι  τούν  τρόπου   τ  σ'   παίρ'   κι  του   πουκάμσου. 

ΈπΙ  μειλιχίου  καΐ  λίαν  φι?>-όφρονος  συμπεριφοράς. 
τρώγω.  1.   Μηνά  ήταν  ψουμι  νά  του  φάου; 

ΈπΙ  των  αρνουμένων  δτι  δι'  αυτούς  έχάΟη  και  έξηφανίσΟη  τι. 

2.  Σ'  ενα  πνάκ'   τρων. 

ΕΊρωνικώς  έπι  ανόμοιων  χαρακτήρων  καΐ  δη  διαφόρου  ευφυΐας  καΐ  αντιλή- 
ψεως ή  ικανότητος  ανθρώπων. 

3.  Τρώει  κι  τούν  τρώει. 

Ούτω  λέγεται,  νΰν  τουλάχιστον,  ή  παροιμία,  ούχΐ  «τρώγει  καΐ  τρο)γεται» 
ώς  παρ'  Αρ.  σ.  131  φέρεται,  ή  δ'  ερμηνεία,  ην  επισυνάπτει  «έπι  των  συντηρου- 
μένων έκ  της  εκποιήσεως  της  περιουσίας  των  ή  λίαν  φιλάργυρων»  είναι  στε- 
νωτέρα  του  δέοντος,  διότι  λέγεται  εν  γένει  έπΙ  των  Ολιβομένων  διά  την  άπο- 
ρίαν  και  ενδειάν  των  ή  την  κακήν  πορείαν  των  πραγμάτων,  ενίοτε  δε  καΐ  δι' 
έπισυμβάν  τι  θλιβερόν  γεγονός. 

4.  Τά  πιδιά  τά  τρων   τά  ξνά  κι  τούν  γιρόντου  μουδιάζν  τά  δόντια. 

ΑΙ  άπερισκεψίαι  και  τά  ολισθήματα  των  τέκνων  πίπτουν  εΙς  βάρος  των 
συντηρούντων  αυτούς  ή  αμέσως  ενδιαφερομένων  γονέων.  Πρβλ  Π  Π.  Α'  105, 
άρ.  1903. 

5.  Φάτι,  λΰκ',  κΐ   φάτ',   άρκοΰδις. 

ΈπΙ  πραγμάτων  αφύλακτων,  κακώς  διοικούμενων  και    διά    τοΰτο    διαρπα- 
ζομένων.  II.  Π.  Α'  443  λ.  άλέί)ω  4. 
0.  Τρώει   σάν  τού  βόιδ'. 

"Η  καΐ  «τρώει  σαν  τού  όρνιου»    έπΙ  τών  πολυφάγων. 

7.  Ε IV  ι  νά  τρως  κΐ  νά  γλύφς  τά  δάχλα  σ'. 

Ίδίςι  έπΙ  λίαν  εύγευστων  ζυμαρικών  και  γλυκισμάτων. 

8.  Τούν  έφαι  ώς  τού  κόκκαλου. 

Του  έπροξένησε  μεγίστας  ζημί(νς  και  αδικίας. 
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9.  Τρώει  τούν  ανθό. 

Εκλεκτά  εδέσματα. 
10  Του  κάτου  του  κιφαλ'  τρώει  τ'  άπάνου. 

ΑΙ  περί  τα  αφροδίσια  άκολασίαι  επιφέρουν  ανήκεστους  συμφοράς  και 
ζημίας. 

ϋηνος.  Ου  ύπνους  θρέφει  του  πιδι  κι'  ου  ήλιους  του  μουαχάρι 
κι  του  κρασί  του  γέροντα  τούνγ  κάνει  παλληκάρι. 

2.  Βαρύς  ου  ύπνους  του  ταχύ  (η  του  προυΐ) 

γυμνός  ου  κώλους  τη   Λαμπρή. 
01  πολύυπνοι  και  οκνηροί  στερούνται  των  αναγκαίων.   Μόνον  εν  τη  παροι- 
μίςι  ταύτη  έσώ^η   ή  λέξις  Λαμπρή,    άνθ'  ης  εν  χρήσει:  ή    Μιγάλ'  ή  Πασκαλιά 
ή  απλώς  ή  Πασκαλιά. 

3.  Στούν  ύπνου  τ  ψουμι   δεν  τρώει. 

Χάριν  άστειότητος  έπΙ  παιδιών  εύτακτων  ή  και  τουναντίον, 
φαμελιά.  Είνι  για  τ'   φαμπλιά  τ. 

Ιδιότροπος,  άκοινώνητος,  μικρονους  και  μικρολόγος  ή  καΐ  επιρρεπής  εις  τι 
πάί^ος,  οπότε  λέγεται  είρωνικώς. 

φέγγω.  Τ'  "Αι  Γιργιοΰ  να  φέξ' ! 

"Οταν  τις  καταπεπονη μένος  ών  έ'χη  ανάγκην  μακρού,  αναπαυτικού  ΰπνου. 
φίδι.  'Έβαλι  του   φίδ'   στούνγ  κόρφου  τ. 

Εύηργέτησεν  άχάριστον  καΐ  επιβλαβή  άμα  έαυτω. 
φίλος.   1.  Φίλος  επιζήμιος  εχθρός  επικαλείται. 

Τήν  παροιμίαν  ήκουσα  παρά  λοχίου  (τσαούση)  αλβανού  ελληνομαθούς•  παρ' 
ήμϊν  δέν  είναι  εν  χρήσει. 
2.  Κινοΰργιουν  φίλόυν  επιασις  παλιόν   μη  λησμονήσης. 

Π.  Π.  Α'  163. 
φόβος.  Ου  φόβους  φλάει  τ'  αμπέλια. 

ΈπΙ  των  μή  διαρπαζομένων  δια  τον  φόβον  τοΰ  φύλακος   και  ϋταν  ακόμη 
ούτος  άπουσιάζη. 
φοβούμαι,  Φοβατι  κι'  άπου   τούν   ήσκιον  τ. 

ΈπΙ  των  άγαν  δειλών, 
φτάνω.  Να  τιντώνς  τά  πουδάρια  δσου  φτάν'  ή  κάππα  α'. 

Δαπάνα  εν  τφ  μέτρφ  τών  πόρων  σου.  Π.  Π.  Β'  351  λ,  απλώνω  1, 
φτερό.  Τό'δουκι  φτιρά. 

Τφ  ενέπνευσε  θάρρος,  πολλάκις  δέ  και  θρασύτητα. 
φτήνια.   Ή  φτήνια   τρώει  τούμ  πάρα. 

"Η  διότι  τό  εύθηνόν  είναι  και  προστυχόν  και  επομένως  εύ<|;θαρτον.  ή  συ- 
νηθέστερον  διότι  πάν  πράγμα  εύθηνόν,  λ.  χ.  καρποί,  αγοράζεται  καΐ  άφΟο- 
νώτερον. 
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φτυάρι.  "Οσα  παίρ'  του  φκυάρ*. 

Έπι  πολλών  κα'ι  ποταπών  ύβρεων. 
φτώχεια.  Ή   φτώχεια  \)έλ'    καλουπόρια. 

Ιδία  λέγεται  υπό  πτωχών    δταν  παρασκευάζουν  γεϋμα  πολυτελέστερον  τοΰ 
συνήθους  και  υπό  της  οικονομικής  το3ν  καταστάσεως  επιτρεπομένου. 
φτωχός.  "Οπ'  ου  φτουχός  κ'  ή    μοίρα  τ. 

ΈπΙ  πτωχών  περιπιπτόντων  εις  αλλεπάλληλους  ατυχίας 
φωνή.  Του  ν  ξιθέουσι   μι  τς  φουνές. 

Τον  ήνώχλησε  και  έθορυβησε  σφόδρα. 
χαίρομαι  Δε  χάρκι  τα  τΰραγνά  τ. 

Δεν  άπέλαυσε  τα  μετά  μόχθων  και  αγώνων  κτηθέντα. 
χαλάλι.  Τ  τδκαμι  χαλάλ'. 

"Οταν  άγοράζτ]  τις  ιδία  βοΰν  ή  ήμίονον.  ΐππον  κλ.  παρά  τίνος,  ζητεί  παρά 
τοΰ  πωλητού  νά  «τοΰ  τό  κάν'   χαλάλ',»  νά   τω  εύχηθή  δηλ    «νά  είναι  τυχηρό», 
άλλως  φοβείται  δεισιδαιμόνως  μή  ή   αγορά  δέν  άποβή  ευτυχής. 
χάνω.  1.  Χάθκΐ  ή  Πόλ'  για   βιλόνια. 

Είρωνικώς  έπι  πραγμάτων  κοινότατων  καΐ  προχειρότατων. 
2.   Χάν'   ή    μάννα  του   πιδί  τς. 

Έπι  συνο)στισμών   και  πυκνοπληθών  συναθροίσεων. 
3   Δέν  τδχασι  κ'κί. 

'Ή  έπι  της  μητρός:  δέν  τς   δχασι  κ'κί.   Έπι  τέκνων  λίαν  προσομοιαζόντων 
τοις  γονεΰσι  κατά    τε  τά  χαρακτηριστικά  τοΰ    προσώπου  και  τάς  ψυχικάς  κλί- 
σεις και  διαθέσεις. 
4.  θά  χάσ'  ου    Χστός  κρουμμΰδ'. 

ΕπΙ  ασήμαντων  και  ανεπαίσθητων  άπο)λειών. 
;^αρίχ/4Λ.  Του  χαράμ'  χαλάλ'  δε  γένιτι. 

Ανάλογος  προς  την  «τό  άδικον  ουκ  ευλογείται»  ήτις  είναι  επίσης  εν  χρήσει. 
χαψιά.  Χα'\\)\ά  κι  σ  χωρίου. 

Έπι  λίαν  ορεκτικών  εδεσμάτων  και  γλυκυσμάτων  ή    έπι  γυναικών  εύειδών 
καΐ  ωραίων. 

1.  "Εχει  δισπουτκά  χέρια. 

Παχου?νά  αβρά  καΐ  ωραία. 

2.  Τδφχι  του   πλι  άπου  τά  χέρια. 

Άφήκεν  δλως  άνεκμετάλλευτον  καταλληλοτάτην  εύκαιρίαν. 
;^ΐ(5η.   Σαν  του  χιόνι  στούνγ  κόρφου. 

Επί  μισητών  και  απεχθών  προσώπων. 
χολή.   Χουλές  κι   πίκρις   μι  του   σουρό. 

Υπέστη  αλλεπάλληλα  καΐ  οδυνηρά  παθήματα 
χορεύω.    Τ  χουρεΰ'   ου   διάουλους  στ'  ά'ντιρα. 

ΈπΙ  τών  πλήρων   οργής,  ερεθισμού,  δυστροπίας. 
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χρωστώ.  Μήνα  χρουστώ  τα  Ούβραίικα ; 

Λέγεται  υπό  των  αρνουμένων  νά  υποβληθούν  εΙς  έπίπονον  ή  κινδυνώδες  έρ- 
γον και  εγχείρημα. 

χωρίζω.  Χουρίζ'  κι'  άντρόϋνα. 

ΈπΊ  δεινών  και  έπιτηδειοτάτων  ραδιούργων. 
1    ψάρι.   Παρι  ψίρ'   να   σι  φτυώ  κι  νά  μΐ  φτυας  και  κριός  νά  σι  φλώ 
κι  νά  μι  φλας. 

"Εχει  τήν  αρχήν  της  εκ  διηγήματος,  καθ'  δ  γυνή  τις  βαρυνΟεΐσα  νά  καθαρίζη 
και  πτύχι  τάς  άκανθας  έσθιομένων  ιχθύων  καΐ  νυχθεϊσα  υπό  τίνος  εξ  αυτών  πα- 
ρήγγειλε τον  σύζυγόν  της  μέ  θυμόν  νά  άγοράζη  του  λοιποϋ  μόνον  κρέας,    έπιλέ- 
γουσα  τήν  άνω  παροιμιώδη  φράσιν. 
ψέμμα  Σώθκαν  τά  ψέμματα. 

Προκειμένου  περί  μεταβολής  σκέψεων    και  αποφάσεων  και   ενεργείας    υπό 
τίνος. 

ψωμί.  Δεν  εχ'  ψουμι  του  κακομοίρκου  θέλ'  κι  τυρί. 

ΈπΙ  τών  πληρούντων  επουσιώδεις  και  πολυτελείς  άνάγκας  καίπερ  μη  έπαρ- 
κοΰντων  εΙς  τάς  κυρίας  καΐ  ουσιώδεις  και  απαραιτήτους. 

ψωριάρης.  "Ολ'   δλ'  αντάμα  κι'  ου  ψουριάρης  χώρια. 

Σκωπτικώς  προς  τους  άποχωριζομένους  εκ  τίνος  ομίλου  ή  συναναστροφής. 
ώρα.   Χτΰπσ'  ή   ώρα  δώδικα. 

"Εσβυσε  πάσα  έλπις  βελτιώσεως  της  καταστάσεως. 
ώριμος.  "Ωρμ'  άγρα. 

Π.  Π   Α'  276  λ.  άγουρος  4. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    Β',  22 


ΚΥΘΗΡΑίΚΑ  ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ 

ΓΠΟ 

ΣΠΥΡΙΔΩΝΟΣ  ΕΜ.  ΣΤΑΘΗ 


Τα  αινίγματα  της  προκειμένης  συλλογής  συνελέχθησαν  εν  τη  πό- 
λει  Κυθήρων  εκ  κατοίκων  τής  πόλεως  Κυθήρων  καΐ  των  χωρίων 
του  δήμου  Κυθηρίων.  Περιελήφθησαν  εν  αύτη  έκτος  των  καθαρώς 
αινιγμάτων  και  προβλήματα  τίνα  γνωστά  παρά  τω  λαω  και  μετά 
των  αινιγμάτων  εν  συναναστροφαΐς  προβαλλόμενα,  καθαρογλωσσή- 
ματα  εκληφθέντα  ως  αινίγματα  και  βεβιασμένην  τίνα  λΰσιν  λαβόντα, 
και  τέλος  αινίγματα  συναφή  προς  παραμύθια  ^).  Τα  εν  διηγήσεσι  ή 
παραμυθίοις  τοιαύτα  αινίγματα  διακριτέα  εις  κυρίως  αινίγματα  εν 
τη  διηγήσει  ή  τω  παραμυθίω  ως  αινίγματα  προβαλλόμενα  καΐ  εΙς 
αινιγματώδεις  φράσεις  ή  περιόδους  εν  τη  διηγήσει  ή  τω  παραμυθίω 
πέριεχομένας.  Έν  ταΐς  τελευταίαις  ταΰταις  καταλέγομεν  τάς  εν  τη 
διηγήσει  περί  τοί5  εκ  τής  ξενητείας  έπιστρέψαντος  και  συναντήσαντος 
τον  υίόν,  δν  εξ  αυτής  τής  γυναικός  του  ό  πατήρ  του  απέκτησε,  και 
τή  περί  χρησμού  τίνος  υπό  τοί3  Σολομώντος  δοθέντος,  άμφοτέρας  πε- 
ριλαμβανομένας  έν  τη   ανά  χείρας   συλλογή. 

"Οπως  των  παραμυθίων,  των  ευτράπελων  διηγήσεων  κτλ.  οΰτω 
και  των  αινιγμάτων  ποιείται  ό  λαός  χρήσιν  ιδίως  εΙς  τάς  κατά  τόν 
χειμώνα  βεγκέρας '')  αύτοΰ.  Προβάλλεται  απλώς  υπό  τίνος  αϊνιγμά  τι, 
οι  δε  παριστάμενοι  βασανίζουσι  τόν  νουν  δπως  τοΰτο  εΰρωσιν.  Έν  η 
περιπτώσει  ουδείς  κατορθώσει  νά  επιτυχή  την  όρθήν  λύσιν  αύτοΰ, 
αναγκάζεται  ό  προβάλλων  νά  προβή  εις  την  ερμηνείαν  τούτου.  Τά 
άλλαχόσε  παιζόμενα  καστράκια  κτλ.  ^)  είναι  άγνωστα  έν   τή  πόλει  Κυ- 

')  Περί  τούτων  βλ.  Ν.  Γ.  Πολίτου,  Αινίγματα  και  λογοπαίγνια,  έν  τφ  περιοδ. 
τοϋ  έν  ΚΙΙ.  Έλλην.  φιλολογ.   Συλλόγου  τ.  ΙΓ  1874  σ   524 

'')  Βεγκέρα,  ή  έσπερίς.  'Ρήμα  έκ  ταύτης  βεγχεράρω  ^=  διατρίβω  έν  έσπερίδι, 
πιθανώτατα  έκ  τοϋ  βενετικού  νβι^1ιί3Γβ  =  άγρυπνεϊν. 

«)  Βλ.  Λ^.  Γ.  Πολίτην  εΐΟ.  αν    σ.  513  καΐ  ΙΙαναΟήν.  1910  τ.  ΙΘ'.  σ.  308. 
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θήρων  καί,  καθ'  δσον  γνωρίζομεν,  και  εν  τοις  χωρίοις  του  δήμου 
Κυθηρίων  ^). 

Τα  αινίγματα  δια  διαφόρων  ονομάτων  δηλούμενα  υπό  του  Ελ- 
ληνικοί) λάου  ^),  εν  τη  πόλει  Κυθήρων  δηλοΰνται  δι'  αυτής  ταύτης 
ιής  λέξεως  αίνιγμα,  εξαφανισθέντος  ίσως  του  γνησίου  δημώδους  δρου, 
εν  δε  τοις  χωρίοις  του  δήμου  Κυθηρίων  ως  έπΙ  το  πολύ  μεν  δια 
ϋοΰ  δρου  νοιώσματα.  ούχ  ήττον  δ'  δμως  και  δια  των  δρων  παροί/^/ες, 
παραμύ'&ια,  μν^οι.  Έν  Άντικυθήροις  ποιούνται  χρήσιν  του  κρητικού 
δρου   τσάφαρα. 

Αι  εν  τη  προκειμένη  συλλογή  έν  ύποσημειώσεσι  άναγραφόμεναι 
παραλλαγαΐ  εξ  άλλων  μερών  συνελέχθησαν  έν  Αθήναις  έκ  του  στό- 
ματος κατοίκων  των  μερών,  εις  α  αΰται  αναφέρονται.  Αι  δ'  έν  προη- 
/ουμέναις  συλλογαΐς  παραλλαγαι  δηλοΰνται  δια  παραπομπών  εΙς  τάς 
τυλλογάς  ταύτας  ^). 

Κατέταξα  δε  τα  αινίγματα  κατά  διάγραμμα  τοί5  διδασκάλου  μου 
{.  Πολίτου,  παραλιπών  μόνον  τάς  έν  έκάστω  τμήματι  υποδιαιρέσεις, 
^ιά  το  εύάριθμον  τών  έν  τή  συλλογή   μου  αινιγμάτων.  Κατά  την  κα- 

')  Άγνοοϋμεν  περί  τών  χωρίων  ιοΰ  βορείου  δήμου  Ποταμίων 

-)  Βλ.  Λαογραφ.  τ.  Α'  σ.  10. 

**)  Έξήγησις  τών  έν  ταϊς  παραπομπαΧς  βραχυγραφιών  : 

Α1)ΐ3  ^ζΛύύοα,  Μ&οβάοηί&η  ΓοΙΙίΙοΓβ,  0&πι1)ηά^β  1903. 
ΕΜ.  ^η  Εθνική  μοϋσα,  σύγγραμα  περιοδικόν    Άθ.  1909. 
Έπτ.  ==:Έπ:τάλοφος,  σύγγρ.  περιοδ.  Κ/πολ.  "Ετος  Β'   τευχ.  Α'. 
ΕΦ.    =Έφημερις  τών  φιλομαθών,  σύγγρ.  περιοδ   Έν  Άθ. 
ΖΑ.   =τΖωγράφειος  άγων.  Κ/πολ.  1891  τ.  Α'. 
Ιω.    =2". '/ωαννί'ίίου,  Ιστορία  και  στατιστική  Τραπεζούντας .  Κ/πολ  1870. 

Κ.    ^Κανελλάκη,  Χιακά  ανάλεκτα    'Λθ.  1890. 
ΚΠ.  =:Ό   έν  Κ/πόλει   ελληνικός  φιλολογικός  σύλλογος,  σύγγρ.   περιοδ. 

Έν  Κ/πόλει 
Κυθ.=Κυθηραίκή  έπετηρίς.  ΆΟ.  1909. 

Λ.  =ζΑελέκον,  Δημοτική  ανθολογία.  Άθ.  1868. 
ΛΕ.  ζζζΑελέκον,  Έπιδόρπιον.  'Αθ.  1878. 
Λφ.   =Λαογραφία. 

ΝΑ.  =:Νεοελληνικά  ανάλεκτα,  εκδιδόμενα  υπό  του  φιλ.   συλλόγου   ΙΙαρ- 
νασσοΰ  Άθ.  τ.  Α'. 
Π.  ^Παναθήναια,  σύγγραμμα  περιοδικόν.  Άθ.  1910  τ.   ΙΘ'." 
Πανδ.3=Πανδώρα,   σύγγραμμα  περιοδικόν.  Άθ. 

Σ.  =^Σακε?.λαρίον,  Τα  Κυπριακά.  'Έκδ.  Β'.  'Λθ.  1891  τ.  Β'. 
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τάταξιν  ταυτην  κατανέμονται  τα  αινίγματα  εις  επτά  τμήματα.  Α'. 
Αινίγματα  έχοντα  ασαφή  προς  σκοπόν  παραπλανήσεως  όρισμόν  προ- 
σώπου, πράγματος  ή  πράξεως.  Β'.  Αινίγματα  εις  α  παρεμβάλλονται 
λέξεις  πεπλασμέναι  ή  παράδοξοι  και  ακατανόητοι.  Γ'.  Αινίγματα 
έχοντα  κατ*  έπίφασιν  ασεμνον  εννοιαν,  παρά  προσδοκίαν  δε  σεμνήν. 
Δ'.  Αρχαία  ή  βυζαντινά  αινίγματα,  ών  ή  πρώτη  διατΰπωσις  εγινεν 
υπό  λογίου.  Ε'.  Χαλινοί,  οι  γλωσσοδέται  ή  καθαρογλωσσήματα  ή 
όπωςδήποτε  ά'λλως  καλούμενα.  Ο '.  Αριθμητικά  προβλήματα.  Ζ'.  Αι- 
νιγματικά παραμυθία. 

Α'. 

1.  Αίμα  και  τομάριν  έχει, 

μά  μαλλί  κι  ορά  δέν  έχει. 

(Ό  ψύλλος). 

2.  Άιτός  νυχάτος 
και  κατσαμπάτος 
τά  δίκια  κράζει 
καΐ  τά  φωνάζει 

κι  οΰτε  το  Θεό  φοβάται 
οΰτε  την  άφεντία.  ^) 

ΣΗΜ.  Στ.  1.  "Αλλως:   Άιτονυχάτος. 

3.  Άιτός  νυχάτος 
και  ντζουγκρανάτος 
τρέχει  καΐ  κρίνει 
τη  δικαιοσύνη. 

η 

Πετεινός  νυχάτος 

νυχοποδαράτος 

περπατεϊ  και  κρίνει 

τη   δικαιοσύνη. 
Παραλλαγαί:  ΈΦ.  1857.  τ.   Ε'.  σ.  42.  Λ.  σ.  173.174    ΝΑ.  τ.  284,235.234, 

•)  Έν  τω  δήμω  Άβιας  της  Μάνης  λέγεται  ως  έξης 
'Αιτός  νυχάκος 
καΐ  μπαρδατσάκος 
κρεμαστόκωλος 
καΐ  πορτογιούρης. 


(Τ6  καντάρι). 


(Το   καντάρι). 
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236   234.237.  ΛΕ.  σ.  156  Κ.  σ.  168,29.181,99.  Σ.  σ.  290,13.  ΖΑ.  σ.  372,19.415, 
32.  Α1)1).  σ.  304,3.  ΕΜ.  σ.  27,8-  ο.  312,38. 
ΣΗΜ    Πρβλ.  προς  το  ανωτέρω. 


4.  «"Ακου  το  και  που  'ν'  το ; 

'Στήν  αμυγδαλιά  γυρίζει.» 

Πρβλ.  Έπτ.  σ.  344,68. 

ΣΗΜ.  Λέγεται  και  άνευ  του  β'  στίχου. 

5.  Άλωνίδα  τσιμπιτή 
πίνει  νερό  δεν  κατουρεΤ. 


(Ό  αγέρας) 


(  Ή  κόχτα). 


Παραλλαγή  εν  Π.  σ.  311,34. 

6.  Ανάμεσα  σε  δυο  βουνά 

περδικοΰλα  κελαιδεΐ^). 

(Η  γλώσσα), 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  206,73.211,100.  ΖΑ.  σ.  414,15. 

7.  "Ανεβαίνει,  κατεβαίνει 

καΐ  χωρίς  νά  τρώτ]  παχαίνει, 
μοναχά  στριφογυρίζει 

την  κοιλίτσα  του  γεμίζει 

(Τ  άδράχη), 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  215,127.  ΚΠ.  τ.  Η'.  σ    514,10. 
ΣΗΜ.  στ.  4.  γιομίζει. 

8.  Ανεβαίνει  κατεβαίνει 

τα  βρακιά  του  λεΐ  καΐ  δένει 

('Ό  σίγκλος  '^)). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.    σ.  199,30.249,318.  ΖΑ.  σ.  414,11.— Βλ.  και  αρ.  54. 

9.  Άνοιγοκλειοΰν  οι  κάμερες  καΐ  κρότος  δε  γροικειέται. 

(Τα  μάτια). 
ΣΗΜ.  "Αλλως:  άνοιγοκλοΟν   χτύπος. 

')  Έν  Αθήναις  λέγεται  ώς  εξής  : 

Ανάμεσα  σε  δυο  βουνά 
κάθεται  ή  Μάρθα  και  μιλ^ 
καΐ  μιλά  τα  φράγκικα 
καΐ  τά  μουσουλμανικά. 

')  Σίγκλος  =  ό  κουβάς.  Το  δι'  οΰ  άντλοΟσι  εκ  του  φρέατος  ΰδωρ. 
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10.  "Αντερο   μακρύ  μακρύ 

και   'ς  την  πόρτα  τραγουδεΐ. 

('^Η  καμπάνα) 
Πρβλ,  προς  το  εν  Λ.  σ.  175. 

11.  Άπό  δώ   βουνό,  από  κει  βουνό 

και   'ς  τή   μέση   βορβόλακας  κατρακυλά. 

η: 
Ανάμεσα  σε  δυο  βουνά 

βορβόλακας  κατρακυλά  ^). 

(Ή  πορδή). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ   σ   200,38.  Κ.  σ.  167,25   ΖΑ  σ.  372,21.  Α1)1).  σ.  267,2. 
ΣΗΜ.  στ.  2.  βροντολογα. 

12.  Άπό  δώ   βουνό,  άπό  κει  βουνό 
και  'ς  τή   μέση  κάμπος  μεταξωτός. 

(^Η  κνηοάρα). 

13.  Άπό  δώ   βουνό,   άπό  κει  βουνό 
και  'ς  τή   μέση  ξύλο  κι'   άνθρωπος. 

(■Ο  ζωβγάς). 

14.  Άπό  δώ   βουνό,  άπό  κει  βουνό 

και   'ς  τή   μέση   παλουκάκι. 

(Ό  χερό μύλος). 
Παραλλαγή  εν  Π.  σ  312  39 
ΣΗΜ.  στ.  2.  κ.  'ς  τ.  μ.  χελιδόνα. 

15.  Άπό  δώ   βουνό,  άπό   κει  βουνό 

και  'ς  τή   μέση   τράγος  κι  άηδονολαλεΐ. 

(^0  παπάς   'ς   την   ωραία  πύλη). 

16.  Άπό  δώ   βουνό,  άπό  κει  βουνό 

καΐ   'ς  τή    μέση   φονικό. 

(Ό  ψύλλος). 
Παραλλαγαί:  ΝΛ.  σ    217,137  230,214.230.315. 

')  Έν  'Ανδριτσαίνχι  λέγεται  ώς  έξης: 

'Απ'  τή  μια  ράχη,  άπ'  τήν  άλλη  ράχη 
μπούτσικο  τραγί  βελάζει. 

Παραλλαγή  τούτου  έν  ΝΑ.   σ    229,  203. 
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17.  Άττό  δώ  και  τα  Χανιά 

βλέπω  τη  θεια  μου  και  γέλα. 

('Ή  φωτία ). 
Παραλλαγαί:  εν  ΝΑ.  σ.  204,63.  Π.  σ.  311,28.  Πρβ.  άρ.  48. 

18.  Άπό  δώ  κολώνα,  από  κει  κολώνα 
και  'ς  τη  μέση  κόρη  κι'  άηδονολαλεΐ. 

("Η  καμπάνα). 
ΣΗΜ.  οτ    1.  ά.  δ.  βουνό,  ά.  κ.  βουνό.  σι.  2.  μία  Μαρία  κι'  ά. 

19.  Άπό  μητέρα  κόκκινη  γεννειώμαι   παίδι  μαΰρο, 
φτερά  δεν  εχω  μά  πετώ  τά  σύγνεφα  γιά  να  βρω. 

{  '  Ο  καπνός) .  ^) 

20.  Άπ'   δξω   πό  ξω  μαγλινό 

κι'  άπό   μέσα  μαλλιαρό 

κι'  άπό  μέσ'  άπ'  τό  μαλλί 

έχει  μια  μπουκιά  καλή. 

(Το  κάστανο). 
Παραλλαγαί  εν  ΝΑ.  σ.  217,140.  Κ.  σ.  167,21.  Α1>1).  σ.  304,1.  Π.  σ.  311  24. 
ΣΗΜ.  στ.  1.  Άπ'  δξ'  άπ'  δξω  γληνωτό. 

21.  Άπό  πάνω  σάν  τηγάνι 
άπό  κάτω  σά  μπαμπάκι 
κι'  άπό  πίσω  σάν  ψαλίδι. 

(Το  χελιδόνι). 
Παραλλαγαί  εν  ΝΑ    σ.  218,145.  ΚΠ.  τ.  Η'.  σ.  524,13,  ΖΑ.  σ.  413,7.  Α1)1)• 
σ.  306,8 

22.  Άσβεστόχτιστ'  εΐν'  ή  γοίίρνα, 
μαύρα  κι'  άσπρα  τά  γουρούνια. 

(Ό  λανός  με  τά   οταφνλια). 

23.  'Άσκημος  πατέρας, 

δ'μορφο  παιδί 
καΐ  λελό  εγγόνι. 

(Τό  κλήμα,  τά  σταφύλια  και  τό  κρασί). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  203,56.  251,332.  252,335,  ΚΠ.  τ.  Η",  σ.  515,18,  Κ.  σ. 
182,104.  ΖΑ.  σ.  414,22. 

*)  [Παράφρασις  του  αρχαίου  αινίγματος  εν  'Ανθολ.  Παλ    ΙΛ'  5.  Ψελλον  παρά 
Βοίδδοηαάβ  Αηβοά.  §γ    τ.  ΙΠ  σ.  430.— Σ.  τ.  Δ.]. 
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24.  "Ασπρο  είναι  σαν  τ'  αυγό, 
στρογγυλό  σαν  το  πιπέρι, 
μα  τον  "Αγιο  Λευτέρη, 
οΰτ'  αυγό  οΰτε  πιπέρι. 

(Το  μαργαριτάρι). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ   σ   199,35.211,101.  Έπτ.  σ.  345,74  Κ.  σ.  168,30,  Σ.  279, 
141.  ΖΛ.  σ.  372,8. 

25.  "Ασπρο  είναι  σαν  τυρί 
και  τυρί  δεν  είναι 
Οι  άρχοντες  τό  ζάρουνε 
'ς  την  τάβλα  δεν  τό   βάνουνε. 

(Τό  σαπούνι). 
Παραλλαγαί.  Λ.  σ.  172.  ΝΛ.  196,18,   Κ.  σ    164  7. 

26.  "Ασπρο  είναι  σαν  τυρί  και  τυρί  δεν  είναι, 
φΰλλα  έχει  σαν  δεντρι  και  δεντρι  δεν  είναι, 
έχει  μποντικοΰ  ορά  καΐ  μποντικός  δεν  είναι. 

(Τό  ραπάνι), 
Παραλλαγαί;  ΝΑ.  σ.  236,248.  Ίω.  σ.  271.  ΖΑ.  σ.  190,3.414,14.  Λφ.  τ.  Β'. 
σ.  193,2 

ΣΗΜ.  Στ.  1  μα  τυρί  δ.  ε.  στ.  2.   μα  δ.  δ.  ε.  στ.  3  όρά  μποντικός  δ.  ε. 

27.  "Ασπρο  είναι  τό  χωράφι 
και  μελαχροινός  δ  σπόρος, 
και  μιλεί  καΐ  συντυχαίνει 
μετά  κεΐνον  που  τά  σπέρνει. 

(Τα  γράμματα). 
Παραλλαγαί:   Πανδ.  1866  τ.    ΙΤ'  σ    544.  Κ.  163,1.  Α1)ΐ3.  σ.  308,14.    [Βλ. 
καΐ  Λφ.  Β'  σ    123.— Σ.  τ.  Λ  ]. 

28.  "Ασπρος  κάμπος,  μαΐ5ρα   βοΰϊδα, 
χαρά  'ς  τό  ν  ιό  που  τά  λαλεί. 

(Τά   γράμματα  απάνω   'ς  τό   χαρτί). 
Παραλλαγαί:  Λ.  σ.  176.  ΚΠ.  τ.  Η'.  σ.  490,14.515,17.  ΖΑ.  σ.  373,27.414,29. 
ΕΜ.  σ.  71,11. 

29.  "Ασπρος  έγεννήθηκα, 
μαύρος  έκατήνχησα, 


Σηνρίδωνος  Έμ     Στάθη,  Καθηραιπά  αΙνίγματα.  337 

και   'ς  τα  γεράματα   μου 
κόυνειώνται  και  τα  δόντια  μου.  ^). 

9/ 

η• 

"Ασπρος  γεννειέτ'  δ  κόρακας 
και  μαί5ρος  καταντάει* 
τ«  σαΐτικα  φορεί 

και  τα  δόντια  του  κουνεΐ. 

(Το  ξνλοκέρατο). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  205,65.252,339.  ΚΠ.  τ.  Η'  σ.  400,5.490,15. 

30.  "Αψυχος  \ρυχή  δεν  έχει 

καΐ  ψυχές  παίρνει  και  τρέχει. 

(Το  βαπόρι). 
Παραλλαναί:  Λ.  σ.  176.  ΝΑ.   σ.   235.243.  Έπτ.  σ.  342,51.   ΚΠ.  τ.  Η'.  σ. 
400,9  490,16.  1875  τ    Θ'.  σ.  350,8,  1880  τ.  ΙΔ'  σ.  261,5.  1884  τ.  ΙΗ'.  σ.  220,11. 
Κ.  σ.  165,11.  ΖΑ.  σ.  373,28.415,33,  Α1)1).  σ.  314,40. 
ΣΗΜ.  στ.  1.  "Αψυχο.  στ.  2.  παίρνει  καΐ  φεύγει. 

31.  Βασιλέας  δεν  είμαι,  κορόννα   φορώ* 
ρολόϊ  δεν  εχω,  τσοΐ  ώρες  μετρώ. 

(Ό  πετεινός). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  226,188    Κ.   σ.  169,36,  Α1)ΐ5.  σ.   308,18. 

32.  Γαϊδουρίτσα  φορτωμένη 

'ς  τη    σπηλίτσα  μέσα  μπαίνει.  ^). 

(Το   κουτάλι). 
Παραλλαγαί:  Α.  σ.  173  ΝΑ.  σ.  204,59  250,326.  Κ.  σ.  178,81.  Α51).  α.  310.20. 

33.  Γούρνα  μου   πελεκητή, 
μαρμαρένια  και  χυτή, 
πάει  ό  γοΰργουρας  νά  πιη 

^)  Έν  τφ  δήμφ  Άβίας  της  Μάνης   λέγεται  ώς  έ|ής : 

"Ασπρος  έγεννήΟηκα, 
μαύρος  καταντήθηκα 
και  τώρα    ς  τα  γεράματα 
κοινειώνται  τα  δοντάκια  μου. 

^)  Έν  τφ  δήμφ  Άβίας  της  Μάνης  λέγεται  ώς  εξής : 

Μια  βαρκοΰλα  φορτωμένη 

ς  τη  σπηλίτσα  πάει  και  μπαίνει. 
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κι'  οΰϋ'  ό  γούργουρας  χορταίνει, 
οΰτε  το  νερό  φυρνά. 

(Ή  άγια  μεταλάβαση). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  202,47.  ΚΠ.  τ.  Η'.  σ.  515,24.  Σ.  σ.  293,57.  ΖΑ  σ.  413, 
2.  Α\)\).  308,15. 

34.  Γούρνα    μου   πελεκητή, 
μαρμαρένια  και  χυτή, 

που  χεις  μαί5ρα  ψάρια  μέσα 

και  γλυκό  κρασί. 

(Το  καρηοΰζί). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  200,41.  248,314.  ΚΠ.  τ.  ΚΑ'  σ.  365,7.  Κ.  σ.370,37. 

35.  Γυρίζει,  γυρίζει, 

καΐ  'ς  ιή  γωνιά  καθίζει. 

('Ή  οαρωμάτα^. 
Παραλλαγαί;  ΝΑ.  σ.  194,7.  Κ.  σ.  170,39. 

36.  Δαχτυλίδι  πύρινο, 
πύρινο  τριπΰρινο, 

από  γκρεμούς  γκρεμίζεται, 
κι'  δμως  δε  ραΐζεται. 

(Το   φεγγάρι). 
Προς  τοϋτο  πρβλ.  'ϋΦ.   1866  τ.  ΙΔ'.  σ.  1080.   Α.  σ.  173.  ΝΑ.  σ.  253,342, 
ΚΠ.  ϊ.  Η'  σ.  400,3.  1888  τ.  ΚΑ'  σ.  365,6.  Σ.  σ.  294,86.  297,131. 

37.  Δυο  άδερφάκι'  αγκαλιασμένα, 

'ς  ένα  σεντουκάκι  είναι  κλεισμένα. 

(Τ'  αμύγδαλο) 
Πρβλ.  το  ύπ'  άρ    89. 

38.  "Εχω  δυό  καλά  δερφάκια 

και  τραυοΰν  ένοΟ  τ'  άλλου  τά  γένεια. 

(Τα  χερόκτενα). 
ΣΗΜ.    Παραιηρητέα    ή    χάριν    τοΰ    μέτρου    γλωσσική     ανωμαλία    εν    τφ 
δευτέρφ  στίχω. 

39.  Έχω  δυο  κλωσσοΰνες: 

ή  μία  ζυγώνει  τά  πουλλιά  κ'  ή  άλλη  τά  μαζώνει. 

( Ή  μέρα  καΐ  ή  νύχτα). 
Παραλλαγαί:  2.  σ.  294,  78  ΖΑ.  σ.  414,18. 
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40.  "Εχω  δυο  λεστεκάκια  κ'  είναι  πάντα  όγρά. 

(^Η  μύτη). 

41.  "Εχω  δώδεκ'   άδερφάδες  και  κυνηγειώνται   καΐ    ποτές 

δε  φτάνονται. 

(01  δώδεκ*  αντένες  του  μύλου). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  238,258.  ΚΠ.  τ.  θ'.  σ.  351,13.  Κ.  σ.  171,44. 
ΣΗΜ.  στ.  2.  σοίνονται. 

42.  *Έχω  ένα  βαρελάκι 

κ'  έχει  δυο  λογώ  κρασάκι. 

(Τ'  αυγό). 
Παραλλαγαί:  ΕΦ.  1866  τ   ΙΔ'  σ.  1079.  ΓΙανδ.  τ.  ΙΤ'  σ.  288.  Λ.  σ.  173.  ΝΑ. 
σ.  228,201.  Ίω.  σ.  271    Έπτ.  σ.  335,9.  ΚΠ.  τ.  Πί'.  τ.  221,26.  Κ.  σ.  172,48.  Σ. 
σ.  290  3.  Α1)1).  σ.  312,  33.  Ε VI.  σ.  27,5.  Αφ.  τ.  Β'  σ.  194,13 

43.  "Εχω  ένα  γουρουνάκι  κι'  από  το  κώλο  το  δένω 

κι'  από  τη  μΰτη  τό  τραυώ. 

(Ή  βελόνα). 
Παραλλαγή  :  ΝΑ.  σ.  217,136. 

44.  "Εχω  ένα  κασσελλάκι  κι'  δλα  τα  ροΰχα  τα  χωρεΤ, 

τσή   μπόλλιας  τα  κλώσια  ^)  δεν  τα  χωρεί. 

(Τα   μάτια) . 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  194,5.  Έπτ.  σ.  341,46.  Σ.  σ.  290,5. 

45.  "Εχω  ένα  κουτί 

κ'  έχει  μέσα  κάτι  τί' 
σάνε  βγτί  τό  κάτι  τί, 
τι  τό  θέλω  τό  κουτί; 

(Τό  κεφάλι). 
Παραλλαγαί:  Λ.  σ.  133.  ΝΑ.  σ.  232,226.   Έπτ.  σ.  349,107,  ΚΠ.  τ.  Η'  σ. 
489,3,  Α1)1).  σ  306,11.— Βλ.  αρ. 

46.  "Εχω  ένα    μέρος  π'  δ  τι  κι*  αν  του  πάω    δέχεται  και 

ποτές  δε  λέει  ό'χι. 

(^0  αναγκαίος). 

47.  Εχω  ένα  σανιδάκι  κ'  είναι  πάντα  όγρό. 

(Ή  γλώσσα.) 
Παραλλαγή:  εν  Έπτ.  σ.  341,40. 

^)  Κλώσια  =  οι  κροσσοί. 


340  Σηυρίδωνος  Έμ.  Στάθη,  Κνθηραϊκά  αινίγματα. 

48.  "Εχω  ενα  σώπα-σώπα 

έχει  και  μαλλιά  και  γένεια 

καΐ  παλούκια  'ς  την  κεφαλή. 

(Ή  ζονλα^). 
ΣΗΜ.  σ.  3  'ς  τό  κεφάλι. 

49.  "Εχω   μία  θεία 

καΐ  την  άναδειάζω  από  δω  και  τη   Βενετία. 

η 

Έχω   μίαν  αδερφή 

και  τήνε  γνωρίζω   από  δώ  και  την   Ανατολή. 

(Ή  φωτία  ). 
ΣΗΜ.  Στ.  1(β'.)  άδρεφή.  Πρβλ.  αρ.  16. 

50.  "Εχω   μίαν   αδερφή 

κ'  έχει  δόντι   'ς  τήν  κορφή. 

(Η  φουκέντρα   ή   ή  φορφωτήρα  ^). 
Παραλλαγή:  Λ.  σ.  170. 
ΣΗΜ.  στ.  1  άδρεφή.  στ.  2  νύχι. 

51.  "Εχω  τέσσερες  άδερφάδες  και  κυνηγειώνται  καΐ  ποτές 

δε  φτάνονται. 

(Ή  ανέμη  τ    άργαλιον) . 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  194.4-  Ιω.  σ.    271.  ΚΠ.  τ.  Η'  σ.  489,4.  1875  τ.  Θ'.  σ. 
351,12.  ΖΑ.  σ   414,25.  Α1)1)  σ.  314,36. 

ΣΗΜ.  στ.  1  τέσσερα  καλά  δερφάκια. .  .στ.  2.  σώνονται. 

52.  Ή  θεια  μου  ή  Νικολάκαινα 

έχει  άντερο  'ς  τόν  κώλο. 
Παραλλαγαί.  Λ.  σ.  175.  ΝΑ.  σ.  225,180. 

53.  Ή  κυρία  κατεβαίνει 

κι'  από   δυο  πόρτες   βγαίνει* 

πέντε  δοΐ5λοι  τήν  άρποΰνε 

'ς  τά  πηλά  τήνε  πετούνε. 

(Ή  μύξα). 
Παραλλαγαί:  Λ   σ.  175.  ΝΑ.  σ.  213,116.  216,134.  222,163.  231,216.  231,217. 
231,218.  245,  297.  Σ    σ.  290,2. 

')  Ζοδλα  Γ=  αι|. 

')  Ιίερϊ  της  λέξεως  φορφωτήρα  βλ.  Αφ.  τ.  Α'  σ.  370. 
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ΣΗΜ.  Οί  δύο  πρώτοι  στίχοι  λέγονται  και  ώς  εξής: 
Άπό  πάν*  άπ'  τη  'Ρουσσία 
κατεβαίνει  μια  κυρία. 

ή 
άπό  πάν'  απ*  τή  Φραγκιά 

κατεβαίνει  μιά  κερά. 

στ.  3   δύο  βλάχοι,  στ.  4.  και  'ς  τή  γης. 


54.  "Ισιο  είναι  σαν  κερί, 

κ'  ή  φωνή  του   βροντερή. 


(7ο  ντουφέκι). 


Παραλλαγαί:  ΝΑ.   σ.  199,34.  Κ.  σ.  174,57. 

55.  Κατεβαίνει  γελώντας 
κι'   ανεβαίνει  κλαίοντας. 

(Ό  οίγκλος). 

Παραλλαγαί:    ΝΑ.    σ     226,187.    ΚΠ.    τ.    Η'     σ.    514,10.    Βλ.    άρ.   8. 
ΣΗΜ.  στ.  1.  τραγουδώντας. 

56.  Κλειώ  το  σπίτι  μου  και  κλέφτη  πάντα  βρέσκω  μέσα. 

("Ο  ήλιος). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ    σ.  227,192.  ΚΠ.  τ.  Η'.  σ.  400,8.  τ.  Θ'.  σ.  351,14.  Κ.  σ. 
176,67.  Σ.  σ.  291,17.  ΖΑ.  σ.  373,36.  415,44.  Α1)1).  σ.  308,13.  ΕΜ.  σ.  27,7. 
ΣΗΜ.  καΐ  κλέφτης  πάντα  μπαίνει  μέσα. 

57.  Κόκκινο  ραβδί  μαΰρον   κώλο  δέρνει. 
Παραλλαγαί :  ΝΑ.  σ.  204,62.  230,211.   Έπτ.  σ.  343,60.  Σ-  σ.  292,53. 

58.  Κομμάτι  παλιομπάλωμα 

πάει  τα  πέλαγα  περνά 

και  του  βασιλιά  μήνα. 

(Το  χαρτί). 
Παραλλαγή.  ΝΑ.  σ.  253,344.  Βλ.  το  έπόμενον. 

59.  Κομμάτι  σπανακόπιτα  'ς  την  Πόλη  πάει  κι'  έρχεται  ^). 

(Το  γράμμα). 
Παραλλαγή:  ΝΑ.  σ.  219,151.  Βλ.  το  προηγούμενον, 

60.  Κόσκινα  τρυπά  και  κοσκινάς  δεν  είναι. 

(Ή  μέλισσα). 

*)  Άπαραλλάκτως  λέγεται  καΐ  εν  τφ  δήμφ  Άβίας  της  Μάνης. 
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61.  Κοΰτσουπα  έχει,   βοΰιδι  δεν  είναι, 
σομάρι  φορεΐ,  δνος  δεν  είναι, 

γράμματα  γράφει,  γραμματικός   δεν   είναι. 

(Ό  μπόμπολας^). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  202,50.  220,157.  ΚΠ.  τ    Η'  σ.  516,34.    Σ.  σ    292,50 
ΖΑ    σ.  414,20.  ΕΜ    σ    83,26. 

ΣΗΜ    στ.  1  Κέρατα,  στ.    2.   σαμάρι    έχει    γάιδαρος,    στ.  3    περπατει  καΐ 
γράφει. 

62.  Κούφιο  κορμί, 
δράκου   φωνή. 

(Το   ντουφέκι) 
Παραλλαγαί:  Λ.  σ.   173.  ΝΑ.   σ.  207,82. 

63.  Μακρύς   μακρύς  καλόγερος  και  κόκκαλα  δεν   έχει  -). 

(Ό  καπνός). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.    243,281.    Έπτ.  σ.  336,14.  ΚΠ.  τ.  ]Η'  σ    220,24   Κ. 
σ.  176.72,  ΖΑ.  σ.  414,26.  ΑΙ)1)θΙί;,  σ.  306,9.  Λφ.  σ    194,5 

64.  Μακρύς  μακρύς  καλόγερος  και  πέρα  ή  φωνή  του. 

(Το   ντουφέκι) 

65.  Μακρύς   μακρύς  καλόγερος  και   πίττα  ή   κεφαλή  του. 

(Το   φτυάρι). 

Παραλλαγαί:  ΕΦ.  1866  τ.  ΙΔ'  σ.  1079.  Λ.  σ.  173.  ΝΑ  σ  193,2  ΚΠ.  τ 
Η'  σ.  490,18  τ.  ΚΑ'.  σ  365,  11.  Κ  σ.  177,77.  Σ.  σ.  291,28.  ΖΑ  σ.  373,25 
Α1)1)    σ.  312,29.  Λφ.  τ.  Β'  σ.  194,9 

66.  Μαυροφόρος  κατεβαίνει, 
φορεί  τσικάλι   'ς  την  κεφάλη 
και  σα  γυναίκα  μοιάζει. 

(Ό  παηας) 
ΣΗΜ.  στ.  2  'ς  το  κεφάλι 

67.  Μ'  ε  να  ταψάκι  βούτυρο  δλο  τον  κόσμ'  αλείβω. 

(Ό  ήλιος) 
Παραλλαγαί:  Λ.  σ.   170.  ΝΑ.  σ.  217,139.  227,194.  Έπτ    σ.   344,65.  'ίω.  σ. 
271    Κ.  σ.  177,75. 

ΣΗΜ.  αλείφω    "Ενα  τ.  β.  ο.  τ.  κ    αλείβει  ή  αλείφει. 

')  Μπόμπολας  =  ό  κοχλίας. 

')  Άπαραλλάκτως  λέγεται  εν   τφ  δήικρ    Αβίας  της  Μάλΐ^ς    και  εν  Χανίοις 
Κρήτης 
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68.  Μέσα   μπαίνει  και  σαρώνει 
κι'   δξω  βγαίνει  και  κοιμάται  ^). 

(Ή  ροϋτα   τον  φούρνου). 

09.  Μία  φορά  είδα  τρεις  διαόλους: 

Ό  ένας  νήμα   ενεΟε,   ό   άλλος  ξέκλωθέ  το 
και   με  το  ψαλιδάκι  του  ό  τρίτος  εκοβέ  το. 

(01  τρεις   Μοίρες)  ^). 

70.  Οι  άρχοντες  το   μαζώνουνε 

κι'   οι  χωριάτες  την  πετούνε. 

(Ή  μνξα) 

Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  213,114.  227,190.  231,219.  ΚΠ.  τ.  ΚΑ'.  σ.  366,28    Σ. 
σ.  291,36.  ΖΑ.  σ   415,38. 

71  *Όλη   μέρα  τήρι-τηρι 

και  το  βράδυ  ξαπλωτηρι. 

η 

Την   ημέρα  κουλουρίδα 

και   το   βράδυ  ξαπλωτηρα. 

(Το  ζωνάρι) 
Παραλλαγαί:  Έπτ.    σ.    337,21    Ίω.  σ.  271,  ΚΠ.    τ.    Π'  σ.  516,    36.   Σ.  σ. 
296,121.  Α1)ΐ3.  σ.  316.43.  Π.  σ.  312,41. 
ΣΗΜ     στ.  2.  άναπαυτήρι. 

72.  "Ολη  μέρα  τρώει  τσιτσί, 
και  το   βράδυ   στέκει  ορθή. 

(^Η  φονκέντρα) 
Παραλλαγαί:  Λ.  σ.  172.  ΝΑ.  σ.  247,306    Σ.  σ.  293,55  Α1)1>.  α.  306,12. 

73.  "Ορνιθα  πισώκωλη, 
πισωγυρ  ιστόκωλη 

')  Έν  τω  δήμφ  Άβιας   της  Μάνης  λέγεται  0)ς  έξης: 
"Εχω  μια  κερά  ΤεγκλοΟ, 
μπαίνει  μέσα  και  σκουπίζει 
βγαίνει  δξω  και  καθίζει 

^)  [Σπανιωτάτη    έν   ταϊς   δοξασίαις    του  καθ' ημάς  λαού  ή  παράστασις  των 
τρΐ(7)ν  Μοιρών  μετά  των  αποδιδόμενων  υπό  των  αρχαίων   ελληνικών  μύθων  είς 
την  Κλωθώ  τήνΛάχεσιον  και  τήν'Άτροπον  συμβόλων.  Βλ.  τάς  εμάς  Παραδόσ  σ 
561.-2.  τ.  Δ.]. 
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κάν'  αυγό  πισώκωλο, 
πισωγυρισϋόκωλο. 

(Ή  γυναίκα  που  πλάθει  το  ψωμί). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  201,44.  Κ.  σ    178,84.  ΖΑ.  σ.  414.16.  414,17. 

74.  Ουρανός  και  γης  κουβάρι, 
σαγνακάτο   πετεινάρΐ' 

έχει  πόδια  σαγνακατα 

καΐ  χορεύει   σαν  τη  γάτα. 

(Ό  σκαντζόχοιρος.) 
Παραλλαγαί:  Λ.  σ.  170.  ΚΠ.  τ.  Η'  σ.  489,1 

75.  "Ορνιθα  κουβά-κουβά 

πήδα  τόν  φράχτη   και  γέννα 

κάν'  αυγά  πισώκωλα 

πισωγυριστόκωλα. 

('/3  γλυκοκολοκυ'&έα) 

Παραλλαγαί:  ΕΦ.  1866  τ    ΙΔ'  σ.  1080.  Λ.  σ.  176    ΝΑ.    σ.  204,57.  207.80 
230,  213.  ΚΠ.  τ.  Θ'  σ.  351,16.  2.  291,22.  Α1)ΐ3.  σ.  310.25.  Π.  σ.  310,13. 

76.  Πααίν'   ό  μακρουντζάντζαρος, 
του  χάσκα  ε  να  κανίσκι. 

(Ό  φούρνος^   δντες  φουρνίζει  κανένας^   μακρουντζάνιζαρος  είναι  το 
φτυάρι,  χάσκας  6  φούρνος  και  το  κανίσκι  το  ψωμί). 

77.  Πάνω  ρίζα,  κάτω  φούντα. 

(^Η  ορά  των  ζώνε). 

78.  Πέντε-πέντε  κουβαλούνε, 

κι'    άσπρες  μυΐγες  τα  ζουλούνε, 

κ'  ή  σουρουπανοΰ   πανίζει, 

το  κανάρι  κατεβάζει, 

εις  τ'  αμπάρι  τα  στιβάζει, 

κι'  ό  κακόμοιρος  τα  βγάζει. 
(Τά  δάχτυλα,  τα  δόντια,  η  γλώσσα,  δ  λάρυγγας,  το  στομάχι  χαΐ  δ  κώλος). 
Παραλλαγαί    Πανδ    1866   τ.  ΙΤ'    σ.    288.  Α.  σ.   172    ΝΑ.  σ    196,17.  205. 
66.   205,67.  216,132.    225,178.   239.260.  Έπτ.    σ    341,44.  ΚΠ.  τ.  Η' σ.  514.5 
τ.  ΚΑ'  σ    365,13.  Κ.  σ.  166,18.  181,100.  Σ.  σ    293.67.  Κυθ.  σ  89.  Πρβλ.  άρ.88. 
ΣΗΜ.  στ.  Ι  πέντε-δέκα.   στ.  2  πατοϋνε  στ.  3  σουροπανοΰ. 

79.  Πετεινός  άναβρακάτος 
και   κοκκινομουστακάτος 
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τρέχει  δρη   καΐ   βουνά 

κι'  δπου  βρη  νερό  ψοφςί 

('^Η  φωτία). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  229,208.  230,209.  ΚΠ'  τ.  ΙΗ'.  σ.  220,20.  Κ.  σ.  181,98. 
ΣΗΜ.  στ.  1  κωλοβρακάς.  στ.  2.  κοκκινοφτερουχάς.   01  στ.  3  καΐ   4   λέγον- 
ται και  ώς  έξης: 

δτι  εΰρχ)   κατατρώγει 
και  αν  πιχ)  νεό  "ψοφ^. 

80.  Ποίο  είναι  κείνο  το  πράμα  πον  μπαίνει  σε  ολα  μέσα; 

(Τ'  δνομα) 

Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  228,199  228,200.   Έπτ.  σ.  332,1.   ΚΠ.   ΚΑ'  σ.  36Γ),1 
ΣΗΜ.  "Αλλως:  μέσα  'ς  δλα. 

81.  Πράσινος  πύργος,  κόκκινα    μεντέρια, 
μαύροι  αράπηδες   κάθονται   μέσα. 

(Το  καρπούζι). 
Παραλλαγαί:   ΝΑ.  σ.  201,42.  241,271.   ΚΠ.  τ.  Η'  σ.  524,16.    ΖΑ.    σ.  371,1. 
414,30.  Α1)1).  σ.  318,50.  Κυθ.  σ.  89   Π.  σ.  310,9. 

ΣΗΜ.  στ.  1  κόκκινοι  τοίχοι,  στ.  2.   μ.  καλόγεροι  κοίτονται  μ 

82.  Σέ  κηπο  δε  φυτεύεται,  σε   περιβόλι  δχι, 

Ι  δ  βασιλιάς  το  γεύεται  κι'  δλος  δ    κόσμος  τό  χει. 

(Το   αλάτι). 
Πρβλ.  ΝΑ.  σ.  194,6.  239,262. 

83.  Σιδερένια  εΐν'  ή   κοιλιά, 
κι'   άντερα   μπαμπακερά. 


Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  202,51.  ΖΑ.  σ.  371,4. 
ΣΗΜ.  στ.   1.   μπακιρένια. 


(Ό  λύχνος). 


84.  Σκΰφτω  κόφτω  τό  δεντρό, 
βρέσκω  νύφη  και  γαμπρό, 
πεθερίϊ   καΐ  πεθερό  ^). 

(Τό  καρύδι). 
Παραλλαγαί:  Λ.  σ.  174.  Σ.  σ.  294,89.  Α1)1).  σ.  306,10.  ΕΜ.  σ.  71,16. 

')   Έν  Χανίοις  της  Κρήτης  λέγεται  ώς  έξης: 

Σκίζω  ανοίγω  ενα  δεντρό. 
βγάζω  νύφη  και  γαμπρό, 
πεθερά  και  πεθερό. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    β'.  23 
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85.  Στέκεται  ό  τρίποδης 

και  καβελλικα  ό  μαύρος  *). 

(Ή   οιδεροοτία). 
Παραλλαγαί:  Λ.  σ.  171.  ΝΑ.  σ.  207,81. 

86.  'Σ   τή   Φραγκιά  μαι  γεννημένος, 
μ'  οίσπρα  ρο\5χα  είμαι  ντυμένος, 
καθώς  με  πάρουνε,  εύιύς   με  ντυνουνε, 
με   μαΰρα  ροί5χα   με  κοπανίζουνε. 

(Ό  καφές). 

87.  Σ  το   δώμα  σου,  'ς  το  δώμα  μου 

κρεμμύδια  είν'  απλωμένα. 

(Τ^  αατρα). 
Παραλλαγαί:   ΕΦ.    1866  τ.  ΙΔ'  σ.    1079.  ΝΑ.  σ.   211.103.    Επτ.  σ.  .339.30. 
ΚΠ.  τ.  ΚΑ'  α.  366,26.  Σ.  σ.  290,11.  291,32. 

88.  Τα  δυο  καλά  στεκούμενα, 
τα  δυο  συμπερπατούμενα, 

τα  δυο  που  δεν  ταιριάζουνε, 
τα  δυο  που  δε  λαγιάζουνε. 

(' Ο  ήλιος  και  το   φεγγάρι). 
Παραλλαγαί:  Σ.  σ.  295,100.  Π.  σ.  310,8• 

89.  Τα  σπυριά  σπυροκοποί5νε 

καΐ  τά  πέντε  κουβαλούνε 

κ'  ή   Θοδώρα  τά  λαλεί 

κάτω  'ς  το  μακρύ   σκαλί. 

(Τά   δόντια^  τά   δάκτυλα,  ή  γλώσσα   και   τό   στομάχι). 
ΣΗΜ    στ.  3.  κι  ό  Μανώλης.  στ.  4.  κ.  'ς  τό  φιρό-σκαλι  η  κ.  'ς  τή  φιλό-καλή. 
Πρβλ    άρ.  77. 

90.  Τέσσαρ'  άδερφι'  αγκαλιασμένα 

ς  ένα  σεντουκάκι  είναι  κλεισμένα. 

(Το   καρύδι). 
Παραλλαγαί:  ΚΠ.  1874  τ.  Ιί'  α   524,  12.  Κ.  σ.  184,113.  ΖΑ.  σ.  18,9.    Πρβλ. 
τό  ύπ'  άρ.  36. 

')  Έν  τφ  δήμφ  Άβίας  της  Μάνης  λέγεται  ώς  έξης: 
Στέκει  ό  τρίποδος  καΐ  καβαλλάει  ό  μαύρος. 
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91.  Τέσσερα  στατά  'ς  τη  γη, 
δυο  λαμπάδες  τ'  ούρανοΰ, 
κώλος  και  κεφάλ'  αντάμα. 

(Ή  ζουλά,   δντες   την   αρμέγει   κανένας). 

Παραλλαγαί:  Σ.  σ.  292,45.  292,49. 
ΣΗΜ.  στ.  1  'ς  τη  γης. 

92.  Τεσσεροπόδης  έρχεται,  τρίποδης  κατεβαίνει, 

λαγουδογδέρματα  βαστςί,  κόκκινο    γάλα  φέρνει. 

(Ό  μούστος,   δντες  τόνε  πααινοφέρνει   δ   αγωγιάτης). 
Παραλλαγαί;  ΕΦ.  1866  τ.  ΙΔ'  σ.  1080.   ΚΠ.  τ.  Η'  σ.  513,3.  τ.   θ'  σ.  350,1. 
Σ.  σ.  291,25 

ΣΗΜ.  στ.  1  δίποδης  κ. 

93.  Την  ημέρα  μπούκα  -  μπούκα 

και  τη  νΰχτα  χάσκα  χάσκα. 

(Τ6  παπούτσι). 

Παραλλαγαί:  ΝΑ.  205,68.  244,290.  ΚΠ.  χ.  Η'  σ.  524,14.  ΒΜ.  σ.  71,13. 

94.  Το  καπρίτσινο  μουλάρι 

κοκκαλίζει  το  μπρινάρι^^. 

(Ό  φούρνος). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  212,106.  246,299.  ΖΑ.  σ.  414,23.  Π.  σ.  310,1. 

95.  Του  γΰρου- γύρου  κάγκελλα  καΐ  μέσα  παίζ*  ό  Φράγκος. 

(Ή  γλώσσα). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  206,72.  220,153.  Έπτ.  σ.  341,43.  ΚΠ.  τ.  θ'  σ.  350,10. 
ΖΑ.  σ.  415,49.  Α1)1).  σ.  310,19. 
ΣΗΜ.  στέκει  ό  κλέφτης. 

96.  Του   μπάρμπα  μου  του  Κοντοθόδωρου  6  γιος 

με  χίλια  ζωνάρια  ζώνεται. 

(Τό  βαρέλι). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  194,31.  240,266.  Έπτ.  σ.  343,58.  ΖΑ.  σ.  371,3.  Α1)ΐ3. 
σ.    312,32.    Π.    σ.  311,20  Πρβλ.  δέ  προς  τούτο   τα  εν  ΚΠ.  τ.  θ'  σ.    351,17  και 
Αφ.  τ.  Β'.  σ.  194,8. 

97.  Του  τράγου  τό    γδερμάτι    σκόρδο μπίλ'  είναι    γεμάτο. 

('  Ο  μούστος). 

^)  Έν  τφ  δήμω  Άβίας  της  Μάνης  λέγεται  ώς  έξης: 
Μαυρομούτσουνο  γαϊδούρι 
τό  μπρινάρι  ροκανίζει. 
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98.  Τό  φίδι  ρουφά  τη   θάλασσα,  κ'  ή  θάλασσα  το  φίδι, 
και  'ς  του  φιδιού  την  κεφαλή  καράβιν  αρμενίζει. 

("0  λύχνος). 
Παραλλαγαί:  ΕΦ.  1866  τ.  ΙΔ'  σ.   1080.  Λ.  σ.  174.  ΝΑ.  σ.  224,174.  232,224. 
240,269.  240,270.  Έπτ.  σ.  333,2.   Ιω    σ.  271.  ΚΠ.  τ.  Η'    σ.  400,2.  τ.    ΚΑ'.  σ. 
365,14.  Κ.  σ.  183,110.  Σ.  σ.  291,26.  Α1)1).  σ.  308,16. 

99.  Τ(,.αυώ  την   άντεροί5λα   μου 

και  κλαί'  ή   άδερφοί5λα   μου. 

(' Η  καμπάνα). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  251,331,  ΕΜ.  σ.  71,14. 

1 00.  Τρεις  τρεις  την  πιάνουν  και  γέννα,  μ'  αλήθεια  πρώτα  πίνει. 
μαί)ρα  τα  κάνει  τα  παιδιά  κι*  οπίσω  τση  τ*  αφήνει. 

('//  πέννα). 

Παραλλαγαί:  Πανδ.  1858  τ.  Θ'  σ.  120.  ΝΑ.  σ.  209,94.  243,285.  244,286. 
ΚΠ.  τ.  Η'  σ.  399,1.  514,9.  ΛΕ  σ.  157.  Κ.  σ.  180,92.  180,95.  185,122.  ΖΑ.  σ. 
373,24.  415,46. 

ΣΗΜ.  Περί  της  εκ  βυζαντινού  αινίγματος  καταγωγής  τοΰ  αινίγματος  τούτου 
βλ.  Λφ.  τ.   Β'.  σ.  122-3. 

101.  Τρέχει  -  τρέχει,  πάει -πάει 
καΐ  'ς  τα  πίσω  δεν  κοιτάει. 

η 

Μακρύς  μακρύς  καλόγερος  και  πίσω  δε  γυρίζει. 

(Το  ποτάμι). 
Παραλλαγαί:  Α.  ο.  175.  ΝΑ.  σ.  239,265.  245,298.  ΕΜ.  σ.  71,23.  109,40. 

102.  Τρι-έφαλος,  δεκάποδος    πενήντα  δυο  νυχάτος. 

(Το  ζωβγάρι). 

103.  Τρυπώ  τρυπώ,  τρύπα  δε  φαίνεται* 
την  ορά   μ'  αφήνω  καΐ  κείνη  φαίνεται. 

('^Η  βελόνα). 
104.   Χίλια  μύρια  περιστέρια 
και  τή   γης  ανακάτευαν. 


105.   Χίλια  μύρια  σκουτελάκια. 
κι'   δλα  πίστομα  γεμάτα. 

Παραλλαγαί    Κ.  σ.  185,124.  Κυθ.  σ.  89. 
ΣΗΜ.  στ.  1.  εχω  χίλια  σκ.  στ.  2.  δλα. 


(01  άποϋαμένοι). 
(Οι  πεταλίδες). 
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106.   Χίλια  μΰρια  τρυπητήρια 
καΐ  τον   ουρανό  ξάνοιγαν. 

Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  212,107   242,276.  242,277. 


(Οί  ράπες). 


107.  Χιλιόδεμα,  χιλιόκομπο, 
χίλια  να  πχ\ς 
και  να  μην  το  βρης. 

(Το   δ[χτν). 

Παραλλαγαί:  Λ.  σ.  173.  ΝΑ.  σ.  197,22.  ΚΠ.  τ.  ΚΑ'  σ.  365,9.  Κ.  σ.  185,123. 
186,128.  ΖΑ.  σ.  415,39. 

108.  Χιλιόρριζες, 
χιλιόφουντες, 
χίλια   να  πής 
και  να  μην  το   βρης. 

(Τα  βρονλα). 
Παραλλαγαί:  ΈΦ.  1866  τ.  ΙΔ'  σ.  1080.  Σ.  σ.  290  9.  ΖΑ.  σ.  373,  30. 

109.  Χίλιοι  μύριοι  καλόγεροι 
'ς  ένα  ράσο  τυλιμένοι^). 

(Το  ρόγδί). 

Παραλλαγαί:  Πανδ.  1866  τ.  ΐς"  σ.  288.  Α.  σ.  174.  Έπτ.  σ.  345,72.  ΚΠ. 
τ.  Η'.  σ.  400,  σ.  489,5.  τ.  Θ'.  σ.  350,3.  Κ.  σ.  186,127.  Σ.  σ.  293,65.  ΖΑ.  σ.  414,25. 
Α1)1).  σ.  314,38.  ΕΜ.  σ.  13,1.  109,33.  Αφ.  τ.  Β'  σ.  194,7. 

1 10.  Χιλιοτρΰπητο  λαήνι 

και  σταλιά  νερό  δε  χΰνει. 

(Το  σπονγγάρι) 

Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  196,14.  196,15.  196,16.  250,323  Έπτ.  σ.  345,73.  ΚΠ. 
Γ.  Η'  σ.  515,20.  ΑΕ.  σ.  157.  Κ.  σ.  175,66.  186,129.  Σ.  σ.  291,34.  Α1)6.  σ.  304,2 
Π.  σ.  311,33.  Λφ.  τ.  Β'.  σ.  193,]. 

ΣΗΜ.  Στ.  2  και  νερό  σταλιά 

')  'Ε-ν  τφ  δήμψ  Άβίας  της  Μάνης  λέγεται  ώς  έξης: 

Χίλιοι  μύριοι  Γιανιτσάνοι 

'ς  έναν  ττύργο  είναι  κλεισμένοι, 
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Β/ 


111.  Ανεβαίνει  ή   πιπιτσοΰ, 
κατεβαίνει  ή  πιπιτσοΰ. 

(Ή  μύξα). 

Προς  τοΰτο  πρβλ.  τά  εν  ΝΑ.  σ.  198,29.  249,321.  Κ.  σ.  165,15.  168,27.  Σ. 
σ.  292,40. 

ΣΗΜ.  Το  αίνιγμα  τοΰτο,  δπερ  είναι  παιδικόν,  αποτελεί  τους  δύο  πραιτους 
στίχους  των  πλείστων  αινιγμάτων,  προς  α  το  παραβάλλομεν,  και  φέρεται  μετά 
λύσεως  διαφόρου  της  παρ'  έκείνοις  άπαντωμένης. 

112.  "Εχω  ένα  σακκουλάκι  κ'  έχει  μέσα  σέντε  -  μέντε, 
σάνε  βγη  το  σέντε  -  μέντε,  τί   φελά  το  σακκουλλάκι ; 

("Ο  άνθρωπος). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  238,256.  ΖΑ.  σ.  372,10.  Πρβλ.  και  προς  άρ.  45. 
ΣΗΜ.  στ.  1  σέμπρε-σέμπρε.  στ.  2.  σέμπρε— σέμπρε. 

113.  Ή  θεια  μου  ή  τρούλου λοΰ 
στέκεται  'ς  τη  μέση  του  πρεβολιοΰ 
και  σεϊ  τά  φουστανάκια  τση 
και  πέφτουν  τά  κονιδάκια  τση. 

(Ή  σησαμέα) 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  201,45.  210,95.  Κ.  σ.  166,29. 
ΣΗΜ.  στ.  1  τσουρλουροΰ.  01  στίχοι  1  καΐ  2  λέγονται  και  ώς  έξης: 

"Εχω  μία  θεία, 

ποΰ  κάθεται  'ς  τη  μέση  τση  ιχπαμπακίας 

114.  Ή  μάννα  μου  ή  τρουλουλοΰ 
μ'  έστειλε  γιά  νερό 
κι'  απαντώ  ένα  θεριό, 
τρομερό  και  φοβερό 

5.  είχε  πέντε  κεφαλές, 
τέσσαρες  αναπνοές, 
χέρια  πόδια  είκοσι 
κα\  νΰχια  εκατό. 

(Γό   λείψανο). 
Παραλλαγαί:  ΕΦ.   1866   τ.  ΙΔ' σ.  1080.  ΝΑ.  σ.   241,272.  241.273.241.274. 
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249,320.  ΚΠ    τ.  Η'  σ.  516,83.    τ.  θ'.  σ.  350,6   Κ.  σ.  170,42.  Σ.  σ.  290,16.  Α1)5. 
σ.  308,17.   Π.  σ.  311,18. 

ΣΗΜ.  Οί  τέσσαρες  πρώτοι  στίχοι  αντικαθίσταται  και  δια  των  εξής  δύο: 

'Σ  τό  δρόμο  ποΰ  έπήγαινα 
μέγα  δράκ*  απάντησα. 

115.  Μηδι  μηδιν   εφΰτε-ψα,   μηδΐ  μηδιν  έβγήκε, 

κι'   απάνω  'ς  τό    μηδι   μηδι  χρυσό  κομπιν  έβγήκε. 

(Τό  λίνάρι). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  206,75.  Ζ  Α.  σ.  372,13. 

116.  Μία  γραία  τσουρλουροΰ 

μεσ'  'ς  τη  μέση  του  πρεβολιοΰ, 

χίλια  ροΰχα  φορεί 

καΐ  πάντα  ο  κώλος  τση  φαίνεται. 

(Ή  γονλα  ^). 
Παραλλαγή  ΚΠ.   τ.  ΚΑ'  σ.  366,20. 

117.  Τέσσερα  ν'  τα  τσάγδι- τσάγδι 
κι'  άλλα  δυο  τα  τσαγδοποΰλλια, 
κ'  ή    μπαλού  -  μπαλού  κουνειέται 

κ'  ή   οπίσω   πάντα  σειέται. 

(Τό  γουρούνι). 
Προς  τό  αίνιγμα  τοΰτο  πρβλ.  ΝΑ.  σ.  209,90.  Κ.  σ.  185,120.  ΕΜ.  σ.  83,24. 
ΣΗΜ.  στ.  1  τσίγρι-τσίγρι.  στ.  2.  τσιγροπούλλια.  στ.  3.  μπουλου-μπουλοΰ. 
Τσάγδι-τσάγδι  και  τσίγρι-τσίγρι  λέξεις  προφανώς  όνοματοπεποιημέναι  εκ  του 
έπι  της  κόπρου  ήχου  των  ποδών  τού  χοίρου.  Με  τήν  λέξιν  τσάγδι-τσάγδι  αινίτ- 
τεται  τους  πόδας,  τσαγδοπούλλια  τα  ώτα,  μπαλλοΟ-μπαλλοΰ  τήν  ρίνα  καΐ  οπίσω 
τήν  ούράν. 

Γ.' 

118.  Άναχασκίζ'  ό   μαλλιαρός  και  μπαίν'   ό  θυμωμένος. 

(Ό  μούστος). 
Παραλλαγαί:  Α.  σ.  172.  ΝΑ.  σ.  244,287.  Κ.  σ.  164,5.  Σ.  σ.  293,60.  ΖΑ.  σ. 
18,16.  190,2.  372,14.  415,40.  Π.  σ.  311,29. 
ΣΗΜ.  άναχαντρώνει. 

119.  Άναχοΰβδουλα  τα  σκέλια, 
μπαίνει  ή   ρωμένη  μέσα 

')  Γοΰλα  =  ή  κράμβη 
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και   με  την   άχλαμποΰτσά  του 
χτυπά  το  μαλλιαρό. 

η 

Άναχοΰρδουμα  τα  σκέλια, 

βάνω   τη  μπλεμένη    μέσα 

και  με  το  σκορδομπούτσό  μου 

χτυπώ  το   μαλλιαρό. 

(Ό  αργαλειός) . 
Παραλλαγαί:  Κ.  σ.  166,17.  ΖΑ.  σ.  372,12. 

120   Άπ'  τον   κώλο   μου   τη  βγάζω 

καΐ  *ς  το  κώλο   σου  τη  βάζω. 

(Ή  καρέγκλα) 

121.    Για   τοΰτο  γώ   σ'   αγόρασα  κ'  έδωκα  τον  παρά  μου, 
για  να  σε  βάζ'   ανάσκελα  να  κάνω  τη  δουλειά  μου. 

η 
Κάτω  τη  βάνω  καΐ  κάνω  τη  δουλειά  μου 
καΐ  σειώ   καΐ   τα  κωλιά   μου. 

η 

Σε  βάνω   κάτω,  σου  μπήχνω  δσ>|νε  θέλω 

και  με  τη  χαλτσαμποΰτσα  μου  χτυπώ  το  μαλλιαρό  σου. 

η 

Κάτω  σε  βάνω 

κι'  δ  τι  θέλω  σου   κάνω, 

τό  να  σου  βγάνω, 

τ'  άλλο  σου  βάνω. 

(Ή  σκάφη). 

Παραλλαγαί:   ΝΑ  σ   207,83.  249,319.  Κ.  σ.  170,41.  ΖΑ.  σ.  372,15.  ΕΜ.  σ. 
27,6.  Π.  σ.  311,31. 

122.    « 'Έ!   κέρα   γειτόνισσα! 

—  Ειντα   ρίζεις; 

—  Ν'  άθής  και  να  μυρίζης  ! 

Παίρνει  ό  κωλόγυρός σου  τ'άντρός  μου  την άρχιδομαντίστρα; » 
(Κωλόγυρος  είναι   τό  μπονγαδοκόφινο,   άρχιδομαντίστρα   ή   βράκα). 
Ιίαραλλαγη  Σ.  σ.  292,52. 
ΣΗΜ.  στ.  3.  Μου  δίνεις  τον  κ.   σ.  να  βάλω  κτλ. 
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123.  'Έυγχ   πράμα   πραματίζει 

και  χνωτίζει  και  μυρίζει, 
έχει  καΐ  μαλλί  και  τρΰπα, 
άσκημα  'ν'  τα  λόγια  που  πα, 
μα  τον  "Αγιο   Φλωρεντινό, 
μη   θαρρείς  πώς  είναι  κείνο. 

(Το    τονλονμοτνρι) 
Παραλλαγαί:  ΝΛ.  σ.  208,85.  Κ.  σ.  173,52. 

124.  Ζαρωμένη   μπαίνει, 

ζαρωμένη   βγαίνει. 

(Το  καρτοοννί). 

125.  Κοιλιά   με  κοιλιά, 

το   μακρύ  κάνει  δουλειά. 
(Το  πιΰ'άρι,  δντες  βγάζει    κανένας  λάδι,  τ}  καΐ  6  χερόμνλος). 
Παραλλαγαί;  Κ.  σ.  173,54.  Α1)1).  σ.  367,3. 

126.  Κόκκινο  και  μαλλιαρό 

για  τον  κώλο   σου   καλό. 

(Το   κιλίμι) 

Παραλλαγαί:  ΚΠ.  τ.    ΚΑ'  σ.   365,2.  Σ.    σ.   291.19.   Α1)5.    σ.    367,6.    ΕΜ. 
σ.  71,21. 

127.  Ό  άντρας  μου  έρχεται 

το   πράμα  του   κρέμεται, 

τρέχω  το  πιάνω, 

'ς  τον  τόπο  του  το  βάνω. 

(Το  ψοννιο) . 

128.  Όγρή  τήνε  βάνω, 

στεγνή  τήνε  βγάνω. 

("Η  ροϋτα   τον  φούρνου). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  208,87.  Κ.  σ.  179,86. 

129.  Όλημέρα  κρέμεται 

και  το  βράδυ  χαίρεται. 

(Ό  λύχνος). 

130.  Πάμε  να  κοιμηθούμε 

και  καλ*  όνειρο  να  δοΰμε• 
το  μαλλί  μαλλί  να  σμίξτ) 
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και  το  μακρουλό  'ς  τη  μέση, 

μα  τον   "Αγιο   Κωσταντίνο, 

το  θωρείς  μα  δεν  είναι  κείνο. 

(Τα   μάτια). 
Παραλλαγαί:  Κ.  σ.  167,22.  Σ.  σ.  295,99.  ΖΑ.  σ.  41δ,3δ. 

131.  Σκΰφτω  γονατίζω  μπρος  σου 

το  μακρΰ  μου  'ς  το  σκιστό  σου. 

(Ή  κλειδαριά). 
Παραλλαγαί:  Έπτ.  σ.  338,24.  Κ.  σ.  183,107.  Σ.  σ.  292,41.  ΖΑ.  σ.  374.42, 
Α1)1).  σ.  367,1. 

ΣΗΜ.  στ.  1.  σκύβοί. 

132.  Τ'  αχείλι  μου  'ς  τ'  αχείλι  σου, 

το  χέρι  μου  'ς  τον  κώλο  σου. 

(Η  μποτίλια)^). 

133.  Την  τσιτώνω, 
την  κορδώνω 

και  'ς  το  μάτι  τ  ση  τη  χώνω. 

(Η  κλωστή   με   τη   βελόνα). 

134.  Το  μαλλί  μαλλί  πλακώνει 

καΐ  την   τρΰπα  θεραπεύει. 

(Τα   μάτια). 
Παραλλαγαί:  ΝΑ.  σ.  225,197.  ΖΑ.  σ.  18,17.  372,20.  ΑΙίΙ).  σ.  316.45. 
ΣΗΜ.  στ.  2.  θαραπεΰει. 

135.  Τό  τρυπί  σου, 

το  τσιτσί   μου. 

(Ή  δαχτνλή'&ρα). 

136.  Χές-φας-φώς. 

(Ή  μέλιοηα) 

Δ'. 

137.  Άπό  γην  έπλάσθην  ως  6  Αδάμ, 
εις  πυρ  έτέθην  ως  οι  τρεις  παίδες, 
εις  την  ζωήν  μου   πολλούς  έδρόσισα 

')  Έν  ω  χρόνφ  πίνει  τις  εκ  ταύτης. 
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και  μετά  τον  θάνατον  μου 

ουδείς  ευρέθη   νά  θάψη   τά   όστα   μου. 

(Το   λαηνι). 

Παραλλαγαί:  ΕΦ.  1865  τ.  ΙΓ'  σ.  760,1.  >Α.  σ.  237,252.  Κ.  σ.  163.4.— 
Περί  του  βυζαντινού  τούτου  αινίγματος  βλ.  ΚΜ.  1874  τ.  Η'  σ.  522  και  Λφ,  τ. 
Β'  σ.  122  κέ. 

ΣΗΜ.  στ.  3.  εν  τη  ζωη  μου. 

138.  Ή  μάννα  κάνει  το  παιδί  κι'  ό  ήλιος  τ'  ανασταίνει 
κι'  δντες  γυρίστ]  νάν  το  δη  πέφτει  και  πεθαίνει 

(Τ'  αλάτι). 

Προς  το  αίνιγμα  τοΰτο,  δπερ  είναι  παράφρασις  βυζαντινού  αινίγματος, 
(βλ.  ΕΦ.  1865  τ.  ΙΓ'  σ.  760,2)  πρβλ.  το  εν  τφ  εν  ΚΠ.  1875  τ.  Θ'  σ.  350,2. 

139.  Μηνι  Μαρτίφ  γεννάται  θηρίον  μαυροειδές. 
Λέων  δέν  είναι,  οΰτε  άρκτος. 

Ταράσσει  βασιλείς  καΐ  άρχοντας. 

'Υπό  πέντε  τυράννων  καταδιώκεται, 

υπό  δυο   συλλαμβάνεται 

καΐ  μεταξύ  δυο  έλεφαντίνων  κοκκάλων  φονεύεται. 

η: 

Τον  Μάρτιον  μήνα  γεννειέται  θηρίον  μελανοειδές. 

Το  πήδημα  του  ομοιάζει  τής  ελάφου. 

Ύπό  πέντε   συλλαμβάνεται 

και  εις  την  έλεφαντοΰπολιν   τελευτ^. 

(Ό  ψύλλος). 

Παραφράσεις  βυζαντινού  αινίγματος,  περί  ου  βλ.   Πολίτην  εν  ΚΠ.   1874  τ 
Η'  σ.  522.  Πρβλ.  καΐ  αυτόθι  1875  τ.  Θ'  σ.  350,7. 

140.  Ποιο  είναι  εκείνο  το  ζωον,  που  είναι  το  πρωΐ  τετράπουν, 
την  μεσημβρίαν   δίπουν  και  την  έσπέραν  τρίπουν; 

Το  πρωί  με  τέσσαρα,  το  μεσημέρι  με  δυο  καΐ  το  βράδυ   με  τρία. 

(*0  άνθρωπος) 

Παραφράσεις  τού  κατά  τους  βυζαντινούς  χρόνους  γνωστού  αΙνίγματος  τής 
2φιγγός.  Παραλλαγην  βλ.  εν  ΝΑ.  σ.  210,99. 

141.   Προφήτης  εΐν  και  ούπ  [οΰτω!]  άνθρωπος, 
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φορεί  χιτώνα    τ'   άχεροποίητο 
κι'  δταν   άποθνήξτ]    βαφτίζεται. 

ΓΟ  πετεινός). 
Παράφρασις  βυζαντινού  αινίγματος  περί  ου   βλ.    ΚΠ.  1874  τ.  Η'  σ.  522. 
Πρβλ.  καΐ  ΕΦ.  1865.  τ.  ΙΓ'  σ.  760,4. 

142.  Ροστελλιν  κέ  βάϊ  μπόσκο, 
ροστελλίν  κέ  τόρνα  τόστο, 
ροστελλιν  κέ  πόρτα  φάντε, 
μα  νό   σο  περό  κουάντε. 

(Το   χτένι). 
Αίνιγμα  Ιταλικόν  έχον  ώς  έξης: 

ΚοδίθΠίη,  οΐιβ  ν3  ίη  1)θ80θ,  Κιγκλιδωτό  ποΰ  πάει  'ς  το  δάσος, 

Γθ8ΐβ11ΐη,  οΙΐΘ  ΙΟΓηα  ί;08ΐ0,  κιγκλιδωτό  ποϋ  εύθΰς  γυρίζει, 

ΓΟδΙβΙΙίη,  οίΐβ  ρΟΓία  δν&ηίί,  κιγκλιδωτό  πού  φέρνει  μπροστά, 

πίδ  ηοη  80  ρθΓΟ  ςα&ηίβ.  δεν  ξέρω  δμως  πόσες. 

143.  *Έκαμε  ή  χήνα   μου  τ'  αυγό 
και  πάλ'  αυγό 

κ*  έκαμε  κίρκινο  αυγό 
και    μέσ*   'ς  τό   κίρκινο   αυγό 
5.   εγίν'  ό    κιρκινάρης, 

ό   πάπας  ό    μουρμουριάρης. 
Κάνει   βίγκλα 
κι'   άντιβίγκλα 
και  ή  βίγκλα  σημαδοΟρι 
10.   ό  παππάς  με  τό  γαϊδούρι 

και  με  την   ποντερή   του    μούρη. 
Ή  γραία  Παναγιωτίτσα  Μαυρομάτη  εξ  ης  τό  αίνιγμα  τοΰτο  ήκούσαμεν.  δεν 
ένεθυμεϊτο  την  λύσιν.  Έν  ταΧς  έκδεδομέναις  συλλογαϊς  αινιγμάτων  δεν  ευρίσκε- 
ται, καθ'  δσον  γνωρίζομεν,  παραλλαγή  τις  τούτου. 


Ε-.   ' 

144.  Ή    μάννα   μου   'ς  τόνε  γκρεμό 
ορθή  γυμνή 
πουλεϊ  \|κΐ)μΙ 
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και  δσοι  έξεψωμώσανε 

'ς  τη   μάννα   μου   έσώσανε. 

(Ό  μπόμπολλας). 
Τό  καθαρογλώσσημα    τούτο  έξελήφθη  ώς  αίνιγμα  και  εδόθη  εις  αυτό   βε- 
βιασμένη τις  λύσις.    Παραλλαγή  τοχηου   εν  Α.   Γ.   Πασπάτη,  Χιακφ    γλωσσάριο) 
σ.  395.  λ.  ψωμίζω 

145.  Μία  ζοΰλα  δίβεργη,  διβιργοπυργοκέρατη, 
κάνει  ρίφια  δίβερα,  διβιργοπυργοκέρατα. 

"Εχω    μία  ζοΰλα   δίβεργη,  διβιργοκεραταάτη, 
που  κάνει  ρίφια  δίβεργα,  διβιργοκερατσάια. 

(Ή  έλαια    ή    ή   μ-^^αμπακία). 
ΚαΙ  τοϋτο,  δπως  και  τό  ανωτέρω  έξελήφθη   υπό  του  λαοΰ  ώς  αίνιγμα  και 
εδόθησαν  αύτφ  βεβιασμέναι  λύσεις.  Παραλλαγή  εν  Λ.  σ.  179. 

ς-'. 

146.  Γερανοί  πετοΰοαν  κει, 
που  σαν  κι'  άλλοι  γερανοί: 
"Ενας  είχε  δυο  πό  πίσω 
κ'  ένας  είχε  δυο  πό  μπρος 
κι'  ένας  άλλος  γερανός 
ενα  πίσω  κι'  ένα  μπρος. 
Πόσοι  γερανοί  πετούσαν; 

(Τρεις) . 
Παραλλαγή  τοΰ  προβλήματος^)  τούτου  εν  ΚΠ.  1874  τ.  Η'  σ.  517,45. 

147.  Μία  μάννα   με  παίδι 

κι'   άλλη  μάνα   με  παιδί, 
για  εΐντα  είναι  τρεις 
καΐ   δεν  είναι  τέσσερες; 
(Γιατί  είναι  μάννα,  κόρη  κ*  εγγόνα  μαζί.  Εΐναι,  μα'&ές,  όνο  μαννά- 
δες:  ή   μάννα    και   ή   κόρη   τοη,    πον   είναι   κ'    εκείνη   μάννα,   και   δύο 

κόρες:  ή   κόρη   τση   και  ή   εγγόνα  τση). 

Παραλλαγαί:  ΚΠ.  τ.  ΙΗ'  σ.  220,8.  Αΐ)1).  σ.  310,21.  ΕΜ.  σ.  13,3. 

*)  Περί  των  εν  χρήσει  παρά  τφ  λαφ  αριθμητικών  προβλημάτων  βλ.   Ν.  Γ. 
Πολίτην  εν  ΚΠ.  1874.  τ.  Η'  σ.  517-518. 
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148.  Ό  πάπας  κ    ή   παπαδιά, 
ό   Μανώλης  κ'  ή  Μαρία, 

εξ  αυγά   έψήσανε  • 

πόσα  φάγε  καθένας; 

(Τρία). 

Παραλλαγαί:  ΝΛ.  σ.  197,21.  Κίΐ.  1874  τ.  Η'  σ.  517,46.  [Πρβ.  Ιταλικόν 
Βερώνης  εν  ΑΓοΙιίνίο  ΐΓ&άίζ.  ροροΐ3Γί  1899  τ.  18  σ.  372  :  ί<'&Γςίρΐ'βΙβ  οοη 
80  90Γβ11α,.β1  δρβζί&Ι  οοη  80  ιηοίβΓ,  ί  §1ι'&νθ&  ίη  ρΪ88οηί,  β  ί  §1ιβ  η  Ά  ηΐ£ΐ- 
Ι^ΠΗ  υηο  ρβΓ  οιηο.  (Ό  πρωτοπαπάς  μέ  την  αδελφή  του,  ό  φαρμακοποιός  με 
τη  γυναίκα  του,  εΧχαν  τρία  περιστέρια  κ'  έφαγαν  από  ενα  ό  καθένας.  ='Η  αδελφή 
του  πρωτοπαπά  ήτο  σύζυγος  του  φαρμακοποιού).  Γερμανικόν  :  ϋβ  ΙίδδΙβΓ  υη 
δίηθ  άοοΙιΙθΓ  Ι  άβ  ρ&βΐΗΠΓ  ιιη  βίηβ  ΐΓ&α  |  ά'έ  Ιίυδίίβηάβη  8ΐ1ί  άτΆΐ  3ίβΓ,  1  αη 
ΆΪηί  ϊβΐ  ΐ&ΐάθΓη  ΐΕΐιΐ.  (Ή  θυγατέρα  του  έκκλησσιάρη  ήτο  γυναίκα  του  παπά). 
(ΖβίΙθοΙιηϊΙ  ί  άβιιΐδοΐιβη  πιγίΐιοΐο^ίβ  τ.  III  σ.  187.  Βλ.  καΐ  Κ.  Βίηινοϋίΰ, 
ά&8  άβιιΐΒοΙίθ  ΚαΙΙΐδβΙΙίΐιοΙι,  2ίβ  ΑυίΙ.  σ.  98—9  αρ.  449.  450).— Σ.  τ.  Δ.]. 

ΣΗΜ.  οι  στ.  3  και  4  αντικαθίστανται  δια  των  έξης  : 

εξ  αυγά  εΙς  τή  φωτία, 
έφαγε  καθένας  τρία. 

149.  Τρεις  έντεκα,  τρεις  δώδεκα, 
τρεις  δέκα  πέντε  κ'  έντεκα. 
Τρεις  εφτά,  τρεις  οχτώ, 
τρεις  δέκα  πέντε  και   μισό. 

ΣΗΜ.  01  στ.  3  και  4  αντικαθίστανται  δια  των  έξης  : 

τρεις  δεκαφτά,  τρεΧς  δεκοχτώ, 
τρεις  δέκα  πέντε  και  μισό. 

η  '■ 

εφτά,  οχτώ  και  δεκοχτώ 
πέντε  εξε  και  μισό. 

ΑΙ  εν  τω  προβλήματι  τούτο)  προβαλλόμεναι  άριθμητικαΐ  πράξεις  συνεσωρεύ- 
θησαν  άκανονίστως  προς  έπίτευξιν  μέτρου  τινός,  χωρίς  να  δίδωσιν  ως  έξαγόμε• 
νον  στρογγύλον  τινά  αριθμόν  γνωστόν  εΙς  τόν  προβάλλοντα.  ΟΙ  δύο  7<ρώτοι  στί- 
χοι φέρονται  και  παρά  ΑΕ.  τ.  Α'  μέρ.  Β'  σ.  66. 

150.  "Ενας  μία  φορά  βαστούσε  ένα  καλάθι  αυγά.  Τόνε  ρωτήξανε 
πόσα  είναι  τ'  αυγά  και  τους  είπε  :  Τά  μετρώ  δΰο-δΰο  και  περισσεύει 
ένα,  τά  μετρώ  τρία- τρία  καΐ  περισσεύει  ένα,  τά  μετρώ  τέσσερα-τέσσερα 
και  περισσεύει  ένα,  τά  μετρώ  πέντε  πέντε  και  περισσεύει  ένα,  τά  μετρώ 
έξε-έξε  και  πάλι  περισσεύει  ένα.   Πόσα  αυγά   είχε  μέσα  'ς  το  καλάθι; 

(Εξήντα   ϊνα). 
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ΣΗΜ.  01  αριθμοί  121,181,241  κλπ.,  πάντα  δηλ.  τα  κοινά  πολλαπλάσια  τών 
άριί)μών  2,3.4,5  καΐ  6,  όίτινα  προσλαμβάνοντα  την  μονάδα  λύουσι  το  πρόβλημα, 
είναι  άγνο)στοι  παρά  τφ  λαφ,  δστις  ο)ς  μόνην  λυσιν  γνίορίζει  τον  άριθ  61,  άπο- 
τελούμενον  έκ  τοϋ  άρ.  00,  ελαχίστου  κοινού  πολλαπλασίου  τών  άο.  2,3,4,5  και 
6,  και  της  μονάδος.  Το  άριθμητικόν  τοΰτο  πρόβλημα  μετά  τών  κατωτέρω  δύο 
αλγεβρικών  προήλθον  έκ  της  αναγνώσεως  παλαιοτέρων  αριθμητικών  και  κα- 
ζαμιών (Ηλ.  Ν.  Γ.  Πολίτην  εν  ΚΙΙ.  τ.  Η'  1874.  σ.  517-518).  Μηχανικώς  μετά 
τών  ?».ύσεών  των  παρέλαβε  ταΰτα  ό  λαός  και  μηχανικώς  μετά  τών  λύσεο)ν  τον 
παραδίδει,  μη  δυνάμενος  αυτός  νά  κατανόηση  και  λύση  ταΰτα '). 

151   "Ενίχς  μία  φορά   βαστοΰσε  ένα  καλάθι  αυγά.  Τόνε  ρωτήξανε 

πόσα  είναι  κι,'  αυτός    τους  είπε:   "Αν  απ*  δσα  είναι  ήταν"  άλλα    τόσα 

και  το  δεύτερον  καΐ  το  τέταρτον  θα  γινόντουσ'  εκατό.  Πόσ'  αυγά  ήτανε; 

(Τριάντα   εξε). 
Παραλλαγή  εν  ΚΠ.  1874.  τ.  Η'  σ.  517-518. 

152.  "Ενας  βασιλέας  είπε  μία  τρορά  'ς  το  δοΰλο  του,  ποΓ»  τον 
έστειλε  'ς  το  περιβόλι  νά  κόψτ]  μήλα:  Θά  πέρασης,  λέει,  τρεις  βάρ- 
διες. *Σ  την  πρώτη  βάρδια  νά  δώσης  άπ'  δσα  μήλα  κόψης  τά  μισά 
και  μισό  παραπάνω,  'ς  τη  δεύτερη  άπ'  δσα  σου  μείνουνε  τά  μισά  καΐ 
μισό  παραπάνω  και  'ς  την  τρίτη  άπ'  δσα  πάλι  σοί5  μείνουνε,  πάλι  τά 
μισά  και  μισό  παραπάνω  κι'  δσα  τότες  σου  μείνουνε  νά  τά  φέρης 
'ς  τό   παλάτι.    "Εκαμε  ό   δούλος  δ  τι  τοί5   πε  ό   βασιλέας    και  γύρισε 

'ς  τό  παλάτι  μ'  ενα  μήλο.  Πόσα  μήλα  ^οψε; 

(Δέκα  πέντε). 

')  Πολλάκις  προβάλλεται  ζωηρότερον  τό  πρόβλημα  δι'  αυτοσχεδίου  διηγή- 
σεως  λαμβανομένης  έκ  τοϋ  γύρω  κόσμου  καΐ  παριστο)σης  τό  εν  τφ  προβλήματι 
έκφερόμενον  ως  πραγματικώς  συμβάν.  Π.  χ.  Ό  δείνα  (λέγεται  τό  δνομα  γνο)- 
στοΰ  τίνος  κυρίου)  πήρε  προχτές  τό  δοΰλο  του  και  πήγε  'ς  τό  μαρκάτο  νά  ψου- 
νίση.  Ψούνισε  ενα  καλάθι  αυγά  και  τό'στειλε  με  τό  (λέγεται  τό  όνομα  του  δού- 
λου) 'ς  τήν  κυρία  (λέγεται  τό  δνομα  της  συζύγου  τοϋ  ρηΟέντος  κυρίου).  Πήγαινε 
ό  δοΰλος  τ'  αυγά  'ς  τό  σπίτι,  αλλ*  άπόξω  πό  τό  σπίτι  τοΰ  (λέγεται  τό  όνομα 
άλλου  κυρίου)  γλίστρησε,  γκρεμίστηκε  κ'  έσπασε  δλα  τ*  αυγά.  Πήγε  'ς  τό  σπίτι 
κλάΐμενος.  Τόνε  ρο)τα  ή  κυρία  του:  Βρέ.  τί  έπαθες»;  λέει:  «αυτό  καΐ  αυτό» 
«Καλά,  λέει,  και  πόσα  ήτανε  τ'αύγά;»  «Δεν  ξέρω,  λέει,  δέν  τά  μέτρησα»  <καλά. 
λέει,  μά  δέν  ξέρεις  πάνω  κάτω  πόσα;  Δέν  είδες  τόν  κύριο  σου  δντες  τά  μέτρα; 
— ^Έγώ,  λέει,  δέν  τά  μέτρησα,  παρά  μοναχά  είδα  πώς  ό  κύριος  δντες  τά  αρούνιζε 
τά  μέτρα  δύο  δύο  και  περίσσευε  ένα,  τρία  τρία  και  περίσσευε  ένα,  τέσσερα- τέσ- 
σερα καΐ  περίσσευε  ένα,  πέντε-πέντε  και  περίσσευε  ένα,  έξε-έξε  και  πάλι  περίσ- 
σευε ένα».  Ή  κυρία  τότες  έπιασε  ένα  κομμάτι  χαρτί  κ'  ένα  μολύβι,  έκαμε  λογα- 
ριασμό κ*  ηίρε  πόσα  ήτανε  τ'  αυγά. 
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α  . 

«^Γειά  σας, 
μ'  αυτά  που  χετε   μπροστά  σας. 

—  Χαίρετε, 

μ'  αυτό  που   σας  κρέμεται. 

—  Κάνει  να  φέρω   το   μαλλιαρό  μου    'ςτό  κουρεμένο  σας; 

—  Μπράβο!  Δυο  -  τρεις  μέρες  είναι  ποί5  τό  χομε  κουρέψει». 

Μία  φορά  πέρασε  ένας  άξ(.ω[Αατίκ6ς  [χέ  τ'  οέλογό  του  πο  Ινα  ^^ω- 
ράφι,  που  θεριζανε.  Χαιρετι^  τς  ανθρώπους  που  βλέπει.  Λέει:  «Γεια  σας, 
{/.*  αυτά  που  χετε  (μπροστά  σας»,  [;.αθές  τά  στάχυα.  Αύτοι  του  απαν- 
τούνε: «Χαίρετε,  [λ'  αύτο  που  σας  χ,ρέμεται»,  ριαθές  το  σπαθί.  Λέει 
κείνος:  «Μπορώ,  λέει,  να  φέρω  τό  {/.αλλιαρό  {/.ου,  τ*  άλογο  [χου,  όη- 
λαδτί,  'ς  τό  κουρε|Λένο  σας;»  'ς  τό  θερισμένο  μέρος  μαθές;  Λέει: 
«Μπράβο!  Δύο- τρεις  μέρες  είναι  που  τό  χομε  κουρεμένο»,  μαθές 
θερισ|χενο. 

β'• 

Αδερφέ  πό  ναν  πατέρα 
καΐ  υιέ   της  γυναικός  μου, 
σΰρε  πές  το  του   πατρός  σου, 
οτι  ήρθεν   ό  υιός  του, 
ό  άνήρ   της  γυναικός  του. 

Μία  φορά  γ|τανε  ένας,  που  έ'φυγε  πό  τόν  τόπο  του  καΐ  πνίγε  ταξίδι. 
Έριεινε  *ς  τά  ξένα  χρόνια  πολλά  καΐ  μέσα  'ς  αυτά  τά  χρόνια  ό  πα- 
τέρας του  παντρεύτηκε  καΐ  πήρε  τη  γυναίκα  του,  μαθές  τη  νύφη  του, 
τη  γυναίκα  του  γιου  του,  κ'  έκαριε  κι'  από  δαύτηνε  ενα  γιό.  "Τστερα 
πό  πολλά  χρόνια  γύρισε  'ς  τόν  τόπο  του  αυτός  και  άμα  έ'φταζε  εΐ^ε 
τό  γιό,  που  είχε  καμωμένο  ό  πατέρας  του  από  τη  γυναικά  του  καΐ 
του  πε:  Άόερφε  πό  ναν  πατέρα,  γιατί  βέβαια  ένας  πατέρας  τσοΤ  χε 
γεννήσει  καΐ  τσοΤ  όύο,  καΐ  υ'ιέ  της  γυναικός  μου,  γιατί  πάλι  νίτανε 
και  τσ9\  γυναίκας  του  γιος,  σύρε  πές  το  του  πατρός  σου  οτι  ίρθεν  ό 
υιός  του,  ό  άνηρ  τγ^ς  γυναικός  του,  οτι  ίρθα  μαθές  εγώ,  που  εί{/.αι 
καΐ  γιος  του  καΐ   άνδρας  της  γυναικός    του. 

Παραλλαγή  εν  ΚΙΙ.   1874  τ.   II '  σ.  517,43. 
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Τί  σαι  συ  και  τί  μαι  γώ; 
Τί  'ν'  αυτά  και  που  τα  πας ; 
Κάτσ'  αυτοί)  και  μη   μιλάς. 

ΜίίΖ  φορά  ήταν  ένας  π'  αγαπούσε  τρεΤς  γυναίκες.  Μίαν  άρχοντο- 
ποΰλλα,  χο  γενιά  πολύ  [Λεγαλύτερη  πο  τη  δίκη  του,  (/.ία  πολύ  πλού- 
σια και  ρ.ία  πολύν  ο[;-ορ(ρη.  "Ηθελε  νά  παντρευΐ'Τί,  [χά  όέν  έξερε  ποίανε 
πο  τσοΐ  τρεις  νά  διαλέξτ).  Π*?5γε  λοιπόν  νά  βργ5  το  σοφό  Σολθ[;-ωντα 
νά  πάρ*/)  τη  γνώ[Αη  του.  Φτάνει  'ς  το  σπίτι  του  Σολθ(/-ώντα,  βρεσκει 
τον  πατέοα  του  το  Δαυΐό,  τόνε  χαιρέτα  καΐ  του  λέει:  «Ό  γιος  σας, 
ό  σοφός  Σολοριώντας  είν'  απάνω  ;  —  Απάνω  είναι»,  του  λέει  ό  Δαυίσ, 

Ανεβαίνει  λοιπόν  τη  σκάλα,  [λπαίνει  'ς  την  κά[;.5ρα  [;.έσα  καΐ 
βλέπει  το  Σολο[^.ώντα  νά  παίζτ)  υ/  ένα  (χηλο.  "Ερρηχνε  κ'  έπιανε  το 
ι/.ηλο  'ς  τον  τοίχο.  Του  λέει  τί  τόνε  θέλει,  [χά  ό  σοφός  Σολθ[;.ώντας 
(χιλιά  δεν  του  βγάλε,  παρά  δλο  έ'παιζε  το  (7-ηλο  'ς  τον  τοΤχο  κ'  έλεγε 
[χοναχός  του:  α  τί  σαι  σύ  και  τί  (/.αι  γώ ;  Τί  'ν'  αυτά  καΐ  που  τα 
πας;  Κατσ'  αύτοΰ  και  ]^.Ύ\  ρ[.ιλ^ς)).  Αύτος  τίοτα  'π'  αυτά  δεν  κατα- 
λάβαινε παρά  ολο  περί[χενε  νχ  δγί  τί  θάν  του  π^  ό  σοφός  Σολορ-ώντας. 
Περί[Λενε,  περί(Λενε  τόσην  ώρα,  ί'σα  (;,ε  που  βαρέθη  'ς  τά  τελευταία 
και  σηκώθη  κ'  έ'φυγε.  'Σ  τη  σκάλα  τόνε  βλέπει  ό  Δαυίδ  καΐ  του  λέει: 
«"ΕΙ  είντα  σου  πε;  —  Δε  (λοΟ  τό  λεγες,  λέει,  πώς  6  γιος  σου  δεν 
είναι  σοφός  παρά  λελός;  —  Γιατί;  του  λέει.  —  Γιατί,  λέει,  δε  {α'  άπο- 
κρινώτανε  'ς  ο  τι  τόνε  ρωτούσα. —  Καλά,  λέει,  καΐ  τί  τόνε  ρωτούσες; 
—  Αύτο  κι'  αυτό,  λέει.  —  ΚαΙ  καλά,  λέει,  δε  σου  πε  τίοτα,  δέν 
έ'κα^^.ε  τίοτα;  —  Όχι,  λέει,  παρά  έ'παιζε  έ'να  (χηλο  'ς  τον  τοϊχο  κι' 
έ'λεγε  [Λοναχός  του:  «Τί  σαι  σύ  καΐ  τί  [χαι  γώ;  τί  ν'  αυτά  καΐ  που 
τά  πας;  κάτσ'  αύτου  και  {χη  (χιλας.  —  Κα!.[;-ένε,  λέει,  κρ7[χα  σέ  σένα. 
Δέν  κατάλαβες;  Αυτά  που  λέγε  {^.οναχός  του,  αυτά,  λέει,  τίτανε  η 
απόκριση  του  Νά,  λέει,  σου  πε  :  Τί  σαι  σύ  και  τί  [^.αι  γώ.  "Ανε  πα- 
ργ)ς  δηλαδή  την  άρχοντοπουλλα,  δε  θά  |χπορ75ς  ούτε  νά  [χιλησγις,  ούτε 
τίοτα  θά  κοτι^ς  νά  κά[Χ7ΐς,  γιατί  κάθε  στιγριη  και  ώρα  θά  σου  λετρ :  τι 
σαι  σύ  καΐ  τί  {χαι  γώ;  Έσύ,  (χαθές,  είσαι  ένας  πρόστυχος,  άπο  τιπο- 
τένια  φα[^Λλια  κ'  εγώ  εΓ[χαι  άρχοντοπουλλα,  άπο  (χεγαλο  σόϊ.  "Ανε 
πάρης  την  πλούσια  πάλι,  δε  θά  κοτι^ς  τίοτα  νά  κάιχ•/ις,  ούτε  ποτές  |χο- 
νόλεφτο  πο  τά  λεφτά  τση  νά  πάρτ,ς,  γιατί  ολο  θά  σε  τρωγι  και  θά  σου 
λέτ):  Τί  'ν'  αυτά  καΐ  που  τά  πας;  Αυτά,  ρ,αθές,  που  παίρνεις  δέν  τά 
ορίζεις,  γιατί  είναι  δικά  [;.ου,  που  εγώ  {χαι  πλουσία  και  συ  είσαι  φτω- 
χός   χωρίς    όβολο.    "Ανε    πάρτις    πάλι  την  ό[;-ορφη,  πάλι  δε    θά    κότας 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    Β'.  24 
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τίοτα  να  κά|Λης,  ούτε  τσΐ{Λου$ιά  ποτές  σου  να  βγάλνις,  γιατί  θα  σου 
λένι :  Κατσ*  αύτοΰ  και  [λυ]  (Λίλας.  Κάτσε,  [;-αθές,  'ςτ'  αυγά  σου,  γιατί 
^έν  άξιζες  εσύ  για  ριένα  καΐ  (λ/)  {χιλας,  γιατί  ίγώ  ριαι  δριορφ'/)  καΐ  δ  τι 
θέλω  ορίζω  να  κάριω)). 

δ'. 

Έπι  άγεννήτου,  ώ   βασιλευ,  κάθεσαι 

και  έπι  ττ)   μητρι  αύτοί3  καθέζεσαι* 

ή   λΰσε  μου  τον  λόγον 

ή  δώσε  μου  τον  υίόν   μου, 

τον  άντρα  της  μητρός  μου* 

και  αν  μο\5  τον  δώσης  πατήρ  μου, 

αν  δεν  μου  τον  δω  σης  υιός  μου. 

η: 
Έπι  τους  άγεννήτους  πόδας  κάθεσαι,  βασιλευ, 
και  έπι  το  δέρμα  της  μητρός  αύτόΰ  καθέζεσαι  κτλ. 

η: 
Έπι  άγεννήτορος  ό  βασιλεύς  κάθεται, 
και  επάνω  έπΙ  τη   μητρι  αύτοΰ  καθεΰδεται, 
ή  διέλυσον  το  ρήμα,  ή   δός  μου  τον  υίόν  μου  κτλ. 

Μία  φορά  ήτανε  ένας  που  χε  κάριει  κάποιο  (Λεγάλο  κακό.  Τόνε 
πιάσανε,  τόνε  δικάσανε  καΐ  τόνε  βάλανε  φυλακή  ν'  άποθάνγ]  πο  την 
πεϊνα.  "Οποιος  πήγαινε  νάν  τόνε  δη  τόνε  ψηλαφούσανε  καλά-καλά  για 
να  δοΰνε  [;.γ)ν  έ'χγ)  τίοτα  καΐ  του  δώσνι  να  φάτ].  Αύτδς  δμως  δΐ^^ε  μία 
κόρη  παντρεμένη,  που  χε  γεννήσει  κείνες  τσοϊ  μέρες.  Πήγαινε  λοιπόν  η 
κόρη  του  αύτη,  τον  ευρεσκε,  έ'βγαζε  το  βυζί  τση  και  τόνε  τάϊζε.  Αύ- 
τδς άντίς  ν'  άΧυνατίζη  έπάχαινε,  κι'  δλοι  5έν  ξέρανε  τί  να  πούνε,  που 
τόνε  βλέπανε  τσά  να  παχαίνγ)  άντίς  ν'  άουνατιζτι.  Καταλάβανε  πώς 
κάποια  γελατζία  θα  γίνεται  καΐ  για  ν*  άνακαλύψουνε  δέν  αφήνανε  κα- 
νένα μοναχδ  να  πα  νάν  τόνε  βργ),  παρά  πηγαίνανε  κι'  αύτοΙ  ααζί  του. 
"Ετσι  &έ  μπορούσε  πλέα  αύτη,  που  τδ  Γδιο  κάνανε  και  σε  δαύτηνε,  νάν 
τόνε  ταίση  καΐ  σάν  είδε  κι'  απόειδε  πώς  ό  πατέοας  τση  θ'  άποθάν*/), 
ρ.ία  μέρα  κει  που  περνούσε  ό  βασιλέας  καβελλάρης,  πάει,  πιάνει  τά 
χαλινάρια  τ'  αλόγου   του,  τόνε  στάματα  καΐ  του  λέει: 

«Έπι  άγεννήτου,  ώ   βασιλευ,  κάθεσαι, 
και  έπΙ  τη  μητρι  αύτοΰ  καθέζεσαι, 
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ή   λϋσε  μου  τον  λόγον,   ή   δός   μου  χόν  υ  ιόν   μου 

τον  άντρα  της  μητρός  μου. 

Καί,  αν  μου   τον   δώσης  πατήρ   μου, 

αν  δεν  μου  τον  δώσης  υιός  μου». 

Ό  βασιλέας  σκέφτηκε  καλά,  ρ.ά  δε  |/.πόρεσε  νά  λύσν]  το  αΓνιγ^/,α. 
Τς  είπε  λοιπόν  νάν  του  το  ζηγησνΐ  καί  θάν  τσ•?5  οώσ-/)  πίσω  τον  πα- 
τέρα τση.  Τότες  αύτη  του  λέει: 

αΤ'  άλογο  αύτο  που  κάθεσαι,  πολυχρονεμένε  βχσιλέα,  δεν  έγεννη- 
θηκε,  γιατί  ή  φοράδα,  που  το  ήτανε  άγγαστρω[Λένη,  την  τελευταία 
ώρα  ψόφησε  και  τση  σκίσανε  την  κοιλία  καί  βγάλανε  ζωντανό  τ'  άλογο, 
που  κάθεσαι.  Κάθεσαι  λοιπόν  έπΐ  άγεννητου,  ώ  βασιλευ,  γιατί  είπαμε 
πώς  δεν  έγεννηθηκε  τ'  άλογο.  Τώρα  καΐ  έπΙ  τίί  μητρι  αύτου  καθέ- 
ζεσαι:  Το  γδερμάτι  τση  φοράδας  το  κάμανε  τότες  σέλλα,  κι*  απάνω 
'ς  αύτηνε  τη  σέλλα  κάθεσαι.  *Ή  λύσε  μου  τον  λόγον,  η  δός  μου  τον 
υίόν  μου,  τον  άντρα  της  μητρός  μου:  Έγώ,  λέει,  πάω  κάθε  μέρα  καΐ 
δίνω  το  γάλα  μου  'ς  τον  πατέρα  μου.  Είναι,  μαθές  γιος  μ.ου  κ'  είναι 
πάλι  καί  άντρας  τση  μ.άννας  μου,  γιατί  είναι  πατέρας  μου.  Κι*  άνε 
μου  τόνε  δώσ/,ς  δέ  θάν  τόνε  ξαναβυζάξω  κ'  έτσι  θά  ναι  πατέρας  μου, 
ά  δέ  μου  τόνε  δώσγις  θάν  τόνε  βυζαίνω  κ'  £τσι  θά  ναι  γιος  μου». 

Ό  βασιλέας  θάμαξε  την  εξυπνάδα  τση,  τσ•?ί  χάρισε  τον  πατέρα 
τση   και   περάσανε   καλά  καΐ  μεϊς  εδώ  καλύτερα. 

Παραλλαγή  πελοποννησιακή  ύπο  την  έπιγραφην  τά  «αινίγματα» 
έδημοσιεύθη  υπό  Ν.  Γ.  Πολίτου  εν  ΝΑ.  σ.  40  -  44. 

ε  . 

Πώς  μπορεί  ένας  άνθρωπος  με  μία  σφάντζικα  να  πλερώνη  πα^ 
λαιόν  χρέος,  να  τοκίζη  χρήματα  και  να  τρέφη   οχτώ  ανθρώπους  ; 

Μία  φορά  ήτανε  ένας  βασιλέας,  που  γύριζε  κάθε  βράδυ  τεφτίλι,κ* 
έ'βλεπε  πώς  περνά  6  κόσμος  'ς  την  πολιτεία  του.  "Ενα  βράδυ,  κει  ποΟ 
γύριζε,  ακούει  πόξω  πο  μίαν  πόρτα  ενα  λυράκι  νά  παίζγ)  και  δός  του 
τραγούδι  καΐ  χορό.  Ανοίγει  την  πόρτα  καΐ  μπαίνει  μέσα:  (("Ωρα 
καλή  Ι  τούσε  λέει.  —  Καλό  'ς  τόνε,  του  λένε,  κάτσε.»  Του  δίνουνε  μ.εζέ 
και  τη  μπουρίκια  νά  πι-ζ  κρασί.  ΈκεΤνος  σιχαιν^ίτανε,  μά  είντα  νά 
κάμγ);  και  το  μεζέ  έ'φαε  και  κρασί  πό  τη  μπουρίκια  ήπιε  κ'  εύκηθηκε. 
"Τστερα  άρχισε  ολο  νά  ρωτά  κεΤνον  που  παίζε  τη  λύρα  τί  δουλειά  κά- 
νει, πώς  τά  περν^,  άνε  κερδίζη  πολλά  καΐ  τά  τέτοια,  α* Αφέντη  μου, 
του  λέει   τότες  αυτός,  έγώ  είμαι   κοφινάς,    καΐ  δόξα   νά  χγ)   ό  θεός   τά 
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Λουτσοπερνώ.  Βγάζω  ρ-ία  σφάντζικα  την  ν)[^-έρα  και  |χέ  όαύτηνε  κατα- 
φέρνω νά  πλερώνω  παλαιό  χρέος,  να  τοκίζω  χρηρ,ατα  καΐ  να  τρέφω 
οχτώ  νο{7.αταίους». 

Ό  βασιλέας  τα  σάστισε  τότες  καΐ  όέν  {/,ποροΰσε  νά  του  χωρέσγ)  *ς 
το  κεφάλι  πώς  αύτος  6  κοφινάς  {^.πορουσε  ριοναχά  (/έ  |χία  σφάντζικα  — 
ενενήντα  (7.αθές  λεφτά,  γιατί  τόσο  περνούσε  τότες  η  σφάντζικ,α  —  νά 
κάνγ)  τόσα  πράματα.  Του  λέει  λοιπόν:  βΔέ  (χοΰ  λές,  λέει,  πώς  τα 
καταφέρνεις;  είναι,  λέει,  πολύ  το  χρέος  σου,  τοκίζεις  *ς  τ'  αλήθεια 
χρη[;.ατα ;» 

Τότες  6  κοφινάς  χα{;.ογέλασε,  γιατί  κατάλαβε  πώς  σέν  έ'ννοιωσε  τί- 
οτα  ό  βασιλέας,  και  τόνε  παίρνει  πό  το  χέρι  και  τόνε  πηγο^ίνει  σε  ^λχί 
άλλη  κά[;.ερα  του  σπιτιού  και  του  οείχνει  ενα  γέρο  και  μαά  γραΐα,  που 
κοιμωντουσαν  πάνω  'ς  ενα  κρεβάτι.  «Νά,  λέει,  ποιο  είναι  το  παλαιό 
χρέος,  που  πλερώνω.  Είναι  ό  πατέρας  ρ,ου  κ*  η  [7.άννα  [χου,  που  ρ,'  ανα- 
θρέψανε και  [;.έ  ρ,εγαλώσανε  καΐ  τώρα  πλερώνω  αύτο  το  παλαιό  χρέος, 
ξεπλερώνω  μαθές  τώρα  'ς  τα  γεράματα  τους  ο  τι  αύτοΙ  'ς  τα  νιάτα 
τους  για  μένανε  κάμανε».  "Τστερα  τόνε  βγάζει  'ς  τήν  κάμερα  που 
καθώντουσε,  πρωτύτερα,  του  δείχνει  τέσσερα  παιόίκ,  που  γλεντούσανε, 
και  του  λέει:  «Νά,  λέει,  και  τα  χρήματα,  που  τοκίζω.  Έτοΰτα,  λέει, 
είναι  παιοία  μου  και  τρέφοντας  τα  τώρα  τοκίζω  χρήματα,  γιατί  κι' 
αυτά  άμα  εγώ  γεράσω  θά  μου  ξεπλερώσουνε  δ  τι  για  όαυτα  έκαμα  και 
θά  μέ  γνοιάζωνται.  Τρέφω,  λέει,  ακόμα,  και  οχτώ  άνθοώπους:  Δύο  μα- 
θές εγώ  κ'  η  γυναικά  μου  και  τέσσερα  τα  παιδία  μου  γίνονται  εξε  και 
ούο   6  πατέρας  μου   κ'  η  μάννα  μου    γίνονται  οχτώ.» 

Τότες  ό  βασιλέας  τόνε  παίρνει  κι'  αύτος  άπο  τό  χέρι,  τόνε  πηγαί- 
νει 'ς  ένα  καντουνι  και  χωρίς  νάν  τόνε  δ•^  κανένας  ςεκομπώνει  το  ροΟχο 
του  καΐ  του  δείχνει  τη  βασιλική  κορόννα,  που  χε  κρεαασμένη  'ς  τ' 
άστηθι  του.  Ό  κακομοίρης  6  κοφινάς  τά  χάσε  τότες  και  δέν  εςερε 
είντα  νά  πτ),  που  κατάλαβε  πώς  είχε  μέσα  'ς  το  σπίτι  του  το  βασι- 
λέα. Έκεϊνος  όμως  του  δώσε  θάρρος  και  του  πε:  «Μη  φοβάσαι,  γιατί 
δέ  σε  πειράζω,  μοναχά  νά  μην  π•^ς  σε  κανένα  αύτο  που  πες  'ς  εμένα, 
ά  δέ  δνίς  το  πρόσωπο  μου•  αλλιώς  άνε  λάχη  και  το  π^ς,  χωρίς  νά 
δγίς  το  πρόσωπο  μου,  νά  ζέργις  δτι  θά  σου  πάρω  το  κεφάλι. — "Οπως 
ορίζεις,  πολυχρονεμένε  βασιλέα»,  είπε  τότες  τρομαγμένος  ο  κακομοίρης 
ό  κοφινάς.   Ό  βασιλέας    τότες  χαιρέτησε    δλους  και    ση>'.ώθη   κ'  έφυγε. 

Την  άλλη  μέρα  κάλεσε  τη  δωδεκάδα  του  και  τους  είπε  :  «**Αν  εί- 
σαστε, λέει,  άςιοι  νά  μου  πητε  πώς  μπορεί  ένας  άνθρωπος  μέ  μία 
σφάντζικα,  που  κερδίζει  την  ήμέοα,  νά  πλερώνγ)  μέ  δαύτηνε  παλαιον 
χρέος,  νά   τοκίζγ)  χρήματα  καΐ  νά  τρέφ•/)  οχτώ  ανθρώπους.» 

Τους  ώρισε   διορία   τρεις  μέρες,  οποίος  πο  δαύτους   το  βρτ,  νάν  τόνε 
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κά(^.7]  βίζίρ*/)  του.  Σχ,εφτόντουσε  τότες  αυτοί,  σκεφτόντουσε,  σκεφτόν- 
τουνε,  ρι.ά  δέ  [/.πορούσανε  νάν  το  βρούνε,  δπου  *ς  τα  τελευταία  είπανε  υ.ζ 
το  νου  τους,  πώς  ό  βασ',λέας  δε  {^.πορεΤ  να  το  κατέβασε  ρ.οναχός  του  άπο 
τό  (λυαλό  του,  παρά  κάπου  θά  τανε  παγε[;,ένος  χτες  βοάδυ  καΐ  του  τό 
πάνε.  Τρέχουνε  λοιπόν,  γυρίζουνε  έόώ  κ'  έκεϊ,  ρωτούνε  'ς  τό  να  και  'ς  τ' 
άλλο  σπίτι  α^.ποίς  κ'  */Ίρθε  χτες  βράόυ  κανένας  έ'τσι.  κ'  έτσι»  να  πουαε, 
[;-ά  τίοτα  δέ  ^ν.πορούσανε  να  καταφέρουνε.  'Όπου  ^Λ  τα  πολλά,  άπο 
δώ,  άπο  κει,  νά  σου   καΐ  ριπαίνουνε  /.αΐ  'ς  του   κοφινά  τό  σπίτι. 

«Μπας  κ'  ήρθε,  λένε  'ς  τον  κοφινά,  χτες  βράδυ  κανένας  έ'τσι  κ' 
έ'τσι,  νά  που[;.ε  ;  —  Ναί,  λέει  ό  κοφινάς,  κ*  ήτανε  6  πολυχρονεαένος  6 
βασιλέας,  που  καταδέχτηκε  κ'  ήρθε  'ς  το  φτωχικό  ρ,ου  και  ^Λς  έ'κααε 
συντροφιά».  Πήρανε  τότες  αύτοι  ανάσα.  «Μπας,  λέει,  και  του  πες 
αυτό  κι'  αυτό;  —  Ναί,  λέει,  του  πα. —  Δε  [/.ας  τό  λέεις,  λέει,  καΐ  σέ 
[/.ας;»  Λέει,  «Δε  ριπορώ,  γιατί  ριοΰ  δώσε  διαταγή  νά  ρ//)ν  τό  πω  σέ 
κανένανε.  —  Πές  [;.άς  το,  λέει,  καΐ  νά  πάρε  δέκα  λίρες,  νά  ποΰι/.ε.  — 
Δέν  παίρνω,  λέει,  τίοτα.  "Ο  τι  κι'  άνε  [αοΟ  πητε,  ο  τι  κι'  άνε  ρ.ου  δώσετε, 
ποτές  δέ  [χπορώ  νά  σας  τό  πω.  —  Μωρέ  ά^χάν,  ρ,ωρέ  ζα(χάν,  του  λένε 
αυτοί,  νά  πάρε  εί'κοσι  λίρες.  .  .πάρε  τριάντα.  .  .πάρε  πενήντα.  .  . 
εκατό.  .  .  διακόσες  .  .  .  τρακόσες  .  .  .  πεντακόσες  .  .  .  νά.  .  .πάρε  χίλιες». 
Σάν  είδε  ό  κοφινάς  χίλιες  λίρες,  λέει  [χέ  τό  νου  του:  «Μωρέ,  λέει,  άνε 
πάρω  έγώ  τσοΓ  χίλιες  λίρες  θά  (/.πορέσουνε  τά  παιδία  (/.ου  βασιλικατα 
νά  περάσουνε.  Για  τό  κεφάλι  [Λου;  Χαλάλι.  Κει  που  θά  ζήσουν  εύτυ- 
χισ{Λένα  τά  παιδία  [χου,  δέν  πειράζει,  οίς  πάτ)  καΐ  τό  κεφάλι  αου». 
Κάθεται  λοιπόν,  παίρνει  τσοΓ  χίλιες  λίρες,  και  τους  τά  λέει  όλα. 

Τρέχουνε  αΰτοι  'ς  τό  βκσιλέκ  και  του  τό  ξηγούνε.  Τά  κατάλαβε 
ό[/.ως  6  βασιλέας,  πώς  αύτοΙ  [/.οναχοί  τους  δέ  θάν  τό  βοάνε  παοά  ό 
κοφινάς  θάν  τους  τό  πε  και  βασιλική  διαταγή  νά  παρουσιαστή)  ρ.προ- 
στά  του  ό  κοφινάς.  Πάνε  λοιπόν  και  φέρνουνε  τον  κοφινά  ριπροστά  του. 
«Δέ  σου  είπα,  λέει  ό  βασιλέας,  νά  [χήν  πνίς  σέ  κανένα  τίοτα,  οί  δέ  δης 
τό  πρόσωπο  [χου ;  τώρα,  κατά  που  σου  (χπρέπει,  θά  σου  πάοουνε  τό 
κεφάλι  σου  ! »  Κ'  είχε  πάρα  -  πέρα  ετοΐ[;.η  την  κχρ[χανιόλα  γιά  νάν  τόνε 
κόψουνε.  «Πολυχρονε[χένε  (χου  βασιλέα,  λέει  τότες  ό  κοφινίκς,  ριου  εί- 
πες νά  [χην  πώ  τίοτα  ά  δέ  δώ  ^λχ  φορά  τό  πρόσο)πό  σου.  Έγώ  ό{χως 
ούτε  (χία,  ούτε  δύο  φορές  [χοναχά  τό  είδα,  παρά  χίλιες  φορές  τό  είδα,» 
καΐ  του  αραδιάζει  τσοι  χίλιες  λίρες  που  πήρε.  «Νά,  λέει,  δέν  είν' 
αυτό  τό  πρόσωπο  σου  ;  δέν  είν'  αυτό  ;  δέν  είν'  αυτό;  νά  το  χίλιες  φο- 
ρές, όχι  (χία»  —  γιατί  βέβαια  χίλιες  λί^ες  έπηρε,  χίλια  προσώπατα 
του  βασιλέα  είδε  που  ή'τανε  απάνω  'ς  τσοϊ  λίρες  χαραγ^χένα. —  Τότες 
ό  βασιλέας  έθάμαξε  την  εξυπνάδα  του  κοφινά  και  του  λέει:  «Έσύ,  λέει, 
κάνεις    γιά  συβουλάτορας  [;.ου  καΐ  βεζίρης   [χου.» 


Ι 
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Κχ\  διώχνει  τη  δωδεχ,άοα  του,  παίρνει  τον  κοφινά  για  βεζίρ•/)  του, 
κ'  έζησε  6  καλός  σου  κοφινάς  Γσα  (ΐ.έ  που  πέθανε  βεζίρης  καΐ  πέρασε 
καλά  κ'  έρθεις  εδώ  καλύτερα. 

ς". 

Ή  πίττα  τση   μάννας  μου  έκαμε  κακό  τσή   Τόζας   μου. 
Βαρώ,  σκοτώνω,  πιάνω  το  δεν  όρπίζω. 
"Εφαγα  γεννημένο  καΐ  άγέννητο,  ψημένο   με  τα  λόγια. 
Καλά  'ν'  τα  μήλα  τση  μηλιάς,  καλύτερη  ή   ρίζα. 
"Οπου  φοβεθη   τσοϊ  ζωντανούς,  άποθαμένοι  τον  γελούν. 
Ποιο  είναι  τ'  αυγό  τση  άσπρης  κόττας  καΐ  ποιο  τσή  μαύρης; 
'Σ  τον  ουρανό  δεν  εκοιμήθηκα, 
"ς  τη  γης  δεν  έκοιμήθηκα, 
που  έκοιμήθηκα; 
«Χωρίς  σμπόρμπερη  και   μπάλα, 
πώς  ευρέθη  τοΰτ'  ή  φάλλα; 
— Χωρίς  κοπρέα  και  νερό, 
πώς  εύρέθ'  άγγοΐ5ρι  δώ;  » 

Μία  φορά  ήτανε  [;-ία  βασιλιοπουλλα,  που  δεν  ήθελε  νά  παντρευτ^ 
ποτές  τση.  Ό  πατέρας  τση  τση  κάνε  τόσα  και  τόσα  νά  παντρευτ•^,  {χ' 
αύτη  του  κάκου.  Χα^χπώρι  π*  οσα  και  νάν  τση  λέγανε.  'Σ  τά  τελευ- 
ταία δ{;.ως  πο  τά  πολλά  παρακάλια  του  πατέρα  τση,  γιά  νάν  τόνε 
ξεφορτωθν),  του  πε  πώς  θά  παντρευτ'^  άα-α  βρεθ^  άνθρωπος  νάν  τση 
πνί  ενα  αίνιγ{Λα  και  νά  μη  μπορέστ)  νάν  το  λύση.  "Ητανε  έ'ςυπνη  και 
πολύ  γραμματισμένη  καΐ  καταλάβαινε  πώς  κανένας  δέ  θά  βρισκώτανε 
νάν  τση  λέγε  αίνιγμα,  που  νά  μη  μπορ^  νάν  το  λύσγ).  "Εβαλε  λοιπόν 
ντελάλη  6  πατέρας  τση,  πώς  οποίος  θέλει  νά  πάργ)  την  κόρη  του  νά 
πά  νάν  τση  π9)  ενα  αίνιγμα  κι'  οί  δέν  το  λύστ)  θάν  τηνε  πάργι  δίκη 
του,  αλλιώς  κι'  άνεν  το  λύστ)  τότες  θάν  του  κόβουνε  το  κεφάλι.  Πή- 
γανε βασιλιοπουλλα,  άρχοντόπουλλα  κ'  ενα  σωρό  λεβέντες  και  παλλη- 
κάρια,  έ'λεγε  ό  καθένας  τους  πο  ενα  αίνιγμα  'ς  τη  βασιλιοπουλλα,  μ* 
αύτη,  έξυπνη  καΐ  διαβασμένη,  ολα  τά  έλυοΰσε  καΐ  όλωνώνε  τά  κεφά- 
λια τά  έ'κοβε. 

*Ήτανε  καΐ  'ς  ενα  μέρος  ένας  τσοπάνης,  που  δσο  κι'  άνε  δούλευε 
δέν  έ'βλεπε  χαίρι,  6  κακομοίρης.  Είχε  λοιπόν  βαρεθη  τη  ζωη  του  και, 
σάν  άκουσε  το  ντελάλη,  είπε  με  το  νου  του:  «Μωρέ,  λέει,  δέν  πά  νά 
βρώ  τη  βασιλιοπουλλα  νάν  τσ"/ί  πώ  κ'  εγώ  κανένα  αΓνιγμα  κι'  άνε 
μου  πάργ)    το   κεφάλι  μου,   καλά   παρμένο,   έτσι   κι'  αν   έτσι    την  £χω 
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που  την  εχω  βκρυεστισριέν'/)  τη  ζωη  (χου,  ά  οέν  το  λύ<τγ)  ορ,ω;  τότες 
θα  ριέ  πάργ)  άντρα  τση  καΐ  θα  περάσω  |Λαζί  τση  Γσα  ρ.έ  που  νά  πο- 
θάνω  ζωη  χαρισά^Λενη  ;»  ΙΙααίνει  λοιπόν  σπίτι  του,  βρέσκει  τη 
(χάννα  του  κ,αΐ  τσγ]  λέει:  «Μάννα,  εγώ,  λέει,  θα  πα  νά  βρω  τη  βασι- 
λιοποΰλλα,  νάν  τσν}  πω  ένα  αΓνιγμα». 

Ή  [^-άννα  του,  η  κα)<.θ{ΛθΓοα,  σάν  τ'  άκουσε  κόρπος  κόντεψε  νά  τσγ} 
'ρθίί.  Που  νά  βάζ'/),  βλέπεις,  τση  κακο(χοίρας  6  νους,  πώς  θά  ρ-πορέση 
6  γιος  τση  νά  πτ]  'ς  τη  βκσιλιοπουλλα  αΓνιγ^λα,  που  νά  (χη  (χποργ) 
κείνη  νάν  το  λύστ)!  "Αρχισε  λοιπόν  νά  κλαίτ)  καΐ  νάν  τόνε  περικαλγ): 
α  *Έλα,  παιοί  (/.ου,  του  λέγε,  'ς  τά  συγκαλά  σου,  έ'λα  *ς  το  νου  σου, 
που  κεϊνο  πήγανε  άλλοι  κι'  άλλοι  Ιξυπνοι  καΐ  ίιαβασαένοι  καΐ  τσοΤ  χά- 
λασε δλους  η  βασιλιοπουλλα  καΐ  (/.ου  βγήκες  τωρχ  και  συ  και  |χου 
θέλεις  νά  πας  νά   σε  χαλάση  καΐ  σένα!  » 

Αυτά  και  τόσα  άλλα  του  λέγε,  (λ'  αύτος  του  κάκου,  "Ολα  πο  τό 
'ν'  αύτΙ  του  ριπαίνανε  κι'  άπο  τ'  άλλο  του  βγαίνανε.  Του  ^ε  γιά 
καλά,  βλέπεις,  καρφωθη  η  ιδέα  Σάν  εΐ5ε  κι'  απόειδε  η  κακο(ΛθΤρα  η 
ρ,άννα  του,  πώς,  ο  τι  κι*  άνεν  του  λέη  αύτος  δεν  ακούει,  παρά  είναι 
άποφασισ{/.ένος  νά  πάη,  είπε  [Λε  το  νου  τση:  «Τον  έ'χω  που  τον  έ'χω 
χα[Αένο.  Δέν  είναι  λοιπόν  καλύτερα,  κει  που  θάν  τόνε  χαλάσ'  η  βχ- 
σιλιοποΰλλα  καΐ  θά  ντροπιαστ^  'ς  δλον  τον  κόσρ.ο,  νάν  τόνε  χαλάσω 
εγώ;».  Του  κάνει  λοιπόν  ρ,ία  πίττα,  βάζει  φαρ^λάκι  μέσα  σε  δαύτηνε, 
γιά  νά  φαρ^^.ακωθ'^  'ς  το  δρό{/.ο  καΐ  νά  [;-η  σώστι  νά  πάτ)  'ς  τη  βασιλιο- 
πουλα,  του  τηνε  δίνει  καΐ  του  λέει:  α  Πάρε,  λέει,  παιδί  |/-ου,  τουτηνά 
την  πίττα,  που  σου  κα|/.α,  νάν  την  εχης  'ς  το  δρό|7.ο,  κρια  πεινάσης  νάν 
τηνε  φάγ)ς.»  Π^οε  αύτος  την  πίττα,  χαιρέτησε  τη  ριάννα  του  και 
τοαύηξε   το  δρόρ,ο  νά  πά  νά  βρη  τη   βασιλιοποΰλλα. 

'Σ  το  δρό[Λ0,  κει  που  πήγαινε,  πήγαινε,  άρχισε  νά  πειν^  η  σκύλα 
του  —  άγκαλά  είχε  πάρει  καΐ  ΐΛΐκ  σκύλα  [/.αζί  του,  που  την  έλεγε 
'Ρόζα  —  καΐ  νάν  του  κουν^  την  ορά  τση.  "Έκοψε  τότες  ενα  κοριαάτι 
πίττα  καΐ  τσ*7)  το  'ρηξε  νά  το  φά*/ι.  Τό  φαε  η  σκύλα  καΐ  σε  λίγην  ώρα 
έ'πεσε  ξέρη  χά[χω  και  ψόφησε.  Εύτύς  τότες  κατάλαβε  πώς  εξ  αιτία;  τση 
πίττας  ψόφησε  η  σκύλα  και  πέταξε  την  πίττα  γιά  νά  [Λη  φά•/;  κι'  αύτος 
πο  δαύτηνε  και  πάθτ)  τίοτα  κ'  είπε  καΐ  ι^.έ  το  νου  του:  «Νά,  λέει,  ωραίο 
αίνιγ(Λα  νά  πώ  τση  βασιλίοπούλλας:  «Ή  πίττα  τση  (χάννας  [ίου  εκαιχε 
κακό  τ'^ς  'Ρόζας  (Λου.  Που  θά  καταλάβγ]  κείνη!»  Έτσι  άλαφρώθηκε 
λιγάκι,  που  δλον  το  δρό[χο  σκεφτότανε,  σκεφτότανε  είντα  αίνιγι^α  νά 
π•?5  τση  βχσιλιοπούλλας,  και  τώοα  που  βοε,  χαρέθηκε  κ'  είπε,  πώς  δ  τι 
κι'  άνεν  του  λάχγ)  'ς  το  δρό(χο  Γσα  ιχέ  που  νά  φτάξγ)  'ς  τσ•7ί  βασιλιο- 
πούλας  θάν  το  κάριτ)  αινιγ^χα  καΐ  θάν  τση  το  π9ϊ.  Τραύηξε  λοιπόν  το 
δρόριο  του  καΐ  πήγαινε,    πήγαινε,    ίσα  (λέ   που    χνάδειασε   πάνω  'ς  ενα 
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δέντρο  ένα  πουλλάκι  να  κάθεται.  Πιάνει  λοιπόν  {/.ία  πέτρα  καΙ  το 
στιίΑαδεύει  νάν  το  σκοτώσγ).  Του  ρηχνει  την  πέτρα,  (;.ά  κείνη  δεν  τσίγει 
το  πουλλί,  παρά  πέφτει  πδ  πίσω  πδ  το  δέντρο  και  βρέτκει  ^Αοί  λα- 
γουδίνα που  κοΐ(/.ώτανε  καΐ  σκοτώνει  τη  λαγουδίνα.  Τρέχει,  βλέπει  πώς 
σκότωσε  τη  λαγουδίνα  και  λέει;  «Μωρέ!  να  ώραΤο  αίνιγ[;.α  :  Βαρώ, 
σκοτώνω,  πιάνω  το  δέν  όρπίζω.» —  γιατί  βέβαια  δέν  τορπιζε  πώς 
θα  σηαάδευε  πουλλί  και  θα  σκότωνε  λαγό  1  —  Σου  παίρνει  τη  λαγου- 
δίνα, πάει  'ς  ενα  ξω[;.όνι,  π'  άνάδειασε,  τηνε  σκίζει  καΐ  ξεπετειώνται 
ενα  σωρδ  λαγουδάκια  πδ  την  κοιλία  τση.  "Ητανε,  βλέπεις,  άγγαστρω- 
ριένη  η  λαγουδίνα  κι'  ώρα-ώρα  να  γεννησγ).  Γυρεύει  ξύλα  η  τίοτ'  άλλο 
να  ^.αγερέτζγ)  τη  λαγουδίνα,  (χά  δε  βρέσκει  ούτε  ξύλα  ού'τε  τίοτα  καΐ 
σου  πιάνει  τότες  τα  βιβλία  τσ*^  εκκλησίας,  βάζει  φωτία  σε  δαΰτα,  ψή- 
νει τη  λαγουδίνα  (λε  τα  λαγουδάκια  και  λέει.  αΏραΐο  αινιγίΛα  καΐ 
τούτο  :  Έφαγα  γεννη(χένο  και  άγέννητο,  ψη^λένο  ρ.έ  τα  λόγια.  Που  θα 
καταλάβγ)  τίοτα  πδ  δαύτα  η  βασιλιοπουλλα  1  »  "Εκατσε  λοιπδν  κ'  έ'φαγε 
τη  λαγουδίνα  ^Λ  τα  λαγουδάκια  κ'  υστέρα  τραύηξε  το  δρό[/.ο  του  και 
πήγαινε,  πήγαινε  ίσα  (ΐέ  που  άπάντηξε  (Αία  ριηλέα.  Άνέβηνε  πάνω  'ς 
τη  (/.η>έα,  έ'κοψε  [;-ηλ«,  έ'φαγε,  κατέβηκε  κ'  έ'κατσε  'ς  τη  ρίζα  τση 
[;.ηλέας  να  ξεκούραστη.  Κει  που  καθώτανε  βλέπει  δίπλα  του  ενα  σακ- 
κουλάκι  γε[/,ατο  λίρες,  τ*  άρπα  καΐ  «ρ-ωρέ  !  λέει,  ώραΐο  αίνιγι^,α  και 
τουτοΙ  καλά  'ν*  τα  {;.ηλα  τση  [Ληλιας,  καλύτερη  η  ρίζα.»  Σηκώθηκε  σε 
λίγην  ώρα  και  τραύηξε  πάλι  τδ  δρό[/.ο  του.  Πήγαινε  πήγαινε  Γσα  (χέ 
που  νυχτιώθηκε  'π'  οξω  πδ  ρ,ίαν  εκκλησία.  Μπήκε  μέσα  σε  δαύτηνε 
κ*  είδε  μέσ*  'ς  τη  μέση  έναν  άποθαμενο  και  γύρω  γύρω  πεντέξε  νάν 
τόνε  φυλάνε.  "Ητανε  δλοι  αποκοιμισμένοι.  Πιάνει  λοιπδν  κι*  αύτδς  και 
πρΙν  πε'σ•/)  σε  καμίαν  άκρη  να  κοιμηθν;  άντισηκώνει  λιγάκι  τδ  κεφάλι 
τ'  άπεθαμένου  κι'  άπδ  φόβο  μη  λάχη  καΐ  τόνε  ληστέψουνε  οι  ζωντα- 
νοί, βάζει  τδ  σακκουλάκι  τσοΓ  λίρες  πδ  κάτω  πδ  τδ  κεφάλι.  'Αγειρε 
υστέρα  *ς  ενα  καντουνι  κι*  άποκοιμηθη  με  την  ιδέα  να  ξυπνησ*/)  τδ  πρωί 
άμπονωρύτερα  πδ  τς  άλλους  και  χωρίς  νάν  τόνε  πάρουνε  μυρωδιά  νά 
πάργ)  τδ  σακκουλάκι  τσοΐ  λίρες  και  νά  φύγγ).  Για  την  τύ^η  του  δμως, 
ένας  πδ  κείνους  που  φυλάγανε  τον  άποθαμένο,  γιά  νά  φυλαχτγί  πδ  τδ 
κρύο,  που  έ'κανε  κείνη  τη  νύχτα,  είχε  βγάλει  τδν  άποθαμένο  πδ  τη 
νεκροκασσέλλα  του  κ'  είχε  μπν]  αύτδς  μέσα  σε  δαύτηνε.  Κατάλαβε  λοιπόν 
τον  τσοπάνη  άμα  τ'  άντισηκωσε  τδ  κεφάλι  κ'  έβαλε  πδ  κάτω  τσοϊ  λί- 
ρες και  τδν  άφησε  νάν  τόνε  πάργ)  6  ύπνος  κ*  υστέρα  πήρε  αΰτδς  τσοΐ 
λίρες,  ζύπνησε  τσοΤ άλλους,  έ'βαλε  τον  άποθαμμένο  'ς  τη  νεκροκασσέλλα 
του,  τδν  άφησε  μοναχό  μέ  τδν   τσοπάνη  κι'  άπδ  δώ   πάνε  κι'  άλλοι ! 

Φεύγει    μέ    όλους    τσοί   άλλους    και    μένει   μοναχδς  6  καλός  σου   ό 
τσοπάνης!  Νά  μην  τά  πολυλογούμε,    σηκώνεται  τδ   πρωί  6  τσοπάνης, 
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β>έπε!.  ά^ειανγ)  την  εκκλησία,  πάει,  άντισηκώνε•.  το  κεφάλ•.  τ'  άποθκ- 
(χένου  καΐ  δε  βλέπει,  τίοτα.  «Μωρέ,  λέει,  την  έ'παθκ,  όέν  πειράζει 
0[7-ως,  είναι  καΐ  τούτο  κάλο  αΓνιγ(;.α  :  "Οπου  φοβηθ*^  τ<7θΓ  ζωντανούς, 
άποθο([;-ένοι  τον  γελούν.»  Βγαίνει  πο  την  εκκλησία,  τραυα  το  δρό{χο 
του  και  πάει,  πάει,  πάει,  ίσα  (χέ  που  βλέπει  *ς  έ'να  (ΐέρος  όύο  κόττες 
να  γεννούνε,  [λίαν  άσπρη  καΐ  (χία  (Λαύρη.  Παίρνει  τ'  αυγά  που  κάυ.ανε 
και  λέει  :  «Νά,  λέει,  και  τούτο  είναι  πολύ  κάλο  αί'νιγ{Λα,  θάν  τηνε 
ρωτήσω:  ποιο  είναι  τ'  αύγο  της  άσπρης  κόττας  και  ποιο  τσή  (γαύρης; 
Δω  είναι  που  θάν  τηνε  πιάσω.  Γιατί  κι'  ολα,  λέει,  τ'  άλλα  νάν  τα 
βρ^,  τούτο  όά  δε  θάν  το  βρη,  γιατί  *ς  τά  τελευταία  κι'  άνε  λάχ-/)  καΐ 
κάι/'  ό  διάλος  κο(1  το  βρ^  εγώ  θάν  τσ*/]  πω :  α'Οχι,  δέν  είναι  τούτο, 
παρά  τούτο  είναι  »  Κείνη  δε  θά  ι^.πορέσγ)  νά  ^Λ  βγάλτ)  ψεύτη  κ'  έτσι  θα 
κερδίσω  και  θάν  τηνε  πάρω  γυναίκα  [^.ου.»  Πήρε  λοιπόν  τ'  αυγά  καΐ 
τραύηξε  το  δρό[/.ο  του. 

Πήγαινε,  πήγαινε,  ίσο  ρ-έ  που  νυχτιώθη  'ς  ενα  [/.έρος.  Μπήκε 
'ς  ενα  σπίτι,  π'  άπάντηζε,  και  κοΐ[ΐηθηκε  πάνω  σε  μία  κρεααστη 
σανίδα,  π*  αυτές  που  βάζουνε  τά  ψω[7.ία.  Το  πρωί  σάν  έξύπνησε  είπε 
(χέ  το  νου  του  :  «Νά  καΐ  τούτο,  λέει,  είναι  ώραϊο  αί'νιγρια :  'Σ  τον 
ουρανό  δεν  έκοΐ|;-ηθηκα,  'ς  τη  γης  δεν  έκοΐ[/,ηθηκα,  που  έκοιριηθηκα;  » 
Φεύγει  πο  το  σπίτι  και  πάει,  πάει,  πάει,  Γσα  μέ  που  φτάνει,  'ς  τά 
τελευταία  'ς  την  πολιτεία  τση  βασιλιοπούλλας.  Ζήτα  το  παλάτι 
του  βασιλέα,  λέει  πώς  θέλει  νά  πτ)  αί'νιγρ,α  'ς  τη  βασιλιοποΰλλα  και 
τόνε  παρουσιάζουνε  ριπροστά  σε  δαύτηνε.  Κάθεται  6  καλός  σου  ό 
τσοπάνης  {χπροστά  'ς  τη  βασιλιοποΰλλα  κι*  άρχιν^  νάν  τση  λέει  : 

Ή   πίττα  τσή    μάννας   μου  έκαμε  κακό  τσή   Τόζας  μου. 
Βαρώ,  σκοτώνω,   πιάνω   το   δεν  όρπίζω. 
"Εφαγα  γεννημένο  και  άγέννητο,  ψημένο  με  τά  λόγια* 
Καλά  'ν'  τά  μήλα  τσή  μη?αάς,  καλύτερη  ή  ρίζα. 
'Όπου   φοβεΟή   τσοϊ  ζωντανούς   άποθαμένοι  τον  γελούν. 
Ποιο  είναι  το  αυγό  τσή  ά'σπρης  κόττας  και  ποιο  τσή  μαύρης; 
'Σ  τόν  ουρανό  δεν  εκοιμήθηκα, 
'ς  τη  γής  δεν   εκοιμήθηκα, 
που  εκοιμήθηκα; 

Ή  βασιλιοποΰλλα  άκουσε  καλά  καλά  το  αϊνίγαα,  σκέφτηκε  πολ• 
λην  ώρα,  [;-ά  τίοτα  δε  [;-πόρεσε  νά  κατα>άβη.  Θύριωσε  λοιπόν  και  φουρ- 
κίστηκε, που  πήγανε  άλλοι  κι*  άλλοι  και  τσοϊ  χάλασε  δλόυς,  καΐ  βρέθη 
ένας  παλιοτσοπάνης  νάν  τση  π•?5  αΓνιγ|Λα,  που  νά  [Λη  (χπορ^  νάν  το  λύση! 
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*Απ6  το  θυ[;.ό  τση  λοιπόν  καΐ  για  να  βρΫ)  άφορ^χη  νάν  τόνε  χαλάσγ), 
γικτΐ  θ ά ρέψε  πώς  θα  [;.είνγ)  (χέ  κλειττο  το  στόι^,α  χωρίς  να  (Λπορέσγ) 
νάν  τση  ^ώση  την  άπάντηίτο,  κατέβχσε  (/.άνι-{Λάνι   τα  βρακιά  τση  καΐ 

του   πε: 

«Χωρίς  σμπόρμπερη  καΐ  μπάλα, 
πώς  ευρέθη  τοΰτ'  ή  φάλλα;» 

Εκείνος  δ[Λως,  πιο  έξυπνος  καΐ  τετραπέρατος,  δεν  έχασε  καιρό, 
παρά  κατέβασε  και  κείνος  τά  δικά  του  βρακιά  και  τστι  πε: 

«Χωρίς  κοπρέα  και  νερό, 
πώς  εύρέθ'  αγγούρι  δώ;» 

ΤΙ  βασιλιοποΰλλα  τότες  τά  στενοΧιάττη,  5έν  έ'ς«ρε  πλέα  είντα  νά 
π•^  καί,  κατά  που  είχε  ντελαλήσει,  πήρε  τον  τσοπάνην  άντρα  τσγ), 
και  περάσανε  καλά  καΐ   (ΑΕίς  εδώ   καλύτερα  ^) 

Παραλλαγή  πελοποννησιακή  ύπο  την  έτιγραφη^  «Ή  βασιλοπούλα 
και  ό  τσοπάνης  »  έΧη^^.οσιεύθγ)  ύπο  Ν.  Γ.  Πολίτου,  εν  ΝΑ.  σ. 
35-40  2). 


^)  Κατ*  άλλην  κυθηραϊκήν  παραλλαγήν  ή  βασιλοποΰλλα  συνεζεύχθη  αμέσως 
ϋόν  τσοπάνη,  χωρίς  νά  μεσολάβηση  ό  εν  τη  προκειμένη  παραλλαγή  αναφερόμε- 
νος διάλογος  Κατ'  άλλην  δέ,  ωσαύτως  κυθηραϊκήν  παραλλαγήν,  ή  βασιλοποΰλλα 
έζήτησεν  ώς  προθεσμίαν  τρεις  ημέρας,  καθ'  ας  διά  φίλων  της  έπειράθη  δπως 
μεΟυσθη  ό  τσοπάνης  και  άποσπασθη  το  μυστικόν  Επειδή  δμοις  μεθ'  δλας  τάς 
προσπάθειας  ουδέν  κατωρθώθη,  ήναγκάσθη  μετά  την  πάροδον  της  ταχθείσης 
προθεσμίας  νά  συζευχθη  τον  τσοπάνη. 

'^)  Σχεδόν  απαράλλακτος  προ;  την  παραλλαγήν  ταυτην  είναι  παραλλαγή  εξ 
Ηρακλείου  της  Κρήτης  έχουσα  ώς  έξης: 

Ή  πιτταροΰλα  ήφαγε  την  Έμορφοΰλα. 

Τρεις  καλόγεροι  τήνε  φάγαν  την  και  μένη. 

Έγώ  έφαγα  γεννημένο  και  άγέννητο  κρέας,  -ψημένο  μέ  τά  γράμματα. 

"Ηπια  νερό,  που  μήτε    ς  τή  γης  ήτονε  μήτε  'ς  τον  ουρανό. 

Έν  ταύτη  Έμορφοΰλα,  είναι  το  δνομα  της  σκύλας,  τρεις  καλόγεροι,  είναι 
τρεις  κόρακες,  οιτινες  έφαγον  την  ΕμορφοΟλαν,  το  μήτε  'ς  τή  γη  μήτε  'ς  τον 
ουρανό  νερό,  δπερ  έπιεν  ό  τσοπάνης,  είναι  νερό  από  κανδήλι  εκκλησίας.  Γνω- 
στόν επίσης  είναι  τό  παραμύθιον  και  έν  'Ιφ,  ώς  μας  άνεκοίνωσεν  ό  εξ  "Ιου  φοι- 
τητής της  φιλολογίας  Σπ.  Λωρεντζιάδης.  Έν  τη  παραλλαγή  ταύτη  της  "Ιου  τό 
δνομα  Μαρκετοΰ  φέρεται  ώς  δνομα  της  σκύλας. 


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
ΕΙΣ  ΤΑ  ΑΙΝΙΓΜΑΤΙΚΑ  ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ 


ΓΠΟ 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 


Ι 


α  . 

Παραπλήσιος  μΰθος  μετά  διφορούμενου  διαλόγου,  έχοντος  παρά 
προσδοκίαν  σεμνή  ν  εννοιαν,  φέρεται  καΐ  παρά  τοις  Ίταλοΐς  (Βερώνης). 
Νέος  τις  έρωτα  τήν  έρωμένην  του: 

«  8ίο  οοηίβηίδ  *)  οΐιβ  πιβία  β1  ιηβ  ΓΟδδβίο  ^) 
ηβΐ  γοδίΓΟ  ρβίοδβίο  ?  ^) 
—  Νο,  ο1ΐ6  §1ι'β  Βία  άβηίΓΟ  βά  άηίο  β  θ1  βΙογΙο*) 
β  ηοΊ  ^\ί'3.  ρβία  §η&ηοα  αη  ρβίβίο  % 

αποκρίνεται  αυτή.  (ΑΓοΙιίνίο  ρθΓ  1θ  δίαά.  άθΐΐθ   ίΓ&άίζ.    ροροΐ. 
1899  τ.  18  σ.  368). 

Έν  παλαίω  γερμανικω  αΐνίγματι  του  ΙΕ'  αιώνος  εχομεν  επίσης 
δμοιον  διφοροΰμενον  διάλογον  κόρης  καθήμενης  εις  κήπον  καΐ  νέου 
διερχομένου  εκείθεν  «1ίθΙ)θ  ]'αη1ίίΓ&α  Ιδδδί;  ιηίΓ  ηΐθίη  Ι&ηΐνΐιαίδ 
ίη  βυΓΘΠ  Γ&ΐίοΙί&Γδ»  (καλό  μου  κορίτσι,  άφησε  μου  το  μακρολαίμη 
μου  'ςτό  μαλλιαρό  σου),  εννόων  το  άλογο  του  καΐ  το  λιβάδι  της.  Ή 
κόρη  δε  αποκρίνεται  «ΐοΐΐ  1)θ8θΐΊίΐΓη  θΓδί;  ηβοΐΐίθη»  (το  εκοΰρε\[;α 
από  χθες),  εννοούσα  δτι  έθέρισε  το  λιβάδι.  Ό  Ε.  ΚδΙιΙβν  (Κΐβίηθ 
δοΐΐπΐίθη  τ.  III  σ.  516)  ύπομνηματίζων  το  αίνιγμα  τοί5το,  αναφέρει 
και  έτερον  όμοιότατον  παλαιόν  γερμανικόν,  καθώς  καΐ  παλαιά  και  νεώ- 
τερα γερμανικά  αινίγματα,  καΐ  εν  γαλλικόν,  ύπαιννισσόμενα  το  λιβά- 
διον  καΐ  βάσιν  έχοντα  τήν  ομοιότητα  των  εικόνων  της  κούρας  καΐ  του 

*)  δίβΐΘ  οοη1;βηί&  =  επιτρέπετε  ; 

'^)  Το  κοκκινάδι  μου  =  τον  ΐππον  μου. 

^)  Στο  μαλλιαρό  σας  —  ς  το  λιβάδι  σας. 

^)  Ό  ϊσιος  κι'  δ  στραβός  =  ό  θεριστής  μέ  το  δρεπάνι  του. 

^)  Δεν  άφησε  οΰτε  τριχοΰλα  =  τό  έθέρισε  δλο. 
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θερισμοΰ.   Και  ό  του  ΚοΙιΙθΓ   εκδότης  ^.  ΒοΙίβ  προσθέτει  εις  ταΰτα 
και  έτερα  τρία  τοιαύτα  γερμανικά  νεώτερα  αινίγματα. 

β'- 

Πλην  της  μνημονευομένης  υπό  του  εκδότου  παραλλαγής,  ην  εκ 
χειρογράφου  Ιατροσοφίου  τοϊ5  ΙΗ '  αιώνος  τελευτώντος  έδημοσίευσα 
τω  1874  εν  ΚΠ.,  ετέρα  εκ  Νισύρου  μετά  τοί5  σχετικού  μΰθου  έδημο- 
σιεΰθη  εν  ΖΑ.  σ.  418.  Έν  ταΰτη  οι  λόγοι  του  παλινοστοΰντος  ούδένα 
διατηροί5σιν  άρχαϊκόν  τΰπον:  «Νά  πης  του  κΰρη  σου.  πώς  είσαι  αδερ- 
φός μου  από  έναν  κΰρη  και  παίδι  της  γυναικός  μου*  ά'με  πές  το  του 
κΰρη  μας,  πώς  τόν  χαιρέτα  ό  γιος  του,  ό  άντρας  της  γυναικός  του». 
Έμφαίνουσι  δ'  οι  αρχαϊκοί  τΰποι  σαφώς  την  προέλευσιν  του  αινίγμα- 
τος, παρεισαχθέντος  εις  τόν  λαόν  πρό  πολλού  χρόνου  δια  της  γραπτής 
παραδόσεως,  δπερ  επίσης  παρατηρείται  δτι  συνέβη  και  εις  τά  πλείστα 
τών  φερομένων  παρά  τω  λαω  βυζαντινών  αινιγμάτων  καί  τίνων  των 
δημωδών  θρησκευτικών  ασμάτων. 

Παραπλήσιον  την  διατΰπωσιν  προς  τό  ελ?ιηνικόν  είναι  και  εβραϊκόν 
α'ίνιγμα  εκ  τών  υπό  τών  ταλμουδικών  παραδόσεων  αναφερομένων  εις 
τόν  Σολομώντα  ( Ρο11ί-1θΓθ  τ.  Ι  σ.  354,2). 

Ό  έπεξηγών  τό  α'ίνιγμα  μΰθος  ύποδεικνΰει  όπόσον  είναι  εις  τόν 
έλληνικόν  λαόν  ξένη  καΐ  ανήκουστος  ή  ερωτική  σχέσις  το\5  πενθεροΰ 
προς  τήν  νΰμφην  του,  ή  τοσοΐ5τον  συνήθης  παρά  τω  ρωσικώ  ό'χλφ 
και  σχεδόν  ως  κοινωνικός  θεσμός  θεωρούμενη,  ή  γνωστή  υπό  τό 
όνομα  βηοοίι&ίδθδίνο.  (Βλ.  Ο.  8α1ιταάβν,  ϋίθ  δοΙίλνίθ^θΓηιιιίίθΓ 
υηά  άθΓ  Ηα^θδίοΐζ,  ΒΓ^υηδοΙίλν.  1904  σ.  23  κε.). 


Κατά  παραλλαγήν  αθηναϊκή  ν  του  μΰθου  τοΰτου  (Έβδομάς  1884 
Α'  σ.  24)  ό  μέγας  Αλέξανδρος  αντί  του  Σολομώντος  της  κυθηραϊκής 
συνεβοΰλευσε  τόν  ζητήσαντα  παρ'  αύτοΰ  γνώμηντίνα  γυναίκα  νά  έκλέξη 
εκ  τριών  προτεινομένων  εις  αυτόν,  μιας  πλούσιας,  ετέρας  γραμματι- 
σμένης και  τρίτης  πτωχής.  Παίζων  άμάδαις,  διότι  ήτο  παιδίον,  έφάνη 
απρόσεκτων  εΙς  τήν  ερώτησιν,  και  άπησχο?νη μένος  καθ'  ολοκληρίαν 
ρις  τήν   παιδιάν  έλεγε  δέ:    «Σήκω  συ  νά  κάτσω  γώ,  σώπα  συ  νά  πώ 
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εγώ,  δρσε,  αφέντη».  Ματαίως  εκείνος  άναμείνας  την  άπόκρισιν, 
άπήλΟεν  αθυμος,  άλλ'  ό  φίλος,  δστις  τον  παρέπεμψεν  εις  τον  Άλέ- 
ξανδρον,  τω  έξήγησεν  δτι  ή  συμβουλή  του  σοφοΰ  παιδιού  ήτο  να 
νυμφευΟη  την  πτωχήν,  διότι  εκάστη  των  τριών  φράσεων,  ας  ήκουσεν, 
έδήλου  τίς  Οά  είναι  ή  ι)έσις  αύτοΰ  εν  τω  οίκω,  δταν  θα  νυμφευθη  μίαν 
των  τριών.  Ή  μεν  πρώτη  δεν  θα  του  έπιτρέπη  να  πράττη  τίποτε, 
άξιοΰσα  να  διοικη  αύτη  τον  οίκον,  ή  δευτέρα  ως  λογία  δεν  θα  τον 
άφήνη  να  όμιλη  ύποτιμώσα  τους  λόγους  του,  αλλ*  ή  τρίτη  θα  υπά- 
κουη  αυτόν   προθΰμως. 

Όμοια  αραβική  διήγησις  φέρεται  περί  Σολομώντος,  δστις  παι- 
δίον  επίσης  καΐ  ιππεύων  καλάμιον  μετ'  άλλων  δμηλίκων  έδωκε  τήν  δρ- 
θήν  περί  γάμου  συμβουλήν  ^).  Κατά  σερβικήν  δε  διήγησιν,  ό  Σολο- 
μών επίσης,  παιδίον  ίππε\5ον  ράβδον,  συνεβοΰλευσε  δι'  αινιγματωδών 
λόγων  τον  ερωτώντα,  νά  έκλέξη  γυναίκα  εκ  τών  προτεινομένων  αύτώ 
παρθένου  χήρας  και  ζωντοχήρας  τήν  παρθένον  ^).  Έν  σικελικώ  δε 
μΰθω,  ό  Σολομών  παραπέμπει  τον  έρωτήσαντα  αυτόν  περί  γάμου 
εις  τήν  σοφωτέραν  άδελφήν  του  δαρίθηζα,  και  τήν  αινιγματώδη  άπό- 
κρισιν ταύτης  τω  εξηγεί  ^). 

Ή  αρχή  τών  διηγήσεων  τούτων  ανάγεται  πιθανώτατα  εις  τήν 
έλληνικήν  περί  Πιττακου,  ης  ή  πρώτη  μνεία  ευρίσκεται  παρά  τω 
ποιητή  Καλλιμάχω  ^).  Εις  τόν  έρωτήσαντα  ποτέραν  νΰμφην  νά  έκλέξη, 
τήν  πλουσιωτέραν  και  εύγενεστέραν  αυτοΰ  ή  τήν  Υσην  αύτώ  τόν  πλοΰ- 
τον  και  τό  γένος  ό  σοφός  έδειξε  παιδία  παίζοντα  έν  τη  όδώ,  ειπών 
εις  αυτόν  εκ  τούτων  νά  όδηγηθή.  Ό  δε  πλησιάσας  τους  παΐδας  και 
άκουσας  αυτούς  παρακελευομένους  αλλήλους  κατά  τήν  παιδιάν  «τήν 
κατά  σαυτόν  έλα»  έλαβε  γυναίκα  τήν  δλιγωτέραν  προίκα  έχουσαν 
και  ύποδεεστέραν  τό   γένος.  Έν  τη  διηγήσει  ταΰτη   άνευρίσκομεν  τά 

^)  ΕΙ  ΙύοΗίοΜ,  ΜοΒί&ΙΊ'Θί  παρά  Κ.  Βα88βί  έν  Κβν.  ΐΓαά.  ροριιΐ.  τ.  XIII 
σ    599. 

'^)  νηΤΰ  ΚαναάδβΜίδβΗ,  ΥοΙΙίδίτιαΓοΙίΘη  ά.  8βΓΐ)βη  άρ.  41  παρά  λνβ886• 
Ιοΐδί^ιι  έν  Μθΐυβίηβ  τ.  IV  στ.  270. 

•')  Γϋνέ,  Γί8ΐ>β  β  Ιβ^^βηάβ  ροροΐαη  βϊοίΠ&ηβ  άρ.  20  παρά  \ν6886ΐοί- 
8/ΰ]/  ένθ.  άν. 

*)  Καλλιμάχ.  έπιγρ.  1  παρά  Διογέν.  Λαερ.  Λ  79=:Άνθολ.  Παλατ.  Ζ'  89. 
Πρβλ,   Πλουτάρχ.  π    παίδ.  άγωγ.   σ.  13ϊ. 
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κυριώτατα  στοιχεία  της  δημώδους•  την  περί  του  αρμόζοντος  γάμου 
υπό  παίδων  διδομένην  συμβουλήν  και  την  διατυπωσιν  ταύτης  κατά 
τον  προσήκοντα  εις  παιδία  τρόπον,  δια  παιδιάς.  ΕΙς  τον  Πιττακόν 
ό  λαός  υποκατέστησε  τόν  Άλέξανδρον,  τον  γνωστότατον  δια  μυθικής 
αίγλης  περιβεβλημένον  ήρωα,  συνεχώνευσε  δ'  εν  τω  αύτω  προσώπω 
τόν  όδηγήσαντα  σοφόν  καΐ  τα  άσυνειδήτως  συμβουλεΰσαντα  παιδία* 
εις  τοΰτο  δ'  εν  μέρει  συνετέλεσε  και  ή  λαϊκή  ορμή  προς  άπόδοσιν  πρωί- 
μου αναπτύξεως  των  σωματικών  και  τών  ψυχικών  αρετών  εις  τους 
ήρωας,  ήτις  ορμή  απανταχού  μεν,  άλλα  κατ'  εξοχήν  εις  τους  ινδικούς 
μύθους,  παρατηρείται  ^).  Ή  άντικατάστασις  δε  του  Αλεξάνδρου  υπό 
του  Σολομώντος  καΐ  εις  τόν  μί5θον  τοϊ)τον  ως  και  εις  πολλούς  άλλους 
έγινε  διά  τών  Ιουδαίων  και  τών  Αράβων,  εξ  ων  διεδόθησαν  υπό  τήν 
νέαν  μορφή  ν  οι  μεν  αμέσως  οι  δε  διά  τών  Ελλήνων  τών  μέσων 
χρόνων  και  εις  άλλους  λαούς  ευρωπαϊκούς^). 

δ'. 

Του  προκειμένου  μύθου  βυζαντινήν  παραλλαγήν  έξέδωκεν  ό  Βοίβ- 
Βοηαάβ  (Τζέτζης.  Ψελλός.  Ι,ΐΐίθί;.  1851  σ.  340)  εκ  του  ύπ'  άρ.  2991  Α 
κωδικός  της  Εθνικής  βιβλιοθήκης  τών  Παρισίων.  Του  μύθου  προ- 
τάσσεται τό  αΐ'νιγμα: 

«Ό  ποτέ  μου  πατήρ,  άρτι  μου  παις,  αν  τι  καλή  μου  τύχη,  πάλιν  πατήρ  μού' 
εΐ  δέκακή  μου  τύχη,  άρτι  μου  παις.  Δόίεμοιτόνυίόνμου,τόνάνδρατής  μητρός  μου.» 

Κατά  δε  τόν  μΰθον,  ή  θυγάτηρ  υποδίκου,  εις  δν  ό  βασιλεύς  διέ- 
ταξε νά  μή  δίδωσι  τροφήν,  ερχόμενη  εις  τήν  φυλακήν  έτρεφε  τόν 
πατέρα  άπό  τών  οικείων  μαζών  μέχρι  της  αποφάσεως.  Τότε  προέ- 
τεινεν  εκείνη  τό  αίνιγμα  καΐ  αφού  ούτε  οι  γραμματικοί  ούτε  οι  φι- 
λόσοφοι ήδυνήθησαν  νά  τό  λύσωσι,  προσέταξεν  ό  βασιλεύς  τήν  γυ- 
ναίκα νά  τό  εΐπτ],  ειπούσα  δε  ήλευθέρωσε  τόν  πατέρα  της  εκ  της 
φυλακής. 

*)  δαίζύβνρ,  Οίβ  83ΐοιτιο-83§β  ίη  άβΓ  δθΐηίΐίβοΐιβη  1>ίΙβΓ&1ιΐΓ,  ΒβΗ. 
1907  σ.  63.  Ύπάρχουσι  δ'  δμως  και  πολλοί  μΰΟοι,  καθ'  ους  παιδία  παρίστανται 
μείζονα  εύ^υκρισίαν  έχοντα  τών  ανδρών  ή  έξευρίσκοντα  απροσδόκητους  λύσεις 
τών  δυσχερειών,  ώς  οι  εν  τω  Σνντίπα  σ  115  κε  Βθί88.  (σ  92-09  ΕΙ)Θγ1ι.) 
Οίιαηνίη,  ΒίΙϊΗο^ΐ'αρΙιίβ  άβδ  οανΓ8§^Θ3  »ΓίΐΙ)β8,  1904  τ.  VIII  σ.  62.  63-4. 

^)  8αΙζΙ}βτρ,  ενΟ.  αν.  σ.  3.  4. 
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Ένιαχοΰ  της  Ελλάδος  φέρονται  παραλλαγαΐ  του  αινίγματος,  αι 
μεν  μετά  πλήρους  της  συναφούς  διηγήσεως,  άλλαι  δε  μειά  συνό\|ίεως 
μόνον  ταύτης. 

Ανέκδοτος  παραλλαγή  του  αινίγματος  εκ  Πάρου  (ανακοινωθείσα 
μοι  υπό  του  αποθανόντος  δημοδιδασκάλου   Π.   Σαρρή)  έχει  ώς  έξΓ|ς: 

Βασιλεΰ,  ό  έπΙ  του  άγεννήτου  καθήμενος, 
καΐ  έπΙ  της  μητρός  αύτοΟ  άναπαυόμενος, 
ή  λΰσον  μου  τον  λόγο  ν, 
ή  δώσε  μοι  τον  υΐόν  μου, 
τον  άνδρα  της  μητρός  μου. 
"Αν,  βασιλεΰ,  τον  δώσης, 
θα  είν*  μόνον  πατήρ  μου* 
αν  τον  κρατης  ακόμη, 
Ο  α  γίνχ)  πάλι  υΙός  μου. 

Έντη  πελοποννησιακή  παραλλαγή  τοΟ  παραμυθιού,  ην  έδημοσίευσα 
εν  ΝΑ.  σ.  40-3  (μετάφρασις  τούτου  γαλλ.  παρά  Σ,β^ταηά,  Οοηίβδ 
ροριιΙαίΓθδ  ^Γθοςιΐθδ  σ.  47  κέ.  γερμανική  εν  Ν.  ^&11^1^.  ί.  ά.  1ί1&88. 
ΑΙίθΓΐυΐη  1904  σ.  292-3),  ή  συντηρήσασα  εν  τή  ζωή  τον  πατέρα  της, 
άδελφόν  του  φυλακίσαντος  αυτόν  βασιλέως,  είναι  παρθένος,  τό  δε 
προτεινόμενον  αίνιγμα  υπαινίσσεται  μόνον  τήν  γέννησιν  τοί5  ϊππου 
του   βασιλέως,  δν  αυτή  τω  έδώρησεν: 

'Σ  άγέννητο  κι'  αν  κάθεσαι  'ς  τή  μάννα  του  κοιμάσαι. 

ή  δε  συμπλήρωσις  αύτοΰ  φέρεται  εν  τή  άποκρίσει  της  κόρης  εις  τόν 
βασιλέα  ζητοΰντα  τήν  λΰσιν  του  αινίγμοαος:  <^Θά  σ'  τόνε  λΰσω,  βασιλιά 
μου,  τό  λόγο,  αμα  μου  δώσης  τό  παιδί  μου,  τό  παίδι  τής  μάννας  μου• 
κι'  αμα  μου  τό  δώσης  θα  γενή  πατέρας  μου,  αμα  δεν  τό  δώσης  πάλε 
παιδί  μου  θά  είναι.»  Αυτόθι  δε  έδημοσίευσα  και  παραλλαγήν  τοΟ  αινί- 
γματος εκ  χειρογράφου  'Ιατροσοφικοΰ  του  τέλους  του  ΙΗ '  αιώνος 
(ανήκοντος  δτε  τό  άνέγνωσα  εις  τόν  εκ  Τρινάσου  Πουλΐκον  Ν.  Πουλί - 
κάκον),  έλαχίστας  διαφοράς  εχουσαν  από  τής  πρώτης  κυθηραϊκής. 

Έτερα  παραλλαγή  το\5  μΰθου  καΐ  του  αινίγματος  λεσβιακή  εδημο- 
σιεΰθη  εν  έπιτόμω  γαλλική  μεταφράσει  εν  Ο.  Οβοΐ'^βαΜβ  βί,  Ζ. 
Ρίηβαη  1θ  ΡοΠί-ΙοΓθ  άθ  1^681)08  σ.  108-9.  (Πρβλ.  και  σ.  105  7) 
Άνέκδοτον  δε  θηραϊκήν  αναφέρει  ό  ΚΓθί;8θ1ΐΐηθΓ  (βλ.  κατωτέρο)).  — . 
Παραλλαγήν  δε  του  αινίγματος  εκ  Ξηροχωρίου,  άνευ   του  μΰθου,  πε- 
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ριέλαβεν  ό  κ.  Γ.  Τουσιας  εν  συλλογή   αινιγμάτων,  ην  θα  δημοσιεύσω- 
μεν  εις  προσεχές  τεί5χος.  Το  αΥνιγμα  έχει   ως  έξης : 

Εις  άγεννήτου  πόδας  ΐστατον  ό  βασιλεύς, 
και  εις  το  δέρμα  της  μητρός  αύτοΰ  έκα-θέζετο. 
"Η  διάλυσόν  μου  το  ρήμα, 
ή  δώσ'  μου  τον  υίόν  μου, 
τον  όίντρα  της  μητρός  μου. 

Ό  μΰθος  της  θηλαζοΰσης  τον  πατέρα  ή  την  μητέρα  θυγατρός  είναι 
παλαιός  και  πο?.υθρΰλητος.  Τω  1870  δημοσιευων  εν  ΝΑ.  την  πελοπον- 
νησιακήν  παραλλαγήν  έσημείωσα  δτι  μνημονεύεται  υπό  του  Πλινίου^ 
του  Βαλέριου  Μαξίμου  και  του  Ύγίνου  (πρόσθες  καΐ  του  Φήστου 
σ.  209)  και  δτι  σώζεται  αρχαία  παράστασις  αύτοΰ  εν  τοιχογραφία  της 
Πομπηίας.  Δευτέρα  τοιχογραφία,  μικρόν  παραλλάσσουσα  της  πρώτης 
ευρέθη  επίσης  εν  Πομπηία,  αναφέρεται  δε  και  άλλη  τρίτη.  Προ  δέκα 
δ'  ετών  άνεκαλΰφθη  και  ετέρα  όμοία  τοιχογραφία  εν  τη  οικία  του  Μ. 
Λουκρητίου  Φρόντωνος  εν  Πομπηία,  έχουσα  έπιγεγραμμένα  καΐ  τά  ονό- 
ματα, ΡθΓΟ  (Πηρώ)  της  ευσεβούς  θυγατρός,  και  Μΐοοη  (Μίκων)  του 
πατρός.  (Νοίίζίθ  ά.  8ο&νί  1900  σ.  199.  Μαιι  εν  ΚοΓηίδοΙίθ  Μίίίθίΐ. 
1901  σ.  350  κέ.).  Ή  αυτή  παράστασις  επαναλαμβάνεται  και  εν  πομ- 
πηϊανω  κεραμίνω  συμπλέγματι.  (ΕοΗάβη,  ϋίθ  ροηΊρΘ]3ηί8θ1ΐθη 
ΤθΓΓαοοίίβη  σ.  57  κε.  πίν.    47.  Κοιη.  Μίηθΐΐ.  1898  τ.  13  σ.    20). 

Έκ  των  'Ρωμαίων  συγγραφέων,  μάλιστα  δ*  εκ  του  Βαλερίου  Μα- 
ξίμου, παραληφθεΐσα  επαναλαμβάνεται  συχνάκις  από  του  ΙΓ'  αιώνος 
και  εφεξής  ή  διήγησις  ως  θαυμαστόν  παράδειγμα  υίκής  εύσεβείας  υπό 
συγγραφέων  τών  μέσων  χρόνων  και  τής  αναγεννήσεως.  Άλλα  καΐ  πολ- 
λοί ζωγράφοι  απεικόνισαν  τό  θέμα  τής  θηλαζοΰσης  τόν  πατέρα  θυγα- 
τρός  (Καΐ3θηδ,  Οιιΐάο,  ΗοηίΙιΟΓβί;,  Β&οΙιθΗθγ,  Ραηιιβδ&η,  Εί3ηι- 
ιηίη^ο,  ΒθΠθάθίίο  ΟΓίδρί,  ^08.  ί.θίθΐ3νΓΘ  κλπ.).  Εύνόητον  δ'  εί- 
ναι δτι  καΐ  ως  δημώδης  ανευρίσκεται  ό  μΰθος  πολλαχοΰ,  αλλά  δεν  εί- 
ναι έξηκριβωμένον  αν  εκ  τών  συγγραφέων  μετεδόθη  εις  τόν  λαόν,  ή 
τανάπαλιν  παρά  τούτου  παρέλαβον  οι  συγγραφείς. 

Περί  τής  διαδόσεως  του  μΰθου  και  τών  εις  αυτόν  αναφερομένων 
μνημείων  έπραγματεύθησαν  ειδικώς  από  τίνων  ετών  οί  εξής:  Κ.  ΚδΙί- 
Ιβν,  Κΐθίηθ   δοΙίΓίίίθπ,   1ιγ§.  ν.  ^.  ΒοΙίβ  τ.  Ι  σ.  373.  Ο.  Κηααΐί 
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έν  ΖθίίδοΙίΓίίΙ;  ί.  νθΓ^Ι  ίιίίΘΓ&ΙαΓ^βδοΙιϊοΗίβ  Ν.  Σειράς  τ.  12  σ. 
550  κε.  Ό  αυτός  εν  Νβαβ  »Ι^1ΐΓΐ:)ίιο1ΐθΓ  ί.  άα8  1ίΙ&88ί8θ1ιο  ΑΙίθΓ- 
ίυιη,  1904  τ.  13  α.  464.  Ρ.  ΚνβίΒοΗηιβν,  ζαι*  ΟβδοΙιίοΗΐθ  νοη 
(ΙθΓ  δϋα^θΐκίθη  ΤοοΙίΙθγ  εν  ΖθΐίδοΙίΓίίΙ;  £.  (Ιβαίδοΐΐθδ  ΑΙΙθΓΐϋΐη 
υ.  ά.  ΙιίίίβΓ&ίιΐΓ  1899  τ.  43  ο.  151-7.  Γ.  Κηηίζβ,  άΐθ  Ι,β^βηάθ 
νοη  άβΓ  ^αΐβη  ΤοοΙιΙΙθγ  ίη  λΥοΓΐ;  α.  ΒίΜ  εν  Νβαβ  ^ιιι1^ι)^^^11θ^ 
£.  ά.  Ιίΐαδδ.  ΑΗθΓίαιη  1904  τ.  13  σ.  280  300.  Α.  Μαη,  Νοοίιηιαίδ 
Μίοοη   11.  ΡθΓΟ  εν  Κοηι    ΜίΙΙθϋαη^θη  1905  ι.   Χ  σ.  188. 

"Η  πρώτη  γνωστή  διατΰπωσις  του  μΰθου  είναι  ελληνική,  ης 
φέρονται  δυο  τΰποι  ό  μεν  παρά  Βαλερίω  Μαξίμω,  Ύγίνφ,  Φή- 
στφ  και  τοις  μνημείοις  της  αρχαίας  τέχνης  περί  Μίκωνος  καΐ  Πη- 
ροΰς,  ό  δε  παρά  Νόννφ  (Διονυσ.  ΚΟ'  101-142^  περί  του  υπό  του 
βασιλέως  Δηριάδουκαθειρχθέντος  'Ινδοΰ  ήγεμόνος  Τεκτάφου  και  της 
^'αλουχησάσης  αυτόν  θυγατρός  Ήερίης  (ου  ή  προέλευσις  ως  εκ  των 
ελληνικών  ονομάτων  και  άλλων  τεκμηρίων  συνάγεται  δεν  είναι  ινδι- 
κή). Έκ  της  ελληνικής  πιθανώς  προήλθεν  ή  παρά  Πλινίω,  Σολίνω 
(Ι.  124)  καΐ  Βαλερίο)  Μαξίμφ  ρωμαϊκή  περί  της  γαλουχησάσης  την 
άνώνυμον  μητέρα  ανωνύμου  εγγάμου  θυγατρός"  ή  ρωμαϊκή  παρά- 
δοσις  συνέδεε  τόν  μΰθον  προς  τήν  ϊδρυσιν  εν  'Ρώμη  ναοί5  της  Εύ- 
σεβείας  (Ρίθί&δ)  κτισθέντος  κατά  ταΰτην  εν  τω  τόπω  του  δεσμω- 
τηρίου,  εν  φ  ήτο  έγκαθειργμένη  ή  μήτηρ.  (\νί880ίνα,  Κβϋ^ίοη  υ. 
ΚπΙΙιΐδ  άθΓ  ΚοιηβΓ,  Μϋηοΐΐθπ  1902  σ.  274-5  και  εν  ΚοΒοΗβτ,  I^θx. 
ά.  Μγΐΐιοΐο^ίβ  τ.  III  σ.  2500-1). 

Ό  ΚνβίΒβΗϊηβν  (ενθ.  αν.  σ.  157)  αναφέρει  παράλληλον  σινικήν 
διήγησιν  (έκ  της  ΖθίίδοΙίΓΐίί;  £.  Είΐιηοΐο^'ίθ  1897,  νθΓΐΐ3ΐΐ(ϋ.  σ.  90) 
περί  γυναικός  έκ  στοργής  διά  του  γάλακτος  αυτής  θρεψάσης  τήν  προ- 
μάμμην  της  ή  κατ'  άλλους  τήν  πενθεράν  της"  ^)  καθώς  καΐ  όμοίας  πα- 
ραστάσεις εν  εργοις  της  ιαπωνικής  τέχνης.  Άλλ',  ώς  ευλόγως  παρα- 
τηρεί, ή  συμφωνία  τών  διηγήσεων   τούτων  προς  τόν  περί  της  Πηρούς 


^)  Όμοίαν   σινικήν  διήγησιν  έχο)   σημειώσχι    ώς   άναφερομένην  εν   01ιίηθ8 
ΕΓζ&ΙιΙιιη^βη  νοη  Α1)θ1  Κβιηιΐ8&1;,  άβαΐδοΐι  νοη  *  γ,  1.ρζ.    1877  τ    Ι.  σ.  3- 
106.  Άλλα  μή  έχων  νϋν  προχείρους  οΰτε  τήν  γαλλικήν  μετάφρασιν  τοΰ  Κβηιυ- 
8αί,  οΰτε  τήν  έκ  ταύττ|ς  γενομένην  γερμανικήν,  αδυνατώ  να  εξακριβώσω  άν  ή 
διήγησις  αΰτη  είναι  άλλη  παρά  τήν  υπό  τοΰ  ΚτβΙδοΙιιηΘί'  μνημονευομέη^ν. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    ϋ'.  25 
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μΰθον  δεν  είναι  τοιαύτη,  ώστε  κατ  ανάγκην  να  παραδεχθώμεν  συνά- 
φειαν  αυτών,  ήτις  θα  ήδΰνατο  να  έξηγηθή  δια  της  προϋποθέσεως 
όμοιας  διαμέσου  ινδικής  διηγήσεως•  ^)  άλλως  δέ,  προσθέτει,  τοιαΰ- 
την  κατ'  έπίφασιν  ομοιότητα  παρουσιάζουσι  και  μεσαιωνικά  ψυχρά  και 
άπειρόκαλα  συναξάρια  περί  τροφής  ανδρών  διά  γάλακτος  από  τών  μα- 
στών γυναικών,  ιδίως  τής  Παναγίας,  τά  όποια  προδήλίος  ουδέν  έ'χουσι 
το  κοινόν  προς  τον  μί5θον  τής  Πηρούς.  ^) 

Σπουδαιότατον  στοιχεΐον,  δπερ  φαίνεται  προστεθέν  εις  τον  άρχαΐον 
μΰθον  υπό  τής  δημώδους  παραδόσεως  είναι  τό  αίνιγμα.  Ή  έλευθέ- 
ρωσις  του  καταδίκου,  ήτις  εις  τόν  άρχαΐον  μΰθον  παρίσταται  ως  προ- 
κληθεϊσα  εκ  του  έλέου  εις  την  ευσεβή  πράξιν  τής  θυγατρός,  κατά  την 
δημώδη  παράδοσιν,  είναι  τό  έ'παθλον  τής  ευφυίας  αυτής,  προτεινάσης 
αίνιγμα,  δπερ  δεν  ήδυνήθη  νά  λΰστ]  ό  φυλακίσας  τόν  πατέρα  τΐ]ς.  "Αν 
τό  στοιχεΐον  τοΰτο  ενυπήρχε  και  εις  τόν  άρχαΐον  μΰθον  είναι  άμφίβολον. 

Ό  ΚρθίβΟΐΐηΐθΓ  (ενθ.  αν.  σ.  454)  εύστόχως  παρετήρησεν  δτι  καΐ  εν 
αυτή  τή  άφηγήσει  του  Βαλέριου  Μαξίμου  εχομεν  παρομοίωσιν  τοΰ  διά 
τοΰ  γάλακτος  τής  θυγατρός  τρεφομένου  πατρός  προς  υΐόν  (νθΐΐΐΐ;  ίη- 
£&η1;θηΐ-£ΐ1αί1;).  Και  εν  τή  παρομοιώσει  ενυπάρχει  τό  σπέρμα  προς  άνά- 
πτυξιν  τοΰ  αινίγματος.  "Οπως  αν  η  τό  αίνιγμα  ευρίσκεται  εις  πάσας 
τάς  δημώδεις  παραλλαγάς  τοΰ  μΰθου.  ^)  Πάντως  δέ  είναι  ικανώς  πα- 
λαιόν.  Τό    ελληνικόν  είναι   τών    βυζαντινών   χρόνων,    ως   άλλως   και  ή 

1)  Ό  Κηηίζβ  (Ν.  ^α^1^^).  ί.  ά.  1ί1&88  ΑΙΙβΠ.  1904  τ.  13  σ.  299-300),  έπα- 
ναλαμβάνων  τάς  υπό  τοΰ  ΚΓθίβοίιιηβΓ  άναφερομένας  μαρτυρίας,  αποκλίνει  προς 
την  γνώμην  δτι  τό  πρώτον  διεπλάσΟη  ό  μϋθος  εν  Περσία,  δπου  τό  γυναικείον 
γάλα  συνηθίζεται  νά  παρέχεται  ώς  τονωτικόν  εΙς  ασθενικούς  γέροντας  Την  γνώ- 
μην δ'  δμως  ταύτην  αναιρεί  ή  παρατήρησις  τοΰ  Ι11)βΓ§  (αύτ.  σ.  300)  δτι  και  αρ- 
χαίοι "Ελληνες  ιατροί  συνιστών  τό  γυναικείον  γάλα  ώς  φάρμακον  νόσων  τινών 
καΐ  δη  τοΰ  γεροντικοΰ  μαρασμού,  έδίδασκον  δέ  δτι  δραστικωτέρα  ήτο  ή  ενέργεια 
αυτού  αν  αμέσως  άπό  τοΰ  γυναικείου  τιτθοΰ  έθηλάζετο  τό  γάλα. 

^)  Έκ  τοΰ  έλ?>.ηνικοΰ  μύθου  φαίνεται  έχουσα  την  αρχήν  (διά  μέσου  τών  με- 
σαιωνικών διασκευών)  καΐ  ιστορική  σκωτική  παράδοσις.  ην  εύρίσκομεν  εν  τ^ 
ώραίςι  κόρη  τοΰ  Πέρθ  τοΰ  \ν&11θΓ  ΒοοΙΙ:  Ό  ήγεμών  Δαυίδ,  δούξ  τοΰ  Κοίΐΐθ- 
8&Υ  καΐ  πρεσβύτερος  υίός  τοΰ  βασιλέως  "Ροβέρτου  τοΰ  Γ'  τής  Σκωτίας,  ορυ- 
λακισθεις  υπό  τοΰ  θείου  του  δουκός  τοΰ  Α11)3ηγ  εις  φυλακήν,  εν  ί)  άπέθανεν 
υπό  λιμοΰ  και  δίψης,  έτράφη  επί  τίνα  καιρόν  διά  τοΰ  γάλακ-φς  γυναικός,  ήτις 
τό  μετωχέτευε  διά  σωλήνος 

'')  Κτβίββ/ιηΐβΊ'  αύτ.    ΚηηΙζβ  αύτ.   σ.    289  κέ.  Βλ.  προσέτι     Κ.   8ίηινοοΐ€. 
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μακαρονίζουσα  γλώσσα  σαφώς  δεικνύει,  το  δε  παλαιότατον  γερμανικόν 
του  ΙΕ'  αιώνος  (ή  τουλάχιστον  του  1505,  δτε  το  πρώτον  εδημοσιεΰθΐ]). 

Το  αίνιγμα  εις  πάσας  τάς  παραλλαγάς  των  άλλων  λαών  συνίσταται 
εις  σκοτεινήν  δήλωσιν  αυτής  της  πράξεως  της  προτεινοΰσης.  Εις  δε  τάς 
άλλας  ελληνικάς  ή  μεν  αινιγματώδης  δήλωσις  της  πράξεως  έίνε  το  δευ- 
τερεύον, το  δε  κΰριον  αίνιγμα  αναφέρεται  εις  έξαιρετικήν  και  θαυμα- 
στήν  περιπέτειαν,  ην  αδύνατον  ήτο  να  μαντεΰστ]  ό  μη  γινώσκων  ταΰ- 
την,  εις  την  εΰρεσιν  δηλ.  ϊππου  έξαχι^έντος  ζωντανού  εκ  της  κοιλίας 
της  μητρός  του  δια  νεκροτομίας.  ^Ομοια  αινίγματα,  άλλα  εις  άλλον 
μί5θον  ένυφασμένα,  είναι  εν  τοσκανικόν  ^)  καΐ  εν  της  Βερώνης.  ^) 

Έτερα  διαφορά  τών  ελληνικών  παραλλαγών  προς  τάς  πλείστας 
τών  άλλων  ευρωπαϊκών  είναι,  δτι  εν  τη  πελοποννησιακή  ή  θηλάζουσα 
Ουγάτηρ  είναι  διά  το  θαυμασιώτερον  παρθένος.  Το  χαρακτηριστιχόν 
τοΰτο  άνεΰρεν  ό  Κηηίζβ  (ενΟ.  αν.  σ.  293)  εις  μίαν  ιταλικήν  παραλ- 
λαγή ν  και  εις  μίαν   ολλανδική  ν. 

ε'. 

Παραλλαγαΐ  τοί5  μΰθου  τούτου  φέρονται  καΐ  παρά  τω  ήμετέρω 
και  παρ'  άλλοις  λαοΐς•  τινάς  τούτων  έσημείωσα  εν  Γίαροιμ.  τ.  Δ' 
σ.  89  λ.  γονιός  20.  Πρόσθες  εις  ταύτας  ΒανΙβίία,  ββιτηοηβδ,  ί.γοη 
1516  φ.  160β  (8θΓηιο  ςαίηίΕθ  ίθΓΐ&θ  ρ^ΐδδίοηίδ).  Αβίι.  ΜίΙΙίβη, 
βίΓβηηβδ  ηίνθΓΠ&ΐδθδ  1895  σ.  91-2. 

Ανέκδοτος    παραλλαγή    εκ    Τήνου,    ανακοινωθείσα  μοι  τω   1888 

παρά  της  κ.  Άναστ.  Ι.  Κουκουλέ. 

Κόκκινη  κλωστή  στριμμένη, 
'ς  την  ανέμη  τυλιγμένη, 

ϋ38  άβηίδοΐιβ  Κ&ΐ8β11)ΐιο1ι,  2ας  έκδ.  σ.  98  άρ  446.  447.  Κ.  Κδΐιΐβτ  εν  ΟοΙΙ. 
§β1.  Αηζθί^θπ  1871  σ.  1410. 

*)  ΑΓοΙιίνΐο  ρβΓ  Ιο  δΙ.  άθΐΐβ  ΙΓ3(1.  ροροΐ.  τ.  Ι  σ.  187-9.  Ό  μΟθος  είναι 
παραλλαγή  τοϋ  κυθηραϊκοΰ  Ζ'  ς'.  Το  δ'  αίνιγμα;  «Ούτ  εγώ  είμαι  γεννημένος, 
οίίτε  τάλογό  μου.»  (Ν&ίο  ηοη  8θηο  ίο  |  ΝβρριΐΓβ  ί1  ο&υηΙΙο  ιηίο.)  01  άλλοι 
δύο  στίχοι  αύτοΰ  διαφέρουσι  τοϋ  ελληνικού,  υπαινισσόμενοι  άλλην  θαυμαστήν 
περιπέχειαν  τοΰ  λέγοντος.  (Πρβλ,  το  λεαβικόν  παρά  Οβονξ}βα1ίΐ8  Ροΐΐί-ΙΟΓΘ  άθ 
ί.β8ΐ)08  σ.  105-7.)  Περί  άλλων  α'ινιγμάτο^ν,  υπαινισσόμενων  τα  εκ  της  κοιλίας 
της  μητρός  των  έξαχθέντα  άγέννητα  χοιρίδια  βλ.  Κ.  ΚδΙίΙ&ϊ',  ΚΙ.  δοΙίΓίί'Ιθίι 
τ.   ΠΙ  σ.  517-8. 

^)  Αύτ.   1899  τ.  18  σ.  368-9  (Παραλλαγή  τοΰ  προηγουμένου.) 
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δώσ'  την  κλώτσο  να  γυρίσχ), 
παραμύθι  θ*  άρχινήστ) 

Μια  φορά  κ'  έναν  καιρό  ένας  βασιλιάς  έπερνοί5σεν  άπ'  τ  Άζιγ- 
γαναριά,  κ'  ειδεν  έν'  Άζίγγανο  και  φυσούσε  τα  φτερά  τ,  κ'  έπολε- 
μοϊίσεν  άπ'  εδώ  άπ'  εκεί,  κ'  ητρεχεν  ό  ίδρώς  από  πάνω  τ  σαν  νερό. 
Τ  λέει  «"Ωρα  καλή,  μάστορ' ! — Καλό  'ς  το  βασιλιά  μ*. — Άμ  τΐ  πο- 
λεμάς αύτοΰ;  —  Νά,  δλεΰω. — "Ε!  κ'  είσ'  εύκαριστ'μένος;  —  *Έ  !  Βα- 
σιλιά μ'  πολυχρονεμένε  μου,  βγάζω  τό  ιμωμάκι  μ,  πληρώνω  χρέος, 
βάζα)  κ'  εις  τό  διάφορο».  Ό  βασιλιάς  σάν  ήκσεν  αυτό  τό  λόγο,  τόν 
ήσκέφτκε  και  λέει  τ  Άτσγγάν'.  «θέλω  νά  μ'  πης  τί  θά  πη  αυτός  ό 
λόγος».  Λέει  «Βασιλέα  μ',  δλεΰω  και  βγάζω  τό  ψωμάκι  μ',  εχω  δυό 
γέρ'  γονοί,  τς  τρέφω  κι'  αυτοί,  αυτό  θά  πτ]  πληρώνω  χρέος,  εχω  καΐ 
δυό  παιδάκια,  τα  στέλνω  'ς  τό  σκολειό  γιά  νά  μάθουν  γράμματα, 
γι'  αυτό  είπα  βάζω  κ'  εις  τό  διάφορο.  — Ά !  τ  λέει  ό  βασιλιάς,  αυτό 
τό  λόγο  π'  μου  πες,  πρόσεξε  νά  μτ|  τόν  ειπης  σε  κανένα.  Θάρθοΰνε 
και  θά  σ'  τάξουν  παράδες,  μα  εσύ  νά  μη  τς  τόν  έξΐ|γήσ'ς,  παρά  μόνο 
σάν  ΐδης  εμένα».  Λέει    «Καλά,   βασιλέα   μ'». 

'Ήφγεν  ό  βασιλιάς,  ύπήγε  'ς  τό  παλάτι  τ  και  φωνάζ  τό  ποιο 
μεγάλο  σοφό  που  χε  μέσ'  'ς  τό  παλάτι,  τ  λέει,  νά  μου  ξηγήσ'ς  τί  θά 
πτ)  ό  λόγος  ετούτος  που  μου  πεν  ό  τάδε  Άζίγγανος.  Ό  σοφός  δεν 
ήξερε  νά  τ  πη.  Τ  λέει  «Σου  δίνω  σαράντα  μέραις  προθεσμία, κι'  αν  δε  μ' 
τόν  έξηγήσ'ς  θά  σου  πάρω  τό  κεφάλι  σ.»  Φεύγει  ό  σοφός  καταστε- 
νοχωρημένος και  πάει  καΐ  βρίσκ'  τόν  Άζίγγανο.  Τ  λέει  «Τί  θέλς  νά 
σ  δώσω  νά  μ  ξηγήσ*ς  τό  λόγο  που  πες  *ς  τό  βασιλιά;»  Ό  Άζίγ- 
γανος λέει  «Δε  μπορώ  νά  σ  τόνε  πώ».  Τ  λέει.  Νά  εκατό  γρόσια, 
νά  διακόσια,  νά  πεντακόσια,  νά  χίλια,  νά  δέκα  χιλιάδες,  νά  είκοσι  χι- 
λιάδες, νά  ϊριάντα  χιλιάδες.  Ό  Άζίγγανος  ακούει  είκοσι  χιλιάδες, 
λέει.  «Καλό,  θά  σ  τόνε  πώ,  μά  θέλω  νά  μ  φέρης  μονέδα,  νά  χ' 
απάνω  τό  πρόσωπο  τ  βασιλιά,  και  σά  θά  τα  μέτρησης,  νά  τά  βάλης 
νά  φαίνεται  τό  πρόσωπο  τ  βασιλιά».  *Έτσ  του  πήκαν,  ετσ  του  κάμαν, 
κι'  ό  Άζίγγανος  ήπήρε  τριάντα  χιλιάδες  γρόσια  και   είπε  τό  μυστικό. 

Ήπήγε  κι'  ό  σοφός  και  τό  ήξήγ'σε  τ  βασιλιά.  «Βρέ,  λέει  ό  βα- 
σιλέας, ό  Άζίγγανος  τ  τό  πε.  Άηντήτε  νά  μ  τόν  φέρτε  εδώ».  Πάνε 
και  λένε  τ   Άζίγγανου   πώς  τόν   θέλ'  ο  βασιλέας.  Σκώνεται  και  πάει 
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μπροστά  'ς  το  βασιλιά.  « Βρε,  τ  λέει  ο  βασιλιάς,  δεν  σο\5  πα  να  μη 
έξη  γη  σ  ς  σε  κανένα  το  λόγο  π  μου  πες,  αν  δε  δης  έμέ  τον  ϊδιο; 
Τώρα  γιατί  το  έΐπες  τ  σο(ροΰ  μ;  —  Βασιλέα  μ  πολυχρονεμένε  μ,  άμ  δέ 
τό  λεγα  αν  δέ  σ'  έβλεπα.  —  "Ε!  και  μ'  εΐδιες; — "Οχι  μια,  οχι  δυο, 
δχι  τρεις,  άλλα  τριάντα  χιλιάδες  φοραΐς.  Νά,  για  διέ!»  Κι'  άρχίνειρε 
να  βάζ  κατά  σειρά  τ  αονέδα  δπως  τ  τ  μέτρησ*  ό  σοφός.  Τότε  ό  βα- 
σιλιάς λέει.  «Συ  σαι  έ'ξυπνος  άνθρωπος,  κι'  άξιος  γιά  νά  ζήσης.  Δώστε 
τ  άλλα  τόσα  νά  θρέψ  τ  φαμιλιά  τ  καΐ  νά  σπουδάσ  τά  παιδιά  τ.»  Κ' 
έζησαν  κείνοι  καλά  και  μεΐς  καλύτερα.  Τέλος  τ  παραμυθιού,  μηδ' 
εγώ  μν  εκεί,  μηδέ  σεις  νά   τό  πιστέψτε. 

ς . 

Παραλλαγή  τοί5  αινίγματος  εκ  Πάρου  (ανακοινωθείσα  μοι  ύπο 
Π.   Σαρρή,  άνευ  του   μΰθου   ή  άλλης  τινός  ερμηνείας): 

Η  πιττοΰλα  μου 

σκότωσε  τη  Μοσχοΰλα  μου. 

Παίζω  κεΤ  που  βλέπω, 

σκοτώνω  κει  ποΰ  δέ  βλέπω. 

Δέ  παίρνω  τό  σκοτωμένο, 

μόνο  παίρνω  τό  ζωντανό. 

Τό  ψησα  και  τό   φαγά. .  . 

μέ  κοΟπα, 

ποΰ  μήτε  'ς  τη  γη  ήγγιζε,   μήτε  'ς  τό  ουρανό.  ^) 

Είναι  πρόδηλον  δτι  καΐ  τό  αίνιγμα  τοΰτο  αποτελεί  άναπόσπαστον 
μέρος  παραμυθιού,  ομοίου  προς  τό  κυθηραϊκόν  και  προς  τήν  παραλ- 
λαγήν  τούτου,  τήν  ύπ'  έμοΰ  δημοσιευθεΐσαν  εν  ΝΑ.  1870  σ.  35-9  (ής 
γαλλ.  μετάφρασις  παρά   Εβν/ναπά   0θηίθ8   ρορίΐΐ.   ^Γ.   σ.   89). 

Έτερα  δέ  παραλλαγή  του  αινίγματος  εξ  Άρεοπόλεως  της  Μάνης, 


*)  Τό  α'ίνιγμα  είναι  ατελές*  λείπει  ό  υπαινιγμός  εις  τους  εκ  τοΓ»  πτώματος 
της  σκύλας  δηλητηριασΟέντας  κόρακας  (δπως  και  εν  τη  κυ^ηραϊκη  παραλλαγή)• 
μετά  δέ  τόν  7  στίχον  παραλείπεται  επίσης  ή  αίνιγματώδης  ύποδήλωσις  της  ΰλΐ|ς, 
δι'  ής  ώπτησε  τόν  λαγιδέα,  καΐ  τοΰ  νερού,  τό  όποιον  έπιεν  εκ  της  κανδήλας  ιυΰ 
έξωκλησίου.  Άλλα  και  ή  κυθηραίκή  παραλλαγή,  ένφ  έχει  πρόσθετα  αινιγματώδη 
επεισόδια,  άποσιωπ^.  άλλα,  περιεχόμενα  εν  τη  πελοποννησιακή,  τ^ί  κρητική)  και 
πολλαϊς  των  ευρωπαϊκών  παραλλαγών. 
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εν    συλλογτ)    αινιγμάτων   του   κ.   'Ρουσιά,   ην    θα    δημοσιεΰσωμεν   εις 
προσεχές  τεύχος  της  Λαογραφίας  έχει  ως  εξής: 

Επήρα  το  ντουφέκι  μου  κ'  επήγα  'ς  το  κυνήγι, 

κ*  έβάρεσα  κει  που  είδα, 

κ'  έσκότωσα  κει  ποϋ  δέν  είδα, 

κ'  έφαγα  ψημένο  κι'  άψητο, 

ψημένο  με  τα  λόγια, 

κ'  έ'πια  το  άποκάτω 

κι'  άφησα  το  άποπάνω. 

Ό  συναφής  μΰθος  είναι  δτι  κυνηγός  πυροβολήσας  πτηνόν,  τούτου 
μεν  ήστόχησεν,  έφόνευσε  δε  αγελάδα,  ην  δέν  έβλεπε.  Είχα  διαμελίσας 
αυτήν  και  λαβών  τεμάχιον  κρέατος  εισήλΟεν  εις  έξωκλήσιον,  εν  φ 
ηναχρε  πυράν,  καΰσας  εκκλησιαστικά  βιβλία,  και  έ'ψησεν  ατελώς  το 
κρέας  και  το  έφαγεν.  Μεθ'  δ  διψήσας  έρρόφησε  δια  καλαμίου  το  εντός 
κανδήλας  ΰδωρ,  ύποληφθέντος  του  ελαίου.  —  Ό  σκοπός  του  αινίγμα- 
τος, δ  άγων  δηλ.  μνηστείας  της  βασιλοπούλας,  φαίνεται  λησμονηθείς 
εν  τχί  παραλλαγή  ταύτη,  εν  φ  πάσαι  σχεδόν  αι  περιπέτειαι  τής  ήρωος, 
εις  ας  αναφέρεται  τό  αίνιγμα,  μνημονεύονται  και  εν  τοΰτφ  ως  εις 
τάς  άλλας  παραλλαγάς. 

Τα  παραμυθία  τα\5τα  υπάγονται  εις  κλάδον  του  τΰπου,  δν  τΰπον  τής 
Τουρανδότης  έκάλεσεν  δ  Η&ΐΐη,  ^)  του  τΰπου  δηλ.  εκείνου  καθ'  δν  βασι- 
λοπούλα ως  δρον  του  γάμου  της  θέτει  τήν  λΰσιν  υπό  των  μνηστή- 
ρων τών  ύπ'  αυτής  προτεινομένων  αινιγμάτων^).  Εις  δε  τά  παραμυθία 
του  κλάδου  δ  ήρως  προτείνει  αινίγματα,  τά  όποια  αν  δέν  λΰση  ή 
βασιλοπούλα  ύποχρεοί5ται  νά  τόν  νυμφευθή  ^). 

Πολλά  παραμυθία  τών  ευρωπαϊκών  λαών  δύνανται  νά  ύπαχθώσιν 
εις  τόν  κλάδον  τοί5τον.  Ό  μνηστήρ,  συνήθως  ταπεινού  γένους,  προ- 
βάλλει εις  τήν  βασιλοποΰλαν  αινίγματα,  αναφερόμενα  εις  περιπετείας 

')  ΗαΚη  τ.  Ι  σ.  54.  Περί  τοίι  παραμυθιού  τής  Τουρανδότης  βλ.  ΟΗαηνίη, 
ΒίΙ)1ΐο§Γ&ρ1ιίθ  &Γ&1)β  τ.   V  σ.  192,   193. 

'^)  Βλ.  ΚοΗάβ,  άβΓ  ^ηβοΐι.  Κοηΐ3η  σ.  420. 

^)  Εν  τφ  παραμυθίφ  τής  Τουρανδότης  εμπεριέχεται  και  ό  κλάδος  οΰτυς, 
διότι  ό  ήρως  μετά  τήν  λύσιν  τών  υπό  τής  βασιλοπούλας  προταθέντων  αινιγμά- 
των, βλέπων  αυτήν  τεθλιμμένην  διά  τήν  τ^τταν,  τή  προτείνει  τότε  (ΐόνον  νά  τόν 
νυμφευθή,  αν  δέν  λύσχ)  αίνιγμα,  δπερ  αυτός  Οά  τή  πρυτείνη•  καΐ  χό  αίνιγμα  ανα- 
φέρεται εις  τόν  ίδιον  αύτοΟ  βίον. 
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του   ιδίου  ^)   Άλλ'  εν  τισι  των  πας)αμυ\)ίων  «λλων  ευρωπαϊκών  λαών, 
το   μεν  αΥνιγμα  είναι  το   αυτό   περίπου,  ό  δε  μΰΟος   δκίφορος. 

Παράλληλα  συνήγαγον  ό  Ε.  ΚδΗΙβν  (Κΐβίηθ  δοΙίΓΐίίβη  τ.  Ι 
σ.  218-9,  321-2.372)  καΐ  ό  έκδοτης  αύτοΰ  ^ ΒοΙΙβ,  γερμανικά  (Οντηΐηΐ, 
ΚΐηοίΘΓ-α.  ΗαυδΓπαΓΟίίθη  άρ.  27),  τιρολικόν,  Ιταλικόν,  γαελικόν  και 
άλλα  τινά.  Εις  ταΰτα  προσίίετέα   τα  εξής: 

Ιταλικά.  Οοηιρατβϋζ,  ΝονβΙΙίηβ  ροροΐ.  ίί^ΐί^ηθ  αρ.  26.  Ρί- 
ίνβ,  Νουνθίΐθ  ροροΐ.  ίοδΟίΐηθ  1885  αρ.  16.  Του  αύτοΰ,  Ιηάονί- 
ηβΙΗ,  άιιΐ3ΐ)ΐ,  8θΐο§ΙίΗη§υα,  Ρ&Ιθγιήο  1897  α.  310-1  άρ  947.  Αγ- 
οΐιίνίο  ρθΓ  Ιο  δίπάΐο  (Ιθΐΐθ  ίΓ^ά.  ροροΙ^Γΐ  1882  τ.  1  σ.  57  κέ. 
63.64    1899  τ   18  σ.  367-8  ^  1900  τ.  19  σ.  493-6  ^ 

Γαλλικά,  Κθνυθ  άθ8  ^ν2^ά.  ροριιΐ.  1903  σ.  366.  1905  σ.  4  5 
Πρβλ.  1906  σ.  247-8. 

'Ρωσικόν.   Εαίβίοη,  Οοηίθδ  ροραΐΒίΓθδ   άθ  \3.  Καδβίθ,  Ρατ. 


*)  Τό  είδος  τοΰτο  των  αινιγμάτων  είναι  παλαιότατον  παράδειγμα  το  τοΟ 
Σαμψών  (Κριτα'ι  ιδ '  8  κέ.). 

^)  Τό  αίνιγμα  εν  τοΰτφ  έχει  ως  εξής:  ί^ίΟΐιΐζζΕ  ηΐ3ΖΖ3  Ρ&οΐδ,  Ρ&οΐ3  ηΐΆΖΖΆ 
άιι,  άιι  ΤΟΛΆΖΖΆ  8βίθ,  θ  ιιπ  ιηοΓίο  ροΓίδν^  δβίθ  νινί,  ήτοι;  Ή  πίττα  σκότωσε 
την  Πάολα  (τήν  δνον  τοΟ  λέγοντος),  ή  Πάολα  σκότωσε  δύο  (κόρακας)  οΐ  δύο 
σκότωσαν  εφτά  (άλλους  κόρακας),  και  ένας  πεθαμένος  βάσταξε  εφτά  ζωντανούς 
(επτά  στρουθία  διαπεραιο)Οέντα  εις  ποταμόν  έπΙ  του  πτώματος  τής  δνου). 

^)  Τό  παραμύθιον  είναι  τής  Μαντούης,  έξηγεΧ  δε  διατί  ή  μήτηρ  τοΟ  ήρο)ος 
ένέβαλε  δηλητήριον  εις  τήν  πίτταν,  τήν  οποίαν  του  έδωκε  διά  να  φάγη  όδόν. 
Επειδή  ό  βασιλεύς,  ό  πατήρ  τής  βασιλοπούλας,  άνεσκολόπιζεν  δσους  άπετύγχα- 
νον,  ή  μήτηρ  προετίμησε  νά  δηλητηρίαση  τόν  υίόν  της  διά  να  μή  ύποστή  τήν 
σκληράν  βάσανον  του  άνασκολοπισμου.  Τό  δ*  αίνιγμα  έχει  ώς  εξής;  ΟΗίβοβΙ 
Γϊΐ&δδδ  ΡθγΙη,  ι  ΡβΓίδ  ιη&δδδ  ίΓθ,  |  ΐΓβ  ιηβδδδ  ςιΐδίίΓΟ;  |  ΤίΓ3ί  3  οΐιί  νίάΐ  |  β 
υοοίδί  οΐιί  ηοη  νίάΐ,  |  ιιΐ3η§Ϊ3Ϊ  ΟΆνηβονβΆΐΆ  β  ηοη  η&ίίΐ,  |  οοί;1;&  οοη  ρίίΓοΙβ;  | 
Θ  1)αοη  V  Η113ΘΓ0  ηι&  β  Γπί^ΗοΓ  Ιίΐ  Γδάΐοβ.  "Ητοι :  Ή  πίττα  σκότωσε  τή  Μαργα- 
ρίτα (τήν  σκύλα)•  ή  Μαργαρίτα  σκότωσε  τρεις  (πουλάκια  που  πήγαν  νά  φάνε  τά 
•ψίχουλα  τής  πίττας  από  τό  στόμα  τής  σκύλας)  οί  τρεις  σκότωσαν  τέσσαρες  (άλ- 
λα τέσσαρα  πουλιά)"  έτραύηξα  'ς  δ  τι  έβ?ν.επα  και  βάρεσα  δ  τι  δεν  έβλεπα  (ένόμιζε 
πώς  έβλεπε  λαγό  καΐ  πσκότωσε  μιά  λαγουδίνα  γγαστρωμένη)  έφαγα  κρέας  πλα- 
σμένο καΐ  άγένητο  (τά  λαγουδάκια  ποΰ  έβγαλε  άπό  τήν  κοιλιά  τής  λαγουδίνας)• 
ψημένο  με  λόγια  (εις  φωτιά  ποΰ  άναψε  [ΐέ  βιβλία).  Είναι  καλό  τό  δέντρο,  μά  εί- 
ναι καλύτερη  ή  ρίζα.  (Εις  τή  ρίζα  τοΰ  δένδρου  ποΰ  άνέβη  νά  κοιμηθή  ήρθαν 
κλέφταις  νά  μοιράσουν  χρήματα,  τους  έτουφέκισε,  καΐ  άφοΰ  εκείνοι  έφυγαν  τρο- 
μασμένοι   κατέβη  και  πήρε  τά  χρήματα). 


384  Ρί.  Γ.  Πολίτου,  Παρατηρήσεις  εις  τά  αινιγματικά  παραμύθια. 

1874  σ.  219  κέ.  (Το  βασιλόπουλο  νυμφεύεται  την  βασιλοποΰλαν,  πρό- 
τεινα»'  αίνιγμα  άναφερόμενον   εις   περιπέτειαν  αύτοΰ  καθ'  όδόν). 

Ή  εν  ταΐς  ελληνικαΐς  παοαλλαγαΐς  αινιγματώδης  παράστασις  της 
μετεώρου  κανδήλας  της  εκκλησίας  ή  της  κρεμαστής  σανίδος,  ώς  μήτε 
εις  τον  ούρανόν  μήτε  έπι  γης  ευρισκομένης,  εμφαίνει  την  αυτήν  άντί- 
ληψιν,  ην  και  ό  αρχαίος  μΰθος  περί  άποκρΰψεως  του  Διός  από  του 
Κρόνου  δι'  εξαρτήσεως  αυτοί)  από  δένδρου.  ^)  Τήν  παράστασιν  δε  ταΰ- 
την  μόνην  περιέχει  και  κορινθιακόν  τι  αίνιγμα,  του  οποίου  ταλλα  μέρη 
δύνανται  νά  ύπαχ^ώσι  μάλλον  εις  τόν  τΰπον  των  παραμυθιών  του  Σο- 
λομώντος  και  τής  Μαρκόλφας  ^). 

Ή  δ'  εν  τη  κυθηραϊκή  παραλλαγή  πρόσθετος  αινιγματώδης  ερώ- 
τησις  κα•  άπόκρισις  φέρεται  ώς  παροιμία  δήθεν  εν  Βερέττα  Συλλ. 
παροιμιών,  Λαμία  1860  σ.  90  αρ.  9.  10  {=  Βενιζέλου,  παροιμ.  δη- 
μώδεις, Έρμουπόλ.  1867  σ.  341  αρ.  71),μετ'  ασήμαντων  παραλλαγών.^) 


')  Ηι/οίη  ί3ί>.  139  σ.  ίΤ  Μ.  βοίπηίάΐ:  €Αιη{ΐΗ1ιβΗ  ρυοπ  ηιιΐΓΪχ  οιιηι 
ΐη  ουηίδ  ίη  3Γΐ)θΓβ  βυδρθηάϊΐ;,  ιιΐ  ηβςηβ  βοβίο  ηεςίΐβ  ίβννα  ηβί^ηβ  ιηαΗ 
ίηνβηΪΓβΙαΓ.» 

")  Το  αίνιγμα  τούτο  εκ  του  χωρίου  Στόμι  τής  Κορινθίας  έχει  ώδε:  «Ερχό- 
μουν δρόμο  καΐ  ξέδρομο,  καΐ  ποδεμένος  καΐ  ξυπόλυτος.  έκοιμήΟηκα  ούτε  'ς  τη 
γη,  οΰτε  ς  τόν  ουρανό.»  "Ηρχετο  δηλ.  περιπατώντας  μέ  τό  ενα  πόδι  ς  το  δρόμο 
και  τό  άλλο  δξω  άπό  τό  δρόμο,  μέ  τό  ενα  πόδι  ποδεμένο  και  τό  άλλο  ξυπόλυτο 
(=:=  μονοσάνδαλος ),  άνέβη  απάνω  σέ  δέντρο,  έκρεμάστη  μέ  σκοινί  καϊ  έκοιμήθη. 
—  Περί  τής  εικόνος  του  ύποδεδεμένου  καΐ  ανυπόδητου  (3λ.  Κ.  ΚόΗΙβΓ,  ΚΙ. 
δοΙίΓίηβη  III  514. 

^)  Παρά  Βερέττα:  Χωρίς  μπούλμ^ιερη  καΐ  ι^ιπ.  πώς  έγίνη  τέτοια  φάλλα;  Χω• 
ρις  χώμα  κλπ. —  Μπονλμπερη  ή  κυΟηραϊστι  σμπόρμπερη  ή  πυρϊτις  (Ιτ.  ροΙνβΓθ)• 
9?ά^.λα=τρΰπα,  κυρίως  άνοιγμα,  οπή  εΙς  πλοΐον  δι'  ης  εισρέει  ϋδωρ  (Ιτ.  ίδΠ»). 


ΤΡΙΑ   ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ   ΑΠΩΑΙΚΑ 

ΓΠΟ 

ΔΗΜ    ΛΟΥΚΟΠΟΥΛΟΥ 

Δη  μοδ  ιδασκάλου 


Τα  κατωτέρω  παραμύθια  τά  έγραψα  αύτολεξεί  καθ'  ύπαγόρευσιν  δεκαεπτα- 
ετοΟς  ποιμενόπαιδος  εντελώς  αγραμμάτου,  ονομαζόμενου  Γεωργίου  Τσαμαδιά, 
καταγόμενου  δ'  εξ  Άρτοτίνης  της  Δωρίδος  νυν,  ΑΙτωλίας  δε  το  πάλαι.  Ό  είρη- 
μένος  ποιμενόπαις  διήγαγε  το  πλείστον  τοί)  βίου  του  έπι  τοΰ  δρους  Κόρακος  (Βαρ- 
δουσία) και  ήκουσεν,  ως  μοι  είπε,  τά  μεν  δύο  πρώτα  παρά  τοΰ  πατρός  αύτοΰ, 
εντελώς  και  εκείνου  αγραμμάτου,  κατοικοΰντος  εις  άγροτικόν  της  Άρτοτίνης  συ - 
νοικισμόν  'Ρεύματα,  το  δε  τρίτον  παρ"  άλλου  ποιμένος  εν  Εύπαλίφ  της  Δωρίδος 
νυν,  χώρας  τών  Όζολών  Λοκρών  το  πά?«,αι. 

1 
Ού  Γίαννάκ'ς 

Νια  φουρά  ήταν  νια  γ'ναϊκα,  κ'  εφκειαν  οΰλου  π'διά  Αέει,  «θιου- 
λάκι  μ,  δε  μ  δίνς  ένα  κουριτσάκ'  κι'  ας  ειν  κι  στριγλίτσα!»  Ού  θιός 
τν    άκσι  κι  γίν'κι  του   κουρίτσ,    αλλά    ήταν    κουμμέν'  ή    δαχλίτσα   τ. 

Του  μιγαλΰτερου  του  πιδί  τς  γ'ναίκας  του  γνώρσι  του  κου- 
ρίτσ,  που  ήταν  στριγλίτσα.  Αοιπόν  λέει:  «Μάννα,  του  κουρίτσ  ειν 
στριγλίτσα!  εΥτι  να  του  σκουτώσουμι,  εϊτι  να  του  πνίξουμι.  —  Ά! 
πωπώ!  πιδάκι  μ,  δεν  του  κάνουμ  αυτό,»  εΐπ'  ή  μάννα  τ.  Του  πιδΙ 
τότι  εΐπι  ς  τ  μάννα  τ:  « 'Ιγώ,  μάννα,  θα  φηΰγ'  άπου  δω,  ζυμουσε 
δυο  τρεις  κλουρις  ψουμί  Ι — 'Έ,  καλά,   θά  ζ'μώσου». 

Παράφρασις  1.  Ό  Γιαννάκης.  Μιά  φορά  ήταν  μιά  γυναίκα  κ'  έκανε  δλο  (αρ- 
σενικά) παιδιά.  Αέει:  «Θεέ  μου,  δέ  μοΰ  δίνεις  ενα  κοριτσάκι,  και  ας  είναι  καΐ 
στριγγλίτσα!  »  Ό  Θεός  την  άκουσε,  καϊ  γίνηκε  το  κορίτσι,  άλλα  ήταν  κομμένο  το 
δακτυλάκι  του. 

Το  μεγαλύτερο  το  παίδι  της  γυναίκας  το  γνώρισε  το  κορίτσι  πώς  ήταν  στριγ- 
γλίτσα. Λοιπόν  λέει:  «Μάννα,  το  κορίτσι  είναι  στριγγλίτσα•  είτε  νά  τό  σκοτώ- 
σουμε, εϊτε  νά  τό  πνίξωμε. —  Ά,  πωπώ!  παιδάκι  μου  δεν  τό  κάνομε  αυτό,»  εΙπ' 
ή  μάννα  του.  Τό  παιδί  τότε  είπε  'ς  τη  μάννα  του.  «Έγώ,  μάννα,  Οά  φύγω  από 
δώ,  ζύμωσε  δύο  τρεις  κουλλούραις  ψωμί. — "Ε,  καλά,  θά  ζυμώσω.» 
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Λοιπόν  σ'κώθκι  του  πιδι  κ'  έ'φγι,  κι  πηι  'ς  άλλου  χουριό,  κ' 
εφκειασ'  οικουγένεια.  Πέρασαν  δυο,  τρία  χρόνια,  κι  πόνισι  για  τς 
γουναίους  τ.  Σ 'κώθκι  λοιπόν  κΐ  πήι  πίσου,  κ'  ηΰρηκι  μόνουν  τ 
στρίγλα  (του  κουρίτσ),  κανέναν  δμους  άλλουν,  μοΰηδ  απ  τς  δκούς  τ> 
μοΰηδ  απ  τς  χουριανοΰς. 

Καθώς  μπηκι  ου  Γιαννάκς  μέσ'  'ς  του  σπίτ  τ,  ηΰρι  μαναχά  τ 
στριγλίτσα  κι  τν  εστλι  να  πα  να  δώσ  άχυρου  τάλουγοΰ.  Ίκεΐ  π  πήι 
τό  φαΐ  το  να  του  πουδάρ  τ.  Γΰρσι  πίσου  'ςτού  σπίτ  κι  λέει  τ'  Γιαν- 
νάκ':  «Μπα,  Γιαννάκ'μ,  να  πάου  να  δώσου  λίγου  τριφΰλ'  τάλου- 
γοΰ;» Λοιπόν  πήι  κ'  εφαϊ  κι'  άλλν  ενα  πουδάρ!  Ύστιρότιρα  πήι  κ' 
εδουσι  λίη  βρόμ,  κ'  εφαϊ  κι  τν  ουρά!  Μάτα  πααίν'  να  τ  πιτάξ'  άχυ- 
ρου, τώφαϊ  κι  ταύτιά!  Γΰρσι  πίσου  'ς  του  σπίτ,  κι'  άναγλυφιταν 
να  φάτ]  κι  του  Γιαννάκ'!  Γυρίζ  ου  Γιαννάκ'ς,  κΐ  τς  λέει:  «Να 
πάς  να  φέρς  άπου  σαράντα  ούχτώ  βρΰσις  νιρό!»  Αύτήν'  πάει.  Αυτός 
λοιπόν  εβγαλι  του  συντρόφ  τ,  κι  του  γιόμσι  στάχτ,  κι  του  κρέμασι 
'ς  του  πάτιρου  ^)  κι  πήρι  τούν  ταμπ'ρά  κΐ  τούν  βάργι.  Τότι  βγαίν' 
ενα  πουντκάκ'  άπ  τούν  πιρίπατου  ^)  κι  τ  λέει:  «  Μαΰρι  μ,  τί  φ  λας 
αύτοί5;  Να  τό  ξιρις  τί  ί)ά  πάθς  δε  Οά  καθέσαν  αύτοΰ!  Άλλα  δό  μ 
τούν    ταμπ'ρά    να  τούν   βαρώ   μι    τ  νουροΰλα   μ,   κι   σήκου   φεΰγ   άπ' 

Λοιπόν  σηκώθηκε  τό  παιδί  κ'  έφυγε  'ς  άλ?^ο  χουριό,  κ'  έκαμ'  οικογένεια.  Πέ- 
ρασαν δύο,  τρία  χρόνια,  και  πόνεσε  για  τους  γοναίους  του.  Σηκώθηκε  λοιπόν  και 
πήγε  πίσω,  και  βρήκε  μόνο  τ  ή  στρίγγλα,  τό  κορίτσι,  κανένα  δμθ)ς  άλλον,  μήτε  από 
τους  δικούς  του,  μήτε  από  τους  χο^ριανούς. 

Καθώς  μπήκε  ό  Γιαννάκης  μέσ'  'ς  τό  σπίτι  του,  ηΰρε  μοναχά  τη  στριγγλίτσα 
και  την  έστειλε  να  πάη  να  δώση  άχυρα  τάλόγου.  ΈκεΙ  ποΰ  πήγε  τοΰ  φάγε  τό  να 
ποδάρι  του.  Γύρισε  πίσο)  ς  τό  σπίτι  καΐ  λέει  τοΰ  Γιαννάκη.  «Μπα,  Γιαννάκη  μου, 
νά  πάου  νά  δώσο)  λίγο  τριφύλλι  τάλόγου ; »  Λοιπόν  πήγε  κ'  έφαγε  κι'  άλλον  ένα 
πόδι  'Υστερώτερα  πήγε  κ'  έδωσε  λίγη  βρόμη,  κ'  έφαγε  καΐ  την  ουρά.  Μάτα  πη- 
γαίνει νά  τοΰ  βάλη  άχυρο,  τοΰ  φάγε  καΐ  ταύτιά.  Γύρισε  πίσω  'ς  τό  σπίτι,  και  άνα- 
γλυφώταν  νά  φάη  κα'ι  τό  Γιαννάκη.  Γυρίζει  ό  Γιαννάκης  και  τής  λέει:  «Νά  πάς 
νά  φέρης  άπό  σαράντα  οχτώ  βρύσαις  νερό.  »  Αυτή  πάει  Λυτός  λοιπόν  έβγαλε  τό 
σώβρακο  του  και  τό  γιόμισε  στάχτη  και  τό  κρέμασε  'ς  τό  πάτερο,  *)  καΐ  πήρε  τόν 
ταμπουρά  καΐ  τόν  βάρειγε  Τότε  βγαίνει  ένα  ποντικάκι  άπό  τόν  περίπατο  -)  καΐ 
τοΰ  λέει    «Μαΰρε  μου,  τί  φυλάς  αύτοΰ;  'Λλλά  δώ  μου  τόν  ταμπουρά  καΐ  χόν  βαρώ 

')  Πάτερο  —  ή  δοκός. 

-)  Περίπατος,  τό  προς  τήν  στέγην  τέρμα  τοΰ  τοίχου,  ένθα  τοποθετούνται 
αΐ  δοκοί. 
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αύτοΰ!>>  Ου  Γκίννάκ'ς  τούν  εδουκι  τούν  ταμπ'ρα  κι  σκώθκι  κ' 
έφγι  άπου  κει.  "Ήρθ'  ή  στρίγλα  κ'  εφιρι  του  νιρό  άπ'  τ  σαράντα 
ούχτώ  βρΰσις.  Λοιπόν  τράει  άπαν  'ς  του  πάτιρου  κι  βλέπ  του  συν- 
τρόφ  μι  τ  στάχτ.  «Μπα,  Γιαννάκ'  μ,  αύτοΰ  καθέσι;  Μπα,  Γιαννάκ' 
μ!»  Λοιπόν  τραυάει  κι  βάρισι  μΐ  του  κεφάλ'  τς  του  συντρόφ,  κ'  επισ 
ή  στάχτ   άπαν  τς,  κ'   είπι;     «Μπα,    Γιαννάκ'  μ,   ιγώ  στραβώΟκα!» 

Του  πουντκάκ'  τούν  κιρό  π  βάρισ  αυτήν '  του  συντρόφ  μι  τ 
στάχτ  κ'  επισ  άπαν  τς,  τούν  άπαράτ'σι  τούν  ταμπ'ρα  κ'  εφγι,  τρύπουσι. 
Λοιπόν  τότι  τήραξ  αυτήν '  π  δεν  ήταν  ου  Γιαννάκ'ς  κΐ  πήι  κι' 
άπόφαϊ  τάλουγ  ούλόκληρου.  "Αμα  τό  φαΐ  τά'λουγου,  σκώνιτι  κι  πήρι 
τούν  τουρό  τ  Γιαννάκ'  κουντά  κι  τούν  ηύρι.  Ου  Γιαννάκ'ς  τί  κάν' 
λες;  Πααίν'  κι  παίρν'  τρεις  τρίχις,  κι  τρεις  σταλαματιές  γάλα  άπ'  τ 
γ'ναΐκα  τ.  Πήι  δξου  κι  στάζ  τς  τρεΤς  σταλαματιές  ,τού  γάλα,  ρήχν' 
άπ'πάν  κι  τρεις  τρίχις.  Κει  πώσταξι  τς  τρεις  σταλαματιές,  γίνκαν 
τρία  κυπαρίσσια.  Πήι  μάτα  πίσου  *ς  τ  γ'ναΐκα  τ  κι  τς  λέει.  «"Αμα 
ιδής,  γ'ναΐκα,  τα  λιουντάρια  να  τρώουντ  ενα  τά'λλου,  να  τάπουλΰης», 

Καθώς   βήκ'  άπ'   τού   σπίτ  τ  αυτός,   εΐδι  τ  στριγλίτσα  π   'ρχέταν, 

διάστημα    μακρύ.    Λοιπόν   κόλλ'σι   άπαν   'ς   τού    ενα    τού   κυπαρίσσ. 

"Εφτασ'  ή  στριγλίτσα*  τράει,  άπαν!   Άρχ'νάει  κ'  εκουψι  μΐ  τα  δόντια 

τς  ικείνου  τού  κυπαρίσσ'  πού  ήταν  άπαν  αυτός.  Άλλα  καθώς  ήταν 
με  τή  νορίτσα  μου,  και  σήκω  φεύγ'  άπ'  αύτοϋ!  »  Ό  Γιαννάκης  τον  έδωκε  τον  ταμ. 
πουρά  και  σηκώθηκε  κ'  έφυγε  από  κει.  ^Ηρθε  ή  στρίγγλα  και  έφερε  τό  νερό  από 
τοις  σαρανταοχτώ  βρύσαις.  Λοιπόν  τηράει  απάνω  ς  τό  πάτερο  και  βλέπει  τό  σώ- 
βρακο με  τή  στάχτη•  «Μπα,  Γιαννάκη  μου,  αύτοΰ  κάθεσαι;  Μπα,  Γιαννάκη  μου!» 
Λοιπόν  τραυάει  καΐ  βάρεσε  με  τό  κεφάλι  της  τό  σώβρακο,  κ'  έπεσε  ή  στάχτη 
απάνω  της,  κ'  είπε.  «Μπα,  Γιαννάκη  μου,  εγώ  στραβώθηκα!» 

Τό  ποντικάκι,  τόν  καιρό  ποΰ  βάρεσε  αύτη  τό  σώβρακο  με  τή  στάχτη  κ'  έπεσ' 
απάνω  της,  τόν  παράτησε  τόν  ταμπουρά  κ'  έφυγε.  Λοιπόν  τότε  τήραξ'  αυτή  ποΰ 
δέν  ήταν  ό  Γιαννάκης  και  πήγε  κι'  άπόφαγε  τάλογο  ολόκληρο.  "Αμα  τό  φάγε 
τάλογο  σηκώνεται  καΐ  πήρε  τόν  τορό  τοΰ  Γιαννάκη  κοντά  και  τόν  ηύρε.  Ό  Γιαν- 
λ'άκης  τί  κάνει  λες;  Πηγαίνει  και  παίρνει  τρεις  τρίχρς  και  τρεις  σταλαματιαϊς  γάλα 
από  τή  γυναίκα  του.  Πήγε  έξω  και  στάζει  τοις  τρεις  σταλαγματιαϊς  τό  γάλα.  ρή- 
χνει  άποπάνω  και  τρεις  τρίχες.  Κει  πώοταξε  τοις  τρεις  σταλαγματιαΐς  γίνηκαν 
τρία  κυπαρίσσια.  Πήγε  μεταπίσω  'ς  τή  γυναίκα  του  και  τής  λέει  «"Αμα  ιδής,  γυ- 
ναίκα, τα  λεοντάρια  να  τρώγουνται  ένα  τάλλο,  να  τ'  απόλυσης.» 

Καθώς  βγήκε  από  τό  σπίτι  του  αυτός,  είδε  τήν  στριγγλίτσα  πού  ερχόταν  άπύ 
μακρύ  διάστημα.  Λοιπόν  άνέβη  απάνω  'ς  τό  ένα  κυπαρίσσι.  "Κφτασ'  ή  στριγγλί- 
τσα* τηράει,  απάνω!  Αρχινάει  κ'  έκοψε  μέ  τά  δόντια  της  εκείνο  τό  κυπαρίσσι, 
ποΰ  ήταν  αυτός.  Άλλα  καθώς  ήταν  έτοιμο  να  πέση,   πηδάει  'ς  τάλλο  τό  κυπα- 
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ετμου  να  πέο',  πδάει  'ς  ταλλου  του  κυπαρίσσ'.  Του  κόβ  κ'  ικείνου 
μι  τα  δόντια  τς.  Πδάει  'ς  ταλλου.  Άρχίν'σι  νά  του  κόβ  κ'  ικείνου  μι 
τα  δόντια  τς.  Μόλις  κόντιβι  να  του  κόψ,  έφτασαν  τα  λιουντάρια. 
Λοιπόν:  «  Γλΰτουσέ   μ,  Γιαννάκ'  μ,  κι  δε  σε  πράζου !  » 

Ου  Γιαννάκ'ς  λέει  τ  λιουνταριών :  « Φάτι  τ,  κι  τ  σπλήνα  νά  μ' 
άφήστι  άπαν  'ς  ενα  λιθαράκ'».  Τν  έφαγαν  τ  στρίγλα  κι'  άφκαν  τ 
σπλήνα  άπαν  'ς  ενα  λιθαράκ'.  .  .  Κατέβκ'  αυτός  κι  τν  πήρι  τ  σπλήνα. 
Κι  τν  πήρι,  κι  τν  πήι  πίσου  τς  γουναίους  τς,  κ'  εσταξι  άπαν  τά  κόκ- 
καλα  τ  γουναίων  τ, —  γιατ  τότι  π  τς  ειχι  φάτ]  μοναχά  τά  κόκκαλα  τς 
ειχ'  άφήσ' —  σκοΰθκαν  οι  γουναϊοι  τ.  Πήι  κ'  εσταξι  κι  'ς  τς  συγγινίδες 
τ.  ^κώθκαν  κ'  οι  συγγινίδες  τ. 

2. 

Οΰ  "Ηλιους  κΙ   τοϋ    Φιγγάρ. 

Νιά  γ'ναΐκα  είπι  θά    φκειάσ'  τούν  "Ηλιου,  ^)  νια  άλλ'  του  Φιγ- 

γάρ!    Ή  πρώτ  ή  γ'ναΐκα,  που  ειχ'  κι'   ά'λλις  δυο    τσιοΰπις,  τον  εφ- 

κειασι  τον   "Ηλιοί).   Ή  άλλι  τίπουτα!  Οι  δυο  οι  τσιούπις,  άπ  τν  ξισ- 

νιρσιά,  ^)  κ'  ή  ά'λλ',  πώλιι  πώς  θα  φκειάσι   του  φιγγάρ',   άπ'   τ  ζήλεια 

τς,  άρπαξαν  του  πιδι  καθώς  επισ'   άπ  τ  μάννα  τ,  κ'  ικεΤ  πέταξαν  ενα 

κτάβ^)  κ'  ενα  γατσιόπλου. 

ρίσσι  Το  κόβει  κ'  εκείνο  με  τά  δόντια  της.  Πηδάει  'ς  άλλο.  Αρχίνησε  νά  χό  κόβη 
κ'  εκείνο  με  τά  δόντια  της.  Μόλις  κόντεβε  νά  τό  κόψη,  έφτασαν  τά  λεονχάρια. 
Λοιπόν  «Γλύτωσε  με,  Γιαννάκη  μου,  και  δε  σε  πειράζω!» 

*0  Γιαννάκης  λέει  των  λεονταριών  «Φάτε  τη,  καΐ  τη  σπλήνα  νά  μ'  αφήστε 
απάνω  'ς  ένα  λιθαράκι.»  Την  έφαγαν  τη  στρίγγλα  κι'  άφηκαν  ιή  σπλήνα  απάνω 
'ς  ένα  λιθαράκι  Κατέβηκε  αυτός  και  την  πήρε  και  τήν  πήγε  πίσω  ς  τους  γονείς 
της,  κ'  έσταξε  απάνω  'ς  τά  κόκκαλα  των  γονέων  του  —  γιατί  τότε  ποΰ  τους  είχε 
φάη  μοναχά  τά  κόκκαλα  τους  είχε  άφήση  —  Σηκώθηκαν  οι  γοναΐοι  του.  Πήγε  κ' 
έσταξε  και   ς  τους  συγγενείς  του.  Σηκο)θηκαν  κ'  οί  συγγενείς  του. 

2.  Ό  ' Ηλιος  και  τό  Φεγγάρι.  Μιά  γυναίκα  είπε  Οά  κάμη  τον  "Ηλιο,  ')  μιά 
άλλη  τό  Φεγγάρι  Ή  πρώτη  ή  γυναίκα,  ποΰ  είχε  καϊ  άλλαις  δύο  θυγατέρες  τον 
έκαμε  τόν  "Ηλιο.  Ή  άλλη  τίποτα!  Οί  δύο  οί  θυγατέρες,  από  τη  ξεσυνέρια,  -)  κ' 
ή  άλλη  πώλεγε  πώς  θά  κάμη  τό  Φεγγάρι  άπό  τή  ζήλεια  της,  άρπαξαν  τό  παιδί 
καθώς   έπεσε  άπό  τ  ή  μάννα  του,  κ'  έκεϊ   πέταξαν  ένα  κουτάβι  ^)  κ*  ένα  γατάκι. 

')  Θά  γέννηση  τόν  "Ηλιον. 

^)  Άντιζηλίαν 

^)  Κουτάβι=σκυλλάκι. 
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Κι  του  παίρν'νι  του  πιδί,^)  κι  του  πααίν'νι  κι  του  πιταν  μέσ' 
'ς  του  πουτάμ.  Κει  π  του  πέταξαν  του  πιδι  ήταν  ένας  "Οφιους,  πα- 
ρακάτ  'ς  τν  ακρ  'ς  του  πουτάμ,  κι  το  πιάσε  του  πιδί,  κΐ  τ  άνάΟριψι 
πέντ    εξ  χρόνια. 

Κι  του  πιδΙ  ώς  γνώρ'σι  πίσου  τ  θέσ  π  του  πέταξαν,  πήι  πίσου 
κει  'ς  τ  θέσ ',  κι'  άπου  κει  κίν'σι  κι  πήι  πίσου  κει  άπαν  τς  γ'ναΐκις 
π  γιννίΟκι.  Κι  τ  μάννα  τ  τν  είχαν  χτμέν'  μέσ'  'ς  τούν  τοίχου,  ιπειδή 
τάχα  εφκειασι  του  γατσιόπλου  κι  του  κτάβ.  «Μαρή.  ήρθι,  του  πιδί, 
είπαν  σ'ναμιταξύ  τς  αυτές,  τί  να  του  κάμουμι  τώρα;  —  Να  του  στεί- 
λουμ  'ς  τούν  Ντιλή  Γριβιά !  »  Αυτός  ή  Ντιλή  Γριβιάς  ήταν  ένα 
ά'λουγου  κι  βόσκαϊ  πινήντα  λ'βάδια  μαναχό  τ.  Κι  του  διάταξαν 
του  πιδι  αυτές  κΐ  του  είπαν:  «Να  πάς  'ς  τούν  Ντιλή  Γριβιά,  να 
κουλλήτ]ς  άπαν  τούν  πλάτανου,  (ήταν  ένας  πλάτανους,  κι'  απ  κάτ 
νια  μαρμαρέρνια  βρΰσ',  π  πάινι  τάλουγου  κ'  έ'π'νι  νιρό),  κι  να  πιρι- 
μέν'ς  δσου  νάρθ'  τάλουγου  να  πιή  νιρό.  ^Αμα  ερθ  να  τάφήης  να 
πιή  νιρό  » 

Τού  πιδι  πήι  κΐ  κόλλ'σ  άπαν.  "^Αμα  εΐδι  τάλουγου  φουβήθκι 
πουλΰ.  'Έπγιε  νιρό  τάλουγου,  κ'λίσκι  κι  κόπρισι. 

Λοιπόν  γυρίζ'  κι  κ'τάζ'  άπαν  να  μην  εκουψι  κανένας  τούν  πλά- 
τανου, γιάτ   τούν  φΰλαϊ,  κι    γλέπ'  τού    πιδί.    Μι  τού    τήραμα  πώκαμι 

Και  το  παίρνουνε  το  παίδι  ^)  καΐ  το  πηγαίνουν  και  το  πετούν  μέσ'  *ς  το  ποτάμι. 
Κει  ποΰ  το  πέταξαν  το  παιδί  ήταν  ένας  *Όφις  παρακάτω  'ς  την  άκρη  'ς  το  πο- 
τάμι, και  τό  πιάσε  το  παιδί,  και  τ*  ανάθρεψε  πέντ    έξι  χρόνια. 

Και  τό  παιδί,  ώς  γνώρισε  πίσω  τη  θέση  ποΰ  τό  πέταξαν,  πήγε  πίσω  κει  'ς 
τη  θέση,  κι'  από  κεΙ  κίνησε  και  πήγε  πίσω  κει  απάνω  ς  τοις  γυναίκες  ποΰ  γεν- 
νήθηκε. ΚαΙ  τή  μάννα  του  τήν  είχαν  χτισμένη  μέσ'  'ς  τόν  τοίχο,  επειδή  τάχα  έκαμε 
τό  γατάκι  και  τό  κουτάβι.  «Μωρέ,  ήρθε  τό  παιδί,  είπαν  συναμεταξύ  τους  αύταϊς. 
τι  να  τό  κάμουμε  τώρα;  —  Να  τό  στείλουμε  'ς  τόν  Ντελή  Γριβιά!»  Αυτός  ό  Ντελή 
Γριβιάς  ήταν  ένα  άλογο  καΐ  βόσκαγε  πενήντα  λιβάδια  μοναχό  του,  ΚαΙ  τό  διά- 
ταξαν τό  παιδί  αύταΐς  καΐ  τοΰ  είπαν  «Να  πάς  'ς  τό  Ντελή  Γριβιά,  ν'  άνεβής 
απάνω  'ς  τόν  πλάτανο.  (Ήταν  ένας  πλάτανος,  κι'  άποκάτω  μιά  μαρμαρένια 
βρύση,  ποΰ  πήγαινε  τάλογο  κ'  έπινε  νερό).  Και  να  περιμένης  δσο  νάρθη  τάλογο 
να  πιή  νερό.   "Αμα  έρθη,  νά  τ'  άφήσ>;ις  να  πιή  νερό.» 

Τό  παιδί  πήγε  κι'  άνέβη  απάνω.  "Αμα  είδε  τάλογο,  φοβήθηκε  πολύ.  "Επιε 
νερό  τάλογο,  κυλίστη  καΐ  κόπρισε.  Λοιπόν  γυρίζει  και  κυτάζει  απάνω  νά  μην 
έκοψε  κανένας  τόν  πλάτανο,  γιατί  τόν  φύλαγε,  και  βλέπει  τό  παιδί    ιΜέ  τό  τ»)- 

^)  Τό  παίρνουνε  τό  παιδί  (τόν'Ήλιον). 
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ταλουγου  τ  λέει:  «ανέβα  κατ.»  ^)  Τότι  ου  "Ηλιους  τ  λέει:  «Μα  του 
σαμαράκ'  όπώεις  άπαν  σ!»^)  Λοιπόν  του  πήρι  ταλουγου  του  σα- 
μάρ'  άπαν  τ,  γιάτ  προυτΰτιρα  ήταν  'ς  τ  ρίζα  'ς  τούν  πλάτανου.  ^Αμα 
πηρι  του  σαμάρ '  άπαν  τ  ταλουγου,  «θ'  άνιβης  τώρα  κατ;  τ  λέει. — 
Θ'άνιβώ,  πώς!»  λέει  του  πιδί.  Νια  πηδ'σιά  του  πιδί,  άπαν  'ς  του  σα- 
μάρ'!  Λοιπόν  τραυάει  ταλουγου  κι  βγαίν'  ς  έναν  δ'χτου.  Καθώς  βήκι 
'ς  τούν  ό'χτου  πδάει  μ'  οΰλου  του  πιδι  κι  πέρασι  άπ  πάν  απ  τούν 
πλάτανου  κστιόρα.  ^)  Κουντά  πήδ'σι  κι'  άπ'  άλλ'  μιριά,  ετσ  κ'  ετσ 
δηλαδή,  σταΰρουσι   τούν   πλάτανου. 

Κουντά  κίν'σι  ταλουγου  μι  τού  πιδι  άπαν  τ  κι  πάινι.  Κει  π 
πάιναν  βρίσκνι  νια  μλιά  μ'  ούλου  τα  μήλα  τς.  'Σ  τν  κουρφή  'ς  τ  μλιά 
ήταν  ενα  μήλου  σα  σταυρός.  Μαζών  φόρα  ταλουγου  λοιπόν  κι  πδάει 
άπ'  πάν  άπ'  τ  μλιά  κστιόρα.  ΚΙ  κει  π  πήδαϊ,  λέει  'ς  τού  πιδί:  «Να 
πάρς  τού  σταυρό  τ  μλιών.»  Λοιπόν  πήρι  τού  σταυρό  τ  μλιών  τού 
πιδί.  Άλλ'  ά'μα  τούν  πήρι  τού  σταυρό  τ  μλιών,  βρ  !  τα  μήλα,  οΰλα 
κάτ  !  "Αμα  βήκι  'ς  τν  άλλ'  άκρ  ταλουγου,  λέει  τ  πιδιοΰ  :  «'Λπάν  είσι; 
—  'Απάν  !  —  Τούν  πήρις  τού  σταυρό  ;  —  Τούν  πήρα  !» 

ραμα  πώκαμε,  τάλογο  τοΰ  λέγει*  «Κατέβα  κάτο)  και  καβαλλίκεψε  !»  Τότε  δ  "Ηλιος 
του  λέει  «Μα  το  σαμαράκι  όπώχεις  απάνω  σου!»"-^)  Λοιπόν  το  πήρε  τάλογο  το 
σαμάρι  απάνω  του,  γιατί  πρωτύτερα  ήταν  'ς  τη  ρίζα'ς  τον  πλάτανο  "Αμα  πήρε 
το  σαμάρι  απάνω  του  τάλογο  :  «Θα  κατεβής  τώρα  κάτω  ;  του  λέει. —  Θα  κατεβώ, 
πώς!»  λέει  το  παιδί.  Μια  πηδησιά  το  παιδί,  (βρίσκεται)  απάνω  'ς  το  σαμάρι 
Λοιπόν  τραυάει  τάλογο  και  βγαίνει  'ς  έναν  όχτο.  Καθώς  βγήκε  'ς  τόν  δχτο,  πη- 
δάει μ'  δλο  τό  παιδί  καΐ  πέρασε  άπό  πάνω  από  τόν  πλάτανο  ποΰ  μόλις  τόν  άγ- 
γισε. Αμέσως  έπειτα  πήδησε  κι'  άπ  άλλη  μεριά,  έτσι  κ'  έτσι  δηλαδή  {χειρο- 
νομία)" σταύρωσε  τόν  πλάτανο. 

"Επειτα  κίνησε  τάλογο  με  τό  παιδί  απάνω  του  και  πήγαινε  Κει  που  πήγαι- 
ναν, βρίσκουνε  μια  μηλιά  μ'  οΰλα  τα  μήλα  της  'Σ  τή  μηλιά  ήταν  ένα  μήλο  σά 
σταυρός.  Παίρνει  φόρα  τάλογο  λοιπόν  και  πηδάει  ούλ'  άποπάνω  άπό  τή  μηλιά. 
Και  κει  ποΰ  πήδαγε,  λέγει  'ς  τό  παιδί.  «Νά  πάρης  τό  σταυρό  των  μήλων.»  Λοι- 
πόν πήρε  τό  σταυρό  τών  μήλων  τό  παιδί.  Άλλ'  άμα  τόν  πήρε  τό  σταυρό  τών 
μήλων,  βρ!  τα  μήλα,  οΰλα  κάτω!  "Αμα  βγήκε  ς  τήν  άλλη  άκρη  τό  άλογο,  λέγει 
τοΰ  παιδιού.  «  Ά  πάνω  είσαι;—  "Απάνω. —  Τόν  πήρες  τό  σταυρό; —  Τόν  πήρα.» 

^)  Ή  φράσις  *  Ανέβα  κάτ'  είναι  οΙονεί  σύμπτυξις  τής  εννοίας  :  πήδησε  ή  κα- 
τέβα κάτω  καΐ  ανέβα  επάνω   μου. 

^)  Ό  δρκος  ούτος,  δι'  ου  έκδηλοΰται  και  μεγίστη  έκτίμησις  τοΰ  Ηλίου  προς 
τόν  ύπερφυσικόν  ιππον,   σκοπόν  έχει  νά  κολακευΟή  ό  ίππος  εξ  αυτού. 

^)  *Υπερεπήδησε  δηλ.  τήν  πλάτανον,  μόλις  έγγίσας  αυτήν. 
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Κει  απ  χάτ  'ς  τ  μλιά  ήταν  νια  γριγιοΰλα,  π  φΰλαϊ  τ  μλιά.  "Αμα 
επισαν  τα  μήλα,  πιτάτ  ή  γριά  κι  παίρν'  μήλα  κι  τα  στουρνουβουλάει^) 
κουντά  τοίλουγου.  Λοιπόν  του  πιτχαίν '  'ς  του  πουδάρ  τάλογου.  Του 
κοΰτσανι.  «Σκίσι,  μουρέ,  του  μήλου,  λέει  τάλουγου  'ς  του  πιδί,  κΐ  δό 
μ  του  δώ!»  Άμεσους  του  πιδι  τό  σκισι  του  μήλου  κι  το  δουοι  τάλο- 
γου.   Μι  του   μήλου   αυτό  άΤλΙ^ι  του  πουδάρ  τ  τά'λογου  κι  γέριψι. 

Λοιπόν  ά'λουγου  κι  πιδι  πήγαν  'ς  τς  γ'ναικις  πίσου.  «Μαρή, 
ήρθι  του  πιδί!  είπαν  αυτές  σ'ναμιταξΰ  τς.  •Τί  να  του  κάνουμι; — Νά 
του  στείλουμι  νά  πάτ]  'ς  του  ψ'λό  βουνό  κι  νά  τ  δώαουμι  νιά  ταί- 
τσα  κρασί,  νά  πάη  νά  χουιάξ',  νά  σκιστή  ου  βράχους  απ  του  χουια- 
σμα!  Κι'  ά'μα  σκιστή  ί)ά  πάτ)  'ς  τούν  κατ  κόσμου  του  πιδί». 

Κίν'ση  του  πιδι  καβάλλα  'ς  τά'λουγου  κ1  πήι  'ς  τν  κουρφή  'ς 
του  βνό.  Χοΰιαξι,  χοΰιαξι.  .  .  δεν  σκίσκ'  ου  βράχους.  Λοιπόν  τ  λέει 
ου  Ντιλή  Γριβιάς  τ  πιδιοΰ.  «Δώσι  μ  μένα  τν  τσίτσα  νά  πιω  κρασί». 
Του  πιδι  τν  εδουκι  τν  τσίτσα  κ'  επγι  κρασί  τά'λουγου.  Τότι  γκαρου- 
μάχ  'σι  ^)  κι  σκίσκ '  ου   βράχους. 

Του  πιδι  του  εϊχαν  διατάξ'  κειές  άπου  κει:  «άμα  σκιστή  ου  βρά- 
χους   θά    πάς    τούν  κατήφουρου.     Κει  π   {)ά    πααίν  'ς  \θά   βρής  τρεις 

Κει  άποκάτω  'ς  τη  μηλιά  ήταν  μια  γριούλα,  ποΰ  φύλαγε  τη  μηλιά.  "Αμα 
έπεσαν  τα  μήλα,  πετάγεται  ή  γριά  και  παίρνει  μήλα  και  τά  σφεντονάει  κοντά  'ς 
τάλογο  Λοιπόν  τό  πιτυχαίνει  'ς  τό  ποδάρι  τάλογο  Τό  κουτσαίνει.  «Σκίσε  μωρέ, 
τό  μήλο,  λέει  τάλογο  'ς  τό  παιδί,  καί  δώσ'  μου  το  δώ.»  Αμέσως  τό  παιδί  τό 
σκίσε  τό  μήλο  καΐ  τό  δώσε  τάλόγου  Με  τό  μήλο  αυτό  άλειψε  τό  ποδάρι  του  τά- 
λογο και  γέρεψε. 

Λοιπόν  άλογο  και  παίδι  πήγαν  *ς  τοις  γυναίκες  πίσω.  «Μωρέ,  ήρθε  τό  παιδί! 
είπαν  αύταΐς  συναμεταξύ  τους.  Τί  νά  τό  κάνουμε; —  Νά  τό  στείλουμε  νά  πάχ)  'ς 
τό  ψηλό  βουνό,  και  νά  τοϋ  δώσουμε  μιά  τσίτσα  κρασί,  νά  πάη  νά  χουγιαςη.  νά 
σκιστή  ό  βράχος  από  τό  χούγιασμα  Κι'  άμα  σκιστή  θά  πάη  'ς  τόν  Καίω  κό- 
σμο τό  παιδί!» 

Κίνησε  τό  παιδί  καβάλλα  'ς  τάλογο  και  πήγε  'ς  την  κορφή  'ς  τό  βουνό. 
Χούγιαξε,  χούγιαξε...  δε  σκίστηκε  ό  βράχος.  Λοιπόν  του  λέει  ό  Ντελή  Γριβιάς 
του  παιδιού.  «Δώσε  μου  μένα  την  τσίτσα  νά  πιώ  κρασί.»  Τό  παίδι  την  εδίοσε 
την  τσίτσα,   κ   έ'πιε  κρασί  τάλογο    Τότε  χλιμίνιρησε  και  σκίστηκε  ό  βράχος. 

Τό  παιδί  τό  είχαν  διάταξη  κείναις  από  κει.  «άμα  σκιστή  ό  βράχος  θά  πςίς 
τόν  κατήφορο    Κει  ποΟ  θά  πηγαίνης  θά   βρής  τρεις  βεργούλαις    νά   πάρης  τιρ- 


')  'Ρίπτει  ['ίσως  εκ  του  στουρνάρι-1-βάλλ(ο,  στουρνοβολώ.  Σ.  τ.  Λ. 
^)  Έχρεμέτισε. 
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βιργοΰλις•  να  πάρς  τν  άλλου  μιγαλΰτιρ  βιργοΰλα».  Πήι  του  πιδι  μι 
τάλουγου  κει  κατ  κ'  ηΰρι  τς  τρεις  βιογοί3λις.  Άλλα  δεν  πηρι  τν  άλλου 
τρανΰηρ ,  δπους  του  είχαν  διατάξ',  αλλά  πήρι  τν  άλλου  μκρότιρ. 
Τ  στιγμή  τότι  κείν'  τ  παρουσιάσκι  νια  μικρή  τσποΰλα  μπρουστά  τ. 
Αυτήν '  τώλιι:  «Να  πάμι  να  φάμι  κι  να  πιοΰμι  μέσα».  Κι'  αυτός 
τς  εΐπι:  «"Α!  βιάζουμαστι,  δε  μας  βουλεΐ  τώρα!  αλλά  Ιιά !  να  φηΰ- 
γουμι  ». 

Αυτήν '  τούν  άικ'σι.  Μπήκαν  καβάλλα  κ'  οι  δυο  κι  γΰρζαν  πίσου 
τς  γ'ναΐκις  άπ'  τούν  κάτ'  κόσμου.  Σι  λίγ'  ώρα  έφτασαν.  «Μαρή,  λέει, 
τν  ήφιρι  κι  τ  γ'ναΐκα,  τΐ  ιθά  κάμουμι  τώρα;  Κει  πώλιγαν  αυτά  εστρου- 
σαν  τραπέζ'  κ'  ετρουγαν  αυτές.  Ου  "Ηλιους  κ'  ή  τσιοΰπα  πέζιψαν  απ 
τούν  Ντιλή  Γριβιά  κΐ  κάθονταν  'ς  τν  πόρτα.  Αέει  ή  τσιοΰπα:  «βγάλ- 
τι  κι  κείν'  τ  χ'στιανή  νάρθή  να  φάτ]  κι  τότι  θάρθοΰμι  κ'  ημείς  μέσα.» 
Αυτές  τότι  είπαν:  «αυτήν '  εχ'  άμαρτίις  μιγάλις!»  Τότι  ή  τσιοΰπα  εΐπι: 
«'Όχ',  δεν  έ'χ'  τίπουτα!»  Λοιπόν  αυτές  οι  γ'ναΐκις  ξέχτ'σαν  τ  μάννα 
τ  "Ηλιου  κ'  έ'κατσι  μαζί  μι  τς  άλλοι  κ'  εφαϊ.  "Εφαγαν  οΰλοι.  'Υστιρώ- 
τιρα  άλλ'  άνθρώπ  εχτ'σαν  ικείνις    τς  γ'ναϊκις,  επειδή  είχαν  αυτά  κάμ. 

3. 

Ου  βασιλιάς. 

"Ενας    βασ'λιάς    ειχι    δώδικα    πιδιά.    Τά  πιδιά   αυτά  ήθιλαν  νά 

δλο  μεγαλύτερη  (3εργοΟλα.»  Πήγε  το  παίδι  μέ  τάλογο  κεΙ  κάτω  κ'ηΰρε  τοις  τρεις 
βεργούλαις.  Άλλα  δέν  πήρε  την  δλο  τρανΰτερη,  δπως  τό  είχαν  διατάξχ),  άλλα 
πήρε  την  δλο  μικρότερη  Τη  στιγμή  τότε  κείνη  τοΰ  παρουσιάστηκε  μια  μικρή 
κορασίδα  μπροστά  του.  Αυτή  τώλεγε :  «Νά  πάμε,  νά  φάμε  καΐ  νά  πιοΰμε  μέσα.» 
Κι'  αυτός  τής  έλεγε:  «Ά,  δέ  μας  βολεΐ  τώρα    Άλλα  χάει  νά  φύγουμε.» 

Αύτη  τον  άκουσε.  Μπήκαν  καβάλλα  κ'  οί  δυο  καΐ  γύριζαν  πίσο3  ς  τοις  γυ- 
ναίκες άπό  τον  Κάτω  κόσμο.  Σε  λίγη  ώρα  έφτασαν.  «Μωρέ,  λέγει,  την  έφερε  και 
τη  γυναίκα,  τί  Οά  κάμουμε  τώρα ;»  ΚεΙ  πώλεγαν  αυτά,  έστρωσαν  τραπέζι  κ'  έτρω- 
γαν αύταΐς  Ό  "ΙΙλιος  και  ή  νέα  πέζεψαν  άπό  τόν  Ντελή  Γριβιά  και  κάθονταν 
ς  τή  πόρτα.  Λέγει  ή  νέα.  «Βγάλετε  καΐ  κείνη  τή  χριστιανή  νάρθή  νά  φάχ)  και 
τότε  θάρθοΰμε  και  μεϊς  μέσα.^>  ΑύταΙς  τότε  είπαν  «Αυτή  έχει  άμαρτίαις  μεγά- 
λαις!»  Τότε  ή  νέα  είπε•  «"Οχι,  δέν  έχει  τίποτα!»  Αοιπόν  αύταΐς  οΐ  γυναίκες  ξέ- 
χτισαν  τή  μάννα  τοΰ  Ι  Ιλίου  κ'  έκατσε  μαζί  μέ  τοις  άλλαις  κ'  έφαγε.  "Εφαγαν 
ούλοι  'Τστερώτερα  άλλοι  άνθρο)ποι  έχτισαν  έκείναις  τοις  γυναίκες,  επειδή  εί- 
χαν αυτά  κά}ΐη 

3.    Ό  βασιλιάς.    Ένας   βασιλιάς  είχε  δώδεκα  παιδιά.   Τά  παιδιά  αυτά  ήθε- 
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πάν  σιργάνιου.  "Ηθιλαν  να  πάν  'ς  ενΓχ  μέρους  δασύ  λογγιά.  Ου  βα- 
σ'λιάς  τσώλιι  νά  μην  πάν,  άλλ'  αυτά  ηθιλαν  νά  πάν  κι  καλά.  Άφοΰ 
ειδ'  ου  βασ'λιάς  πώς  θέλνι  κι  καλά  νά  πάν,  τς  είπι  νά  πάν,  κι  τσώδουκ' 
από  να  σπαθί  τοί5  ίνοΰ   κι  τ  μιγαλΰηρ  τώδουκι  δυο  σπαθιά. 

Λοιπόν  κίν'σαν  νά  πάν  τά  πιδιά.  Τότι  π  ξικίναγαν  τά  διάταξ  ου 
βασ'λιάς:  «Ίδώ  π  θά  πάτι  πέρα,  θά  βρήτι  τρεις  στράτις  νά  παραμιράν. 
Νά  μην  τραυήξιτι  τούν  'ίσιουν  του  δρόμου  πέρα,  γιατ  εΐνι  πγάδ 
μπρουστά.  Κι'  αν  πάτι  κει,  θά  ιδήτι  πώς  εχ'  ε|  χρυσούς  γβάδις  ^)  τού 
πγάδ.  Νά  πγίτι  κάθι  δυο  πιδιά  άπου  ενα  γβά,  κι  νά  μην  πλαϊάσιτ  ίκεΐ, 
νά  βγήτι  'ς  άλλου  μέρους».  Τά  πιδιά  τραΰξαν  τοί'ν  ϊσιου  δρόμου  κ* 
έκαμαν  δπως  τς  εΐπ  ου   βασ  λιάς.  άλλα  πλάϊασαν  ικεΐ. 

Τη  νύχτα,  τά  καταμισάν 'χτα  βήκ'  ένας  δφιους  άπ  τού  πγάδ  κι 
λέει:  «  μιζές  μυρίζ'.»  Τού  πιδι  τού  μιγαλύτιρου,  πού  ειχι  τά  δυο  σπα- 
θιά, τούν  κατάλαβι  τούν  δφιου,  π  βήκι.  «Μιζές  μυρίζ',  είπι  τού  πιδι 
τού  τρανΰτιρου,  αλλά  θά  τού  φας  τού  κιφάλ'  σ!» 

Τάλλα  τά  πιδιά  κ'μώνταν,  δεν  κατάλαβαν  τί  γίνιταν.  Έφτασ '^)  ου 
δφιους  άπαν  'ς  τού  μιγάλου  τού  πιδι!  Κόψι  μι  τού  σπαθί  ^).   Κι'  άπαν 

λαν  νά  πάν  σιργιάνι.  "ΗΌελαν  νά  πάν  'ς  ένα  μέρος  ποΰ  ήταν  ?.όγγος  δασύς.  Ό 
βασιλιάς  τους  έλεγε  νά  μην  πάν,  αλλ  αυτά  ήθελαν  και  καλά  νά  πάν.  Άφοΰ  εΙδ' 
ό  βασιλιάς  πώς  θέλουν  καΐ  καλά  νά  πάν,  τους  είπε  νά  πάν,  καΐ  τους  έδωκε  άπό 
να  σπαθί  του  καθενός,  και  του  μεγαλύτερου  τώδωκε  δυο  σπαθιά. 

Λοιπόν  κίνησαν  νά  πάν  τά  παιδιά  Τότε  που  ξεκίναγαν  τους  παράγγειλε  ό 
βασιλιάς•  «Έδώ  ποΰ  θά  πάτε  πέρα,  θά  βρήτε  τρεΙς  στράταις  νά  παραμεράν. 
Νά  μην  τραυήξετε  τον  ϊσιο  το  δρόμο  πέρα,  γιατ  είναι  πηγάδι  μπροστά.  Κι'  αν 
πάτε  κει,  θά  ιδήτε  πώς  έχει  έξι  χρυσούς  κουβάδες  το  πηγάδι.  Νά  πιήτε  κάθε  δυο 
παιδιά  άπό  ναν  κουβά,  καΐ  νά  μην  πλαγιάσετ  έκεϊ,  νά  βγήτε  *ς  άλ?ν.ο  μέρος.»  Τά 
παιδιά  τραύηξαν  τον  ϊσιο  δρόμο,  κ'  έκαμαν  δπως  τους  εΙπ  ό  βασιλιάς,  αλλά 
πλάγιασαν  έκεΐ. 

Τή  νύχτα  τά  καταμεσάνυχτα,  βγήκ  ένας  οφιος  άπό  το  πηγάδι  και  λέει" 
«Μεζές  μυρίζει  »  Το  παίδι  το  μεγαλύτερο  ποΰ  είχε  τά  δυο  σπαθιά,  τον  κατάλαβε 
τον  όφιο  ποΰ  βγήκε  «Μεζές  μυρίζει,  είπε  το  παίδι  το  τρανύτερο  άλλα  θά  το 
φας  το  κεφάλι  σου  !» 

Τάλλα  τά  παιδιά  κοιμώνταν,  δεν  κατάλαβαν  τί  γίνετο   "Εφτασε  ό  δφις  απάνω 


^)  Κουβάδες,  κάδους. 

^)  "Ωρμησεν 

^)  Ένφ  έκοπτε  διαρκώς  με  το  σπαθί  ό  δφις  δεν  ύπεχώρει. 
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ον  'Όφιους.  'Έσπασι  του  σπαθί.  *Αμέσους  βγάν'  τάλλου!  Τούν  άπου- 
τιλείουσι  τούν  δφιου  του  πιδί. 

Ξύπνησαν  κΐ  ταλλα  δεΰτις-α.  ^)  "Εκατσαν  ώς  τν  αυγή  απ  του  φόβου 
τς.  Κι  τν  αυγή  σκώθκαν  κ1  πήραν  του  δρόμου  κΐ  πώ^'  δε  γΰρ'σαν  πίσ 
άπου  κει,  απ  του  πγάδ.  Κει  π  πάιναν  πέφν  άπαν  'ς  ενα  βνό'  κι  'ς 
ικείν  του  βνό,  ποί5  πέσαν,  δεν  πάταϊ  ά'λλους  ά'νθρουπους.  Μονού 
αυτά  επισαν  ΐκεΐ. 

'Σ  του  βνό  αυτό  ήταν  ά'λλους  δ'φιους.  Ίκειός  ου  δφιους,  τότι  π 
πήγαν  αυτά  ικεΐ,  δεν  ήταν  άπαν  ήταν  δ'ξ  άπ  του  βνό  κείν'  τν  ωρα. 
"Αλλά  είχι  νιά  λουροί5λα,  ^)  κι'  οποίους  πάταϊ  άπαν  ς  του  βνό  ελιι  : 
«μά  τή  δίφουρ  τή  λουρουλαΐ»  Κι' άμα  ελιι  αυτό  ου  κόσμους  π  βρί- 
σκιταν  άπαν  'ς  του  βνό  κείν'  τν  ωρα  παρουσιάζουνταν  μπρουστά  τ, 
δθι  κι'  αν  βρίσκιταν  αυτός.  Αυτό  λοιπόν  ειπ  ου  δφιους,  άμα  πατ'- 
σαν  άπαν  του  βνό  τά  πιδιά,  κΓ  άμεσους  παρουσιάσκαν  μπρουστά  τ 
κι  τά  δώδικα  1 

Τότι  του  μιγαλΰτιρου  του  πιδι  βτάει  ^)  άπαν  'ς  τούν  δφιου  κι 
τώκουψι  τού  κιφάλ'.  'Έκαμι  δυό  κιφάλια.  Τά  κόβ  κειά  τά  δυό.  'Έκαμι 
τέσσιρα.  Τά   κόβ  κειά  τά  τέσσιρα.  'Έκαμ'  ούχτώ.  Λοιπόν  τ   λέει  τού 

'ς  τό  μεγάλο  το  παιδί  Κόβει  με  το  σπαθί,  κι'  απάνω  όδφιος!  "Εσπασε  το  σπαθί. 
Αμέσως  βγαίνει  τάλλο.  Τον  αποτελείωσε  τον  δφιο  τό  παιδί. 

Ξύπνησαν  και  τάλλα  υστέρα.  "Εκατσαν  ώς  την  αυγή  άπό  τό  φόβο  τους.  ΚαΙ 
την  αυγή  σηκώθηκαν  και  πήραν  τό  δρόμο,  και  πάν  δε  γύρισαν  πίσω  άπό  κει, 
άπό  τό  πηγάδι.  Κεϊ  που  πήγαιναν,  πέφτουν  απάνω  'ς  ενα  βουνό.  Και  'ς  εκείνο 
τό  βουνό  που  έπεσαν,  δεν  πάταγε  άλλος  άνθρωπος.   Μόνον  αυτά  έπεσαν  εκεί. 

'Σ  τό  βουνό  αυτό  ήταν  άλλος  δφιος.  Αυτός  ό  δφιος,  τότε  ποΰ  πήγαν  αυτά 
εκεί.  δεν  ήταν  απάνω•  ήταν  ε|ω  άπό  τό  βουνό  κείνη  τήν  ώρα  Άλλα  είχε  μια 
λουροΰλα,  κι'  οποίος  πάταγε  απάνω  'ς  τό  βουνό,  έλεγε.  «Μά  τή  δίφορη  τή  λου- 
ρουλα!»  Κι'  άμα  έ'λεγε  αυτό,  ό  κόσμος  ποΰ  βρίσκετο  απάνω  'ς  τό  βουνό  κείνη 
τήν  ώρα,  παρουσιάζετο  μπροστά  του,  δπου  κι'  αν  εύρίσκετο  αυτός  Λυτό  λοιπόν 
είπ'  ό  δφιος,  άμα  πάτησαν  απάνω  'ς  τό  βουνό  τά  παιδιά,  κι'  αμέσως  παρουσιά- 
στηκαν μπροστά  του  καΐ  τά  δώδεκα 

Τότε  τό  μεγαλύτερο  τό  παιδί  βουτάει  απάνω  'ς  τόν  δφιο  και  τοϋ  κόψε  τό  κε- 
φάλι. "Εκαμε  δυό  κεφάλια.  Τά  κόβ    αυτά  τά  δυό.    "Εκαμε   τέσσερα.  Τά  κόβει 


^)  Δεύτερον,  ύστερον. 
^)  Λεπτή  ράβδος. 
^)  Βουτάει=ιόρμ^. 
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πιδί :    «δ  τ  Οελ'ς   κάμι  μας  τώρα,  δε   μπουροί5μι  νά  σι   καταφέρουμι. 
Ή   στράτα  μας  ηφιρι  κι  πέσαμι  ιδώ  Ι» 

Τότι  τς  εΐπ  ου  δφίους :  <  Πιδιά  μ,  τί  θέλου  τα  σας  κάμου  ;  άλλα 
νά  πάτι  νά  φέρτι  νιά  βασ'λουποΰλα.  —  Δό  μ  τ  βιργοΰλα,  εΤπι  του 
τρανΰτιρου  του  πιδί,  νά  σ  τ  φέρου  τ  βασ'λοποΰλα.»  Τν  εδουκ'  ου 
δφιους !  Πάει  του  πιδί  γιά  τ  βασ'λουποΰλα  μαναχό  τ.  Τάλλα  κάθουν- 
ταν  πίσου.  Πααίν'  'ς  του  βασιλιά  του  Μακρόπουλου  κι  τ  λέει:  «Νά 
μ  δώης  τ  βασ'λουποΰλα!»  Ου  βασ'λιάς  είπι  :  «Νά  πας  νά  μ  φέρ  ς 
δέκα  χ'λιάδις  κόσμου,  ούλου  πιδιά,  γιατ'  εχου  πόλεμου  κΐ  σώνουμι.» 
Άμεσους  ένα  γράμμα  τάλλνοΰ  τ  βασ'λιά,  τ  πατέρα  τ.  Ου  πατέρας  τ 
εμασι  κόσμου,  αλλά  δεν  ηξιρι  που  νά  τούν  στείλ'  τούν  κόσμου  αυτόν. 
Τότι  φκειάν'  ενα  γράμμα  κι  του  στέλν'  'ς  έναν  άλλου  βασ'λιά,  νά 
του  στείλ'  ικείνους  'ς  του  πιδί  τ,  γιατ  δεν  ηξιρι  αύϋός  που  βρίσκιτ. 
Πήι  του  γράμμα  'ς  ικείν  του  βασ  λιά.  Του  σΰστισι  κειός  άπου  κει  κι 
πήι  'ς  του  πιδί.  Πααίνουντα  του  γράμμα  'ς  του  πιδί,  άμεσους  λέει 
του  πιδί:  «Μά  τη  δίφουρ  τη  λουροΰλα ! »  Παρουσιάσκαν  ου  κό- 
σμους οι  δέκα  χ'λιάδις  μπρουστά  τ. 

Τς  πηι  'ς  του  βασ'λιά  του  Μακρόπουλου.  Τν  πήρ  τ  βασ'λου- 
ποΰλα νά  τν  πάη  'ς  τούν  δφιου.  Κεϊ  π  τν  πήι  κι  τν  έ'δουκι  τ  βασ'- 
λουποΰλα,   τ    λέει  ου    δφιους:    «δώσι   μ    κΐ  τ  λουροΰλα,  κι  φηυγάστι 

αυτά  τα  τέσσερα.  "Εκαμ'  οχτώ   Λοιπόν  του  λέει  το  παιδί"  «"Οτι  "θέλχις  κάμε  μας 
τώρα,  δε  μπορούμε.    Ή  στράτα  μας  έφερε  καΐ  πέσαμε  εδώ.» 

Τότε  τους  ειπ'  ό  δφιος  Παιδιά  μου.  τί  θέλω  νά  σας  κάμω;  Άλλα  νά  πάτε, 
νά  φέρετε  μιά  βασιλοπούλα. —  Δώσ'  μου  τη  βεργούλα,  είπε  το  τρανύτερο  το  παιδί, 
νά  σ'  τή  φέρω  τη  βασιλοπούλα  »  Την  έ'δωκε  ό  δφιος.  Πάει  το  παιδί  γιά  τη  βα- 
σιλοπούλα μοναχό  του*  τάλλα  έκάθονταν  πίσω.  Πηγαίνει  'ς  το  βασιλιά  του  Μα- 
κρόπουλου και  το\3  λέει  «Νά  μοΰ  δώσης  τή  βασιλόπουλα!»  Ό  βασιλιάς  είπε. 
«Νά  πάς  νά  μοΰ  φέρχις  δέκα  χιλιάδες  κόσμο,  δλο  παλληκάρια,  γιατ'  εχω  πόλεμο, 
και  χάνομαι.»  Άμέσοίς  έ'να  γράμμα  τάλλουνου  τοϋ  βασιλιά,  τού  πατέρα  του. 
•Ο  πατέρας  του  έμάζεψε  κόσμο,  αλλά  δεν  ήξερε  που  νά  τον  στείλη  τον  κόσμο 
αυτόν  Τότε  κάνει  ένα  γράμμα,  και  το  στέλνει  'ς  έναν  άλλο  βασιλιά,  νά  το  στείλ'^) 
εκείνος  'ς  το  παιδί  του,  γιατί  δέν  ήξερε  αυτός  ποΰ  βρίσκεται.  Πήγε  τό  γράμμα  *ς 
εκείνο  τό  βασιλιά  Τό  σύστησε  αυτός  από  κει,  και  πήγε  'ς  τό  παιδί  Πηγαίνοντα 
τό  γράμμα  'ς  τό  παιδί,  αμέσως  λέει  τό  παιδί.  «Μά  τή  δίφορη  τή  λουροΰλα!»  Πα• 
ρουσιάστηκεν  ό  κόσμος,  οΐ  δέκα  χιλιάδες  μπροστά  του. 

Τοις  πήγε  τοΰ  βασιλιά  τοΰ  Μακρόπουλου  Τήν  πήρε  τή  βασιλόπουλα  νά  την 
πάχ)  'ς  τον  δφιο.  Κει  ποΰ  τήν  πήγε  καΐ  τήν  έδωσε  τή  βασιλόπουλα,  τοΰ  λέγει  ό 
δφιος  :  «Δώσε  μου  και  τή  λουροΰλα  και  φευγάτε  σεις. —  Τί  θέλουμε  νά  φύγουμε  ; 
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σεΤς. — Τ  θέλουμι  νά  φηΰγουμι;  'Όχ',  Οά  κάτσουμι  κάμπουσουν  κιρό 
δω,  είπαν  τα  πιδια.  —  Καλά,  ειπι  ου  δφιους,  καΟηστι.»  *^Εκατσαν  τα 
πιδιά,  για  νά  μπουρέσν  νά  μαθν  απ  τ  βασ'λουποΰλα  αυτό  του  μυ- 
στικό τ  ό'φιου,  γιά  ποιο  λόγου  βγάν'  δυό  κιφάλια,  άμα  τ  κόβν  τούενα. 

Ή  βασ'λουποΰλα  ήθιλι  νά  τς  του  μαρτρήσ',  άλλα  δεν  μπόργι  νά 
βγάλ'  λόγου  τ  ό'φιου.  *Απ  τς  πουλλές,  λίγις  κβέντις  π  τώκαμι,  τ 
πιτάχκ'  ου  λόους  τ  ό'φιου.  Κι  λέει  ου  ό'φιους :  « Άπαν  'ς  ΐκειό  του 
βνό  κατάκουρφα,  εΐνι  νιά  άγριόγουρνα  κι  τρία  πιριστέρια.  Κείν' 
εΐν'  ή  ψυχή  μ  μένα!  Κι'  άμα  τά  σκουτώσνι  κείνα  σάν  κι  π  νά 
σκουτώσν   ιμένα.» 

Πααίν'  ή  βασ'λουποΰλα  κι  του  λέει  τν  πιδιών.  Άμεσους  τά  πιδιά 
κίν 'σαν  νά  πάν  'ς  τν  κουρφή  'ς  του  βνό,  νά  βαρεσνι  τν  άγριόγουρνα 
κι  τά  τρία  πιριστέρια.  Άμεσους  ου  δφιους  Οιρμάθκι,  άμα  κίν 'σαν 
τά  πιδιά.  Πήγαν  κει  άπαν  τά  πιδιά,  τ  λάβουσαν  τ  γροΰνα.  Μ'σου- 
ζώντανους  ου  ό'φιους,  άμα  τ  λάβουσαν  τ  γροΰνα!  Τ  σκότουσαν  τ 
γροΰνα"  λάβουσαν  κι  τά  πιριστέρια*  μ'σουζώντανους  ου  όφιους.  Τά 
σκότουσαν  τά   πιριστέρια*  πέθαν  ου   όφιους. 

Γΰρ'σαν  τά  πιδιά  πίσου  κι  πήγαν   'ς   τούν  ό'φιου   κΐ  τούν  ηΰραν 

πιΟαμένουν.  Παίρν'νι  τ  βασ'λουποΰλα  κι  πάν.  ΚΙ  κει  π  πάιναν  βρίσκνι 

νιά   τρΰπα  ώς    καταρράχτ'ς  ,κ'  εΐχι  μαρμαρέρνια  πόρτα.  Τν  άνοιεϊ  του 

"Οχι,  θά  κάτσουμε  κάμποσον  καιρόν  δώ,  είπαν  τά  παιδιά. —  Καλά,  εΐπ'  ό  δφιος, 
καθήστε  »  "Εκατσαν  τά  παιδιά,  γιά  νά  μπορέσουνε  νά  μάθουν  άπό  τη  βασιλόπουλα 
αυτό  το  μυστικό  τοΰ  δφιου.  γιά  ποιο  λόγο  βγάνει  δυό  κεφάλια  άμα  τοΰ  κόβουν 
τό  ένα. 

Ή  βασιλόπουλα  ήθελε  νά  τους  τό  μαρτυρήση,  άλλα  δεν  μπόρειγε  νά  βγάλχ) 
λόγο  τοΰ  δφιου  Άπό  τοις  πολλαϊς-λίγαις  κουβένταις,  ποϋ  τώκαμε,  τοΰ  πετά- 
χτηκε ό  λόγος  τοΰ  δφιου  Και  λέει  ό  δφιος  :  «Απάνω  'ς  αυτό  τό  βουνό  κατά- 
κορφα  είναι  μία  αγριογούρουνα  και  τρία  περιστέρια  Κείνη  είν'ή  ψυχή  μου  μένα. 
Κι'  άμα  τά  σκοτώσουνε  κείνα,  σάν  και  ποΰ  νά  σκοτώσουν  έμενα.» 

Πηγαίνει  ή  βασιλόπουλα  καΐ  τό  λέει  των  παιδιών.  Αμέσως  τά  παιδιά  κίνη- 
σαν νά  πάν  'ς  τήν  κορυφή  'ς  τό  βουνό,  νά  βαρέσουν  τήν  αγριογούρουνα  καΐ  τά 
τρία  περιστέρια.  Αμέσως  ό  δφιος  θερμάθηκε  άμα  κίνησαν  τά  παιδιά  Πήγαν  κει 
απάνω  τά  παιδιά,  τή  λάβωσαν  τή  γουροΰνα.  Μισοζώντανος  ό  δφιος,  άμα  τη  λά- 
βωσαν τή  γουροΰνα.  Τή  σκότωσαν  τή  γουροΰνα,  λάβωσαν  και  τά  περιστέρια  μι- 
σοζώντανος  ό  δφιος.  Τά  σκότωσαν  τά  περιστέρια.   Πέθαν'  ό  δφιος. 

Γύρισαν  τά  παιδιά  πίσω  καΐ  πήγαν  'ς  τόν  δφιο  και  τόν  ηΰραν  πεθαμένον. 
Παίρνουνε  τή  βασιλόπουλα  και  πάν.  Κει  ποϋ  πήγαιναν,  βρίσκουνε  μιά  τρύπα, 
ώς  καταρράκτης,  κ'  είχε  μαρμαρένια  πόρτα.  Τήν  ανοίγει  τό  μεγαλύτερο  τό  παιδί. 
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μιγαλυτιρου  του  πιδί.  Πιτάχκι  νια  γριγιο\5λ  άπου  μέσα,  κι  τ  λέει ! 
«Λάιε  να  πάμι  μέσα.»  Πήγαν  τα  πιδιά  μέσα.  Τσώλιι  να  μπουν  σΐ 
νια  άλλ'  κάμαρ  παραμέσα,  άλλα  τα  πιδιά  δε  μπήκαν.  "Ηθιλι  για  να 
τα  σκουτώσ,  κι  τα  πιδιά  του  κατάλαβαν,  κΐ  γι'αύτό  δε  μπήκαν  άλλα 
έβαλαν  τη  γριγιοΰλα  μπρουστά  γιά  νά  βγουν  πίσου  οξου*  κΐ  βήκαν 
άπ  πάν  πίσου. 

Ή  γριγιοΰλα  τσώλιι,  νά  πάνι  πίσου  μέσα  Αυτά  τν  ξιγέλασαν  τ 
γριγιοΰλα  κι  εφγαν  άπου  κει  κι  πάιναν  μαζί  μι  τ  γριγιοΰλα.  Κει  π 
πάιναν  βρίσκν  ένα  πγάδ  κι  λεν  τς  γριούλας:  «Βγάλι  νιρό  μι  του  γβά! 
—  Οχι,  βγάλι  συ,  εΐπ'  ή  γριγιοΰλα  τ  μιγαλΰτιρ  τ  πιδιοΰ.  —  *Όχ',  θά 
βγαλ'ς  κι  καλά,»  είπι  του  πιδι  τς  γριούλας. 

'Έβγαλ'  ή  γριγιοΰλα  νιρό,  κΐ  επγαν  τα  πιδιά.  Μάτα  τς  λεν  νά 
βγάλ'  κΐ  άλλου  γβά  νιρό.  Κει  πώσκυψι  νά  βγάλ'  νιρό  ή  γριγιοΰλα, 
τν  εσπρουξαν  τά  πιδιά  κι  πάει  μ*  ούλου  του  γβά  μέσα  'ς  του   πγάδ. 

κι  σκώθκαν  τά  πιδιά  κ'  εφγαν  κι  πάιναν  κι  ζΰγουσαν  'ς  τ  Μα- 
κρόπουλ  τ  βασ'λιά.  κείν'  ή  τσοΰπα,  ή  βασ'λουποΰλα,  π  τν  είχαν  μαζί 
ηθιλι  νά  πιράσ'  άπου  κει,  άπ  τούν  πατέρα  τς.  Άλλα  τά  πιδιά  δεν  ήθλαν 
γιά  νά  μην  τς  την  ήβαστήξ'  ου  βασ'λιάς. 

Λοιπόν  τραύξαν  κι  πάν.  Πάιναν  'ίσια  'ς  τούν  πατέρα  τς  τά  πιδιά. 
Πήγαν  'ς  τούν  πατέρα  τς  κι  τοΰ  είπαν:  «Φέρι  μας  νά  φάμι,  κι  τότι 
Πετάχτηκε  μια  γριούλα  από  μέσα  και  τοϋ  λέει.  «Ελάτε  νά  πάμε  μέσα  »  Πήγαν 
τά  παιδιά  μέσα.  Τους  έλεγε  νά  μπουν  σε  μιά  άλλη  κάμερα  παραμέσα,  αλλά  τά 
παιδιά  δέ  μπήκαν.  "Η-θελε  γιά  νά  τά  σκοτώση,  και  τά  παιδιά  το  κατάλαβαν  και 
γι'  αυτό  δέ  μπήκαν  Άλλα  έ'βαλαν  τή  γριοΰλα  μπροστά  γιά  νά  βγουν  πίσω  δξω. 
ΚαΙ  βγήκαν  άποπάνω  πάλι. 

Ή  γριοΰλα  τους  έλεγε  νά  πάν  πάλι  μέσα.  Αυτά  την  ξεγέλεσαν  τή  γριοΰλα 
καΐ  έφυγαν  άηό  κει  και  πήγαιναν  μαζί  με  τή  γριοΰλα.  Κει  ποΟ  πήγαιναν  βρί- 
σκουν έ'να  πηγάδι,  και  λεν  τής  γριούλας  «Βγάλε  νερό  μέ  τον  κουβά! —  Όχι. 
βγάλε  συ,  εΐπ*  ή  γριοΰλα  τοΰ  μεγαλυτέρου  τοΰ  παιδιοΰ. —  "Οχι,  Οά  βγάλης  και 
καλά,»  είπε  το  παιδί  τής  γριούλας. 

'Έβγαλ'  ή  γριοΰλα  νερό,  και  επιαν  τά  παιδιά.  Μάτα  τής  λεν  νά  βγάλχ)  κι* 
άλλον  κουβά  νερό.  Κει  πώσκυψε  νά  βγάλη  νερό  ή  γριοΰλα,  την  έσπρωξαν  τά  παι- 
διά και  πάει  μ'  ολο  τόν  κουβά  μέσα  'ς  το  πηγάδι. 

Καϊ  σηκώθηκαν  τά  παιδιά  κ'  έφυγαν  και  πήγαιναν  και  ζύγωσαν  'ς  τοΰ  βα- 
σιλιά τοΰ  Μακρόπουλου.  Κείν'  ή  νέα,  ή  βασιλόπουλα,  ποΰ  την  είχαν  μαζί,  ήθελε 
νά  περάση  από  τόν  πατέρα  της.  Άλλα  τά  παιδιά  δεν  ήθελαν  γιά  νά  μη  τους  την 

βαστάξχ)  ό  βασιλιάς. 

Λοιπόν  τραύηξαν  και  πάνε.   Πήγαιναν  ϊσια  'ς  τόν    πατέρα  τους   τά   παιδιά. 

Πήγαν  'ς  τόν  πατέρα  τους  καΐ  τοΰ  είπαν.  «Φέρε   μας  νά  φάμε,    καΐ   τότε  νά  σον 
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νά  σ'  μουλουήσουμι. — 'Έ,  μοί,  ιμένα  πιδιά,  μ  δε  μ'  άικοΰιταν  τί  σας 
σώλιγα.  Τί  νά  σας  κάμου !  Τώρα  οίλλουτι  τούν  άικο\5τι  του  γουνη ;  — 
Τυύν  άκοΰμι  κι  χουρεΰουμι,  ί^Ιπαν  τα  πιδιά.  — 'Έ,  αυτό  μαναχά»,  εΐπ'  ου 
βασ'λιάς  πίσου. 

μολογήσωμε. —  "Ε,  μά,  έμενα,  παιδιά  μου,  δεν  μ'  άκούγετε  τί  σας  έλεγα!  Τίνα 
σας  κάμω!  Τώρα  άλλοτε  τον  ακούτε  το  γονή  ; — Τον  άκοΰμε  καΐ  χορεύουμε,  είπαν 
τα  παιδιά. —  Έ,  αυτό  μοναχά,»  εΙπ'  ό  βασιλιάς  πάλι. 

[Τάνο)τέρω  παραμύθια  έχουσι  μεν  πολλάς  άτελείας  και  χάσματα,  και  ή  διή- 
γησις  ένιαχοΰ  δια  ταΰτα  φαίνεται  ασυνάρτητος  καΐ  ασαφής,  καΐ  είναι  ακατανόη- 
τος εις  τους  μή  γινώσκοντας  τα  παραμύθια  εξ  άλλων  παραλλαγών  αυτών.  Άλλα 
παρά  τα  μειονεκτήματα  ταύτα,  είναι  άξιολογώτατα  κείμενα  προς  λαογραφικός 
καΐ  γλωσσολογικάς  μελετάς,  ένεκα  δύο  μεγάλων  αρετών  αυτών:  δτι  παρέχουσι 
πιστήν  εικόνα  τοΰ  τρόπου  της  άφελοΰς  διηγήσεως  αγραμμάτου  ορεσιβίου  παιδός 
καΐ  ακριβέστατα  άποδίδουσι  το  γλωσσικόν  Ιδίωμα.  —  ΑΙ  απαραίτητοι  εις  πάντα 
τά  ελληνικά  παραμύθια  είσαγωγικαΐ  καΐ  καταληκτικά!  τυπικαΐ  φράσεις  λείπουσιν, 
εξηγείται  δ'  ή  παράλειψις  εκ  τοΰ  προσώπου  τοΰ  άφηγηθέντος  τά  παραμύθια, 
δστις  δεν  ήκουσε  ταΰτα,  ως  συνήθως,  παρά  την  οικογενειακήν  έστίαν  άξιον  δε 
προσοχής  το  άντι  καταληκτικής  φράσεως  έπιφερόμενον  τέλος  τοΰ  τρίτου  πάρα 
μυθίου,  είδος  επιμυθίου  συναφεστάτου  προς  τήν  άλλην  διήγησιν. 

Περί  τοΰ  μύθου  καΐ  τών  επεισοδίων  τών  παραμυθίων  τούτων  περιοριζόμεθα 
νά  σημειώσωμεν  ταΰτα  μόνον.  "Οτι  το  πρώτον  παραμύθιον  είναι  παραλ?>,αγή  τοΰ 
κοινότατου  παραμυθίου  τής  Στρίγγλας,  περί  ου  εκτενώς  διέλαβεν  ό  Άδ.  Αδαμαν- 
τίου {Ύ'ΐ\\ια'κά  ε\  Δελτίφ  ίστορ.  έταιρ.  τ.  Ε'  σ.  293  κέ.).  Ιδιάζον  έπεισόδιον  τού- 
του είναι  το  τής  άναβιώσεως  τών  υπό  τής  Στρίγγλας  καταβρωθέντων  διά  στα- 
λαγμών αίματος  εκ  τοΰ  σπληνός  ταύτης  έπΙ  τών  οστών  τών  νεκρών.  (Ό  σπλήν 
είναι  έδρα  τής  ζωής,  ή  ζωή  τών  φονευθέντων  συγκεντρώνεται  εΙς  τον  σπλήνα 
τοΰ  φαγόντος  αυτούς  δαίμονος*  τά  οστά  είναι  απαραίτητα  προς  άναβίωσιν  τοΰ 
φονευθέντος,  αν  λείπη  τι  τών  οστών  ή  αποτυγχάνει  ή  άναβίωσις  ή  τό  σώμα  τοΰ 
άναβιοΰντος  αποκαθίσταται  ατελές  πρβλ.  τήν  ώμοπλάτην  τοΰ  Πέλοπος  τοΰ  αρ- 
χαίου μύθου^.  "Οτι  τό  δεύτερον  ανήκει  ε'ις  τόν  τύπον  τοΰ  αρχαίου  μύθου  τής 
Αντιόπης,  εις  δν  συμφύρονται  και  αλλότρια  επεισόδια.  "Οτι  τοΰ  τρίτου  εχομεν 
πλείστας  έλληνικάς  παραλλαγάς,  εν  αίς  ποικίλλουσι  τά  επεισόδια*  εν  τών  επεισο- 
δίων τοΰ  προκειμένου,  ό  διπλασιασμός  τών  τεμνομένων  κεφαλών  τοΰ  δφεως  εί- 
ναι άπήχησις  τοΰ  περί  τής  Λερναίας  "Τδρας  μύθου,  έτερον  δέ,  ή  έγκρυψις  τής 
δυνάμεως  και  τής  ζωής  τοΰ  δφεως  εις  άγρίαν  σΰν  και  εις  περιστεράς,  πάγκοινον 
είς  παμπληθή  παραμύθια  καΐ  ελληνικά  καΐ  ξένα,  φέρεται  και  ώς  έπεισόδιον  και 
παραλλαγών  τίνων  τοΰ  παραμυθίου  τής  Στρίγγλας. 

Εις  τό  υπό  τοΰ  φιλόπονου  συλλογέως  δημοσιευόμενον  κείμενον  τών  παρα- 
μυθίων έκρίναμεν  άναγκαΐον  νά  προσθέσωμεν  και  παράφρασιν  εΙς  κοινήν  γλώσ- 
σαν.  διά  τήν  δυσχέρειαν  τής  διακρίσεως  τών  ιδιωματικών  τύπων  υπό  πολλών 
τών  ημετέρων  αναγνωστών,   μάλιστα  τών  αλλόγλωσσων.  —  Σ.  τ.  Δ.]. 


ο  ΓΛΜΟΣ  'Σ  ΤΟΥ  ΒΟΥΡΒΟΥΡΑ   ΤΗΣ   ΚΥΝΟΥΡΙΑΣ 

ΓΠΟ 

ΕΠΑ  Μ     Γ     ΠΑΠΠΑΜΙΧΑΗΛ 

Δημοδιδασκάλου. 


ι 


'Στ'  άρρεβωνιάσματα  πηγαίνει  δ  νιος  με  τους  συγγενείς  του  ς  σπίτι 
του  πε^εροί5,  που  Οά  κάμτ).  Έκεϊ  τρώνε  καΐ  πίνουν.  Άπάνου  'ς  το 
γλέντι  σηκώνεται  ό  νιος  καΐ  κερνάει  τον  πεθερό  του  κι'  αυτός  του 
φοράει  το  δαχτυλίδι,  υστέρα  κερνάει  ή  νια  την  πεθερά  της  κι'  αύτη 
της  φοράει  το  δαχτυλίδι.  Οΰλοι  τους  εύκειώνται  καλά  τέλεια  η  καλά 
στέφανα. 

Ό  γάμος  αρχινάει  από  την  Τετράδη.  Ό  γαμπρός  διαλέει  τοις  κα- 
λύτερες τραγουδηστρες  του  χωρίου  που  θα  τραγουδήσουν  τοις  χάρες 
ως  τα  τέλεια  τους.  Οι  τραγουδή στρες  πηγαίνουν  με  τραγούδια  και  φέρ- 
νουν τα  ξΰλα  από  τό  λόγγο. 

Την  Πέφτη  πηγαίνουν  με  τραγούδια  'ς  τό  μΰλο  τ'  αλέσματα.  Την 
Παρασκευή  τα  φέρνουν  από  τό  μΰλο  και  αρχινάνε  με  τραγούδια  τό 
ζύμωμα. 

((Εύκησου   {/.ε,    (χαννουλα    μου,   *ς   τα   πρώτα   {^.ου   προζύμνια. 

—  Με   την   εύκη   [λου,    γυιόκα.    μου,   καΐ   ^Λ    της    Πανα'έας. 

—  Εύκνίσου   με,    πατέρα   μου,    κυρουλα   μου   κτλ.» 

"Οντας  κεντάν  τήν  πίττα  που  θα  πάνε  της  νΰφης  τραγουδούν: 

«Καλέ   κ^*  άϊποιός    ττ)   ζύμωνε    του   κυρ    γαμπρού  τγ)ν  πίττα; 

—  Αύτγ)   που   την   έζύμωνε  μεγάλες  άδειες   ε^χε. 

—  Καλέ   κι'  άϊποιος    την   κένταε   του   κυρ  γαμπρού   την    πίττα; 

—  *Η  κόρη  που  την  κένταε  μεγάλες  άδειες  εΤχε, 
που  κάτσε  καΐ  της  έ'βαλε  βασιλικούς  με  ρίζες. 
Καλέ,    για   δεν   της   έβανε   τον  ούρανο  αέ  τάστρια  ; 

Τό  Σάββατο  που  σφάζουν  τα  σφαχτά  οι  τραγουδίστρες  τραγουδούν  ; 
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Ό   Κόλιας  κάνει   (Λΐά   χαρά»   παντρεύει   τον   ύγιό   του. 
Σφάζει   ^ουβάλια   τριάντα    όυό,    ^{ελιχόκχ.   τριάντα   πέντε, 
π*  αυτά   τα   λιανοπρόβατα    πεντέξη-όχτώ   χιλιάδες. 
Συδυο   νο[Λατοι  το   σφαχτό,  συπέντε   το   γελάοι, 
τριών  ηρ,ερών    περπατησιά   την    νύφη    να   του   φέρουν. 

"Υστερα  ό  άντράδερφος  με  τοις  τραγουδήστρες  πηγαίνουν  πριν  το 
μεσημέρι  της  νύφης  την  πίττα,  τοις  χάρες  (φόρεμα,  παπούτσια^  σκάλ- 
τσες  καΐ  σκουλαρήκια)  καΐ  το  κανίσκι  (σφαχτό  γδαρμένο  και  έτοιμο  για 
τη  σοί5χλα).  'Σ  το  δρόμο  τραγουδούν: 

Στράτες  ρ.ου,   κ,αθερίσετε,    σέντρα   [/.ου,  φουντωθητε, 

τί   (ία   περάστ)   6   άντράδεφος   να  πάτ)  'ς  την  τίρινια  νύφη. 

Το  μεσημέρι  φκειάνουν  το  μπαργιάκι.  Μ  νια  τσεμπέρα  με  σταυρό 
από  κόκκινη  κορδέλλα  'ς  τη  μέση,  τη  ράβουν  'ς  ένα  καλάμι*  'ς  την 
κορφή  βάνουν  σταυρό  από  τέσσερα  μήλα  κεντημένα  με  γαρούφαλα 
και   βασιλικούς  και  μαντζουράνες.  Τότε  τραγουδάνε : 

((Βενετικό  {Λου  φλά{Λπουρο,   δετποτικη  μου   τέντα, 
τι   στέκεσαι,  τΐ  καρτερείς,  τΐ  στέκεις,  τΐ  παντέχεις; 
—     Τον  "Αγιο   Γιώργη   καρτερώ   και    το   Χρίστο    παντέχο) 
τη  Παναγιά  τη  Δέσποινα,   να  στεφανολοηση.  » 

Άφοΰ  έτοιμαστή  τό  στήνουν  *ς  τήν  κορφή  του  σπιτιού.  Τό  πρωΐ 
της  Κυργιακής  γίνεται  τραπέζι  'ς  τής  νΰφης  και  'ς  του  γαμπρού.  Κάθε 
καλεσμένος  φέρνει  μια  πίττα,  μια  τσιότρα  κρασί,  κ'  ενα  κομμάτι  κριάς. 
Οι  τραγουδήστρες  κά^ε  καλεσμένον  τον  κρατούν  ς  τήν  πόρτα  του  λέν 
ενα  ταιργιαστό  τραγούδι  κ*  εκείνος  τοις  άστ]μώνει. 

Μετά  τό  μεσημέρι  ετοιμάζουν  τόν  γαμπρό.  Επάνω  σε  βαρέλι 
γεμάτο  νερό  στρώνουν  σεντόνι,  κάθεται  ό  γαμπρός  κ'  ενα  παλληκάρι 
τόν   μπαρμπερίζει   κ'  οι  τραγουδήστρες   τόν  τραγουδάνε. 

Φέρτε  ξουράφι  άπ'   γ6  λουτρ(),   μπαρπέρη  από  την    Ι  Ιόλη, 
να  απκρμπερισουν    τό  γααπρό.   να  πά'/)  'ς  την  τίμνια    νύφη. 

* 

((Άψαγωνίσου,    κυρ  γαμτρέ,  άψαγωνίσου,    ρήγα, 
μττρου  κατιβάσγ)  ό  Ντούναβις  και  φέργ)  τό  ποτάαι. 
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—  Έγώ  κι*   άν  βοέίτρ  ^κίρο(/.!χι,  κ'.'  ο^ν   ρηντ)  κα[/.αρώνω. 

κι'   άν    κατεβάση  ό  Ντούναβις,    'ς    τγ)  βέργα    ι/.ου    περνάω.  ^ 

"Οντας   ετοιμάζουν   τη   νύφη: 

—  Σηριερα  αλλάζει   ό  ουρανός  ση{;.ερα  αλλάζει  ό  χρόνος, 
σηρ,ερα   αλλάζει   '/)    κόρη   ρ-ας    να    πά•/ι    'ς   την   πεθερά   της. 

* 

"Ε{Λπα  'ς  το  λουτρό  και  ρ-η  φοβάσαι, 
κ'  ή    ααννουλά  σου  κοντά  σου  στέκει, 
κι*  ό  πατέρας  σου  κ. τ. λ. 

«Εύκήσου   (χε,    [χαννουλα  (Λου,   τώρα  *ς  τα  λούσ(χατά  |χου, 

—  Με  την  εύκη  [/.ου.    κόρη  [/.ου,  και  [/.έ  της    Πανα'ιας. 

—  Εύκησου  [χε,  πατέρα  [χου,  κ. τ. λ. 

"Αν  είναι  πεθαμένος  : 

—  Εύκησου   (χε,    πατέρα  [χου,   κι'  ας  είσαι  και  *ς  τον  "Α^η. 

Άργυρο  μ-ου   χτένι  κι*    'Αλεξανόριανο, 
σύρε  άνέσια   άνέσια  κ*  έ'λα  αγάλι   αγάλι, 
μη  μου  κόψης  τρίχα,  τρίχα    οχ  τα  μ,αλλιά   μου 
γιατί  τά    χω  χάρη.  χάοη  οχ  τη  νουνά  μου, 
'/άρη    οχ  τη  νουνά  μ.ου  κι'  άπο  το  νουνό    μου. 

* 

((Δέν  'ς  τό  είπα  γώ,  μαννουλα  μου,  τον  ξένο  μην  τον  μπάζης ; 
Κρύψε    με,  μάννα,  κρύψε  με,  ό  ξένος  μη  μέ  πάρη 

—  Που  να  σε  κρύψω,  κόρη  μου,  που  ό  ξένος  ^έ  σ'  αφήνει; 
Δέν  είσαι  μήλο  να  σε  φάω,  κυδώνι  να  σε  κούψω, 

5      ^έν  είσαι  χερομάντηλο  να  σε  βαστώ  'ς  τά  γεργκχ. 

—  Κρύψε  με    'ς  τους  βασιλικούς  και  μέσ*  *ς  τοις   μαντζιουράνες. 

—  Φυσάει  βοργιας  και  φαίνεσαι  κι'  6   ξένος  ^έ  σ'  αφήνει  )^ 

Παλαιότερα  'ς  τά  μαλλιά  της  νΰφης  έβαναν  γιά  ντονρά  (άντι  δια- 
δήματος) μιά  κερασόφλονδα,  τοις  επλεγαν  τοις  πλεξίδες  μέ  πλεξίδια 
μέ  ψλωριά  και  την  μπονμπονλωναν   (έκάλυπτον). 

Ό  γαμπρός  ξεκινάει  μέ  τό  συμπεθερειό  του.  Μπροστά  πηγ(χίνει  τό 
μπαργιάκι  παίδι  που  νά  χτ|  ζωντανούς  τους  γοναίους  του. 
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"Αμα  ζυγώσουν  *ς  την  πόρτα  ένα  παλληκάρι  σηκώνει  το  γαμπρό  να 
φτάση  τα  κεραμίδια  να  τα  άναποδογυρίση  (δυό-τρία  μόνο)  και  να  τσά- 
κιση  μερικά  για  να  μην  πονάη   ή  νΰφη  το  σπίτι  του   πατέρα  της. 

'Σ  την  πόρτα  ή  πεθερά  ζώνει  το  γαμπρό  με  μισίνα,  του  δίδει 
λουλούδια  κ'  ενα  μπάτσο  σάν  να  του  λέη.  «Τη  ρετσινιά  'ς  την  κόλ- 
λησα και  βγάλ'  το  σβέρκο  σου.» 

'Σ  το  δρόμο  τραγουδάν  : 

Κίνησαν   τα  Τσαριόπουλλίχ, 

και  τα    Μοοαϊτόπουλλα 

χ,αΐ   πάν    'ς   τον   πέρα   μαχαλά, 

που  ν'  τα    κοριτσ'.α    τα  καλά. 
5      Μά    πιάσε   μνιά  ψιλγ)   βροχή, 
μνιά    σιγαλή    μια   ταπεινγ), 
και  βράχηκαν   τα  τσάμικα 
καΐ   τα   ψιλά  πουκάμισα. 

Αυτό  τό  λέγουν  και  δταν  πηγαίνουν  νά  πάρουν  τά  προικιά. 

* 

Με  πάντρεψες,    μαννοΰλα  μου,  και   μ'εόωκες   'ς  τά   ξένα. 
Σ'  άφγινω  γεια,  μαννοΰλα  μου,  κ'  ενα  γυαλί  φαρμάκι, 
νά  πίντις  λίγο  το   πρωί,  λίγο  το   βράδυ-{ίρά^υ. 
Μάννα  μου,  τά  λουλούδια  μου   γλυκά  νά  τά  ποτίζης, 
5      το  βράδυ-βράόυ  με   όροσιά  καΐ  το  πρωί  με  δάκρυα. 
Μαννοΰλα  μου  γλυκά. 

Τώρα  Υ)   μάννα  μου   'ς   τοις   ρουγες    τρέχει, 
καΐ  ξαναρωτάει   τοις   γειτόνισσες. 
«Μωρ'  γειτόνισσες,  γειτονοπουλλες, 
νά   μην   εί'όατε   την    πέροικά  μου, 
δ      την   πέρδικα   μου    την   μπλουμπισμένη. 
π'    άλλου   φούμιζε   κι'   άλλου   φουμίζει, 
κι*  άλλου   τον  ΰπνο   δεν    τον   χορταίνει. 

* 

"Ε/ετε   γεια,    γε-.τόνισσες   και   σεις   γειτονοποϋλλες, 
κ'   έγω   πά   'ς   άλλη   γειτονιά   και   πάω  και   'ς   άλλη   ρουγα, 
νά   κάμω  άλλες   γειτόνισσες   κι'   άλλες  γειτονοπουλλες. 

Ό  κουμπάρος  που  θα  στεφάνωση  έχει  και  παρακοΰμπαρο  ή  άδερ- 
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φοποιτό.  Ό  άδερφοποιτός  φορεί  της  νύφης  τοις  κάλτσες  και  τά  παπού- 
τσια, την  ασημώνει,  ή  νΰφη  του  φιλεΐ  το  χέρι  καΐ  εκείνος  'ς  το  μάγουλο. 

Μετά  το  στεφάνωμα  χορεύουν  'ς  το  προαύλιο  της  εκκλησίας  και 
το  συμπεθερειό  γυρίζει  'ς  του  γαμπρού  μπροί5  βασιλέψη  ό  ήλιος.  'Όν- 
τας  ζυγώνουν  'ς  το  σπίτι  τραγουδούν: 

Παρεθουράκκκ   (/.ου   ψηλά,    όε^^τ^τε   την   κυοά  αχς. 
"Εβγα,    μαννουλα  του    γαμ,πρου   και   πεθερά  της   νύφης 
Λέξου   τά  περιστέρια   σου 

Έ(^'    εύτου  που   μπαίνεις,   νύφη, 

έ(^'    εύτοΰ    φωλιά  νά  πιάσης, 
"Ε^'   εύτου   φωλιά  νά  πιάσγις, 

καΐ  πουλλιά  νά  ζεπετάξης. 
5     Αστραπές   βροντές  ν'  ακούσης. 

τη  φωλιά  σου   μη   χαλάσης. 
Άπο   πίσω    *ς  τη   σεντουκα 

έ'/ω  ενα  δεμ.άτι   βέργες, 

χγριλησιες   καΐ   κομ,πησιες, 
10      κι'   ούλο   βεργολυερησιες. 

"Αμα  μπουν  "ς  την  αυλή  δίνουν  της  νΰφης  ενα  αρσενικό  παίδι 
πρωτόγεννο,  νά  ζουν  οι  γοναΐοι  του  κι'  από  τη  συγγένεια  του  γαμ- 
πρού. Ή  νΰφη  του  περνάει  'ς  τό  λαιμό  μνιά  κουλλοΰρα  δεμένη  με 
κόκκινο  ζουνάρι  και  τό  φιλει.  "Υστερα  βάνει  μπόλια  (χειρόμακτρον)  'ς 
τό  κεφάλι  της,  της  δίνουν  ενα  κανάτι  νερό  καΐ  τό  χΰνει  ϊσια  πίσω  της. 
Την  ίδια  στιγμή  ενα  παίδι  από  τά  κεραμίδια  έχει  ενα  κόσκινο  γεμάτο 
καρυδιά,  σΰκα,  στραγάλια,  ασημένια,  βαμπακόσπορο  καΐ  κουφέτα  οΰλα 
ανάκατα  καΐ  λούζει  τό  συμπεθερειό.  'Σ  τήν  πόρτα  της  δίνει  ή  πεθερά 
μιά  δαχτυλιά  μέλι,  δίνει  και  *ς  τό  γαμπρό  ή  νΰφη,  παίρνει  υστέρα  τήν 
κοΰπα  με  τό  μέλι  και  σταυρώνει  τήν  πόρτα.  'Ή  της  δίνουν  ενα  ρόϊδο 
μέ  ασημένια  μέσα  καΐ  σάν  σταύρωση  τήν  πόρτα  τό  πετάει  μέσ  'ς  τό 
σπίτι,  νά  ναι  γεμάτο  πάντα  τό  σπίτι  σάν  τό  ρόϊδο.  Κατά  ποί5  μπαίνει 
μέσα  δίνουν  'ς  τή  νΰφη  ενα  καρβέλι  ψωμί  και  τό  πετάει  χάμου.  'Άν 
πέση  και  σταθη,  της  καλής  6  γάμος  θά  είναι  ευτυχισμένος — αν  πέση 
καΐ  σταΟτ)  ανάποδα,  θά  είναι  ανάποδος  και  κακορρίζικος. 
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Οι  συμπεθέροι  της  νΰφης  άμα  φύγουν  τηραν  να  κλέψουν  τίποτε 
από  του  γαμπροί)  το  σπίτι  χωρίς  να  τους  καταλάβουν,  γιατ'  αλλιώς  τους 
φορούν  τοί5   γαίδουριοΰ   το   σαμάρι. 

Το  γλέντι  'ς  του  γαμπρού  τελειώνει  κοντά  τα  ξημερώματα.  Ή  νύφη 
κάθεται  δρΟια   και   προσκυνάει  (υποκλίνεται)   κι'  ό  γαμπρός  κερνάει. 

Τραγούδι    τ  "ή  ς   τάβλας. 

Ό    όέντρος    κάνει   τόν   άνθο    κ.!.*    άερας   τον    τινάζει. 
τη   {χάννα  κάνει    το    ηχι^ί,   κι'    ό   ξένος    τ'   αγκαλιάζει, 
"Οσα   άστρια   είναι  'ς   τόν  ουρανό,    καΐ   φύλλα    από    τα    όέντρα, 
τόσα   καλά    νά    ^ώσγ)    ό    θος    'ς    το   σπιτονοικοκύρη. 

Το  ϋ   χ  ο  ρ  ο  ϋ 

Έ^ώ    που    τραγου^ησα^/,ε,  πέτρα  νά   (χη   ραίσν), 
κι'    ό  νοικοκύρης   του   σπιτιού,    χρόνια    πολλά   νά   ζήση. 
(η:  Τάντρόγενο    που  γένεται   νά    ζησ'/)  γεράστ)  ) 
Νά  ζησγ)   χρόνους   εκατό   καΐ   νά   του;  ^ιαπεράστ), 
νά   κά{/.Υΐ    τους    εννιά    υγιούς,   τη    (χνιά    τη    θυγατέρα. 

"Οταν  τελείωση  τό  γλέντι  τό  άντρόενο  τρώει  έναν  καενά  (αυγά 
τηγανητά).  Κριάς  δεν  τρώνε  γιατί  τους  πεθαίνουν  τα  παιδιά. 

Τόν  καιρό  που  τοις  νυφάδες  τοις  μπουμποΰλωναν,  ή  νύφη  πρωτό- 
βλεπε  τό  γαμπρό  με  τό  κόσκινο  —  δσες  τροΰπες  έχει  τό  κόσκινο,  τόσους 
χρόνους  νά  ζη  νά  τόν  βλέπη. 

Τη  δευτέρα  ή  νύφτ]  παίρνει  τάποκούμουυσα  του  γ(χμου  και  τοις 
τραγουδήστρες  και  πάνε  νά  φέρουν  νερό  από  τη  βρύση.  Έκεϊ  τρώνε, 
τραγουδούν  και  χορεύουν. 

Βρύση,    κρυόβρυση,    όώσ'  ρ.ου   νεράκι, 

να  λούσω(;-ε  τόν  κυρ  γα^Λπρό,   και  την   κυρά  τη  νύφη. 

'Όταν  γυρίσουν  ό  γαμπρός  παραφυλάει  μ'  ενα  κανάτι  νερό  και 
ή  νύφη  έρχεται  προσεκτικά  με  τό  άλλο  κανάτι  καΐ  έχει  τό  νου  της  νά 
πρωτολούση  τό  γαμπρό.  Πολλές   φορές   γίνονται    κ'  οι    δύο    μούσκεμα. 

Τό  βράδυ  της  Δευτέρας  γίνουνται  τά  γυρίσματα  κ'  έτσι  τελειώνει 
ό  γάμος. 


ΛΕίΣΙΛΑΐΜΟΝίΑΙ   ΚΑΙ  ΔΕΙΣΙΛΑΙΜΟΝΚΣ  ΣΥΝΠΘΕΙΛΙ 
(ΕΚ  ΓΚΙΟΥΜΟΥΛΤΖΙΝΑΣ  ΤΗΣ  ΘΡΑΚΗΣ) 


ΓΠΟ 

ΣΤΙΛΠΩΝΟΣ  Π.  ΚΥΡΙΑΚΙΔΟΥ 


1.  ϋή  διφτέρα  δε  λοΰζάουν,  για  να  μη  διφηρώσουν  (να  μη  πά- 
ρουν δυο  άάροι). 

2.  Οή  ϋιτράδ  κι  άή  1)αρασκιβή  δε  κόφτουν  νΰχ'α,  για  να  πρου- 
κόβουν,  κατά  πώς  του  λέγ'  του  τραγοί5δ  : 

Τιτάρτη  κΐ  Παρασκιβή  τα  νύχ'α  σου  μη  κόψης, 
κι  Κυριακή  να  μη  λουστης,  αν  θέλης  να  προυκόψης. 

3.  Τιτάρτ  κι  Παρασκιβή    δε  κλώθουν   εΐνι  για  τσοι  ψχές. 

4.  ϋή  ϋυρινή  δε  λοΰζουάι  ουλ  άή  βδουμάδα  γιατί  τνάζουν 
τα   τουλοΰμν'α  τα  τυριά,   κι  ασπρίζουν  τα   μαλλιά. 

5.  Όή  άελευταία  άπουκριά  'ς  του  τραπέζ',  οποίους  φτιρνιστη  θ-ά 
κάν'  του  Πάσχα  άσπρη  φουρισιά.  "Υστρ  απτού  τραπέζ',  βουλλώνουν 
του  στόμα  τς  μι  του  αυγό,  για  να  του  ξιβουλλώσουν  του  Πάσχα  πάλι 
μΐ  αυγό.  "Υστρα  δένουν  'ς  του  τλιγάδ  μν'ιά  κλουστή  κι  'ς  άή  §λου- 
στή  χαλβά  κΐ  άή  γυρίζουν  άή  ^λουστή,  νά  διοΰμι  ποιος  θά  1)ουρέσ' 
νά  δα^άσ'  άού  χαλβά. 

6.  ϋή  1)ρώτ  βδουμάδα  τσή  σαρακουστής  πιάνουν  τρίμιρου  κι 
τρων  άή  άιτάρτ'  μιρικές  του  πιάνουν  διπλό*  τρων  άή  άιτράδ,  κι  πέφτ 
κΐ  παρασκιβήν  πάλι  δε  άρών.  Κι  άμα  καμιά  τά  κάν '  (κάν '  τά  καλά 
τς,  —  τά  τνάξ'  [  τά  πέταλα  τς],  τιάώσ'  άή  ^όρδα  =  άποθάνη)  τότις 
δμους  δε  άή  θάφτουν  'ς  τά  σπιτάλ'α  κι  άή  στέλνουν  μι  του  §ΐΐΙ)Γθ 
ίΐΓ3ΐ)α88ί  (τουρκ.  λέξις= άμαξα  τών   σκουπιδιών). 

7.  ϋή  ^αθαρή  διφτέρα  ξιβράζουν  ουλ  τ'  ά^ειά,  γιά  νά  μή  μείν ' 
λίγδα   μέσα  'ς  του  σπίτ',  κι  ΰστρα  πηγαίν   'ς  τά  τρυφιρίτσια. 

8.  ϋή  ^αθαρή  Τιτάρτ  εινι  ψχοΰ*  ανοίγουν  τσοι  σταφλαρν  Ίές,  κι 
χαλνούν  του  τρίμιρου,  κι  κάνουν  σΊρΙ)έτ  (πιτμέζ',  κανέλλα,  χαρδάλ' 
κι  καραφΰλλ')   κι  μοιράζουν   γιά  τσοΙ  ψχές. 
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9.  Του  Βαιώ  βλέπουν  άή  βάια.  "Αμα  εχ'  πουλλά  λουλούδια  «θα 
κάντι  πουλλά  κουκούλια»  λεν. 

10.  Του  Πάσχα  αμα  θα  ερτουν  άΐ3  άήν  ά^λησ  α  κι  κοιμθοΰν 
πρέπ  υστρα  να  κοιμθοΰν  κι  τ'  αη  Γιουργιοΰ,  γιατί  άούν  άγουράζ' 
άούν  ύπνου  του  Πάσχα,  κι   άού   1)λα  τ  όίη   Γιουργιοΰ. 

11.  Του  Πάσχα  του  τραπέζ'  οΰλ'  άή  μέρα  δε  του  σ'κών  κ'  υστρα 
τα  σκουπίδια  τα  ρήχνουν   'ςτ'   αμπέλια. 

12.  ^Υστρα  π  του  Πάσχα  πένάι  μέρις  δε  πλΰν,  δε  πηγαίνουν  στ' 
αμπέλια*  άή  νΰχτα  δεν  άφίνουν  ροί5χα  δξου  άπλουμένα  άσπρα,  γιατί 
σαράντα  μέρις  οι  πιθαμέν'οι  ^ιζ'ιρνοΟν  άή  νΰχτα  στα  κιραμίδια  κι 
άμα  διοΰν  άσπρα  ροΰχα  σκαλώνουν  κι  πέφτουν. 

13.  Τσή  πιρσ'νής  τσή  πασκαλιάς  τ'αύγό  του  έχουν  οΰλ  άού  χρό- 
νου, κι  υστρα  οΰλ'  άή  μιγάλ'  βδουμάδα  του  παίρνουν  'ς  άήν  ά§- 
λησ'ά  κι  διαβάζιάι,  κι  του  πάσχα  του  στρίβουν  τρεις  φουρές  κατά  γ'ής 
κι  του  σπάζουν,  του  βρίσ'κουν  μέσα  καλό  κι  του  τρων  γιά  γιατρικό 
για  άού  λιμό.  Κι  άμα  χαλαζών',  τότις  βγάζουν  αυτό  τσή  πασκαλιάς 
τ*  αυγό  κι  άή   1)υρουστιά   'ς   άήν   αυλή  γιά   νά  παΰσ'  τού  χαλάζ'. 

14.  ϋή  παραμουνή  της  Αναλήψεως  άή  λεν  «Άπου  σ'κώνάι 
τού  Χριστός  ανέστη»  κι  εΐνι  •ψχού,  μοιράζουν  κιράσ'α  κι  ψουμί.  Βήν 
άλλ'  άή  μέρα  άή   λεν  τά  σαράντα  τσή   Πασκαλιάς. 

15.  Βή  1)ΐντηκουστή  άή  λεν  «Του  γουννατιστή».  Παίρνουν  κα- 
ρόφλα  κι  γουνατίζουν  κι  τά  καρόφλα  τά  κρύβουν  'ς  τού  σιάοΰκ'  γιά 
τσοι  ΐ3ουτ'κοι  κι   τσοι   βώτριδις. 

16.  Κι  τ'  άϊου  Πνέμα  δε  κοιμοΰάουν,  γιά  νά  μή  κοιμάτι  τού 
πνέμα  τς  οΰλ  άού   χρόνου. 

17.  Τά  μισάνυχτα  άούν  άη  Βασίλ'  ανοίγουν  τρεις  βρΰσις,  δπους 
τρέχουν  οι  βρύσις  έτσι  νά  τρέχουν  κι  τά  κέρδη,  κι  δπους  ανοίγουν 
οι  βρΰσις  έτσι  ν'  ανοίγουν  κι  οι  τΰχις.  Ζ'μώνουν  πίττις  πού -βρα- 
δύς κι  βάζουν  μέσα  παρά  κι  λεν  οποίους  εινι  τυχηρός  εκείνους  θά 
βρή  τού  1)αρά.  Του  προυΐ  άμα  νιφτούν,  μν'ά  πέτρα  κΐ  κάθουάουν 
άπου  πάν  κΐ  λεν  «"Οπούς  εΐνι  γιρή  αυτή  ή  πέτρα  έτσι  νά  εϊμαστι 
κι  μεΐς  γέροι  οΰλουν  άού  χρόνου  κΐ  δπους  εινι  βαρειά  έτσι  νά  εΐνι 
βαρειά  κι  ή  σακκοΰλα  μας. 

18.  Τ'  άη  Γιαν'οΰ  βγαίνουν  πιδιά  κι  άάροι  άπου  δυό  δυό,  έχουν 
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κι  ενα  σκαμνί  κι  άξ'ώνουν  —  (πααίν  'ς  τα  σπίτια,  κι  οι  άθρώπ  του 
σπιτιού  κάθουάουν  άπου  ένας  ένας  άπαν  'ς  του  σκαμνί  κι  Ίκειννοι 
τσοι  σ'κώνουν  τρεις  φουρές  κι  λεν  —  ά'ξιους  άξιους  κι  άπου  χρόν). 

19.  Του  άη  Τρΰφου  δε  κλαδεύουν,  γιατί:  "Οταν  ή  Παναγία  πήγινι 
να  σαραάίσ',  ηΰρι  στ'  άμπέλ'  άού  Όρΰφου  που  κλάδιβι.  Βού  λέγ'ή 
Παναγία*  «Τίκάν'εις  Τρΰφου;»  «Κλαδεΰου.  "Αμ  ισύ  που  πηγαίν'εις;» 
<Πηγαίνου  να  σαραάίσου».  «"Αμ  πώς  πηγαίν'εις»,  άή  λέγ'  ή  Τρΰ- 
φους,  «άπου  'ν'  ή  ζών'ι  σ  λιρουμέν'ι»;  Ή  Παναγία  θΰμουσι  κΐ  πααί- 
ν'εχ  κι  λέγ'  άή  γυναίκα  του  Τρΰορου.  «Πάρι  προυζ'ούμ  κι  λάδ  κι  πάνι 
στ' άμπέλ',  γιατί  ή  Τρΰφους  εκουψι  άή  μύτη  τ».  Παίρνει  ή  γυναίκα  τ 
δ  τι  άήν  εΐπι  ή  Παναγία  κι  πααίν 'εχ  στ  άμπέλ'.  Βλέπ  άού  Όρΰφου 
κλαδεΰι  «Άμ  ιμένα  ή  Μαρία  μΐ  ειπι  δτι  εκουψις  άή  μΰτ  σ.»  «'Ά!» 
λέγ  οι  Τρΰφους  «'Ιγώ  δε  κλαδεΰου  έτσι  (δείχνει  άή  μΰτη  τ),  κλα- 
δεΰου ετσί».  Λέγουντας  αυτό  κόπκι  ή  μΰτη  τ,  κι  ήταν  έτοιμου  του 
προυζ'οΰμ  κι  του   λάδ  κΐ  άή  ^όλ'σαν. 

20.  ϋή  άελευταία  άή  μέρα  του  μικρού  του  μήνα  παίρνουν  δυο 
χρώματα  μιτάξ  ,  άσπρου  κΐ  κόκκινου,  πηγαίνουν  του  σκαλώνουν  'ζ  άή 
άραάαφλλ'ά,  του  κλώθουν  κι  λέν: 

«"Ασπρι  νά  σι  σαν  Ι3αμ1)άκι, 

κόκκινη  σαν  άού   κιράσι, 

τρυφιρή   (ή  δροσιρή  )    σαν  άού  νιράκι, 

οΰλουν  άού  Μάρτ    κι  τού   καλουκιράκι  ». 

Κι  τού  δένουν  'ς  τα  χέρια,  για  νά  μή  τσοι  τρων  οι  ψΰλλ'  τού  κα- 
λοκαίρ.  "Υστρα  άμα  διοΰν  χιλ'δόνα  ή  λέλικα  τού  κόφτουν  κι  τού  βάν 
άπό  κάτ  άπου  μν'χά  πέτρα,  ϋούν  έναν  άμα  διοΰν  λέλικα,  κι  άούν 
άλλουν  χιλ'δόνα.  'Σ  τσοι  σαράντα  τσοι  μέρις,  σ'κώνουν  άή  1)έτρα  κι 
άμα  βρουν  μυρμήν^'χα  θα  γίνουν  πλούσιοι,  θα  άρχουάέψουν,  κι  άμα 
βρουν   σκλήκ'α  θα  πιθάνουν. 

21.  Ή  πρώτ  ή  μέρα  εΐνι  του  Μάρτ.  Ή  δεΰτιρ  — βάζουν  μν'χά 
γυναίκα  ποιο  σπίτ'  εΙνι  αρχή  ζ  άού  μαχαλά,  κι'  άμα  καν'  καλή  μέρα 
λέν  «Τί  καλόν  ^ιρό  που  μας  εκανι  ή  τάδι!».  Ετσχ  ουλις  τσοι  μέρις 
τσοι  μοιράζουάουν  οι  γυναΐκις,  'ς  τσοι  αρχές  οι  ν'ές  κι  καταπόδ  οι 
γρηές. 
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22.  Τρεις  μέρις  ς  τσοί  αρχές  άού  Μάρτ  δε  δλεΰουν  οι  γυναΐ- 
κις,  δσις  έχουν  τα  πρώτα  πιδιά  τς,  κι  οι  κλαδιφτάδις  δε  κλαδεύουν  τ' 
άμπέλ'α,  γιατί  εΐνι  δρίμις.  Κι  'ς  του  τέλους  τρεις  μέρις  δε  πλύν  κι  δε 
λοΰζάουν   δλουν  άού  Μάρτ   δε  διάζάουν   πανί. 

23.  Τ'  αη  Σαράνά  σπέρνουν  λουλούδια  κατά  πώς  του  λεν  «Σα- 
ράντα να  φας,  σαράντα  να  πιχίς,  σαράντα  να  βάλ'χς  'ζ  άή  γη,  για 
άή  1)ψυχή  σ».  Κι  τα  λουλούδια  άπου  θα  σπείρουν  ικείν'ι  άή  μέρα 
προυγουδεΰουν  πουλΰ. 

24.  Οή  προυταπριλ'ά  γιλοΰν  κι  του  έχουν  για  καλό,  για  να  γί- 
νουν τα  κουκοΰλ'α  τς. 

25.  Τσή  προυταπριλιάς  ή  βρουχή  εινι  μιγάλου  γιατρικό  για  άή  θέριμ, 
άή  βάζουν  σ'  ενα  1)ουκάλ'  κι  πουτίζουάι  ά'μα  έχουν  θέριμ  για  γιατρικό. 

26.  Του  Χριστουφόρου  δε  δλεΰουν  εΐνι  για  του  χαλάζ  . 

27.  Τ'  ά'η  Γιουργιοΰ  πού  σπιρό  μαζεύουν  τσουκνίδις  κι  βάν  'ζ 
άή  1)όρτα,  γιατί  άή  νύχτα  βγαίν'  τζ'αντί,  κι  παίρνει  τον  ονρ  τον  σπιτιού. 
Βγαίν  άή  νύχτα  κι  γυναΐκις  κι  πηγαίνουν  κι  κόφτουν  άπ'  τσοΙ  ξένις 
τσοι   πόρτις  μν  ιά  πιλικούδα  για  νά  πάρουν  τον  ονρ  τον  σπιτιού. 

28.   Όή   1)ρουτουμαγ'ά  τρων  σκόρδου,  για  νά  μή  τσοι  γιλάσ    ή  γά- 
δαρους. 

29.  Τ'  αϊ  Γιαννιού  βάν  κλήδουνα.  Μαζεύουν  τα  άμανέτια,  τα  βά- 
ζουν μέσα  ς'  ενα  τσκάλι,  τα  σκιπάζουν  μι  μν  \ά  κόκκινη  φλούδα,  τα 
κλείδων  μι  κλειδαριά  (τά  κλείδων '  ενα  κορίτσ'  πού  εΐνι  πρώτου)  κι 
άού  βάνουν  άού  ^λήδουνα  κάτ'  άπου  μν 'ιά  τραάαφλλ'ά.  Του  προυΐ 
σ  κώνάουν  νύχτα,  για  νά  διούν  άούν  ί^λιου  πού  γυρίζ'  σα  μύλους. 
'Ύστρα  ανοίγουν  τά  σιάούκια  κι  βγάζουν  ούλα  τά  ρούχα  κι  τά  τνάζυυν 
γιά  άή  βώτριδα,  τά  κριμνούν  κι  'ζ  άούν  αέρα  κι  λέν  «Σήμιρα  είν' 
τ'  ά'η  Γιαννιού  ή  χάρ,  δσα  σιάούκια  άνοιξαν,  ούλα  δικά  μου  νά  ν». "Α μα 
άπουλύκ'  ή  άκκλησ'ά  καλνούν  δσνοι  έβαλαν  άμανέτια  'ζ  άού  §λή- 
δουνα  διά  νά  ανοίξουν  άού  ^λήδουνα.  ϋού  ^λήδουνα  άούν  άνοίγ 
πάλι  ικείνου  τού  κουρίτσ  μΐ  ενα  κόκκινου  παννί,  τού  δίνουν  κ'  έναν 
^αθρέφτ'  νά  κυτάζ'  μέσα    κι  λέν: 

«Άνοίξιτι  τούν  ^λήδουνα  'ς  τού   αη  Γιαννιού  τήν  χάρη 
κι  οποίους  εΐνι  καλουρίζικους  νά   βρή   τού   ριζικάρη». 
"Υστρα  λέν  μανέδες  και   βγάζουν   τά  άμανάτια. 
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Του   κλήδουνα  του  τραγοΰδ: 

ί(Άνοίξιτι  τοϋν  ^λήδουνα  κι  στρώσ'τι  τα  βελούδα, 
για  να  περάσ'  ή  βασιλιάς  κΐ  ή  βασιλουπούλα. 
Άνοί|ιτι  τοϋν  ^λήδουνα  μι  τ*  άη  Γιαννιού  την  χάρη, 
κι'  οποίους  είνι  καλουρίζικους  ας  ερτη  να  τούν  1)άρχ|». 

Τ' αη  Γιαννιού  τοί5  κλήδουνα  πού  σ'πιρύ  σ'τίζουν  στάχτ'  μέσα 
*ς  ενα  ταψί,  τ'  άστρουφι^'άζουν  κι  του  πουρνό  σ'κώνοΐουν  κι  κυττά- 
ζουν  μέσ'  'ς  του  ταιρί  ικείνουν  που  θα  πάρουν,  ζγουραφσζμένους.  "Αλ- 
λους πάλι  σπάζ'  ενα  αυγό  κι  τ'  άσπράδ  του  χΰν'  μέσα  'ς  ενα  που- 
τήρ  κι  τ'  άστρουφι^ 'άζ'  κι  του  πουρνό  αμα  θ'  άρχίσ'  να  βγαίν'  ΐ\ 
ήλ'ους,  θα  του  πάρ,  να  του  βάν'  καρσί  'ς  άούν  ήλ'ου  χουρις  να  χου- 
ρατέψ',  κι  βλέπ  μέσα  'ς  τ'  αυγό,  ικείνουν  άπ'  θα  πάρ  τί  τέχνη  θα  κάν 
ζγουραφίζάι  μέσα.  *Άλλους  πάλι  του  πουρνό  αμα  θα  σ'κουθτ]  χουρις 
να  χουρατέψ'  θα  νιφττ)  και  θα  πααίν'  'ζ  άή  1)όρτα,  κι'  δ  τι  ό'νουμα 
θ'  άκοΰσ',  έτσι  θα  άού  λεν  ικείνουν  που  θα  πάρ. 

30.  Τς  άη  Βαρβάρας  βράζουν  μισίρ  (καλαμΙ)όκ')  κι  τρων,  γιατί 
ϊκείν  άή  μέρα  οΰλα  τα  χαϊβάνια  χουρατεΰουν.  Του  βραζμένου  του 
μισιρ  του  λεν  \)ον\)όλ'α. 

31.  Τα  δουδικάμιρα  δε  ΐ3αλώνουν,  για  να  μή  ΐ3αλώσουν  τα  σΰννιφα, 
δε  φαίνουν  κΐ  δε  χειρουμλίζουν  για  του  1)ουΙ)ουντί,  δε  κλώθουν  για 
τσοι  καρκατζέλ',  άή  νΰχτα  δε  σφυρίζουν  για  να  μή  μαζουχτοΰν  οι 
καρκατζέλ '. 

32.  Τα  δουδικάμιρα  έβαζαν  δώδικα  αδράχτια  'ς  του  Ι^ατζ'πάν' 
άράδ'  αράδα  για  τσοι  καρκατζέλ ',  για  νά  τα  διοΰν,  γιατί  αλλ  ώς  ήρ- 
χουάαν  ή  καρκάάζαλους  κι  εκανι  άνι  κάτ.  Άκοΰουάαν  που  πουρπα- 
τοΰσαν  δξου. 

33.  Τα  δουδικάμιρα  δώδικα  μέρις  δε  άή  σ'κώνουν  άή  στάχτ' 
άπ'  του  ούάζ  άκ',  κι  άή  δουδικαμιρίτκ'  άή  στάχτ'  άή  Ιοεταζαν  'ς 
τ'  άΙ)έλ'α  για  γ'ατρικό. 

34.  Βή  νΰχτα  νά  μή  σφυρίηζς,  γιατί  χουρεΰουν  οι  διαβόλ'.  Εΐνι 
κΐ  για  άή    Βλουγ'ά. 

35.  *Η  Βλουγ'ά  ήάαν  γυναίκα,  εχ'  κι  πιδιά  κι  γι'  αυτό  οΰτι  χροί5ν 
οΰτι  τιματοΰν,   οΰτι  καθαρίζουν,   οΰτι   τσιγαρίζουν   για   νά  μή   πειρά 
ξουν  τά  πιδιά  τς.   Κ'   ικεϊν    ποί5   έβγαλαν  βλουγ'ά,  σαράντα   μέρις  δε 
τσοι  ξ'αλλάζουν,  γΰρόυ  γΰρου  'ς  του   στρώμα  τς  βάζουν  ζάχαρ. 
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36.  Κ'  ή   Πανούκλα  εινι  γυναίκα  κι  ερχιάι  μι  τα  τ'ουμπ'ουλέκ  α. 

37.  "Αμα  λουστης  άή  Μιγάλ'  Παρασκιβή  για  άού  ^ιφαλόπου- 
νου,  υστρα  να   μη   λουστης  οΰλ  άού  χρόνου   παρασκιβή   μέρα. 

38.  'Άμα  κανένας  άρρουστήσ',  ρήξτι  'ς  του  σταυρουδρόμ  τιτράδι 
κι  παρασκιβή  άή  νΰχτα  άμα  φουνάζ'  του  πρώτου  πιχνάρ,  κριθάρ, 
ζάχαρ  κι  ενα  καρφί,  για  να  πιράσ'  κι  να  καρφουθτ)  ικείνου  που  ελαχι. 
Τότι  άμα  πιράσ'  τα   μισάνυχτα  κανένας  άπου  κει  λαχαίν'. 

39.  "Οταν  έχουν  τα  πιδιά  γ  Όυρ^αά] 'ά,  τα  πιρνοΰν  άπου  μν'ιά 
καρυδιά  τρύπια  κι  δένουν  κΐ  ενα  τσατζαλοΰδ  *ζ  άή  ^αρυδιά  κι  τα  διν 
άπου  γαδοΰρα  γάλα. 

40.  "Αμα  εχ'ς  *ς  τα  χέρια  σ'κότσις,  άμα  τσοί  τρίψς  'ς  τα  καποΰλ'α 
'ς    ενα  άλουγου  που  νά  κάάουν   άπαν  τρεις  νουματοί,   πιρνοΰν. 

41.  "Αμα  εχ'ς  πονούν  για  άλλου  κακό,  άμα  του  τρίψς  δταν  λέγ' 
παπάς  του   «έξαιρέτως»   πιρνα. 

42.  "Αμα  εχ'ς  σπυρί,  νά  του  τρίψς  άή  χάσ  του  φι^αριοΰ  μι  άμ- 
μου για  μι  χώμα  άή  νΰχτα  κι  νά  πτ|ς. 

«"Οπούς  χάνιάι  του  φι^άρ  έτσι  νά  χαΟη  κΐ  του  σπυρί». 

43.  Γιά  άή  θέριμ  δταν  σας  πιασ',  νά  πάρτι  καΙ)όσου  σιάέφ,  νά 
του  άστρουφι^'άστι  κι  νά  του  πιήτι  του  προυΐ.  'Έτσι  θά  κάντι  τρεις 
μέρις  κι  ή  θέριμ  ξιλ'ώνάι  ή  ρίζα  τς. 

44.  "Αμα  πάλι  σι  πουνεϊ  του  κιφάλ'  σ,  νά  βάν'ις  καΙ)όσις  πιρο\5- 
σις  'ς  τά  μαλλ  α  σ,  πιρνα — κι  τρία  κ'κιά  άλας  νά  ρήξτι  'ζ  άή  φου- 
τιά,  θά  πατλαάίσουν  κΐ  θά  πιράσ'  του  κιφάλ'. 

45.  "Αμα  σας  πιάσ'  ζαλίδα  νά  πάρτι  άΐ)  άήν  άνιμουστάτ'  κλου- 
στές  κι  του  ήλ'ου  του  λουλο{)δ  κι  νά  καπνιστήτι,  είνι  1)ίΓίΐΙ)ίΓ  γιά 
άή  ζάλ'. 

46.  "Οταν  εΐνι  βασκαμέν'  καπνίζουάουν  καραφΰλλ'α.  Τά  1)λώ- 
χνου  'ς'  ενα  βιλόν',  άνάφτου  κΐ  τς  Άνάσταϊς  άή  λαΙ)άδα,  ΰστρα  άού 
σταυρώνουν  μι  του  καραφΰλλ'  κΐ  λεν  τρεις  φουρς.  «"Αν  εΐνι  βασκα- 
μένους  νά  σκάσ'  τού  καραφΰλλ'  κι  τού  κακό  πού  παναθιώ  τ».  "Υστρα 
νουματίζουν  κι  βάζουν  τού  καραφΰλλ'  'ζ  άή  φλόγα,  ικείνου  άμα 
άνάψ'  κι  βγάζ'  πολλές  φλόγις  λεν  «είπαν  λόγ'α  γιά  σένα».  Κι'  άμα 
πατλαάίσ'  λεν    «εΙνι  βασκαμένους». 
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47.  Τά  μικρά  αμα  βασκαίνονάι  τα  γλύφουν  'ζ  άή  μούτρα  τςκί  λεν: 

«Λαφίνα  γέννησι, 
'ζ   οίου   ^άμ\}ον   του   κατέβασι, 
του   είδαν  άρσινικοί, 
του  είδαν  θηλυκοί, 
του  είδαν   κι   του   βάσκαναν. 
*ΑΙ)   άή    μάννα  τ   γιννημένου, 
άΐ)  άή   μάνα  τ  λατριμένου, 

ά\)  άον  Χριστό  κι'  ά\)  άή  1)αναγ'ά  γιατριμένου». 
«Λαφίνα  γέννησι    ιννιά   κτάβια,     Άπ*  τά  ΐννιά    άπόμναν   ούκτώ, 
απ    τα  ουκτω   ιπτα,  απ   τα  ιπτα  εξ  ,  απ    τα  εξ    πεναι,  απ    τα  πένα  ι 
τέσσιρα,    άπ'  τά  τέσσιρα  τρία,    άπ'  τά  τρία  δΰου,    άπ'  τά  δΰου    ένα, 
^ά^ανένα  ». 

«Είπ'  ή  Χριστός  κ'  ή  Παναγ'ά  νά  γιννηθτ],  νά  προυφταστή,  νά 
παΰσ  πού  τά  μνιαλά  τ,  άπ'  τά  εΐ'κουσ'  τά  νΰχ  α  τ,  'ς  τά  ό'ρ  'ς  τά 
β'νά  του  κακού,  ΐκεΐ  Ί)'  δε  λαλεί  πιτνός,  ικει  Ι)*  δε  μνιαρίζ'  γάτα, 
ϊκεΐ  13'  δε  πιάνάι  προυζ'οΰμ».  Αυτό  εινι  τού  γίτιμα  (γιτεύου).  Κι'  ά'μα 
χατζμουρίζάουν,   τού   πιδί  εινι  βασκαμένου. 

κι  γιά  νά  μή  βασκαίνάουν,  παίρνουν  μουάζούρα  ά\)  άή  ΐ3υροστιά 
κι  τά  κάνουν  μι  άή  μουτζοΰρα  σταυρό  άπου  πίσου  άπ'  τ'  αυτιά  τς. 
Κι'  αμα  διοΰν  κανένα  πιδι,  γιά  νά  μή  βασκαθη  τού  φτοΰν  τρεΙς  φου- 
ρές  κι  λέν   «τφού  τφού,  σκόρδα  νά  μή  βασκαθη». 

48.  "Άμα  φουφθή  κανένας,  τόν  βάνουν  άή  ΐ3ψχή  τ'.  0ού  ξαπλώ- 
νουν κατά  γης  άνάσκιλα  κι  λέν  :  «  Μέσα  'ζ  άή  μέσ '  άή  θάλασσα 
τ'  Αλέξανδρου  τού  άλουγου  χιλ'ουμίάρισι,  κΐ  τού  τιρέκ  τού  λίγισι, 
κΐ  ή  ψχή  του  τάδι  νά  φΰγ'  νά  πάτ]  'ζ  άού  άόπου.  "Αν  εινι  'ς'ά  πάν, 
νά  φΰγ  νά  πάτ)  'ζ  άή  μέσ',  αν  εινι  'ς'ά  κάτ  νά  πάτ]  'ζ  άή  μέσ  .  Πώς 
τλίγ'άι  τού  φίδι  'ς  άή  1)έτσα  τ,  νά  τλιχττ)  κι  ή  ψχή,  νά  ερτ  'ζ 
τού  άόπου.  Ά  Ι)  άού  θιό  άιρμάν'  κι'  άπ'  άή  1)αναγ'ά  σεΙ)έπ»  κι 
χτυπούν   'ς  τά  πουδάρια  κι   'ς  τού   κιφάλ'. 

49.  "Αμα  φουφθήτι,  τού  γιατρικό  τί  εΙνι;  Άπου  τρεις  προυτου- 
στέφανις  νά  πάρτι  άλεύιρ,  άπου  μνιά  χιρούδα,  νά  τού  σ'τίστι  άπό  πί- 
σου ά\)  άή  ράχ'  σας,  νά  πάρτι  μι  τρία  δάχλα  λίγου  άπ'  τού  κουσ'^  νι- 
ζμένου  (κουσ'κινζμένου)  τού  άλεΰιρ,  νά  τού  βάντι   'ς   τού  φιλτζ'άν    κι 
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νά  πιήτι,  εινι  καλό.  Για  να  βάλτι  του  φιδιού  του  κέρατου  'ς'  έναν 
μαστραπά  νιρό,  νά  τ'  άφίσ'η  άή  νΰχτα  *ς  τ'  άγ'αζ ,  κι  του  προυι 
νά  πιητι. 

50.  Γιά  άού  1)όνου  γήτιμα: 

Πήγα  'ς    του  τρυπουβουνό 

κΐ  πήρα  τρυπουκάλαμου 

κι  επλιξα  τρυπουκάλαθου, 

δσου  θα  πιασ'  του  τρυπουκάλαθου  νιρό, 

τόσου  νά  πιασ'  κΐ  ή  πόνους  τόπου. 

51.  Οί  γριές  άμα  δε  τσοι  πιάνει  γΰπνους  λεν  τρεις  φουρές: 

«Άγ'ά  Μαρία  Μαγδαληνή, 

πώς  κοιμάσι  μουναχή  ;  » 
«"Αχ!  αφέντη   μου   Χριστέ, 

δε  κοιμοΰμι  μουναχή. 
"Εχου  Ναύλου,  εχου  Παύλου, 

έχου  δώδικ'   Άπουστόλ'. 

Φυλάγου  νά  έρτ'  ή  δρίμ, 

νά  φάγ'  ίλιά  φύλλου  νά  σκάσ'.» 

52.  "Αμα  φουνάζ'  οί  πιτνός  άπαν  'ς  του  κατέφλ'ου  «Μισαφίρς 
θα   μας  ερτ'» — κι  άμα  διοΰν  λουγαρίδα. 

53.  "Αμα  ή  άρνίθα  φουνάζ'  σά  πιτνός,  αν  εινι  κατά  ήλιου  εΐνι 
καλό,  άμα  εΐνι  σ'α  κει  που   βασιλεΰ'  ή  ήλους  εΐνι  κακό. 

54.  "Αμα  φουνάζ'  κουκουβάγ'α  εΐνι  κακό,  κι  άμα  ακούσουν,  λεν 
τρεις  φουρές: 

"Οσα  ρέματα  πιρν^ς, 
μαΰρο  αίμα  νά  ξιρνας, 
■ψαλίδ  'ζ  άήν  ουρά  σ, 
κόκκαλου  'ζ  άού  λιμό  σ. 

κι  φτοΰν  τρεις  βουλές. 

55.  ϋούν  Ιανουαρίου  γιά  άού  Φιβρουάριου  άμα  προυτουδιοΰν 
μικρό  άρνοΰδ,  αν  εΐνι  άσπρου  τό  χουν  γιά  καλό  κι  χαίρουάι,  του  μαύ- 
ρου εΐνι  κακό  σ'μάδ  κι  λυποΰνάι. 

56.  Δε  VI  καλό  νά  εχ'  κανένας  τά  χέρια  τ  'ς  τά  μάγλα  τ,  γιατί 
πιθαίνει  ή  μητέρα  τ  —  κι  νά  μη  τά  εχ'  πιασμένα,  γιατί  κλείν'  άή 
άΰχη    τ'. 
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57.  "Αμα   σ'ι  φαβουρίζ'  του  χέρ   σ,  θα  πάρς  παράδις. 

58.  "Αμα  σ'ι  φαβουρίζ'  ή   μΰτ  σ   Οά  φας  ξΰλου. 

59.  'Άμα  σ'ι  φαβουρίζουν   τα    φρύδια  σ,   θα   άρουπιαστης. 

60.  "Αμα  σφυρίζ'  τ'  αυτί  σ,  θ'  ακούσης  καλό,  ή  έχουν  άήν  έν- 
νοια σ  Κι  ρουτοΰν  «ΓΙοιό  αυτί  μ'  σφυρίζ';»  Κι'  άμα  του  βρης,  λεν 
«μαζί  θα  τ'  άκοΰσουμι». 

61.   "Αμα    παίζ'    του  ματ  σ,     άμα  είνι  του  ζιρβί  (αν    ικείνου   εχ'ς 
για  καλό)  θα  διης  καλό,  άμα  του  διξί,  κακό. 

62.  Τα  κοι?ρίτσ'α  άμα  διοΰν  του  θιοΰ  του  ζνάρ,  τραυοΰν  τσοι 
βουρδίλις  τς  κι  λεν  : 

Νιο  φι^άρ,  νιο  παλ'κάρ, 
τα  μαλλ'ά  μ'  σα  φουρκάλ'. 

63.  "Αμα  διης  κινοΰργ'ου  φι^άρ,  πρέπ  ΐ3ρουστά  να  διης  τρεις 
Ιίατζ'άδες  κι  υστρα  να  διης  άνθρουπου,  γιατί  γ'ουμόζουν  τα  μούτρα 
τ  ούλου   σπυριά. 

64.  "Αμα  βγαίν'  του  φι^άρ,  χώνουν  'ς  τσοι  τσέπις  τς  τα  χέρια 
τς  κΐ  πιάνουν  παράδις  κΐ  λεν:  «"Οπούς  θα  γιμίσ'  του  φεγγάρ,  ετσ  να 
γιμίσ'  κι  ή  τσέπη  μ'  παράδις». 

65.  "Αμα  ή  νύφ  διη  Ι^ατζ'ά  δταν  γυρίζ'  άΐ)  άήν  ά^λησ'ά  τότι 
πιθαίν'  ή  πιθιρά  τς. 

66.  "Αμα  βρήτι  καρφίτσα  θα  κάντι  άγόρ. 

67.  "Αμα  βρης   βιλόν'  θα  κάν'ς  κουρίτσ. 

68.  "Αμα  βρητι  καρφίτσα  να  μη  άή  1)λα)ξτι  άπαναθιώ  σας,  γιατί 
άμα  θα  σας  πιάν'  πόνους   θα  άζιΙ)α  θα   βιλόν'. 

69.  Να  μη  ράφτς  κουΙ)ΐά  άπαναθιώ  σ,  γιατί  θα  ξιχνας  τα  γράμ- 
ματα, κι  να  μη  θουρης  να  κόφτουν   άρνίθα  για  άλλου   τίπουτα. 

70.  Του  παννι  του  κόφτουν  Σαββάτου  για  να  κουποΰν  τα  λόγια 
του  κόσμου. 

71.  Σαββάτου  δε  γίνιάι  νά  τιλειώης  ρούχου,  γιατί  κόφτουάουν  οϊ 
μέρις  — κι  Τρίτ'  να  μη   κόψς. 

72.  Του  ψαλίδ  νά  μή  του  άνοίγ'ς  κΐ  του  σφαλνάς,  γιατί  κόφτς 
άς   οΐΰχ'σ. 

73.  Του  ψαλίδ  νά  μή  μέν '  ανοιχτό,  γιατί  ανοίγουν  του  κόσμου 
τα  στόματα, —  κ1  του  σκ^ουκ'. 
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74.  "Άμα  στρών'ις  του  τραπέζ  κι  δε  βάνις  τίπουτα  άπαν,  δε 
VI  καλό,  γιατί   πιθαίνι  κανένας. 

75.  Δε  VI  καλό  να  εινι  ή  παντόφλα  άνάπουδα,  γιατί  πιθαίν'  κα- 
νένας άπ'  του  σπίι',  κι  του  πιδι  να  μη  άνοίγ'  λΰκβις  μίσ'  *ζ  άήν 
αυλή. 

76.  Δέ  VI  καλό  να  κατρα  κανένας  κάτ'  άΐο  άή  σκιά,  οΰτι  να  κοιμ- 
θη,  γιατί  εχ'  κακόν  ήσκ'ου. 

77.  "Αμα  κατρας  να  φτας  κι  1)ρουστά  κΐ  ΰστρα  άμα  θα  κατρήςης, 
για  να  μη   λίίχ'ς. 

78.  Ζήστι  χρουνίστι,  πιδιά  μ,  άή  νΰχτα  να  μη  κυττάζτι  "ζ  άού  §α- 
θρέφ',  χαλνούν   τα  νιάτα   σας. 

79.  Τα  μισάνυχτα  δέ  νι  καλά  να  βγαίν'  κανένας  δ'ξου*  κι  άμα 
βγη   να  μη  πιράσ'  νιραγό,  γιατί  λαχαίν'. 

80.  "Αμα  ένα  δέάρου  δέ  κάν'  τίπουτα,  τότι  κριμνοΰν  άπαν,  «Άπου 
πρώτου  πιδί,  πρώτου  παποΰτσ'»•  κι  άή  ΐ3ρουτανάστασ '  παίρνουν  άή 
λαΙ)άδα  κι  άή  βάν'  'ζ  άή  ρίζα  τ,  κι  λέν.  «θα  σΐ  κάψου.» —  «Μή  του 
καΙς»  τρεις  φουρές.  ΚΙ  τ'  άη  Γΐουργιοί5  παίρνουν  άού  1)αλτά  κΐ  λέν 
«θα  σι  κόψου»— «μή   του  κόφτς». 

81.  Έ  λιχοΐ5σα  να  μή  άπουμν'είσκ'  μουναχή  τς,  γιατί  άρμιν'άζ'. 
Γι'  αυτό  άμα  φεύγουν  άΐ)  άούν  ούάά  τς,  βάζουν  κουάά  τς  ενα  φουρ- 
κάλ',  μτάρια  κι  πάλ'ες    παντόφλις. 

82.  "Αμα  είνι  γιά  να  βγη  πρώτ'  βουλά  άΐ3  άή  ^άμαρα  τς  ή  λι- 
χοΰσα,  άή  δίνουν  άδρά;^τ  ,  άλικάτ    κι   σ'φιάύλ'. 

83.  "Οταν  πηγαίν  να  κάνουν  βίζιτα  'σι  μν'ιά  λιχοΰσα,  παίρνουν 
μαζί  τς  ζάχαρ,  καρύδια  κΐ  ρόδια,  κι  άμα  1)οΰν  'ζ  άούν  ούάά  τά  κουρ- 
τουκλοΰν  κατά  γης  γιά  νά  πουρπατήσ'  τού  πιδι  άγλήγουρα.  Πααίνουν 
κι  παρά   μι  κλουστή. 

84.  "Υστρα  άπ'  τού  σαράάζμα  ή  λιχοΰσα  κάν'  βίζιτις,  κι  τότι  δίνουν 
'ς  τού  πιδι  αυγά,   \}α\)άγ.    κι  ζάχαρ  κι  παρά  (τ'  άσμώνουν  τού  πιδί). 

85.  "Αμα  δέ  ζουν  τά  πιδιά,  τότι  τού  βάζουν  τού  πιδι  'ς  τού  σταυ- 
ρουδρόμι  ( τρίστρατου )  κι  όποιους  τού  διη  πρώτους  ίκείνους  θά  τού 
βαφτίσ  . 

85.  "Αμα  μν'ά  γυναίκα  δέ  θέλ'  νά  γιννήσ'  κι'  άλλου  πιδί,  νά  σα- 
άίσ'  Σαββάτου. 
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86.  ^Αμα  πέσ'  κανένα  πιδί  κατά  γης,  του  βάν  να  φτΰσ',  χύνουν 
κι  νις)ό  για   να   μη   λάχ'  (κακή   ωρα). 

Παράφρααις. 

1)  Την  Δευτέρα  δεν  λούζονται  για  να  μη  δευτερώσουν  (να  μη 
πάρουν   δυο  άνδρες). 

2)  Την  Τετράδη  και  την  Παρασκευή  δεν  κόφτουν  νύχια  γιο  νά 
προκόβουν,  δπως  το  λέει  και  το  τραγούδι. 

«Τετράδη   και  Παρασκευή   τά  νΰχια   σου   μή   κόψης 
και   Κυριακή  νά   μή  λουστης,  α  θέλης  νά  προκόψης». 

3)  Τετάρτη  και   Παρασκευή  δεν  κλώθουν,  είναι  γιά  ταϊς  ψυχαΤς  ^\ 

4)  Τήν  Τυρινή  (εβδομάδα  της  Τυροφάγου)  δεν  λούζονται  δλη 
τήν  εβδομάδα,  γιατί  τινάζουν  τά  ασκιά  από  τά  τυριά,  και  ασπρίζουν 
τά   μαλλιά. 

5)  Τήν  τελευταία  Αποκριά  'ς  το  φαγητό  επάνω,  οποίος  φτερνι- 
στή  Οά  κάμη  τό  Πάσχα  άσπρη  φορεσιά.  Κατόπι  από  τό  φαγητό 
βουλλώνουν  τό  στόμα  τους  με  τό  αυγό,  γιά  νά  τό  ξεβουλλώσουν  τό 
Πάσχα  πάλι  με  αυγό  (δηλ.  εις  τό  τέλος  του  δείπνου  τρώγουν  φόν 
και  αυτό  λέγεται  βοΰλλωμα).  "Επειτα  δένουν  'ς  τό  τυλιγάδι  (μικρόν 
δίκρανον  χρησιμεΰον  ϊνα  τυλίσσουν  τό  μαλλί  δταν  κλώθουν)  κλωστή 
και  'ς  τήν  κλωστή  χαλβά  και  τή  γυρίζουν  τήν  κλωστή,  νά  ιδούμε 
ποιος  θά  μπόρεση   νά  δαγκάση  τόν   χαλβά. 

6)  Τήν  πρώτη  εβδομάδα  της  Σαρακοστής  βαστούν  τρίμερο  και 
τρώγουν  τήν  τετάρτην  (δηλ.  απέχουν  παντός  φαγητού  και  ποτοΰ  επί 
τρεις  ημέρας).  Μερικαΐς  τό  βαστούν  διπλό*  τρώγουν  τήν  τετάρτη, 
καΐ  πέμπτη  καΐ  παρασκευή  πάλι  δεν  τρώγουν.  Και  αν  τυχόν  καμιά 
άποθάνη,  τότε  δεν  τήν  θάφτουν  'ς  τό  νεκροταφείο,  αλλά  τήν  στέλλουν 
με  τό  αμάξι  των   σκουπιδιών. 

^)  Ή  φράσις  δηλοϊ  δτι  ή  ήμερα  είναι  αφιερωμένη  εΙς  τάς  ι|)υχάς,  επομένως 
εορτάσιμος  καΐ  οφείλουν  νά  σχολάζουν  Πλην  των  ημερών  δΐ|λ.  των  προωρισμέ- 
νων  δια  δεήσεις  προς  άνάπαυσιν  των  ψυχών,  καθ'  άς  μοιράζουν  διάφορα  μοι- 
ράσματα π.  χ.  κόλλυβα,  σταφύλια,  χαλβά  κ.τ.τ.  υπάρχουν  και  ήμέραι  άπλαΐ 
άφιερωμέναι  εις  τάς  ψυχάς,  ομοίως  και  εις  τους  αγίους  είδος  δηλ.  εορτών  τών 
ψυχών.  Ό  λαός  ερωτώμενος  δέν  έχει  σαφή  Ιδέαν.  όπωςδήποτε  δ'  δμως  έκείνας 
τάς  ημέρας  δέν  εργάζονται  αί  γυναίκες. 
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7)  Την  καθαρή  Δευτέρα  ξεβράζουν  δλα  τα  αγγεία  (=  μαγειρικά 
σκεΰη),  για  να  μη  μείνη  λίγδα  μέσα  'ς  το  σπίτι  και  έπειτα  πηγαίνουν 
'ς  τα  τρυφιρίτσια  (ούτω  καλοΰσι  την  κατά  την  ήμέραν  εκείνη  ν  έκ- 
δρομην   εις  την   εξοχήν). 

8)  Τήν  καθαρή  Τετάρτη  είναι  των  ψυχών  ανοίγουν  τές  σταφυλαρ- 
μιαΐς  (=τάς  σταφυλάς,  τάς  οποίας  έχουν  εις  τήν  άλμην)  και  παύουν 
το  τρίμερο  και  κάνουν   σερμπέτι  και   μοιράζουν  γιά  ταΐς  ψυχαΐς. 

9)  Των  Βαΐων  βλέπουν  τα  βάϊα  (  =  κλάδος  δάφνης) .  "Αν  έ'χη 
πολλά  λουλούδια    «θά  κάμετε  πολλά  κουκούλια»   λέγουν. 

10)  Το  Πάσχα  δταν  έλθουν  από  τήν  εκκλησιά  και  κοιμηθοί5ν, 
πρέπει  κατόπι  νά  κοιμηθούν  και  του  αγίου  Γεωργίου,  γιατί  τον  ΰπνο 
τον  αγοράζει  το  Πάσχα,  και  τον  πωλεί  του  αγίου  Γεωργίου. 

11)  Το  Πάσχα  το  τραπέζι  δεν  το  σηκώνουν  δλη  τήν  ήμέραν  και 
κατόπι  τα   σκουπίδια  τά  ρήχνουν   'ς  τά   αμπέλια. 

12)  "Επειτα  από  τό  Πάσχα  πέντε  ήμέραις  δεν  πλύνουν,  δεν  πη- 
γαίνουν 'ς  τά  αμπέλια,  τήν  νΰκτα  δεν  άφίνουν  απλωμένα  άσπρα 
ροΰχα,  γιατί  σαράντα  ήμέραις  οι  πεθαμένοι  γυρίζουν  τήν  νΰκτα  'ς 
τά  κεραμίδια  καΐ   ά'μα   ιδοΰν   άσπρα  ροΰχα  σκοντάφτουν  καΐ  πέφτουν. 

13)  Της  περυσινής  της  Πασκαλιάς  τό  αυγό,  τό  έχουν  δλον  τόν  χρόνο 
και  έπειτα  δλην  τή  μεγάλη  εβδομάδα  τό  παίρνουν  εις  τήν  εκκλησία  και 
διαβάζεται*  και  τό  Πάσχα  τό  στρίβουν  τρεις  φοραϊς  κατά  γης  και 
τό  σπάζουν,  τό  βρίσκουν  μέσα  καλό  και  τό  τρώγουν  γιά  γιατρικό  γιά 
τό  λαιμό.  Και  δταν  πέφτη  χαλάζι,  τότε  βγάζουν  αυτό  τό  αυγό  της 
Πασχαλιάς  και  τήν  πυρουστιά  (  =  τρίποδα,  έφ'  ου  στηρίζονται  τά  μα- 
γειρικά σκεΰη  υπεράνω  του  πυρός)  'ς  τήν  αυλή  γιά  νά  παΰστ)  τό 
χαλάζι. 

14)  Τήν  παραμονή  της  Αναλήψεως  τήν  λεν  «Που  σηκώνεται  τό 
Χριστός  Ανέστη»  και  είναι  των  ψυχών,  μοιράζουν  κεράσια  και  ψωμί. 
Τήν   άλλη   ημέρα  τήν   λέγουν  τά  Σαράντα   της   Πασχαλιάς. 

15)  Τήν  Πεντηκοστή  τήν  λέγουν  «Του  γουνατιστή».  Παίρνουν 
φΰλλα  καρυδιάς  και  γονατίζουν  και  τά  φΰλλα  τά  κρΰβουν  μέσα  'ς  τό 
σεντούκι  γιά  τους  ποντικούς  και  ταϊς  βώτριδες. 

16)  Και  του  αγίου  Πνεΰματος  δεν  κοιμούνται,  γιά  νά  μή  κοι- 
μάται τό  πνεύμα  τους  δλον  τόν  χρόνο. 
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17)  Τά  μεσάνυχτα  του  αγίου  Βασιλείου  ανοίγουν  τρεις  βρΰσαις* 
δπως  τρέχουν  οι  βρΰσαις,  έτσι  να  τρέχουν  και  τά  κέρδη  και  δπως 
ανοίγουν  οι  βρΰσαις  έτσι  να  ανοίγουν  και  οι  τΰχαις.  Ζυμώνουν  πίτταις 
από  βραδύ  (  =  ή  φράσις  σημαίνει  το  εσπέρας  της  προηγουμένης  ημέ- 
ρας π.  χ.  το  Πάσχα  από  βραδΰ  =  τό  εσπέρας  του  Σαββάτου.  Όμοία 
φράσις  είναι  'ς  τό  που  σπιρύ=άπό  βραδΰ.  δπερ  πιθανώς  είναι  άνα- 
λογικόν,  σχηματισθέν  κατά  τό  από  βραδύ  εκ  του  αρχικώς  από  εσπέ- 
ρας, άπου  εσπέρας^).  Σημασιολογικώς  κατήντησεν  ή  φράσις  νά  σημαί- 
νει τό  εσπέρας  της  προηγουμένης  ημέρας  φαίνεται  εκ  τοΰτου,  δτι 
κατά  την  χριστιανικήν  άντίληψιν  αι  έορται  αρχίζουν  από  τό  βράδυ, 
καθ*  δσον  εις  τό  ήμερονΰκτιον  προηγείται  ή  νΰξ.  'Όθεν  και  πολλά- 
κις καταλΰουν  την  νηστείαν  από  τό  βράδυ  της  προηγουμένης  ημέρας, 
επομένης  εορτής  τίνος,  καταλυοΰσης  έπι  τω  λόγφ  —  δτι  «βγήκαν  τ'  ά- 
στρα» δηλ.  ένΰκτωσε).  Μέσ'  'ς  τοις  πίττες  βάζουν  και  παρά  και  λέγουν 
δποιος  είναι  τυχερός  εκείνος  θά  βρη  τόν  παρά.  Τό  πρωΐ  άφ'ού  νιφτούν 
παίρνουν  μιά  πέτρα  και  κάθονται  άπ'  επάνω  και  λέν.  «'Όπως  είναι 
γερή  αύτη  ή  πέτρα  έτσι  νά  εΐ'μαστε  και  εμείς  γεροί  δλον  τό  χρόνο 
και  δπως  είναι  βαρειά  έτσι  νά  είναι  βαρειά  και  ή  σακκοΰλα  μας». 

18)  Τού  αγίου  Ιωάννου  βγαίνουν  παιδιά  και  άνδρες  από  δΰο  δΰο, 
έχουν  και  ενα  σκαμνί  και  αξιώνουν  δηλ.  (πηγαίνουν  'ς  τά  σπίτια,  καΐ  οι 
άνθρωποι  τού  σπιτιού  κάθονται  από  ένας  ένας  επάνω  'ς  τό  σκαμνί 
και  εκείνοι  τους  σηκώνουν  τρεις  φοραΐς  καΐ  λέγουν ;  άξιος  άξιος  και 
από  χρόνου. 

19)  Τ'  άη  Τρΰφου  δεν  κλαδεύουν,  γιατί:  δταν  ή  Παναγία  πήγαινε 
νά  σαραντίστ]  βρήκε  'ς  τ'  αμπέλι  τόν  Τρΰφο  πού  κλάδευε.  Τού  λέγει  η 
Παναγία.  «ΤΙ  κάνεις  Τρΰφο;»  «Κλαδεύω.  '*Αμ  εσύ  πού  πηγαίνεις;» 
«Πηγαίνω  νά  σαραντίσω.»  «"Αμ  πώς  πηγαίνεις,  της  λέγει  ό  Τρΰφος, 
αφού  είναι  ή  ζώνη  σου  λερωμένη  ;»  Ή  Παναγία  θύμωσε  και  πηγαί- 
νει και  λέγει  τής  γυναικός  τού  Τρΰφου.  ^Πάρε  προζύμι  και  λάδι  και 
πήγαινε  'ς  τό  αμπέλι  γιατί   ό  Τρΰφος  έκοψε  τή    μύτη   του».   Παίρνει 

^)  Έν  Χίφ  λέγεται  άπό  έσπερής,  επίσης  από  βολής  =ι  πανταχού, λογής  λογής 
=  παντός  είδους  δ^εν  ελέχθη  και  άπό  βραδύς—  κατά  τό  από  έσπερής  —  έν  φ 
παρ'  ήμϊν  αντιστρόφως.  Πάντως  δε  είναι  άναλογικόν  διότι  φωνητικώς  δεν  νοεί- 
ται ή  εκπτωσις  τοΰ  ς. 
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ή  γυναίκα  του  δ  τι  της  είπε  ή  Παναγία  και  πηγαίνει  'ς  το  αμπέλι. 
Βλέπει  τον  Τρΰφο,  κλαδεύει.  «"Αμ  (=  ναί,  άλλα,  μόριον  δηλοΰν 
άπορίαν  έπΙ  άπροσδοκήτω  τινί)  εμένα  ή  Μαρία  μου  είπε,  πώς  έκοψες 
τη  μΰτη  σου.»  ^'Ά»  λέγει  δ  Τρΰφος.  «Έγώ  δεν  κλαδεύω  έτσι  (δείχνει 
τη  μΰτη  του),  κλαδεύω  έτσι.»  λέγοντας  αυτό  κόπηκε  ή  μΰτη  του  και 
ήταν   έτοιμο  το  προζΰμι  καΐ  το  λάδι  καΐ  την  κόλλησαν. 

20)  Την  τελευταία  ημέρα  τοΰ  μικρού  του  μήνα  (  =  τοΰ  Φεβρουαρίου) 
παίρνουν  δυο  χρώματα  μετάξι,  άσπρο  και  κόκκινο,  πηγαίνουν  το  σκα- 
λώνουν 'ς  την  τριανταφυλλιά,  το  κλώθουν  και  λέγουν  «άσπρη  νάσαι 
σάν  μπαμπάκι,  κόκκινη  σαν  το  κεράσι,  τρυφερή  (ή  δροσερή)  σαν  το  νε- 
ράκι, δλον  τον  Μάρτη  και  το  καλοκαιράκι.»  Έπειτα  άμα  (=  ευθύς  ώς) 
ιδοΰν  χελιδόνα  ή  λέλεκα  (=πελαργός,  λ.  τουρκ.  λεϊλέκ),  το  κόβουν  και  το 
βάζουν  κάτω  από  μία  πέτρα.  Τόν  ενα  (  =  εννοεί  τόν  Μάρτη,  δπως 
καλείται  ή  κλωστή)  άμα  ιδοΰν  λέλεκα  και  τόν  άλλον  άμα  ιδοΰν  χελι- 
δόνα"'ςταΐς  σαράντα  ή  μέραις  (=  μετά  τεσσαράκοντα  ημέρας  ακριβώς) 
σηκώνουν  τήν  πέτρα,  και  άμα  ( =  εν  ή  περιπτώσει)  βρουν  μυρμήγκια 
θα  γίνουν  πλοΰσιοι,  θα  άρχοντΰνουν,  και  άμα  βρουν  σκωλήκια  θα 
αποθάνουν. 

21)  Ή  πρώτ*  ή  ημέρα  είναι  τοΰ  Μάρτη•  ή  δεΰτερη  —  βάζουν  μία 
γυναίκα,  δποιο  σπίτι  είναι  πρώτο  'ς  τή  συνοικία,  και  αν  κάνη  καλή 
ημέρα  λέγουν  «τι  καλόν  καιρό  μας  έκαμε  ή  τάδε»*  έτσι  δλαις  ταΐς 
ήμέραις  ταϊς  μοιράζονται  οι  γυναίκαις  πρώτα  πρώτα  οι  νιαις  καΐ 
έπειτα  οι  γριαίς. 

22)  Τρεις  ήμέραις  'ς  ταΐς  άρχαΐς  τοΰ  Μάρτη  δεν  δουλεΰουν  οι 
γυναίκαις  δσαις  έχουν  τα  πρώτα  παιδιά  των  και  οι  κλαδευτάδες  δεν 
κλαδεΰουν  τ  αμπέλια,  γιατί  είναι  δρίμαις.  Και  'ς  τό  τέλος  τρεις  ήμέ- 
ραις, δέν  πλΰνουν  και  δέν  λοΰζονται'Όλον  τόν  Μάρτη  δέν  διάζονται  παννί. 

23)  Τών  αγίων  Σαράντα  σπέρνουν  λουλούδια  κατά  πώς  τό  λεν  ^) 
«σαράντα  νά   φς[ς,    σαράντα  να  πιής,    σαράντα   να    βάλης  'ς  τή  γη  για 

')Ή  φράσις  κατά  πώς  τό  λεν  ένέχειτήν  έξήςσημασίαν;  δτιύπάρχει  τόλεγόμε- 
νον  και  λέγεται  άδιάφορον  δια  ποίον  λόγον.  αυτό  δε  άκολουΟοΰντες  πράττομεν 
κάτι  τι,  τό  όποιον  δύναται  νά  εχ\}  σχέσιν  με  τι  τών  λεγομένων,  δπως  εδώ  π.  χ. 
τό  «σαράντα  νά  βάλης  'ς  τή  γη  γιά  τή  ^)υχή  σου»  έρμηνεύοντες  και  άκολουΟοΰν- 
τες σπείρουν  τά  λουλούδια. 
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την  ιρυχή  σου».  Και  τα  λουλούδια  που  Οά  σπείρουν  εκείνη  την  ήμερα 
προοδεύουν  πολύ. 

24)  Την  πρωταπριλιά  γελούν  και  το  έχουν  για  καλό,  για  να  γί- 
νουν τα  κουκούλια  τους. 

25)  Της  πρωτοπριλιάς  ή  βροχή  είναι  μεγάλο  γιατρικό  για  τον  πυ- 
ρετό, την  βάζουν  'ς  ενα  μπουκάλι  καΐ  ποτίζονται  (=πίνουν),  δταν  έχουν 
πυρετό,  για  γιατρικό. 

26)  Του  Χριστόφορου  δεν  δουλεύουν  είναι  για  το  χαλάζι  (δηλ. 
εν  Τ)  περιπτώσει  δουλέψουν  υπάρχει  φόβος,  μή  ή  οργή  του  αγίου  επι- 
φέρει χάλαζαν,  εν  φ  ή  αργία  έχει  πάντοτε  αποτρεπτικά  αποτελέσματα 
ένεκα  της  εύνοιας  του  αγίου.) 

27)  Του  αγίου  Γεωργίου  από  βραδύ  μαζεύουν  τσουκνίδαις  και 
βάζουν  'ς  τήν  πόρτα,  γιατί  τήν  νύχτα  βγαίνει  τζάνιι  (αορίστου 
χαρακτηρισμού•  ϊσως  δαιμονοειδές  τι  δν  ανατολικής  προελεύσεως)  και 
παίρνει  τό  ούρι  ( λ.  τουρ.  ^=  ευτυχία)  του  σπιτιού.  Βγαίνουν  τή  νύχτα 
και  γυναίκαις  καΐ  πηγαίνουν  και  κόβουν  από  ταϊς  ξέναις  πόρταις  από 
μια  πελεκούδα  (  =  κομματάκι  τόσον,  δσα  είναι  τά  μικρά  τεμάχια  τά 
όποια  πετιούνται,  δταν  άποκόπτουσι  ξύλον  διά  πελέκεως)  γιά  νά  πά- 
ρουν τό  ουρ  του   σπιτιού. 

28)  Τήν  πρωτομαγιά  τρώγουν  σκόρδο,  γιά  νά  μή  τους  γελάση  ό 
γάιδαρος•  (αγνοώ  τΐ  εννοούν.) 

29)  Τ'  αη  Γιαννιού  βάζουν  κλήδονα  Μαζεύουν  τά  άμανέτια  (τουρκ. 
λ.  σημαίνουσα  ένέχειρον  και  είτα  πάν  μικρόν  άντικείμενον  πολύτιμον 
ή  μή)  τά  βάζουν  μέσα  'ς  ενα  τσουκάλι,  τά  σκεπάζουν  με  μία  κόκκινη 
φλούδα  (=  άραχνοϋφές  ύφασμα),  τά  κλειδώνουν  με  κλειδαριά"  τά  κλει- 
δώνει ενα  κορίτσι  πού  είναι  πρώτο  (=  πρωτότοκον)  και  τόν  βάζουν 
τόν  κλήδονα  κάτω  από  μία  τριανταφυλλιά.  Τό  πρωϊ  σηκώνονται  νύ- 
χτα (=  προτού  νά  φέξη,)  γιά  νά  ιδούν  του  ήλιο  πού  γυρίζει  σάν  μύλος. 
"Επειτα  ανοίγουν  τά  σεντούκια  και  βάζουν  δλα  τά  ρούχα  και  τά  τινά- 
ζουν γιά  τήν  βώτριδα'  τά  κρεμνούν  και  ς  τόν  αέρα  και  λέγουν  «σή- 
μερα είναι  τ'  αη  Γιαννιού  ή  χάρη,  δσα  σεντούκια  άνοιξαν  δλα  δικά 
μου  νά  ναι.»  Άφ'  ου  τελείωση  ή  εκκλησία  καλούν  δσοι  έβαλαν  άμα- 
νέτια *ς  τόν  κλήδονα,  γιά  νά  ανοίξουν  τόν  κλήδονα.  Τόν  κλήδονα  τόν 
ανοίγει  πάλιν  εκείνο  τό  κορίτσι  πού  τόν  κλείδωσε,  και   δταν  τόν  ξε- 
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κλειδώνουν,  το  σκεπάζουν  το  κορίτσι  με  ενα  κόκκινο  παννί,  του  δί- 
δουν και  έναν  καθρέφτη  να  κυττάζτ]  μέσα  και  λέγουν.  «Ανοίξετε  τόν 
κλήδονα  'ς  του  άη  Γιαννιού  τη  χάρη,  κι'  δπυιος  είναι  καλορίζικος  να 
(3ρτ)  το  ριζικάρι»•  έπειτα  λέγουν  μανέδαις  (  =  δίστιχα)  καΐ  βγάζουν  τα 
άμανέτια. 

Το  τραγοϊ)δι  του  κλήδονα: 

«Ανοίξετε  τόν  κλήδονα  και  στρώστε  τα  βελούδα 
για  να  πέραση  ό  βασιλιάς   και  ή  βασιλοποί5λα. 
Ανοίξετε  τόν  κλήδονα  με  τ'  άη  Γιαννιού  τη  χάρη 
κι'  οποίος  είν'  καλορίζικος  ας  ερθη  να  τόν  πάρη.» 

Τ'  άη  Γιαννιού  του  κλήδονα  από  βραδύ  σητίζουν  (=κοσκινίζουν 
με  πολύ  λεπτό  κόσκινο,  τό  όποιον  λέγεται  σήτα)  στάχτη  μέσα  *ς  ενα 
ταψί,  τ'  άστροφεγγιάζουν  (=θέτουν  υπό  τό  φως  των  άσιέρων)  και  τό 
πρωί  σηκώνονται  και  κυττάζουν,  μέσα  'ς  τό  ταψί  εκείνον  πού  θα  πά- 
ρουν, είναι  ζωγραφισμένος.  "Αλλος  πάλι  σπάζει  ενα  αυγό  και  τό  α- 
σπράδι τό  χύνει  μέσα  'ς  ενα  ποτήρι  καΐ  τό  άστροφεγγιάζει  και  τό  πρωΐ, 
μόλις  θ'  άρχίση  να  βγαίνη  ό  ήλιος,  θα  τό  πάρη  να  τό  βάλη  αντίκρυ 
'ς  τόν  ήλιο  χωρίς  να  όμιλήση,  και  βλέπει  μέσα  'ς  τό  αυγό,  εκείνον  πού 
θα  πάρη,  τι  τέχνη  θα  κάνη,  ζωγραφίζεται.  Άλλος  πάλι  τό  πρωΐ  άμα 
(ευθύς  ως)  θα  σηκωθή,  χωρίς  να  όμιλήση  θα  νιφτη  και  θα  πη- 
γαίνη  'ς  την  πόρτα  καΐ  δ  τι  ό'νομα  θα  άκούση,  έτσι  θα  τόν  λεν  εκείνον, 
πού  θα  πάρη. 

30)  Της  αγίας  Βαρβάρας  βράζουν  καλαμπόκι  και  τρώγουν,  γιατί 
εκείνη  την  ημέρα  δλα  τα  ζώα  ομιλούν.  Τό  βρασμένο  καλαμπόκι  τό  λέ- 
γουν 1)ουΙ)όλια. 

31)  Τα  δωδεκάμερα  δεν  μπαλώνουν  για  να  μη  μπαλώσουν  τα  σύν- 
νεφα, ^)  δεν  υφαίνουν  και  δεν  αλέθουν  'ς  τό  χειρόμυλο  για  ταϊς  βρον- 
ταΐς,  '^)  δεν  κλώθουν  για  τους  καλλικαντζάρους,  την  νύχτα  δεν  σφυρί- 
ζουν για  να  μη   μαζευθούν  οι  καλλικάντζαροι. 

')  Δι'  αύτοΰ  νοείται  ϊσως  δτι  τα  σύννεφα  ραπτόμενα  θά  άκινητοΰν  και  ού- 
τως αιωνίως  Οά  βρέχχ]. 

')  Δηλ.  δια  να  μη  γίνουν  πολλαίς  βρονταΐς.  Ή  αναλογία  εκ  τοϋ  κρότου  τοΟ 
αργαλειού  και  του  χειρομύλου. 
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32)  Τ«  δωδεκάμερα  έβαζαν  δώδεκα  αδράχτια  (ατράκτους)  'ς  το 
παννΐ  του  1)ατζιά  (καπνοδόχους)  αράδα  αράδα  για  τους  καλλικαντζά- 
ρους,  για  να  τα  ιδοΰν,  γιατί  άλλέως  ηρχονταν  ό  καλλικάντζαρος  και 
έκανε  δλα  άνω  κάτω.  Άκοΰονταν   που  περιπατούσαν   εξω. 

33)  Τα  δωδεκάμερα  δώδεκα  ήμέραις  δεν  την  σηκώνουν  την  στά- 
χτη από  τόούτζιάκι  (=ζεστία,  λ.  τουρκ.)  και  την  δωδεκαμερήτικη  την  στά- 
χτη την  πέταγαν  'ς  τάμπέλια  για  γιατρικό. 

34)  Την  νΰχτα  να  μη  σφύριζες,  γιατί  χορεύουν  οι  διάβολοι.  Εί- 
ναι και  για  την  Ευλογιά,  (δηλ.  ερεθίζεται  ή  Ευλογιά.) 

35)  Ή  Ευλογιά  ήταν  γυναίκα,  έχει  καΐ  παιδιά  και  γι'  αυτό  οΰτε 
χρίζουν,  οΰτε  ζεματίζουν,  οΰτε  καθαρίζουν,  οΰτε  τσυγαρίζουν,  γιά  να 
μη  πειράξουν  τά  παιδιά  της.  Και  εκείνοι  που  έβγαλαν  ευλογιά  σαράντα 
ήμέραις  δεν  τους  ξαλλάζουν  ροΰχα'  γΰρω  γΰρω  'ς  τό  στρώμα  τους  βά- 
ζουν  ζάχαρη. 

36)  Και  ή  Πανούκλα  είναι  γυναίκα   και  έρχεται   με  τά  τιουμπιου- 
λέκια  (^όργανον   των   Γενιτσάρων  εκ  τεταμένου  δέρματος,  πληττομέ-   . 
νου  διά  των  δάκτυλων.) 

37)  "Αν  λουστης  τη  Μεγάλη  Παρασκευή  γιά  τον  κεφαλόπονο, 
έπειτα  νά  μή  λουστής  δλον   τόν   χρόνο    Παρασκευή   ήμερα. 

38)  "Οταν  κανένας  άρρωστήση,  ρήξετε  'ς  τό  σταυροδρόμι  τετάρτη 
και  παρασκευή  τήν  νύχτα,  ά'μα  φωνάξη  τό  πρώτο  πετεινάρι,  κριθάρι, 
ζάχαρη,  καΐ  ενα  καρφί,  γιά  νά  περάστ]  και  νά  καρφωθή  εκείνο,  που 
έλαχε.  Τότε,  αν  περάση  τά  μεσάνυχτα  άπ'  εκεί  κανένας,  λαχαίνει  ( = 
καταλαμβάνεται  υπό   δαιμονοειδοΰς   ό'ντος,   οίον   Νεράιδας  κ.  τ.  τ.) 

39)  "Οταν  έχουν  τά  παιδιά  σκυλλόβηχα  (  =  κοκκύτιν),  τά  περνούν 
από  μιά  τρύπια  καρυδιά  και  δένουν  και  ενα  κομματάκι  παννι  'ς  τήν 
καρυδιά  και  τους  δίνουν  νά  πίνουν  γάλα  γαιδούρας. 

40)  "Οταν  εχης  'ς  τά  χέρια  σου  κότσαις(==τυλα)ματα,),  αμα  ταϊς 
τρίψης  'ς  τά  πισινά  'ς  ενα  άλογο,  ποί5  νά  κάθωνται  τρεις  νομάτοι, 
περνούν. 

41)  "Οταν  εχης  πόνο  ή  ά'λλο  κακό,  αμα  τό  τρί\|>ης,  δταν  λέγη  ό 
παππάς  τό  «έξαιρέτως»   περνά. 

42)  "Οταν  εχης  σπυρί,  νά  τό  τρίψης  τήν  χάση  του  φεγγαριού  ( = 
νέαν  σελήνην)  με  άμμο  ή  με  χώμα  τήν  νΰχτα  και  νά  πής: 
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«"Οπως  χάνεται  το  φεγγάρι,  Ιτσι  να  χαθτ)  και  το  σπυρί.» 

43)  Για  την  θέρμη,  δταν  σας  πιάση,  να  πάρετε  καμπόσο  σιάέφι  ^) 
να  το  άστροφεγγιάσετε  και  να  το  πιητε  το  πρωΐ.  "Ετσι  θα  κάμετε  τρεις 
ήμέραις  και  ή  θέρμη  ξηλιώνεται  (  =  φεύγει  με  το  στανιό)  από  τη  ρίζα. 

44)  "Οταν  πάλι  σε  ποντ]  τό  κεφάλι  σου,  να  βάλης  όλίγαις  πυρού- 
σαις  (αγνοώ  τι  σημαίνει)  'ς  τα  μαλλιά  σου,  περνά  και  τρία  κουκ- 
κιά  άλας  να  ρήξετε  "ς  την  φωτιά,  θα  σπάσουν  και  θα  περάση  τό  κεφάλι. 

45)  "Οταν  σας  πιάση  ζάλη,  να  πάρετε  από  την  άνεμοστάτη  κλω- 
σταϊς  καΐ  του  ήλιου  τό  λουλοί5δι  (  =  ήλιοτρόπιον)  και  να  καπνισθήτε, 
είναι  1)ΪΓαΙ)ίΓ  (λ.  τουρκ.  =δραστικώτατον)   για  την  ζάλη. 

46)  "Οταν  είναι  βασκαμένοι  καπνίζονται  με  καρυοφΰλλια.  Τα  μπή- 
γουν σε  μια  βελόνα,  ανάφτουν  την  λαμπάδα  της  Αναστάσεως,  έπειτα 
τον  σταυρώνουν  ( =^  κάμνουν  τό  σημεΐον  τοί5  σταυρού  εις  τόν  αέρα) 
με  τό  καρυοφΰλλι,  και  λέγουν  τρεις  φοραΐς.  «"Αν  είναι  βασκαμένος,  να 
σκάση  τό  καρυοφΰλλι  και  τό  κακό  από  πάνω  του.»  "Επειτα  ονοματίζουν 
και  βάζουν  τό  καρυοφΰλλι  'ς  τη  φλόγα,  εκείνο  άμα  άνάψη  και  βγάζη 
πολλαΐς  φλόγαις  λέγουν  «είπαν  λόγια  για  σένα.»  ΚαΙ  αν  σκάση  λέγουν 
«είναι  βασκαμένος.» 

47)  Τα  μικρά  δταν  βασκαίνωνται  τα  γλύφουν  'ς  τό  μέτωπο  των 
και  λέγουν. 

«Λαφίνα  γέννησε 
ς  τόν  κάμπο  τό  κατέβασε 

τό  είδαν  αρσενικοί, 

τό   είδαν   θηλυκοί, 

τό  είδαν  και  τό   βάσκαναν. 
*Από  την   μάννα  του  γεννημένο, 

από  την   μάννα  του   λατρεμένο   (άνατεθραμμένον,) 

από  τόν   Χριστό  και  την   Παναγία  γιατρεμένο.» 

Λαφίνα  γέννησε  εννιά  κουτάβια,  από  τα  εννιά  απόμειναν  οκτώ, 
άπό  τα  οκτώ  επτά,  από  τά  επτά  εξ,  από  τά  εξ  πέντε,  από  τά  πέντε 
τέσσερα^    από  τά  τέσσερα    τρία,   από   τά  τρία  δΰο,    από   τά  δΰο  ενα» 

')  Εννοείται  δτι  τό  θέτουν  εντός  ποτηριού  ύδατος   και  τό  ΰδωρ  πίνουν. 
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καν  κανένα.  Είπ'  ό  Χριστός  και  ή  Παναγιά,  να  γεννηθτ],  να  προυίρτα- 
σττ)  (=νά  μεγαλώστ))  να  παΰσ'  από  ιά  μυαλά  του,  από  τα  είκοσι  τα 
νύχια  του,  'ς  τα  δρη  'ς  τα  βουνά  τό  κακό,  έκεΐ  που  δεν  λαλεί  πετει- 
νός, έκεϊ  ποί5  δεν  μιαουρίζει  γάτα,  εκεΐ  που  δεν  πιάνεται  προζύμι.» 
Αυτό  είναι  τό  γήτευμα.  Και  αν  χασμουρίζουνται  (=χασμώνται)  τό 
παίδι  είναι   βασκαμένο. 

48)   "Οταν  φοβηθτ]   κανένας,   τόν  κάνουν  την  "ψυχή   του.  Τόν  ξα- 
πλώνουν κατά  γης  ανάσκελα  και  λέγουν. 

«Μέσα  'ς  την  μέση  τη  θάλασσα  τ'  Αλέξανδρου  τό  ά'λογο  χλιμίν- 
τρισε  (=έχρεμέτισε)  και  τό  τιρέκ  (=Υσως  ό  ρυμός)  τό  λύγισε  και  ή 
■ψυχή  του  τάδε  να  φΰγη,  να  πάη  στον  τόπο^),  αν  είναι  προς  τά  πάνω. 
νά  φΰγτ),  νά  πάτ]  'ς  τη  μέση,  αν  είναι  προς  τά  κάτω  νά  φΰγτ),  νά  πάη 
'ς  τη  μέση,  δπως  τυλίγεται  τό  φίδι  'ς  την  πέτσα  του,  νά  τυλιχθη 
και  ή  ψυχή  νά  ερΟη  'ς  τόν  τόπο.  Άπό  τόν  θεόν  ίατρικόν  (άθπη δη- 
λ. περσ.=φάρμακον  )  και  άπό  την  Παναγία  αφορμή  (8θΐ3θρ  λ.  άραβ. 
=  κυρίως  αιτία)»   και  χτυπούν  'ς  τά  πόδια  και  'ς  τό  κεφάλι. 

50)  Γιά  τόν  πόνο  γήτεμα. 

«Πήγα   'ς  τό  τρυποβουνό, 
καΐ  πήρα  τρυποκάλαμο, 
και  έπλεξα  τρυποκάλαθο, 
δσο  θά  κράτηση  τό  τρυποκάλαθο  νερό, 
τόσο  νά  βαστάξη  και  ό  πόνος». 

δ1)  Οι  γριές,  δταν  δεν  ταϊς  πιάνη  ΰπνος,  λεν  τρεις  φοραΐς* 

«^Αγία  Μαρία  Μαγδαληνή, 
πώς  κοιμάσαι  μοναχή; 
— "Αχ!  αφέντη  μου   Χριστέ, 
δεν  κοιμούμαι  μοναχή. 
"Εχω  Ναΰλο  εχω   Παΰλο, 
εχω  δώδεκ'  Αποστόλους. 
Φυλάγω  νά  ερθη   ή  δρίμη, 
νά  φάγη  έλαια  φύλλο   νά   σκάση». 

*)  Τό  άρθρον  έχει  κτητικήν  σημασίαν=ε1ς  τόν  Ιδικόν  της  ώρισμένον  τόπον. 
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52)  "Οταν  φωνάζτ]  δ  πετεινός  επάνω  'ςτόκατώφλιο  «Μουσαφίρης 
(λ.  τουρκ.=φίλος,  ξένος)   θα   μας  ερθτ]»— και  δταν   ιδοΰν  αράχνη. 

53)  "Οταν  φωνάζη  ή  όρνιθα  σαν  πετεινός,  αν  είναι  κατά  ηλίου 
(  =  πρός  τόν  ήλιον  έστραμμένη)  είναι  καλό,  δν  είναι  προς  τα  εκεί,  που 
βασιλεύει  6  ήλιος,  είναι  κακό. 

54)  "Οταν  φωνάζη  ή  κουκουβάγια  είναι  κακό,  και  αμα  ακούσουν 
λέγουν  τρεις  φοραϊς: 

"Οσα  ρέματα  περνάς, 
μαΰρο   αίμα  να  ξερνάς, 
ψαλίδι   'ς  την  ουρά  σου 
κόκκαλο  'ς  τόν  λαιμό  σου». 

και  φτοΰν  τρεις  φοραΐς. 

55)  Τόν  Ιανουάριο  και  τόν  Φεβρουάριο,  δταν  πρωτοϊδοΰν  μικρό 
αρνάκι,  αν  είναι  άσπρο,  τό  χουν  για  καλό  ^)  και  χαίρονται,  τό  μαΰρο 
είναι  κακό  σημάδι  και  λυπούνται. 

56)  Δεν  είναι  καλό  νά  εχη  κανείς  τα  χέρια  του  εις  τα  μάγουλα 
του  (δηλαδή  νά  στηρίζη  τήν  κεφαλήν  του  εις  τάς  δυο  χείρας),  γιατί 
πεθαίνει  ή  μητέρα  του*  καΐ  νά  μή  τά  εχη  πιασμένα  (=συμπεπλε- 
γμένα),  γιατί  κλείνει  τήν  τΰχη  του. 

57)  "Οταν   σε  τρώγη   τό  χέρι  σου,   θά   πάρης  χρήματα. 

58)  "Οταν   σε  τρώγη   ή  μΰτη  σου,  θά  φας  ξΰλο. 

59)  "Οταν   σε  τρων  τά  φρύδια  σου,  θά  ντροπιασθης. 

60)  "Οταν  σφυρίζη  τό  αυτί  σου,  θά  ακούσης  καλό,  ή  έχουν  τήν 
έννοια  σου  (άσχολοί5νται  με  τό  πρόσωπον  σου).  Και  ρωτούν  :  «  Ποιο 
αυτί  μου  σφυρίζει;»  Και  αν  τό  βρ[ίς,  λέγουν  «Μαζί  θά  τ '  ακού- 
σουμε». 

61)  "Οταν  παίζη  τό  μάτι  σου,  αν  είναι  τό  αριστερό  (αν  εκείνο 
εχης  γιά  καλό )  θά  ιδής  καλό,   αν  τό  δεξί  κακό. 


')  Ή  φράσις  δύναται  νά  σημαίνν)  ή  τόν  οίωνόν  ή  δτι  αυτό  τό  πράγμα  έχει 
έπίδρασιν  έπι  της  τοιαύτης  έκβάσεως  των  πραγμάτων.  Όπωςδήποτε  ό  οιωνός 
συγχέεται  πάντοτε  μέχρι  δυσδιάκριτου  βαθμοϋ  μετά  των  αντικειμένων,  άτινα 
πιστεύονται  ως  ού  μόνον  προοιωνίζοντα  άλ?>.ά  και  προκαλούντα  τό  καλόν  ή 
κακόν. 
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62)  Τά  κορίτσια  άμα  ιδοΰν  του  Θεοΰ  το  ζουνάρι  (=ούράνιον  τό- 
ξον )  τραυοΰν  ταϊς  κοτσίδαις  τους  και  λέγουν 

Νέο  φεγγάρι,  νέο  παλληκάρι, 

Τά  μαλλιά  μου  σαν   φουρκάλι  (^σκο\5πα). 

63)  "Οταν  ιδης  καινούργιο  φεγγάρι,  πρέπει  πρώτα  να  ϊδης  τρεΤς 
1)ατζιάδαις  και  έπειτα  νά  ιδης  ανθρωπον,  γιατί  γεμίζουν  τά  μοί3τρα 
του  δλο   σπυριά. 

64)  "Οταν  βγαίντ]  το  φεγγάρι  (εννοείται  το  νέον)  χώνουν  τά  χέ- 
ρια τους  'ς  ταΤς  τσέπαις  τους  και  πιάνουν  παράδες  και  λέγουν  «'Όπως 
θα  γεμίστ]   το  φεγγάρι,   έτσι  νά  γεμίστ)  και  ή  τσέπη  μου  παράδες». 

6ϊ))  "Οταν  ή  νΰφη  ιδί)  ΐ3ατζιά  (καπνοδόχον),  δταν  γυρίζτ]  από  την 
εκκλησία,  τότε  πεθαίνει  ή  πεθερά  της. 

66)  "Αν  βρήτε  καρφίτσα,   θά  κάμετε  αγόρι. 

67)  "Αν  βρης  βελόνι  θά  κάμης  κορίτσι. 

68)  "Οταν  βρήτε  καρφίτσα,  νά  μη  την  μπήξετε  έπάνο)  σας,  γιατί 
δταν  θά  σας  πιάνη   πόνος,  θά  κεντά  σάν  βελόνι. 

69)  Νά  μη  ράφτης  κουμπιά  επάνω  σου,  γιατί  θά  ξεχνάς  τά  γράμ- 
ματα και  νά  μη  βλέπης  νά  σφάζουν  ό'ρνιθα  ή  άλλο  τίποτε. 

70)  Το  παννι  το  κόβουν  Σάββατο,  γιά  νά  κοποί5ν  τά  λόγια  του 
κόσμου 

71)  Δεν  πρέπει  νά  τελείωσης  φόρεμα  Σάββατο  γιατί  κόβονται  οί 
ήμέραις  σου   και  Τρίτη   νά  μη  κόψης. 

72)  Το  ψαλίδι  νά  μη  το  άνοίγης  και  το  κλείης,  γιατί  κόβεις  την 
τΰχη   σου. 

73)  Το  ψαλίδι  νά  μη  μένη  ανοιχτό,  γιατί  ανοίγουν  τά  στόματα 
του  κόσμου"  και  τό  σεντούκι. 

74)  "Οταν  στρώνης  τραπέζι  και  δε  βάζης  τίποτε  επάνω,  δεν  εί- 
ναι καλό,  γιατί  πεθαίνει  κανένας. 

75)  Δεν  είναι  καλό  ή  παντούφλα  νά  είναι  ανάποδα,  γιατί  πεθαί- 
νει κανένας  από  τό  σπίτι,  και  τό  παίδι  νά  άνοίγη  λάκκους  μέσα  'ς  την 
αυλή. 

76)  Δεν  είναι  καλό  νά  κατουρή  κανείς  κάτω  από  τήν'  συκιά,  οΰτε 
νά  κοιμηθτ),  διότι  έχει  κακή  σκιά. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    Β    .  28 
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77)  'Όταν  κατουρης  να  φτΰντ]ς  και  προτΰτερα  και  κατόπι  άφ'  ου 
θα  κατουρήστις,  για  να  μή  λαχτ]ς. 

78)  Ζήστε  χρονίστε,  παιδιά  μου,  τη  νΰχτα  να  μή  βλέπετε  'ς  τον 
καθρέφτη,  χαλνούν  τα  νιάτα  σας. 

79)  Τα  μεσάνυχτα  δεν  είναι  καλό  να  βγαίνη  κανένας  εξω,  και  δταν 
βγτ),  να  περάση  νεραγό,  γιατί  λαχαίνει. 

80)  "Οταν  έ'να  δένδρο  δεν  κάνει  τίποτε,  τότε  κρεμνο\5ν  επάνω 
«από  πρώτο  παιδί  πρώτο  παπούτσι»  και  την  ΙΙρωτανάσταση  παίρ- 
νουν την  λαμπάδα  και  την  βάζουν  'ς  τη  ρίζα  του  και  λέγουν  «θα  σε 
κάιρω»  —  «Μή  τό  καις»,  τρεις  φοραϊς,  καΐ  του  αγίου  Γεωργίου  παίρ- 
νουν τον  1)αλτά  και  λέν  «θα  σε  κόψω»  —  «Μή   τό  κόβης». 

81)  Ή  λεχούσα  να  μή  άπομνείσκη  μοναχή  της,  γιατί  άρμενιάζει 
(=λαχαίνει).  Γι'  αυτό  δταν  φεύγουν  από  τήν  κάμαρα  της,  βάζουν 
κοντά  της  ενα  φουρκάλι,  μιτάρια  (όργανον  του  άργαλιοϊ))  και  πολλαΐς 
παντοΰφλαις. 

82)  "Οταν  είναι  για  να  βγή  πρώτη  φορά  από  τήν  κάμαρα  της, 
της  δίνουν  αδράχτι,  άλακάτη  και  σφονδΰλι. 

83)  "Οταν  πηγαίνουν  νά  κάμουν  βίζιτα  (επίσκεψη)  σε  μια  λεχούσα, 
παίρνουν  μαζί  τους  ζάχαρη,  καρυδιά  και  ρόδια,  και  οίμα  εμπουν  εΙς 
τήν  κάμαρα  τα  κατρακυλούν  κατά  γης,  γιά  νά  περιπατήση  τό  παιδί 
γρήγορα.   Πηγαίνουν  και  παρά  με  κλωστή. 

84)  "Επειτα  από  τό  σαράντισμα  ή  λεχοί3σα  κάνει  βίζιταις,  καΐ  τότε 
δίνουν  'ς  τό  παιδί  αυγά,  βαμπάκι  και  ζάχαρη  καΐ  παρά  (τ'  ασημώ- 
νουν τό  παίδι ). 

85)  "Οταν  δε  ζουν  τά  παιδιά,  τότε  τό  βάζουν  τό  παίδι  'ς  τό  σταυ- 
ροδρόμι (ή  τρίστρατο)  και  οποίος  τό  ϊδή   πρώτος,  εκείνος  θα  τό  βα 
φτίση. 

8Γ))  "Οταν  μιά  γυναίκα  δε  θέλει  νά  γέννηση  και  ά'λλο  παιδί,  νά 
σαραντίση  Σαββάτο. 

87)  "Οταν  πέση  κανένα  παίδι  κατά  γης,  τό  βάζουν  νά  φτΰση,  χύ- 
νουν και  νερό  γιά  νά  μή  λάχη  (κακή  ώρα). 
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Γλωσαικαί  τίνες  τΐαρατη ρήσεις. 

Ή  γλώσσα  των  ανωτέρω,  ατινα  πάντα  άντεγράφησαν  πιστώς  καΐ 
μετά  πάσης  δυνατής  ακριβείας,  συμφώνως  προς  τα  διδάγματα  της  φω- 
νητικής από  του  στόματος  των  εγχωρίων,  ανήκει,  ώς  ευκόλως  διαγι- 
νώσκεται,  εις  τάς  βορείους  διαλέκτους.  Όθεν  άπαντώσι  παρ'  αυτή 
τα  κυριώτερα  χαρακτηριστικά  τούτων,  τοί3τ'  εστίν  ή  άπολέπτυνσις  (ο,ϊ- 
ίθπυ&ίΐοη)  και  απώλεια  τών  φωνηέντων  ο,  ε,  ι  εν  ταΐς  άτόνοις  χώραις. 

Ή  απώλεια  αυτή,  ιδίως  δταν  το  έκπΐπτον  φωνήεν  είναι  το  ι,  επι- 
δρά και  επι  τής  προφοράς  τών  παρακειμένων  συμφο^νων  καταλεί- 
πουσα  ούτως  ασφαλές  τεκμήριον  τής  προτέρας  του  ι  υπάρξεως  εν  τή 
χώρα  εκείνη.  Άλλοιοΐ  δε  την  προφοράν  κατά  τοΰτο,  καθ'  δσον  ό  προ- 
φερόμενος  φθόγγος  καθίσταται  ούρανικός  (ραΐ&ί&ΐβ)  διά  τής  προσ- 
κολλήσεως  τής  ράχεως  τής  γλώσσης  επΙ  του  ουρανίσκου.  Τοΰτο  βε- 
βαίως δεν  είναι  δυνατόν  νά  συμβή  επι  τών  χειλικών  φθόγγων  π,  β,  φ, 
τοΰ  ρ,  του  δ  καΐ  του  μ,  ών  ή  προφορά  ούδεμίαν  επιτρέπει  έπίδρα- 
σιν.  Υφίστανται  δμως  ταΰτην  πάντες  οι  λοιποί  σύμφωνοι  φθόγγοι, 
οι  προηγούμενοι  αμέσως  του  έκπεσόντος  ι.  Ούτω  π.  χ.  το  ν,  —  δπερ 
κυρίως  είναι  δπισθοδοντικόν  καθίσταται  ούρανικόν  (ρ&ΐ^ίίΐΐθ)  ν', 
οίον  τό  Γαλλικόν  ^η.  π.  χ.  οι  πιθαμέν'(οι),  κάν'(ει),  πηγαίν '(ει)ς, 
ζών'(η),  λιρουμέν'(η),  ικεΐν'(οι),  μείν'(η)  κλείδων '(ει),  ν'(ι)ές,  ενν'(οι)ά- 
ζουμι,  χαλαζών '(ει),  άρσιν'(ι)κοί,   βάν'(ει)ς,   σκόν'(ι). 

Αλλά  δπου  διατηρείται  τό  ι,  ή  εκπίπτει  ά'λλο  φωνήεν  διατηρεί  τό 
ν  την  άρχικήν  αύτοΰ  προφοράν,  π.  χ.  παίρνει,  παννί,  τσακών(ου)άαν. 

Τό  λ  γίνεται  λ'  άμπέλ  (ι),  κόλλ'(η)σαν,  καρκατζέλ'{οι)  νά  βάλ'(η)ς, 
χαρδάλ'(η),  χιλ'(ι)δόνα,  οΰλ'(η),  άλλ'(η),  τσκάλ'(ι),  ψΰλλ'(οι),  καρα- 
φΰλλ'(ι),  αλλά  οΰλ(ου)ν  άού  χρόνου  και  οΰλ  άού  χρόνου. 

Τό  ζ  —  γίνεται  ζ'  γυρίζ'(ει)  τραπέζ'(ι),  κυττάζ'(ει),  ζ'(υ)μώνου. 
Άλλα  ζ(ου)νάρ. 

Τό  ς  καθίσταται  ς'  ελαφρώς  δ(ΐοιον  τω  γερμανικω  8ο1ί.  π.  χ.  νά 
σαραάίσ'(η),  σ'(η)μάδ(ι),  άσ'(η)μώνου,  δα^άσ'(η),  σ'κ'(υ)λί,  σ'(η)κών- 
άουν.   Άλλα  άσήμουσα,   δά^ασι,   σκΰλλα,   σήκουσα. 

Τό  γ  -  και  χ  -  έπΙ  τοσοϊ5τον  λεπτΰνονται  ώστε  ακούονται  σχεδόν  ώς 
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ήμίφωνοι  φθόγγοι  παρεμφερείς  τω  ι  εχ'(ει)-δπερ  εν  τισι  των  πέριξ 
χωρίων  κατήντησεν  έ'εις, -να  μη  λάχ'(τ])ς  (ως  ει  ήτο  λάης)  τλίγ'άιι 
(τλίιάι)  ή  ροίχ'(η)  σ'  (ή  ράη  σ'). 

Έάν  δέ  μετά  την  πτώσιν  του  ι  άποτελεσθϊ|  σύμπλεγμα  συμφώνων 
τότε  ή  ή  προφορά  από  του  παθόντος  συμφώνου  μεταβιβάζεται  και 
έπΙ  το  έτερον  κατ'  άφομοίωσιν  προχωρητικήν  (ρΓ0§Γθ88ίνθ)  ή  επα- 
νέρχεται ή  αρχική  προφορά  εκ  του  άκολουθοΰντος  φωνήεντος  κατ'  άφο- 
μοίωσιν δπισθοχωρητικήν  (Γθ^Γθδδίνβ)  π.  χ.  σ  κ'λι  (σκυλλι)  ήσ'κ  ους 
(σκιά)  άπουμνείσ'κ'(ει),  σκουτ '(ει)ν'η,  γνουστ'κ'α,  και  είναι  γνουσ  κ'ά 
(γνωστική)  νηστ'κός  νησ'κός,  νησ'κ'ά,  άλλα  άλλ(οι)νοί,  ικειν(οι)νοί.  Δύ- 
ναται δέ  ή  άφομοίωσις  νά  προχώρηση  καΐ  μέχρι  της  παρακείμενης 
συλλαβής  ούτως  ώστε  το  πλείστον  τής  λέξεως  λαμβάνει  ούρανικόν  χα- 
ρακτήρα, π.  χ.  άρσ'ιν'κοι  τλ'ι  ^(1ι.  'Ίνα  δμως  προβή  μέχρι  τοσούτου 
πρέπει  ή  πάσχουσα  συλλαβή  νά  εχη  λεπτόν  και  ούχι  άδρόν  φωνήεν-, 
δτε  μένει  άθικτος,  π.  χ.   λάχ'(η)ς  ράχ'(τι)  σ. 

Ή  άλλοίωσις  αΰτη  τής  προφοράς  ένεκα  τής  εκπτώσεως  του  φθόγ- 
γου ι  έχει  σημασίαν  διά  τήν  έτυμολογίαν,  ως  παράδειγμα  δέ  έστω  το 
εξής.  Ελέχθη  ξά'ώνάι  ή  ρίζα  τς.  Τοΰτο  ουδέποτε  δύναται  νά  ταυτισθή 
προς  το  ξηλώνω,  διότι  μετά  το  λ  προϋποθέτει  τήν  υπαρξιν  ι.  Θά  ήτο 
λοιπόν  ξιλίθ)νΐ(1ι  -  ξιλιώνεται  -  το  ι  κατ'  άπολέπτυνσιν  εκ  του  εξιλεώνε- 
ται -  εξιλεώνεται,  δπερ  βεβαίως  ούδεμίαν  έχει  σχέσιν  προς  τό  ξηλώνω 
δπερ  εκ  του  έξηλόω  (ω).  Και  ή  σημασία  δέ  άγει  εις  αυτήν  τήν  έτυμολο- 
γίαν. Τό  εξιλεώνω  ετίθετο  εν  φράσεσιν,  οίον,  ξιλ'ώ'&κη  τον  κακό  που 
παναϋιώ  τ',  αϊτινες  προϋποθέτουσι  τήν  δι'  εξιλασμών  καΐ  των  τοιού- 
των άποπομπήν  του  δαιμονίου  τής  ασθενείας,  εξ  ου  ευκόλως  ελαβεν 
είτα  τήν  σημασίαν  του  έκτρίβεσθαι,  έκδιώκεσθαι  π.  χ.  ξιλ'ώϋ^ηκ  πλ'ά 
άπ'  του  οπίτ  =  έφυγε,  γκρεμίσθηκε*  και  ξιλ'ώνω  •  ξίλ'ωοα  -  διά  τής  βίας 
καΐ  οιονεί  διά  μοχλών  τόν  έβγαλα  και  τόν  έδίωξα,  τοΰθ'  δπερ  με  ανα- 
κουφίζει πολΰ. 

Περί  του  γ'.  πλ.  πρ.  του  ένερ.  εν.  παρατηρητέον  δτι  δσα  βαρΰτονα 
λήγουσιν  εις  -  νω  δύνανται  νά  σχηματισθώσι  και  άνευ  το\5  ουν  π.  χ. 
πλύν  πλύνουν,  πααιν  πααίνουν,  σκαλών  σκαλώνουν,  άσ'μών  άσ'μώ- 
νουν,  ιταλών  1)αλώνουν,  φαΐν  φαίνουν,  ζ'μών  ζ'μώνουν,  δεν  δένουν, 
σ'κών    σκώνουν,    βάν    βάνουν,    κλείδων    κλειδώνουν.    Άλλα    δλεΰουν. 
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κλαδεύουν,  χειρουμλίζουν,  κλώθουν,  σφυρίζουν  κ.  τ.  τ.  Επίσης  δεν  εκ- 
πίπτει το  ονν  δταν  φέρτ]  τον  τόνον  π.  χ.  ^ιζιρνοΰν.  Ό  λόγος  της  εκ- 
πτώσεως φαίνεται  αναλογικός.  Οι  άνευ  δηλ.  του  ουν  τΰποι  ώρμήθησαν 
εκ  τΰπων  ληγόντων  εις  ν  άνευ  του  ουν  π.  χ.  τρων  κΙ  πίνουν  •  έγινε  τρων 
και  πίν  ύπεβοήΟησε  δε  την  τοιαΰτην  άναλογίαν  και  τοΰτο,  δτι  και  οι 
ακέραιοι  τΰποι  λήγουσιν  εις  ν.  Ό  σχηματισμός  δ  δμως  των  τΰπων 
τοΰτων  δεν  παρεκώλυσε  την  ΰπαρξιν  και  την  χρησιν  και  των  πληρέ- 
στερων οΰτως,  ώστε  εχομεν  εν  τη  νΰν  λαλουμέντ)  γλώσση  διτυπίαν, 
μετά  ποιας  δ'  δμως  τινός  διαφοράς  εν  τη  χρήσει.  Καθώς  δηλ.  ήδυνή- 
Οην  να  παρατηρήσω  παρά  τοις  λαλοΰσιν,  ή  χρήσις  του  πληρέστερου  ή 
του  ασθενέστερου  τΰπου  έχει  πάντοτε  σχέσιν  άφ'  ενός  μεν  προς  τόν 
χρόνον  της  ταχΰτητος  του  όμιλοί5ντος,  άφ'  ετέρου  δέ,  το  και  σπουδαιό- 
τερον,  προς  τόν  τΰπον  της  προτάσεως.  Καθ'  δσον,  ώς  εν  εκάστη  λέξει 
ο  τόνος  συλλαβής  τίνος,  εντατικός  λίαν  ών,  δΰναται  να  εξασθένηση  τά 
εν  ταϊς  λοιπαΐς  συλλαβαΐς  φωνήεντα,  οΰτω  και  εν  τη  φράσει  ό  τό- 
νος περιορίζεται  εις  την  κυρίαν  λέξιν,  ήτις  και  πλήρης  προφέρεται,  εν 
φ  αι  λοιπαι  έξασθενοΰνται  και  ώς  προς  την  εντασιν,  και  την  άκρίβειαν 
της  προφοράς,  δθεν  ή  γίνεται  χρήσις  ασθενέστερων  τΰπων  υπαρχόν- 
των ή  επιτείνεται  ετι  μάλλον  ή  μετάπτωσις  εν  τοις  ύπάρχουσι  δευτερεΰ- 
ουσι  φθόγγοις  των  δευτερευουσών  λέξεων.  Τοΰτο  κατανοείται  εκ  του 
εξής  παραδείγματος. 

«χών  τά  χέρια  τς,  μεσ'  'ζ  άή  τζέπη  τς.» 
ένταί5θα  6  τόνος  έπι  τό  τά  χέρια'  άλλα 

«χώνουν   μεσ'   'ζ  άή   τζέπη   τς  τά  χέρια  τς.» 
ενταύθα  ό  τόνος  εις  τό  χώνουν. 

«ίσα  χών  μέσ'  'ζ   άή   τζέπη  τς  τά  χέρια  τς.» 
ενταύθα  ό  τόνος  εις  τό  ΐσ  'α  =  αμέσως. 
Επίσης  «άή    ^υριακή   δέ   πλΰν.: 

Άλλα  πάντοτε        «πλΰνουν   σήμερα;: 

ουδέποτε       δέ        «πλύν   σήμερα.» 
Επίσης       «φεΰγει,  πάλι  εράι» 

«τούτου   τσή   Σημιν'άς   μπαρι  νά  ήράαν»    (αυτό  τό 

παιδί  τής  Σημιν'άς  τουλάχιστον  νά  ήρχετο). 
τουτανά  τά   μάτια  μ' — κράζουάουν   πλεια,  κράζουάουν, — 


,» 
:» 
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του   φώσιμ  κράζάι. 

κείνου   πλειά,  -  του   νιρό   δεν   άραίν. 

'Έ !    μι  δυο   μέρις  δε  Υνάι   τίποντα. 

Ό  τόνος  οΰτος  της  προτάσεως  εξηγεί  ϊσως  και  την  υπαρξιν  διπλ(7)ν 

τΰπων  φωνητικών,  των  μεν  πληρέστερων  των  δε  ασθενέστερων  φωνητικώς. 

Π.  χ.  ιστινάς  -  ιτσινά        -  τσινά  =  έτσι. 

Ίδουνά  δουνά  =  εδώ  να 

ικεινά  κεινά  =  έκεϊ  να 

ικείνους  κείνους  =  εκείνος 

ουλουν   άού  χρόνου      ουλ  άού   χρόνου  =  δλον  τον  χρόνον 

ΰστιρα  υστρα  =  ύστερον 

αύτοινοι  αύνοι  =   αύτοΙ 

τατανά  ττανάμ'  πλεια 

ικεινουνάς  κεινουνάς. 

τέτοιν'α  τέτ'ν'α. 

π.  χ.  Ή   Δημήτρης    κεινά  -  (δπου  το  κεινά   εντελώς  άμετάφραστον, 

κατάντησαν    μάλλον    γραμματικόν    στοιχεϊον,    ως  περίπου   το   άρχαΐον 

ούτοσί.) 

άλλα   -     νά   ικεινά  εΐνι      αυτό      που      γυρεΰς. 

Επίσης   -  Βάλτου  κεινά         πέρα. 

Άλλα  Νά  ικεινά        βάλτου. 

Φθογγικώς  επίσης  διπλούς  τύπους  έ'χομεν  και  εν  τω  γ'έν.  προσώποο 

του  παθ.  εν.  διά  τον  αυτόν  πιθανώς  φωνητικόν  λόγον. 

διαβάζιάι  διαβάζάι 

ξιλ'ώνιάι  ξιλ'ώνάι 

τλίαάι  τλν.άι 

κάθηάι  κάάι 

έ'ρχιάι  έ'ράι     κ.   τ.  τ. 

ΚαΙ  εν  τω  πληθ.  διά  της  εκπτώσεως  το\5  ου,  δπερ  δμως  δύναται  νά 
Υ)  και  άναλογικόν  σχηματιζόμενων  τών  ασθενέστερων  τΰπων  κατά  τους 
ασθενείς  το\5  γ'  εν.  προσώπου. 

λοΰζουάουν  λοΰζάουν 

πουτίζουάουν  πουτίζάουν 
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διάζουάουν  διάζάουν 

κάθου(Ιουν  κάίΐουν 

μοιράζουείουν  μοιράζάουν 

σκώνουάουν  σκώνάουν. 

Άλλα  κοιμονάονν  καθ'  δσον  το  ου  ορέρει  τον  τόνον.  Προς  τού- 
τοις παρατηρητέον  δτι  πλην  των  τΰπων  εις  ουν,  οΐτινες  έσχηματίσΟη- 
σαν  αναλογικώς  κατά  τον  ένερ.  εν.,  εχομεν  και  τύπους  εις  ι  (αι),  ών 
ποιούνται  χρησιν  αποκλειστικώς  αι  γραϊαι. 

λοΰζουάι  κοιμοΰάι        πουτίζουάι        γίνουάι 

διάζου(Ιι     κάθουτίι     μοιράζονάι     κ.  τ.  τ. 

Το  τ  του  αρσενικού  και  θηλυκού  άρθρου  εν  τη  αιτιατική  κατέ- 
στη ήχηρόν  οΙού  και  άή.  Τούτου  λόγος  φαίνεται  ο  έξης:  το  ν  χον  τον 
και  την  συμπλεκόμενον  μετά  τών  αρκτικών  συμφώνων  φθόγγων  τών 
επομένων  λέξεων  έποίει  αυτούς  ηχηρούς,  εάν  ήσαν  άηχοι,  τοΰθ'  δπερ 
συμβαίνει  εις  πάντα  τά  συμπλέγματα  ν  -|-  άήχω.  ^)  Είτα  δε  κατ'  όπισ- 
θοχωρητικήν  άφομοίωσιν  ετράπη  καΐ  το  τουν  εις  άού  καΐ  το  την  εις 
άή,  άπόδειξις  δε  δτι  το  ούδέτερον  τοί5  (το)  ως  μη  έχον  ν  ουδέν  έπαθε. 

λέγεται  λοιπόν  -  δε  άή  ΐ3λώ  (πουλώ)• 

γιά  άή  Ιοσχή  σ'  (ψυχή). 
Το  (Ιού  και  άή  τοΰτο  επέδρασεν  και  έπΙ  τών  προηγουμένων  φθόγ- 
γων τρέψαν  αυτούς  εις  ηχηρούς- δθεν  εχομεν  αϊ)  άήν  άλλ'  οΐή  μέρα- 
'ζ  άήν  άπαν  μρά.  Άλλα  και  εξ  αποστάσεως  π.  χ.  'ζ  άήν  ά^λησ'ά 
(έκκλησίαν).  ΚαΙ  άλλως  δμως  άφομοιοΰνται  τά  άηχα  προς  τά  ηχηρά 
και  τανάπαλιν  π.  χ.  οχΐώ  (κουνάώ-κουάώ),  ^ά^ανένα  (κάν  κανένα, 
κά  ^ανένα-^ά^ανένα) -αλλά  καΐ  θκό  μ'  (ιδικό  μου-)  νά  μη  φου- 
φθης   (φοβηθης). 

Έν  ταΐς  άντωνυμίαις  ταΐς  δεικτικαϊς  παρά  τους  τύπους  αυτός,  τού- 
τους, ικείνους,  τέτοιους-ών  αι  γενικαι  σχηματίζονται  αύτουνοΰ  -),  αύ- 
τνοΰ  -  τουτουτνού  τουτνού,    Ίκεινουνοΰ    ίκειννού,    τέτοιουνου  ^),  εχομεν 

^)    Χατζιδάκί  Μεσ.  καΐ  Νεοελ.  σελ.   164. 

')  Την  έρμηνείαν  τών  τύπων  δρα  έν  Μεσαιωνικοϊς  καΐ  Νεοελληνικοϊς  Χατζι- 
δάκί τ.  Β'  σ.  155  κέ. 

^)  Ή  κατάληξις  αΰτη  νου  -  έπε'ξετά1)η  καΐ  έπΙ  τό  ποιός-ποιανου  ίίοιανής-άθρου- 
πνοΟ,  άλλνοϋ.  Και  εις  τον  πληθ.  δσνοι,  άλλνοί. 
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και  τους  τύπους  αύτουνάς,  ϊκεινουνάς,  τέτοιουνας,  τόσουνας,  οϊτινες 
προήλθον  εκ  των  συμπλεγμάτων  τοΰτους-νά  ^)  αύτός-νά,  τέτοιους•να, 
ικείνους-νά,  κατά  μετάθεσιν  της  κλίσεως  από  του  κλιτού  έπι  το  ακλι- 
τον.  'Ότι  δε  ούτως  έχει,  και  δτι  δεν  είναι  δυνατόν  να  είναι  σχηματισμοί 
αναλογικοί  εκ  της  γενικής,  δεικνύει  και  τοΰτο,  δτι  έπρεπε  να  σχηματι- 
σθώσιν  εις  ος  και  ούχι  εις  ας,  δπως  έσχηματίσθησαν  πράγματι  άλ- 
λαχοΰ  π.  χ.  αύτήνος,  αύτοΰνος  κτλ.  έ'τι  δε  και  τοΰτο,  δτι  εχομεν  καΐ 
άλλην  δεικτικήν  άντωνυμίαν  προδήλως  σχηματισθεΐσαν  δια  μεταθέ- 
σεως  τής  κλίσεως  επι  το  οίκλιτον-εΐναι  δε  αΰτη  ή  αντωνυμία  νάτουκεις 
(  =  νάτος  εκεΐ)  νά  τηκ'α,  νά  τουκει-πλ.  θηλ.  νά  τηκ'αις. 

Γίνεται  δε  χρήσις  των  τΰπων  εν  αγανακτήσει  και  καθόλου  εν  ζωη- 
ροτέρφ  λόγφ.  Έκ  των  τΰπων  τούτων  έσχηματίσθησαν  εΐυα  ή  γεν  του 
θηλυκού -αύτη  ν 'άς,  τουτην'ας,  τέτοιν'ας,  τόσην'ας  ετι  δε  και  αι  αιτ. 
τουτουνάν,  αύτουνάν,  ικεινουνάν,  τέτοιουναν,  τόσουναν,  τουτην  'άν,  αύ- 
τν  'άν  και  αυτήν  αν  (κατ'  άναλογίαν  προς  τό  αυτήν),  ικεινην  'άν,  ικειν- 
ν'άν,  έ'τι  δε  και  ή  γεν.  τοί5  τέτοιουνα.  Ό  πληθ.  του  ούδετ.  το\5  τούτον- 
νάς  έσχηματίσθη  εις  τουτανά  καΐ  τατανά  καΐ  εν  βραχυτέρω  τΰπω 
ττανά-  άκουομένου  σαφώς  οπωσδήποτε  του  διπλού  ττ. 


ΚΟΥΤΣΟΒΛΑΧΙΚΗ    ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 

ΤΑ  ΚΑΤΑ  ΤΟΝ  ΓΑΜΟΝ   ΕΘΙΜΑ    ΕΝ  ΣΑΜΑΡΙΝΑ 
ΤΗΣ    ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ 

ΓΠΟ 

ΣΤΕΡΓΙΟΥ    Ζ.    ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΥ 

τελειοφοίτου  τής  φιλοσ 


*0  πατήρ  ή  ό  πλησιαίτατος  των  συγγενών  τού  νέου,  δταν  ούτος 
ύπερβή  τη  εικοστόν  τής  ηλικίας  του  έτος,  αφ  ου  σκεφθούν  πρότερον 
οι  οικείοι  εις  τό  σπίτι  των  και  αποφασίσουν    «ποια  κάνει  για  τό  παι- 

*)  Τό  να  τοΰτο  προστίθεται  ίνα  καταστήση  δεικτικωτέραν  τήν  λέξιν  και  ποιρά 
τα  επιρρήματα- ιδουνάικεινά  κ. τ  τ. 
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δί  των»  ( ΟΒΓθ  ίείΟΘ  ίπ  ίΐοίΟΓία  απίθΐΐ  ),  στέλλουσι  τον  προξενήτην 
(ρΓαχβηίίΐΐΙα)  λεγόμενον,  ϊνα  συναντήστ]  εις  το  μεσοχώρι  ή  την  οι- 
κί«ν  τον  πατέρα  ή  τον  κηδεμόνα  της  νέας  και  ομιλήσουν  (ίρα  81  δ^^α- 
ΓαδΟα)  δια  την  ληφθεΐσαν  άπόφασιν  ύπ'  αυτών.  Ά(ρ'  ου  λοιπόν  άμ<ρό- 
τεροι  συγκατανεΰσωσιν  εις  την  ενωσιν  δια  γάμου  τών  τέκνων  ή 
ανεψιών  αυτών,  δια  του  προξενήτου,  «  λέγουν  για  τον  αρραβώνα » 
(φοη  ίνα  ίδδΟδϋΡθ).  Όρίζουν  δε  συνήθως  το  προσεχές  σάββατον) 
πάντοτε  την  έσπέραν  καΐ  ως  εκ  τούτου  πυρετώδης  γίνεται  ετοιμασία 
«για  φαγοπότι»  ( ίΓίί  πΐ&ηΙί&Γθ  ςί  1)β£ΐΓΘ  ),  άλλ'  εΙς  την  οικίαν  του 
μελλονύμφου   μόνον. 

Ή  αναμενόμενη  «με  καρδιοχτύπι»  (οα  ίηίΐη&  Ιδ  ΐ3Γίοα)  εσπέρα 
του  Σαββάτου  ήλθε  καΐ  εκκινεί  από  της  του  νέου  οικίας  ή  υπό  την 
ήγεσίαν  του  προξενήτοι»  στελλομένη  πομπή,  αποτελούμενη  από  πολύ 
ολίγους  πλησιαιτάτους  συγγενείς.  Ό  νέος  δεν  είναι  μετ'  αυτών,  άλλ' 
ούδ'  οι  γονείς  του,  οϊτινες  έπεμψαν  τάς  εύχάς  των  δια  την  εύόδωσιν 
της  αποστολής  τών  συγγενών.  Φθάνουσι  δε  σιωπηλοί,  ϊνα  μή  τις  εν- 
νοήστ)   αυτούς  εις  την  οικίαν   της  νέας. 

Οι  συγγενείς  μετά  την  δεξίωσιν  κάθηνται  εις  τόν  καλΰτερον 
νονντάν  παρατηροΰντες  εν  σιγή  τους  οικείους  της  μελλονύμφου,  οϊτι- 
νες  ύπεδέχθησαν  αυτούς  και  ώσει  προσπαθοΰντες  να  διαγνώσωσιν 
εκ  τής  φυσιογνωμίας  αυτών  την  έντύπωσιν  εκ  της  επισκέψεως.  Πρώ- 
τος δε  λΰει  τήν  σιωπήν  ό  προξενήτης  και  λέγει  τά  έξης,  άποτεινόμε- 
νος  προς  τόν  άντιπρόσωπον  τής  κόρης:  «'Έ  !  ημείς  κΰριε  δείνα,  ήλ- 
θαμε από  τόν  δείνα  γιά  νά  ζητήσουμε  τό  κορίτσι  σου  ή  τήν  ανεψιά 
σου  γιά  τό  γιό  του"  έχετε  ευχαρίστηση  ;  —  Μάλιστα,  αποκρίνεται  ό 
τής  κόρης,  και  χαϊρλίτικα  νά  γενούν!»  (Ε  ηοί  νίηίηΐη  άί  Ιίΐ  Οθΐΐΐ 
ίΓα  ςί  ο&Μιηυ  ίί&ί&ί  ή  πίροαί^^  ίρα  1^  ίίοίοΓίυ  ^Ιαΐ•  3.νβ\ 
νηαΓΘ  ή  θίο1ιαηδ1;ίδ8Θ?  —  Ανβιηιι  ^ΐ  ^ίηθ  νΐηίΐιι,  ςί  οΙΐίΐίΓΗίίοΘ 
ςί  δί  ΐ&οα.)  Αμέσως  δε  παρατίθεται  ή  κοινή  ξυλίνη  τράπεζα  του  φα- 
γητού και  έπ  αυτής  άγγεΐον  πήλινον  περιέχον  ολίγον  μέλανα  οινον 
και  πέριξ  αυτού  ποτήρια  οϊνου  κενά  ή  και  γεμάτα.  Είτα  δε  ό  προξε- 
νήτης εξάγει  εκ  του  θυλακίου  τόν  δακτΰλιον  αρραβώνα,  τόν  όποιον  θέ- 
τει εντός  τού  αγγείου,  μίαν  άρμάϋ^α  φλωριά  και  ενα  μαντήλι  μεταξωτό, 
τά  όποια  θέτει  έπι  τής  τραπέζης,  λέγων  εις  τόν   τής  κόρης  άντιπρό- 
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σωπον  ιδού  ό  άρραβών.  Έν  ταύτω  εγείρεται  συζήτησις  και  δι'  άλλα 
ακόμη  και  έπι  τέλους  κάποιος  ρίπτει  εν  άργυροΰν  νόμισμα  (μετζίτι) 
και  ουιω  τελειώνει  ή  συζήτησις  και  πάντες  εύχονται  ν'  ασπρίσουν,  νά 
γηράσονν,  (δί  Εΐ^ΪΕίδΟΗ,  8Ϊ  Εΐΐέίίΐδοδ).  "Επειτα  καλείται  νεανίας  αμ- 
φιθαλής πάντοτε  δια  ν'  άλλάξη  τρις  τους  δακτυλίους  σταυροειδώς  εν- 
τός του  αγγείου  και  εγχείριση  ύστερον  τούτους  εναλλάξ,  τον  μεν  του 
νέου  εις  τον  της  κόρης  άντιπρόσωπον,  τον  δ'  έτερον  εις  τον  προξενή- 
την,  ϊνα  άσπασθώσι  πάντες  τούτους  καΐ  εύχηθώσι*  *<«χαϊρλίτίκα  νά  μας 
ζήσουν,  καλά  στέφανα'  και  'ς  τά  μικρότερα•»  (οΙίεΐίΓΐΐΐίοθ  :  81  η'  \)3ί' 
ηΐ&ςΐ3 :  δίθίΒηβ  ΐ3ΐιηθ :  ςί  Ια  ιή&  ηί^ίΐί.)  Αί  εύχαι  έξακολουθοΰσΐ 
καΐ  εις  πάντας  είναι  έζωγραφημένη  ή  χαρά  επί  τω  αισίω  πέρατι  της 
αποστολής  αυτών,  δτε  τρις  ακούεται  εκπυρσοκροτούν  πυροβόλον  δπλον, 
άναγγέλλον  εις  μέν  την  κωμόπολιν  τήν  εύχάριστον  εΐδησιν  δτι  «πάει 
κι' αυτός,»  (άΐΐδθ  ^ί  ειοία),  δτι  συνετελέσθη  ό  άρραβών.  Μετά  τους  πυ- 
ροβολισμούς επακολουθεί  ευθυμία,  καθ"  ην  αδονται  τά  επόμενα 
άσματα.  Τά  έ?^ληνικά  επιχωριάζουσι  μάλιστα  εις  τά  Χάσια,  δπου  οι 
ποιμένες  της  Σαμαρίνας  παραχειμάζουσι  συνήθως.^) 

1 

Ή   κόρη  άπ*  την  άνατολτ)  κι'  ό  νώς   άπο   τη  δύση, 
τά   ουο   ξέν'   άντα{^.ώΟηκαν   σε   ζένο   ττεοιβόλ•/ 
«Έσύ   ςενος   κ'  εγώ  ζενός,   ελα   ν'  άντ(κ[ΛωΟουμε, 
έλα,   κόρη   μ*,    νά    μείνουμε,    ελα  νά    βραόειαστοΟμε. 
5      Τρακόσιχ   ^υο   φλωριά  χω  γώ  'ς  ενα  χρυσό  μίκντηλι, 
πάρτα,    κόρη   μ',    και  μέτρα   τα,  πάρτα  λογάριασε  τα.» 

2 

Εψές    περοίκα    έ'πιασα    καΐ    σήμερα    τρυγόνα. 
κ'  έκατσα  κ'  έμαγέρεψα    'ς  αρχοντικό    τοαπέζι' 
κι'   άκάλεσα  ταϊς  όμορφκις  κι'  αύταϊς  ταϊς  μαυρομάταις. 
"Ολαις  κινούσαν  κ'    έ'ρχονταν  τταιζώντας    τραγουδώντας, 
5       και  μιά    ψήλη   μελαχρινή    ύέν  φαίνεται   νά  έοθη* 
μας  είπαν  πώς  αρρώστησε    κι'  άρρωστικο  γυρεύει, 
γυρεύει    μτίλο    κόκκινο,     μήλο    καθαρ-.σμένο, 
γυρεύε•-    άπο   λαγό    τυρί   κι'  άπ'  άγρη  γίόα  γάλα* 

')  Και  αΐ  φράσεις,  (ον  δέν  ;τ;α9ατί{)εται  κουτσοβλαχικόν  κείμενον,  έπίσι^ς  έλ- 
?νηνιστι  λέγονται. 
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ν'  ανέβω  'σέ  ψηλό    βουνί,    ψηλά  'ς  το    /.αραουλι, 
10       νά    στη<τω    ττρουγκ,α    άπο   λκγό   κ,ι'  άπ'  άγρη   γίόκ   γάλα. 
"Οσο  νά  πάνω   και   νάρθώ  και  πίτοί  νά  γυρίσω, 
6  άνορας  (^.ου  ξαρώστησε   κ,ι'    άλλη  γυναϊκ,α  πήρε. 
Πήρε   την  πλάκ,α  πεθερά,  τη  (ΐαύρη  γης  γυναίκα, 
κ.1*  αυτά    τά  ρ.αυρα   ζούζουρα    αδέρφια   χ,ι*    άςα^έρφια. 


Ι.δ  ρ&Ιηι  {ίη^ί  ιπΒπηαΓθ 
Ιά  δΪΒςίΙθ  ίδηίαηβ 
αοΐο  ςί  άοΕίΓηΐθ  ίϊ&ία  δίη^ΠΓ^ 
δίη^ιίΓΓι  ςί  ίδδΟδδΐίη 
5     ΪΕ  δθο&1&  δθθ£ΐ1ί1  ήίθ3  ήί 
δοοδΙΓι  δι  §η'  ίί  ΒίΓιχθδου 
ς'  νίηίΓα  οπδοπίί  δι  §η  ύ\\Β. 
ηίνϊ£ΐδία  δι  §ηί  ίι  αά^ΓΒ.  ^) 

και  είτα  ακολουθεί  ελληνιστί : 

«Πάνω,   ρί,άννα  |λ',  καΐ  κρύβθ[Λαί.    ς  τά  πράσινα   λ'.βά^ια. 
10  —  γιατί   κορίτσι  ρ/,  κρύβεσαι  'ς  τά  πράσινα   λιβάοια; 

Σηκώνονται  καΐ    ορεΰγουν    έπειτα  και    καΟ'   όδόν    τραγουδούν   το 
κάτωθι : 

Φεγγαράκι  (Λου  λαριπρο 
Φέξε  ι;.ου  νά  περπατώ 
π'  έ'χω  στράτες  νά  όιαβώ 
και  γεφύρια  νά  περνώ. 
5      Πέρα   καΐ  'ς  τον  Έλυιχπο 
βόσκει   ένα   άργυρόλαφο 
κι*  δλο  κλαιν  τά  ρ,άτια  του 
χύνει   δάκρυα   κόκκινα 
κόκκινα  και  γάλαζα. 


^)  «Εις  τά  τέσσαρα  πέντε  μάρμαρα,  |  εις  τά   εξ  κεφαλάρια.  |  εκεί  κοιμάται 
ή  κόρη  μοναχή,  |  μοναχή    και  αρραβωνιασμένη  |  γιά   σήκω  σήκω,   κόρη   μου.  | 
σήκω  για  νά  σ'  αλλάξω,  |  γιατ'  ήλθαν  οΐ  συμπέθεροι   νά  σε  πάρουν  |  νύφη  γιά 
νά  σε  κάμουν. » 


Ιϋϋ      Στεργ.    Ζ.  Παηαγεωργίου,  Τα  κατά  τ6ν  γάμον  έθιμα  εν  λαμαρίνα. 

Φθάνουν  ηδη  περιχαρείς  άπαντες,  διότι  έτελείωσαν  τ'  άρραβω- 
νκίσματα,  εις  την  οικίαν  του  μεμνι^στευμένου  και  εις  συνομήλιξ 
αύτοΰ  προτρέχει  και  «άλευρώνει»  (ίαΓίηΪ£ΐ4'ΐ)  τ^ή^  κεφαλήν  του  «δίά 
ν'  άσπρίστ]  και  γεράστ],  έτσι  δπως  έγινε»  (οΒίεΐ  ΟΙΙΙΏ  θδίβ  αάΓαία  ςί 
8α8Ϊ38θα)•  τοΰτ'  αυτό  και  αί  φίλαι  της  μνηστευθείσης  πράττουσιν  και 
εις  αυτήν. 

Ένταΰθα  δ'  εύωχουνται  καθ'  δλην  την  νΰκτα,  την  δε  πρωΐαν  μετα- 
(3αίνουσι  μετά  του  μέλλοντος  γαμβρού  εις  την  «πεθερά  διά  νά  φάγουν 
ταϊς  τηγανίταις»  (Ια  βυ&ΟΓα  ίνΆ  81  ιη&η^α  ίί^αηίΐθ),  τάς  οποίας  αΰτη 
παρεσκεΰασε  δια  τον  έκλεκτόν  της  κόρης  αυτής. 

Ό  χρόνος  τής  διαρκείας  της  μνηστείας  καθορίζεται  διά  κοινής  συμι• 
φωνίας  των  μερών.  Ουδέποτε  κατά  το  διάστημα  τής  μνηστείας  των 
βλέπουσιν  αλλήλους  οι  μνηστευμένοι  καΐ  διά  το\5το  ό  μνηστήρ  αγω- 
νιών μεταβαίνει  έξαφνα  οσάκις  προσκαλήται  υπό  τής  πενθεράς  του  διά 
νά  τόν  «φιλέψη»  (80&0Γ&  εΐΐΐΐί  ίΓ^  81  Ια  ίί1ίΐ38ί&80&)  ϊνα  ύποκλέψη 
εν  μειδίαμα,  αν  και  ή  έξαφνική  έμφάνισίς  του  συνήθως  συντελεί  μάλ- 
λον εις  τό  νά  τρομάξη  αυτήν.  Έάν  δέ  κατά  τό  διάστημα  τοί5το  συμ- 
πέοη  τό  "Αγιον  Πάσχα,  τότε  ό  μνηστήρ  αποστέλλει  εις  την  μνηστήν 
του  μίαν  λαμπάδα  και  ολίγα  ζαχαρωτά  εντός  μανδηλίου  ή  άρνι  σφα- 
γμένο και  σουβλισμένο.  Ή  δέ  πενθερά  εις  άνταλλαγήν  αποστέλλει  μάλ- 
λινα περιπόδια,  δι'  δλους  τους  οικείους  αύτοΰ,  άτινα  κατασκευάζουσιν 
ιδιοχείρως. 

Ή  Πέμπτη  πρό  τής  Κυριακής  του  γάμου  έφθασε  και  ό  μέλλων 
γαμβρός  αποστέλλει  εις  την  μέλλουσαν  νΰμφην  μίαν  «τοΰρταν»  (οαΐ- 
ΐ3.01ΐ),  «υποδήματα»  (οιΐΓάθΙίβ)  «πέπλον»  (οίρεί)  καΐ  δτι  άλλο  ευχα- 
ριστείται εντός  δίσκου  δι'  ενός  νεανίσκου*  ή  δέ  πενθερά  και  πάλιν 
ανταλλάσσει  ταΰτα  διά  περιποδίων  (ρΓίροφ  η   Ιίφΐΐήί). 

Τήν  αυτήν  δέ  ήμέραν  προσκαλούνται  οι  «πράτμοι»  (ίιΐΓί&^ίΙί)  και 
αι  «μπρατίμισσαι»  (δαΓαΙΐΙθ),  οϊτινες  λαμβάνονται  από  τους  πλησιαι- 
τάτους  συγγενείς"  πρέπει  δέ  νά  είναι  αμφιθαλείς  και  άγαμοι  και  οι 
μεν  από  τους  του  πατρός  συγγενείς,  αί  δέ  από  τους  τής  μητρός,  και 
διακρίνονται  εις  πρώτους  και  δεύτερους.  Ή  πρώτη  «μπρατίμισσ(ΐ» 
(δΐΐΓΒίεΐ  αοθα  ϊϊιβ.  ηΐαΐνα)  περιεζωσμένη  μάχαιραν  και  πιστόλων  (οΓι- 
ίαΐα  ςί  οαιηΙ)υΓ.Ί)  «πιάνει  τά  προζύμια^»  (αοαία  αΙοΕίίίΙθ)  εν  φ  πέ- 


Στεργ.  Ζ.    ίΐαηαγεωργίον     Τά  πατά  τόν  γάμ,ον  έθιμα  εν  Σαμαρίνα       437 

ριξ  αυτής  ΐστανται  πάντες  οι  οίλλοι  οικείοι  ρίπτοντες   εντός  της  ζύμης 
«ργυρα  κέρματα  και  αδοντες  το  κάτωθι  άσμα: 

Το   πρώτο    ζύ{Λω{χά   ίου 

κ,οράσι,ο  σου  ζυ^λώνει., 
(ΐέ  [Λαννα  (Λέ  πατέρα. 
{;.    αόερφια  ^.    αςαοερφια. 

Έξ  αυτής  τής  ζύμης  μέρος  άποστέλλουσι  και  εις  την  νΰφην  δια  να 
κατασκευάσωσι  την  επίσημον  κουλλοΰραν  του  γάμου,  δια  τής  υπολοί- 
που κάμνουαι  και  αύτοΙ  όμοίαν  «κουλλοί5ραν  για  τόν  γάμον»  (οαΐΐα- 
οΐυ  ίηι  Ια  ηαΐΏρΙ;») 

Την  Παρασκευή  ν  εις  την  οικίαν  τής  νέας  «απλώνουν  τά  προικιά» 
(άίδίΗοΓι  ρΓίοΓι)  και  προσκαλοΰσιν  δλας  τάς  φίλας  αυτής  και  συγγε- 
νείς, ϊνα  θαυμάσωσιν  αυτά.  Είναι  δε  ταΰτα  πάντα,  πλην  των  έσΟή- 
των  (ίιΐδίΓιηίΙθ),  έργα  των  χειρών  τής  νύμφης. 

Την  έσπέραν  του  πρό  του  γάμου  Σαββάτου  άγεται  παννυχις  παρ(χ 
τή  μελλοΰση  νΰμφη,  ένθα  προσκαλούνται  οι  συγγενείς  αυτής  και  φί- 
λαι  ϊνα  διασκεδάσωσι  τό  τελευταΐον  παρά  τή  συνομήλικι  αυτών  καΐ 
«βάλουν  δκνά»  (δί  }33.§Ά  αοηαα)  ^).  Αι  σύντονοι  έτοιμασίαι  διά  την 
Κυριακήν  υοΰ  γάμου  και  αι  προσκλήσεις  τών  συμπεθέρων  διά  τών 
μπρατίμων  με  την  «τσίτσαν»  την  ώραίαν  περιεζωσμένην  λευκόν  μαν- 
δήλιον  (οιι  οοί&)  εκ  μέρους  αμφοτέρων  έληξαν,  και  περί  την  ΙΟη^  π.  μ. 
ώραν  τής  Κυριακής  ή  του  γαμβρού  γαμήλιος  πομπή  ετοιμάζεται  να 
μεταβή  μετ'  αύτοΰ  ϊνα  παραλαβή  τόν  «Νουνόν»  (ΝΐΐηΠΙΐΐ).  Καθ'  οδόν 
αδεται  τό  κάτωθι  άσμα: 

Ό  Καπετάνιος  κίνησε  να  πάνγ)    'ς  τους  χ.ου[/.πάρους• 
κου(χπάραις   τον  καρτέρησαν   [χέ   τά  παιδιά   'ς  τά   χέρια. 
Φλωριά   κερνούσε   τά   παιοιά   καΐ   γρόσια   ταΤς   κου(/.ττάραις. 
*Η   μια    τον   παίρνει   τ'   άλογο,    η   άλλη   τό   ντουφέκι, 
5       κ    η   σκύλλα  Κωνσταντίνινα   τον   πιάνει  άπο  τό   χέρι* 
«Κόπιασε   απάνω,  κυρ  νουνέ,  ψηλά    \  τό  κρεβατάκι. 

^)  Ή  όκνά  είναι  είδος  βάμματος,  ύπέρυθρον  βαφή  ν  καταλείποντος,  δπερ  τά 
κορίτσια,  ή  νύμφη  και  αί  νεοπανδρευμέναι  έθεταν  έπι  τών  ονύχων  τ(7)ν  δακτύ- 
λων τών  χειρών  και  τής  παλάμης"  πολλάκις  δε  εβαφον  δι'  αυτής  καΐ  τιιν  κόμην. 
άλλα  βαθείαν  ώστε  έφαίνετο  σαν  καρυδάτο  τό  χρωμάτισμα. 
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εχω   αρνιά    που   ψένονται,    κριάρικ  σουβλισριένίκ, 
εχω   κ'  Ινα   παλιό   κρασί,    που   πίνουν   οί  κου{Λπάροι. » 
Πρώτα  του  δίνει   τον  καφέ,    και  τρίτο    το   τσιγάρο" 
10   «Κουρ-πάρα  [^/,  (χ'  έ<ραρ(χάκω(τες,  \ι.''  επήρες  'ς  τό  λαιμιό  σου* 
το  λάδι  δπ*  έχω  'ς  τα  παιδιά,  κανάηλα    να   τ'  άνάψγ)ς, 
καΐ   τα   κεράκια   άπ'   άναψα   ψηλά    'ς  την   εκκλησία .  .  .  .  » 

(Παραλλαγή  από  τοΰ  δ  στίχου) 

κ'  V]   τρίτη   είναι   η   Κωνσταντινιά,   τον   πιάνει   άπο   το   χέρι. 
«Κόπιασε  απάνω,   κυρ  νουνέ,  να  φά{;.ε  και  να  πιου|/.6, 
ότι   οί    κουμπάροι   δεν   είν'  δώ  πάησαν   νά   γκιζιρίσουν, 
αύριο   πρω^  (Αας   έ'ρχουνται,    αύριο  το  |χεση[χερι.» 
ΚαΙ   τγ)ν  συμφάδα   φώναζε   και   τη    συρ.φάδα   λέγει 
10    «Συ[Λφάδα  \).\  φκειάσε   τον  καφέ,  καΐ   δώσε  'ς  τους  κου[Λπάρους. » 
ΙΙρώτα  τοϋ   δίνει   τον  καφέ   και  τρίτο    το  τσιγάρο• 
«Κου{Λπάρα  {λ',    [α'  έφαρι^-άκωσες,   ι;,'  επήρες    'ς  το  λαΐ[χό  σου..  .  . 
—  Πικρό,  νουνε'  {ΐ',  το  φιλη^χα,   φκρρ,άκι   ειν'  η  αγάπη.» 

Ό  ανάδοχος  υποδέχεται  αυτούς  μέ  μεγάλη  ν  χαράν  άφοΰ  δε  κε- 
ράστ]  αυτούς,  επανέρχονται  εις  την  οικίαν  τοΐ5  γαμβρού  πάντες,  ηγου- 
μένου πλέον  τοΰ  νουνοΰ,  6  όποιος  είναι  ό  ανώτερος  επόπτης  τοΰ 
γάμου  και  εις  τοΰ  οποίου  τάς  διαταγάς  και  θελήσεις  πάντες  υπά- 
κουου σι  τυφλώς. 

Άφήσαντες  τοΰτον  ένταΰθα,  ό  γαμβρός  μετ'  ολίγων  άλλων  αδον- 
τες  μεταβαίνουσι  «δια  νά  φιλήση  τό  χέρι  της  πεθεράς»  (ίπι  81  \)Ά(^& 
τηΓιηα  &  1ί  80810Γβ).  Αΰτη  δε  μετά  τό  φίλημα  της  χειρός,  άσπαζομένη 
χαΐ  ευχόμενη  αυτόν  τόν  περιζώνει  ζώνην  μεταξίνην  (1)πιηυ  άί  δίηηα), 
ην  φυλάττει  οΰτος  ώς  κειμήλιον,  φορών  μόνον  κατά  τάς  επισήμους 
έορτάς.  Είτα  δε  ασπάζεται  και  τοΰ  πενθεροΰ  την  χεΐρα  και  έπιστρέ- 
φουσιν  ϊνα  έτοιμασθώσι  διά  την  επίσημον  κίνησιν  προς  τέλεσιν  της 
στέψεως. 

Οι  «συμπέθεροι»  (οΐΐδοΐ'ίΐϊ)  υπό  την  ήγεσίαν  τοΰ  νουνοΰ  μετά 
της  ακολουθίας  και  επομένου  τοΰ  γαμβροΰ  («(}ίηθΓΘ»  ή  «ο'&ηΐΐ3ΐΌΐα») 
επίσης  συνοδευμένου,  έκκινοΰσιν  από  της  οικίας  αύτοΰ  αδοντες  τά  κά- 
τωθι  άσματα: 

Κίνησε    νιος,  κίνησε   άστριός, 
κίνησε  τ'  αρχοντόπουλο. 
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νά  πάγι  καλά,  νάρθτί  καλά, 

νά  φέργ)  κόρην  δ[Λορ(ρη 
5    ζανΟη  και  [Λκυροα.άτα. 
είτα  το  : 

Κίν/ισεν   ο  Βλαχουτέργιος. 
για  νά  πάτ)  'ς  τά    βλαχοχωργια. 
«Που   Οά   πας.    βρε  Βλαχοφτέργιο  ; 
6   χεψ.ώνας    είναι    πίτω, 
5   6  Φλεβάρης    και  6    Μάρτης 

και  κα(χπόσο  άπ'  τον  Απρίλη». 

Φθάνοντες  δε   προ   της  οικίας  της  νύμφης  τό  : 

Γώρχομαι    καΐ  συ  κοι^^αιαι, 
ζύπνα  μώρί  νά  ζνίς  καΐ  νά  σα'.. 

και  εισέρχονται  πάντες  εντός  της  οικίας  ή  κάθηνται  εξο)  εις  τό  προαυ- 
λίων, δπου  χορεΰουσι  τραγουδοΰντες  άσματα  του  χορού,  οΐα  τά  έξης: 

1 

« 

Μαΰρα   μάτια    μας    κυττάζουν, 
γαλανά   μας   κουβεντιάζουν. 
Ήρθαν   κι*   άλλα   όυο   κοράσια* 
ποια    νά   πάρω,    ποιά  ν'   άφησω, 
5   ποιά   νά  κάμω    το   χατίρι ; 
μαυρομάτα   θέλει  άρματα, 
γαλανγ)   θέλει   φλωράκια• 
κάλλια    συ    μώο'    μαυρομάτα, 
που   σου   πρέπει   η   άρματα. 

2 

Παραθύρια   μ'  ασημένια, 

κάγκελα   κι'    αμάν  αμάν  — 

ν'    ακουμπούν    τά    όυό  σου  χέρια, 

τ'  άσπρα  σου   τά   παχουλά. 
5   Κάμε   τά   μαλλιά  σου   πίσου, 
γιά   νά   σκάσουν   οι   οχτροί  σου. 


Σαράντα    παλληκάρια  άπ'  την  Καστοργιά 
καλά    κι'  αρματωμένα  σέρνουν   την  κλεψιά* 
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δλοι   κλεψιά  γυρεύουν  κι  όλοι  άριιατωλοι, 

γυρεύουν  κ'  ενα  γέρο  γιά  την  ορρινινια. 
5    «'Αιντί,    γέρο  [λ',  να  πά(χε,  άιντι    'ς   την  κλεψιά. 
— Σύρτε,  παιδιά  (λ',  ^έν  πάω    δτι  γέρασα 
κι '  ^.ν  πάτε  άπο  την  στροΰγγα,,  άπ'  τα  πρόβατα, 
παρητε   τον  ύγιό   (Λου  τόν  τρανύτερο, 
που  ξέρει  τα  λιμέοια   ποΟ  λψ.έριαζα. 
10   που  ζέρει   ταΐς  ^ρυσουλαις  πώπινα  νερό». 

Εις  τόν  νυμφώνα  εισέρχεται  μόνον  ό  πρώτος  μπράτιμος  «δια  να 
βάλτ]  τα  παπούτσια  της  νΰφης»  (  ΙΓΆ  81  1)£ΐ§δ  οαΓάθΙίΙβ  άΜ  ϊΐϊ- 
νϊαδία)  και  κατά  την  στιγμήν  ταυτην  αί  περιστοιχίζουσαι  την  νΰμ- 
φην  νεανίδες  αδουσιν  άπευΟυνόμεναι  προς  τόν  μπράτιμον 

((Πόόησέ  (Λε,  [^,πράτψ.ε, 
ενα  ζευγάρι  παπούτσια 
κ'  ενα  Γ^'αχτυλίδι 

καΐ  βάλε  το  χεράκι  σου  'ς  την  αργυρή  σακκουλα. 
5   κι'  αν  έ'χης  άσπρα,  κ«ρνα  ιχας,  φλωριά,ριήν  τα  λυπάσαι, 
κι'αν  έ'χης  και  [Λΐσόγροσα  ^ώσε  'ς  τα  παλληκαρια. 

ό  δε  μπράτιμος  σκορπά  εις  τάς  νεανίδας  κερμάτια,  και  λαμβάνει  από 
της  χειρός  την  νΰμφην  ϊνα  έξαγάγη  αυτήν.  Άλλ'  εΙς  τήν  θΰραν  άνα- 
μένουσι  τα  «παλληκαρια»  (^ϊοηίΐί),  ατινα  άπαιτοΰσιν  άλλον  φόρον, 
«τους  εκατόν  δέκα  παράδες»  (δαηί;  ή^ί^)•  "Οταν  πλήρωση  και  τούτον 
ό  μπράτιμος,  εξάγεται  ή  νΰμφη  πλέον  και  οδηγείται  έπειτα  εις  τήν 
τέλεσιν  της  στέψεως.  Τήν  τελετήν  ακολουθεί  ή  νΰμφη  τελευταία,  περι- 
στοιχιζομένη  υπό  των  οικείων  αυτής  πλην  των  γονέων. 

Καθ'  δν  χρόνον  ταΰτα  συμβαίνουσιν  εις  τόν  νυμφώνα,  οι  έξωθεν 
άνησυχοΰντες  δια  τήν  άργοπορίαν  αδουσι  τό* 

Ταραχθητε   λίγο   λίγο, 
θέλ'   να    σηκωθώ   να    φύγω, 
να   πηγαίνω   ως   την    Πόλη, 
κι'   ως  τα    Γιάννινα. 

Έπι  τέλους  εξάγεται  ή  νΰφη  τήν  οποίαν  θέτουσιν  επι  Τππου  δρ- 
θίαν.  Λίδουαιν  δ'  εις  αυτήν  ποτήριον    πλήρες   οΐ'νου,  από  του   οποίου 
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βρεχουσα  τα  χείλη,   ρίπτει  το  ύπόλοιπον    μετά   του    ποτηρίου   προς  τα 
οπίσω*  οι  δε  πέριξ  αύτης  αδουσι  τό  : 

1ι   τη   μέση   απο   τον   οοορο 
πέοδικκ   στέκει  κχΐ  λαλεϊ' 
«Πουσθε,    αδερφάκια   (χ',    λατε    όώ 
να   ρ.έ   ξεπροβοόησετε* 
5    —  ΚαΙ   (χη   φοβασα•.,   λυγερή 
δλοι   τριγύρω    εί'ιχαστε, 
κι*   δλοι   ντουφέκια    ρηχνου|/.ε.)) 

Οι  δε  περί  τον  γαμβρόν  πριν  έκκινήσωσιν  αδουσι  τό  : 

Σας   πατησάΐ7.αν   το   χωργιδ 
σας   πηραρ.αν  την   πέροικα. 


Έν  φ  οί  περί  την  νΰμφην  άπαντώσι  δια  του: 

Να   καλή   συ(/.πεΟερά  (;.ου, 
τΐ   κακδ   πολύ  που  κάνω, 
καΐ   {Αοΰ  στέλλεις   το   γεράκι 
και   \ί.ου  παίρνι   την   περιστέρα, 
5      κι'   άσχ7ΐ(χαίνει   6  (Λαχαλας   μου 
κι*  ομορφαίνει  ό  δικός  σου  ; 

Εκκινούν  κατόπιν  δια  την  έκκλησίαν  ηγουμένου  του  νουνοΰ, 
επομένου  δε  τοί5  γαμβρού  καΐ  τελευταίας  της  νύμφης.  Κατά  την  μετά- 
βασιν  αδουσι  τό  έξης  άσμα. 

Σέ   περιβόλι   μπαίνω   μέσα   'ς   ταϊς  λειμονιαϊς, 
και    σιάστησεν    6  νους   μου   άπο   ταις   μυρωόιαΤς* 
και  δίψασα    ό    μαύρος   για   μια   σταλιά   νερό' 
*Εκεϊ  βρίσκω    την   κόρη,   που   έπαιρνε   νερό 
5      σκύφτω    να    τη   φιλήσω,    καΐ   δεν   μου   δέχεται* 
την   τάζω   κολονάτα   καΐ   ρούσικα   φλωριά. 
«Δέν  θέλω   κολονάτα   και   ρούσικα   φλωριά, 
μόν'   θέλω   το   κορμί  σου   να   μείνω  μια   βραδεία.» 

Έντα\5θα  δε  μετά  την  τέλεσιν  της  στέψεως  υπό  του  ιερέως,  πρώ- 
τος ασπάζεται  τους  νυμφίους  δ  κουμπάρος  και  είτα  οι  λοιποί"  στρέφον- 
ται δε  μετά  τόν  άσπασμόν  τρις  κύκλους  έν  μέσω  των  προσκεκλημένων, 
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οιηνες  εύχονται  να  τους  χαρίση  δ  θεός  «πέντε  αγόρια  και  μια  τσιοΰ- 
πρα»  ^)  και  τύπτουσιν  αυτούς  ελαφρώς  χαριεντιζόμενοι.  Μετά  την  ΐερο- 
τελεστίαν  χωρίζοντες  και  πάλιν  τους  νυμφίους  οι  οικείοι  εκατέρου,  άγου- 
σιν  εις  την  οϊκίαν  του  γαμβρού,  αδοντες  καθ'  όδόν  τά  κάτωθι : 

1 

Του  κυρ    γα|;.πρ(.υ  Υ)    (λάννα 
δλ•/)ν   την  έρ^θ{;.ά^α 

ταϊς  στράταις   φουκαλνουσε 
να  διάβτ)  ή  χυρα  νύφη. 

2 

Μαρη  Μαρία  βιργουγιά,  {λέ  τά  πολλά  τά  νάζια, 
— [χώρι    Μαρία  μου — 
μέ  τά  πολλά   τά   νάζια 
— κακομοίρα  μου. — 

Μαρη  μ/,  σάν  πας  'ς  την  εκκλησιά  δεν  κάνεις  το  σταυρό  σου,  ^) 
Μον  μπαίνεις  βγαίνεις   καΐ  τηράς,  τηράς  τά  παλληκάρια  ; 
Το  παλληκάρι  το  κάλο  θέλει  καλή  γυναΤκα, 
5  νά  ζέργ)  ρόκα   κι'  αργαλειό,  να  ξέργ)  νά  ύφαίντ}. 
Έσύ  ξέρεις   το   κέντημα  ξέρεις  καΐ  το  σιργιάνι 
— Βλάχα   άπο   το  βουνί. 

Το  κέντημα  είν'  γλέντημα,  κ'  η  ρόκα  είν'  σιργιάνι, 
καΐ  το  τσικρίκι  κι'  αργαλειός  εινε  σκλαβιά  μεγάλη. 

και  το  κουτσό βλαχικόν: 

Όό^ρν3.^ά\β  άί  άηηί  ίύί  ία  χρηβ 
ηηί  ιηι  Ιό  άοΓίυ  §ί  ^πθΓ^υ  &οη§Γι 
^αΐίοάί  οάΐιι  οα  ρίάηβ 
οήΗα  ούλίο.  ίιι  ^ηίΓήίίίιηιι 
5  §ηί  ΆίΙάΐ  δΐίθηάαΐα  Ιει  §ί§ηθ 
«1)ήηα  4^3^  Ι^ίί  ίΐίθπάιι 
— §ίηθ  νίηθ  ^ϊοηίΐθ 
01  §ί  ά&  ί;^ΊηΙ)ίΐη1θ  ία  ΙιΟί'ίΓα, 
81  ιπΓιη'ίίί  Ιάί  §ηί  ηόπι 
10  ηα  Βΐη  οΓι  8ΐ  ιιιΓιη'ία 
§'  ίίΐία  ^ϊόηθ  οα  §ί  \ίι\ 
§η'  3ΐη  οα  ιηί  δοΠιιιΓΓ 

')   ΊΙ  ευχή  αΰτη  ανέκαθεν    λέγεται   ελληνιστί,  ουδέποτε  δέ  κουτσοβλαχιστί. 
")  Επαναλαμβάνεται  μεθ'  εκαστον  στίχον  το  αυτό  γύρισμα. 
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ηιιηυ  1;γΓι  δί  υ  ^Γΐιηιι 
«ίοΐβ  \'ά\  αίθηάα 
15  ΐΓΐΙ  81  11  ρραίΐιίδδίιηα 
θυ  Ιιίηι  ίίοίοΓίυ  δία'υ. 


( Μετάφρααις ) 

Δώδεκα  χρόνια   νίμουν   *ς  τά  ξένα, 
[1*  έπ'^ρεν  ό  πόθος  να  πάω   *ς  το  οπίτι* 
έκαβαλλίχεψα  άλογο  ριέ  φτερά, 
το  δρό(Α0  δ.ό(χο  δπου   έπηγαινα 
γ^υρα  τον  πατέρα  \  τ'  ά(Λπελι. 
ι  αΚοιλγ)  μέρα,  βρε  πατέρα. 

^Ρ  —  Καλώς  ηρθεν   ό  νιος. 

—  Τί  χτυπούν  τά  τύ(Λπανα  'ς  τη  χ«ώρα ; 

—  Παντρεύεται  η  οόλια  η  νύφη  [λου.  ^) 
Δέν  το  έ'χω  πώς  παντρεύεται 
καΐ  άλλον  νέον  πώς  παίρνει, 
τό  χω  πώς  \ί  έ)ίάλεσαν 
νουνον   νά  την   στεφανώσω. 

—  Έλα,  καιριένε  πατέρα, 
γιά  νά  την  προφτάσω^χε. 
γώ  εί{Ααι  το  παιδί  σου  ». 

Έν  τοιαύτη  πομπή  καΐ  παρατάξει  φθάνουσι  προ  της  οΙκίας  του 
γαμβροί),  δπου  υποδέχεται  την  νΰμφην  ή  πενθερά  κρατοϊ)σα  εις  τάς 
χείρας  κΰπελλον  πλήρες  βουτύρου*  τοΰτο  προσςιέρει  εις  την  νΰμφην, 
ήτις  τό  εξαντλεί  άλείφουσα  την  θΰραν.  "Ανωθεν  δε  της  κεφαλής  της 
νύμφης  διαρπάζεται  υπό  των  περιεστώτων  νέων  ή  πίττα  (οαΐαοΐα),  ην 
κατεσκεΰασαν  εκ  τής  ζΰμης  του  πρώτου  ζυμώματος.  *Η  νΰμφη  προσ- 
φέρει εις  την  πενθεράν  αυτής  ζεύγος  περιποδίων,  ενφ   οΐ  περί  αυτήν 

αδουσιν  : 

"Εβγα  μάννα  και  πεθερά, 
νά   ίδν3ς  το  γιό  σ*  άπώρχεται* 
φέρνει  πέρδικα   'ς  το  φλωρί, 
κι'  άπ'  το   φλωρΙ  $έ  φαίνεται. 

Εισερχόμενης  δε  τής  νύμφης  εις  την  θΰραν,  ςίδουσι: 

Σέβα  σέβα,  περδικίτσα, 

^)  ΊΙ  σύζυγος  του  υΐοΰ  μου. 
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[/.εσα  'ς  του  γα(/.προΰ  τά  σπίτια, 
ούο'  αύτου  φωλιά  νά  στησγις 
ού^'  αύτοΰ  νά  ζεφωλιάσνις. 

Εισέρχονται  πάντες  εις  την  οικίαν,  ϊνα  άφ'  ου  άναπαυθώσιν  ολίγον, 
έξέλθωσιν  έπειτα  εις  τον  γενικόν  χορόν,  εΙς  δ  ν  πάντες  οι  εκ  του  γά- 
μου σχηματίζουσι  κυκλικόν,  πρώτου  ηγουμένου  τοΐ5  νουνοΰ,  εΙς  το  μέ- 
σον δ'  ευρισκομένων  των  νυμφίων  μεταξύ  της  πενθεράς  (μητρός  του 
γαμβροί))  και  της  πρώτης  άδελφοπητής.  Οι  άλλοι  αδουσι  χορευον- 
τες,  της  νύμφης  πάντοτε  ύποκλινομένης  καΐ  εύχαριστοΰσης  τους  συμ- 
πεθέρους : 

1. 

Έβγατε,  αγόρια,   \  το  χορό,  κοράσια,    *ς  τά  τραγούδια, 
νά   ίδ•^τε   καΐ   νά  μάθνιτε   πώς  πιάννιτ'  η  αγάπη. 
Άπο   τά   {λάτια   πιάνεται,    'ς  τά  χείλη   κατεβαίνει, 
κι*  άπο   τά  χείλη  *ς  την  καρλά  ριζώνει   καΐ  δεν  βγαίνει, 
μόν*  πιάνει   ρίζαις  καΐ  κλωσταϊς  και   πράσινα  λουλούδια.» 

2. 

ΛεΟκα   μου   με  τάσπρα  φύλλα 
καΐ  μηλιά  μου  με  τά  μήλα, 
που  'ν  τά  μήλα   που  χες  πρώτα ; 
'Στο  Συριώτικο    τον  κάμπο 
5  περπατεΤ  μιά  περιστέρα 

με  τάξιά   με  τά  γαλάζια, 
μέ   τον   φερετζέ   *ς  τον   ώμο• 
«Μάσε,    κόρη  μ*,  το   σαγιά  σου, 

τΐ  λερώνετ*  η  ποδιά  σου. 
— Μα  καλύτερη  άπο  τούτη 

εχω   κι*  άλλη  *ς  το  σιντουκι.» 

3. 

Περδίκα  άπ'  άλλο  σύνορο  κι*  άπ'  άλλο  βιλαέτι, 
'ς  δλον   τον  κόσμο  ήμερη,  'ς  έμενα  στέκεις  άγρια. 
'Ρηξε   την   άγριοσύνη  σου  κι'  ελα  νά  βραδειαστουμε  » 

4. 

«Γιέ  μου,  γιέ  μου,  γυναικίσου, 
γιε  μου,    γιέ  μου,    παρ'  γυναΤκα. 
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—  Τώρχ   ηυρκ,  τώρα   ΐΓ^ρ«, 
για  δες  (χε,   (χάννα, 
πώς   την   κρατώ    'ς  τά  χέρια. 

Διαλυουσι  δε  τον  χορόν  χαιρετίζοντες  καΐ  άποχωριζόμενοι  πρώτον 
μεν  οι  περί  τον  άνάδοχον  δν  προπέμπουσιν  οι  περί  τον  γαμβρόν  μετά 
τούτου,  οίδοντες  προς  τιμήν  του  το  άσμα: 

Κάτσε,   νουνε,    ά)ΐ($(/.'   απόψε, 
π'   εχω   πέντε   αρνιά   ψη^χένα, 
κι'   άλλα   πέντε   σουβλισμένα 
και   λαγό   μαειρεμένον. 


Είτα  δε  άποχωροϊ)σι  και  οι  περί  την  νΰμφην.  Οι  δέ  περί  τον  γαμ- 
βρόν αγουσι  την  νΰμφην  εις  την  οίκίαν  καΐ  τοποθετοΰντες  αυτήν  πλη- 
σίον της  εστίας  (εις  τήν  κόχην)  τραγουδούν  : 

Μίκς  ήρθε   ]^ΛΟί  ξενίτσα   από   ξένο  χωργιό* 
δέρνει  ό  ξένος  δέρνει,    θέλει   νά   την   ιδίί* 
«Σύρε,   ξένε   μ',    σύρε,    σύρε  'ς  το  καλό* 
μάσε   γαρουφύλλια   καΐ   τριαντάφυλλα, 
5      κι'   δντας   θά   γυρίσης,    γύρνα   κι'    άπ'    εδώ.» 

Ένταί5θα  λοιπόν  τραγουδοί5ν,  χορεύουν  γλεντούν  ώς  το  πρωΐ. 
δτε  έρχονται  από  τους  συμπεθέρους  πολλοί  με  οβελίας  αμνούς  τηγα- 
νίταις  και  μπουκουβάλαν  (άρτος  τηγανισμένος  μέ  ζάχαρην  και  βοΰτυ- 
ρον)  και  κάθηνται  παρά  τη  νΰμφη  ϊνα  συνεχίσωσι  τήν  διασκέδασιν 
και  χαράν. 

Τήν  δ'  έσπέραν  αποχωρεί  τό  νυμφικόν  ζεύγος  εις  τόν  κοιτώνα, 
δπου  έστρωσαν  τά  προικώα  της  και  ουδεμία  έξέτασις  ουδέ  λόγος  καν 
γίνεται  περί  παρθενίας*  διότι  εχουσι  πλήρη  πεποίΟησιν  περί  της  τι- 
μής τών  παρθένων. 

Ή  Τρίτη  μετά  τόν  γάμον  είναι  ημέρα  της  εξόδου  της  νΰφης  «γιά 
νερό»  («ίΡΗ  αρα».)  Συνοδευομένη  υπό  του  προσφιλούς  της  πλέον  συ- 
ζύγου, τών  μπρατίμων  και  μπρατιμισσών  και  άλλων  οΙκείων  μεταβαί- 
νουσιν  εις  τήν  πλησιεστέραν  βρΰσιν  ή  ποταμόν  καΐ  εν  .φ  ή  μπρατί- 
μισσα    γεμίζει  τήν   «κανάτα»    ύδατος,   αυτή   κλωτσά  ταΰτην  και  χΰνε. 
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ται    μαζί    δε  χύνονται   και    τα  χρήματα,  τα  όποια   έρριψαν   οι  πέριξ 
εντός  και  έτραγωδουν  τό  : 

Κλώτσα,   νύφγ)   (^/,    κλώτσα, 
κλώτσα   την   κανάτα* 

^όί  του  μια   νά  πάνγ)   κάτω 
για   νά    βρνί   κορφτ)   και  πάτο. 

Έπιστρέφουσιν  εις  την  οικίαν  καΐ  ή  νΰμφη  προσφέρει  πρώτον  εις 
την  πενθεράν  ΰδωρ  και  είτα  εις  τους  άλλους.  Έάν  δε  καθ'  όδόν  συναν- 
τήσωσί  τίνα,  τον  σταματούν  και  ή  νΰμφη  του  φιλεΐ  τό  χέρι,  αυτός 
δε  κερνά  την  νΰφη  δ  τι  εύαρεστεϊται. 

Την  δε  Τεταρτην  και  εις  τό  «καινούργιο  τούτο  σπίτι»  απλώνει  τα 
προικιά  της  καΐ  προσκαλοί5νται  ουκ  ολίγοι,  εις  ους  προσφέρεται  μόνον 
γλυκό. 

Την  Πέμπτην  τέλος  έχουν  τα  «πιστρόφια»  ήτοι  τό  νέον  ζεύγος 
μεταβαίνει  παρά  τοις  οικείοις  της  νΰφης  ϊνα  διηγηθούν  τα  του  νέου 
βίου  των  και  ευχαριστήσουν  τους  γονείς  των  δια  την  ενωσιν.  ΚαΙ 
«μπίτ'σε  ό  γάμος.» 


ΣΥΜΜΙΚΤΑ 
Λαογραφικό,  σημειώματα. 

1.  Τ6  άσμα  της  Μηαρμηαρονσας  εν  Μαχρυνεία. 

*Ανά  χόν  δήμον  Μακρυνείας  (τοΰ  νομοΰ  Αιτωλίας  και  Ακαρνανίας),  δπως 
και  άλλαχου  της  Ελλάδος,  εν  άνομβρίςι  ήτο  σύνηθες  τόδε  τό  εΟιμον,  δπερ  νϋν 
έχει  σχεδόν  τελείως  εκλείπει.  Ένεδύετό  τις  των  πενεστέρων,  ώς  εικός,  τό  έγχώ- 
ριον  χειμερινόν  έπανωφόριον  (κάπαν)  καΐ  διά  της  καλύπτρας  αύτοΟ  (κατσούλας) 
πβριέβαλλε  τήν  κεφαλήν.  Περί  τόν  οΰτως  ένδυθέντα  περιεδέοντο  κλάδοι  πυκνοί, 
ώστε  ό  άνθρωπος  οΰτος  μετεβάλλετο  εις  παχύτατον  καΐ  πολύφυλλον  δγκον.  Όδη- 
γούμενος  δε  ύπό  τίνος  άλλου,  τήν  συνήθη  φέροντος  ένδυμασίαν,  περιήρχετο  τάς 
οικίας  και  ||δε  τό  κατώτερο  ^σμα.  Έχ  δέ  των  οικιών  κατέχεον  κατ"  αύτοΟ  άφΟο- 
νον  ΰδωρ  και  έδιδον  ευτελή  τίνα  άμοιβήν  (χρήματα,  φά  κ.  τ.  χ.). 

Μπαρμπαροΰσα  περπατεϊ, 
τόν  θεόν  παρακαλεί 
γιά  νά  ρήξη  μια  βροχή  ') 

*)  "Αλλως:  θέ  μου  ρή|ε  μια  βροχή. 
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μιά  βροχή  θεοτική  ^) 
5    και  πολύ  χορταστική, 
για  να  γίνουν  τα  σπαρτά 
και  πολλά  χορταρικά 
γιά  τα  δόλια  ζωντανά, 
δπου  ζΉ  ή  φτωχολογιά. 

Του  άσματος  τούτου  το  τελευταιον  ήμισυ  (από  του  πέμπτου  στίχου)  φέρεται 
καΐ  κατ'  άλλους  τρόπους: 

γιά  τά  στάρια,  τά  κριθάρια, 
των  φτωχών  τά  παρασπόρια. 

η 

γιά  νά  γίνουν  τά  σταράκια, 
των  φτωχών  τά  παρασπόρια. 
Ό  φτωχός  με  τό  τσαπάκι 
πάει  νά  φκειάστ)  τό  αυλάκι, 
10    νά  περάσχ)  τό  νεράκι, 
νά  ποτίσχ)  τά  σταράκια 
κι'  δλα  τά  καλαμποκάκια. 

Σημ.  Ώς  συνάγεται  εκ  των  προιτων  στίχων  τοΟ  άσματος,  ΜπαρμπαροΟσα 
καλείται  αυτός  ό  αδων  τό  άσμα.  Ή  λέξις  δ'  όμως  αύτη  σημαίνει,  ώς  έμαθον, 
και  Ιδιάζον  κατά  τά  μέρη  εκείνα  κάλυμμα  της  κεφαλής  εξ  υφάσματος  λευκού-;. 

2.  Λ1)8θηίθ  6  δείνα. 

Έν  Ίθάκτ)  μέγα  μέρος  τών  κατοίκων  άποζη  εκ  της  ξένης.  01  Ιθακήσιοι 
άποδημοΰσι,  χωρίς  δμως  νά  λησμονώσι  και  τήν  γενέτειραν,  προς  ην  μετ'  επαινε- 
τής αγάπης  προσφεύγουσιν,  ίνα  εΰρωσι  τήν  προσήκουσαν  τοΰ  βίου  σύντροφον. 
Έν  παλαιοτέρα  εποχή,  δτε  κατά  τον  χειμώνα  διεκόπτοντο  αί  συνήθεις  ναυτικαΐ 
έργασίαι  αυτών  έπανήρχοντο  αθρόοι  εις  τήν  πατρίδα,  άφ'  ης  πάλιν  άπήρχοντο 
κατά  τάς  πρώτας  ημέρας  της  Μεγάλης  Τεσσαρακοστής.  Κατά  τόν  χρόνο  ν  τούτον 
έτελούντο  και  οΐ  γάμοι  τών  νέων.  "Οσοι  δε  τών  έν  ώρα  γάμου  εμενον  δι'  οίον- 
δήποτε  λόγον  πάλιν  άγαμοι,  τούτους  κατά  τήν  Κυριακήν  τής  Τυροφάγου,  τήν 
ύστατη  ν  ταύτη  ν  τών  γάμων  ήμέραν,   ανέμενε  τό  ανηλεές  άμποεντάριομα. 

Ανήρχετο  τις  εις  ύψηλόν  τής  πόλεως  κωδωνοστάσιον  και  εκείθεν  έβόα• 
3ΐ)δΘη1;θ  ό  (έπηκολούθει  τό  τοΰ  άγαμου  πάλιν  μείναντος  δνομα),   μεθ'  δ  έκρουε 

^)  "Αλλως:  Μιά  βρ.  βασιλική. 

'^)  [Περί  τοΰ  παλαιότατου  τούτου  εθίμου  έπραγματεύθην  έν  Νεοελλ.  άναλέκτ. 
1872  σ.  368-374,  παρατηρών  δτι  έπεχωρίαζεν  έν  Μακεδονίς»,  θεσσαλίςι  και 
ΊΙπείρο).  Έκ  τής  ανακοινώσεως  δέ  τοΰ  κ.  Γιαννούτσου  μανθάνομεν,  δτι  δέν  ήτο 
άγνωστον  και  έν  Αιτωλία.  Άλλα  και  άλ?^αχοΰ  τής  Ελλάδος  έπιχωριάζει,  ώς  θα 
καταδειξωμεν  έν  διατριβή,  ην  προσεχώς  θά  δημοσιεύσωμεν  έν  τή•  Λαογραφία  και 
έν  η  θά  διαλάβωμεν  καϊ  περί  τής  αρχής  τοΰ  εθίμου  και  τής  διαδόσεως  αυτού 
εΙς  άλλους  λαούς.  Σ. τ. Δ.] 
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πολ?>,άκις  τον  κώδωνα*  χό  αυτό  έπανελαμβάνετο  και  δι'  άλλων  αγάμων  ονόματα, 
ους  ήΟελεν  οΰτω  να  πειράξχ)  ό  άνε?>,θών  εις  το  κωδωνοστάσιον. 

Σήμερον  το  εθιμον  τοΟτο  έχει  έκλίπει,  άνεκτόν  μόνον  εν  πάλαια  έποχ^, 
καθ"  ην  επιθυμητή  αφέλεια  και  εΙλικρινής  σύνδεσμος  διέκρινε  τάς  κοινο)νίας 
των  μικρών  μάλιστα  ελληνικών  πόλεων. 

3.    Φεστίνι  κα(   ομιλία. 

Ή  Ζάκυνθος  φημίζεται  δια  τήν  ζο)ηρότητα,  μεθ'  ης  διεξάγονται  εν  αύτη 
αί  κατά  τάς  Άπόκρεως  διασκεδάσεις.  Έν  τούτοις  οί  άκούσαντες  διηγήσεις  γε- 
ρόντων περί  τούτου,  ένθυμούμενοι  δε  και  προσφάτους  έτι  απηχήσεις  της  πα- 
λαιάς ζωηρότητος,  άνομολογουσιν  άδιστάκτως  δτι  αΐ  απόκρεω  έν  Ζακύνθω 
έχουσι  νυν  αποβάλει  πολύ  της  προτέρας  λαμπρότητος. 

Τά  διακρίνοντα  τάς  Άπόκρεως  των  παλαιών  ετών  της  Ζακύνθου  ήσαν  το 
φεστίνι  και  ή  ομιλία. 

Άπό  της  εορτής  του  Αγίου  Ιωάννου  (7  Ιανουαρίου)^)  συγγενικά!  καΐ  φιλι- 
και  οικογένειαι  συνήρχοντο  έκ  περιτροπής  ε'ις  τάς  οικίας  των,  ένθα  μετά  πλουσίαν 
εύωχίαν  έπηκολούθει  ζωηρότατος  χορός.  Αί  εύθυμόταται  αύται  εσπερίδες  έκα- 
λουντο  φεστίνια,  διεκρίνοντο  δε  δια  τήν  αφελή  κοσμιότητα,  ην  δέν  διετάρασσον 
ούδ'  αί  στιγμαΐ  τής  υψίστης  έν  τη  διασκεδάσει  διαχύσεως.  Τά  φεοτίνια  ταΰτα  έ|έ- 
λιπον  νΟν  αί  δ'  έν  ταΐς  λέσχαις  νυκτερινά!  χοροδιασκεδάσεις,  καΐ  αί  σπανιώτα- 
ται  (εντός  δεκαετίας  περίπου  μίαν  μόνον  έγώ  ενθυμούμαι, —  ένΛ'οεΙται  κατά  τάς 
'Λπόκρεως)  Ιδιωτικαι  χορευτικά!  εσπερίδες  είναι  ολιγάριθμοι  κα!  ώχρα!  σημεριναΐ 
αναπαραστάσεις,  παρά  τήν  μείζονα  ϊσο)ς  πολυτέλειαν,  αλησμόνητου,  κατά  τους 
γνωρίσαντας,  οικογενειακής  ευθυμίας. 

Κα!  τό  μέν  φεοτίνι  ήτο  ή  εντός  τοΰ  οίκου  καρναβαλλική  διασκέδασις•  έκτος 
δε  τοΰ  οίκου,  άνά  τάς  πλατείας  κα!  τους  κεντρικούς  δρόμους,  πρό  τών  οικιών 
τών  πλουσίων,  παρ'  ων  έλαμβάνετο  γενναΐον  φιλοδώρημα,  ή  τών  φίλων,  ό  συ- 
νήθης τών  άπόκρεων  πανηγυρισμός  ήτο  πλην  τών  παρελάσεων  τών  προσωπιδο- 
φόρων, ανδρών  κα!  γυναικών,  πολλών  έξ  αυτών  είκονιζόντων  εύτράπελόν  τίνα  ή 
κα!  σοβαράν  παράστασιν,  ή  ομιλία  ^} . 

')  Έκ  τής  τόσον  πρωίμου  κατά  τήν  πάλαιαν  εποχή  ν  ενάρξεως  τών  διασκεδάσεων 
τών  Άπόκρεων  προέρχεται  τόδε  τό  άνεξήγητον  τφ  άγνοοΰντι  τό  παλαιόν  τούτο  εθι- 
μον άκούετε  δηλ.  γέροντα  άπλοΐκόν  Ζακύνθιοννά  λέ^χ^εφέτο  έχουμε  μικρό  (η  με• 
γάλο)  καρναβάλι  κατά  τήν  ήμερομηνίαν,  εις  τήν  οποίαν  συμπίπτει  ή  εορτή  τού  Πά- 
σχα και  άρα  κα!  ή  τελευταία  τών  Άπόκρεων  ήμερα,  ή  Κυριακή  τής  Τυροφάγου. 
Τανΰν  ή  διάρκεια  τών  Άπόκρεων  (καρναβάλι),  οπότε  δήποτε  κα!  αν  συμπέση 
τό  Πάσχα  είναι  ή  αυτή,  δύο  εβδομάδων,  άκριβέστερον  είπεϊν  μιας  κα!  ημισείας, 
λαμβανομένου  ύπ'  δψει  δτι  αί  έν  ταΐς  λέσχαις  χοροδιασκεδάσεις  άρχονται  άπό 
τής  Πέμπτης  τών  Άπόκρεων.  "Αλλως  δ'  δμως  είχε  τό  πράγμα  παλαιότερον,  δτε 
τό  καρναβάλι  ήρχιζεν  άπό  τής  εορτής,  ώς  ελέχθη,  τοΰ  Άγ.  Ιωάννου  τότε,  αν  τό 
Πάσχα  ήτο  δψιμον,  δικαίως  έγίνετο  λόγος  περ!  μακράς  διαρκείας  τών  Άπό- 
κρεων (μεγάλου  καρναβαλιού) ,  αν  δέ  πρώϊμον,  περ!  μικράς  ΐμικροΰ  καρναβαλιού). 

'')  Κα!  τό  γαϊτανάκι,  γαϊτάνι  παρ'  ήμίν  λεγόμενον  ήτο  συνηθέστατον. 
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Και  πρώτον  περί  της  λέξεως*  ομιλία,  καίπερ  δημώδης  λέξις,  εν  τούτοις  δια- 
μένει άσυνίζητος,  εΐ  καΐ  πάσαι  αί  δμοιαι  ?>,έξεις  προ^ρέρονται  μετά  συνιζήσείος 
(μι?.ιά,  σταφύλια,  καθηκλιά,  παδελιά  κλπ.)  τοΟτο  προδήλως,  διότι  ή  λέξις  αΰτη 
της  λογίας  παραδόσεως  ούσα  παρελήφθη  αμετάβλητος  υπό  τοΰ  λαοΰ. 

Σημαίνει  δ'  ή  ομιλία  ύπαίθριον  δραματική  ν  παράστασιν.  Τα  πρόσωπα  της 
παραστάσεοίς  ταύτης,  προσωπιδοφόρα  πάντα,  ώς  εικός,  έπιβαίνουσι  συνήθως  υπο- 
ζυγίων. Δύο  δε  τοιαΟται  παραστάσεις  ήσαν  αΐ  συχνόταται,  ό  Μερτίλος  και  ή 
Χρυσαυγή  Εννοείται,  δτι  ή  παράστασις  διεξάγεται  κατά  τρόπον  πρωτογενή, 
άνευ  ουδεμιάς  σκηνικής  παρασκευής,  έπΙ  τής  όδου.  Μόνον  κατά  τήν  παράστασιν 
τοΰ  Μερτίλου,  τινές  τών  προσωπιδοφόρων  παρατάσσονται  έναντι  αλλήλων  κρα- 
τούντες μεγάλους  κλάδους  δένδρων.  Και  ό  Μερτίλος,  άλλα  περισσότερον,  ή  Χρυ- 
σαυγή μέχρι  πρό  τίνων  ετών  ένεφανίζοντο  σπανίως  κατά  τάς  τελευταίας  ημέρας 
τών  Άπόκρεων.  Πολλάκις  εγώ  εΐδον  τήν  παράστασιν  τής  Χρυσαυγής,  έναυλος 
δ*  εισέτι  παρίΐμένει  μοι  ό  σοβαρός  τόνος,  μεθ'  ου  ό  εραστής  τής  δεσποινίδος 
ταύτης  έποιεΐτο  τήν  έρωτικήν  του  έξομολόγησιν. 

Ή  Χρυσαυγή,  μόνη  κόρη  γέροντος  πατρός,  ου  μόνον  δέχεται  τον  έρωτα, 
άλλα  καΐ  προτείνει  άπαγωγήν,  ήτις  και  πραγματοποιείται.  Εγερθείς  εκ  τοΰ 
ΰπνου  ό  γέρων  άπορει,  πώς  ή  κόρη  ή  συνήθως  προηγουμένη  αύτοϋ  κατά  τήν 
έξέγεραιν,  κοιμάται  εισέτι,  ταχέως  δ'  δμως  μετά  ματαίας  προσκλήσεις,  πείθεται, 
ότι  ή  θυγάτηρ  άπήχθη.  Τήν  άπαγωγήν  ταύτη  ν  σπεύσας  καταγγέλλει  τη  άρχη, 
ης  τά  όργανα  συλλαμβάνουσι  το  έρωτικόν  ζεΰγος.  Ό  άπαγωγεύς  Αλέξης  πλη- 
ρούται τρόμου,  δν  διασκεδάζει  ή  θαρραλέα  σύζυγος.  Συγκροτείται  δικαστήριον 
κατηγορεί  ό  πατήρ,  άλλ'  ή  κόρη  πλήρ^]ς  σθένους  και  χαράς  δηλοΧ  άμετάτρεπτον 
θέλησιν,  όπως  εχη  σύμβιον  τον  Άλέξην,  και  οι  δικασται  αποφαίνονται  άνάλογόν 
τι  προς  το  γνωστόν  «άφοΰ  τό  θέλη  ή  νύφη  κι'  ό  γαμπρός,  κ  τ. λ.».  Ή  άπόφασις 
δ'  δμως  αΰτη  εξοργίζει  πλην  τοΰ  πατρός  και  τόν  εισαγγελέα,  ή  δε  μεταξύ  αύ 
τοΰ  και  τοΰ  συνηγόρου  ερις,  παρέχει  άστείον  τέλος  εις  τήν  παράστασιν. 

Ή  δλη  Χρυσαυγή  φαίνεται  σκοπούσα  διακωμωδησιν  τών  εν  τοις  δικαστη- 
ρίοις  συζητήσεων.  Τοΰτο  καταφαίνεται  εκ  τούδε,  δτι  τό  μέγιστον  τής  παραστά- 
σεως μέρος  αποτελεί  ή  εν  τω  δικαστηρίω  συζήτησις"  ένφ  τά  πρό  αυτής,  ερωτική 
συνεννόησις,  απαγωγή,  καταγγελία,  σύλληψις  διεξάγονται  συντομώτατα.  Ή  δέ 
γλώσσα  τής  κο)μφδίας  ταύτης  —  ας  τήν  όνομάσωμεν  οΰτω  —  είναι  ή  δημώδης 
τής  Ζακύνθου  μετά  τών  συνήθων  —  συνηθεστέρο3ν  πολύ  εν  παλαιοτέρα  έποχη 
—  ιταλισμών  της.  Ιδού  και  μερικοί  στίχοι,  ους  ενθυμούμαι.  Ώς  εξής  διατάσσε- 
ται τοΰ  άπαγωγέως  ή  σύλληψις• 

τρεχάτε,  κοντεστάμπιλοι,  νά  πιάστε  τόν  Αλέξη, 
όπέκλεψε  τήν  Χρυσαυγή  τρεις  ώραις  πριν  νά  φέξη. 

Κατά  τήν  σύλληψιν  ό  δειλός  Αλέξης  αναφωνεί• 

ώϊμένα,  Χρυσαυγοΰλά  μου,  γιά  φυλακή  μαι  τώρα ! 
άλλ'  ή  ηρωική  σύνευνος   άπαντ^  παραθαρρύνουσα  αυτόν 

σώπα,  καρόνια,  τά  χάσες;  δεν  κάνεις    μήτε  ώρα    • 

Ώς  και  ανωτέρω  έδι^λώθη,  αΐ  όμιλίαι  δεν  έξέλιπον  τελείως,  ώς  τά  φεοτίνια. 
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Δεν  εμφανίζονται  δμως,  τουλάχιστον  εν  τχ\  πόλει,  προ  της  Πέμπτης^)  των  \\πό• 
κρεων,  ήτις  καθιερώΟη  πλέον  ώς  ήμερα  ένάρ|εως  των  καρναβαλικών  διασκε- 
δάσεων. 

*Εν  Ζακνν&ω  κατ*  'Ιονλιον  1910. 

ΚΩΝΣΤ.  Ν    ΓΙΑΝΝΟΥΤΣΟΣ 
Γυμνασιάρχης 

[Ή  Χρυσαυγή  εξεδόθη  εν  Ζακύνθφ  υπό  την  έπιγραφήν:  «Ή  Χρυσαυγή  ήτοι 
ό  έρως  και  τα  αποτελέσματα,  κωμφδία  εις  πράξιν  μίαν  υπό  ***  Έν  ΖακύνΟφ 
εκ  τοϋ  Εθνικού  τυπογραφείου  ή  «Αυγή»  1865  8ο»*  μικρ.  σ.  22».  Ή  σκηνή  υπό- 
κειται έν  Ζακύνθφ  έπ'ι  της  Αγγλικής  προστασίας,  ώς  εμφαίνεται  εκ  της  τελευ- 
ταίας σκηνής  (σ.  17),  δπου  ό  είσαγγελεϋς  απειλεί  δτι  θα  κάμη  έφεσιν  τής  απο- 
φάσεως του  δικαστηρίου  μεταβαίνων  εις  Κέρκυραν,  εΙς  δε  των  δικαστών  τον 
προκαλεί  να  μεταβή  και  εις  την  Αόνδραν  ακόμη,  και  ό  πρόεδρος  (σ.  19)  λέγει 
δτι  αν  γίνη  δεκτή  τοϋ  εισαγγελέως  ή  έφεσις  έν  Κέρκυρα,  αυτός  θά  μεταβή  εις 
Αόντρα  να  κάμη  άναίρεσιν.  "Οθεν  ή  κωμωδία,  ή  τουλάχιστον  διασκευή  αυτής, 
φαίνεται  πάντως  συνταχθείσα  μετά  το  1815.  Ό  δε  Μερτίλος  θα  ήτο  ϊσως  ποιμε- 
νικόν  τι  δράμα,  αν  δυνάμεθα  έκ  τοΰ  ονόματος  τοϋ  Μυρτίλου  νά  εΐκάσωμεν,  δπερ 
είναι  σύνηθες  εις  τήν  νεωτέραν  βουκολικήν  ποίησιν,  οίον  εις  τά  ειδύλλια  τοΰ 
ΟβδδηβΓ.  Τό  πρώτον  καθ'  δσον  γινώσκομεν  απαντάται  το  άρχαΐον  τοΟτο  όνομα 
εΙς  τό  ποιμενικόν  μυθιστόρημα  ΑδίΓθθ  τού  ΗοηΟΓθ  ά'ϋΓίβ  (1610)  — Σ. τ. Δ.]. 

Έρωτόκριτος 

Κεφαλληνιαχόν  δίστιχον 

Οταν  σ'  έγέννα  ή   μάννα  σου  δλα  τά  δέντρ'  ανθούσα 
και  σ'  έκαμε  ομορφότερη  κι'  από  τήν  Αρετούσα. 
Προα&ήκη    εΙς  τά  έν  Λαογρ.   Α'  409-410  βαπτιστικά    έκ    τοϋ  Έρωτοκρίτου 
ονόματα    Τό  δνομα  Έρωτόκριτος  έχουσιν  έν  τφ  χο)ρίφ   'Ασπρογέρακα  τοϋ  δή- 
μου Πρόννων    τής  Κεφαλληνίας  και  οί  έξης:   Έρ    Κ    Ζαπάντες,    Έρ.   Ανδρέου 
Μεταξάς,  Έρ.  Γερασίμου  Σπηλιώτης  καΐ  Έρ.  Γερ.  Παναγάτος. 
' Εν  Άργοοτολίω 

ΣΠ.  Δ.  ΠΑΓΩΝΗΣ 

Το    όνομα  Έρωτόκριτος. 

Τοΰ  ονόματος  Έρωτόκριτος  γίνεται  παρ'  ήμϊν  χρήσις  προς  είρωνείαν,  έπι 
νεανίου  έρωτολήπτου. 

Έν  Θεοααλονίκγι 

ΧΡ.  Γ.  ΓΟΥΓΟΥΣΗΣ 

')  Ή  ημέρα  αύτη  καλείται  παρ'  ήμϊν  Τοουκνοπέφτη,  δχι  δπως  άλλαχοϋ  Τοι- 
κνοπέφτη'  υπάρχει  δε  καϊ  λαϊκή  ετυμολογία  τής  λέξεως  ταύτης  έκ  τής  Τοουπνί- 
δας  (άκαλήφης).  Πολλάκις  δ'  είδον  εγώ  και  έμπρακτον  ούτως  είπεϊν  δήλωσιν  τής 
ετυμολογίας  ταύτης,  προσωπιδοφόρους  κυρίας  κρατούσας  κατά  τήν  ήμέραν  ταύ- 
την  άνθοδέσμας  μετά  φύλλων  τοΰ  φυτοΰ  τούτου,  δι'  ων  έπληττον  τους  κυρίους 
(τοοΐ  εταονκνίζανε) . 


ΣνμμίΗτα  (Απολλώνιος.   Τά  επατόλλογα   της  *  Αγάπης).  451 

Παράστασις  του  Έρωτοχρίτον. 

Εφέτος  κατά  τάς  έορτάς  των  *Απόκρεων  παρέστησαν  εν  τχ\  πόλει  μας  απλοϊ- 
κοί άνθρωποι  τόν  Έρωτόκρηον  εΙς  τους  δρόμους.  Εννοείται  δχι  όλόκληρον, 
άλλα  κατ'  έκλογήν  δ  τι  αύτοΙ  ένόμιζον  καλύτερον,  ιδίως  το  μέρος  της  φυλακής 
της  Αρετούσας  01  μετέχοντες  δε  της  παραστάσεως  εφερον  πάντες  προσωπίδας. 
ΚαΙ  πέρυσι  κατά  τάς  Άπόκρεως  παρέστησαν  τόν  Χάοην  τοΰ  Ι^ουζέλη  δλον. 
Αΰται  αί  λαΧκαι  παραστάσεις  των  μετημφιεσμένων  λέγονται  εδώ  όμιλίαι. 

*Εν  Ζακνν^φ 

Σ.  ΔΕ  ΒΙΑΖΠΣ 

^Αηολλώνιος, 

« Έπέρασε  τοΟ  Απολλώνιου  τά  βάσανα».  Είναι  ζακυνΟία  παροιμία,  ην 
ήκουσα  παρά  της  κ.  Άδριάνας  χήρας  Ι.  Παστοΰ  (1910),  ήτις  ουδέν  περί  Άπολ- 
λωνίου  καΐ  τοϋ  περί  τούτου  μύθου  έγίνωσκεν. 

*Εν  Χάβαρη  της  "Ηλιδος . 

Ν.  Ι.  ΛΑΣΚΑΡΗΣ. 

Τά  ^Εκατόλλογα  της    ^Αγάπης 

(Παραλλαγή  "Αργούς) 

(Το  κατωτέρω  σσμα  και  απλώς  έψάλλετο,  και  ώς  τραγούδι  τοϋ  χορού  έλέ- 
γετο  εν  "Αργεί'  μου  το  ύπηγόρευσαν  δύο  γραΐαι  συγγενείς  μεταξύ  των,  ή  Βασι- 
λική Χρυσικοπούλου  μαία,  γνωστή  εν  "Αργεί  υπό  τήν  έπωνυμίαν  Άντριανού- 
λαινα  μαμμή  και  ή  Δεσποινιώ  Πίττα  οΐ  εντός  αγκυλών  στίχοι  είναι  παραλλαγαι 
τών  αμέσως  προηγουμένων). 

1)  "Ιίνας  θεός  μας  έπλασε  έσέ  κ'  έμέ,  τρυγόνα, 

γιά  νά  γλυκοφιλιώμαστε   ς  τά  χείλη  καΐ   ς  τό  στόμα 

2)  Δυό  μάτια  έχεις,  λυγερή,  καΐ  δυο  καρδιαΧς  μαραίνεις* 
δλου  τοΰ  κόσμου_ό μιλείς  και  μένα  δεν  μοΰ  κρένεις. 
[Δυό  μάτια  σοΰ  δώσε  ό  θεός  κ'  έχουν  τριγύρω  ασήμι, 
γι'  αυτό  σοΰ  τά  δώσε  ό  θεός  γιά  τήν  ταπεινοσύνη]. 

3)  Τρεις  χάρες  σοΰ  δώσε  ό  θεός,  σάν  τήν  Άγιάν  Τριάδα, 
τά  κάλλη  και  τήν  ομορφιά  κι'  δλη  τή  νοστιμάδα. 

4)  Τεσσεροκάντουνος  σταυρός  κρέμεται  'ς  τό  λαιμό  σου, 
δλοι  φιλούνε  τό  σταυρό  κ'  εγώ  τό  μάγουλο  σου. 

5)  Πέντε  φορές  λιγώθηκα  έχτές  τό  μεσημέρι, 

γιά  τό  δικό  σου  τό  κορμί  γιά  νά  τό  κάνω  ταίρι. 
[Πέντε  μαχαίρια  άκόνησα  'ς  τοΰ  Μπιτσαξή  τ'  άκόνι, 
και  'ς  τή  καρδιά  μου  τά  βαλα  νά  μοΰ  διαβούν  οι  πόνοι.] 

6)  Έξι  άνθια  είναι  τά  κάλλη  σου,  'ς  δλη  τήν  ομορφιά  σου, 

'ς  τό  μπόϊ,  και  'ς  τή  λεβεντιά,  και  ς  τήν  περπατησιά  σου. 
[Έξάνθινες  τά  λόγια  σου  καΐ  τήν  περπατησιά  σου. 
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τα  νάζια  που  κάνες  εσύ  δεν  τά  κάνε  καμιά  σου.] 

7)  Έφτάμορφη  της  γειτονιάς, των  κοριτσιών  καμάρι, 

'ς  τη  γειτονιά  που  σ'  έχουνε,  πώς  δεν  τους  πιάνει  ζα?ν.η; 

[Εφτά  φοραϊς  λιγοθυμώ,  που?αμου,  την  ήμερα. 

κι'  αν  δεν  ιδώ  τά  μάτια  σου,  δε  μπόρ'  νά  γύρω  πέρα.] 

8)  Όχτώ  ποδιά  χει  ό  κάβουρας  καΐ  πάνε  μπρος  και  πίσω 
τη  νιότη   μου  'ς  τά  χέρια  σου  θα  την  άπαρατήσω. 

[Όχτώ  ποδιά  χει  ό  κάβουρας,  πάνε  μπροστά  και  πίσω, 
εσένα  προίϊαγάπησα  με  σένα  θέ  λα  ζήσω  ] 

9)  Εννιά  φεργάδες  έφτιαξα  με  μπρούτζινα  κατάρτια, 
κα'ι  γεμιτζής  έγίνηκα  γιά  τά  δικά  σου   μάτια. 
[Εννιά  καράβια  αρμάτωσα  με  μπρούτζινα  κανόνια, 

καΐ  'ς  το  πουλί  μου  τά  στειλα  νά  μοϋ  το  φέρουν  τώρα.] 

10)  Δεκάτισε  τά  λόγια  σου  και  πες  τα  δέκα,  δέκα, 

κι'  ώς  ποΰ  νά  πας  'ς  τά  εκατό  σε  παίρνω  γιά  γυναίκα. 
[Δεκάτισε  τά  ?»,όγιά  σου  καΐ  πές  τα  δέκα,  δέκα, 
εσένα  πρωταγάπησα  δεν  παίρνω  άλλη  γυναίκα.] 

11)  "Εντεκα  αηδόνια  σοΰ  στειλα,  κόρη  μου,    ς  την  αυλή  σου, 
νά  κελαιδοΰν  κάθε  πρωΐ  τ'  αγγελικό  κορμί  σου. 

12)  Δώδεκα  μήλα  σοΰ  στειλα  δεμένα  'ς  το  μαντήλι, 
έδιάδεξες  και  κράτησες  το  μερτζανί  σου  άχεΧλι. 
[Δώδεκα  μήλα  σοΰ  στειλα  άπό  τή  Μαλευρία, 
διάλεξες  κι'  άποδιάλεξες.   μά  γώ  πάλι  σέ  πήρα.]  . 

13)  Ή  νύχτα  εχ'  ώραις  δεκατρείς,  μά  γώ  τοις  τρεις  κοιμούμαι, 
τοις  άλλαις  δέκα  κάθουμαι  και  σένα  συλλογιοΰμαι. 

14)  Αηδόνια  δεκατέσσερα,  κοτσύφια,  καΐ  κανάρια, 

δλα  σ'  τά  στέλνω  μιά  βραδεία  νά  μ*  αγαπάς  καθάρια. 

15)  Δεκαπεντάρι  σφάτζικο  σοΰ  στέλνω  γιά  σημάδι, 
καΐ  αν  δέ  σμίξουμε  εδώ,  θά  σμίξουμε  'ς  τόν    Αδη. 
[Δεκαπεντάρι  φράγκικο  σοΰ  στέλνω  γιά  σημάδι, 
χίλια  φλωριά  βενετικά,  άλλος  νά  μή  σέ  πάρτ).] 

16)  Εφτά  καΐ  πέντε,  δώδεκα"  και  τέσσερα,  δεκάξι, 
γιά  δές  τά  τραγουδάκια  μου  πώς  τά  χω  με  τή  τάξη 

17)  Δεκαφταριαϊς  την  έσκαψα,  κόρη  μου,  τήν  αυλή  σου. 
γιά  νά  βρω  αθάνατο  νερό  νά  πλύνω  τό  κορμί  σου. 

18)  Τή  δεκοχτοΰρα  αγάπησα  ποΰ  ναι  σάν  περιστέρι, 
καΐ  τό  δικό  σου  τό  κορμΊ  γιά  νά  τό  κάμω  ταίρι. 

19)  Δεκαεννιά  μερόνυχτα  ψάχω  γιά  νά  βρω  κλήμα. 

γιά  νά  μας  στεφάνωση  ό  θεός  νά  βγοΰμε  άπό  τό  κρίμα. 

20)  Τά  εϊκοσί  μου  δάκτυλα  χεριών  καΐ  ποδαριών  μου, 
δλα  μου  θυσιάζονται,  δταν  σέ  βλέπω  μπρος  μου 

30)     Τρανταφυλλιάς  τραντάφυλλο,  τραντάφυλλο  και  ρόδο. 

εσένα  άπ'  τάχειλάκι  σου  θέλω  ν'  ακούσω  λόγο. 
40)     Σαράντα  νιαΐς  βοηθάτε  με  κ'  ενα  θεριό  με  πνίγει, 
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ενα  πουλάκι  μέρωσα  καΐ  θέλει  νά  μου  φύγη. 
Γ)0)     Πέτρα   πενηντοκάντηλη,   βολιμοσκεπασμένη, 

ή  νιότη  μου  ς  τα  χέρια  σου  είναι  παραδομένη. 
60)     Έξηνταβέργινο  κλουβί  μου  φτειάσαν    οί  γονεΤς  μου, 

καΐ  μέσα  μέ  κλειδώσανε    νά  σ'  αρνηθώ,  πουλί  μου 
70)     Σέ  εβδομήντα  έκκλησιαϊς  Οά  πα  νά  πέσω   'ς  τ'  άγια. 

κι'  αν  δέ  μέ  γιάνη  ή  Παναγιά,  είναι  δικά  σου  μάγια. 
80)     Όγδόντα  κάτεργα  'ρχονται  από  την  Άγγλιτέρα, 

το  μάθαν  που  σουν  όμορφη  καΐ  προξενεία  σου  φέραν. 
90)     Σέ  ενενήντα  έκκλησιαίς  θά  πάω  νά  λειτουργήσω, 

κι'  δπου  θά  πάς,  πουλάκι  μου,  σένα  θ'  ακολουθήσω 
100)     Τώρα  τά  τελειώσαμε  και  πιά  δέν  έ'χω  άλλο. 

τά  στέφανα  και  τον  παπά  φέρτε  και  τον  κουμπάρο. 
Έν  "Αργεί 

ΠΑΝΑΓ.  Δ.  ΣΕΦΕΡΛΠΣ 

[Ή  προκειμένη  άργεία  παραλλαγή  των  Έκατολλόγων  της  αγάπης,  εΐναι  ώς 
και  ανωτέρω  ελέχθη  (σ.  138),  ή  πληρέστατη  πασών  τών  γνωστών,  περί  ών  εκτενώς 
διελάβομεν  εν  Λαογρ  Β'  σ.  137  -  146  και  151  -  7.  Κοινά  προς  τον  λεγόμενον  'Α?.• 
φάβητον  της  αγάπης  τοΟ  Βρεταννικοΰ  μουσείου  είναι  τά  έξης  : 

2  =ιΆλφ   25  (29).  Ααογραφ.  Β'  σ.  143. 

Δυο  μάτια  θλίβεις,  λυγερή,  και  δυο  καρδιαίς  μαραίνεις. 

5=ι•Αλφ.  78(31).  Λαογρ.  143. 

6  και  6βζ=Άλφ.  40  (32)  Ααογρ.  σ.  144.  —  Και  ένταί5θα  ή  περίεργος  παρα- 
νόησις. 

7  β=ζ•Αλφαβ.  78  (31). 

10  =•Αλφ.  53  (26)  Ααογρ.  142  -  3.  —  Σ.τ  Α.] 

Κεφαλληνιαχόν  δίστιχον 

Σαράντα  όργυιαϊς  την  έσκαψα,  κόρη  μου,  την  αυλή  σου, 
νά  βρης  βρυσούλα  μέ  νερό  νά  πλένης  μοναχή  σου. 
Έν  Άργοατολίω 

ΣΠ.  Δ.  ΠΑΓΩΝΠΣ 

ΚαΙ  τό  δίστιχον  τοΰτο  είναι  απόσπασμα  τών  έκατολλόγων  της  αγάπης. — Σ.τ. Α.] 
"Ααματα  δημοτικά  της  'Ρόδον. 

Της    Τρίχας    τό  γιοφύρι 

Γιοφύριθ  θεμελλιώννεται  μ'  εξήντα  δυό  καμάρες 
και  μέ  σαράντα  μάστορες  και  τριάντα  μαθητάδες. 
Άπου  βραδύς  τό  χτίζασιμ,  πού  τό  πρωϊν  έχάλαν 
(ας  χαίρουντ'  οί  κάλοι  πουργοι  όπου  τρεχεν  ή  πάγα). 
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5  Που?.λάκιν  έκατέβηκεν  *ς  τήμ  μεσιακήγ  καμάρα, 

δεν  έκελάδειεσ  σάμ  πουλλιμ  μηδέ  σάχ  χελιδόνι, 
μόνογ  κελάδειεγ  κ'  έλεγε  «γιοφυριδ  δε  στεριώννει, 
άδ  δεν  έσφάξετ'  ανθρωπογ  κι'  άδ  δέχ  χύσετε  γαϊμαν, 
οχι  φτωχόν  δχι  άρφανόμ,  μηδέ  πού  στρατολάτη, 

10  μόνον  του  πρωτομάστορα  το  πρώτον  του  στεφάνι  » 

Κι'  ό  μάστορας  σαν  τό  κουσεμ  πολλά  του  βαροφάνην, 
του  κάρφα  του  έφώναξεγ  καΐ  'ς  τον  όντάν  του  πάγει. 
«Να  σφάξω  τήμ  μανοΰλλαμ  μου,   μανοΟλλαδ  δέν  ευρίσκω, 
να  σφάξω  τ'  αδερφάκια  μου,  αδέρφια  δέν  ευρίσκω 

15  να  σφάξω  τήγ  Καλίτσαμ  μου,  καλλύττερην  ευρίσκο). 

"Αμε  να  πχ\ς  της  άμοιρης  και  της  κακογραμμένης, 
άπου  την  είχε  ή  μοίρα  της  έδώ  θεμελλιωμένη. 
Σαββάτο  βράδυμ  μήλ  λουστη  και  Κερεκήμ  μήλ  λάξχ) 
καΐ  τήδ  Δευτέραν  τό  ταχύ  'ςτόμ  μάστοραν  να  φτάξη  » 

20  Ό  κάρφας  έβαρόηκουσεμ  πηγαίννει  και  της  λέγει* 

«Σαββάτο  βράδυν  να  λουστείς  καΐ  Κερεκήν  να  λλάξχις 
και  τήδ  Δευτέραν  τό  ταχύ  'ς  τόμ  μάστοραν  να  φτάξης.» 
Σαββάτο  βράδυλ  λούννεται  και  Κερεκήν  άλλάσσεΐ' 
βάλλει  τόν  ήλιομ  πρόσωπογ  καΐ  τό  φεγγάρι  στήθη 

25  και  τοϋ  κοράκου  τό  φτερόβ  βάλλει  καμαροφρύδι, 

και  τήδ  Δευτέραν  τό  ταχύ  'ςτόμ  μάστοραν  έφτάννει. 
νΕΙντα  με  -θέλεις,  μάστορα,  και  μήνυσες  μου  νάρτω, 
είντα  με  θέλεις  για  φαγίφ,  φαγιν  να  σέ  χορτάσω. 
—  ΚαΙ  τό  φιλίσ  σου  χαίρου  το,  και  τα  φαγιά  σου  φά  τα. 

30  Τό  δακτυλίδιμ  μοΰπ  πέσε  *ς  τη  μεσιακήγ  καμάρα.» 

Σάχ  χήνα  νεπουγκώννεται,  σάμ  πάπια  μπαίννει  μέσα 
δλλοι  έχτυποΰσαμ  μέ  πηλόγ  και  μέ  μικρά  πετράδια 
κι*  ό  έρημος  ό  μάστορας  μέ  πέτραις  μέ  λιθάρια. 

35  «Σταθήτε.  πρέ  καλά  παιδιά,  ποΰ  χω  νά  σας  μιλήσω. 

Πού  των  καρφάδων  τή  γενιάν  τρίχα  νά  μήρ  ραγίση, 
κι'  άπό  τοΟ  πρωτομάστορα  τρίχα  νά  μήμ  πομείντ), 
Ώς  τρέμει  ή  καρδούλλα  μου,  να  τρέμη  τό  γιοφύρι, 
ως  πέφτουν  τα  μαλλάκια  μου  νά  πέφτουν  οΐ  διαβάταις. 
ΤρεΙς  άδερφάδες  ήμαστογ  κ*  οί  τρεις  κακογραμμέναις• 

40  ή  μιά  εχτισεν  τό  Γαλατάγ,  κ'  ή  άλλη  τό  Μισίρι, 

κ'  εγώ  ή  κακορίζικη  της  Τρίχας  τό  γιοφύρι.» 

ΣΗΜ.  Στ.  4.  ΤΤονρνοί  (ύπουργοΐ)^μαθηται  μικροί. — ΤΤό^'α^^ήμερομίσΟιον. — 
9  Στρατολάτης^=δια^άχϊ\ς. — 12.  Κάρφας  (κάλφας  λ.  τουρκ  )γ=0  πρώτος  μαθητής. 
—  27-28.  Εΐντα=ζτί. — 31.  Νεπουγκώννεται  ^  πε^^σνλλέγε[.  τά  φορέματα  αυτής 
κατά  τά  άκρα. 

Τό  ποίημα  τούτο  έψάλλετο  εΙς  παλαιοτέρας  έποχάς,  τώρα  βαθμηδόν  εκλεί- 
πει  παρελάβομεν  δε  αυτό  παρά  γυναικών  ηλικίας  50-60  ετών  κατά  τάς  πληρο- 
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Γρορίας  τούτων  εισήχθη  το  πρώτον  εις  το  χοορίον  ημών  Μάσσαρι  κατά  την  παι- 
δικήν  αυτών  ήλικίαν  δτε,  ώς  λέγουν,  ίδρύετο  το  περί  οί  ό  λόγος  γεφύρι.  —  [ΠερΊ 
του  άσματος  βλ.  Λαογρ.  Λ'  σ.  15.631.  656.  Μετά  τον  27  στίχον  προδήλίος  έξέπε- 
σεν  εις  περί  τοΰ  φιλήματος,  εις  δν  αναφέρεται  ό  στ.  29    — Σ.  τ.  Δ.]. 

Ναννονρίσματα. 

1  Κούννια  μου,  κούνησε  μού  το,  κ'  "Υπνε  μου  κοίμισε  το 
και  συ  παπλω  ματάκι  μ  μου  σύρε  καΐ  σκέπασε  το. 

2  Μωρόμ  μου,  'ςτό  βαβάλισ  σου  τριά  δέντρα  Οά  φυτέψω, 
εις  τή  ζερβήσ  σου,  φοινικιάν,  εις  τήδ  δεξιάσ  σου,  δάφνη 
κι'  απάνω  'ςτό  κεφάλισ  σου,  τριανταφυλλιάμ  με  τ'  άΟθη. 

3.  Έπαρ'  το,  "Τπνε  μ',  έ'παρ'  το  καΐ  πάλι  στρέψε  φέρ'  το, 

και  φέρ'  το  με  τά  κάλλη  του  καΐ  με  ταΐς  όμορφιαϊς  του. 

4.  Κι'  άμ  μου  το  φέρης,  "Υπνε  μου,  τρεις  χώραις  σου  χαρίζω, 
τήμ  Πόλημ  με  το  Γαλατάν,  τήχ  Χιόμ  με  τά  γαλούνια 

και  τήγ  Κωνσταντινόπολημ  μέ  τά  καλά  της  οΰλλα. 

5.  Νάννι  τοΰ  δυόσμου  το  κλαδίν,  της  δάφνης  το  κλωνάριμ, 
ποΟ  δεν  το  'ρίζει  βασιλιάς  νά  στείλχ)  νά  το  πάρ'η. 

6.  Κοιμήσου,  που  νά  θρέφεσαι  μέ  μάναγ  κα'ι  μέ  κύρη, 
σάν  το  καράβι  'ςτό  γιαλλόμ  μέ  τόγ  καραβοκύρη. 

7.  Κοιμήσου  μέ  τήζ  ζάχαρηγ  καΐ  ξύπνα  μέ  το  μέλι, 

κα'ι  νίψου  μέ  τ'  άθΟόνερομ  ποΟ  νίβγιουντ*  οί  άγγελοι. 

ΣΗΜ.  Νανν.  2,1.  Βαβάλι,  κούνια,  λίκνον.  —  4,2.  Γαλούνια  ίσως  πλοΧα  [είδος 
πλοίου,  ιταλ.  ^Ηΐβοηβ. —  Σ.  τ   Δ.]. 

Τά  νανουρίσματα  και  τά  άσματα  αιώρας  εις  άρχαιοτέραν  έποχήν  αδόμενα 
§δονται  και  σήμερον  ώς  καΐ  πριν  από  γενεάς  εΙς  γενεάν  μεταδιδόμενα 

Άσματα  αιώρας. 

1.  Θιέ,  και  νάρτεν  ή  Λαμπρή  ν'  αλλάξουν  οΐ  παππάδες, 

νά  βγάλουν  την  Ανάσταση  μ  μέ  ταΐς  χρουσαΐς  λαμπάδες. 

2  Γιάν  τήμ  μεγάληγ  Κυριακή  ν  νά  ν'  οΰλλαις  οί  ήμέραις 
που  λλάσσουσιν  οΐ  λεύτεραις  κι'  οΰλλαις  οί  παντρεμέναις. 

3  Κούννια  μου,  κούνησε  μού  τη  γιά  νά  βραδειάστ)  ή  μέρα 
νά  ξημερώση  νά  τήδ  δώ  νά  πάρη  ό  νους  μου  αγέρα. 

4  Κουννιέτ'  ένα  χρουσόγ  κορμιγ  και  ππώς  νά  το  κουνήσω ; 
νά  πιάσω  διαμαντόπετραν  νά  το  πετροβολήσω. 

5  Χριστός  άνέστημ,  μάτια  μου,  έλα  νά  φιληθοΟμεν 
και  βάστα  και  στο  χέρι  σου  κλήμαν  νά  βλοηθοΟμεν. 

6  Κουννιέται  καΐ  τό  μάλαμαγ,  κουννιέται  και  τ'  ασήμι 
κουννιέται  κ'  ή  αγάπη  μου  μ'  όλόχρουσο  σιτζίμι. 

7  Θιέ  νά  κόπην  τό  σχοινίν,  νά  διάσυρεν  ό  κλώνος, 


4^)Γ)  ΣνμμίΗτα  ('  Ασματα   δημοτικά   Κεφαλληνίας) 

νά  συρεν  να  με  πέταξε  'ςτοΰ  κρίνου  μου  το  θρόνο. 
8  Θιέ  νά  κόπην  το  σχοινιν  νά  πόσυρε  σαν  αστρον, 

νά  συρεν  νά  με  πέταξε  'ςτοΰ  κρίνου  μου  το  κάστρο. 

ΣΗΜ.  *Ασμα  6  στ.  2.  ^ίΓζ"ί)αί=:σχοινίον  λεπτόν  —  Τάνωτέρω  άσματα  της 
αιώρας  αδονται  κατά  τάς  ημέρας  τοΰ  Πάσχα.  Ή  εκ  σχοινιού  αΙώρα  αναρτάται  επί 
/ονδροΰ  κλάδου  δένδρου  εκ  τών  ευρισκομένων  εντός  τοΰ  χωρίου  ή  πλησίον  αυ- 
τού ή  επί  τίνος  δοκοΰ  της  στέγης  οικίας. 

Έν '  Ρόδφ. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ  και  ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ  ΠΑΠΑΪΩΑΝΝΟΤ 
Δημοδιδάσκαλοι  εκ  του  χωρίου  Μάσσαρη  της  νήσου  'Ρόδου 

"Ασματα  δημοτικά  Κεφαλληνίας. 

1 

Άπ'  άκρη  σ'  άκρη  τοΟ  γιαλοϋ,  κάτου  'ς  τη  Βαβυλώνα, 
προξενητάδες  έ'στειλεν  ό  'Ράλ?».ης  γιά  τη  Αένα. 

Έπήανε  τη   βρήκανε  άξια  και  προκομμένη 
Δελέγκου  έμπήκε  κ'  ΰφανε  τοΰ  'Ράλλϊ]  το  μαντήλι 
5  το  ΰφανε  το  ξύφανε.... 

μασοΰρι  βάνει  το  φλωρί,   μασοΰριτό  λογάρι, 

και  μέ  τ'  άσημομέταξο  ρίχτει  μαργαριτάρι. 

Το  δίπλωσε  το  τρίπλωσε  ςτόν  κόρφο  της  το  βάνει. 

«Μάννα,  νερό  δεν  έχουμε  και  ποιος  θα  πάη  νά  φέρη  : 
10  —     Μωρή,  πότα  μέ  ρώτησες  και  μέ  ρωτάς  και  τώρα;» 
Χρυσό  σικλάκι  άρπαξε,  τσοι  βρύσαις   κατεβαίνει" 
εκεί  εΰρηκε  τσοϊ  δμοιαις  της  καΐ  τσοΙ  καλύτεραίς  της. 

«Μωρή  καρυδομάγουλη  καΐ   'Ραλλοφιλημένη, ') 
π'  ό  'Ι^άλλης  έπαντρεύθηκε  κι'  άλλη  γυναίκα  παίρνει ! 
15  —    Ό  "Ράλλης  κι'  αν  παντρεύτηκε  μέ  γεια  του,  μέ  χαρά  του, 
θέλω  νά  παντρευτώ  κ'  εγώ  κοντά  'ς  τή  γειτονιά  του, 
νά  πάρω  άπό  τό  γένος  του  κι'  άπ"  τή  γενολογιά  του 
και  νά  ν'  τά  παρεθύρια  μου  καρσί  μέ  τά  δικά  του* 
και  δντες  προβαίνει  νά  μέ  γδη  νά  καίετ'  ή  καρδιά  του  » 
20  Νά  σου  κι'  ό  'Ράλλης  έρχεται  τσού  κάμπους  καβελλάρης  ! 

^)  Κατ"  άλλους ; 

Μωρή  καρυδομάγουλη  κι'  άμυγδαλογελοΰσα, 
ό  'Ράλλης  έπαντρεύθηκε  κι'  άλλη  γυναίκα  παίρνει* 
κ'  έσένανε,  μωρή,  καλεί  νά  τόνε  στεφάνωσης. 
Μά  έχεις  πόδια  γιά  νά  π^ς,  κορμάκι  γιά  νά  στέκχις, 
και  χέργια  βεργολυγερά  νά  βάλης  τά  στεφάνια ; 
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κόκκινος  κατακόκκινος  κ'  έκειός  και  τ'  αλογά  του, 

έκειός  και  τα  ζευγάρια  του  και  τα  λαγωνικά  του. 
«Κόρη,  ποΰ  βγάνεις  το  νερό,   βγάλε  και  για  τα  μένα• 

να  πιούνε  τ'  αλογάκια  μου  και  τα  λαγωνικά  μου  » 
25  Σαράντα  σίκλους  έβγαλε,  'ς  τα  μάτια  δεν  τον  τήρα, 

μέσ'  'ς  τσού  σαράντα  τέσσαρους  ή  κόρη  αναστενάζει. 

«Τι  έχεις,  κόρη    καΐ  θλίβεσαι  καΐ  βαριαναστενάζεις; 

Μη   σοΰ  πονεΧ  για  το  νερό,  ϊσως  καΐ  για  τή  βρύση, 

ϊσως  και  για  τον  κόπο  σου  για  να  σ'  τόνε  πληρώσω ; 
30  —     Δεν  μου  πονεϊ  για  το  νερό,  οΰτε  και  για  τή  βρύση 

οΰτε  και  για  τον  κόπο  μου,   για  να  μου  τον  πλήρωσης. 

Ό  'Ράλλης  έπαντρεύθηκε  κι'  άλλη  γυναίκα  παίρνει. 

Ό  'Ράλλης  κι'  αν  παντρεύτηκε  με  γεια  του  με  χαρά  του, 

θέλω  να  παντρευΟώ  και  γώ  κοντά  'ςτή  γειτονειά  του, 
35  να  πάρω  από  το  γένος  του  κι'  άπ'  τή  γενολογιά  του, 

και  νά  ν  τα  παρεθύρια  του  καρσί  με  τα  δικά  μου, 

κι'  δταν  προβαίνη  νά  με  γδή  νά  καίετ'  ή  καρδιά  του 

—  Ό  Ράλλης  αν  παντρεύθηκε   κουμπάρα  σε  καλαίνει 

μά  έχεις  πόδια  νά  σταΟης,   καΐ  μάτια  νά  ντρανίσης, 
40  καΐ  χέργια    στριφτογούργουρα  τά  στέφανα  νά  λύσης; 

—  Έγώ  χω  πόδια  νά  σταθώ,  και  μάτια  νά  ντρανίσω, 

καΐ  χέργια  σιριφτογούργουρα  τά  στέφανα  νά  λύσο).» 
Όκ  τή   βρυσούλα  έφυγε  'ςτό  σπίτι  της  πηγαίνει. 
«(Μάννα,)  ό   'Ράλλης  έπαντρεύθηκε  κουμπάρα  με  καλαίνει! 
4Γ)  —     Μωρή,  έχεις  πόδια  νά  σταθης,  και  μάτια  νά  ντρανίσης, 
και  χέρια  στριφτογούργουρα  τά  στέφανα  νά  λύσχ^ς  ; 

—  Μά  γώ  χω  πόδια  νά  σταθώ,   και  μάτια  νά  ντρανίσω. 
και  χέργια  στριφτογούργουρα  τά  στέφανα  νά  λύσω.» 

Τρεις  μέρες  τή  στολίζανε  και  στολισμούς  δεν  είχε. 
Γ)0  Τον  ήλιο  βάνει  πρόσωπο  και  το  φεγγάρι  στήθη 

καΐ  τοΰ  κοράκου  το  φτερό  τό  βάνει  άγγελοφρύδι 

τόν  άμμο  τον  αμέτρητο  ρήχνει  μαργαριτάρι 

βαΐτσες  άπ'  τή  μιά  μεριά,   βαΐτσες  άπ'   τήν  άλλη. 

Παπάς  τήν  είγδε  κ'  έσφαλε    διάκος  κι'  αν  έλειτούργα,  ') 
55  και  τά  μικρά  ψαλτόπουλα  άφήκαν  τά  ψαλτ^ιρια 

Οί  "Αγιοι  έκυττιώντανε  κ'  εικόνες  έθαμάζαν  ! 
«Περικαλώνε  τόν  παπά  και  προσκυνώ  τόν  διάκο 

ν'  αλλάξουμε  τά  στέφανα  εις  τήν  κουμπάρα  πάνω.» 
«Καλό  'ς  τή  θυγατέρα  μου  τήν  μυριοστολισμένη, 
00  κουμπάρα  που  τήν  έστειλα  και  νύφη   μοϋ  τήν  φέρνει. >> 

')  Και  άλλως  : 

Παπάς  τήν  εΙγδε  κ'  έσφαλλε,  διάκος  δεν  έλειτούργα, 
καΐ  τά  καλαναρχόπουλα  έπεσαν  τά  χαρτιά  τους. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    β'.  30 
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«Καλό  'ς  τήν  θυγατέρα  μου  την  μαύρο βολιασμένη,  ■ 

που  νύφη  του  τήν  έστειλα  κουμπάρα  μοϋ  τήν  στέρνει.»  ')  τ 

[Παραλλαγή  τοΟ  άσματος  της  από  κουμπάρας  νύφης  (Λαογραφ.  Α'  σ.  383- 
384)  εν  συμφυρμφ  από  στ.  20  -  29  μετά  του  άσματος  της  αναγνωρίσεως  (Ρ&880\ν 
442),  Προς  τήν  ζακυνθίαν  παραλλαγήν  τοϋ  άσματος  παρά  Ρ3880\ν  αρ.  436  όλι- 
γίστας  παρουσιάζει  διαφοράς,  κοινόν  έχουσα  και  τό  όνομα  του  έραστοΟ. —  Σ.  τ.  Δ.] 

2. 
"Οντας  έπρωτοκίνησε  του  Μέγα  τό  καράβι 
δλη  ή  Πόλη  έσείστηκε  κ'  ή  Βενετία  τρομάζει. 
Οσα  κορίτσια  τό  είδανε  δλα  τα  προσκύνησαν, 
και  μία  έπαράσκυψε  κ'  έφάνη  τό  βυζί  της* 
5     ό  γιος  τοϋ  βασιλιά  γδε  την   καί  πέσε  τοΟ  θανάτου. 
Παίρνει  και  πάει  σπίτι  του  σα  μήλο  μαραμμένο, 
σα  μήλο,  σα  ροδάκινο,  σαν  πατρινό  κεράσι. 

«Μάννα,  ψυχή.    μάννα,  ζωή,  μάννα,  κεφάλι  μου  πονεΧ.  Αι 

Μάννα,  τήν  κόρη  ποϋ  γδα  γώ  γυναίκα  να  τήν  πάρω. 
10  —  Μωρέ  τί  λες;  τήν  τούρκισσα,  τήν  τουρκοπαιδεμένη ! 

—  Μάννα  ολόχρυσα  φορεί,  ολόχρυσα  ντυμένη, 
κι'  ό  γΰρος  της  ποδούλας  της  τό  κάστρο  κατεβάζει. 

—  Καθώς  μοΟ  λες,  παιδάκι  μου,   βάνω  προξενητάδες.» 

Στέρνει  τόν  Λοΰκα  τό  Φωκά,  στέρνει  τό  Νικηφόρο, 
15         στέρνει  τόν  Τρεμοτράχηλον,  ποΰ  τρέμει  γης  καί  κόσμος. 

Σαράντα  μέραις  κάμανε  χ  ή  σκάλα  ν'  ανεβούνε, 

κι'  άλλαις  σαραντατέσσαρες  τήν  κόρη  νά  τή  γδούνε* 

μέσ'  'ς  τσοί  σαραντατέσσαρες  ή  κόρη  και  προβαίνει. 

«Καλό  'ς  τόν  άρχοντα  Φωκά,  καλό  'ς  τό  Νικηφόρο, 
20         καλό  'ς  τόν  Τρεμοτράχηλο,  ποΰ  τρέμει  γης  και  κόσμος, 

Μήν  εϊσθενε  μέλιτικοί.  μέλι  νά  σας  ταΐσω; 

Μήν  εϊσθενε  γαλατιανοί,  γάλα  νά  σας  ποτίσω; 

Μήν  εϊσθενε  φιλόχριστοι  νά  φάτε  καΐ  νά  πιήτε ; 

—  Δεν  είμαστε  μέλιτικοί,  μέλι  νά  μας  ταΐσης, 
25        δέν  είμαστε  γαλατιανοί,  γάλα  νά  μας  ποτίσης, 

δέν  είμαστε  φιλόχριστοι  νά  φάμε  καί  νά  πιοΰμε. 
Έδώ  μας  βάνει  ό  βασιλιάς  γυναίκα  νά  σε  πάρη. 

—  Δε  θέλω  γώ  τά  μούτρα  του  τσουκάλι  'ςτή  γωνιά  μου, 
νά  μαγειρεύω  πίτουρα  νά  τρώνε  τά  παπιά  μου, 

30         Τοϋ  δυό  μου  βάγιων  τό  κελλί  σημοκεραμωμένο, 
άπόξουθ'  έχουνε  χαρτί  και  μέσαθε  τήν  πένα 
κι'  ά  θέλη  άπό  τσοΙ  δούλαις  μου  κι'  άπ'  τς  άναδεξιμιαίς  μου 
τότε  νά  στείλη  ό  βασιλιάς  γυναίκα  νά  τοϋ  στείλω  » 

*)  01  μέν  στίχοι  59-60  λόγοι  της  μητρός  της  νυμφευθείσης    κόρης,  οί  δε 
61  -  62  της  μητρός  τής  άποπεμφθείσης  νύμφης. 
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«Καλώς  ερκουντ'  οΐ  δούλοι  μου,   καλά  σκαρίκια  φέρνουν. 
35  —  Καλώς  σ'  εύρήκ'  αφέντη  μου,   κακά  σκαρίκια  φέρνο). 

Δέ  ^έλει  αύτη  τά  μούτρα  σου  τσουκάλι   ςτή  γωνιά  της, 

νά  μαγειρεύτ)  πίτουρα  νά  τρώνε  τά  παπιά  της• 

τών  δυό  της  βάγιθ)ν  το  κελλί  σημοκεραμωιιένο, 

άπόξουΟ'  έχουνε  χαρτί  και  μέσαθε  την  πένα 
40         κι'  α  θέλης  άπ'  τσοι  δούλαις  της  κι'  άπ'  τς  άναδεξιμιαίς  της. 

τότε  νά  στείλης,  βασιλιά    γυναίκα  νά  σοΰ  στείλη.» 

ΙΙάλε  τσού  έματάστειλε,  πάλε  τσού  ματαστέρνει, 

με  την  καρδιά  καχμένη. 

Εξήντα  μέραις  κάμανε  τη  σκάλα  ν   ανεβούνε. 
45         κι'  άλλαις  εξήντα  τέσσαρες  την  κόρη  νά  την  γδούνε 

μέσ'  'ςτσοΧς  εξήντα  τέσσερες  ή  κόρη  καΐ  προβαίνει. 

«Καλό  'ςτόν  άρχοντα  Φωκά,  καλό  'ς  τό  Νικηφόρο, 

καλό  'ςτόν  Τρεμοτράχηλο  ποΰ  τρέμει  γής  και  κόσμος. 

Μην  εϊσθενε  μελιτινοί,  μέλι  νά  σας  ταΐσω ; 
50        Μην  εϊσθενε  γαλατιανοί,  γάλα  νά  σας  ποτίσω; 

Μην  εϊσθενε  φιλόχριστοι,  νά  φάτε  και  νά  πιήτε  ; 
—τ  Δέν  εϊμαστε  μελιτινοί,  μέλι  νά  μας  ταΐστε. 

Δεν  εϊμαστε  γαλατιανοί,  γάλα  νά  μας  ποτίστε. 

Δέν  εϊμαστε  φιλόχριστοι  νά  φάμε  και  νά  πιοΰμεν, 
55        εδώ  μας  βάνει  ό  βασιλιάς  γυναίκα  νά  σε  πάρη. 

—  Δέ  θέλω  γώ  τά  δόντια  του  παλούκια  'ςτήν  αυλή  μου, 
νά  πεδουκλώνω  τ'  άλογα,  νά  δένω   τήν  τροφή  τους. 
"Ας  πάχι  νά  σπείρη  τη  θάλασσα  ή  στάρι  ή  λινάρι. 
κι'  άπά  'ςτήν  άπαλάμη  του  όλάργυρο  πηγάδΐ' 

60        τότες  νά  στείλη  ό  βασιλιάς  γυναίκα  νά  μέ  πάρχι 

(Στό  δρόμο  ποΰ  έπήγαινε  τό  βασιλόπουλο  απάντησε  τρεις  μάϊσσαις  μάννα  καΐ 
θυγατέρες).  * 

«Καλό  'ςτό  βασιλόπουλο,  πώς  είσαι  πικραμένο; 

κάτι  κορίτσι  αγαπάς  καΐ  κείνο  δέν  σε  θέλει. 

"Αν  τήν  πλανέσω  τη  εγώ  τί  θά  'ν'  τό  χάρισμα  μου: 

—  Σου  δίνω  χίλια  πέρπερα,  σοΰ  δίνω  δυό  χιλιάδες 
65  —  Δέ  θέλω  χίλια  πέρπερα,  ούτε  και  δυό  χιλιάδες, 

παρά  τό  χρυσογάϊτανο  όπώχεις  'ςτό  καπέλλο.» 
"Εβγαλε  και  τοΰ  τά  δωκε  τριά  μήλα  μαγεμένα* 

—  «Τό  να  ρήξε  'ςτό  ποταμό,  νά  πάψουν  τά  ποτάμια, 

τ'  άλλο  ρήξε  'ςτό  τρίστρατο,  νά  πάψουν  οΐ  στρατιώταις, 
70        τ*  άλλο  σύρε  καΐ  ρήξε  το  τσή  λυγερής  τς  άγκάλαις.  » 
Τό  νά  ρηξε  ςτόν  ποταμό,  κ'  έπαψαν  τά  ποτάμια- 
τ'  άλλο  ρηξε  'ςτό  τρίστρατο,  κ'  έπαψαν  οί  στρατιώταις, 
τ'  άλλο  πήε  και  τό  ρηξε  τσή  λιγερής  τς  άγκάλαις 
Ώς  τό  γδ'  ή  κόρη  έσβύστηκε  κι'  ως  τό  γδε  δαιμονίστη. 
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75        κι'  ώς  τό  πιάσε  'ςτό  χέρι  της,  ή  κόρη  έβουρλίστη• 

«Γρήγορα  πάρτε,  σύρτε  με  'ςτοΰ  βασιλιά  τςάγκάλαις!» 

Εν  ' Αργοστολίω. 

ΣΠ.  Δ.  ΠΑΓΏΝΗΣ 

[Τό  άσμα  τοΰτο  είναι  όμοιότατον  προς  τό  του  χωρίου  Ζερβάτα  της  Κεφαλ- 
ληνίας, τό  δημοσιευθέν  υπό  Β.  ΒβΗπιίάί  (ΟγϊθοΙι.  Μ&ΓοΙιβη,  83^βη  υ.  Υοΐΐίδ- 
ΗβάβΓ  αριθ.  59  σ.  198-204),  διεξοδικώτερον  μεν  εκείνου,  αποτελουμένου  έκ  σχ. 
77,  αλλ*  έλλιπέστερον,  ώς  μη  έχον  τό  τελευταϊον  μέρος  (από  τον  στ.  50  κ.έ.  παρά 
δοΐιιηίάΐ;)•  και  ή  παρά  Μανονσω  (Τραγούδια  εθνικά  Β'  σ.  111-4)  παραλλαγή,  πιθα- 
νώς κερκυραϊκής  μικρόν  διαφέρει  των  κεφαλληνιακών.  Είναι  δ'  άκριτικόν,  εύ- 
στόχως  δε  και  ό  δοΐιιηίάΐ;  (σ.  274  κ.  έ.)  ύπέδειξεν  την  έκ  τών  στ.  16-7  έμφαινομέ- 
νην  συνάφειαν  αύτοΰ  προς  άλλα  ακριτικά  άσματα.  Ή  ύπόΟεσις  αύτοΰ  είναι  τά 
κατά  την  μνηστείαν  τοΟ  Διγενή,  πάμπολλαι  δ'  είναι  αί  παραλλαγαι  αύτοΰ  τασ- 
σόμεναι  εις  διαφόρους  κατηγορίας,  κατά  λόγον  τών  εν  αύταις  επεισοδίων,  άτινα 
δεν  είναι  τά  αυτά  εν  πάσαις.  Περί  τών  παραλλαγών  τούτων  -θά  διαλάβωμεν 
προσεχώς  εν  Ιδίςι  πραγματεία  (Βλ.  και  Λαογρ.  τ.  Α'  σ.  198  κ.  έ.). — Έτέραν  παρ- 
αλλαγήν  κυπριακήν  του  αύτοΟ  άσματος  δημοσιεύομεν  αμέσως  κατωτέρω.  Σ.  τ.  Δ.] 

Τό  τραγοϋδι  του  Παχοντή 
(  Κνπρ•ς) 

Μέσ'  σε  καράβια  τοΰ  γιαλού,  μέσ'  'ς  αγαθό  λιμιώνα. 
σέ  παναθύρ'  ολόχρυσες  μιά  κόρη  κουμπημένη* 
έβάσταν  εις  τό  σ'έριν  της  λαμπάδαν  καφουρένην, 
έβάσταν  τσ'  άπου  τ'  άλλο  της  τήμ  μαρκαριταρένην. 
5  Ψηφιδκιασμένη  δέν  ήταν,  μήτε  σεμιδαλλένη, 
πού  τήν  καρτιάν  της  μάνας  της  ήταχ  χαριτωμένη. 
Τζείνην  είδεν  ό  Παχουτής  τζ'  έπάρτηκεν  ό  νους  του. 
Τρέσ'ει  τσιαΐ  πά  'ς  τήμ  μάναν  του  δερ μένος  σκοτωμένος. 
«Είντά  σ'εις,  γιε  μου  Παχουτή,  τζ'  είσαι  πολλά  θλιμμένος, 
10  θλιμμένος  καΐ  κακόκαρτος  καΐ  παραπονεμένος, 

είτε  τοΰ  ήλιου  είσαι  βραστός,  εϊτε  του  σ'ιοΰ  καμένος, 
εϊτε  γλυτζύν  κρασίν  ήπιες,  τζ'  είσαι  πεζαρισμένος ; 

—  Μήτε  τοΰ  ήλιου  είμαι  βραστός,  μήτε  τοΰ  σ'ιοΰ  καμένος, 
μήτε  γλυτζύν  κρασίν  ήπια  τζ'  είμαι  πεζαρισμένος. 

15  Μέσ'  σέ  καράβια  τοΰ  γιαλοΰ,  μέσ'  'ς  αγαθό  λιμιώνα, 
σέ  παναθύρ'  ολόχρυσες  μιά  κόρη  κουμπημένη* 
έβάσταν  είς  τό  σ'έριν  της  λαμπάδαν  καφουρένην, 
έβάσταν  τσ'  άπου  τ'  άλλο  της  τήμ  μαρκαριταρένην, 
•ψηφιδκιασμένη  δέν  ήταν,   μήτε  σεμιδαλλένη 

20  πού  τήν  καρτιάν  της  μάνας  της  ήταχ  χαριτωμένη. 

Τζείνην  είδα,  μανοΰλλα  μου,  τσ'  έπάρτηκεν  ό  νους  μου. 

—  Σιώπα,  γιε  μου  Παχουτή,  τσ'  εγώ  νά  σοΰ  τήδ  δο)σω  ». 
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Πέμπει  τόγ  γέρο  τοΓρ  «Ι'ωκά,  πέμπει  τόν  Νικηφόςίο, 

πέμπει  τόγ  γέρο  Τράχηλο,  ποϋ  τρέμ'  ή  γη  κι'  ό  κόσμος. 
25  Πιάνουν  τζεΐνο  το  στρατί,  τζεινο  το  μονοπάτι. 

το  μονοπάτι  βκάλλει  τους    ς  της  λυερής  τήπ  πόρτα. 

Άμα  τους  είδ*  ή  λυερή   έπροσηκα)θηκέν  τους. 

«Καλώς  ήρταν  οΐ  γέροντες  με  τα  καλά  μαντάτα. 

καλώς  ήρταν  οΐ  γέροντες  να  φάν  νά  πιουν  μιτά  μας, 
30  νά  φάσιν  τάχνη  του  λαοΰ,  νά  φάν  όφτόν  περτίτζιν. 

Σηννιά,  σκαμνιά  τους  έβαλε,  τους  γέροντας  καθίσκει* 

«και  φάτε,  πιέτε,  γέροντες  τζ'  εγώ  'ς  τόν  όρισμόν  σας. 

—  Έμεϊς  δέν  ήρταμεν  εδώ  νά  φάμεν  και  νά  πιοΟμεν. 
προξενητάδες  ήμαστην  κ'  ήρταμεν  νά  σου  ποί5μεν. 

35  —  "Οντα  ξεράν*  ή  θάλασσα  καΐ  σπείρουν  την  σιτάρ ιν, 
και  πάν  τά  βασιλόπουλα  και  δήνουσιδ  δεμάδκια, 
καΐ  πάσιν  οί  βασίλισσες  'ς  τόγ  γιόμα  'ς  τόχ  χωράφι, 
τότε  τόν  καταρκάζουμαι  'ς  την  δεύτερη  μ  μου  σκλάβα, 
'ς  τήδ  δεύτερη,  'ς  τη  τρίττερη,   'ς  την  άπορρηριμιά  μου. 

40  άπώνι  τά  παπούτζια  της  μέ  τό  μαρκαριτάριν. 
άπώνι  τά  σκαρπίνια  της  πάντα  μέ  τό  χρυσάφιν, 
τζαι  πάλεν  ναι  και  πάλ  δι,  και  πάλε  σάμ  μοΰ  δόξει». 

Σηκώννουνται  οί  γέροντες  κ'  εμπρός  τάπίσω  πάσιν. 
"Αμα  τους  ειδ'  ό  Παχουτής  έπροσηκώθηκέν  τους. 
45  «Καλώς  ήρταν  οι  γέροντες  μέ  τά  καλά  μαντάτα. 

—  Καλώς  ήρταν  οί  γέροντες  μέ  τά  κακά  μαντάτα. 
Μέσ'ή  καρκιά  μας  ξέρανε,  τά  δόντια  μας  άγιώσαν, 
τζ'  ή  γλώσσα  της  έμαλλίασεν,  άπου  μας  εΐπεν  τόσα. 
«"Οντα  ξεράν' ή  θάλασσα  καΐ  σπείρουν  την  σιτάριν, 

50  καΐ  πάν  τά  βασιλόπουλα  τσαΙ  δήνουσιδ  δεμάδκια, 
και  πάσιν  οί   βασίλισσες  'ς  τόγ  γιόμα  'ς  τόχ  χωράφι, 
τότε  τόν  καταρκάζουμαι  'ς  τήδ  δεύτερήμ  μου  σκλάβα. 
'ς  τήδ  δεύτερη,   'ς  τή  τρίττερη,    'ς  τήν  άπορριψιά  μου, 
άπώνι  τά  παπούτζια  της  μέ  τό  μαρκαριτάριν. 

55  άπώνι  τά  σκαρπίνια  της  πάντα  μέ  τό  χρυσάφιν, 

τζαϊ  πάλεν  ναι  τσαΙ  πάλ'  δϊ,  τσαΙ  πάλε  σάμ  μοΰ  δόξει  » 
"Αμα  τ'  ακούει  ό  Παχουτής  εππεσε  λι.ωμένος. 

«Οΰσσου,  γιέ  μου,  Παχουτή,  τζ'  εγώ,  νά  σου  τήδ  δώσω.» 

Βάλλ'  ή   μάνα  δκυ'  όκκάδες,  τζ'  ή  κάλη  βάλλει  πέντε, 
60  τζ'έκάτζασιν  τζ'  έπλέξασιν  τοϋ  Παχουτή  ζωνάριν, 

τζ' έζώσθην  το  ό  Παχουτής  τσ'  έπήεν    ς  τόπ  παζάριν. 

Δκυό  μάΐσσες  τόν  ε'ίδασιν  τσ'αί  οί  δκυό  έψουψουροΰσαν. 

Ή  μάν'  ήταν  μάίσσα  τζ'  ή  κόρη  άστρονομοΰσα 

«Μανά,  ό  νέος  πώρχεται,  ποΰ  κατεβάζ'  ό  δρόμος, 
65  τζεΐνος  κοπέλλαν  άγαπ^  τζαι  τζείνη  εν  τόθ'  θέλει, 
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κι'άς  τόχ  χαιρετίσουμεν  πριν  νά  μας  χαιρετίσει, 
κι'άς  τον  άρουτήσουμεν  πριν  νά  μας  άρωτήσχι. 
— Κ'  είντ'  τά  χεις,   Παχουτή,  τζ'  είσαι  πολλά  θλιμμένος, 
θλιμμένος  και  κακόκαρτος  καΐ  παρ  άπονη  μένος, 
70  εϊτε  τοΰ  ήλιου  είσαι  βραστός,  εϊτε  τοΰ  σ'ιοΰ  καμένος, 
εϊτε  γλυτζύν  κρασίν  ήπιες  τζ'  είσαι  πεζαρισμένος, 
εϊτε  κοπέλλαν  αγαπάς,  τζαΐ  τζείνη  ες  σε  θέλει ; » 

(Ενταύθα  ή  ύπαγορεύουσα  έλησμόνησε  στίχους  τινάς  ) 
«ΕΙντα  μας  δκι^ς.  α  Παχουτή,  καΐ  μείς  νά  σοΰ  τήδ  δώσουμεν;» 

—  Δκιώ  σας  τζιαΐ  τά  ρούχα  μου.  δκιώ  σας  (τζιαί)  τ' άρματα  μου. 
75  δκιώ  σας  τζιαΙ  τά  ρούχα  μου  τά  παλεορτικά  μου, 

πού  τά  φορώ  και  σ'αίρουμαι  τρεις  βολές  τόχ  χρόνο, 
τά  Γέννα  γιά  τήγ  Γέννησι,   τά  Φώτα  γιά  τόδ  δρόσο 
και  τήν  Άγίαν  Κεργιακήν  γιά  τον  Καλόν  τόλ  Λόον. 

—  Έμεις  εθ  θέλουμεν  τά  ρούχα  σου.  μήτε  τ'  άρματα  σου 
80  ούτε  τά  ρούχα  σου.  οΰτε  τά  παλεορτικά  σου. 

μόθ θέλουμεν,  α  Παχουτή,  άφτό  πού  σαι  ζωσμένος. 
Πήαιν'  άφς  τήν  πόρταν  ανοικτή  ν  και  τό  καντήλι  ν'  άφτη, 
τζιαι  πάνω  'ς  τά  μεσάνυχτα  δέχτου  τήν  κόρην  νάρχη.» 

Απάνω  'ς  τά  μεσάνυχτα  άναψαν  οι  φωτιαΐς  της. 

85  «  "Ανουτε,  βάγιες,  άνουτε,  άψτε  τζιερκά  και  τζαντηλέρκα, 
γιατ' οί  μαγείες  μου  έν'  περισσές  και  τώρα  πεθανίσκω.» 
Σηκώθηκαν  οί  βάγιες  της  τζ' άναψαν    τζερκά  τζιαΐ]  τζαντηλέρκα, 
τζιαι  πιάνει  τζεινο  τό  στρατί,  τζεϊνο  τό  μονοπάτι. 
Τό  μονοπάτι  βκάλλει  την  'ς  τού  Παχουτή  τήν  πόρτα, 

90  και  πολοάται  λυερή,  τζα'ι  τούτον  νά  ταΐς  λέει. 
«Ποιος  είδε  ταΐς  ευγενικές  μεσάνυχτ'  νά  γυρίζουν 
γυρίζουν  καΐ  γυρεύκουσιν  άνδράδες  ν'  αγαπήσουν». 
Τζιαι  πολοοΰνται  σκλάβες  της  νά  τήν  παρηγορήσουν 
«Έμεϊς,  εϊδαμεν  ευγενικές  μεσάνυχτ'  νά  γυρίζουν, 

95  γυρίζουν  και  γυρεύκουσιν  άνδράδες  ν'  αγαπήσουν.» 

«"Ανοιξε,  γιε  τής  άνομης,  άνοιξε,  γιε  της  κούρβας, 
γιατ'  οί  μαγείες  σου  εν'  πολλές  και  τώρα  ποθανίσκω. 

—  "Οντα  ξεράν'  ή  θάλασσα  τζιαι  σπείρουν  την  σιτάριν, 
τζιαι  πάν  τά  βασιλόπουλα  τζιαΙ  δήννουσι  δεμάδκια, 

100  τζιαί  πάσιν  οί  βασίλισσες    ς  τόγ  γιόμα   'ς  τόχ  χωραφιν. 

τότε  σέ  καταρκάζουμαι  'ς  τόδ  δεύτερο  μου  σκλάβο, 

ς  τόδ  δεύτερο,  'ς  τότ  τρίττερο,    ς  τόν  άπορρίψιμόμ  (ίου, 

άπώνι  ιά  παπούτζια  του  με  τό  μαρκαριτάριν, 

άπώνι  τά  σκαρπίνια  του  πάντα  μέ  τό  χρυσάφιν, 
105  τζιαι  πάλεν  ναί,  τζιαΐ  πάλ'  δϊ,  τζιαΐ  πάλε  σάμ  (ΐού  δόςει  » 
(Ενταύθα  λείπουσι  στίχοι.) 
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"Εσ'κψε  τζιαί  φίλησε  δκυό  μάτια  βαδοιμένα. 
τζιαΐ  κατωθκιό  έφίλησε  δκυό  σ'είλη  κοραλλένια, 
τζιαΙ  κατωθκιό  έφίλησε  δκυό  στήθη  παμπατζιένα 
τζιαΙ  κατωθκιό  έφίλησε  δκυό  σ'έρκα  σταυρωμένα 

110  «Τζιεϊ  πό  ννα  κλαί*  ό  τζύρης  της,  ας  κλαίη  τζι'  ό  δικός  μου, 
τζιεϊ  πό  ννα  κλαί'  ή  μάνα  της,   άς  κλαίτ)  τζ'  ή  δική  μου, 
τζιεΙ  'πό  ννα  κλαϊν'  τ*  άδέρκια  της  άς  κλαΐν'  καΐ  τα  δικά  μου.» 
Ταν^  εις  την  κοζοΰλλαν  του  βρίσκ'  αργυρό  φηκάριν, 
τζιαΙ  μέσ'  τό  άργυροφήκαρο  βρίσκ   άργυρο  χατζάριν, 

115  'ςτούς  ουρανούς  τό  πέταξε  χαμαί  ή  γη  τό  δέκτη" 

πάλε  ξαναπετάσσει  το  μέσ*  την  καρκιάν  του  μπήχτη, 

τζιαι  πήραν  τους  τζιαΙ  θάψαν  τους  τους  δκυό  'ς  έναν  τζιβοϋριν. 

Βλάστη  ή  κόρη  λεμονιά,  τζι'  ό  γιούλλης  τζυπαρίσσιν, 

τζιαι  μιαν  Άγίαν  Τζερκατζιήν  δεσποτικήν  ήμέραν 

120  έβκαίννασιν  οί  άρχοντες  από  την  έκκλησίαν, 

εσ'υβκεν  τζιυπάρισσος  τζιαί  έφίλαν  λεμονοΰλλαν. 
έσ'υβκεν  ή  λεμονιά  τζιαΙ  έφίλαν  κυπαρίσσιν. 
Δικλίσασιν  οί  άρχοντες  πάνω  Θεόν  δοξάζουν. 
«Λοξάζω  σε,  καλέ  Θεέ,  ποΰ  σαι  'ς  τα  ψηλωμένα, 

125  ποΰ  φανερώννεις  τά  κρυφά  και  τά  φανερωμένα. 

Ώς  τζιαι  τά  δέντρη  τ  '  άλαλα  σ'ύβκουνται  τζιαΙ  φιλιοΰντα.» 
Και  πολοάται  λυερή  τζιαι  τοΰτο  ννά  τους  λέει* 
«'Ρέξετε,  λυεροΰλλες  μου,  ρέξετε  'ςτήδ  δουλειά  σας, 
ήμουν  τζιαι  γώνι  μιαν  φοράν  ωσάν  τήν  άφεντιάν  σας». 

Τό  τραγούδι  τοΰ  Παχουτή  ήκουον  μικρός  ών  παρά  της  πρό  τριών  ετών 
άποθανυύσης  ένενηκοντούτιδος  προμήτορός  μου,  έγραψα  δ'  αυτό  καθ'  ύπαγύ- 
ρευσιν  θείας  μου,  διατηρούσης  εις  τήν  μνήμην  της  σχεδόν  άκέραιον. 

Λεμεαος  Ξ.   Π.  ΦΑΡΜΑΚΙΔΗΣ. 

[Παραλλαγή  του  ακριτικού  άσματος  της  μνηστείας  τοΰ  Διγενή.  Βλ.  τό  προί]- 
γυύμενον.  Κυπριακάς  παραλλαγάς  βλ.  παρά  Σακελλαρ.  Κυπριακά  τ.  Β'  σ.  153  - 
156  αρ.  46  και  σ.  157-159  αρ.  48— Σ.  τ  Δ.]. 

Λεαβίακόν  βακχικόν  άσμα. 

Λαβίόν  τό  «νδόσιμον  εκ  των  εν  Λαογραφ.  Β'  σ.  184  5  δημοσιευθέντων  κρη- 
τικών ασμάτων,  ό  παρεπίδημων  ένταΟθα  Μυτιληναίος  έμπορος  κ.  Εύθ.  Ν.  Σα- 
μαριζιδέλης,  μοί  άνεκοίνωσεν  δτι  εν  Λέσβφ  ψάλλεται  τό  έπόμενον  άσμα  εις  τόν 
ήχον  τοΰ;  «Αναστάσεως  ήμερα». 

"Οταν  ξυπνήση  ό  μέγας  ό  μπεκρής 

Τρίβει  τά  μάτια  του,  τρίβει  τά  μουστάκια  του, 

καΐ  λέει : 

Νά  ταν  ή  θάλασσα  κρασί  και  τά  καράβια  κούπαις, 

κ'  οί  βάρκες  ρακοπότηρα, 

και  τά  βουνά  χλωρό  τυρί  και  τά  αλώνια  πίτις, 
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κ'  οΐ  κάμποι  μια  μπριζόλα, 

να  τρώγαμε,  να  πίναμε, 

καΐ  νυν  καΐ  άεΐ  καΐ  εις  τους  αιώνας  των  αιώνων,  αμήν 

Των  μπεκρήδων  ό  τάφος  μυρίζει  δλος  κρασάκι. 

γιατί  'ςτόν  αιώνα  δεν  πίνει  ποτέ  νεράκι. 

μόν  άδολο  κρασί  κι'  ωραία  μαστίχα. 

Εν  Θεοσαλονίκτ} . 

ΧΡ.  Γ    ΓΟΥΓΟΥΣΗΣ 

(Λημοσιεύομεν  το  άσμα  τοΰτο.  αν  καΐ  δεν  μετεγράορησαν  ακριβώς  οί  διαλεκτι- 
κοί τύποι,  διότι  είναι  περίεργος  παραφθορά  της  βυζαντινής  «φυσιολογικής  διη- 
γήσεως  τοϋ  ύπερτίμου  κρασοπατέρος» .  —  Σ. τ. Δ.]. 

"Εηωδαι  έκ   Φθιώτιδος. 

1.   '^Ητεμα   γι    άνεμοηνρωμα 

Περνάω  πρώτα  ενα  λίγο  ποταμό  με  λίγο  νερό  να  πάω  στον  ασθενή  νά  τοϋ 
δώσω  την  υγειά  του.  Πήγα  στον  ασθενή  και  τον  είδα  σε  μεγάλο  βάσανο.  Πα- 
σκίζω νά  του  δώσω  την  υγειά  του  δσο  κι*  αν  μπορώ:  κόκκινο  παννί,  μπουχασί 
άφόργου  και  βαμπάκι.  "Ελα  Χριστέ  και  Παναγιά  καΐ  τά  άγια,  ελάτε  νά  βάνετε 
τό  χέρι  σας  νά  σκώσετε  τόν  ασθενή.  Τριανταφυλόνερο,  σαφράγγι.  "Ελα  Χριστέ 
και  Παναγιά  μου. 

Ή  έπφδή  αΰτη  λέγεται  καθ'  δν  χρόνον  ενεργείται  ή  θεραπεία,  γινομένη  κατά 
τόν  άκόλουθον  τρόπον :  ΈπΙ  του  πάσχοντος  μέρους  επιτίθεται  «κόκκινο  πανν'ι 
μπουχασί ')  άφόργου*)».  Έπ'  αύτοΰ  δέ  εις  σχήμα  σταυρού  τίθενται  «πέντε  καντή- 
λες άπό  βαμπάκι»  (πέντε  τεμάχια  βάμβακος  εις  σχήμα  θρυαλλίδων),  άφ'  ου  άνα- 
φθώσι  κατά  σειράν  πάσαι  διά  τριών  ξυλαρίων  άπεσπασμένων  εκ  τοΰ  σαρώθρου. 
ρίπτονται  μακράν  «τά  πετοΰν  πέρα  λέγοντας:  δπως  φεύγη  ό  αέρας,  νά  φεύγη 
τ'  ανεμοπύρωμα». 

Κατόπιν  τούτου  λαμβάνουσι  μέλι,  δι'  ου  έπαλείφουσιν  δλον  τό  πάσχον  μέρος 
και  έπιπάσσουσι  κόνιν  έσχηματισμένην  άπό  λιβάνι,  βάϊα  καΐ  κόπρον  περιστε- 
ρών, άτινα  τρίβουσιν.  Είτα  δέ  καλύπτουσι  διά  βάμβακος. 

Καθ'  ην  στιγμήν  άνάπτονται  αΐ  πέντε  καντήλες  άπό  βαμπάκι  με  τά  τρία  ξυλά- 
κια  άπ'  τή  σκούπα  μελετάν :  «καθώς  σαρώνει  ή  σκούπα  νά  φύγη  ό  πόνος». 

Ή  ανωτέρου  έπφδή  λέγεται  ύπ'  άλλων,  εν  όμοία  δμως  περιπτώσει  ασθενείας. 

')  Είδος  ερυθρού  υφάσματος.  [Τό  άλλαχού  μπογαοί,  ύφασμα  άγανόν  χρησι- 
μεΟον  ώς  ύπόρραμμα,  συνήθως  χρώματος  κυανού  ή  ερυθρού.  Έκ  τού  τουρκ. 
μπογκαον,Ε^  ου  και  τά  μέσ.  λατ.  ΐ3θ00ΗδΐΊΐΐΐ8,  γαλλ.  1)θΐΐ0Β88ίιΐ,  ίσπαν  ΙίΟΟΒδίη, 
βλαχ  1)0^1181  και  ϋο^&δίϋ,  σερβ.  1)α^»8Ϊ]0.  Τινές  έτυμολογυύσι  τό  γαλλ.  ΐ3θΐι- 
0ίϊ88ΐη  έκ  τού  αγγλ.  Ι^αοΐίδΐίίιι  (βλ.  ΚοΓίβ.  Ι.3ΐΘίηί8θ1ι  γοιιιηπ.  λνδιΊοϋυοΙι ' 
1625),  μή  προσέχοντες  εις  τους  εν  ταϊς  άλλα;;  ταϊς  μή  λατινικαΐς  γλώσσαις  τύ- 
πους.— -Σ.  τ.  Δ.] 

')  Άφόργου=ιάφόρητον  τό  όποιον  δεν  έχει  χριισιμοποιηθή  μέχρι  τούδε. 
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και  κατ'  άλλον  τρόπον  θεραπείας  γινομένης  δια  μιας  ξύστρας,     ήτις  ΟερμανΟεϊσα 
τίΰεται  τρις  εις  μικράν  από  του  πάσχοντος  μέρους  άπόστασιν. 

2.    Για   το   καλό  σπυρί. 

Μέ  τή  βρακοζώνα  σε  σταυρώνω  και  νά  τηνε  πλυμένη,  σπυρί  καλό  σπυρί,  αύ- 
τυϋ  ύποΰ  έβγήκες  νά  μή  ματαβγης,  κι'  αν  ματαβγής  τίποτα  νά  μή  κάν^ς  Αγιε 
Ανάργυρε  και  ^αματουργέ,   βάλε  τό  χεράκι  σου  νά  φύγχ)  τό  σπυράκι. 

3.   Για   τό  δάγπασμ,α  τον  φιδιον, 

Σέ  σταυρώνω  μέ  μαχαίρι  μαυρομάνικο.  Έν  άρχη  ην  ό  λόγος,  και  ό  ?νόγος 
ην  προς  τόν  Θεόν,  και  Θεός  ην  ό  λόγος.  Ώ  μΰγα  μου  χειλιδροποΰ.  Πλανεϊ  τό 
ζούδιον,  κάρφωσ'τα  και  μάρκωσ'τα*  άστρίτ,  ούχιά,  σφάλαγγα  και  μυνομερίδα  και 
κάθε  ζωντανό  ζούμπερο. 

Ή  επωδή  αΰτη  λέγεται  έπΙ  δηγμάτων  δφεων,  δτε  «σταυρώνουν  μέ  μαχαίρι 
μαυρομάνικο»  τό  δηχθέν  μέρος  ΈπΙ  παρόμοιας  περιπτώσεως  και  δη  έπΙ  δήγμα- 
τος έχίδνης  κάμνουσι  την  έξης  θεραπείαν  ;  Λαμβάνουσι  τρεΙς  χάλικας  και  διά 
των  τριών  εναλλάξ  «μελετάν»  τρις,  λέγοντες  «μέλι  καΐ  γάλα»,  εκάστου  χάλικος 
απορριπτόμενου  ευθύς  μετά  τήν  τριπλήν  προσφώνησιν.  "Επειτα  τό  πάσχον  μέρος 
πλύνεται  διά  μέλιτος  και  γάλακτος. 

4.    Επϊ  βασκανίας  (ζώων). 

Μαύρη  γελαδίτσα  γέννησε  στή  μέση  στην  αγέλη.  Τό  είδαν  τάλλα  τά  γελά- 
δια καΐ  τό  βάσκαναν.  Διάβ^ικεν  ό  Χριστός  κ'  ή  Παναγιά.  Σκα)θηκε  ή  μάννα 
σκούζοντα  καΐ  πήγε  στό  Χριστό  καΐ  τόν  παρεκάλαγε  κι'  ό  Χριστός  τό  σταύρωσε 
μέ  τό  ραβδί  του,  και  σκώθηκε  ή  μάννα  του  και  τ'  άναπόγλυψε  καΐ  τό  μουσχα- 
ράκι  σκώθηκε  και  βύζαξε. 

Ή  επωδή  αΰτη  λέγεται  «γιά  τό  μουσχαράκι»  έπι  βασκανίας,  καθ'  ην  στιγμήν 
λαμβάνουσι  τήν  ζώνην  της  έμπροσθέλλας  μικράς  νεανίδος  καΐ  διά  ταύτης  περιδέ- 
νουσι  τό  πάσχον  ζωον.  Είτα  δε  λέγεται  τρίς:  «Νερό  κι'  αλάτι»  καΐ  περν^. 

5.     Οταν  ματιάζοννται  τά  μικρά  παιδία. 

Βάνεις  νερό  'ς  ένα  πιάτο,  καΐ  κάνεις  μέ  τό  χέρι  τρεις  φορές  τό  σημείο  τοΰ 
σταυρού  απάνω  στό  πιάτο  λέγοντας:  «Χριστός  —  Παναγιά —Άηγιάννης — καΐ  ό 
δείνα  (τδνομα  τοΰ  παιδι«)ϋ).  "Υστερα  βυυτ(^ς  τό  δάχτυλο  στό  λάδι  άπό  τό  καν- 
τήλι της  Παναγίας  και  χύνεις  μιά  σταλαματιά  μέσα  στό  πιάτο,  κι'  ά[ΐα  τό  παιδί 
είναι  ματιασμένο,  ή  σταλα[ΐατιά  άπ  τό  λάδι  ποϋ  έπεσε  μέσ'  στό  πιάτο  χάνεται, 
αλλιώς  στέκετ    άπό  πάνου. 

ΓΕΩΡΓ.  Λ.  πομπός 
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ΚεφαλληνίακαΙ  εηωδαέ. 

Ξόρπι    σ  Η  ο  ρ  η  ΙΟ  ν. 
(Πονλάτα   Σάμης). 

Είχα  βόϊ  και  βογδάκι 

καΐ  τραΐ  καΐ  δαμαλάκι• 

είχα  κέρινο  ζυγό 

και  καλαμένιο    αλέτρι. 

Πάω  τσού  κάμπους  'Έλληνας(;) 

να  σπείρω 

το  κλωνί  κλωνί  το  στάρι 

και  το  γούλιο  το  ρεβίθι* 

κ'  ε  βγήκε 

μια  στραβή  ζαβή   κουρούνα  καΐ  μώτρωε, 

το  κλωνί  κλωνί  το  στάρι 

και  το  γούλιο  το  ρεβί-θι* 

Σκύφτω  να  πάρω  σβώλο  δίσβωλο.    να  βαρήσω 

τή  στραβή  ζαβή  κουρούνα. 

Κ'  ευρέθηκε  νας  σκορπιός  και  μ'  έφαε  ςτό  δαχτυ?ι.άκι,  ^) 

κ'  επήρα,  σκούζοντες    βλιάζοντες 

τς    έλιαϊς  μαραίνοντες, 

τα  δένδρα  ξεριζώνοντες. 

Και  μ'  άπανταίνει  ό  αφέντης  ό  Χριστός  και  μου  λέει. 
«τι  έχεις  δοΰλε  μου,  και  κλαΙς; 
—       Είχα  βόϊ  καΐ  βογδάκι 

και τραΐ  καΐ  δαμαλάκι 

(επαναλαμβάνεται   μέχρι  του  ξεριζόνοντες). 

Μ'  επήρε  και  με  σταύρωσε  και  μοΰ  λέει. 
«Να  π^ς  άπάνου  ςτό  βουνό, 

που  ναι  τρία  ραχιδάκια. 

που  ναι  τρεις  άγραπιδούλαις, 

που  ναι  τρία  καρδαράκια. 

Τό  να  μέλι,  τ"  άλλο  γάλα. 

χ  άλλο  του  σκορπιού  τό  αίμα 

πάρε  τήν  υγειά  σου  κ'  έλα. » 

Άλλο, 

( Δαμουλιανάτα    Πάλης). 

Είχα  βόϊ  καΐ  βογάκι 
και  τραΐ  και  δαμαλάκι" 
είχα  κέρινο  ζυγό 

')  Μελέτη  τό  δηχΟέν  μέρος    τοΰ    σώματος. 
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και   καλαμένιο  αλέτρι. 

Πάω  τσού   κάμπους  "Ελληνας  να  σπείρω 

το  κλωνί  κλωνί  το  στάρι 

και  το  γούλιο  το  ρεβί-Οι. 

Κ'  έβγήκε  ό  σκορπιός, 

ό  δίβωλος,  ό  τρίβωλος. 

ό  σαραντακέφαλος• 

*ςτή  ζερβιά  μου  μ'  εφαε, 

'ςτή  δεξιά  μοΰ  πόνεσε 

και  παίρνω  σκούζοντας,  βλιάζοντας, 

τα  πέλαγα  γυρίζοντας, 

και  τσοϊ  λιθιαις  γκρεμίζοντας. 

ΚαΙ  μ'  άπανταίνει  η  Κυρά  ή  Παναγία  και  μοΰ  λέει. 
«Τι  έχεις  Πέτρο    μου,  καΐ  κλαις ; 
—       Είχα  βόϊ  και  βογάκι 
•    (επαναλαμβάνει  μέχρι  του  γκρεμίζοντας). 

Κ'  ή  Παναγία   μοΰ   λέει 
«Νά  π^ς  άπάνου  'ς  εκείνο  το  βουνό  ποΰ  ναι  τρία  καδάρια 

το  ένα  μέλι,  τ'  άλλο  γάλα, 

τ   άλλο  τοΰ  σκόρπιου  το  αίμα. 

Πιέ  το  μέλι,   πιέ  το  γάλα, 

ρίπισ'  τοΰ  σκόρπιου  το  αΤμα' 

πάρε  την  υγειά  σου  κ'  έλα.» 

"Αλλο. 

( Λιξονρη) . 

"Αλλη  φορά  μου  γέροντας,  τωρά  είμαι  παλληκάρΐ' 

κ'  είχα  βόϊ  και  δαμάλι 

και  τραΐ  και  τραομάλλί' 

είχα  κέρινο  ζυγό 

και  καλαμένια  μέση. 
Έπήα  πάνου  σε  βουνό  νά  σπείρω 

γοΰλο   γουλο  το  ρεβίΟι 

και  κλωνί  κλωνί  τό  στάρι* 

κ'   έβγήκε  ό  δίποδος,  ό  τρίποδος, 

ό  άναποδοκαμηλαυκάτος 

και  μ    έστρω|ε  'ς  τό  δάκτυλο  μου  και  σκούζω  καΐ  φωνάζω. 

Κι*  ό  Χριστός  μ'  απάντησε,  και  μέ  ρώτησε. 
«Τϊ  έχεις,  τέκνον  μου  καΐ  κλαις  καΙ  σκούζεις  και  φωνάζεις; » 
(Επαναλαμβάνεται   δλον  τό  προηγούμενον  έως  εις  τό  φωνάζω). 

Και  ό  Χριστός  μοΰ  λέει. 
«Σύρε  άπάνου  σε  βουνό, 

έκεϊ  ποΰ  βγαίνει  ό  ήλιος* 
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χύσε  μέλι,  χύσε  γάλα  ^ 

χύσε  τοΟ  σκόρπιου  το  αίμα, 
πάρε  την  υγειά  σου, 
κ'  ελα  καμχιλειά  σου». 

"Αλλο 

(Βλαχατα  "Ανω  Λιβα&οΰς). 

Εκίνησα  και  πήα  ς  το  χωράφι  να  σπείρω  το  κλωνί  μου  τό  σπόρο  και  το 
γοΰλο  τό  ρεβί^ΐ'  καΐ  ήρτε  ή  καΐδή  κακιά  γουρούνα  να  μφΰ  τό  φάη.  Έσήκωσα 
ένα  δίβωλο  τρίβο^λο  να  της  σκάσω  'ς  τό  κεφάλι, 

και  ήτανε  ένα   σκορπιδάκι 
και    μ'  έφαε  'ς  τό    δαχτυλάκι• 
κ'  έπήα  σκούζοντες  βλιάζοντες, 
καΐ  μέ  άπανταίνει  ή  Κυρά  ή  Παναγία. 
«τι  έχεις    δοΰλε  μου,  καΐ  κλαις;» 

—  Έπήα  εις  τό  χωράφι  νά  σπείρω  τό  κλωνί  μου  τό  σπόρο  και  τό  γοΰλο 
τό  ρεβίθι  και  ήρτε  ή  καχδή  κακιά  γουρούνα  νά  μου  τό  φάη  Έσήκοισα  δίβωλο 
τρίβωλο  νά  της  σκάσω  'ς  τό  κεφάλι, 

και  ήτανε  ένα  σκορπιδάκι 
και  μ'  έφαε  ς  τό  δαχτυλάκι. 
«Πήγαινε  πάνω  'ς  τό  βουνό, 
όπου  ναι  τρία  καδάργια* 
τό  ένα  μέλι,  τ'  άλλο  γάλα, 
τό  άλλο  τοΰ  σκορπιού  τό  αίμα* 
πιέ  τό  μέλι,  πιέ  τό  γάλα, 
ρίπισ'  τοΰ  σκορπιού  τό  αίμα, 
πάρε  τήν  υγειά  σου  κ'  έλα.» 

Ξόρκι   τοΰ  ηλιον   (της   ήλιάσεως). 

(Βλαχατα,  Ανω  Λιβα&ονς). 

Κάτου  'ς  τό  γιαλό,  κάτου    ς  τό  περιγιάλι 

Χριστός  τραπέζι  έστρωσε 

και  τους   Αποστόλους  του  έκάλεσε 

κι"  δλοι  τρώγουν  καΐ  πίνουν 

κι'  δλοι  τόν  Θεό  ν  δοξάζουν. 

Κι'  ό  άγιος  ό    Ίωάννιις 

ούτε  τρώγει  ούτε  πίνει, 

ούτε  τόν  Θεόν  δοξάζει. 

Κι'  ό  Χριστός  τόν  ερωτάει: 
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«Διατί,    Ιωάννη   μου, 
οΰτε  τρώγεις  οΰτε  πίνεια, 
οΰτε  έμένανε  δοξάζεις;» 

—  Διατί  ήρτε  ό  "Ηλιος  καΐ  κάθησε  επάνω  εΙς  το  καύκαλο  της  κεφαλής  μου 
και  δεν  μπορώ  οΰτε  να  φάω  οΰτε  να  πιω  οΰτε  να  σέ  προσκυνήσω. 

—  Πάρε  νερό  αμίλητο   και  τριά  κλωνιά  αλάτι" 

και   πήγανε    να    εΰρης  βαπτισμένον  μυρωμένον   να   σ'   το   ξορκίση   να    σοΰ 
περάση.» 

Έηφδή  αλήδονος  (τον  "Αη  Γιαννιον). 

(Λι'ξον  ρη). 

Μεγάλη  Τρίτη  δένομαι, 

Τετάρτη  συνεμπαίνομαι 

'ς  το  έρημο,  'ς  τον  κάλαμο. 

*ς  τη  κολυμπή-θ^ρα  του  Χρίστου 

ποΰ  έκεϊ  είναι  οί  Μοίραις  οι  χρυσαΐς. 

έκεΐ  ναι  κ'  ή  δική  μου. 

Να  πάνε  να  παραδείρουνε, 

να  μου  εΰρουνε  τον  άνδρα  μου, 

να  τον  Ιδώ  'ς  το  ΰπνο  μου, 

'ς  την  ύπνοφαντασιά  μου. 

Το  λένε  άπό  βραδύς  τήν  παραμονήν  της  εορτής  του  Άη  Γιαννιού  (24    Ιου- 
νίου) οΐ  ανύπανδρες. 

Ξόρκι  για    το    χόψιμον. 

Μινιαΐς  Λιβαϋ^ονς) . 

Αγαθός  ό  νοικοκύρης• 
πονηρή  ή  νοικοκυρά" 
λάρδο  έμαγέρευε. 
φάκον   έφανέρωσε, 
κλήματα  γιά  στρώματα* 
πέτρα  γιά  προσκέφαλο. 
«*Εβγα  πόνο  άπ'  τ'  άντέρι, 
ό  Χριστός  σέ  κυνηγάει 
με  το  δεξιό  του  χέρι, 
μαυρομάνικο  μαχαΧρι. 
Ό  φτωχός  καλογηράκης 
τρεις  έλιαΧς  μέσ'   ς  τό  πιατάκι 
τρεις  φετούλαις  τό  ψωμάκι* 
κλήματα  τά  στρα)ματά  του, 
λίθος  τά  προσκέφαλα  του. 

(Τό  λεν  τρεις  φοραΤς  και  κρατούν  κλώνο  βαΐου  'ς  τό  χέρι.) 
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Λέγουν  πώς  ό  Χριστός  ηθέλησε  να  γνωρίση  τήν  αγαθή  ν  γνώμην  των  ανθρώ- 
πων. Μετέβη  λοιπόν  ως  επαίτης  καλόγηρος  εις  μίαν  οΐκίαν  ενός  κτηματογεωρ- 
γου  καΐ  έζήτησε  φιλοξενίαν.  Ό  γεωργός  τόν  εδέχθη  ευγενώς  και  παρήγγειλεν 
εΙς  τήν  σύζυγόν  του  να  τόν  βάλη  εις  τό  κατώγιον  της  οικίας  καΐ  να  τοΰ  δώση 
καλόν  φαγητόν  δηλ.  από  δ  τι  θα  ετρωγον  καΐ  να  του  δώσχι  εν  στρώμα  καΐ  προσ- 
κέφαλο να  κοιμηθη.  "Οταν  έπέστρεψεν  ό  γεωργός  ήρώτησε  δια  τόν  καλόγηρον 
και  τοΰ  έκακοφάνη  πολύ  πώς  τόν  μετεχειρίσθη  άσπλάγχνως*  δηλ.  άντΙ  να  τοΰ 
δώστ)  κρέας  που  έμαγείρευε  τοΰ  έδωκε  φακάς  οίπό  έκείνας  ποΰ  έμαγείρευον  δια 
τήν  έργατιάν  τοΰ  κτήματος  καϊ  άντΙ  να  τοΟ  δώση  στρώμα  τοΰ  ερριψε  κάτω  τρία 
δεμάτια  κλήματα  και  πέτρα  δια  προσκέφαλον.  Τήν  νύκτα  έπιασε  φοβερόν  κόψι- 
μον  τήν  σύζυγόν  του  και  επήγε  να  πεθάνη,  εις  τοιαύτην  δε  άπελπισίαν  ήλθε  ώστε 
κατέβη  καΐ  έζήτει  γνώμην  και  βοήθειαν  από  τόν  καλόγερον.  Ούτος  δε  τοΰ  είπε 
δεν  έ'χει  τίποτε  και  θα  της  περάση  μόνον  να  μοϋ  φέρης  εις  ενα  πιατάκι  τοΰ  εί- 
πε με  ολίγον  λάδι  και  ένα  μαυρομάνικο  μαχαίρι*  και  επήγε  έκαμε  με  τό  μαχαίρι 
τό  ση  μείον  τοΰ  σταυρού  έπΙ  της  γαστρός  της  και  είπε  τήν  ανωτέρω  έπψδήν  καΐ 
μετά  ταΰτα  έφανερώθη  δτι  δεν  ήτο  επαίτης  άλλ'  ό  Χριστός  καΐ  συνεβούλευσεν 
αυτήν  εις  τό  εξής  να  είναι  φιλάνθρωπος  καΐ  δχι  άσπλαγχνος.  ^) 

Ξόρκι  μυρμήχοον 
(  Μινιαΐς    Λιβα^οΰς  ) 

Μέρμηγκα  μου  κομπωτέ, 
κομπωτέ   και  τσουμπωτέ, 
από  μπρόθε  κομπωτέ 
κι'  άπό  πίσω  τσουμπωτέ. 
Να  πάρης  τήν  κλο)σσοΰρα, 
τήν  σαρανταπουλοΰσα* 
να  φύγης  άπ'  τόν  κόπο,  μου, 
τήν  αγανάκτηση  μου. 

(Τό  λέγουν  τρις  ραντίζοντες  συγχρόνως  μέ  νερό  και  με  ρίγανη  τήν  μυρ- 
μηκιάν.) 

Ξόρχί  εις  τό  τρίχωμα  τον   βυζιον. 

Μια  κόρη  έκαθότουνε 
ς  τή  χρυσή  της  τήν  αυλή, 
'ς  τήν  αργυρή  της  πόρτα, 
κ'  έκτένιζε  τό  χρυσό  της  τό  μαλλί, 
τήν  αργυρή  της  τρίχα. 
Κ'  έπέρασαν  τρεις  κουτσοί,  τρεις  στραβοί, 

*)  [Παραλλαγήν  άθηναϊκήν  τής  έπφδής  και  τοΰ  μύθου  έχω  δημοσίευση  εν 
Δελτ.  Ιστορ  έταιρ.  1883  τ.  Α'  σ.  5  κέ.  δπου  αναφέρω  καΐ  κυπριακήν  παραλλα- 
γήν  Επιτομή  τής  έπφδής  ταύτης  (εκ  Κορινθίας;)  παρά  Λελέκω  ('Κπίμετρον  σ. 
202).  — Σ.  τ.  Δ.1 
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τρεις  άναποδοκαμηλαυκάδες. 
«Κόρη    ποΓ)  κάθεσαι  'ς  τη  χρυσή  σου  τήν  αυλή. 

την  αργυρή,  τη  χρυσή  σου  πόρτα 

και  κτενίζεις  το  χρυσό  σου  το  μαλλί, 

τήν  αργυρή  σου  τρίχα 

"Εχεις  σπίτι  να  μείνουμε, 

ταΐ,  για  τ'  άλογα  μας, 

έχεις  και  ταμπουρόξυλα, 

για  τά  μπροστόκουρτά  μας  ; 
—  «Δεν  έχω  σπίτι  να  μείνετε, 

ταΐ  για  τ'  άλογα  σας, 

οΰτε  και  ταμπουρόξυλα 

για  τά  μπροστόκουρτά  σας. 
—  Να  κατεβούνε  οί  έβδομηνταδυό  τρίχες  τοΰ  κεφαλιού  σου, 

να  βουλλώσουνε  τσοι  έβδομηνταδυό  φλέβες  τοΰ  βυζιού  σου, 

ούτε  συ  νά  χορταίνης  ΰπνο,  οΰτε  το  παιδί  σου  γάλα». 
«Γυρίστε  οπίσω  τρεις  στραβοί,  τρεις  κουτσοί, 

τρεις  άναποδοκαμηλαυκάδες, 

κ*  έχω  σπίτι  νά  μείνετε, 

ταΐ  γιά  τ   άλογα  σας, 

έχω  καΐ  ταμπουρόξυλα, 

γιά  τά  μπροστόκουρτά  σας». 

(Θά  καθήση  ή  πάσχουσα  εις  τήν  παραστάδα  της  θύρας  ή  μισή  άπ'  έξω  και  ή 
μισή  άπό  μέσα,  θά  κτενισθη,  θά  ρήξη  τά  μαλλιά  της  καΐ  θα  κτενισΟη  καϊ  τσ'άπο- 
κτενίδες  της  θά  τυλίξχι  εις  τήν  κτέναν  και  ή  ξορκίστρα  θά  πη  τρεις  φοραΐς  το 
ξόρκι). 

[Βλ.  Κεφαλληνιακήν  επίσης  παραλλαγήν  ταύτης  εν  Λαογραφ.  Β'  σ.  190.  — 
Σ.  τ.  Δ.]. 

Ξόρκι  'ς  τό  μάτι. 

Ανοίξανε  οΐ  εφτά  καταρράκταις  τού  ουρανού 
κ'  έβγάλανε  εφτά  μαχαίρια  μαυρομάνικα, 
εφτά  τσεκούρια  μονόπυρα, 
εφτά  Αγγέλους,  έφτ'  Αρχαγγέλους* 
και  τά  πήρανε  και  πήανε  'ς  τό  Άγιόρος, 
'ς  τοΰ  Χριστού  τόν  τάφο, 
νά  κόψουνε  πεύκο,  λεύκο  κ'  έλαυο 
νά  κάμουνε  τσή  Παναγίας  σημαντοΰρι, 
τ'  "Αη  Γιανιοΰ  σημανταρόξυλο 
και  της  Αγίας  "Αννας  πόρταις' 
κ'  έπετάχτηκε  ένα  πελεκουδάκι 

και  ηύρηκε  μιά  άπό  τς  άδρεφαϊς  τών  Αποστόλων  μέσ*  'ς  τό  μάτι. 
Έκλαύθηκε,  θρηνήθηκε, 
'ς  τόν  Κάτου  Κόσμο  άγροικήθηκε. 
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Κ'  έπήανε  'ς  τον  αφέντη  το  Χριστό, 

και  ό  αφέντης  ό  Χριστός  τους  είπε : 
«Μη  ορφανό  έδείρετε ;  Μη  χήρα  έκομπώστε ; 

Μη  ζεστό  έζυμώστε  ,  και  κρύο  έδώστε  ; 
—        "Οχι  αφέντη  μου  Χριστέ, 

ουδέ  ορφανό  έδείραμε,  ουδέ  χήρα  έκομπώσαμε, 

ουδέ  ζεστό  έζυμώσαμε  καΐ  κρύο  έδώσαμε  ! 

Ανοίξανε  οΐ  εφτά  καταρράκταις  τοΰ  ούρανοΰ 

κ'  έβγάλανε  εφτά  μαχαίρια  μαυρομάνικα, 

εφτά  τσεκούρια  μονόπυρα, 

εφτά    Αγγέλους,  έφτ'  Αρχαγγέλους, 

και  τά  πήρανε  καΐ  πήανε  'ς  τό  Άγιόρος, 

'ς  τοΰ  Χρίστου  τόν  τάφο, 

να  κάψουνε  πεΰκο,  λεΰκο  κ'  έλατο 

νά  κάμουνε  τσή   Παναγίας  σημαντοΰρι, 

τ'  "Αη  Γιαννιού  σημανταρόξυλο 

και  τσή  Αγίας  "Αννας  πόρταις. 

Κ'  έπετάχτηκε  ενα  πελεκουδάκι 

και  ηύρηκε  μιά  άτ^ό  τς  άδρεφάδες  των  Άποστόλ(ον  μέσ'  'ς  τό  μάτι. 

Έκλαύθηκε  έθρηνήθηκε 

'ς  τόν  Κάτου  Κόσμο  άγροικήθηκε. 

Κ'  έπήανε  'ς  τόν  αφέντη  τό  Χριστό 

και  ό  αφέντης  ό  Χριστός  τους  είπε : 
«Δεν  ευρέθηκε  ή  χρυσό  ή  αργυρό 

ή  άχερο  ή  κοντύλι, 

νά  ξορκίσετε  τό  ρίμμα,  την  κατεβασιά, 
τόν  πονόματο  τό  πονοκέφαλο, 

νά  τό  ρήξετε  'ς  τή  γη  τήν  πομπισμένη. 

ποΰ  ημπορεί  και  τό  υπομένει; 
"Ετσι  θά  ματοιπεράση.  τότε  -θάν  τήν  έματαύρη. 
"Αγιοι  Ανάργυροι  και  θαματουργοί, 

πρώτοι  γιατροί  τοΰ  Κόσμου 

δωρεάν  έλάβετε,  δωρεάν  έδώκετε 

Νά  της  δώσετε  (της  δεΙνος)  τήν  υγεία  της,  τή  χαρά  της 

και  τή  λευτεριά  της. 
(Μέ  δακτυλίδι  χρυσό  (Βέρα)  τήν  έξορκάνε  καΊ  λέγουν  υστέρα). 

Δέξου  γης  τόν  πόνον  της  (ή:  του) 

και  δώσ'  της  τήν  υγειά  της. 

Τό  λέγουν  τρεις  φοραΐς  καΐ  κάθε  φορά  φτύνει  ή  ξορκίστρα  προς  τά  κάτω. 

*Εν    Άργοοτολίω. 

Σ.  Δ    ΙΙΑΓΩΝΗΣ 

Διδάσκαλος  της  Βαλλιανείου 
προτύπου    γεωργικής    σχολής. 
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Λαογραφία   της  Μαδαγασκάρης. 

Αινίγματα. 

Τό  κείμενον  των  αινιγμάτων,  εις  τα  όποια  προτάσσεται  το  στοιχεΐον  Α  είναι 
εις  την  διάλεκτον  Ηονίΐ,  καΐ  τα  υπό  τό  στοιχεΐον  Β  εις  την  διάλεκτον  83ΐί3ΐ3ν3. 

1 

Α.—  ΚίηοΙ)θ  ΓΠ&ηοΙοίΓ'  άΙά.  (8οίίηα). 

Β  —  ΚίηοΙ)6  ηιαηοΐοΐο  &η3ΐ;ΐη^  δΐ3.  (8οή/). 

Ή  μεγάλη  μισοκολοκύθα  (άγκλιά    χώθηκε  'ς  τό  δάσος.  (Αντί). 

Κίηο-1)β  (κιριουμπέ)  σημαίνει  μισή  νεροκολοκύθα  δταν  είναι  ολόκληρη  λέ- 
γεται νο&ί&νο  (ΐ3θν&Γ8ΐ)θν)  ::=  κολοκύθα  για  νερό.  (Τ8ίΓβΙ)ί1ίγ  =  γλυκοκολό- 
κυθο).  Τό  νθ8ί3νο  δταν  χωρισθη  στη  μέση  λέγεται  ΚΐΓΐο  τό  ύβ  σημαίνει 
μεγάλο. 

2 

Α.—  Αη&§η3η3^η3  αη  —  ΐΓ&ηονγ  (ΣβΙα). 
Β  —  Αη&ηίΐηαη3   αη'ίΓ&οη'νγ.  (ΣβΙα). 

Ό  μπουρμπούλλιας  είναι    μέσ'  'ς  τό  σιδερένιο  σπίτι.  (Γλώσσα). 
Αη3η3η3η3,   έννοοΟν    τό  μπουρμπούλιασμα  ποΰ  κάνει    ή  γλώσσα,  άμα    τη 
στριφογυρίζουν  οί  γυναίκες  μέσ'  'ς  τό  στόμα  καΐ  βγάζουν  τοις  φωναΐς. 

3 

Α.—  ΒοΙηη  ηγ  άαάγ  πίδΓΟ  £ΐνβ.  (Τναπιδο). 
Β  —  ΒοΙτγ  άΆάγ  ϊπάυο  ίίηβγ.  (Τα7ηδο). 

Τό  καΐκι  τοΰ  πάππου  έχει  πολλά  κουπιά.  (Σκολόπενδρα). 

« 

4 

Α.—  Τ&ηο  Ι^ρΗοο  ζ&ΐιο  ΙιαιηοηοΙθηΒ.  (Υίηίαηα) 
Β. —  Τ&ηα  ί&ραΐίο  ]"&1ιο  πιαιηοηο  ίβη^.  (Υίηίαηα) 
Βάστα  την  άκρη  μου  κ'  εγώ  θα  πνιγώ.  (Αγκίστρι). 

5 

Α.—  Αη1;ΐΙ)&νγ  Ιιβίγ  ιτιί1ί3θ1ίθ  ΐΗΐιίίγ.  (Ηαο). 

Β.—  Ο&άγ  νανγ  Ιίβΐγ  ιηίΐίαΐίο  ΐΒΪιίίγ.  (Ηαο). 

Ή  καλομάννα  ή   μικρή  ψαχουλεύει  'ς  τήν  κουνουπιέρα.  ( Ψείρα). 

Ο&άγ  =  πάππους  (βλ.  καΐ  αρ.  3).  νδν,ν  =  γυναίκα.  Βπάγ  —  νανγ  =  καλο- 
μάννα* άαάγ-ν&ν^  1ίθ1γ=τ:ή  μικρή  καλομάννα,  δηλαδή  ή  μικρή  αδελφή  τοΰ  παπ- 
πού. Ό  Μαλγάσος  τόν  αδερφό  τοΰ  πατέρα  του  θα  τόν  είπη  πατέρα,  καθώς  και 
τήν  αδερφή  της  μάννας  μητέρα  τόν  θεωρεί  καΐ  πραγματικώς  σαν  πατέρα  και  τόν 
σέβεται  τό  ϊδιο  —  ΜίΙίΒΐίο  :=τ  τρώει  ή  -ψαχουλεύει 

6 

Α. —  Κίΐδηάγ  Ιιβίγ  βιηοΓοη'  ΙβναηΗ.  (Νίή/). 

Β.—  Κ1\3.ηάγ  Ιίβΐγ  ηιαπηγ  Ιονα.  (Νίή/). 
Ένας  άσπρος  λέλεκας  μικρός  (ερωδιός)  'ς  τάποχείλωμα  τοΰ  γκρεμνοΰ.  {Αόντή. 
Κβΐγ— μικρός.  Κίΐβικίγ    1ίθ1γ=:εΐδος  ερωδιού  λευκού  (ί3υ88β  αίοτβΙΙβ).  ϋΐ 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    Β'.  31 


ι. 
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ερωδιοί  αύτοι  κοπάδια  άκολουθοΟν  καταπόδι  άφοβα  τα  βόιδια  και  τρέφονται  μέ 
τα  τσιμπούρια  και  τοις  άλογόμυγαις,  που  τσιμπούνε  τά  πόδια  ή  την  κοιλιά  των 
βοιδιών. —  Τβνα  είναι  το  άποχείλωμα  γκρεμνοΰ  ή  σπηλιά*  εννοούν  το  στόμα. 

7 

Α. —  ΟιηΜηγ    1ί3Ζ£ΐ1ίθ -  ΐ3β  ιηίίΓβηγ  &1ίη3,  ιηίίΓβηγ  ιη3η1;δ3η&.  (Βίαηα). 

Β. —  ΑοιηΙ)3'  1ί3ΖΗΐίο-1)θ  ιηίίθηγ  αΐίηγ,  πιίίβη}'  ιη&ΐ8&η&    (Κίαηα). 

Το  βόιδιτοΰ  πάππου  μου  βελάζει  τη  νύχτα,  βελάζει  το  μεσημέρι.  (Καταρράχτης). 

Κδζαΐίο  -  1)6=::  πάππος,  πρόγονος  πεθαμένος•  άλλα  εις  το  αίνιγμα  εννοούν 
τοϊς  μεγάλαις  πέτραις,  που  πάντα  βρίσκονται  κοντά  'ς  τους  καταρράχτες,  όπου 
κρεμνά  τό  ρέμα  καΐ  κάνει  τον  κρότο. 

8 

Α.—  δί\ο\)β  ΙδίΆτοδο.  (Υοατ/). 

Β.— ^^1οι)6  ίδΒΓΟδο.  (Υοα]/). 

Τό  μεγάλο  μονόξυλο  ^ή  πιρόκα)  σέρνεται.    (Καΐμάν,  κροκόδειλος). 

^^1ο,  ή  πιρόκα^  τό  μονόξυλο.  Τά  μονόξυλα  λέγονται  κοινώς  ΙηΙςο,  άλλα  δια- 
κρίνουν πολλά  είδη  κατά  τό  σχέδιο  τους  καΐ  τό  ξύλο.  Ι1.3ΐ££ΐ-]ίΐ30  είναι  μονόξυλα 
πολύ  μεγάλα  καΐ  λίγο  σηκωμένα  τά  κεφαλάρια  τους*  τά  ψαράδικα  που  εΐναι  πολύ 
αλαφρά,  ο)ς  είδος  γόνδολες,  τά  λέγουν  1&1ί3-ίίαΓα.  Τό  αίνιγμα  δηλοΙ,  δτι  ό  καϊ- 
μάς,  άμα  βγη  έ'ξω  άπάνου  ς  τη  λάσπη  σέρνεται,  και  αφήνει  άχνάρι  τό  πέρασμα 
του,  σάν  τό  μονόξυλο  ]ΐ1ο  -  1)β. 

9 

Α  —  Ρί^ο  ΐ33Γ&Γαΐ3  Εΐ&Ιγ  οΙοηΉηνο.  (ΟΙοτηαάνι^). 

β.  Ρίΐίο  1)&Γ3Γ3ΐ8  ιη&ίν  οίο  3ηνα.  (ΟΙοτηαηάνυ). 

Σφυρίζουν    τά  καλάμια,  πεθαίνουν  χίλιοι  άνθρωποι.  ("Ωρα  νπνον). 

Και  πριν  νά  καταχτηθη  ή  Μαδαγασκάρη  και  ακόμη  καΐ  σήμερον  είναι  συνή- 
θειο σέ  κάθε  χωριό,  κεντρικό  ή  απόκεντρο,  προπάντων  'ς  την  Άναλαλάβα,  ή 
πολιτοφυλακή  (ηιίΐίοβ)  νά  περν^  κατά  τάς  δέκα  ή  ωρα  τό  βράδυ  μέσα  'ς  τους 
μαχαλάδες  των  Μαλγάσων  καΐ  νά  σφυρίζη,  διά  νά  εΙδοποιήση  πώς  πρέπει  νά 
σβύσουν  φώτα  και  φωτιαϊς  και  νά  κοιμηθούν  καΐ  όποιος  βρεθη  δξω  μετά  τάς 
δέκα  τόν  πιάνουν  και  περνά  τη  νύχτα  'ς  τη  φυλακή  (ΐ;3οη  -  ηΐ3ΐζίη5'  =  σπίτι  σκο- 
τεινό) Οι  φωτιαΧς  τη  νύχτα  είναι  πολύ  έπικίνδυναις  γιατί  τά  σπίτια  είναι  δλο 
από  φύλλα,  και  τή  νύχτα  δεν  είναι  σπάνιο  νά  σηκωθη  δυνατός  αέρας,  πού  άμα 
βρεθη  καμιά  σπίθα,  γλήγορα  τό  χωριό  γίνεται  στάχτη.  Ή  ζημία  τους  δμως  δέλ• 
είναι  μεγάλη•  καθένας  παίρνει  τά  κουρέλια  του  ς  τό  χέρι,  καΐ  πηγαίνει  άπό  μα- 
κριά καΐ  κυτάζει  ώς  πουν*  άποκαη  τό  χωριό,  ή  βρίσκει  καιρό  νά  κλέψη  καΐ  την 
άλλη  ημέρα  πηγαίνει  ς  τό  δάσος  καΐ  σέ  λίγαις  ώραις  σκαρώνει  καινούριο  σπίτι. 
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Α. —  ΜϊοηάηΙίοηάΓΐΙίΗ  3ΐηρ3ΐΏίηί;3η&.  (Υανι/). 
Β  —  Μίοηάηΐίοικίηΐίγ    αΐΏρδηιΐηΐΗ.    (Υανι^). 
Καμπούριανε  ό  ψαράς.  (Στάχυ  ρνζιον  ώριμο). 

11 
Α. —  Ι^αΠπα  η^^  γηπο  αιηίη'η^  νοζοην  Γ3ΐίίΙ)0  ;  ιηαηνο  ην'ταηο  &ηιΐη' 
η)^  νοζοη'άΓίΐ1ίίΙ)θ.  (Λ^οας/ο). 
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Β. —  Ιι3ΐίηγ  Γίΐηο  αιηίη^'  νοζοπ)^  Γ&1ίίΐ30,  ηΐ3ΓΪνο  τ&ηο  απιίηγ  νοζοηγ 
ταΐίίΐϊο.  (Αροαρο). 

Βαθύ  το  νερό  ϊσα  μέ  το  λαιμό  τό  χώνει  τ  ορτύκι•  ξέβαθο  το  νερό,  ϊσα  μέ 
τό  λαιμό  τ'  ορτύκι.  (Ι^υμφαία). 
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Α  —  ΤΓ3ηοηγ  άαάγ  13^  ιηίδ}^  νονοη&πΗ.   (ΥαΙαη  οηιδι/). 
Β.~  Τγβπο  ά&άγ  Ιβίδ,γ  νονοη&η.γ.  (ΥαΙα  οπιδ'ί/). 
Τό  σπίτι  του  πάππου  είναι  ξέσκεπο.  (Βοιδομάντρι) . 
Έν  ^Αναλαλάβα. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ  ΣΚΟΠΕΛΙΤΗΣ 

Πότε  ηιάνονν  οΐ  κατάραις. 

Εις  πολλά  μέρη  της  Λακεδαίμονος  λέγουν  αΐ  γυναίκες:  «Μη  καταργέσαι  τό 
παιδί  σου,  γιατί  τυχαίνει  κακή  ώρα»  καΐ  «δσα  σακάτικα  είναι,  έτυχε  νά  τα  κατα- 
ραστοϋν  κακή  ώρα  »  Και  προς  βεβαίωσιν  αναφέρουν  την  εξής  διήγησιν: 

«Μία  Εβραία,  ποΰ  άκουε   τη  γειτόνισσα  της  νά  καταργέται  τό  παιδί  της, 
της  έφώναξε  μια  μέρα.»  "Ε,  γειτόνισσα,  τώρα  καταράσου  τό  παιδί  σου. — Μπα 
νά  βγουν  τά  μάτια  της,  λέει  ή  μητέρα,  και  τί  μου  κάνε  τό  παιδί  μου  νά  τό  κα- 
ταραστώ;»  —  Και  αμέσως  έβγήκαν  της  Εβραίας  τά  μάτια  κ'  έμεινε  στραβή 
Έν  Βρουλια  (Σελλαοίας). 

Δ.  Ν.  ΣΑΡΑΝΤΟΠΟΤΛΟΣ 
ελληνοδιδάσκαλος 

[Περί  της  κακής  ώρας,  καθ'  ην  έκφωνούμεναι  εισακούονται  και  εκτελούνται 
αί  κατάραι  βλ.  δσα  έση μείωσα  εΙς  τήν  διατριβήν  μου  «Διατι  ή  Τρίτη  θεωρείται 
αποφράς  ήμερα»  (έν  Σκόκον,  Εθνικ.  ήμερολόγ.  του  1897  σ.  344).  Αυτόθι  έδη- 
μοσίευσα  καΐ  άθηναϊκήν  παραλλαγήν  της  ανωτέρω  διηγήσεως,  έτέραν  δε  εκ  Ξυ- 
λοκάστρου της  Κορινθίας  έν  Παραδόσ.  αρ.  271  σ.  146-7.  —  Σ.  τ.  Δ.]. 

"Ηηειρωτικόν   σΐαραμύΰ'ίον. 

Εις  τόν  Τόμ.  Α'.  Τεΰχ.  Δ'  σελ.  567-573  της  Ααογραφίας  ό  κ.  Α.  Παπαδό- 
πουλος-Κεραμεύς  δημοσιεύει  ένα  «Δημώδες  βυζαντινόν  άσμα  αινιγματώδες»  δπως 
τό  λέγει  Αυτό  μοΰ  έφερε  στό  νου  ένα  παλιό  παραμύθι  ποΰ  τό  είχα  ακούσει  στην 
πατρίδα  μου,  δταν  ήμουν  μικρός  ακόμα  Μου  τό  λέγε  εκεί,  στην  Πλεσίβιτσα  της 
επαρχίας  Φιλιατών  της  Ηπείρου,  ένας  έξάδερφός  μου  ποΰ  απέθανε  εδώ  και  δυό 
χρόνια,  δυστυχώς,  γιαχι  δέν  τό  θυμούμαι  καλά  καΐ  άν  έζοΰσε,  θά  τόν  παρακα- 
λούσα νά  μοΰ  τό  γράψη.  Ωστόσο  σας  τό  στέλλω,  δπως  τό  θυμούμαι,  διότι  κ' 
έτσι  ήμπορεΧ  νά  διαφώτιση  και  νά  συμπλήρωση  τό  βυζαντινό  ίπαραμΰθι  τής 
Ααογραφίας. 

Τά   ψέματα, 

Μιά  βολά  έ'νας  πατέρας  είχ*  ένα  παιδί.  Όντας  απέθανε,  τοΰ'ειπε:  σε  σπανό 
μυλωνά  νά  μή  άλεσης  και  νά  χης  τήν  ευκή  μου»  κ'  έκλεισε  τά  μάτια  του. 
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Τό  παιδί  μεγάλωσε  και  δίχως  να  ξέρχι  τό  'ρηξε  ή  μοίρα  του  'ς  ενα  μυλωνά 
που  ήταν  σπανός.  Πάνει,  ξεφορτώνει  τό  στάρι  καΐ  τό  βάνει  στο  μύλο.  Ό  μυλω- 
νάς οτε  τό  ε'ιδε,  παιδί  πράμα  κι'  ανήξερο,  τοϋ  λέει:  «Να  σοϋ  ειπώ,  παιδί  μου; — 
Πες  μου, —  θα  κάμωμε  μια  δουλειά*  θα  ε'ιποϋμε  ό  καθένας  μας  δσα  ψέματα  ξέ- 
ρομε  κι'  άμα  είπτίς  εσύ  τά  περσότερα,  παρ"  τό  ά?-.εΰρι  σου  και  φεύγα,  δε  θέλω 
ούτε  ξάγι  ούτε  τίποτα"  άμα  ειπώ  εγώ,  θα  μοΰ  δώ'ϊ|ς  τ'  άλεΰρι.» 

Συλλογίστηκε  τό  παίδι  λιγάκι  και  τοΰ  είπε:  «Αρχίνα,  να  ιδούμε.»  Ό  μυ- 
λωνάς έκατσε  'ς  ένα  σακκι  στάρι  τοϋ  μύλου,  ξερόβηξε  κι'  αρχίνησε  αυτός  να 
μολογάτ)  κι'  ό  μύλος  ν'  άλέθη  τό  στάρι  τοΰ  παιδιού. 

«"Οντας  γεννήθηκε  ό  πατέρας  μου,  εγώ  ήμουν  πίσω  άπό  την  θύρα  καΐ 
κύταγα  πού  θά  τόν  βαφτίσουν  "Ηφεραν  τήν  κολυμπήθρα  καΐ  τόν  πατέρα  κι' 
ό  παπάς  είπε  τά  ψα^αικά  του.  '^Ηρθε  ή  ωρα  να  τόν  βαφτίσουν  χάλεψαν  λάδι, 
πουθενά  λάδι.  Λέει  ό  παπάς  πως  τό  χει  ό  θεός  στον  ουρανό.  Ποιος  νά  πάη  στον 
ουρανό;  Κινάω  εγώ  μ'  ενα  άγγειό  στό  χέρι  και  πάνω.  Βγαίνω  δξω.  άπό  που  ν' 
ανεβώ;  Πουθενά  ούτε  σκάλα  ούτε  κλαρί.  Πάνω  παρέκει,  γλέπω  μια  κολοκυθιά 
και  πήγαινε  τ'  άψήλου.  Αφήνω  τ'  άγγειό  στό  στάδι  και  φύλλον  τό  φύλλο  ανε- 
βαίνω στον  ουρανό.  Πάνω  στό  θεό,  μα  ποΰ  νά  πάρω  τό  λάδι;  ειχ'  αστοχήσει 
κάτω  τ'  άγγειό  στή  γης.  Άρεντεύω  πίσω  νά  τό  πάρω,  έρχομαι  στην  κολοκυ- 
θιά, πάει,  τήν  είχε  φάει  τό  γομάρι.  Τι  νά  κάμω;  Ποΰ  απόμεινα  στά  ουράνια. 
Τήραξα  άπ'  εδώ,  τήραξα  άπ'  έκεΐ,  κάνω  έτσι,  βγάνω  ένα  ράμμα  άπό  τ'  άντερί 
μου  και  τό  άπο?^νάω  νά  κρεμαστώ.  Τό  ρήνω  μονό,  δε  φτάνει"  τό  ρήνω  διπλό, 
φτάνει  και  περσεύει  Κάνω  δυο  οργιές  τόν  κατήφορο,  γλέπω  κάτω,  πάει  τ' άγ- 
γειό! μοΰ  τό  είχαν  πάρει.  Στέκομαι  πάλι  ανάμεσα  γης  και  ουρανό  και  συλλο- 
γιώμαι  αν  κατεβώ,  πώςθά  ματανεβώ:  ΈκεΙ  ποΰ  κάθουμουν  έτσι  στον  αγέρα,  κάνω 
έτσι  στό  λαιμό  μου  καΐ  πιάνω  μία  ψείρα.  ^Α!  εδώ  σ'  έχω!  είπα  με  τό  νοΰ  μου. 
Τήν  πιάνω,  τήν  τσακίζω,  τή  φουσκώνω  και  της  βγάνω  τό  τουμάρι  και  μιά  καΐ 
στό  θεό.  Γιομίζω  τό  τουμάρι  λάδι  καΐ  τό  φέρνω  στό  βαφτήσι.  μά  με  χίλια 
στανιά  βάφτισαν  τόν  πατέρα  μου.  Έγώ  έκατσα  πάλι  πίσω  άπό  τήν  πόρτα,  τό 
είδα  καΐ  σοΰ  τό  μολογάω.» 

Τσώπασε  ό  μυλωνάς  κΓ  άρχίνησι  τό  παιδί: 

«"Οντας  απέθανε  ό  διάολος  'ς  έναν  τόπο  μακρινό  σάν  τήν  Κίνα  νά  είποΰμε 
φύτρωσε  ένα  μεγάλο  κραμπολάχανο,  τόσο  μεγάλο  ποΰ  δεν  τό  χώρεγε  καμιά 
τέντζερη  νά  τό  βράσουν.  Μαζέχτηκαν  οΐ  γύφτοι  κ'  οΐ  χαλκιάδες  τοϋ  κόσμου,  δεν 
μπόρεγαν  νά  φκειάσουν  τέτοιο  καζάνι.  Μπρε,  λέω,  δεν  πάνω  κ'  έγώ  νά  ιδώ;  αν 
μοϋ  τό  πάρη  τό  μάτι  καλά,  κι'  α  δέ,  τί  θά  χάσω;  Πιάνω,  ποΰ  λές,  τόν  πέτο.  τόν 
καβαλλικεύω  καΐ  τραυάω  γιά  τήν  Κίνα.  Μισοδρομίς  ό  πέτος  αρχίνησε  νά  χου- 
γιάζη  καΐ  νά  κουτσαίνη  Μωρέ  τι  έχει  ό  πέτος;  Τόν  βάνω  μπροστά,  δέλ'  πάνει. 
Κατεβαίνω  καΐ  τί  νά  Ιδώ!  μιά  πληγή  τόση  στή  ράχη  του  Κάνω  έτσι  γλέπω  μιά 
καρυδιά  μεγάλη  και  γιομάτη  καρύδια,  μιλιούνια  άνθρωποι  άπό  κάτω  έρηναν 
άλλος  λιθάρια  κΐ  άλλος  χώματα  κι'  δ  τι  μπόρεγε  καθένας  γιά  νά  γκρεμίσουν  τά 
καρύδια.  Παίρνω•  ένα  φύλλο  καρυδιάς,  τό  βάνω  στην  πληγή.  Λάγιασε  ψίχα  ό 
πέτος  και  κίνησε  πάλε  Ποΰ  νά  σ'  τά  λέω  τώρα  ολα;  Πήγα  στον  πάτο  στην 
Κίνα  και  θέλησε  ό  διάολος  καΐ  μώδωκε  χέρι  και  τό  φκειασα  τό  καζάνι.  Έβρασε 
τό  κραμπολάχανο,  έφαγα  έγώ,  έδωκα  και  τοΰ  πέτου  και  γύρισα  πίσω. 
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Πέρασα  άηο  τον  ίδιο  δρόμο  κι'  δντας  ζύγονα  στην  καρυδιά,  χί  νά  Ιδώ;  Ντε 
ορέ  ντε!  τί  είναι  τοΰτο  εδώ;  Ζευγάρια  κι'  αλέτρια  και  κόσμος  απάνω  στην  κα- 
ρυδιά, χαλασμός  κόσμου!  "Αλλοι  όργωναν,  άλλοι  έσπερναν,  άλλοι  αλώνιζαν  κι' 
άλλοι  λίχνιζαν    Θιάμαζα  κ'  εγώ.  «  Τί  είχε  γίνει;  τον  λέει  ό  μυλωνάς. 

—  Που  νά  μοΰ  πάτ]  ό  νους  εμένα!  Πέρασε  κάμποση  ώρα  καΐ  τόοες  θυμήθηκα 
τά  χώματα  καΐ  τα  λιθάρια  ποΰ  ερρηναν  γιά  νά  γκρεμίσουν  τά  καρύδια,  δντας 
διάβαινα,  ϋΰ !  λέω  κ'  εγώ.  Μωρέ!  γιά  ίδές !  *Από  κείνα  τά  χώματα  \ά  γένουν 
χωράφια  καΐ  νά  τά  σπέρνουν  και  νά  τ'  αλωνίζουν  απάνω  στα  φύλλα  της  καρυ- 
διάς Ι  Τί  είναι  τοί5τος  ό  κόσμος  ! 

Ξεκίνησα  πάλε  και  δίψασα.  Γλέπω  μιά  βρυσούλα  και  πήγα  κοντά.  Κάνοι  νά 
πιω,  δεν  έφτανα*  δεν  εΤχα  καΐ  κανένα  άγγειό  κοντά  μου.  Είδα  κι'  απόειδα  βγάνω 
το  καύκαλο  τοϋ  κεφαλιού  μου  καΐ  πίνω.  Καβαλλικεύω  τον  πέτο  καΐ  δρόμο  πάλε. 
Παρακάτω  μ'  έ'φαε  τό  κεφάλι,  κάνω  νά  ξυστώ  καΐ  πλούμ  !  μέσα  στο  μυαλό  τά 
δάχτυλα  μου.  Τότες  θυμήθηκα  πού  τ'  άφήκα  τό  καύκαλο.  Γυρνάω  πίσω,  και 
γλέπω  μία  άλουποΰ  ποΰ  έφευγε  'ίσα  πέρα  με  τό  καύκαλο  στό  στόμα.  Τί  νά  κάμω 
κ'  εγώ,  έφυγα  και  γύρισα  άπό  τό  μύλο  ν'  αλέσω  πρώτα  και  νά  πάω  γιά  την 
άλουποΰ. 

—  Και  ποΰ  θά  την  βρης  τώρα ;  τοΰ  λέει  ό  μυλωνάς. 

—  Δόσε  μου  τ'  άλεΰρι  τώρα  και  τά  βρίσκω  γώ. 

Τό  κατάλαβε  ό  μυλωνάς,  πώς  βρήκε  ιό  μάστορα  του,  γελάστηκε  και  τά  πί- 
στεψε.  ΚαΙ  τό  παιδί  φόρτωσε  τ'  άλεΰρι  και  τραύηξε. 

ΔΗΜ.  ΕΥΑΓΓΕΛΙΔΗΣ 

[Παραλλαγή  τοΰ  παραμυθίου  εκ  Πάρου,  μοι  είχεν  άνακοινωθη  πρό  πολ- 
λών ετών  υπό  τοΟ  καθηγητού  κ.  Μ.  Κ.  Κρίσπη.  Τό  παραμύθιον  τοΰτο  λέγεται 
ώς  έπισφράγισμα  αγώνος  ψευδολογιών.  Ό  γινώσκων  τό  παραμύθιον  προκαλεί 
τους  άλλους,  τίς  είναι  ικανός  νά  εϊπΎ]  τάπιθανώτατον  ψεύδος.  Έπιχειροΰσι  πολλοί 
νά  αύτοσχεδιάσωσι  ψευδός  τι,  άλλ'  εκείνος  τοις  λέγει,  δτι  είναι  μεν  ψευδές,  άλλ' 
ημπορούσε  και  νά  συμβτ|    Και  τέλος  λέγει  τό  παραμύθιον. 

Μιά  φορά  ήταν  ό  πατέρ(ΐς  μου  διακόσω  χρονώ  κ'  εγώ  τριακόσω.  κ'  ήπήα 
νά  βρω  τά  στεφάνια  του.  'Σ  τό  δρόμο  ποΰ  στρέφουμουνα  πατώ  μιά  χελώνα,  κ' 
ήπέταξενε  και  με  πήε  μαζί  τση  'ς  τόν  ουρανό  καβαλλάρη,  καΐ  με  παρατά  έκεϊ. 
Έγώ  άπλατσάριζα,  κ'  ήβλεπα  τς  άγγελοι  ν'  άνεβοκατεβαίνουνε  Πιάνω  κ'  εγώ 
μιαν  κλωστή,  τήνε  δένω  σε  μιαν  άκρια  τ'  ουρανού  κ'  ήκατέβαινα  κρεμαστώντας. 
'Στό  μισοκατέβασμα  μ'  έ'πιασενε  βροχή  είντα  νά  κάμω ;  Δένω  ένα  κόμπο  'ς  τήν 
κλωστή,  κ'  ήτρύπωσα  άποκάτου  και  δεν  ήβράχηκα  καθόλου.  —  Περί  τού  παραμυ- 
θίου βλ,  καΐ  ανωτέρω  σ.  195-8.  —  Σ. τ  Δ.]. 

Παραδόσεις  κυνουρικαΐ  τιερί  Καλλικαντζάρων . 

Ή  φωνή  τών   Ανκοκαντζαραίων . 

(Βάρβουρα  τον  δήμου  Πάρνωνος) 

01  λυκοκαντζαραΧοι  φωνάζουν  μπλικικίκ  !   μπλιχικίκ  Ι 
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Ό  χορός  των  λνκοΗαντζαραίων^). 
(Βονρβονρα) 

Νια  βολά  μίνια  γυναίκα  πήγε  πάργιωρα  να  πλύνχ)  'ς  το  ποτάμι  και  βρήκε 
μπροστά  της  τους  λυκοκαντζαραίους .  Να  φύγτ|  δεν  μπόραε.  Οί  λυκοκαντζαραΐοι 
χορεύανε.  Γδένεται  καΐ  κείνη  καΐ  πιάνεται  'ς  το  χορό.  Οί  λυκοκαντζαραΐοι  δεν 
μπόραγανε  να  την  καταλάβουν  αν  ήτανε  λυκοκάντζαρος  ή  γυναίκα  κ'  έλεγαν  χο- 
ρεύονται 

Κάλκας  είσαι,    Κάλκας  είμαι, 

τέτοιον  Κάλκα  δεν  τον  είδοι, 
πωχει  μπρος  καΐ  πίσω  άπάκια^) 
και  'ς  τη  μέση  τα  φλασκάκια^). 

"Αμα  λάλησε  ό  άσπρος  κόκκορας  έγιναν  μπουχός  οΐ  λυκοκαντζαραΐοι  κ'  έτσι 
ή  γυναίκα  έσώθη. 

Πώς  ξεμαγαρίζει  το  νερό. 

(Βούρβονρα)  • 

"Αν  διψάση  κανείς  τά  δωδεκαήμερα  και  θέλει  να  πιχί  νερό  τη  νύχτα  καΐ  φο- 
βάται νά  μήν  είν'  μαγαρισμένο  από  τους  λυκοκαντζαραίους  ρήχνει  μέσα  'ς  τό 
κανάτι  ένα  κάρβουνο  αναμένο  καΐ  πίνει  άνέφοβα  *). 

Ό  Καλλιχάντξαρος  παί  τά  γίδια. 

(Παλαιοχώρι  τον  δήμου  Γλυπίας) 

(Κατ  άφήγησιν  του  ποιμένος  Δ.  Φακλή,  πεντηκονταετοΰς  καΐ  αγραμμάτου). 

Μπρουτά  νάρΟοΰν  τά  δωδεκαήμερα  φράζουμε  γύρω-γύρω  τό  μαντρί  με  νια. 
'ράδα  από  άσπαραγγιές  γιά  νά  μη  μπαίνουν  οί  καλλικαντζαραΐοι  και  μαρκαλί- 
σουν  τά  γίδια  ή  τά  πρόατα  Ούλα  τότενες  θά  ψοφήσουν.  Μοΰ  λέγε  ό  πατέρας 
μου,  όντας  ήτανε  κούτσικος^)  κεΐ  ποΰ  καθέτανε  με  τόν  παπούλη  του  σούρουπα 
τό  βράδυ  είδανε  ένα  μαϋρο  πράμα  ν'άνακατεύεται  με  τά  γίδια.  Ό  παππούλης 
του   είπε  πώς    ήτανε  κανάς  κλέφτης,   άρπαξε  τήν  καρυοφύλλα  του   και   τοΰ  τήν 

')  Βλ.  περί  ομοίων  παραδόσεων  περί  του  χοροΰ  των  Καλλικαντζάρων  Πολίτου 
Παραδόσ.  σ.  351.1336  κέ.  Κάλκας  είναι  τό  όνομα  τό  όποιον  υποτίθεται  δτι  οί 
Καλλικάντζαροι  δίδουσιν  εις  εαυτούς.  (Πρβλ.  αύτ.  σ.  1305).  Όμοιον  είναι  καΐ  τό 
Σκαντζός  (αύτ.  1316),  προελθόν  εξ  επιτομής  τοΰ  τύπου  Σκαλκάντζαρος  ώς  τό 
Κάλκας  προήλθεν  εκ  τοΰ  τύπου  Καλκάντζαρο; . —  Σ. τ. Δ.]. 

^)  Γλουτοί.       ^)  Μαστοί. 

*)  Κατά  τόν  αυτόν  τρόπον  προφυλάσσουν  και  τήν  στάχτην  από  τής  μολύνσεως 
εν  Κυνουρίςι  (Παραδ.  σ.  1320).  Βλ.  και  σ.  1314  κ. ε.  περί  αποτροπής  των  Καλλι- 
καντζάρων δι'  άνημμένων  ανθράκων  καΐ  καθόλου  δια  τοΰ  πυρός.  —  Σ.  τ.  Δ.] 

^)  Μικρούτσικος,  μικρός  τήν  ήλικίαν 
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άδειασε  ταμάνημα^)  και  σηκώνεται  καϊ  τρέχει  ίσια  κει  άπάνου  του,  μα  οΰτε 
κλέφτη  είδε  ούτε  τίποτα.  Τηράει  να  ιδχ)  άχνάρι  τίποτα  —  οΰκου  —  μά^δε  άχνάρι, 
μά^δε  άλλο  σημάδι,  δτι  μπήκε  άνθρωπος  μέσα.  «'Ρέ  γριά,  λέει  τότενες  *ς  τη  γυ- 
ναίκα του,  έβαλες  τρογύρω  άσπαραγγιές ; — Τρομάρα  μου  !  είπε  ή  γριά,  Οά  ξέ- 
χασα ή  χλιμμένη^)».  Κ'  έτσι  ήτανε  ή  γριά  δέν  είχε  βαλμένες  τοις  άσπαραγγιές"). 
Το  μαΰρο  πράμα  ήτανε  Καλλικάντζαρος  και  ό  μακαρίτης  ό  παππούλης  μου  κατά 
ποΰ  μοΰ  λέγε  ό  πατέρας  μου  έμεινε  με  τη  μαγκοΰρα  ξερή•  οΰλα  του  ψοΓρησαν. 
Εκανε  χίλια  δυο  νά  του  μείνη  κανένα,  δέν  μπόρεσε,  τά  πέρασε  κι'  άπό  το  χο)ριό 
μέσα  νά  μείνη  'ςτοΰς  ανθρώπους,  τοΰ  κάκου  ! 

Οι  δια^ολόψειρες. 
{Κοομας  τον  δήμου  Σελινούντος) 

Όγοιος  πλυθή  με  στάχτη  δωδεκαημερήτικη  σισιλιάζει  άπό  τοις  διαβολόψει- 
ρες.  "Ο  τι  και  νά  κάμη  δέν  ξεπαστρεύονται  θά  περιμένη  της  "Αγιασης  τ' αλλου- 
νού χρόνου  ν'  άγιασΟη  ν'  άγιάσχ)  και  τά  ροΰχα  του  κ'  έτσι,  αλλιώς  τάλλα  είναι 
άνωφέλευτα  *). 

ΕΠ.  Γ.  ΠΑΠΠΑΜΙΧΑΗΛ 

Παράδο0ίς  αιερί  δάφνης   καϊ  δενδρολιβάνον. 

Μεταξύ  των  πολυπληθών  μύθων  και  διηγήσεων  και  Ιστοριών  τάς  οποίας  ή 
άληστου  μνήμης  μήτηρ  μου  Ελένη  καθ'  έκάστην  έσπέραν  μετά  ιδιαζούσης  χά- 
ριτος διηγεϊτο,  ιδίως  κατά  μεγάλας  του  χειμώνος  νύκτας,  εις  τά  τρία  της  τέκνα, 
άνεξάληπτος  παρέμεινεν  εν  τη  μνήμη  μου  ή  περί  δάφνης  και  δενδρολιβάνου 
άφήγησις,  συνδεόμενη  μετά  θρησκευτικών  εν  Ανατολή  εθίμων  ώς  γνωστόν  κατά 
την  ήμέραν  τοΰ  πάσχα  ώς  σύμβολον  της  κατά  τοΰ  θανάτου  και  τοΰ  αδου  νίκης 
καΐ  της  αναστάσεως  τοΰ  Κυρίου,  διασκορπίζονται  εν  πολλαΐς  έκκλησίαις  φύλλα 
ή  και  κλώνοι  δάφνης,  ή  καΐ  προσφέρονται  τοις  πιστοϊς  υπό  τοΰ  Ιερέως,  κατά 
δέ  τήν  έορτήν  της  Σταυροπροσκυνήσεως  διανέμονται  κλώνοι  δενδρολιβάνου  εν 
Ανατολή,  τους  οποίους  οΐ  πιστοί  μετ'  εύλαβείας  πολλής  καΐ  πίστεως  προσκομί- 
ζουσιν  εις  τους  οίκους  αυτών  προς  άγιασμόν,  καΐ  έναποθέτουσιν  τούτους  ώς  καΐ 
τάς  δάφνας  έπΙ  τοΰ  εικονοστασίου,  ίνα  κατά  διαφόρους  περιστάσεις  θυμιώσι 
τους  οίκους,  τους  ασθενείς  καΐ  τους  πάσχοντας.  Τοιαΰτα  ξηρά  φύλλα  δάφνης 
καΐ   δενδρολιβάνου  ύπήρχον   εν  άφθονίςι  και  έπι  τοΰ  εικονοστασίου  της   οικίας 

^)  [Ταχέως    Άλλαχοΰ  μάνι-μάνι  Έκ  τοΰ  ιταλ.  άί  ΐΏδηο,  ίη  ιηίΐηο  —  Σ. τ. Δ.] 

^)  [Ταλαίπωρος,  δυστυχής  (θλιμμένη). — Στ.Δ.  | 

^)  [Άσπαραγγιαϊς  καΐ  άλλοι  ακανθώδεις  θάμνοι  προς  άποτροπήν  τών  Καλλι- 
καντζάρων  :  Πολίτου  Παραδ.  σ.  1300.  Έν  τη  κυνουρική  ταύτη  παραδόσει  παρα- 
τηρείται συνταύτισις  τών  Καλλικαντζάρων  προς  τους  ποιμενικούς  δαίμονας  (Βλ. 
αύτ.  σ.  314  κέ.  1313  κέ.).  —  Σ. τ. Δ] 

*)  [Βλ.  Πολίτου  Παραδόσ.  σ.  1332  κε— 2.τ.Δ.] 
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μας,  δτε  δέ  έπΙ  τ^  ασθένεια  του  άδελφοΰ  μου  είδον  τήν  ευσεβή  μου  μητέρα  μετά 
θρησκευτικής  ευλάβειας  να  έκλέγη  εκ  τών  ξηρών  του  εικονοστασίου  φύλλων  τα 
του  δενδρολιβάνου  και  να  θυμιά  δια  τούτων  τον  ασθενή  μου  άδελφόν.  ήρώτησα 
τήν  μητέρα  μου  διατί  διαλέγει  εκ  χών  φύλλων  τα  τοΰ  δενδρολιβάνου  καΐ  ρίπτει 
εξω  τοΰ  θυμιατού  τα  φύλλα  τής  δάφνης;  Δεν  μοι  απήντησε  τήν  στιγμήν  έκείνην, 
διότι  τα  χείλη  της  έψέλλιζον  αυτοσχεδίους  εΰχάς  και  παρεκάλει  κατά  τήν  Ιεράν 
έκείνην  ώραν  τον  Θεόν  υπέρ  τής  υγείας  τοΰ  άδελφοΰ  μου.  Μετά  το  τέλος  τής 
προσευχής  άνακουφισθείσα  έκ  τής  έπιτελέσεως  τοΰ  ευσεβούς  τούτου  έργου,  και 
μέ  πεποίθησιν  άκράδαντον  οτι  ό  μικρός  ασθενής  διά  τής  μικράς  εκείνης  άλλ'  εν- 
θέρμου θυσίας  θα  έγίνετο  υγιής,  κάθηται  και  έναγκαλισθεϊσα  μοΙ  λέγει:  Είδες 
παιδί  μου  δτι  έλαβα  από  τό  εικονοστάσι  δενδρολίβανον  και  έθυμίασα  τον  άδελ- 
φόν σου,  τήν  δέ  δάφνην  έρριψα;  ΝαΙ  μητέρα,  είπον,  διατί  τήν  καΐμένην  τήν 
δάφνηντήν  περιφρονείς,  άφοΰ  και  αυτή  είναι  επάνω  μαζί  μέ  τάς  εικόνας;  "Ακουσε, 
παιδί  μου,  τό  δενδρυλίβανο  έκαμε  τό  μεγαλύτερον  καλόν  πού  ημπορεί  νά  γίνη 
εις  τόν  κόσμον,  ή  δέ  δάφνη  είναι  προδότρια  και  έφερε  μεγάλο  κακό  εις  τόν  κό- 
σμον.  Σε  είπα  άλλην  φοράν  δτι  εκείνον  τόν  παλαιόν  καιρόν  δλα  τά  δένδρα  καΐ 
τά  φυτά  ώμιλοΰσαν,  γιατί  έτσι  τά  έκαμεν  ό  Θεός*  και  τόν  καιρόν  λοιπόν  δπου  οΐ 
Εβραίοι  έκυνηγοΰσαν  νά  πιάσουν  τόν  Χριστόν,  γιά  νά  γλυτώση  από  τά  χέρια 
τών  Εβραίων,  πήγε  και  κρύφθηκε  πίσω  στό  δενδρολίβανο  Περνώντας  τότε  οι 
Εβραίοι  έρωτοΰσι  τό  δενδρολίβανο  «δενδρολίβανο,  μήπως  είδες  τό  Χριστό;» 
αυτό  άπεκρίθηκε  και  είπεν  δτι  δέν  τόν  ειδε'  έφυγαν  λοιπόν  από  έκεϊ  οι  Εβραίοι 
καΐ  ρωτούσαν  και  τά  άλλα  δένδρα  αν  είδαν  νά  περάση  ό  Χριστός.  Επειδή  δμως 
τά  φύλλα  τοΰ  δενδρολιβάνου  ήσαν  λεπτά  και  έτρόμαξεν  ό  Χριστός  μήπως  τόν 
Ιδοΰν  καΐ  τόν  πιάσουν,  έφυγε  από  έκεϊ  και  πήγε  και  κρύφτηκε  πίσω  άπό  τήν  δά- 
φνην, ποΰ  είχε  πιό  πλατιά  φύλλα  "Ερχονται  ^καί  πάλιν  άλλοι  Εβραίοι  και  ρω- 
τοΰσι  τήν  δάφνη,  Δάφνη  δάφνη  μην  είδες  τόν  Χριστόν;  εκείνη  τότε  έκλινε  τά 
φύλλα  της  και  τους  είπε  «πίσω  στά  φύλλα  μου  τόν  έχω»•  και  αμέσως  τόν  έπια- 
σαν. "Ετρεξαν  τότε  δλοι  οι  Εβραίοι  και  τόν  έπιασαν  διά  τοΰτο  παιδί  μου  τό 
δενδρολίβανο  τό  τιμοΰμεν  και  τό  θυμιαζόμεθα.  ενώ  τήν  δάφνην  ποΰ  μας  πρόδωσε 
τόν  Χριστόν  τήν  κατηραμένη  τήν  πατούμε.  Ή  παιδική  μου  αφέλεια  και  περιέργεια 
ίκανοποιήθη  τελείως,  διότι  δλα  έξηγοΰντο  λογικά  καΐ  δέν  έμενε  ε'ις  τόν  παιδικόν 
μας  νουν  καμία  αμφιβολία  δτι  τά  πράγματα  ούτως  είχον,  άφοΰ  εντός  τής  εκκλησίας 
καταπατείται  ή  δάφνη, το  δέ  δενδρολίβανον  τόσης  άξιοΰται  τιμής.  Εδίσταζον  προς 
στιγμήν  αν  πράγματι  τω  καιρφ  εκείνο^)  ώμίλουν  τά  δένδρα,  αλλά  καΐ  ή  αμφιβολία 
αύτη  έξητμίζετο  άφοΰ  τό  έ?νεγε  ή  μητέρα.  Μέ  τοιαύτας  ευσεβείς  παραδόσεις  άνε- 
τρέφετο  έν  τφ  σκότει  τής  αμάθειας  ή  ευσεβής  τών  πατέρων  ημών  γενεά  και  διά 
τοιούτων  ζωντανών  παραδειγμάτων  έτρεφον  τον  νουν  και  έστήριζον  τήν  καρδίαν 
ημών  εις  τήν  πίστιν  τών  πατέρων  οί  αμαθείς  καΐ  απλοί,  αλλά  ΟεοσεβεΙς  και 
ενάρετοι  γονείς  ημών. 

Έν  Ζαγαζίκ 

1"  Ο  ΛΕΟΝΤΟΠΟΛΕΩΣ    ΣΩΦΡΟΝΙΟΣ 

[Ή  παράδοσις  αύτη  ανάγεται  εις  τάς  άναφερο[ΐένας  εις  τήν  δίωξιν  τοΰ  Χρι- 
στού υπό  τών  Εβραίων  και  τήν  προστασίαν,  ην  παρέσχον    αύτφ  ζφα  ή  φυτά. 
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Τούτων  τινάς  έδημοσίευαα  εν  Παραδόσ.  σ.  107.194,  πυ^^υπληΟεΙς  δέ  άλλο^ν 
εθνών  (χναγράορει  ό  Οβ/αα'  ΌάίιηατάΙ  (ΝίΐΙυΓ83^βη,  Ι.ρζ.  1909  κ..  II  σ  40 
κέ.)  Ό  δενδρολίβανος  ώς  προστατεύσας  την  Παναγίαν  κατά  την  φυγήν  εΙς  Αΐ- 
γυπτον  μνημονεύεται  εν  άνδαλουσιακη  παραδόσει  (αύτ.   σ.   41).  —  Σ.  τ.  Δ.] 

Ο  κόσσνβας  καΐ   το   αηδόνι. 

(Γορτννιαχή  τναράδοσις). 

Μια  φορά  ήσανε  δυο  φίλοι  πολύ  στενοί.  Ό  ένας  ήτανε  πολύ  πλούσιος  και  ό 
άλλος  πολύ  φτωχός.  Ό  φτωχός  έκολάκευε  τον  πλούσιον  με  λόγια  γλυκά.  Άλλα 
με  την  καρδιά  του  δεν  τον  άγάπαγε  όλως  διόλου.  Ό  καιμένος  ό  πλούσιος  δεν  το 
είχε  καταλάβη  και  τον  άγάπαγε  με  ούλη  του  την  καρδιά. Ό  τι  και  αν  του  έζήταγε 
ό  φτωχός,  ό  πλούσιος  πάντοτε  τοΟ  τά  δίνε,  και  ελεγεν  εις  τον  κόσμον  γιά  τί  να 
είναι  φτωχός  ό  καΐμένος  ό  φίλος  του,  δπου  εΐναι  τόσο  καλός  άνθρωπος  και  τόσο 
πιστός  φίλος!  Μιαν  ημέρα  έλεγε  μέσα  του  ό  δόλιος  φτωχός  φίλος:  «Θα  τόν 
φάω  τόν  πλούσιον  χωρίς  νά  το  καταλάβη.  "Α!  νά  ήτανε  δυνατό  νά  τοΰ  φάω 
και  την  καρδιά  του!  γιά  τί  τόν  έφθόναγε  Ό  Θεός  δμως  δέν  έβάσταΗε  τό  άδικο 
και  άμεσως  τόν  κάνει  μαύρο  πουλί,  δπως  ήτανε  ή  καρδιά  του  μαύρη.  Και  γιά 
τοΰτο,  τόν  κόσσυβα  άμα  τόν  πιάνουνε  οί  άνθρωποι  και  τόν  βάνουν  εις  τό  κλουβί, 
τόν  ταΐζουν  καρδιά  από  σφαχτά,  γιά  νά  ευχάριστη ται  δπως  τό  έλεγε  όταν  ήταν 
άνθρωπος.  'Αλλά  θυμάται  καϊ  τά  γλυκά  του  λόγια,  καΐ  γιά  τοΰτο  λαλεί  γλυκά. 
Και  τό  φτόνο  του  ή  τό  φαρμάκι  του  τό  πετάει  ς  τη  μύτη  του,  γιατ'  είναι  κ' 
εκείνη  μαύρη  ή  κίτρινη. 

*Αλλ'  ό  καλός  σου  ό  πλούσιος,  επειδή  ήτανε  καλός  άνθρωπος  και  τίμιος  φίλος 
έλυπήθη  παρά  πολύ  ποΰ  δέν  ήγλεπε  τό  φτωχό  φίλο  του,  κ'  έπαρακάλεσε  τό 
Θεό  νά  τόν  οδήγηση  ς  τό  φίλο  του.  Αμέσως  κ'  έκεινονε  τόν  έκαμε  πουλί,  άλλα 
δχι  μαϋρο,  και  τοΰ  έδωκε  γλυκύτερη  φωνή  από  τοΰ  κόσσυβα.  Και  τοΰτο  τό 
πουλί  είναι  τ'  αηδόνι.  Και  τώρα  ακόμα  ό  κόσσυβας  σκάει  π'  ακούει  τ'  αηδόνι  νά 
κελαιδή  καλύτερα  άπό  αυτόν  και  παύει  νά  λα?.η,   δταν  τύχΎ\  νά  λαλή. 

Έν  Χάβαρη 

Ν.  Ι.  ΛΑΣΚΑΡΗΣ 

Μετρητικά   ονόματα. 

Τό  παρ  άρχαίοις  κυνόστομον,  δηλαδή  τό  μεταξύ  δείκτου  και  άντίχειρος  διά- 
στημα, δταν  αμφότεροι  είναι  τεταμένοι,  εν  Μακεδονία  έχει  πολλάς  ονομασίας, 
εξ  ών  αΐ  κυριώτεραι  είναι  αί  έξης  : 

α)  Έλληνιπαί 

1)  Κννόοτομα  (τό)  εκ  της  αρχαίας  ελληνικής  λέξεως  χννόοτομον,  ήτις  εν 
Θεσσαλονίκη  και  εις  τίνα  άλλα  μέρη  έσυνηθίζετο.  Ή  λέξις  είναι  σήμερον  έν  χρή- 
σει πέραν  τών  Βασιλικών  καθ'  δλην  τήν  Χαλκιδική  ν. 

2)  ΦουρκΙ  εις  Βασιλικά,   Καπουτζίδες.   Θεσσαλονίκην,  Δυτικήν    Μακεδονίαν 
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και  Πιερίαν,    πλην  τοΰ    Βελβενδοΰ  δπου    σημαίνει   τον    μικρόν  πάσσαλον,    τον 
όποιον  μεταχειρίζονται  ίνα  προσδένουν  τα  φυτά  και  τα  άνθη. 

β')  Σλα&ΐΗαί. 

1)  Εις  Μπάλτζιαν,  δπου  ουδέ  λέξιν  σλαβικήν  λέγουσι,  καλείται  τσίπίρόκουί  (ου) 

2)  Εις  Σωχόν  τοχάποριχ. 

3)  Εις  Άσβεστοχώριον  τοιπαρόκ. 

4)  Εις  Μέσην  Μακεδονίαν  τοέπορεκ. 

γ)  Αλβανική. 

ΕΙς  Δίβρην  ζέρε  ένφ  τοεπρόκ  λέγεται  έτερον  μέτρον,  ό  πους. 

Έν  Θεαααλονίκτ] . 

ΧΡ.  Γ.  ΓΟΥΓΟΥΣΗΣ 

Το  ίζροφώνημα  των  σαρδελλών. 

Όλα  τα  έν  Ελλάδι  πο)λούμενα  τα  προφωνοΰν  ήτοι  τα  διαφημίζουν  μέ  στεν- 
τορείαν  φωνήν.  Έξ  δλων  δμως  ύπερβαίνουσιν  αΐ  προφωνήσεις  των  εδωδίμων 
και  εκ  τούτων  των  σαρδελλών.  Κατά  τήν  όλιγοήμερον  διαμονήν  μου  έν  Πύλφ 
από  28  Μαΐου  έως  20  Ιουνίου  1910,  ήκουσα  τάς  διαφόρους  καΐ  διατόρους  δια- 
φημήσεις  τάς  οποίας  συνέλεξα. 

Καινούριο  (ή  φρέσκο)  βαρέλι, 
καΐ  το  μουστερή  γυρεύει. 
Σαρδέλλα  μέση, 
και  τοΰ  μουστερή  ν'  άρέσχ). 
Μία,  δύο,  τρεις,  [=  σαρδέλλαι], 
κι'  ό  καλός  ό  μουστερή  ς. 
Μία,  δύο,  τρεις, 

έλα  (ή  έ'βγα)  μάτια  μου  νά  ίδης. 
Σαρδέλλα  εύωδία, 
μιά  πεντάρα  ή  μία. 
Μιά  πεντάρα  ή   μία. 
όπου  είναι  εύωδία. 
Σαρδέλλα  που  μοσκοβολάει, 
σάν  τα  λούλουδα  τοΰ  Μάη. 
Σαρδέλλα  μυρουδάτη, 
και  γαρύφαλα  γεμάτη. 
Σαρδέλλα  μυρουδάτη, 
και  τριαντάφυλλα  γιομάτη. 
Σαρδέλλα  τοΰ  Μάη, 
δπου  μοσχοβολάει. 
Σαρδέλλα  ποΰ  μυρίζει, 
και  το  μουστερή  γυρίζει  [  =  αναγκάζει  νά  στραφή  οπίσω]. 
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Σαρδέλλ'  από  την  την  Πόλη, 

δπου  τήν  τρώνε  (ή  τη  θέλουν)  δλοι. 

Σαρδέλλα  μπέλλα, 

μυρίζει  σαν  κοπέλλα. 

Σαρδέλλα  μυρουδάτη, 

καΐ  κοπέλλα  'ς  το  κρεβάτι. 

Τάς  δύο  τελευταίας  στροφάς  αποφεύγουν  οΐ  Πύλιοι,  λέγονται  δε  εν  Πύργφ 
της  Ηλείας,  καίτοι  εν  Πύργο)  άγνοοΰσιν  ολας  σχεδόν  τάς  άνω  στροφάς. 

"Οταν  δε  έξοδευΟη  το  βαρέλλι  και  μείνη  όλίγη  πλέον  σαρδέλλα,  ή  οποία 
καΐ  τήν  εύωδίαν  της  χάνει  και  τήν  γεΰσιν  της,  λέγουσιν  οί  διαφημίζοντες  μυστι- 
κώς  και  χαμηλοφώνως  εις  τίνα  συγγενή  των  ή  στενόν  φίλον  των. 

Σαρδέλλα  βρωμερή, 

ποΰ  δεν  είναι  για  φαΐ. 
Έν  Χάβαρη  "Ηλείας. 

Ν.  Ι.  ΛΑΣΚΑΡΗΣ 

Τό  ζώσιμο  της  εκκλησίας. 

ΚαΙ  εις  πολλά  άλλα  μέρη  καθώς  καΐ  εδώ  γίνεται  τό  ζώσιμο  της  έκκλτ;σίας 
διά  κηροϋ  ή  άκριβέστερον  διά  νήματος  αλειμμένου  με  λεπτόν  στρώμα  κηροΰ  Τό 
νήιια  τοϋτο  ανήκει  εις  τήν  έκκλησίαν,  ή  δε  γυνή,  ή  οποία  έχει  τάμα  να  ζοίση  τήν 
έκκλησίαν,  καταβάλλει  ήμίσειαν  δραχμήν  διά  νά  κάμη  χρήσιν  αύτου.  Παραλα- 
βοΰσα  δε  τό  νηματοκέρι,  προσδένει  αυτό  ε'ις  ήλον,  έμπεπηγμένον  εις  τοϊχον  της 
εκκλησίας,  και  οΰτω  έκτυλίσσουσα  περιζώνει  τήν  έκκλησίαν  έ'ξωθεν.  ""Αν  δε  και 
ετέρα  γυνή  έχει  κάμη  τό  αυτό  τάμα,  καταβά?νλουσα  καΐ  αΰτη  τήν  ήμίσειαν  δρα- 
χμήν, παραλαμβάνει  παρά  της  εκκλησίας  άλλο  νηματοκέρι,α\  δε  δεν  ύπάρχη  δεύ- 
τερον επιτρέπεται  εις  αυτήν  νά  κάμη  χρήσιν  εκείνου,  δι'  ου  είναι  έζωσμένη  ήδη 
ή  εκκλησία.  Κρατούσα  αυτό  διά  τών  δακτύλων  άνευ  διακοπής,  περιφέρεται  γύρω 
μέχρις  δτου  φθάση  εις  τό  σημεΐον.  εξ  ου  άφωρμήθη.  Τοΰτο  γίνεται  καΐ  αν  τρίτη 
γυνή  και  τετάρτη  καΐ  όσαιδήποτε  άλλαι  έχουν  τάξιμο  νά  ζώσουν  τήν  εκκλησία. 
Μερικαί  έκκλησίαι  πλην  τοΰ  νηματοκερίου  έχουν  και  χρυσό  τέλι,  δι'  έκείνας  δσαι 
έχουν  τάμα  «νά  ζώσουν  τή  χάρη  της  με  χρυσάφι.»  Και  τό  ζώσιμο  τοΰτο  γίνεται 
κατά  τόν  αυτόν  τρόπον. 

^Εν  Βρουλιά    (Σελλασίας). 

Δ.  Ν.  ΣΑΡΛΝΤΟΠΟΥΛΟΣ 

Έλλη  νοδ  ιδάσκαλος . 

Ι  Περί  τοΰ  εθίμου  τούτου,  πολλαχοΰ  τής  Ελλάδος  υπάρχοντος,  τήν  αρχήν 
δ  έχοντος  πιθανώς  εις  τόν  περισχοινισμόν  τών  αρχαίων,  θά  πραγματευθώμεν 
εκτενώς  εις  προσεχές  τεύχος. —  Σ.  τ.   Δ] 

Αι  άπαρχαΐ  τών  καρπών. 

Σταφνλαί. 

Περιοδεύοντες  κατά  τό  παρελθόν  θέρος  ανά  τήν  δυτικήν  καΐ  κεντρικήν  Κύ- 
προν,  έσταθμεύσαμεν  εις  τήν  μονήν  τής  «Παναγίας  Κύκκου». 
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Ή  βασιλική  αΰτη  μονή  κείται  έπΐ  των  προς  Δ.  τοΰ  μαγευτικού  κυπριακού 
'Ολύμπου  ορέων,  τά  όποια  εκ  της  μονής  ?*,αμβάνουσι  το  δνομα  «βουνά  τοΰ  Κύκ- 
κου»•  είναι  δέ  τά  βουνά  ιταϋτα  ηφαιστειογενή  καϊ  δασώδη,  εις  πλεϊστας  δέ  φά- 
ραγγας  και  κοιλάδας  αυτών  ρέουσι  διαυγείς  και  δροσεραι  πηγαι  υπό  τά  πυκνά 
φυλλώματα  πλατάνων  καΐ  άλλων  δένδρων. 

Ή  εξαιρετική  καΐ  προθυμότατη  φιλοξενία  των  εύπαιδεύτων  μοναχών  και  τοΰ 
αξίου  των  ηγουμένου,  επεισεν  ημάς  νά  παρατείνωμεν  τήν  εις  τήν  ίεράν  μονήν 
διαμονήν  μας  επί  τινας  ημέρας,  μεταξύ  των  οποίων  συνέπεσε  κα'ι  ή  έκτη  Αύγου- 
στου, εορτή  της  Μεταμορφώσεως.  Μετά  το  τέλος  τής  θείας  λειτουργίας  προσε- 
κομίσΟησαν  έντος  δίσκων  έπΙ  τραπέζης  αΐ  πρώται  ώριμάσασαι  σταφυλαΐ  των  πέ- 
ριξ άμπέλ(ον  και  ετέθησαν  προ  τής  εικόνος  τής  Παναγίας,  όπου  ηύλογήθησαν 
υπό  τοΰ  αγίου  ηγουμένου^). 

"Ελαιον. 

Εις   το   χωρίον    Άκανθοΰ   προσφέρουσι  τάς   άπαρχάς  τοΰ  ελαίου  κατά  τήν 
αυτήν  ήμέραν  6ην  Αύγουστου   εις  τον  ναόν  τοΰ  Σωτήρος. 
Έν  '  Αμμοχώοτφ. 

Μ.  ΚΟΥΜΑΣ 

δη  μοδιδάσκαλος 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ  —  ΑΓΓΕΛΜΑΤΑ 
Παρατηρήσεις  εις  Λαογραφίαν. 

Έν  Λαογραφ.  τ.  Λ'  σ,  220  λέγετε:  «Άλλα  τό  ώ?.1  τοΰτο  είναι  έτερος  τύπος 
τοΰ  σχετλιαστικοΰ  επιφωνήματος  άλι  (=:ιάλίμονο),  δπερ  ως  παρετήρησα  άλλοτε, 
(Παροιμ.  τ.  Α'  σ.  503-4)  είναι  ή  ύστατη  κραυγή  τοΰ  Ίησοΰ  «Ήλί  Ήλί»  με  προ- 
τεταγμένον  τό  επιφώνημα  α!  συνηθέστατα  ή  τό  ω!  ή  τό  ου.  (έν  μεσαιωνικοίς 
κειμένοις  άηλί,  ούηλί!)».  Ή  προέλευσις  αύτη  τού  ά?α  επιδοκιμάζεται  και  έν  τ. 
Α'  σ.  704  Εντούτοις  δέν  φαίνεται  αύτη  εις  έμέ  πιθανή  τό  Ήλι  είναι  ξένΐ]  λέ- 
ξις  και  δή  μετά  σημασίας  ουχί  σχετλιαστικοΰ  επιφωνήματος  (Θεέ,  Θεέ),  άπαξ  δέ 
τοΰ  έ'τονς  ακουσμένη  έν  τη  εκκλησία  κατά  τήν  Μεγάλην  εβδομάδα.  'Αλλ'  ύπήρ- 
χεν  άρχαΐον  σχετλιαστικόν  επιφώνημα  έν  τη  ελληνική,  οΐ'μοί,  συνηθέστατον  ίδίςι 
παρά  τοις  τραγικοίς,  δπερ  παρέλαβεν  ή  εκκλησία  και  συχνότατα  μετεχειρίσθη 
εΙς  τους  ύμνους  και  τάς  δεήσεις.  Έκ  τούτου  μετά  τοΰ  άλλα  προέρχεται  τό  αλλ  ' 
οΐμοι,  δπερ  μεταβιβασθέν  εις  τήν  λαϊκήν  γλώσσαν  παντοίας  επαθεν  αλλοιώσεις 
άλλοι  μον,  άλλοι  σον,  άλλοι  του,  άλλοΙ  ποϋ,  άλλοι  'ς  τον,  άλλοιά  (έν  Ηπείρφ)  κατά 
τά  θετικά  επιρρήματα  καλά,  κακά,  ώλλοί  εξ  επιδράσεως  τοΰ  ώ!,  άηλλοί,  ονηλλοι 
εξ  επιδράσεως  των  επιφωνημάτων  άή,  ονή. 

')  '^Καΐ  έν  Αθήναις  εις  τινας  εκκλησίας  (  ώς  εις  τους  'Λγίους  Αναργύρους 
τού  Δ'  τμήματος)  προσφέρονται  κατά  τήν  έορτήν  τής  Μεταμορφώσεως  άπαρχαΐ 
των  σταφυλών,  διανεμόμεναι  μετά  τό  πέρας  τής  λειτουργίας  εις  τους  έκκλησια- 
ζομένους.    Επίσης  και  έν  Βώλφ.  —  Σ.  τ.  Δ.]. 


* 
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Τών  μορφών  τούτων  ή  συνηθεστέρα  άλλοι  μον  ληφθείσα  ώς  μία  λέξις  σίΓνε- 
τάχθη  ε•κ  δευτέρου  μετά  των  προσωπικών  αντωνυμιών  άλλοίμο  σον,  άλλοίμο  τον, 
άλλοίμον  του,  άλλοίμονό  μον,  άλλοίμονο(ν),  εξ  επιδράσεως  πιθανώς  τα  τελευταία  τοΰ 
μόνο(ν),  μον  επιρρήματος,  άλλ'  ϊσως  το  άλλοίμονο(ν)  είναι  μεταγενέστερον  κατα- 
σκεύασμα λογίας  χειρός.  Ακριβής  κξέτασις  τών  μεσαιωνικών  πηγών  ήθελεν  ϊσο)ς 
αποδείξει  δντως  υπάρχοντας  τους  μεταβατικούς  τούτους  τύπους. 

Εν  Χανίοις. 

ΣΤΕΦ.    ΤΡΑΧΙΛΗΣ 

[*Η  από  του  αλλ*  οψοι  παραγωγή  τοΰ  αλίμονο,  αγνοώ  υπό  τίνος  τό  πρώτον 
προταθείσα,  εθεωρείτο  υπό  πλείστων  πιθανή,  πιθανωτέρα  τουλάχιστον  τών  άλ- 
λο)ν  προταθεισών  ετυμολογιών,  της  τοΰ  Κοραή  ("Ατ.  Β'  σ.  30),  εΐκάσαντος  δτι  τό 
αλί  «είναι  της  αυτής  συγγενείας,  της  οποίας  και  τό  άε?.ις  και  αϊλινοςτ),  και  της 
τοΰ  Σκ.  Βυζαντίου.  Ούτος  πλανηθείς,  ώς  έδειξα  εν  Β^'ΖδηΙ.  Ζθΐΐβοΐιηίί;  τ.  VIII 
σ.  158,  εκ  πλημμελούς  γραφής  στίχου  τινός  της  Γαλέο μυομαχίας  τοΰ  Προδρό- 
μου, ύπέθεσεν,  δτι  ύπήρχεν  έν  τη  ελληνική  γλώσση  σχετλιαστικόν  επιφώνημα 
Ιαλέμων  ώ!  οπόθεν  προήλθε  τό  αλίμονο.  Άλλ'  ή  παραγωγή  από  τοΰ  άλλ'  οΐμοι, 
υπέρ  ης  τοσούτο  δεξιώς  συνηγορεί  ό  κ.  Τραχίλης,  προσκόπτει,  εις  τους  παλαι- 
ούς και  ποικίλους  τύπους  τών  βυζαντινών  κειμένων  ά  ήλί^  ον  ήλί,  ώ  ήλί,  και  εις 
τα  σημερινά  διαλεκτικά  άηλί,  ώλΐς  ή  ώλί,  ή  δε  προσπάθεια  προς  έξήγησιν  τού- 
των εξ  επιδράσεως  τών  επιφωνημάτων  άή,  ούή(;)  δεν  είναι  νομίζω  πολύ  εύστο- 
χος. *Η  δε  παρατήρησις  δτι  τό  ήλί  είναι  ξένη  λέξις,  άλλην  έχουσα  σημασίαν, 
και  δτι  είναι  μονονουχί  άγνωστος  εις  τόν  έλληνικόν  λαόν,  διότι  ή  περιέχουσα 
αυτήν  περικοπή  τοΰ  Ευαγγελίου  άπαξ  τοΰ  έτους  μόνον  άναγινώσκεται  έν  τή  έκ- 
κ?^ησία,  δέν  φαίνεται  εύλογος.  Ή  ύστατη  κραυγή  του  Ίησοΰ  είναι  πασίγνωστος, 
ό  δε  λαός  ευκόλως  ήδύνατο  να  ύπολάβγι  αυτήν  ώς  σχετλιασμόν,  αφού  μάλιστα 
τήν  τοιαύτην  έκδοχήν  μάλλον  ύπεβοήθει  ή  έκώλυε  τό  ξενικόν  της  λέξεως. — Σ. τ  Δ.] 


(Εις  Λαογραφ.  Β'  σ.  120).  Μπελ^κ^α.  Ή  λέξις  προήλθεν  εκ  τής  τουρκικής 
ιίίπ£7κί(α=:δυνατόν,  ϊσως  νά.  . . . 

'Εν  Θεοααλονίκγ}. 

ΧΡ.  Γ.  ΓΟΥΓΟΥΣΗΣ 

Κριτική  εκδοσις  τοϋ  ^Ερωτοκρίτου. 

Μετά  πολλής  χαράς  πληροφορούμεθα,  δτι  ό  έφορος  τών  έν  Κρήτη  αρχαιο- 
τήτων κ.  Στέφανος  Ξανθουδίδης  καΐ  ό  κ.  Στυλιανός  Αλεξίου  εκδότης  τής  εφη- 
μερίδος Εβδομάδος  τοΰ  Ηρακλείου,  πληροΰντες  πανελλήνιον  πόθον,  παρασκευά- 
ζουσι  κριτικήν  έκδοσιν  τοΰ  Έρωτοκρίτου.  Ώς  βάσιν  τής  εκδόσεως  ταύτης  έλα- 
βον  τό  κείμενον  τοΰ  έν  τφ  Βρεταννικφ  μουσείφ  χειρογράφου,  άλλ'  επιμελώς  θά 
παραθέσωσι  καΐ  πάσας  τάς  διαφόρους  γραφάς  ού  μόνον  τής  διευτέρας  έν  Βε- 
νετία εκδόσεως  (1737),  ήτις  είναι  ή  σχετικώς  αρίστη  τών  μέχρι  τοΰδε,  άλλα 
καΐ  τής  πρώτης  (1713),  ης  τό  μοναδικόν  άντίτυπον  ευρίσκεται  έν  τή  βιβλιοθήκη 
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του  εν  Λονδίνω  πρεσβευτοΰ  της  Ελλάδος  κ.  Ι.  Γενναδίου.  Ή  εκδοσις  θά  πλου- 
τισθχ)  δι'  εισαγωγικής  μελέτης  περί  τοϋ  ποιήματος  και  των  συναφών  προς  τοΰτο 
φιλολογικών  ζητημάτων,  δια  κριτικών  καΐ  ερμηνευτικών  σημειώσεων  και  διά 
πληρέστατου  γλωσσάριου,  ου  θα  προταχθή  σύντομος  γραμματική  εισαγωγή. 

Αι  μέχρι  τοΟδε  δημοσιευθεΐσαι  μελέται  του  κ  Ξανθουδίδου  περί  μνημείων 
της  νεοελληνικής  φιλολογίας  και  αμφοτέρων  τών  εκδοτών  ή  έντε?>.ής  γνώσις  τών 
κρητικών  Ιδιωμάτων,  ιδία  τοΰ  τής  Ανατολικής  Κρήτης,  είναι  εχέγγυοι,  δτι  ή 
παρασκευαζόμενη  εκδοσις  θα  είναι  άνταξία  τοΰ  εθνικού  ποιήματος,  άποκαθι- 
στώσα  το  γνήσιο  ν  κείμενον  και  παρέχουσα  πάντα  τάναγκαΧα  βοηθήματα  προς  με- 
λέτην  αύτοΰ.  Εύχόμεθα  δέ  και  έλπίζομεν  δτι  οί  φιλότιμοι  καΐ  φιλοπάτριδες  έκ- 
δόται  θά  δυνηθώσι  να  ύπερνικήσωσι  τάς  ύλικάς  δυσχέρειας,  τάς  αναπόφευκτους 
εις  έργον  μεγάλας  απαιτούν  χρηματικός  δαπανάς. 

Ν.  Γ.  Π. 

Περί  τίνος  λιβέλλου. 

ΕΙς  το  εσχάτως  εκδοθέν  τελευταΐον  τεύχος  του  Α'  τόμου  τής  Βνζαντίδος  (σ. 
646)  κατεχωρίσθη  χυδαιότατος  λίβελλος  εναντίον  μου  υπό  του  γενικού  γραμμα- 
τέως τής  Βυζαντιολογικής  εταιρείας  Νίκου  Λ.  Βέη.  Έ|  αφορμής  τών  παρατηρή- 
σεων μου  εν  Λαογραφ.  Α'  σ.  344-5  περί  τής  συγχύσεως,  ήν  ελέγχει  άρθρον  του 
περί  Άναστεναρίων,  ό  κύριος  ούτος  άντΙ  να  έξηγήση  τήν  σύγχυσιν  έκείνην  ή  όμο- 
λογήση  εκ  τίνος  λόγου  προήλθεν,  εκτρέπεται  εις  δεινοτάτας  λοιδορίας,  τάς 
οποίας  οΐ  άναγνόντες  τά  ύπ'  εμού  εν  τή  Λαογραφία  γραφέντα,  άγνοούντες  δέ  τον 
άνθρωπον,  θά  έκλάβωσιν  ως  αποκυήματα  παρακρούσεο)ς  τών  φρενών.  Άλλ'  οΐ 
γνωρίζοντες  το  ήθος  καΐ  τον  χαρακτήρα  του,  ταΰτα  μεν  θά  εύρωσι  κατά  πάντα 
ομόλογα  προς  τήν  μέχρι  τούδε  έπιστημονικήν  πορείαν  αυτού  θ'  άπορήσωσι  δ' 
ϊσως  μόνον  βλέποντες  δτι  ή  Βυζαντιολογική  εταιρεία  ενέκρινε  νά  ρυπάντ)  τάς 
σελίδας  τού  επιστημονικού  οργάνου  αυτής  διά  τοιούτων  δημοσιευμάτων. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 


ΝΕΑ  ΒΙΒΛΙΑ 


Αίΐι.  ΒηίηΓΆΒ  Είη  ΚαρίίβΙ  άβν  ΗίδίονίδοΙιβη  ΟταΊηηιαΙίΙϋ  άβν  ^Ηβ- 
οΜί^οΗβη  8ρναβϊιβ.  ϋύβν  άίβ  0βρβη8βίΗρβη  Ββζίβΐιηη^β,η  άβτ  ρ7Η6β/ιί8€/ΐ67ΐ 
ηηά  άβν  ΐτβηιάβη  δρναοΗβη.  δβδοηάβτδ  αύεν  άίβ  ίνβΊπάβΐι  ΕϊηίΙύδδβ  αηί  άοδ 
ΟΗββΗίδοΗβ  δβϋ  άβν  ηαβΗΜαδδίδβΚβη  ΡβΗοάβ  ύίδ  ζην  ^β^βηιοαν^.  Λιψία, 
1910  Εις  8ον  σ.   112. 

ΕΙς  τάς  διαφόρους  πραγματείας  αί  όποΐαι  κατά  τά  τελευταία  ιδίως 
ετη  έδημοσιεΰθησαν  και  έζήτησαν  από  πολλάς  απόψεις  νά  διευκρινή- 
σουν  τάς  ξένας  επιδράσεις  εΙς  τήν  γλώσσάν  μας,   προσετέθη  προ  όλί- 
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γου  νέα  συμβολή,  ή  μελέτη  το\5  κ.  ΆΟ.  Μποΰτουρα.  Εις  αυτήν  δεν 
εξετάζονται  πλέον,  καθώς  συνήθως  εως  τώρα,  ώρισμέναι  κατηγορίαι 
λέξεων,  οΰτε  ερευνώνται  ώρισμέναι  μόνον  ξέναι  επιδράσεις  εις  ώρι- 
σμένην  περίοδον  της  ελληνικής  γλώσσης,  αλλά,  έπι  τη  βάσει  δλων  των 
σχετικών  εργασιών,  ζητείται  να  δοθή  μία  εΐκών  δσω  το  δυνατόν 
ενιαία  και  περιληπτική  των  επιδράσεων  τάς  όποιας 
αι  διάφοραι  γλώσσαι  έξήσκησαν  εις  τήν  ιδικήν  μας 
εις  δλα  τα  στάδια  της  μακροχρονίοι»  της  άνελίξεως  Διεξοδικωτέρα  γί- 
νεται ή  έπισκόπησις  τών  ξένων  επιδράσεων  από  τήν  μετακλασικήν 
περίοδον  της  ελληνικής  εως  εις  τους  χρόνους  τής  επαναστάσεως,  ενώ 
από  τό  άλλο  μέρος  γίνεται  εκ  παραλλήλου  σύντομος  μνεία  και  τών 
επιδράσεων  δσας  ή  γλωσσά  μας  έξήσκησεν  εις  τάς  ξένας.  "Αν  συλ- 
λογισθή  κάνεις  πόσον  πολυάριθμοι,  ενίοτε  δε  και  δυσκολοευρετοι  κα- 
τέστησαν σήμερον  αί  δημοσιευθεΐσαι  σχετικά!  έργασίαι,  καθώς  καΐ 
τό  γεγονός  δτι  αι  περισσότεραι  από  αύτάς  περιορίζονται,  ή  τουλάχι- 
στον καταγίνονται  κυρίως  με  τήν  συλλογήν  και  έξακρίβωσιν  του  πρώ- 
του, γλωσσικού,  ύλικοΰ,  θα  έννοήση  πόσον  επιτυχής  και  εύκαιρος  ήτο 
ή  ιδέα  τοί5  συγγραφέως  να  μας  συναγάγη  τα  σχετικά  αποτελέσματα 
τής  έρεΰνης. 

Εις  τήν  κυρίως  μελέτην  προτάσσονται  μερικαι  προσημειώ- 
σεις, με  τάς  οποίας  χαρακτηρίζεται  ή  σημερινή  θέσις  τής  ιστορι- 
κής γραμματικής  τής  γλώσσης  μας,  υπενθυμίζονται  αί  σχέσεις  τών 
Ελλήνων  προς  τους  γειτονικούς  των  λαούς  καθώς  και  τάποτελέσματα 
τών  σχέσεων  αυτών  εις  τήν  γλώσσαν,  και  ορίζεται  δ  σκοπός  τής  συγ- 
γραφής. 

Ακολούθως,  εις  τό  πρώτον  κεφάλαιον,  εχομεν  μίαν  γενικήν  έπι- 
σκόπησιν  τής  σημασίας  πού  έχουν  αί  ξέναι  λέξεις  διά 
τήν  ίστορίαν  τής  γλώσσης  μας,  τόσω  αί  ελληνικά!  δσαι  πα- 
ρελήφθησαν εις  τάς  ά'λλας  γλώσσας,  δσω  και  αί  ξέναι  λέξεις  τάς  οποίας 
επολιτογράφησεν  ή  ιδική  μας.  Ιδίως  διά  τήν  εποχή  ν  τήν  περ!  τήν 
γέννησιν  του  Χριστού  έχουν  οί  δανεισμό!  αύτο!  μεγάλην  σιιμασίαν* 
τότε  ώς  γνωστόν,  μαζ!  με  τήν  έξαφάνισιν  τής  αρχαίας  προσφδίας  κα! 
τήν  άπλοποίησιν  κα!  ριζικήν  μεταβολήν  τού  τονισμού,  •  επήλθαν  αί 
σημαντικώτεραι  μεταβολα!  εις  τήν  γλώσσάν  μας,  και  αύτα!  μαρτυρούν- 
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ται  ή  επιβεβαιώνονται  με  τρόπον  άναντίλεκτον  με  τους  δανεισμούς 
αύτοΰς,  καθώς  φαίνεται  και  από  τα  άφθονα  παραδείγματα  τα  όποια 
προσκομίζει  ό  συγγρ.  από  δλας,  τάς  αημιτικάς  και  άνατολικάς  Ιδίως 
γλώσσας.  Άλλα  καΐ  άλλα  μεταγενέστερα  φαινόμενα  της  γλώσσης  μας,  μαρ- 
τυροΰνταιάπό  την  μορφήν  με  την  οποίαν  παρελήφθησαν  αί  έλληνικαι  λέ- 
ξεις εις  τάς  ξένας  γλώσσας•  ενίοτε  μάλιστα  συμβαίνει  να  πιστώνωνται 
τά  φαινόμενα  αυτά  και  διά  έποχήν  προγενεστέραν,  διά  την  οποίαν 
λείπουν  ως  εκ  της  ατελούς  παραδόσεως  αι  μαρτυρίαι  από  την  ιδίαν 
έλληνικήν  γλώσσαν.  "Ετσι  λ.  χ.  από  τάς  έλλη νικάς  λέξεις  εις  την  πα- 
λαιοσλαβικήν  επιβεβαιώνεται  ή  εικασία  του  Χατζιδάκι  δτι  ή  τροπή 
των  άτονων  ο,  ε  εις  ον,  ι  ήρχισεν  ενωρίς.  'Ομοίως  αι  πολυπληθείς  ελ- 
ληνικά! Αέξεις  εις  τά  εβραϊκά,  αρμενικά,  παλαιοσλαβικά  εις  -άριος, 
-άριον  καθώς  και  τά  άφθονα  παλαιά  τριτόκλιτα  με  τήν  σημερινήν 
των  μορφήν,  τήν  κανονισμένην  κατά  τά  πρωτόκλιτα  (χάρακας,  προίκα, 
ακρίδα)  αποδεικνύουν  πόσω  ενωρίς  ήδη  είχαν  λάβει  εις  τήν  γλώσσαν 
μας  έπίδοσιν  δλοι  αύτοι  οι  τύποι.  Τά  μαρτύρια  των  ελληνικών  λέξεων 
εις  τάς  ξένας  γλώσσας  χρησιμοποιούνται  ενίοτε  επωφελώς  και  διά  νά 
πιστοποιηθούν  τύποι  ή  σημασίαι  της  ελληνικής  γλώσσης  τάς  οποίας 
δεν   μας  διέσωσεν  ή  παράδοσις. 

Εις  τά  ακόλουθα  κεφάλαια  επιθεωρούνται  κατά  σειράν  α  Ι  άμοι- 
βαϊαι  σχέσεις  της  ελληνικής  καΐτώνάλλων  γλωσσών, 
σημιτικών,  αιγυπτιακής,  μικρασιατικών,  περσικής,  αρμενικής,  ινδικής, 
ιλλυροθρακικών,  λατινικής,  ρομανικών,  τουρκικής  και  άλλων  βαλκανι- 
κών γλωσσών.  Προηγείται  κάθε  φοράν  ύπόμνησις  τών  ιστορικών  πε- 
ριστατικών τά  όποια,  σύμφωνα  με  τάς  νεωτέρας  έρευνας,  είχαν  ως 
αποτέλεσμα  τάς  γλωσσικάς  αλληλοεπιδράσεις  και  ακολουθεί  σύντομος  βί- 
κων αυτών,  θίγονται  δε  καΐ  τά  κυριώτατα  σχετικά  ζητήματα.  Αυτό 
γίνεται  κάθε  φοράν  εις  δίπλας  παραγράφους  καΐ  εις  δίπλας  επίσης 
παραγράφους  παραθέτεται  δλη  ή  σχετική  πλουσία  βιβλιογραφία 
συγκομισΟεΐσα  με  παραδειγματικήν  φιλοπονίαν,  από  τήν  οποίαν  δεν 
λείπουν  και  πραγματεϊαι  τάς  οποίας  ό  συγγρ.  δεν  κατώρθωσε  νά  έλέγξτ). 

*  * 
"Επειτα  από   τήν   σύντομον  αυτήν   έπισκόπησιν   τής    πραγματείας 
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επιθυμώ  να  εξετάσω  μερικά  ζητήματα  γενικωτέρου  ενδιαφέροντος, 
λαμβάνων  άφετηρίαν  γνώμας  αι  όποΐαι  σποραδικώς  εκφέρονται  εις  την 
μελέτην  αυτήν,  και  αι  όποΐαι  έχουν  ανάγκην  τροποποιήσεως  ή  οπωσ- 
δήποτε καλόν  Οά  ήτο  να  διετυπώνοντο  ακριβέστερα.  Πραγματεύομαι 
δε  τα  ζητήματα  με  την  σειράν  πού  εξεφράσθησαν  αι  σχετικαΐ  γνώμαι. 

Είναι  γεγονός  τό  όποιον  ήδη  άλλοι  παρετήρησαν,  ^)  δτι  σχετι- 
κώς με  τάς  έπιμειξίας  καΐ  επιδράσεις  δσας  υπέστησαν 
οι  "Ελληνες  μέσα  εις  3000  χρόνια  ή  γλώσσα  των  διε- 
τή ρήσε  πολύ  ολίγα  ξένα  στοιχεία,  μολονότι  τό  άντίθετον 
κοινώς  πιστεύεται  εις  την  Ελλάδα,  και  χωρίς  καν  να  λάβωμεν  ύπ'ό'ψει 
τόν  τεχνητόν  καθαρισμόν  τών  τελευταίων  ετών,  ^)  τόν  όποιον  ύπεβοή- 
θησαν  εντελώς  εξωτερικοί  λόγοι.  Εις  τί  άραγε  νά  οφείλεται  αυτό  ; 
Ό  συγγραφεύς  ήδη  εις  τόν  πρόλογο  ν  (σ.  10)  σημειώνει  :  «Γενικώς 
ήμπορούμεν  νά  εΐπωμεν  δτι  χαρακτηριστικόν  κάθε  περιόδου  δλης  της 
ελληνικής  γλώσσης  είναι  ή  αποστροφή  (Α1)ηθΐ§αη§)  τών  ξένων  στοι- 
χείων». Βεβαίως  ή  εικονική  αυτή  εκφρασις  δεν  πρέπει  νά  ληφθή  κατά 
γράμμα,  αφού  πρό  πολλού  είναι  γνωστόν  δτι  μία  γλώσσα  καθ'  εαυ- 
τήν  δεν  έχει  τάσεις  ή  επιθυμίας*  από  τό  άλλο  δμως  μέρος  ούτε  εξη- 
γεί τό  φαινόμενον,  καΐ  συγχρόνως  δίδει  λαβήν  εις  παρεξηγήσεις.  Δι' 
αυτό  νομίζω   σκόπιμον  νά  διευκρινηθή   τό  ζήτημα. 

Προκειμένου  μεν  διά  τάς  πρώτας  εκατονταετηρίδας  μετά  την 
κλασικήν  περίοδον,  θά  ήμποροΰσαμεν  εως  εις  ένα  σημεΐον  νάποδώ- 
σωμεν  τό  φαινόμενον  αυτό  εις  καθαρώς  γλωσσικούς  λόγους.  Βεβαίως 
μία  γλώσσα  καλλιεργημένη,  και  υπό  φραστικήν  εποψιν  τελειοποιη- 
θεϊσα  ώστε  νά  γίνη  φορεύς  του  πολιτισμού  και  της  σκέψεως  μεγά- 
λου λαού  γίνεται  κάπως  δυσπρόσιτος  εις  ξένας  επιδράσεις  και  δέχε- 
ται δλιγώτερον  εύκολα,  αρκετά  τουλάχιστον  εΐ'δη  ξένων  λέξων.  Ό 
λόγος  δμως  αυτός  δεν  μού  φαίνεται  αρκετός,  ούτε  θά  ημπορούσε 
νά    έφαρμοσθη    με    την   ιδίαν    εύκολίαν   εις  δλας    τάς  περιόδους   της 

^)  Πρβλ.  ΣαίΌδβαάβ,  Ιηίΐιίθηοβ  άιι  Εδίϊη  βαΐ'  Ιβ  Ογθο  σ.  143  έ.  εν  ΡδίοΗαΗ 
Εΐυάθδ  άθ  Ρΐιίΐοίοσΐβ    Νβο§Γθθ(ΐυβ     Ρδίβ/ιαΗ.   Έ,ίηάβΒ    κτλ.  σελ.    43   ε'ισ 
Μαί/86ν,  ΟτΓ&ιτιιη&ΙΐΙί  άβΓ  ^ηβοΙιίδοΐΊΘΐι  ΡίΐργΓί,  σ.35.  40,  43.  ΤΗαηάαρΗι/Ι- 
Ιίάίδ,  Οίβ  ΙιθΙιηλνοΓίβΓ  άβΓ  ηιίΐΐβΐ^ηθοίιίδοΐίθη  ναΙ^αΓίίΙθΓΗΐυΐ'  σ.  1β5  έ. 

^)  Πρβλ.  Τΐ'ίαηάαρΗ'ΐ^ΙΙίάίβ,  αύτ.  σ.  165  ύποσημ. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    Β   .  32 
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ελληνικής  γλώσσης.  Ή  κυρία  αιτία  τοΟ  φαινομένου  πρέπει  βεβαίως 
ναναζητηθή  δχι  εΙς  γλωσσικούς,  αλλά  εις  "ψυχολογικούς  παράγοντας* 
εις  την  πνευματικήν  ιδιοφυΐαν  του  λαοΰ  πρέπει  να  καταφΰγωμεν 
πρώτιστα  δια  να  έρμηνεΰσωμεν  τον  δανεισμόν,  φαινόμενον  το  όποιον 
περισσότερον  από  κάθε  άλλο  γλωσσικόν  φαινόμενον  είναι  "ψυχολο- 
γικόν. 

*Άς  ύποθέσωμεν  δτι  μία  ξένη  έννοια  τώρα  γίνεται  γνωστή  εις 
μίαν  γλωσσ-κήν  κοινωνίαν,  την  έλληνικήν,  και  ας  παρακολουθήσωμεν 
την  τΰχην  της  ξένης  λέξεως,  ή  οποία  την  συνοδεύει.  Ό  πρώτος,  ή 
οι  ευάριθμοι  πρώτοι,  οι  όποιοι  εις  την  έλληνικήν  των  όμιλίαν  θα  αι- 
σθανθο\5ν  την  ανάγκην  να  εκφράσουν  με  κάποκχν  λέξιν  τήν  ξένην 
αυτήν  έ'ννοιαν  ^),  θα  μεταχειρισθούν  κατά  κανόνα  και  τήν  ξένην  λέ- 
ξιν,  με  τήν  οποίαν  έχει  ήδη  συνδεθή  εις  τήν  ψυχή  ν  των  ή  παράστασις 
τοί5  πράγματος,  ακόμη  και  αν  με  τον  τρόπον  αυτόν  επρόκειτο  νά  γί- 
νουν εις  μερικούς  όμογλώσσους  όλιγώτερον  καταληπτοί.  Είναι  δε 
φυσικόν  νά  μεταχειρισθούν  τήν  λέξιν  αυτήν  καΐ  δσοι  αμέσως  ακο- 
λούθως θελήσουν  νά  εκφράσουν  τήν  σχετική  ν  έ'ννοιαν,  καΐ  έτσι  ή 
ξένη  ?«.έξις,  ξένη  ακόμη  αληθινά  διά  τους  περισσοτέρους,  και  πιθα- 
νώς ακανόνιστος  εξωτερικώς,  αρχίζει  νά  εισάγεται  εις  τήν  γλώσσαν, 
νά  ζή  και  νά  διαδίδεται  εις  ευρύτερους  ολοένα  κύκλους  μαζί  με  τήν 
εκφραζόμενη  ν  έ'ννοιαν.  Εφόσον  δμως  τά  στοιχειά  της  είναι  άγνωστό- 
τερα  εις  τους  πολλούς  ή  και  οι  συναποτελούντες  αυτήν  φθόγγοι  ξενί- 
ζοντες,  εφόσον  ιδίως  διαδίδεται  και  εις  ευρύτερα  λαϊκά  στρώματα  δπου 
ή  ξένη  γλώσσα  εντελώς  ά'γνωστος,  ή  συνειδητή  μίμησις  ελαχίστη,  καΐ  ή 
γλωσσική  και  γλωσσοπλαστική  ενέργεια  άπαραμείωτος,  ενδέχεται  ή 
είναι  πιθανόν  νάνακύψη  προς  έκφρασιν  τής  ξένης  εννοίας  νέα  λέξις 
πλασμένη  από  έγχώριον  ύλικόν.  ^)  Μεταξύ  αυτής  και  τής  ξένης  συνά- 
πτεται τότε  άγων,  και  εφόσον  με  τήν  χρήσιν  δεν  ειδικεύεται  ή  σημα- 
σία τής  μιας  τουλάχιστον  από  τάς  δύο  λέξεις  υπερισχύει  εκείνη  πού 
έχει  μέσα  της  τά  περισσότερα  στοιχεία  τής  νίκης. 

^)  Διά  νά  έννοήσχι  κανείς  καλύτερα  το  φαινόμενον  αυτό  ας  συλλογισθη  με- 
ρικά παραδείγματα  από  τήν  καθημερινήν  ζωήν,  λέξεις  λ.  χ.  καθώς  ρΟΓίθ-ιΠίΐη- 
Ιοίΐυ,  ουΓβ  (ΙθπΙδ,  τίποβ  1>οαο1ΐθ,  1ίι•ο-1)ουο1ιοη,  ρθπδίοη,  ΙιίοΙι-Ιίίβ. 

'^)  Λ.  χ.  διά  το  πορτμαντο  άνέκυ'ψε  ή  λέξις  κρεμαστάρι,  κρεμάστρα. 
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Δυο  είναι  λοιπόν  καθώς  βλέπομεν  οι  τρόποι  της  άντιδράαεο)ς  μιας 
γλώσσης  εις  ενα  ξένον  στοιχεΐον,  το  όποιον  ζητεΐ  να  παραβίαση  το 
ενιαΐόν  της:  η  δεν  το  διατηρεί,  αλλά  το  αντικαθιστά  και  το  αποβάλ- 
λει, ή  αν  παραμείνη,  το  αφομοιώνει   σΰμφωνίί  με  τους  κανόνας  της. 

Τώρα  από  τί  εξαρτάται  ή  τΰχη  της  ξένης  λέξεως;  και  πώς  συμβαί- 
νει λ.  χ.  ώστε  ενώ  οι  πατάτες  έγιναν  άλληλοδιαδόχως  και  υπό  ανάλο- 
γους συνθήκας  γνωσται  εις  δλην  την  Εύρώπην,  εις  άλλας  μεν  γλώσσας 
νά  προκαλέσουν  την  πολιτογράφησιν  της  αμερικάνικης  λέξεως  πατάτα 
από  άλλους  δε  λαούς  νά  μετονομασί)οί5ν  από  τό  έγχώριον  γλωσσικόν 
ύλικόν ;  ^) 

Ανεξαρτήτως  των  εξωτερικών  λόγων  οι  όποιοι  δυνατόν  νά  υπάρ- 
χουν τό  ζήτημα  θάποφασισθη  από  την  πνευματικήν  ιδιοφυΐαν  του 
λαοί),  την  φαντασίαν  του,  την  πλαστικότητα  της  ψυχής  κτλ.,  τά  όποια 
άλλωστε  πρέπει  νά  παρατηροί3νται  και  εις  τόν  τρόπον  με  τόν  όποιον 
διατηρεί  ή  μεταβάλλει  και  τό  έγχώριον  γλωσσικόν  ύλικόν  την  δημι- 
ουργίαν  αυτήν  ή  οποία  είναι  και  πρέπει  νά  είναι  καθαρώς  λαϊκή,  αυ- 
θόρμητος και  ασυνείδητος  άναγνωρίζομεν  και  σήμερον  εις  τόν  ελληνι• 
κόν  λαόν,  εις  τόν  τρόπον  με  τόν  όποιον  αντικαθιστά  ή  παρετυμολο- 
γεϊ  ό'χι  μόνον  τάς  κυρίως  ξένας  λέξεις,  αλλά  καΐ  πολλάς  από  τάς  ξένας 
δι'  αυτόν  λέξεις  της  γραφομένης.  'Άν  δέ,  κατά  τά  τελευταία  ιδίως  ετη 
λαμβάνουν  τόσην  και  τόσω  εύρεΐαν  έπίδοσιν  αΐ  γαλλικαι  λέξεις,  εφόσον 
τό  πράγμα  ημπορούσε  και  έπρεπε  νά  προληφθη  ή  ευθύνη  βαρύνει 
τους  λογίους,  οι  όποιοι  άντι  νά  μελετήσουν  και  μιμηθούν  την  γλωσσο- 
πλαστικήν  ένέργειαν  τού  λαού  και  καταφύγουν  φυσικά  και  εις  τό  γλωσ- 
σικόν ύλικόν  πού  τού  είναι  οικεϊον  καΐ  γνώριμον,  αποβλέπουν  κυρίως 
εις  τό  νά  πλάσουν  και  εμφυσήσουν  ζωήν  εις  λέξεις  θνησιγενείς  συ- 
χνά, τών  οποίων  τό  κύριον  προσόν  είναι  ότι   έπλάσθησαν  σύμφωνα  με 


*)  01  Ισπανοί,  οί  όποιοι  έφεραν  εις  την  Εύρώπην  την  πατάτα  έκράτησαν 
καΐ  τό  δνομά  της,  καθώς  και  οΐ  Ιταλοί,  "Αγγλοι,  "Ελληνες  κτλ  ,  ασχέτως  προς 
τάς  ονομασίας  δσαι  τυχόν  ανέκυψαν  διαλεκτικώς  01  Γάλλοι  την  ώνόμασαν 
ροιηιπΘ  άθ  ΙθΓΓβ,  οί  βόρειοι  Ίταλοι  ΙαΓίυίίπΙ,  ΙαιΊαίοΙπ  καΐ  οί  Γερμανοί  Κηοΐΐθ, 
ΕΓά&ρίβΙ  γενικώτερον  δμως  πάλιν  είναι  εις  την  Γερμανίαν  τό  δνομά  ΚίΐΓίοίίθΙ. 
δηλαδή  ή  Ιταλική  ονομασία  με  την  οποίαν  έγνώσθησαν  δια  πρώτιμ'  φοράν  οί 
πατάτες  εις  την  Γερμανίαν. 
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τάς    απαιτήσεις    της   αρχαίας    γραμματικής,    σπανίως   δμως  και   με  το 
πνεύμα  της  αρχαίας  γλώσσης. 

Ή  διγλωσσία,  και  ακριβέστερα,  το  τεχνητόν  τον  γραπτού  λό- 
γου, εμπόδισε  τους  "Έλληνας  εις  το  ν'  αφομοιώσουν  τε- 
λειότερα τους  λαούς  με  τους  οποίους  ήλθαν  εις  συνάφειαν; 
Ιδού  το  ζήτημα  το  όποιον  εντελώς  εν  παρόδω  θίγει  ό  συγγρ.  εις  την 
σελ.  50,  δια  να  δώση  άρνητικήν  άπάντησιν.  Διότι  κατ  αυτόν  «ή  αφο- 
μοιωτική δΰναμις  του  ελληνισμού  δεν  εγινεν  όλονέν  μικρότερα  από 
τους  μετακλασικούς  χρόνους»  (σ.  49)  και  δπου  τυχόν  δεν  εχομεν  να 
παρατηρήσωμεν  τους  εξελληνισμούς  πού  ίσως  έπεριμέναμεν  «εκεί  υπήρ- 
χαν άλλοι  βαθύτεροι  λόγοι»  καΐ  τοιούτους  θεωρεί  ό  συγγραφεύς  τήν, 
«συνεκτικότητα  (Ζδ1ΐί^1\Θίί)  και  τόν  ισχυρόν  πολιτισμόν  της  Ανατολής» 
τόν  λατινικόν  χαρακτήρα  του  βυζαντινού  κράτους,  προκειμένου  δια 
τους  πρώτους  μ.  Χ.  αιώνας,  και  τό  «ελευθέριον  του  ελληνικού  χαρα- 
κτήρος»  (σ.  50).  Καθώς  λοιπόν  βλέπομεν,  ό  συγγρ.  αναγνωρίζει  τό  άλ- 
λωστε γνωστόν  γεγονός,  δτι  ή  αφομοιωτική  δύναμις  του  ελληνικού 
στοιχείου  δεν  έξεδηλώθη,  καθώς  από  τα  αποτελέσματα  εφάνη,  εις  τόν 
βαθμόν  πού  θα  έπερίμενε  κανείς.  Δεν  τό  αποδίδει  δμως  εις  τήν  ελάτ- 
τωσιν  αυτής  της  αφομοιωτικής  δυνάμεως,  άλλα  εΙς  άλλας  ώρισμένας 
αιτίας,  όχι  τόσον  δργανικώς  συνυφασμένας  με  τήν  ελληνικήν  ιδιοφυΐαν, 
από  τάς  οποίας  πάλιν  αποκλείει  τήν  άφομοιωτικήν  άδυναμίαν  τής 
γραφομένης•  «καΐ  τότε  θα  φανή  δτι  είναι  αδικαιολόγητοι  αι  προσβο- 
λαΐ  .  ιδίως  εκείνων  οι  όποιοι  τό  αποδίδουν  εις  τήν  πανταχόθεν 
ύβριζομένην  παραδοθεΐσαν  γλώσσαν  [δηλ.  τήν  γραφομένην  ]». 

Και  τό  μεν  ζήτημα  του  άπαραμειώτου  ή  δχι  τής  αφομοιωτικής  δυ- 
νάμεως τού  ελληνικού  στοιχείου  καθώς  και  των  άλλων  λόγων  οι  όποιοι 
τυχόν  τήν  εμπόδισαν  να  έκδηλωθή  καθώς  έπρεπε,  δεν  ανήκει  να  έξε- 
τασθή  εδώ.  Πρέπει  άλλωστε  να  έρευνηθή  από  κΟινοΰ  με  άλλα  γενι- 
κώτερα  ζητήματα,  θεωρώ  δε  πολύ  επισφαλή  τόν  τρόπον  με  τόν 
όποιον  διετυπώθησαν  από  τόν  συγγρ.  δσα  σχετικά  λέγονται.  "Έν  μό- 
νον πρέπει  να  ξεκαθαρισθή  εδώ.  'Άν  και  κατά  πόσον  ή  γλώσσα  έμ- 
πόδισεν   ή  εχαλ(ίρ(οσε  τόν  έξελληνισμόν  τών  ξένων  στοιχείων  τά  οποία 
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έπΙ  ολόκληρους  εκατοντάδας  ετών  διετέλεσαν  κάτω  από  την  πνευμα- 
τικήν,  έκκλησιαστικήν  καΐ  πολιτικήν  κάποτε  κηδεμονίαν  του  έλληνισμοί}. 
Και  πρώτον:  Ποιον  είναι  το  κυριώτατον  μέσον  με  το 
όποιον  θα  κατορθωθη  ή  πνευματική  υποταγή  και  άφο- 
μοίωσις  ενός  λαοΰ;  Βέβαιος  ή  γλώσσα,  ό  φορεύς  αυτός  της 
πνευματικής  ιδιοφυΐας  ενός  έθνους,  τό  δ'ργανον  κάθε  πνευματικής 
έπιμειξίας,  ό  καθρέπτης  μέσα  εις  τον  όποιον  κάθε  λαός  αποκρυσταλ- 
λώνει τον  έθνισμόν  του.  Τήν  πλέον  απτή  ν  άπόδειξιν  έ'χομεν  εις  τους 
καθημερινούς  και  ατέλειωτους  αγώνας  τους  όποιους  διεξήγαν  και  διε- 
ξάγουν οι  Πολονοί,  οι  Τσέχοι,  οι  Μπόερς,  οι  Άλσατοι  καΐ  δλοι  οι 
καταδυναστευόμενοι  λαοί,  δια  να  διατηρήσουν  άκεραίαν  τήν  γλώσσάν 
των  εναντίον  κάθε  προσπάθειας  τών  πολιτικών  των  αντιπάλων.  Τό 
βλέπομεν  και  σήμερον  να  γίνεται  εις  τήν  Μακεδονίαν,  και  άλλου, 
εις  τόν  αγώνα  δπου  συνάπτεται  δια  τα  σχολεία,  τήν  εκκλησίαν  και  τήν 
γλώσσαν. 

Δεύτερον  :  Έάν  δια  τό  ζήτημα  της  διασώσεως  ή  διαδόσεως  του 
εθνισμού  τόσω  μ'^γάλην  σημασίαν  έχει  τό  δ'ργανον,  ή  γλώσσα,  και 
προπάντων  ή  γραπτή  γλώσσα,  είναι  φανερόν  δτι  είναι  ανάγκη  να 
εκπληρώνη  αυτή  πριν  άπ'  δλα  τους  δρους  οι  όποιοι  είναι  αύθυπο- 
νόητοι  και  απαραίτητοι  και  δια  κάθε  γραφομένην  έθνικήν  γλώσσαν 
έθνους  ζωντανοί).  Χωρίς  δε  να  θέλω  να  εισέλθω  εδώ  εις  τήν  ούσίαν 
της  μοναδικής  ιστορικής  μας  διγλωσσίας,  ^)  παρατηρώ  δτι  βεβαίως 
ένας  άπό  τους  (πρωτίστους  λόγους  δίά  τους  οποίους  οι  Βυζαν- 
τινοί τΐαρεκωλύΰ'ησαν  εις  τόν  έξελληνισμόν  τών  ξένων  των  στοι- 
χείων εφόσον  εννοείται  αυτό  ήτο  δυνατόν  να  γίνη,  είναι  δτι  τους 
έλειπε  τό  κυριώτατον  δηλον  διά  μίαν  πνευματικήν  κατάκτησιν, 
Τό  βάσιμον  δε  της  γνώμης  αυτής  δείχνει  και  τό  γεγονός  δτι  σήμε- 
ρον οι  αγώνες  του  ελληνισμού  εις  τάς  εξω  του  ελευθέρου  βασιλείου 
χώρας  κατά  τών  αλλόγλωσσων,  παρακωλύονται  με  όδυνηρότατον  τρό- 
πον ένεκα  της  γλώσσης.  Διότι  αν  ή  γράφο  μένη  του  έθνους  μας  γλώσσα, 
ως  εκ  της  γενέσεως  της  και  της  φΰσεώς  της  δεν  είναι  δυνατόν  να  γίνη 
πραγματικώς  δ'ργανον   διδασκαλίας — οΰτε  να  διδαχθή  φυσικά — εΐναι 

^)  Σχετικήν  σκιαγραφίαν  δίδει  ό  Χατζιδάκις  εΙς  τάς  Γλωσσολ.  του  Μελετάς. 
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πολύ  μεγαλύτερα  ουτοπία  το  να  ζητοΰμεν  έπι  ττ)  βάσει  αυτής  να  άφο- 
μοιώνωμεν  και  εξελληνίζω  μεν.  "Οτι  δε  με  την  σημερινήν  μας  γρα• 
πτήν  γλώσσαν  είναι  εντελώς  αδύνατον  να  συνεχίσωμεν  επιτυχώς  τους 
φυλετικούς  αγώνας  εξω  από  το  ελεύθερον  βαοίλειον  περί  τούτου  πι- 
κράν  πεϊραν  έσχημάτισαν  δσοι  από  πλησίον  αντελήφθησαν  τα  πρά- 
γματα. ^) 

* 
*  * 

ΊΙτο  ηδη  γνωστόν,  και  αυτό  τονίζεται  επανειλημμένως  και  από 
τον  συγγρ.  (σ.  35,  61 ,  74,  98),  δτιδλαιαί  κατά  καιρούς  ξέναι 
επιδράσεις,  ακόμη  και  αι  σημαντικώτεραι,  περιωρίσθησαν 
κυρίως  εις  το  λεξιλόγιο  ν,  σπανιώτατα  δε  και  ελάχι- 
στα έξετάθησανεϊς  την  φρασεολογία  ν  Μόνον  κατά  τάς 
τελευταίας  δεκαετηρίδας  παρατηρείται  μία  δυσαναλόγως  μεγάλη  έπί- 
δρασις  εις  την  φρασεολογίαν  της  γραφομένης  ή  όποια  είναι  γεμάτη 
από  ξενισμούς,  καθώς  ηδη  συχνά  παρετηρήθη'  δσα  δμως  σχετικά 
με  τό  ζήτημα  αυτό  εγράφησαν  εως  τώρα  αποδίδει  ό  συγγρ.  εις  «μερο- 
ληπτοΰντας  εχθρούς  της  γραφομένης»,  οι  όποιοι  «άνιστορήτως  κατη- 
γορούν τους  ξενισμούς  της»'  διότι  «οιαδήποτε  και  αν  ήτο  ή  γρα- 
φομένη  τών  Ελλήνων,  δεν  θά  ημπορούσε  ν'  άποφύγη  αυτούς  εντελώς* 
καΐ  πρέπει  νά  κρίνωμεν  τους  γαλλισμούς  ή  γερμανισμούς  εις  την  ση 
μερινήν  μας  γραφομένην  και   την   κοινήν   όμιλουμένην  γλώσσαν  άκρι- 

^)  Εις  τό  τέλος  μάλιστα  ή  εθνική  ανάγκη  της  εγκαταλείψεως  της  γραφομέ- 
νης «εθνικής•)  γλοίσσης.  έγινε  τόσφ  επιτακτική,  ώστε  ανεπισήμως  εισήχθη  εις 
πολλά  σχολεία  ξενόφωνων  ή  αποκλειστική  διδασκαλία  της  ζων- 
τανής   γλώσσης. 

Δι'  ευνόητους  λόγους  τα  σπουδαιότατα  αυτά  γεγονότα  δεν  έγνώσθησαν  εις 
ευρύτερους  κύκλους.  Ημπορώ  δμως  εδώ  νά  παραπέμψω  εις  τήν  Προκήρυξιν  τήν 
οποίαν  έδημοσίευσε  προ  ολίγων  ετών  «ΜΙ  Εταιρία  εθνική  γλώσσα  προς  τό  Έλ- 
ληνικόν  έθνος»  σ  12-13,  και  ε'ις  τά  «Σχολικά  Προγράμματα  και  ΔιδακτικαΙ  όδη- 
γίαι,  Β',  τό  κοινόν  δημοτικόν  σχολείον.  Ιερά  Μητρόπολις  Θεσσαλονίκης,  Έπι- 
θεώρησις  τών  ελληνικών  σχολείων.  Αθήναι  1909»  Σχετικά  δε  με  τό  Ιδιο  ζή- 
τημα εσχάτως  ακόμη  μοϋ  διηγεϊτο  υπότροφος  Μακεδών  καΐ  διδάκτωρ  τής  φιλολο- 
γίας, ό  οποίος  έπι  έτη  υπήρξε  διδάσκαλος  εΙς  τήν  Μακεδονίαν,δτι  άφοΟ  «χρόνια  ολό- 
κληρα τυραννιούνται  οί  ξενόφωνοι  μαθηταϊ  εις  τά  ελληνικά  σχολεία,  και  μολο- 
νότι εις  τό  μάθημα  μαθαίνουν  νά  χειρίζωνται  κάπως  τήν  γλώσσαν  τοϋ  σχολείου», 
όταν  αποφοιτήσουν  «είναι  ανίκανοι  νά  μιλήσουν  ελληνικά». 
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βώς  καθώς  καΐ  τους  αληθινούς  σημιτισμούς  ή  λατινισμούς  οΐ  όποιοι 
πριν  από  ομοίους  λόγους  έγεννήθησαν^>    (σ.   80-81). 

Το  πρώτον  ζήτημα  πού  γεννάται  είναι:  Πότε  εκδηλώνεται  ή  έπί- 
δρασις  μιας  γ?ιώσσης  εις  το  λεξιλόγιον  της  άλλης  και  πότε  εις  την 
φρασεολογίαν,  και  από  αυτά  τί  συμπεράσματα  ήμποροΰμεν  να  συνα- 
γάγωμεν  ώς  προς  την  φΰσιν  και  εντασιν  αυτής;  "Οσοι  έχουν  μελετή- 
σει πλησιέστερα  τό  φαινόμενον  του  δανεισμού  ήξεύρουν  δτι  ή  έπίδρα- 
σις  εις  τό  λεξιλόγιον  (ιδίως  δε  ό  δανεισμός  συγκεκριμένων  ουσιαστικών) 
είναι  ή  πλέον  επιπόλαια  και  αβαθής,  ή  οποία  μας  παρουσιάζεται 
πάντοτε  δταν  δυο  λαοί  έρχονται  εις  συνάφειαν.  Κάθε  άλλη  έπίδρα- 
σις,  καΐ  πρό  πάντων  εις  την  φρασεολογίαν,  είναι  πολύ  βαθύτερα 
και  δι'  αυτό  και  δλιγώτερον  συχνή  ^)  Διότι  εδώ  δεν  επηρεάζεται  μό- 
νον ή  εξωτερική  μορφή  της  γλώσσης,  άλλα  ό  εσωτερικός  αυτής  ορ- 
γανισμός, αυτός  ό  τρόπος  τής  σκέψεως  του  λαού.  Ή  πνευματι- 
κωτέρα  αυτή  καΐ  έσωτερικωτέρα  έπίδρασις  εως  εις  ένα  σημεΐον 
ημπορεί  λοιπόν  να  γίνη  και  χωρίς  έπίδρασιν  εις  τό  λεξιλόγιον,  άλλα 
υπό  όμαλάς  ιδίως  συνθήκας  παρουσιάζεται  μόνον  εκεί  δπου  τό  λε- 
κτικόν  τής  δανειζόμενης  γλώσσης  έχει  παραλάβει  πολλά  ξένα  στοιχεία.  ^^) 

Σύμφωνα  λοιπόν  με  αυτά  ήτο  φυσικόν  νά  παραλαβή  και  υιοθέ- 
τηση ξενισμούς  και  ή  γλωσσά  μας,  ούτε  ήμπορούμεν  Β  ρΓίΟΓΐ  νάρ- 
νηθώμεν  τό  δικαίο)μα  αυτό  εις  τήν  γραφομένην  δ'χι  μόνον  δΰσκο- 
λον  θά  ήτο  εις  έποχήν  δυε  έγίνετο  φορεύς  δλου  τού  δυτικού  πολιτι- 
σμού, «νάποφύγη  εντελώς  τους  γαλλισμούς  και  γερμανισμούς»  άλλα 
και  άσκοπον.  Ή  γλώσσα,  ιδίως  ή  γραφομένη  ,  τό  κοινόν  και  πολύτιμον 
αυτό  κτήμα  ενός  λαού,  δεν  υπάρχει  διά  νά  ικανοποιή  τά  γούστα 
φιλάρεσκων  και  ιδιορρύθμων  φυλάκων  τής  γλωσσικής  κατ'  αυτούς 
καθαρότητος,  άλλα  διά  νά  εκπληρώντ)  τον  προορισμόν  της,  και  πολύ 
σωστά   παρετήρησε  πρό   πολλού   ό   Χατζιδάκις  δτι  ξενισμοί  και   φρά- 


*)  "Ετσι  λ.  χ,  ένφ  ή  γλωσσά  μας  έ'χει  παραλάβει  τόσας  εκατοντάδας  ξένων 
λέξεων,  ξενισμούς  δεν  έχει  παρά  πάρα  πολύ  ολίγους. 

'^)  Εις  τήν  έλληνικην  έχομεν  ολίγους,  ελαχίστους  λατινισμούς,  και  τά  τε- 
λευταία έ'τη  γαλλισμούς.  Λατινισμούς  και  γαλλισμούς  πολλούς  έχουν  καΐ  εις  τά 
γερμανικά,  καθώς  και  εΙς  τό  λεξιλόγιον  έχουν  κυρίως  γαλλικάς  και  λατινικός 
λέξεις. 
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σεις  ξενικαι  προ  πολλοί)  καθιερωθεΐσαι  εν  τη  γλώσση  είναι  άνανη- 
κατάστατοι,  είναι  ιστορική  ανάγκη  αναπόφευκτος  την  οποίαν  ουδείς 
των  άνθρίοπων,  αν  μη  είναι  παντάπασι  φιλόψογος  ή  άμαθης  ιστορίας 
δύναται  να  μέμφηται.^)  Άλλα  γεννάϋαι  ή  εύλογος  απορία :  πώς  τότε 
δεν  διατηρούνται  και  αι  ξέναι  λέξεις  αί  όποΐαι  και  αύται  είναι  ξενι- 
σμοί άνεξάλειπτοι  και  εισήλθαν  δια  ίστορικήν  ανάγκην  άναπόφευ- 
κτον, ^)  άλλα  από  αύτάς  ή  και  αντί  αυτών  διατηρούνται  ή  εισάγον- 
ται έλάχισται,  και  αύταΙ  οΰτε  αναπόφευκτοι  ούτε  καν  συχνά  άναγ- 
καϊαι;^)  ΚαΙ  είναι  μεν  γνωστόν  δτι  αυτό  γίνεται  επειδή  κατά  τόν 
κανονισμόν  της  γραφομένης  ή  προσοχή  εστράφη  καΐ  στρέφεται  εις 
τήν  μορφήν  τών  λέξεων,  καθόλου  δε  ή  ελάχιστα  εις  τήν  ψυχήν  των, 
δεν  είναι  δμως  περιττόν  νά  έξετασθή  εδώ  ως  προς  τό  ζήτημα  τών 
ξενισμών  τό  όποιον  μας  απασχολεί,  κατά  πόσον  ή  γραφομένη 
έκανονίσθη  προς  τάς  άνάγκας  της  ομιλούμενης, 
και  επομένως  οι  ξενισμοί  της  αντιπροσωπεύουν 
διά  τόν  νέον  "Ελληνα  άληθινήν  φραστικήν  άνάγ- 
κ  η  ν.  Εννοείται  δτι  θά  περιορισθώ  μόνον  εις  τήν  θέσιν  καΐ  τόν 
καθορισμό  ν  μερικών  φαινομένων,  άφοΰ  και  ό  σκοπός  τών  παρατηρή- 
σεων αυτών  και  ό  χώρος  δεν  επιτρέπουν  νά  εκταθώ  περισσότερον,  και 
προεργασίαι  δεν  υπάρχουν,  καθώς  παρατηρεί  και  ό  συγγραφεύς.  Θά 
λάβω  δε  ύπ'  δψει  από  τους  ξενισμούς  μόνον  τους  ιδιωτισμοΰς,  φρά- 
σεις δηλαδή  αι  δποΐαι  είναι  κατί'ί  λέξιν  μεταφράσεις  ξένων  ιδιω- 
τισμών. 

Παρέλαβε  κατά  τήν  τελευταίαν  εκατονταετηρίδα 
ή  ομιλούμενη   ξενισμούς;   Σχεδόν  ημπορεί   κάνεις    νά  εϊπη  δτι 

^)  Χατζιδάκις,  ΓλωσσολογικαΙ  Μελέται.  σ   279  κ.  έ 

')  Κατωτέρω  παραθέτονται  μερικά  από  δσα  διά  τό  ζήτημα  αυτό  παρατηρεί 
καΐ  ό  κ  Μπούτουρας.  Είναι  δέ  σημαντική  καΐ  ή  παρατήρησίς  του  δτι  αί  ξέναι 
λέξεις  λατινικής  καταγωγής,  αΐ  όποΐαι  εξοστρακίζονται  από  τήν  σημερινήν  μας 
γραφομένην,  «γενικώς  ήμποροΟμεν  νά  εϊπωμεν  (ίηΐ  §Τ0δ8βη  υηά  ^αηζθπΐ  δτι 
παρελήφθησαν  δλαι  ε'ις  τήν  μεσαιωνικήν  γραπτήν  γλώσσαν»  (σ.  61).  Χαρακτη- 
ριστικόν  καΐ  αυτό  διά  τό  γεγονός  δτι  ή  σημερινή  γραφομέλ'η  συχνά  παρ'  δλην 
και  τήν  γραπτήν  ακόμη  παράδοσιν,  επιδιώκει,  καθώς  άλλωστε  εκ  τών  τάσεων 
της  είναι  φυσικόν,  στοιχεία  άρχαϊκώτερα  και  άπό  τής  μεσαιωνικής  γραφομένης. 

^)  Τοιαΰται  είναι  λ.  χ.  φανατισμός ,  σωβινισμός ^  προπαγάνδα,  ερμητικώς.  στά- 
βλος, μεμβράνα,  μωσαϊκόν,   κλπ. 
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δχι.  Διότι  αν  έ'ξαιρέσωμεν  τους  ελαχίστους  γαλλιαμούς  (καθώς  λ.  χ. 
πήρα  το  τρένο),  οι  όποιοι  οπωσδήποτε  έγενικεΰΟησαν  κάπως,  δεν 
μένουν  παρά  δσοι  είναι  περιωρισμένοι  εις  ώρισμένους  μόνον  κύκλους 
μιας  κοινωνικής  τάξεως,  καΐ  οι  όποιοι  δι'  δλους  τους  άλλους  "Ελ^^η- 
νας  είναι  ακατανόητοι,  αληθινοί  ξενισμοί.  ^)  'Λπό  τους  ξενισμούς  τής 
γραφομένης  σχεδόν  κάνεις  δεν  έπολιτογραφήΟη  εις  την  κοινήν  όμι- 
λουμένην  αρκετοί  όμως  από  αυτούς  παραλαμβάνονται  ενίοτε  εις  την 
προφορικήν  όμιλίαν  μερικών  κύκλων,  όταν  και  δπου  καΐ  τα  οίλλα 
εν   γένει  στοιχεία  τής  γραφομένης. 

Ποιοι  είναι  τώρα  οι  ξενισμοί  τής  γραφομένης; 
σημειο^νω  ολίγους  προχείρως:  εν  πλήρει  μεσημβρία  (βΐΐ  ρΐβίη 
ΎΠίάί),  απ  άκρον  εις  άκρον  (ά^  ηη  δοΐΐί  ά  V  αηίτβ),  από  καιρόν 
εις  καιρόν  (άβ  ίβΥΠρΒ  βη  ίβπίρβ),  εν  πάοϊ]  περιπτώσει  (βη  ίοηί 
βαβ),  ώφελονμαι  της  περιστάσεως,  αν&ρωπος  τον  κόομον,  κατά  λόγον 
τον,  νπό  τάς  παρούσας  σννϋ'ήκας,  έλαβε  χώραν,  είμαι  εις  '&έσιν  νά,  εξ- 
ασκεί επιρροήν,  έλαβε  τόν  λόγον,  εν  δεδομένη  στιγμή  κτλ.  Άρκεΐ  εν 
βλέμμα  διά  νά  πεισΟή  κάνεις  δτι  ολίγοι  μεν  από  τους  παρομοίους  ξενι- 
σμούς ήσαν  πραγματικώς  αναγκαίοι,  οι  δε  περισσότεροι  θά  έλειπαν  αν 
οι  μεταχειριζόμενοι  αυτούς  έσκέπτοντο  ελληνικά  ή  κατέφευγαν  εις  τους 
ωραίους,  πρωτοτύπους  και  γνησίους  ελληνικούς  ιδιωτισμούς  τής  ομι- 
λούμενης: μέρα  μεσημέρι,  πέρα  πέρα,  κάπον  κάπον,  κά'&ε  τόσο,  κά^ε 
λίγο  και  λιγάκι,  συχνά  πνκνά,  δπως  κι'  ^ν  είναι,  άδικα  (ήρτ^ες  άδικα)  κλπ. 
Ή  ομιλούμενη  είναι  γεμάτη  από  ιδιωτισμούς:  ένας  κι  ένας  (δ  εις  καλύ- 
τερος τον  άλλου),  ένας  ένας  (ανά  ενα),  που  καΐ  που  (εστίν  δτε),  από  που 
κι  ώς  που,  ώρες  ώρες,  δλα  κι  δλα,  γλήγορα  γλήγορα,  τώρα  τώρα, 
μιά  και  καλά,  μόνο  και  μόνο  (μόνον  και  μόνον),  μιά  για  πάντα  (άπαξ 
διά  παντός),  ωστόσο  (ούχ  ήττον),  (μονονουχί,  ου  μην  αλλά  και), 
αργά  ή  γλήγορα  (ϋ^άττον  ή  βράδιον) ,  τώρα  νοτερα  στά  χαμένα  (εις 
μάτην),  το  κάτω  κάτω,  καλά  καλά,  (ακριβώς  είπεΧν),  γιά  την  ώρα 
(προς  το  παρόν),  πρωί  πρωί,  (ώς  μη  ώφελε) ,  θέλοντας  και  μη,  με 
το  στανιό  (εκών  άκων),  καϋαρά  και  ξάστερα  (ήλίον  φαεινότερον) ,  με 
τις  φούχτες  (δλω  '&υλάκφ)    Καθώς  λοιπόν  βλέπομεν,  τους  ιδιωτισμούς 

^)  Λ.  χ.  πέρασε  μου  το  πιάτο,  κρατώ  '?  αντό,  γράφω  κάτω•  (αγγλ.  Ιο  \νΐ'ΐΐ0 
(1θ\νη),  μου  δίνει  στά  νεϋρα,  είμαι  στο  πιάτο  μου. 
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της  ομιλούμενης  ή  αντικαθιστά  ή  γραφομένη  με  ξενισμούς  κα\  αρ- 
χαϊσμούς, ή  άφίνει  άνανταποδότους.  Ίδικοΰς  της  ιδιωτισμους  δεν  έχει, 
καθώς  δεν  έχει  και  ιδικήν  της  αυτοτελή  ζοήν  καΐ  δι'  αυτό  δεν  της 
μένουν  παρά  οι  ιδιωτισμοι  της  αρχαίας,  γραφομένης  και  αύτης,  καΐ 
των  ξένων  γλωσσών,  οι  όποιοι  ώς  ζωντανότεροι  έχουν  και  εύκολω- 
τέραν   την   εϊσοδον. 

Άλλα  δεν  πρέπει  να  νομισθη  οτι  μόνον  εδώ  πρέπει  να  ζητηθη  ή 
αιτία  τών  τόσων  ξενισμών  της  γραφομένης.  Την  εΐσοδόν  των  εύοδώ- 
νει  και  ένας  σπουδαίος  αρνητικός  λόγος  Ή  γραφομένη  δηλαδή, 
εφόσον  ή  ιδία  στερείται  ζωής,  δέν  άνηδρα,  καθώς  κάμνει  εως  εις 
ενα  σημεΐον  κάθε  γλώσσα,  κατά  τής  εισόδου  τών  ξενισμών. 
Έτσι  εξηγείται  και  τό  πώς  εις  μερικούς,  στενούς  ευτυχώς  κύκλους, 
παραλλήλως  με  την  καλλιέργειαν  του  γραπτού  λόγου  πηγαίνει  καΐ 
μία  τρομακτική  πλημμύρα  ξενισμών,  οι  όποιοι  καθιστούν  τό  ύφος 
τών  γραφομένων  εντελώς  άνελλήνισιον,  ^)  και  καταστρέφουν  τήν  ελλη- 
νική ν  σκέψιν.  Έδώ  δέν  πρόκειται  πλέον  περί  ελληνικής  γλώσσης, 
αλλά  περί  φράγκικης,  με  ελληνικάς  λέξεις.  Μολονότι  συνεπικουρούν 
καΐ  άλλοι  λόγοι  παραμένει  βέβαιον,  δτι  ή  γλωσσά  μας,  και  ιδίως  ή 
γραφομένη,  θά  έμενε  πολύ  καθαρωτέρα,  αν  στηριζομένη  εΙς  τήν  όμι- 
λουμέντιν  ενίσχυε  και  έκαλλίεργει  τό  ελληνικόν  μας  γλωσσικόν  αίσθημα. 

Τά  ολίγα  αυτά  επι  τη  βάσει  μερικών  παραδειγμάτων  δέν  εξαν- 
τλούν βέβαια  τό  θέμα,  ούτε  κάν  τό  φωτίζουν  από  δλας  του  τάς  από- 
ψεις. Αρκούν  δμως  διά  νά  πιστωθη  δτι  δικαίως  κατηγορήθη  ή  γρα- 
φομένη διά  τους  ξενισμούς  της•  δτι  αύτοι — πρόκειται  πάντοτε  διά  τους 
ιδιωτισμούς,  και  ό'χι  δι'  αποδόσεις  ξένων  λέξεων — δέν  επιτρέπεται  νά 
κριθούν  «ακριβώς  καθώς  καΐ  οι  σημιτισμοί  και  λατινισμοι»  χαι  δτι  ή 
αδικαιολόγητος  έ'λλειψις  κάποιας  σχετικής  καθαρότητος  ή  οποία  υπάρ- 
χει εις  τό  ύφος  τής  γραφομένης,  και  ή  οποία  δέν  ημπορεί  παρά 
νά  επίδραση  εις  τό  τέλος  και  εις  τήν  όμιλουμένην  και  εις  τήν  σκέψιν 
μας  αυτήν,  οφείλεται  αποκλειστικώς  εις  τό  τεχν)]τόν  τής  γραφομένης, 
Διά  νά  είμεθα  δε  καΐ  δικαιότεροι,  οι  ξενισμοί  εις  τό  ύφος  έπρεπε  νά 

')  «"Κχ(ι)  (ίπειρον  καιρόν  νά  λάβοι  ειδήσεις...  είμαι  υπό  τήν  εντύπωσιν  δτι 
τω  εγρατρα  ό  τελευταΐνίς  καΐ  δτι  αυτός  μας  οφείλει  άπάντησιν»,  έδιάβαζα  κά- 
που προ  ολίγων  ήμερων 
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αποφεΰγωνται  με  μεγαλυτέραν  φροντίδα  ποχρά  αί  ξέναι  Αέ'ξεις'  δυσ- 
τυχώς δμως,  και  ή  μόρφωσις  καλοΰ,  καθαρού  καΐ  πρωτοτύπου  ύφους 
είναι  πράγμα   αδύνατον  δια  την  γραφομένην  μας. 

Πρέπει  να  δνομάζωνται  αι  λέξεις  αΙ  όποΐαι  αναφέ- 
ρονται εις  εννοίας  ξένου  πολιτισμού,  ξέναι  ή  δάνειοι; 
Διότι  εις  την  σελ.  96  λέγεται,  προκειμένου  δια  λέξεις  δσαι  αναφέρον- 
ται εις  πολιτικάς,  στρατιωτικάς,  διοικητικάς  κτλ.  εννοίας  του  τουρκι- 
κοί} κράτους  και  εΙσήλθαν  και  εις  την  γλώσσάν  μας,  δτι  πρέπει  να 
θεωρηθούν  ξέναι  (ΓΓΘΠΐάννΟΓίθΓ),  και  δχι  δάνειοι  (Ι.θΙιη\νΟΓίθΓ), 
επειδή   αναφέρονται  εις  ξένον  πολιτισμόν. 

ΚαΙ  ειδικώς  μεν  δια  τάς  τουρκικός  αύτάς  λέξεις  δεν  είναι  εντελώς 
σωστόν  το  λεγόμενον,  άφοΰ,  δταν  εισήλθαν  αι  λέξεις  εις  τα  ελληνικά, 
έδήλωσαν  αντικείμενα  και  εννοίας  του  κράτους  εις  το  όποιον  εζοΰσαν 
οι  "Ελληνες,  καθώς  έγινε  το  'ίδιο  πρίν,  έπι  της  ρωμαϊκής  κατακτήσεως. 

Γενικώς  τώρα  ημπορεί  κάνεις  να  το  ύποστηρίξη,  αρκεί  μόνον 
να  μη  ^νησμονή  τα  κύρια  γνωρίσματα  με  τα  όποια  οπωσδήποτε  δια- 
κρίνονται ξέναι  και  δάνειοι  λέξεις  Αφετέρου  δμως  και  αυτό  δεν  είναι 
εντελώς  σωστόν,  επειδή  συχνά  λέξεις  αϊ  όποΐαι  εκφράζουν  εννοίας 
ξένου  πολιτισμοί),  μεταφέρονται,  μεταφορικώς  ή  και  διαφορετικά  προς 
εκφρασιν  εννοιών  καΐ  αντικειμένων  εγχωρίων,  Αυτό  δε  συμβαίνει  συ- 
χνά, δχι  μόνον  με  τάς  τουρκικάς  λέξεις  διά  τάς  οποίας  έγινε  λόγος, 
αλλά  και  με  άλλας.  "Ετσι  λ.  χ.  δλαι  σχεδόν  αι  περσικαι  λέξεις  δσαι 
διεσώθησαν  εις  τήν  σημερινήν  όμιλουμένην  εξέφραζαν  δταν  εισήλθαν 
μόνον  εννοίας  ξένου   πολιτισμού.  ^) 


* 


')  Λ.  χ.  αγγαρεία,  μάγος,  μαγεύω,  παράδεισος,  οατράπης. 
Έθίχθη  τό  ζήτημα  της  διαφοράς  τών  ξένων  καΐ  δανείων 
λέξεων,  ζήτημα  τό  όποιον  εις  τήν  Έ?>.λάδα,  μολονότι  έχει  μεγάλην  πρακτικήν 
σημασίαν,  πάντοτε  παραβλέπεται  ή  συγχέεται  'πρβλ.  Τριανταφνλλίδου ,  Ξενηλα- 
σία  ή  Ισοτέλεια  Ι  2,  σ.  246  ύποσημ.).  Ό  συγγρ  απέφυγε  να  μάς  εϊπ^  κατηγο- 
ρηματικώς τήν  γνώμην  του  διά  τό  πρακτικόν  ζήτημα  της  διατηρήσεως  ή  όχι 
τών  δανείων  λέξεων.  Μολονότι  δε  φαίνεται  δτι  αποκλίνει,  καθώς  άλλωστε  ή  με- 
λέτη τών  πραγμάτων  επιβάλλει  εις  τον  έρευνητήν,    υπέρ  της  διατηρήσεως  των, 


500  Νέα  βφλία. 

Όμιλών  ό  συγγρ.  δια  τάς  τουρκικας  επιδράσεις  (σ.  98)  λέγει  δτι 
δσαι  λέξεις  εισήλθον  εις  την  γλώσσάν  μας  από  τα  τουρκικά 
εύκολώτερα  έπεκράτησαν  καΐ  εισήλθαν  εις  καθολικήν  χρήσιν, 
επειδή  έπειτα  από  αύτάς  δεν  εισήλθαν  από  άλλην  γλώσσαν  άλλαι 
συνώνυμοι  και  έτσι  είχαν  ν'  άντιπαλαίσουν  μόνον  προς  τάς  εκ  της 
γραφομένης  λέξεις.  "Ο  συγγραφεύς  έχει  εδώ  γενικώς  δίκαιον  αι  εκ 
της  γραφομένης  τεχνητώς  εισαχΟεΐσαι  λέξεις,  δπου  δεν  συνεπικούρη- 
σαν άλλοι  λόγοι  δεν  κατώρθωσαν  νάντικαταστήσουν  εις  την  ομιλού- 
μενη ν  τάς  τουρκικάς  λέξεις.  ^)  Άποτελεσματικωτέρα  υπήρξε  δμως  ή  εξ 
αυτής  της  ομιλούμενης  άντίδρασις  κατά  τόν  χρόνον  τής  διαδόσεως  τών 
τουρκικών  λέξεων.  Εις  μερικάς  δε  περιπτώσεις  γαλλικαΐ  λέξεις  ήρχι- 
σαν  νά  χρησιμοποιούνται  άντι  τών  αρχαιοτέρων  τουρκικών  και  άλλων. 

*  * 

Αυτά  είχα  νά  προσθέσω  εις  τά  δσα  περί  τών  ξενισμών  τής  γλώσ- 
σης μας  γενικώς  παρετήρησεν  ό  συγγρ.  Εννοείται  δμως  δτι  με  αυτά 
δεν  ελαττώνεται   ή  άλλη  σημασία  τής   ωραίας  του  μελέτης.   Είναι   μά- 

αφετέρου  δε  γνωρίζει  και  την  διαφοράν  πού  υπάρχει  μεταξύ  τών  ξένων  καΐ  τών 
δανείων  *)  και  συχνά  τάς  διακρίνει  εις  την  πραγματείαν  του,  έξαφνα  αποφαίνεται 
αύτολεξεί  δτι  «το  βιβλίον  τοΰ  Μ.  Τρισνταφυλλίδου,  Ξενηλασία  ή  Ίσοτέλεια, 
Αθήναι,  1904  [γρ.  Μέρος  Α',  τεΰχ.  α'  1905,  τεΰχ  β'  1907)  είναι  καλά  γραμμέ- 
νον,  αλλά  στραβό  (νβΓίβΙιΙΙ;)  εις  τάς  κυρίας  ιδέας  ( =  δέν  επιτρέπεται  εις  τους 
νέους  "Ελληνας  νάποφεύγουν  τάς  ξένας  [  ΓΓβπΐάΛνΟΓίβΓ  ]    λέξεις!)». 

ΚαΙ  δμως  εις  τά  δημοσιευμένα  δύο  τεύχη  τής  Ξενη?>.ασίας,  δχι  μόνον  άπό  κάθε 
σελίδα  φαίνεται  δτι  μόνον  περί  τών  δανείων  λέξεων  πρόκειται,  αλλά  καΐ  επανει- 
λημμένως και  κατά  κόρον  επαναλαμβάνεται  δτι  γίνεται  λόγος  περί  τών  δανείων^ 
αί  όποϊαι  προ  αιώνων  και  χιλιετηρίδων  εισήλθαν  εις  την  γλώσσαν, αί  όποϊαι  έκα- 
νονίσθησαν  έξθ)τερικώς  προς  το  έγχώριον  ύλικόν  και  όργανικώς  έξισώθησαν 
προς  αυτό,  υποδηλώνεται  δε  και  δτι  περί  τών  ξένοαν  λέξεων  (άπό  τάς  όποιας 
ενίοτε  μόνον  καΐ  εν  παρόδφ  μνημονεύονται  παραδείγματα)  θά  γίν^  λόγος  συστη- 
ματικός εις  τό  δεύτερον  μέρος  τής  πραγματείας.  Δεν  ήξεύρει  λοιπόν  κανείς  τί 
νά  ύποθέση,  αφού  οΰτε  νά  αποφαίνεται  ό  συγγρ.  περί  βιβλίου  τό  όποιον  δεν 
έδιάβασε  είναι  δυνατόν,  ούτε  την  διαφοράν  μεταξύ  ξένων  καΐ  δανείων  λέξεων 
αγνοεί. 

')  Πρβλ.  Τριανταφυλλίδον,  Ξενηλασία  ή  'Ισοεέλεια  Ι  1,  κεφ.  Β',  ιδίως  σ.  34  έ., 
37  έ.,  40  ε.,  59  ε. 

•)  Δυστυχώς  είνε  ανάγκη  νά  κρατήσωμεν  τόν  γεομανικόν  αύτον  δρον,  άφοϋ  δεν  είναι  δυ• 
να  ιόν  νάποδοΟ^ΐι  καλύτερα. 
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λίστα  κρίμα  δτι  δεν  εγράφη  ελληνικά,  ώστε  να  γίντ)  προσιτή  και  εις 
ευρύτερους  κύκλους  Ελλήνων  αναγνωστών.  Εις  την  Ελλάδα,  δπου  ή 
αληθινή  επιστήμη  παραμένει  κτήμα  πολύ  ολίγων,  δπου  σπανιώτατα  οι 
επιστήμονες  ενθυμούνται  δτι  έχουν  μέγα  καθήκον  προς  τήν  κοινω- 
νίαν  να  εκλαϊκεύσουν  τάς  μεθόδους  και  τα  πορίσματα  τής  επιστήμης 
των,  καΐ  δπου,  ιδίως  δια  τήν  ίστορίαν  τής  μητρικής  μας  γλώσσης,  επι- 
κρατούν τόσαι  βαθιά  ριζωμέναι  προλήψεις,  χωρίς  οίλλο  θα  έκαρπο- 
φοροΰσαν  κηρυσσόμεναι  και  έξηγούμεναι  αί  άλήθειαι  δτι  ή  γλωσσά 
μας  οΰτε  « έχάλασε »  από  τους  κλασικούς  χρόνους,  οΰτε  παρέλαβε 
άφθονα  ξένα  στοιχεία*  αν  τυχόν  παρέλαβε  μερικά,  αυτό  έγινε  κατ' 
άναπόδραστον  ίστορικήν  ανάγκην*  τό  ϊδιο  δμως  εκαμεν  ή  ελληνική 
γλώσσα  εις  δλας  τάς  περιόδους  τής  ιστορίας  της  και  τόσω  ολίγον 
επέδρασαν  αυτά  εις  τήν  εν  γένει  έξέλιξίν  της,  ώστε  καταντά  σωστόν 
δ  τι  είπε  ένας  σοφός,  δτι  δηλ.  ή  ελλ.  γλώσσα  ΰ'ά  είχε  άνατττνχΌ'τΙ 
μέ  τον  ίδιον  τρόπον  δίν  οι  ομιλούντες  αύτην  έκλείνοντο  είς  ένα 
νησί,  μακριά  άηό  κά'&ε  ξένην  έηίδρασιν  (σ.  8  έ.,  11,  57,  κ.  ά.). 
Κρίμα  μόνον  δτι  ό  συγγρ.  αδικεί  ό  ϊδιος  τά  γραφόμενά  του  με  συ- 
χνάς  παρεκβάσεις  πατριωτικού  περιεχομένου, αι  όποϊαι  λαμβάνουν  ενίοτε 
δχληρώς  σωβινιστικήν  διατύπωσιν.  Ακόμη  και  τής  λέξεως  βάρβαροι 
θά  ήτο  προτιμότερον  νά  έγίνετο  φειδωλοτέρα  χρήσις,  προκειμένου 
διά  μερικούς  από  τους  λαούς  με  τους  οποίους  ήλθεν  εις  έπικοινωνίαν 
ό   ιδικός   μας. 

*  * 
* 

Και  τώρα  ολίγας  λέξεις  διά  τόν  επίλογον,  ό  οποίος  έχει  προσ- 
τεθή  εις  τήν  πραγματείαν.  Θά  έπερίμενε  δ  διαβάζων  τήν  επικεφα- 
λίδα δτι  εις  αυτόν  θά  έξάγωνται  γενικά  συμπεράσματα  από  τά  διά- 
φορα κεφάλαια,  δτι  θά  γίνεται  συγκεφαλαιωτική  και  συγκριτική 
άνασκόπησις  τών  εκτεθέντων,  δτι  Υσως  θά  δίδωνται  μερικοί  αριθμοί 
με  τους  οποίους  στατιστικώς  νά  όρίζωνται  αι  διάφοροι  επιδράσεις  καΐ 
αί   σχέσεις  των. 

Άντι  αυτών  έπροτίμησεν  ό  συγγρ.  νά  όμιλήση,  χωρίς  μεγάλην 
οργανική  ν  συνοχή  ν  με  τό  θέμα  τής  πραγματείας  του;  διά  τόν  φιλελ- 
ληνισμύν    ό   όποιος  σβήνει  εις    τήν   Γερμανίαν,   διά    τήν  Μακεδονίαν 
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και  τον  πληΟυσμόν  των  Ελλήνων  και  Σλάβων  ενοίκων  της,  δια  τήν 
κακήν  και  δλεθρίαν  επίδρασιν  τήν  οποίαν  φαντάζεται  δτι  οι  Γερμα- 
νοί επιστήμονες  και  προ  εκατόν  χρόνων  και  τώρα  πάλιν  έξήσκησαν 
και  εξασκούν  εις  τον  ελληνικόν  λαόν ,  τότε  μεν  διδάσκοντες  δτι  ή 
ζωντανή  του  γλώσσα  είναι  χαλασμένη  και  ανελλήνιστος,  τώρα  δε  κη- 
ρύσσοντες δτι  καλή,  ή  μόνη  σωστή,  και  εκείνη  που  πρέπει  νάνυψωΟτ) 
εΙς  έθνικήν  γραφομένην  είναι  ή  ιδία  αυτή  περιφρονημένη  γλώσσα, 
Έδώ  δράττεται  της  ευκαιρίας  ό  συγγρ  να  μας  ειπη  συνοπτικώς  τήν 
γνώμην  του   και  δια  το  γλωσσικόν   ζήτημα. 

Ό  συγγρ.  νομίζει  δτι  καλύτερα  από  δλους  ωμίλησε  δια  τό  γλωσ- 
σικόν ζήτημα  ό  Χατζιδάκις,  αν  δε  αί  γνώμαί  του  δεν  έπεκροτήθη- 
σαν,  καθώς  φαίνεται,  από  δλους  εις  τήν  Γερμανίαν,  αυτό  συν- 
έβη επειδή  δεν  είναι  αρκετά  γνωσται  εκεί  αί  γλωσσικαί  μας  συν{)ή- 
και,  ίσως  δε  και  δ  ι'  άλλους  λόγους.  Τό  γλωσσικόν  ζήτημα  δεν 
τό  θεωρεί  τόσω  σπουδαΐον,  οσω  τα  εθνικά  και  οικονομικά  μας  ζη- 
τήματα και  νομίζει  καλΰτερον  νά  παΰση  επιτέλους  ή  συζήτησις.  "Οσοι 
άγο3νίζονται  διά  τήν  έπικράτησιν  της  ομιλούμενης  ανήκουν  πολλαχώς 
εις  άναρχικόν  κόμμα,  είναι  αναρχικοί,  οι  όποιοι  πλάττουν  η  μετα- 
χειρίζονται διαλεκτικός  λέξεις  ακατανόητους.  Οι  ξένοι  δεν  επιτρέπεται 
νά  έχουν  γνώμην  διά  ζήτημα  πού  μόνον  τήν  Ελλάδα  ενδιαφέρει, 
δεν  τους  πέφτει  λόγος  ((ϋΐΓίβη  ηίοΐΐί;  ΐτΐίΐΓθάβπ)"  ημπορούν,  αν  θέ- 
λουν νά  εξακριβώνουν  τήν  ζωντανή  ν  γλώσσαν  καΐ  ακόμη  νά  έξετά- 
ζουν  φιλοσοφικώς  τήν  γραφομένην,  χωρίς  δμως  νάνακατώνωνται 
διαφορετικά.  Ή  γραφομένη  μας  γλώσσα  ίσως  ήτο  άλλοτε  κατά 
μέγα  μέρος  χάρτινη  γλώσσα,  αλλά  ωφέλησε  τό  "Εθνος  και  εδη- 
μιοΰργησε  τήν  νεοελληνικήν  κοινήν  εις  τήν  οποίαν  στηρίζεται  και  ή 
λογοτεχνία  μας.  Γραφομένη  καΐ  ομιλούμενη  ολοένα  συμπλησιά- 
ζουν,  μόνον  ή  ανωτέρα  επιστημονική  γλώσσα  δ  χ  ι,  και 
ι'σως  καμίαν  φοράν  ταυτισθοί5ν  ή  γραφομένη  θά  συνεισφέρη  κυρίως 
εΙς  τό  λεξιλόγιον,  ή  ομιλούμενη  ϋ'ά  δώοτ}  τό  τντιικόν.  Αυτό  είχε 
αρχίσει  νά  γίνεται,  δταν  έξέχυσαν  τό  άντιεπιστημονικόν  των  δηλητήριον 
οι  ανατροπείς  της  παραδόσεως,  ζητοΰντες  πράγματα  τά  όποια  πρό 
εκατόν  χρόνων  θά  ήσαν  ίσως  δυνατά.  Αρχηγός  αυτών  είναι  ό  Ψυχά- 
ρης,  οπαδοί  δε  διάφοροι,  και  κοντά  εις  αυτούς  οι  οΰτως  ειπείν  άναρ- 
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χικοί.  .  .Είναι  προσβληηκόν  δια  το  ελλ.  έθνος  να  ζητούν  με  ενώσεις 
την  έξάπλωσιν  του  γλωσσικού  ιδιώματος  καλύτερα  είναι  ό  καθένας 
να  προσπαθη  να  έπιδρ^  εις  την  κοινωνίαν  με  το  παράδειγμα  του. 
Όφείλεται  σεβασμός  εις  ένα  Ροΐδη  και  ένα  Πολυλά,  καΐ  αύτοι  πρέπει 
να  ακουσθούν,  άφοΰ  ομιλούν  εκ  πεποιθήσεως,  φυσικά  εις  την  γραφο- 
μένην  !  Οι  άνθρωποι  οι  όποιοι  ελπίζουν  δτι  με  την  άλλαγήν  της 
γλώσσης  θα  γίνωμεν  έθνος  αληθινά  μέγα  καΐ  θάποκτήσωμεν  πρώτης 
τάξεως  φιλολογίαν,  και  συμβουλεύουν  την  Ελλάδα  εντελώς  άντεθνικώς 
νά  αφή  ση  τά  εθνικά  της  όνειρα,  έπαθαν,  και  το  καταλαβαίνει  κάνεις 
χωρίς  πολύ  μυαλό,  πνευματική  ν  κόπωσινκαΐ,στράβωμα  (ΑΙ)ηοηηΐ- 
Ιδί)  έξεφυ  λ  ίσθ  η  σαν.  .  .  Και  έπειτα  αύτοΙ  είναι  οι  αντιπρόσωποι  της 
νέας  Ελλάδος  και  αύτοι  είναι  οι  ά'νδρες  του  μέλλοντος  1  Αύτοι  γίνον- 
ται νεωτερισται  μόνον  και  μόνον  διά  νά  νομίζη  ό  κόσμος  οτι  είναι 
άνδρες  της  προόδου  !  Αύται  κατέστρεψαν  τά  έργα  άλλων  και  αύτοι 
έδυσφήμησαν  τήν  επιστημονικήν  έρευναν  της  γλώσσης  του  λαού.  . 

Είναι  όδυνηρότατον  δτι  με  αυτά  και  παρόμοια  ένόμισε  νέος 
και  εύελπις  επιστήμων  και  συνεργάτης  του  Ιστορικού  Λεξικού  της 
ελληνικής  γλώσσης  δη  ημπορούσε  νά  επίστεψη  τήν  πρώτην  του  επι- 
στημονικήν έργασίαν  και  συμβολήν  εις  τήν  ίστορίαν  της  γλώσσης  αυ- 
τής, τής  γλώσσης  μας.  Δεν  έχει  άδικον  ό  συγγρ.  δταν  κηρύσση  δτι  πολλά 
ζητήματα  ανακατώνονται  χωρίς  κανένα  λόγον  με  το  γλωσσικόν,  δτι  γί- 
νονται πολλαι  ύπερβολαί,  καΐ  δτι  το  ζήτημα  «εξετάζεται  από  πολλούς  με 
άπίστευτον  πάθος  και  χωρίς  τήν  άναγκαίαν  φιλοσοφικήν  καΐ  γλωσσολο- 
γική ν  προπαιδείαν».  Άλλα  νά  έχη  ό  συγγραφεύς  τά  στοιχεία  τά  όποια  ό 
'ίδιος  κηρύσσει  απαραίτητα  προς  μόρφωσιν  αντικειμενικής  γνώμης;  Διότι 
τό  γλωσσικόν  ζήτημα  δεν  είναι  γλωσσικόν  μόνον,  άλ?.ά  και  κοινω- 
νικόν,  ό'χι  μόνον  εκ  των  υστέρων,  ένεκα  τής  σημασίας  τήν  οποίαν 
ή  τοιαύτη  ή  τοιαύτη  του  λύσις  έχει  διά  τήν  κοινωνίαν,  αλλά  και  γε- 
νετικώς,  ως  εκ  τής  γεννήσεως  και  ιστορίας  του*  συνδέεται  άναπο- 
αηάατως  με  δλην  την  ίδεολογίαν  τής  ελληνικής  κοινωνίας,  με 
τήν  οποίαν  αυναποτελεΧ  αίτιον  καΐ  σύμπτωμα.  ΚαΙ  δι'  αυτό  ό 
φιλόλογος  γλωσσολόγος  ό  όποιος  τό  μελέτα,  αν  αΐ  φιλολογικά!  επι- 
στήμαι  δεν  συνίστανται  εις  άπλήν  έξακρίβωσιν  τύπων  καΐ  κριτικήν 
κειμένων,  αλλά  είναι  άνάπλασις  και  κατάληψις  και  αναδημιουργία  δλης 
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της  ζωής  και  δλου  του  πολιτισμού  ενός  λαοΰ  επί  ττ]  βάσει  της  γλώσ- 
σης του  καΐ  της  λογοτεχνίας  του,  πρέπει  να  κρίνη  και  το  γλωσσικόν 
μας  ζήτημα  ώς  μέρος  των  κοινωνικών  ζητημάτων.  Δι'  αυτό  και  ή  με- 
γάλη του  έϋ^ηκη  σημασία.  Είναι  δμως  φανερόν  δτι  δ  συγγρ.  οΰτε 
καν  διενοήθη  την  άλληλουχίαν  αυτήν  και  επομένως  και  τήν  φΰσιν  καΐ 
θέσιν  του  γλωσσ.  ζητήματος,  δταν  δια  μεν  τήν  σΰνταξιν  ενός  ιστο- 
ρικού λεξικού  κηρΰσση  δτι  «είναι  ζήτημα  ζωής  και  θανάτου  δια  τήν 
σημερινήν  πνευματικήν  Έλλάδα^\  και  τό  άνάγη  εις  «τάληθινά  συμ- 
φέροντα του  έθνους»,  προκειμένου  δε  δια  τό  ζήτημα  τό  όποιον  δυο 
χιλιάδες  χρόνια  τώρα  απασχολεί  τόν  ελληνισμόν,  τό  ζήτημα  κάτω  από 
τό  όποιον  ή  "ψυχή  του  έθνους  σφαδάζει  και  όδυνάται  και  απεγνω- 
σμένη ζητεί  εις  ύστάτας  προσπάθειας  μίαν  σωτηρίαν  διέξοδον,  τήν 
λΰσιν,  τό  αποκαλεί  ενώπιον  του  διεθνούς  επιστημονικού  κόσμου  σι- 
χαμερόν,  και  εκφυλισμένους  εκείνους  οι  όποιοι  εν  ειλικρίνεια  και  πε- 
ποιθήσει  αγωνίζονται. 

Σαν  δμως  και  ό  ϊδιος  ό  συγγρ.  να  τρομάζη  δια  τόν  έπίλογον  αυ- 
τόν και  τήν  ευθύνη  ν  πού  αναλαμβάνει,  και  μας  βεβαιώνει  δτι  «ποτέ 
δεν  λέγει  δτι  δεν  ανταποκρίνεται  εις  τάς  πεποιθήσεις  του»  Τό  πι- 
στεΰομεν.  Βεβαιώνει  ακόμη  δτι  «έδιάβασε  καλά  δλα  δσα  εγράφησαν 
δια  τό  ζήτημα  και  έκατάλαβε  δλα  δσα  μας  αφορούν».  Και  αυτό  θέ- 
λομεν  να  τό  πιστεΰσωμεν.  Άλλα,  ας  ξαναδιαβάση•  και  πρό  πάντων 
ας  ξανασκεφθτ).  Και,  τίς  οίδε,  άϊθδ  άΐβη!  άοοβί,  και  όχι  σπανίως  αιδεΰ- 
τεραι  φροντίδες  είναι  σοφώτεραι.  Χωρίς  άλλο  τότε,  ό  νεαρός  επιστήμων  ό 
όποιος  με  τόσην  συντηρητικήν  περιφρόνησιν  ώμίλησε  σήμερον  δια  τάς 
νέας  δυνάμεις  τής  άναγεννωμένης  πατρίδος,  με  τήν  πάροδον  ολίγου  χρόνου 
θά  γίνη  νεώτερος,  και  τότε,  εις  νέον  έπίλογον  νέου  έργου  θά  όμι- 
λήση  συμφωνότερα  με  τήν  άλήθειαν  και  μέ  τό  συμφέρον  του  έ'θνους, 
συμφωνότερα  και  μέ  τό  ώραιον  ρηιόν  μέ  τό  όποιον  έζήτησε  νά  κόσμη- 
ση τόν  τίτλον  τής  πρ(χγματείας  του». 

Αιψία,   Μάιος    1910. 

ΜΛΝ.  ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΙΔΗΣ 
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Έτυμο?.ογικόν  Λεξικόν  της  Κουτσοβλ(χχικής  γλώσσης  υπό  Κ.  Νιχολαϊδον.  Έν 
Αθήναις  1909,  εις  8ον  μέγα  σ.  μζ',  598. 

ΕΙς  εξακοσίας  σελίδας  δίδεται  ή  ερμηνεία  καΐ  ετυμολογία  6657 
λέξεων  της  κουτσο(3λαχικης  γλώσσης.  Σημειώνεται  δσω  το  δυνατόν 
πιστά  ή  προφορά  της  καθεμίας,  προσθέτονται  δε  εκάστοτε  αι  συγγε- 
νείς λέξεις  από  άλλας  γλώσσας,  ακόμη  και  δταν  δεν  έχουν  άμεσο  ν 
σχέσιν   με  τό   λήμμα. 

Την  άγαθην  έντΰπωσιν  πού  σχηματίζει  ό  διερχόμενος  τό  φιλοπό- 
νως  συγκομισθέν  ύλικόν  του  λεξικού  ελαττώνει  ή  άνάγνωσις  των  συν- 
τόμων εισαγωγικών  κεφαλαίων,  με  τά  όποια  έζήτησεν  ό  συγγραφεύς 
νά  μας  δώση  εις  τον  «Πρόλογον»  εικόνα  της  επιδράσεως  της  ελλη- 
νικής εις  τά  κουτσό  βλάχικα.  Είναι  δε  αυτά  τά  ακόλουθα:  1)  «Πρό- 
χειρος πίναξ,  περιέχων  ολίγας  λέξεις  εκ  της  αρχαίας  ελληνικής  και  βυ- 
ζαντιακής»,  2)  «Άντωνυμίαι  εκ  της  ελληνικής»  —  «Προθέσεις  εκ  της 
ελληνικής»  —  «Επιρρήματα  εκ  της  ελληνικής» —  «Σύνδεσμοι  ελληνι- 
κής»—  «Επιφωνήματα  εκ  της  ελληνικής».  3)  «Φωνητική  έπίδρασις 
της  ελληνικής  γλώσσης  έπι  τής  βλάχικης».  4)  «Περί  τής  σχέσεως  τής  Κου- 
τσοβλαχικής  προς  τήν  Δακορρουμουνικην  και  ή  θεωρία  του  Κ.  ΚοδΙθΓ» 

Άπό  τήν  επισκοπή σιν  αυτήν  τήν  ατελή  και  ατυχή  ώς  προς  τήν  διά- 
ταξιν,  λείπει  ή  φιλολογική  «ακρίβεια»  και  μέθοδος,  ώστε  δεν  αντα- 
ποκρίνεται εις  οπωσδήποτε  δικαίας  απαιτήσεις*  ενίοτε  γίνονται  καΐ 
άτοποι  παράγωγα!  ή  συσχετίσεις  γλωσσικών  φαινομένων,  συχνά  δε 
παρενείρονται  παρεκβατικώς  ζητήματα  ξένα  τής  επιστημονικής  έρεΰ- 
νης.  Άφ*  ετέρου  δμως  δεν  είναι  σπάνιαι  και  αί  επιτυχή μέναι  παρατηρή- 
σεις, προσκομίζονται  δε  και  ενδιαφέροντα  παραδείγματα  τής  επιδρά- 
σεως τήν   οποίαν  ή   γλωσσά  μας  έξήσκησε  εις  τήν  σημασιολογίαν  και 

τήν  σύνταξιν  τής  κουτσοβλαχικής  γλώσσης,  εις  τήν  σκέψιν  δηλαδή  αυ- 
τήν των  Κουτσοβλάχων.  "Ετσι  μαρτυρειται  ακόμη  μίαν  φοράν  τό  γνω- 
στόν γεγονός  τής  βαθειάς,  έσωϊερικής  επιδράσεως,  πού  εις  τους  πε- 
ρασμένους αιώνας  εξήσκησεν  ή  γλωσσά  μας  εις  τάς  βαλκανικάς  γλώσσας, 
επιδράσεως  ή  οποία,  άν  έβοηθούσαν  εύνοϊκώτεροι  δροι,  αν  ιδίως  ή 
καθιερωμένη  μορφή  τής  παραδοθείσης  γραφομένης  μας  εΐχεν  ήδη  υπο- 
χώρηση  εις  τήν   σύγχρονον  όμιλουμένην   γλώσσαν,    δεν  θάργοΰσε — τό 
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μαρτυροτ5ν    πολυάριθμοι     άπαρχαι  —  να    έξελληνίστ]     τάς    βαλκαν^κάς 
γλοίσσας. 

Λιψία 

ΜΑΝ.  ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΙΔΗΣ 

Έκ  του  Αρχείου  τοΰ  προχείρου  Νεοελληνικο\5  λεξικού.  Τά  ονόματα  των  μη- 
νών εν  τχί  Νεοελληνική  ύπό  Άθαν.  Χ.  Μποντονρα.  Έν  Αθήναις  1910,  8ον  σ.  54. 

Ή  προκειμένη  μελέτη,  εξετάζουσα  τους  παρά  τω  καΟ'  ημάς  λαφ 
εν  χρήσει  ποικιλωτάτους  τύπους  των  ρωμαϊκών  ονομάτων  των  μηνών 
και  τά  έκ  διαφόρων  λόγων  δημιουργηθέντα  νέα  ονόματα  καθώς  καΐ 
τά  επώνυμα  ιδιοτήτων  καΐ  τά  επίθετα  τών  μηνών,  μαρτυρεί  περιφα- 
νώς  δπόσον  πλούσια  και  χρήσιμα  διδάγματα  δύναται  νά  πορισθη  ό 
έμβαθΰνων  εις  την  σπουδήν  της  κοινής  ημών  γλώσσης.  Έμφορούμε- 
νος  ζήλου  άξιαγάστου,  πολλήν  δ'  έχων  φιλοπονίαν  και  άγάπην  προς 
το  έργον  και  άρτίαν  κεκτημένος  έπιστημονικήν  μόρφωσιν,  ό  συγγρα- 
φεύς πραγματευόμενος  περί  της  δημώδους  ονοματολογίας  τών  μηνών, 
παρέσχε  κάλλιστον  υπόδειγμα  μεθοδικής  έρεύνης  τοΰ  γλωσσικοί)  ημών 
θησαυρού. 

Μετά  βραχείαν  περί  τής  θέσεως  της  νεοελληνικής  έν  τή  φιλολογία 
εισαγωγή  ν,  έν  ύ\  καταδεικνύει  την  μεγάλη  ν  σημασίαν  τής  έρεύνης  τής 
νεοελληνικής,  διαλαμβάνει  περί  τής  ιστορικής  παραδόσεως  τών  ονομά- 
των τών  μηνών  εύστόχως  δε  παρατηρεί,  δτι  μετά  την  έπικράτησιν 
τής  ρωμαϊκής  ονοματολογίας  τών  μηνών  και  την  έξαφάνισιν  τών  πο- 
λυπληθών ελληνικών  ονομάτων,  άτινα  εΐχον  δοθή  εις  τους  μήνας  και 
διά  φυσικούς  και  γεωργικούς  λόγους,  αλλά  προπάντων  διά  τάς  έκαστα- 
χοΰ  άγομένας  μεγάλας  έορτάς,  όμοια  προς  την  έν  τω  άρχαίω  έλλη 
νικώ  κόσμω  άποκέντρωσις  πολιτική  και  γλωσσική  παρήγαγε  άναγκαίως 
καΐ  έν  τω  νεωτέρω  έλληνισμώ  τά  αυτά  φαινόμενα  τής  ποικιλίας  τών 
ονομάτων  τών   μτ|νών. 

Έξετάζα)ν  είτα  τήν  έξέλιξιν  τών  παραδεδομένων  λατινικών  ονο- 
μάτων έν  τή  νεοελληνική,  έξηγεΐ  φωνητικώς  τά  φαινόμενα  τών  μετα- 
βολών, ας  υπέστησαν  κατά  τόπους  τά  ονόματα  ταύτα.  Μεταβαίνει  δε 
κατόπιν  εις  τήν  ερευναν  τών  νέων  ονομάτων  τών  μηνών,  ά'τινα  προ- 
ήλθον  το  μεν  έκ  γεωργικών  καΐ  φυσικών  λόγων,  το  δε  έξ  εορτών,  και 
προσέτι  τών  επωνύμων   Ιδιοτήτων  τών   μηνών  καΐ  τών  επιθέτων  αύ- 
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των.  Διαλαβών  δε  και  περί  παραλλαγών  ονομάτων  τινών  κατά  τόπους, 
επάγεται  εΐι:α  τα  γενικά  πορίσματα  της  γενομένης  μελέτης.  Έν  τέλει 
προσθέτει  χρησιμωτάτους  πίνακας,  πρώτον  τών  νέων  ονομάτων  καΐ 
επιθέτων  μετά  σημειώσεως  τών  τόπων  δπου  επιχωριάζουσι  και  δεύτε- 
ρον τών  αντιστοιχούντων  νέων  ονομάτων  και  έπιθέιων  εις  τά  δώ- 
δεκα κοινά  ονόματα  τών  μηνών.  Έν  παρεκβατική  δε  σημειώσει  πα- 
ρέχει ειδήσεις  περί  της  συντάξεως  του  Νεοελληνικού  λεξικού. 

Κατά  την  εν  σ.  13  πληροφορίαν  του  συγγραφέως,  ως  πρώτον  ύλι- 
κόν  της  πραγματείας  ταύτης  κατά  μέγα  μέρος  έχρησίμευσε  το  ληφθέν  εκ 
του  ημιτελούς  έτι  έπιμελεία  αύτοΰ  τοί5  Ιδίου  συντελουμένου  αρχείου  προς 
σΰνταξιν  προχείρου  επιστημονικοί)  λεξικού  της  συγχρόνου  Νεοελληνι- 
κής. Το  ύλικόν  κατ'  ανάγκην  ήτο  ανεπαρκές,  ως  άλλως  ομολογεί  και 
ό  συγγραφεύς,  δστις  καΐ  προσθήκας  πολλάς  βραχύ  ν  χρόνον  μετά  την 
έκδοσιν  τής  πραγματείας  εδημοσίευσεν  έν  τω  περιοδικω  τοΰτω  (σ. 
304  κ.  ε.).  Άλλ'  ουδείς  δικαιούται  νά  κατακρίνη  αυτόν  διά  τάς  άτε- 
λείας  ταύτας  τοί5  έργου  του,  ως  προ  τής  ώρας  επιληφθέντος  αύτοΰ, 
διότι  το  προσαγόμενον  νέον  ύλικόν  θά  συμπλήρωση  μεν  αυτό  εν  πολ- 
λοίς, καθορίζον  τάμφίβολα  και  λΰον  τάπορούμενα,  επεξηγούν  δε  τά 
δεόμενα  ερμηνείας,  δεν  θά  μεταβάλη  δ'  δμως,  ή  αν  τούτο  συμβή  αί 
μεταβολαι  θά  είναι  ασήμαντοι,  τό  διάγραμμα  καΐ  τά  πορίσματα  τής 
μελέτης  αυτού,  στηριζομένης  εις  αύστηράν  κριτικήν  έπεξεργασίαν  τού 
προ;^είρου  αύτώ  υλικού. 

Προς  τόν  σκοπόν  τούτον  δεν  νομίζομεν  ανωφελείς  συμπληρω- 
τικάς  τ  ίνας  παρατηρήσεις  εϊς  τε  την  πραγματείαν  και  εις  τάς  ανωτέρω 
δημοσιευομένας  προσθήκας  εις  αυτήν. 

Ό  συγγραφεύς  δεν  είχε  πρό  οφθαλμών  τά  επόμενα  συγγράμματα, 
έν  τοις  όποίοις  ευρίσκονται  πολλά  ονόματα  ή  επίθετα  μηνών,  άλλα 
μεν  μη  μνημονευόμενα  εν  τω  έργω  του,  άλλα  δε  παρουσιάζοντα 
παραλλαγάς,  τά  πλείστα  δε  βεβαιούντα  την  χρήσιν  τών  ονομάτων  και 
επιθέτων  και  εις  άλλους  τόπους,  εκτός  τών  σημειουμένων  υπό  τού 
συγγραφέως. 

Λ.  Μ.  Σάρρου,  οι  μήνες  τού  ελληνικού  λαού,  έν  τή  εφημερίδι 
«Αλήθεια»  τής  Λεμεσού,  τής  1  Ιανουαρίου  1901  αρ.  169  σ.  1-2. 
(Καλλίστη  και  πλουσιωτάτη   συναγωγή  υλικού). 
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Ρ.  ΚνβίΒβΙιπιβν,  ΡθΓ  ϊΐθΐιΗ^θ  ΐΘ8ΐ)ί8θ1ΐθ  ϋίαΐβΐίΐ;,  \νίθη  1905 
σ.  406  (Διαλεκτικοί  τΰποι  των  ονομάτων  εκ  χωρίων  ιής  Λέσβου,  εκ 
Λήμνου  και   εξ  Αιτο)?άας). 

Όίβίβνίοΐτ,  δρΓ&οΙίθ  α.  νο11ί8ϋΙ)θΓΐίθίθΓυη^  ά.  8ύά1.  8ρο- 
Γ&άθη,  \νίθη  1908  σ.  291. 

Η.  Ονέ^οίνβ  εν  Βυΐΐθίίη  άθ  οοΓΓθ8ροη(ΐΒηοθ  1ΐθ11βηίς[ΐΐθ  1909 
τ.  31  σ.  156  (ονόματα  των  μηνών   εις  Φερτάκαινα  της  Καππαδοκίας). 

/.  Γ.  Βαλαβάνη,  Ζώντα  μνημεία  της  ανά  τον  Πόντον  ιδιωτικής, 
Άθ.  1892  (εν  Άρχείοις  της  νεωτ.  έλλην.  γλώσσης,  εκδιδ.  υπό  του  συλ- 
λόγου Κοραή,  τ.  Α'  τευχ.  γ')  σ.  13. 

Κ.  Α.  Τρίμη,  Κυμαϊκά.  'Λθ.  1894  σ.  71  κε.  (αναφέρει  και  ού- 
τος προς  τοις  άλλοις  ως  δνομα  του  Δεκεμβρίου  μηνός  τό  Άγιαδημη- 
τριάτης). 

Ν.  Γ.  Πολίτου,  Παροιμίαι.  Άθ.  1899-1902  τ.  Λ'-Δ'.  Έκ  τ.  Β'  σ. 
403  καΐ  405  αποδεικνύεται  δτι  τα  επίθετα  του  Απριλίου  γρνλλης  καΐ 
τιναχτοκοψίνίδης  δεν  έπιχωριάζουσι  μόνον  εν  Σΰμχ),  άλλ'  είναι  κοινά 
πολλαχοΰ  τής  Ελλάδος.  Αύτ.  σ.  408  δτι  τό  Άπριλομάς  είναι  κοινόν 
δνομα  του  'Λπριλίου  και  το\3  Μαΐου  και  εν  Τήνφ  και  Μεγίστη•  καΐ  δτι 
παρά  Βάρνερ  φέρεται  (έκ  τής  Θράκης;)  δνομα  'Λπριλιόνας,  άλλ'  ό  τύ- 
πος οΰτος  πιθανώς  είναι  εσφαλμένος. —  Αύτ.  σ.  619  δτι  τό  έπίθετον 
τραπεζοφόρος  αποδίδεται  εις  τόν  Αΰγουστον  εν  Νισυρω,  και  δτι  άλλο 
έπίθετον  του  Αύγουστου  έπιχωριάζει  εν  Κεφαλληνίςι.  —  Αύτ.  τ.  Γ'  σ. 
539  δτι  τό  καλαντάρης  είναι  εν  χρήσει  εν  Σίφνω  ως  έπίθετον  το\5  Ια- 
νουαρίου. 

Έκ  δημωδών  δε  παροιμιών  περιλαμβανομένων  εις  τό  άνέκδοτον 
ετι  μέρος  τών  Παροιμιών  μου  (λ.  Μάης,  Μάρτης)  βεβαιούνται  τά  εξής 
επίθετα  τών  μηνών.  Του  Μαΐου  πεντοδείλινος  εν  Αρκαδία  και  Κε- 
φαλληνία. Του  Μαρτίου  πεντεδείλινος  εν  Κεφαλληνία,  πεντεγώματος 
(από  του  πέντε  και  γιόμα=γεύμα)  εν  Κορινθία,  πεντάγνωμος  εν  Κρήτη, 
Σίφνω,  Σΰμη,  Μεγίστη"  τιναχτοκονρονπάς,  τιναχτοβισακκάς  εν  Σύρω 
και  εν  άλλαις  νήσοις•  γέρος  (Γερομάρτης)  εν  Λαμία  καΐ  Κεφαλληνία* 
μονρτης  (θολωμένος)  εν  Πόντω*  Μαρτοντσος  εν  Κερκύρα'  γδάρτης, 
εκτός  τών  εν  τη  πραγματεία  μνημονευομένων  τόπων  καΐ  εν  Μεσσηνία, 
Αρκαδία,  Σοποτώ  τών  Καλαβρύτων,  Κορινθία,  Λαμία,  'Αγρινίω,  εν 
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τισι  νήσοις  των  Κυκλάδων,  καΐ  εν  Κρήτη,  κατά  διαλεκτικόν  δε  τΰπον 
τζάρτης  εν  Απολλωνία  της  Βιθυνίας*  παλονκοκάφτης  έκτος  των  ανα- 
γραφομένων τόπων  και  εν  Μεσσηνία,  Αρκαδία,  Σοποτω  της  Αχαΐας, 
Κορινθία,  Λαμία,  Κυθνω,  Θήρα  και  εν  άλλαις  νήσοις  των  Κυκλάδων 
καΐ  εν  Κρήτη•  τα  συγγενή  δ'  επίθετα  παοοαλοκάφτης  εν  Χίω,  παλου- 
κοφράχτης  εν  Άγρινίω  και  παλουκοβγ άλτης  εν   Κεφαλληνία. 

Έν  τέλει  επισυνάπτω  προσθήκας  τινάς  εξ  ανεκδότων  ανακοινώ- 
σεων προς  με. 

Έν  Σωζοπόλει  (κατ*  άνακοίνωσιν  του  κ.  Κ.  Ι.  Παπαϊωαννίδου)  τα 
ονόματα  των  μηνών  είναι:  Γεννάρης,  Φλεβάρης,  Μάρτης^  Απρίλης, 
Μας  ή  Μάης,  'Λ'Γιγιαννίτης,  'Ά-Γ^κεριακίτης,  " Αγουοτος,  Σταυρός,  'Άτγ 
δημητριάτης,  Άτ^φιλιππίτης,  Χριστονγεννίτης.  (Το  δνομα  του  Ιουλίου 
εκ  της  εορτής  της  αγίας  Κυριακής,  ως  το  του  Ιουνίου  Ικ  τής  εορτής 
του  αγίου  Ιωάννου). 

Το  δνομα  Κουτσοφλέβαρος  δεν  επιχωριάζει  εν  τη  Θεσσαλία  μόνον, 
(ως  έν  σ.  30  λέγει  δ  συγγραφεύς)  άλλ'  είναι  κοινότατον  πολλαχοΰ  τής 
Ελλάδος.  Μαρτυρίας  εξ  Αρκαδίας  και  Σίφνου  βλ.  έν  τοις  έμαϊς 
Παραδοσ.  σ.  163.   169. 

Εις  τα  εκ  γεωργικών  λόγων  προελθόντα  ονόματα  καταλεκτέον  και 
το  του  Ιουνίου  έν  Πάρω  Τινιαστης  (έκ  του  έρινεός,  ό  μην  του  έρι- 
νασμοΰ  τών  σΰκων).  "Ομοια  είναι  και  το  έν  "Ανδρφ  'Ορνιαοτής,  και 
το  έν  Καλΰμνφ  Άλυ^τσατοης  (έκ  του  δλυνθος,  δλυνθάζω). 

Κατ'  άνακοίνωσιν  του  κ.  Άλ.  Α.  Παπαγιαννοποΰλου  ούχι  δ  Δε- 
κέμβριος άλλ'  δ  Νοέμβριος  επονομάζεται  Χαμένος,  έν  Ήπείρω,  δια  το 

βραχύ  τών  ημερών  αύτοΰ. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 

Οίιΐδβρρβ  ΡίΙνβ  ΒίΜίοίβοα  άθΠβ  ΐΓ&άίζίοηί  ροροΐ^η  δίοίΗαηβ.  Υοΐ. 
XXIII. 

ΡΓονβΓΜ  ιηοΙΙί  β  δοοη^ίυη  άβΐ  ροροΐο  8ίοίΗ3ηο.  Τοηηο,  01αιΐ8θη 
1910.  δον  σ.  94-441  φρ.  7. 

Τεσσαρακονταετία  ολόκληρος  συμπληροΐ5ται,  αφ*  ης  δ  πρΰτανις 
τών  Ευρωπαίων  λαογράφων  και  εμβριθής  ερευνητής  τής  πατρίου  λαο- 
γραφίας Ο.  ΡίΙνβ  έξέδωκε  τους  πρώτους  δυο  τόμους  της  Σικελικής 
λαογραφικής  βιβλιοϋήκης,  τους  περιέχοντας   δημώδη  σικελικά  άσματα, 


510  Νέα  βιβλία. 

και  νυν  ακαταπόνητος  μετά  νεανικού  σφρίγους  φέρει  εις  φως  νέον 
έξαίρετον  τόμον  της  Βιβλιοθήκης.  *0  τόμος  οΰτος  είναι  συμπληρω- 
τικός της  εν  ετει  1880  εν  τη  αύτη  Βιβλιοθήκη  εκδοθείσης  τετράτο- 
μου συλλογής  σικελικών  παροιμιών,  εις  τάς  τρεις  και  δεκακισχιλίας 
παροιμίας  ταύτης  προσθέτων  ετέρας  χιλίας  και  πλέον. 

ΕΙς  την  κατάταξιν  τών  παροιμιών  ό  ΡίίΓθ  ήκολουθησε  την  αυ- 
τήν καΐ  εις  τήν  πρώτην  συλλογήν  αύτοΰ  μέθοδον,  συγχωνεύσας  μόνον 
πολλά  τών  συναφών  κεφαλαίων  της  συλλογής  εκείνης  διά  το  εύάρι- 
θμον  τών  εν  τω  συμπληρώματι  περιλαμβανομένων  παροιμιών.  Είναι 
δ'  ή  μέθοδος  αΰτη,  ή  ειδολογική,  καθ'  ην  υπό  κοινή  ν  επιγραφή  ν  τάσ- 
σονται αί  συγγενείς  τήν  εννοιαν  παροιμίαι,  και  ην  ήδη  από  του  Ογ- 
Ιαηάο  Ρθδοαίίί  (1603),  προπάντων  δε  από  της  εκδόσεως  της  συλλο- 
γής τών  τοσκανικών  παροιμιών  του  Οΐιΐ8ΐ;ί  υπό  του  Οίηο  Οαρροηί, 
άκολοθουσιν  οί  συλλογείς  ιταλικών  παροιμιών.  ΐ)  Ή  ειδολογική  μέθο- 
δος παρουσιάζει  μεγάλας  και  ανυπέρβλητους  ενίοτε  δυσχέρειας,  τάς 
όαωίας  αυτός  ό  ΡίίΓθ  εν  τω  προλόγφ  τής  πρώτης  συλλογής  τών  πα- 
ροιμιών (τ.  Ι  σ.  XXX  κε.)  κάλλιστα  έξέθεσεν.  Σπουδαιότατη  δε  τών 
δυσχερειών  είναι  δτι  ή  μεν  κατάταξις  άναγκαίως  γίνεται  κατά  τήν 
κυρίαν  τής  παροιμίας  σημασίαν,  ένφ  ή  χρήσις  αυτής  υπονοεί  μεταφο- 
ρικήν  ή  άλλην  τινά  δευτέραν  σημασίαν.  Και  αν  εις  τάς  παροιμίας 
τών  λατινικών  εθνών,  ων  αί  παροιμίαι  ως  έπι  τό  πλείστον  είναι  γνώ- 
μαι  ή  αξιώματα,  τοσούτον  προσκόπτει  ή  ειδολογική  κατάταξις,  ανα- 
δεικνύεται ανεφάρμοστος  και  παντελώς  άσκοπος  εις  τάς  έλλη νικάς 
περιλήψεις  κατά  τό  πλείστον  οΰσας  μΰθων,  καΐ  λεγομένας  εις  περιστά- 
σεις ουδέν  έχουσας  κοινόν,  ειμή  σπανιώτατα,  προς  τήν  κυρίαν  εννοιαν 
αυτών. 

Εις  τάς  κυρίως  παροιμίας  δ  ΡίΐΓδ  προσέθηκεν  εν  τω  ανά  χείρας 
τόμω  και  άλλα  αναγκαία    συμπληρώματα  και  τής  συλλογής  τών  πα- 

*)  Τοιαύτην  τινά  μέθοδον  κατατάξεως  έχει  και  ή  προ  τής  εκδόσεως  τοΟ 
Ο&ρροηί  δημοσιευθείσα  συλλογή  γαλλικών  παροιμιών  τοϋ  Ι,βΓΟυχ  άβ  Ι<ίηογ. 
Και  ό  "Ελλην  δε  παροιμιογράφος  ΠαρΟένιος  Κατζιούλης  έν  τφ  δευτέρφ  μέ- 
ρει τής  συλλογής  του  παραπλησίαν  μέθοδον  ήκολουθησε  κατατάξας  εις  ϊδια  κε- 
φάλαια τάς  ταύτοσημάντους  παροιμίας.  (Βλ.  τάς  εμάς  Παροιμίας  τ.  Α'  σ.  115  κέ.). 
—  Ιίερϊ  τής  ειδολογικής  μεδόδου  διέλαβον  έκτενέστερον  έν  Παρθενώνι  1872 
τ.  Β'  σ.  926  κέ. 
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ροιμιών  καΐ  των  άλλων  τόμων  της  Βιβλιοθήκης  αύτοΰ.  Ούτω  λ.  χ.  εν 
σ.  320-354  περιέλαβε  τάς  δημώδεις  δμοιωματικάς  φράσεις  (νοοί  άί 
ραΓΒ^οηβ),  τάς  όποιας  ειχεν  άποκλείση  της  των  παροιμιών  συλλο- 
γής. ΠολλαΙ  τούτων  ως  εΙκός  είναι  κοιναί  εις  πολλούς  λαοΰς,  οίον : 
Ο&ιηιηαΓί  οοιηυ  Ια  ίείΓίιιοει  (περπατεΐ  σα  χελώνα).  Αιη&ηι  οοιηιι 
1ΐΐ  ίβΐί  (πικρός  σα  χολή).  Βί&ηοιΐ  οοιπυ  Ια  Ιδίίί  (άσπρος  σαν  το  γάλα) 
κλπ.  άλλαι  δε  ακραιφνώς  τοπικαί,  οίον  Οοΐιίΐι  ρΐοοίηάα  άί  Όάοη 
Νίοοίει  δ  ηαηιι  (κοντότερος  από  τόν  δόν  Νικόλα  τον  νάνον).  8ίοοα 
οοιηα  1ΐ  ιηοΓίί  άί  δαηί'  ΙίΓδαΙα  (στεγνός  σαν  τους  πεθαμένους  της 
αγίας  Ούρσουλας,  τής  εν  Κακκάμω  εκκλησίας  τής  αγίας  Ούρσοΰλης, 
δπου  υπάρχουν  άποξηραμμένα  πτώματα)  κλπ.  άλλαι  δ'  δμως  δεικνΰ- 
ουσιν  αναμνήσεις  ιστορικών  γεγονότων,  οίον  δΐ&η  οοιηα  ΟδΓΓα  'η 
ΕΓ&ηζα  (στέκεται  σαν  τόν  Καρολομάγνο  'ς  τη  Γαλλία,  ήτοι  είναι 
ισχυρός)  κλπ.  καΐ  άλλαι  δε  πάλιν  δεν  άμοιρούσιν  ευφυίας  και  χάριτος, 
οίον :  8υΓ(3α  οοηια  'ηει  οαηιρ&ηα  (κουφός  σαν  καμπάνα,  διότι  υπο- 
τίθεται δτι  ή  καμπάνα,  άνεχομένη  τόν  θόρυβον  που  κάμνει  είναι  εξ 
άπαντος  κωφή).  ΤΓ&δίποοί  οοιηα  ΡΠειία  'ηία  ΟΓθάα  ( μπήκε  σαν 
τόν  Πιλάτο  'ς  τό  Πιστεύω,  έπι  άκαίρων,  οϊα  ή  μνεία  του  Πιλάτου 
εν  τω  συμβόλω  τής  πίστεως)  κλπ.  καΐ  ικαναι  δε  τόν  αριθμόν  είναι  χα- 
ρακτηριστικαΐ  τών  ηθών  και  τών  δοξασιών  του  σικελικού  λαού.  "Οθεν 
δια  τής  πλουσίας  ταύτης  συναγωγής  τών  δμοιώματικών  φράσεων  ό 
ΡίίΓθ  έπλήρωσε  κενόν   σημαντικόν  του  Παροιμιαστηρίου  του. 

Σπουδαϊον  κεφάλαιον  τών  προσθηκών  αποτελεί  καΐ  ή  συναγωγή 
τών  επφδών  (σ.  389-437).  Έπωδάς  τινας  σικελικάς  (80θη^ίαΓί=ξόρ- 
κια)  εΐχεν  ήδη  δημοσίευση  δ  Ρ.  σποράδην  εις  τινας  τών  προηγουμέ- 
νων τόμων  τής  Βιβλιοθήκης  του,  ήτοι  εις  τόν  Β'  τόμον  τών  ασμάτων, 
εις  τόν  Δ'  τών  Ηθών  και  εθίμων  και  εις  τόν  μόνον  τόμον  τής  Δη- 
μώδους ιατρικής•  αί  δ'  εν  τω  προκειμένω  τόμω  ανέρχονται  εις  68. 

Δεν  πρέπει  να  παρέλθωμεν  άμνημόνευτον  καΐ  την  συναγωγήν  (σ. 
268-319)  τών  τυπικών  παιγνιωδών  έρωταποκρίσεων  (ιηοίίί  άί&ΐο- 
§3.Ι;ί),  τών  τυπικών  αιτήσεων  περί  ελεημοσύνης  τών  επαιτών  τής  Πα- 
νόρμου, τών  κατάρων  τών  Μεσσηνίων,  και  τών  απειλών  καΐ  άλαζο- 
νευμάτων.  Προς   δε   καΐ  δύο   κεφάλαια  γραμματικά"  τό  περί  τής  κα- 
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ταλήξεως  -ΐηεΐ  εν  τχ\  σικελική   διαλέκτω  και  το  περί  δημωδών  παρετυ- 
μολογιών. Ν.  Γ.  Π. 

ΑάοΙί  Βίνηβΐΰ,  Μαΐίθάοηίδοΐιβ  Ρ&ΙΐΓίθη.  Ι  01ΐ3ΐ1ίίάί1ίβ.  \νίβη  υ.  1.θίρζί§, 
1907  δον  σ.  88.  II  Οίβ  πΐ8ΐίβάοηίδθ1ΐθη  ΝίθάβΓίδηάθ.  88ΓΗ]β\νο  1908, 8ον  σ.  99. 

Έν  τη  σειρά  τών  βιβλίων,  τών  σκοποΰντων  την  άκριβεστέραν 
γνώσιν  της  χερσονήσου  του  Αϊμου,  άτινα  από  τινοίν  ετών  εκδίδονται 
επιμέλεια  τοί5  Ο&γΙ  Ραίδοΐι,  διευθυντού  του  έν  Σεραγέβω  Βοσνιοερ- 
ζεγοβινικοΰ  Ινστιτούτου  προς  ερευναν  της  χερσονήσου  του  Αϊμου, 
το  4  καΐ  7  τεύχος  πραγματεύονται  περί  Μακεδόνικων  χωρών.  Ό  συγ- 
γραφεύς τών  Μακεδόνικων  ταξιδιών,  Αδόλφος  Στροΰκ,  βιβλιοφύλαξ 
τον  ενταύθα  Γερμανικού  αρχαιολογικοί)  Ινστιτούτου,  άρτίαν  έχων  την 
άναγκαίαν  εις  τοιαύτας  έρευνας  παρασκευήν  και  την  ελληνικήν  άριστα 
γινώσκων,  έφιλοπόνησεν  έργον,  δπερ  θα  ηύχόμεθα  να  ήτο  έκτένέστε- 
ρον,  άλλ'  δπερ  διακρίνουσι  πλείστων  άλλων  τών  κατά  τα  τελευταία  ετη 
περί  Μακεδονίας  δημοσιευμάτων  εις  ξένας  γλώσσας  δυο  μεγάλαι  άρε- 
ταί,  ή  ακρίβεια  και  ή  άμερο?.ηιρία.  Περιελθών  δλην  την  Μακεδονίαν 
έπΙ  πέντε  ετη  (1898-1903),  εκθέτει  τάς  εξ  αυτοψίας  παρατηρήσεις  του, 
αϊτινες  δεν  περιορίζονται  εις  την  τοπογραφικήν  και  γεωλογικήν  σπου- 
δήν  της  χώρας,  άλλ'  εκτείνονται  και  εις  την  έξέτασιν  της  εθνογραφίας 
και  της  δημοσίας  οικονομίας  αυτής.  Επιμελώς  δ'  εξετάζει  και  τα  λεί- 
ψανα της  αρχαιότητος,  ιδία  καθ'  δσον  βοηθοΰσιν  εις  τον  προσδιορι- 
σμόν  της  θέσεως  αρχαίων  πόλεων.  Και  λαογραφικός  δε  ειδήσεις  παρέ- 
χει, ών  άξιολογώτεραι  είναι  αι  περί  τών  έν  τη  Χαλκιδική  μουσουλμά- 
νων Γιουροΰκων,  παραδόσεις  τινές  της  Βεροίας,  μάλιστα  θρησκευτικά! 
(Π  σ.  32  κέ.  42),  αί  παρατηρήσεις  περί  της  ενδυμασίας  τών  κατοίκων 
της  Γίδας  (II  σ.  24)  και  καλαί  τίνες  φωτογραφικά!  απεικονίσεις  σκη- 
νών τόΰ  μακεδόνικου  βίου. 

Έν  τω  πρώτω  τεΰχει  περιγράφει  την  Χαλκιδικήν,  πλην  το\5  Αγίου 
Όρους,  και  ακριβέστατα  διαλαμβάνει  περί  της  αρχαίας  Όλΰνθου,  της 
Ποτιδαίας  και  τών  ιχνών  της  διώρυγος  το\5  Ξέρξου.  Το  δε  δεύτερον 
περιλαμβάνει  το  ταξίδιον  αύτοΰ  εις  την  νοτιοδϋτικήν  Μακεδονίαν,  από 
θεσσαλονίκης  είς  Βέροιαν,  Νιάουσταν,  "Εδεσαν^  Γένιτζε,  Μογλενά,  οπό- 
θεν  διελθών   δια  της  Πέλλης  έπέστρεψεν  εις  Θεσσαλονίκην.        Π. 
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Ρ.  ΟβηΗΙ  άβ  νβηάοϋπΐβ  βΐ  ΑηΙοίηβ  ΑοΗβΙίδ,  Ι.β  είδ^ο  άβ  Μ^ΙΙβ  ρ»Γ 
1β8  Τυΐ'08  θη  1565  ραΙ:)1ίβ  βη  ίΓΗΤιςδίδ  βΐ  βη  §γθο  ά'  3ρΓθ3  1β3  θάίΐίοηδ  άβ 
1567  βί  άβ  1571  &νεο  20  ΓβρΓοάιιοΙίοηδ  ρ3Γ  ΗτώβΗ  Ρβτηοί.  Ρ&ΓΪδ,  Ηοη. 
Οΐι&ιτιρίοη,  1910  8ον  σ.  XVI,  200. 

Τό  προκείμενον  βιβλίον  αποτελεί  τον  2  τόμον  της  τρίτης  σειράς 
της  ΟοΠθοίίοη  άθ  πιοηαηίθηίδ  ρουΓ  δθΓνίΓ  α  ΓβΙιιάθ  άβ  Ια  Ιαη- 
^αβ  βί  άβ  Ια  ΠίίθΓαίιΐΓθ  ΠθΟ-ΙίθΙΙθηίςυΘ,  ήν  συνεχίζων  τό  έργον 
του  Ιίθ^Γαηά  εκδίδει  νΐ5ν  ό  εν  τη  Σχολή  των  ζωντανών  ανατολικών 
γλωσσών  εν  Παρισίοις  διδάσκων  ΗαΙ)θΓΐ;  Ρθηίοΐ;.  Περιέχει  δ'  άνα- 
τΰπωσιν  του  σπανιωτάτου  και  ούδαμόθεν  αλλοθεν,  ειμή  μόνον  εκ  του 
Κρητικού  πολέμου  του  Μαρίνου  Τζάνε  Μπουν ιαλή  καΐ  της  βιβλιογραορι- 
κής  σημειώσεως  του  βιη  ΙΙιθ^Γαηά  ^)  γνωστοί;  ποιήματος  του  εκ  'Ρε- 
θΰμνης  της  Κρήτης  Αντωνίου  Άχέλη  περί  της  πολιορκίας  της  Μάλ- 
τας υπό  τών  Τούρκων  εν  ετει  1565•  προσέτι  την  γαλλικήν  μετάφρασιν 
της  ευθύς  αμέσως  μετά  τό  ιστορικόν  εκείνο  γεγονός  και  ολίγα  ετη  πρό 
της  τυπώσεως  του  ελληνικού  ποιήματος  εκδοθείσης  ιστορικής  εκθέσεως 
του  ΡίβίΓΟ  ΟβηίΐΙθ  άί  νθηάοηΐΘ  ή  του  ΜΒΓίηο  ΓΓειοα88θ  (διότι 
άδηλον  όπότερος  τούτων  είναι  ό  συγγραφεύς)  την  οποίαν  εν  τη  εξι- 
στορήσει τών  συμβάντων  πιστώς  ακολουθεί  ό  Κρής  στιχουργός. 

Ή  εκδοσις  τοί5  ελληνικού  κειμένου  έγινε  μετά  μεγίστης  επιμελείας 
και  ακριβείας.  Έση μείωσε  δ'  ό  εκδότης  εκασταχοΰ  την  άντιστοιχίαν  της 
εμμέτρου  διηγήσεως  προς  την  ΐστορικήν  εκθεσιν  τοί5  Υθηάοίηθ  καΐ 
προσέθηκεν  εν  τέλει  πίνακα  γραμματικών  παρατηρήσεων  και  πλήρες 
λεξιλόγιον.  Ή  αύτη  ακρίβεια  διακρίνει  και  την  άνατΰπωσιν  του  γαλ- 
λικού κειμένου. 

Ό  Άχέλης  είναι  μέτριος  μεν  στιχουργός,  άλλ'  εύπαίδευτος,  της  παι- 
δείας δ'    αυτού  εχομεν   δείγματα   την   δαψιλή  χρήσιν    μυθολογικών  ή 

^)  ΒίΙ)1ίο§Γ&ρ1ιίβ  ΙιβΠθηίςιιβ  άβδ  ΧΥ^  βί  Χνΐ»  8ίβο1θ8  τ.  IV  σ.  173  κέ. 
Ό  Ιίθ^Γ&ηά  συντάσσων  την  βιβλιογραφικήν  σημείωσιν  είχε  πρό  οφθαλμών  άν- 
τίτυπον  του  βιβλίου,  ανήκον  εις  τήν  βιβλιοθήκην  τοΰ  Γ,  Μαυροκορδάτου  (νυν 
του  Γ.  Μπαλτατζή).  "Ετερον  άντίτυπον  άναγραφόμενον  εν  τφ  καταλόγφ  βιβλιο- 
πώλου  τινός  τής  Βονωνίας,  παρ'  φ  έπο)λεϊτο  άντΙ  350  λιρών  ιταλικών,  δπερ  ό 
ΡβΓηοί  λέγει  δτι  αγνοείται  τΐ  απέγινε,  φαίνεται  δτι  ήγοράσΟη  υπό  του  εν  Βενε- 
τίςιάρχιμανδρίτου  Ξηρουχάκη,  δστις  έδημοσίευσε  βιβλιογραφικήν  σημείωσιν  ηζ^\ 
αύτου  εν  τχί  έφημερίδι  τών  Χανίων  Κρητικός  άοτήρ  1910  άρ.  62.  63.  64. 
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ιστορικών  ονομάτων,  τα  οποία  δεν  παραμορφώνει,  ώς  οι  πλείστοι  τών 
συγχρόνων  αύτω  Ελλήνων  ποιητών,  κακώς  μεταγραφών  εκ  του  ιταλι- 
κού, άλλα  παραλαμβάνει  αδιάφθορα  εκ  της  αρχαίας  γλώσσης.  Ούτω 
συχνότατα  μεν  αναφέρεται  ό  "Αρης,  αναφέρονται  δ'  επίσης  ή  «"Αρ- 
τεμη καΐ  ό  Απόλλωνας,  Ένυώ  κ'  ή  Άθήνη»  (στ.  2064),  δ  Απόλλων 
(στ.  240),  6  Φοίβος  (στ.  2388),  ό  Φαέθων  (στ.  1789),  δ  Ελικών  (στ. 
56.  1759),  αί  Μουσαι  (στ.  56.  1723.  2386),  δ  Όρφέος  (στ.  1718.  1723), 
ό  Άχιλλεύς  (στ.  284.  2507),  οι  Μυρμιδόνες  (στ.  284),  δ  ΑΥολος  και  δ 
Ποσειδών  (στ.  626),  δ  "Ηφαιστος  (στ.  1553),  οι  κεραυνοί  του  «μέγα 
Διός»  (στ.  731),  το  κασταλικό  νερό  (στ.  2388),  καΐ  ή  «βάρκα  του  Χάρο» 
(στ.  1730).^)  Όλιγώτερα  είναι  τα  ιστορικά  ονόματα  (στ.  535.  2393). — 
Δυστυχώς  δ'  δμως  και  ά'λλο  πρόκειται  τρανότατον  τεκμήριον  της  σχο- 
λικής παιδεΰσεως  του  ποιητοΰ,  δηλονότι  ή  εξ  επήρειας  ταύτης  γλωσ- 
σική άλλοίωσις  του  έργου  του,  εν  τω  δποίω  τό  κρητικόν  ιδίωμα  διε• 
φθάρη  διά  τύπων  ανάμεικτων  τής  γραφομένης,  ά'λλων  ορθών  καΐ  ά'λ- 
λων   πλημμελών. 

Ιστορική  πηγή  τοΐ5  Άχέλη  είναι  ως  ανωτέρω  ελέχθη  ή  περί  τής 
πολιορκίας  τής  Μάλτας  εκθεσις  του  Μαρίνου  Φρακάσου,  ην  και  αυτός 
άπαξ  μνημονεύει  εν  τω  ποιήματί  του  (στ.  1424).  Ταΰτην  δε  διανθίζει 
διά  ποιητικών  κοσμημάτων,  διά  παρομοιώσεων  καΐ  αλληγοριών  καΐ 
ά'λλων  τροπικών  στοιχείων,  προσπαθών  νά  διασκευάση  ποιητικώς  καΐ 
νά  προσδώση  εις  τήν  ξηράν  χρονογραφικήν  εκθεσιν  τόν  χαρακτήρα 
σεμνής  και  ανθήρας  επικής  άφηγήσεως.  Έκ  του  εξής  παραδείγματος, 
κατά  τΰχην  ληφθέντος,  καταφαίνεται  ή  διαφορά  τοΐ5  χρονογράφου  και 
τής  ποιητικής  διασκευής  του  Άχέλη. 

ΟβπΗΙ  άβ  νβηάοβηιβ  σ.  30,  17  κ.έ. 

«Ογ,  βδί^ηί  δυΓαβηιι  1θ  Μίάγ  (δυςιΐθΐ  ίβιηρδ  Ιβ  δοΐθίΐ  8Θ 
ίΓουνα  £ογ1;  οΗ^υΙά)  ίοθΐιχ  ηοζ  ^βηδ,  8θ  ββηίαηδ  138  άθ  ίΕΐηί; 
οοιηΙ)α1;ΓΘ  βί  ίυβΓ  βίο.». 

*  Αχέλη  στ.  1086  κε. 

Τό  μεσημέριν  εφθασεν   και  άνεμος  δεν  έφΰσαν, 
θέρμη  ν  και  φλόγαν   εφερνεν  δ  ήλιος   περίσσαν, 

*)  Ή  βάρκα  τοΰ  Χάρου  προέρχεται  έκ  κλασσικών  αναμνήσεων,  διότι  ή  πα- 
ράστασις  τοΟ  Χάρωνος  ώς  πορθμέως  είναι  άγνωστος  εις  τόν  έλληνικόν  λαόν. 
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έστεκαν  δλα  τα  πουλιά  παντόθ'  αναπαυμένα, 

εισέ  σκιανάδα   δροσερήν   με  σιωπήν  καθένα, 

μόν'  οι  τζιτζίροι  την  φωνήν  'ς  τα  δένδρη   έπληθαϊναν, 

βουνά,  λαγκάδια,  ούρανόν  και  γήν   έξεσκουφαϊναν, 

δταν   εκεί  χριστιανοί   στην   μάχην  κουρασμένοι, 

και  από  ταϊς  τόσαις  μπουμπαρδιαΐς  τριγΰρο)  ξεφραμένοι, 

κ'  εκ  τον  άρίθμητον   λαόν   παντόθεν   πηδημένοι, 

και  από  την  καΰσιν  την  πολλήν   περισσά  διψασμένοι, 

και  πολεμώντες  πάντοτε  αύτεϊνοι  κουρασμένοι   κτλ. 

Είναι  άρα  της  ποιητικής  ταύτης  διασκευής  συντάκτης  ό  'Ρεθυμνιος 
Αντώνιος  Άχέλης,  είναι  αυτός,  δστις,  ως  εν  τφ  προλόγω  κηρύσσει,  τα 
πολεμικά  ανδραγαθήματα, 

καΐ  δλην  την  μάχην  εις  λεπτόν  ξηγά  σε  μετρημένον 
στίχον,   με  κόπον  του  πολύν   σε  ρίμαν  άρθωμένον, 
ή  ά'λλος  τις  άγνωστος,  Ιταλός  ίσως,    έστιχούργησε  την  χρονογραφικήν 
εκθεσιν,  και  τούτου  ό  Άχέλης  είναι  απλούς   μεταφραστής; 

Ή.  αμφιβολία  αΰτη  γεννάται  εκ  των  εικονιδίων,  τά  όποια  κο- 
σμοίίσι  την  αρχήν  εκάστου  των  εΥκοσι  κεφαλαίων  τοί5  ποιήματος,  προσ- 
αρμοζόμενα προς  το  κείμενον  καΐ  οιονεί  συμπληροΰντα  και  έπεξη- 
γοΐ5ντα  αυτό.  "Ενια  των  εικονιδίων  τούτων  εχουσιν  εντός  τοΐ5  χαρά- 
γματος διασαφητικάς  επιγραφάς  εις  ιταλικήν  γλώσσαν.  Ούτω  λ.  χ.  τό 
επι  του  δευτέρου  κεφαλαίου  είκονίδιον  φέρει  τάς  έπιγραφάς :  ΒΟΚΟΟ 
8.  ΑΝΟΕΕΟ  -  Ι80Γ.Α  ϋΐ  ΜΑΕΤΑ.  Τό  επί  τοί5  τετάρτου  8.  ΕΚΜΟ• 
τό  έπι  του  δεκάτου  εβδόμου  Ο.  ΜΑ8ΤΚ0.  ΒϋΚαΟ.  Ο  8.  ΑΟΕΕΟ 
(δίο)  (ήτοι  εικών  του  Μεγάλου  Μαγίστρου,  της  ακροπόλεως,  του  φρου- 
ρίου του  αγίου  Αγγέλου)•  τό  έπι  του  δεκάτου  ογδόου  Ό.  ΟΑΚΖΙΑ 
(ήτοι  εικών  του  Δόν  Καρτσία).  "Οθεν  ήδΰνατο  νά  ύποτεθή  δτι  τά  ει- 
κονίδια ταΰτα  κατεσκευάσθησαν  διά  νά  κοσμήσωσι  βιβλίον  ιταλικόν 
περί  τής  πολιορκίας  της  Μάλτας  εις  20  κεφάλαια  διηρημένον,  ως  τό 
ποίημα  του  Άχέλη,  καΐ  άφηγοΰμενον  τά  γεγονότα  κατά  τί)ν  αυτήν  τάξιν. 
"Οτι  δε  τό  βιβλίον  εκείνο  δεν  θά  ήτο  ιστορικόν  αλλά  ποιητικόν  συνάγε- 
ται εκ  τοΐ5  εικονιδίου  του  ενάτου  κεφαλαίου,  άπεικονίζοντος  τόν  θεόν 
στέλλοντα  εκ  του  ούρανοΰ  τόν  άρχάγγελον  Μιχαήλ  νά  φέρη  εκ  του 
έρημητηρίου  της  τήν  Σιωπήν  συνοδόν  των  εΙς  επικουρίαν  των  Χριστια- 
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νών  ερχομένων  πλοίων,  δπως  πλέοντα  ταΰτα  αθορύβως  διαλάθωσι 
τον  τουρκικόν  στόλον.  Το  εικονίδιον  τοΰτο,  προσαρμοζόμενον  προς  το 
κεφάλαιον  το\5  ποιήματος,  εν  φ  εκτίθεται  το  έπεισόδιον  της  εκ  το\5 
θεοΰ   βοτ|θείας,  δεν  είχε  βεβαίως  θέσιν  εις  βιβλίον  ιστορικόν. 

"Οθεν  δεν  θα  ήτο  παντελώς  απίθανος  ή  εικασία,  δτι  το  ποίημα 
του  Άχέλη  είναι  μετάφρασις  ιταλικού  πρωτοτύπου,  δι'  δ  κατεσκευά- 
σι)ησαν  αί  εικόνες  έκεΐναι.  Ουχ  ήττον  δ'  δμως  πιθανόν  είναι  και  δτι  αί 
εικόνες  εχαράχθησαν  χάριν  του  ποιήματος  του  Άχέλη,  αί  δ'  ιταλικαι 
έπιγραφαι  προέρχονται  εκ  χον  'Ιταλου  τεχνίτου  αυτών.  "Αλλως  δε  ύπάρ- 
χουσι  καΐ  τεκμήρια,  πλην  της  ρητής  μαρτυρίας  του  Άχέλη  εν  τω  προ- 
λόγω,  πείθοντα  δτι  δεν  είναι  οΰτος  άπλοί5ς  μεταφραστής.  Πρώτον  εν 
τω  δεκάτω  κεφαλαίω  διαφωνών  προς  υήν  πηγήν  αύτοΰ,  και  στηριζό- 
μενος εις  μαρτυρίας  αυτόπτων,  βεβαιώνει  δτι  δεν  ήτο  "Ελλην,  άλλα 
Φράγκος  ό  έπιχειρήσας  να  προδώστ)  τους  πολιορκουμένους  εις  τους 
Τούρκους  (στ.   1424  κέ.)•  ^ 

Τούτον  λαλεΤ  το  φράγκικον  Μαρίνου  του  Φρακάσο 
να  τον  'Ρωμαΐος*  πάλι  γώ  δ  τ'  ήκουσα  σας  τάσσω, 
εγρίκησ'  από  τς  'ίδιους  που  τΰχαν  εις  τόν  τόπον, 
πώς  ήτο  Φράγκος  πονηρός,  κακός  εις  πάντα  τρόπον, 
και  σέ,  'ς  τα  πάντα  φρόνιμε,  αφήνω  νά  λογιάσης, 
'ς  τόν  νονν  τόν  άξιώτατον  ως  θες  αυτόν  νά  πιάσης. 

Ή  σπουδή  προς  ελεγχον  της  αληθείας  γεγονότος,  δπερ  θά  προσή- 
πτεν  όνειδος  εις  τό  ελληνικόν  έθνος,  είναι  ενδειξις  της  έλλτ|νικής  κατα- 
γωγής του  ποιητοΰ.  "Επειτα  εν  τω  ιη'  κεφαλαίω  παρεμβάλλεται  επί- 
λογος, κατά  μίμησιν  του  πρώτου  επιλόγου  το\5  Έρωτοκρίτου  πεποιη- 
μένος,  εν  τω  όποίω  λόγος  γίνεται  περί  Κρήτης  και  τών  οικογενειακών 
σχέσεων  του  ποιητοΰ.  Άλλα  καΐ  ή  ορθή  εκφορά  τών  αρχαίων  ονομά- 
των, ής  ανωτέρω  έμνήσθημεν,  δύναται  επίσης  νά  θεωρηθή  τεκμήριον 
της  πρωτοτυπίας  του  ποιήματος,  διότι  δΰσκολον  θά  ήτο  ό  μεταφρα- 
στής ιταλικού  κειμένου  νά  μή  περιέπιπτεν  εις  λάθος  τι  εκ  τών  συνη- 
θεστάτοον  κατά  τους  χρόνους  αύτοΰ  περί  την  μεταγραφήν  αρχαίων 
Ιλληνικών  ονομάτων. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 
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^βαη  ΡδίϋΗαΗ  !«  3γΙ)γθ  ο1ΐ8ηΐ3ηί;,  Ρηγϊβ  1910  \ο\  (Απόσπασμα  εκ  των 
Μθίαη^βδ  οίίβΓίδ  3  Μ   Ειηίΐβ  ΟΙΐΗΐβΙ^ίη  σ.  628-633). 

—  €388ί<ι  βΐ  Ια  ροιηιηθ  ά'οΓ.  Ρϋτίδ  1910.  8ον  π.  54.  (Απόσπασμα  εκ  του 
ΑηηιΐίΐΐΓβ  άβ  Γ  ίΐοοίβ  άθ8  Ηπΐιίβδ  βΐυάθβ,  1910-1911). 

ί^  Κης/έαδ  (3βΓ  οοά.  ΑΙΙιβηίβηδίδ  1083  υηά  άΐβ  Τβχΐ^θδοΐιίοΐιΐβ  άβΓ  Ρα. 
ΓΟβιηίο^Γ&ρΙΐθπ.  Μϋηοίιβη  1910  (8ΐΙζιιη§8ΐ3βΓΪο1ιΙθ  ά.  1(^1.  5&γθΓ.  Αΐίδάβιηίβ 
ά  λνίδδβηβοΙίΕίΙβη.  Ρΐιίίοδ.  —  ρΐιΐίοΐ.  ιι.  ΙιίδΙΟΓ.  Κΐ38δβ  1910.  4  Α1)ίΐ3ηά1.) 
δον  σ.  39. 

Σοφοκλέους  δράματα  τά  σωζόμενα  εξ  ερμηνείας  ΓΙ.  Ν.  ΙΙαπαγεωργίου.  Τόμ. 
Α'   Ήλεκτρα.— Κρίσις  Γρ.  Ν.  Βερναρδάκη.    Άϋ.  1910.  4ον  σ.  19. 

Κ.  Π  Λονμάκη,χ]  Ίλιάς  Όμηρου,  ίίερίληψις  καΐ  εντυπώσεις, Έν  ΆΌ.  1910 
8ον  σ.  117  δρ.  3. 

Μιχ.  Θ.  Γιοτοαλίτον,  Όμηρου  Ίλιάς,  ραψφδ.  Α.  Έν  Άθ.  [1910]  8ον  σ. 
η'  112  δρ.  1,90. 

—  Όμηρου  Όδύσσεια,  ραψφδία  Α.    Άθ.   1910  8ον  σ.  88  δρ.  1,40. 

—  Ελληνική  χρηστομάθεια  προς  χρήσιν  των  μαθητών  της  Α'  τά|εως  τών 
ελλ.  σχολείων     Αθ.  1909.  8ον  σ.  119  δρ.  2. 

'Ιω.  'Ολυμπίου.  Ή  φιλοσοφία  τοΟ  Πλάτωνος  εις  σύστημα  έρμηνευομένη.  Τόμ. 
Α'.  Ή  διαλεκτική  τών  ιδεών  ή  ή  κα{)αρά  ιδεο?ν,ογία.  Έν  Μυτιλήνη  1910.  δον 
σ.  λα'  826  δρ.  12. 

Ή  νέα  Διαϋ'ήκη  κατά  το  βατικανό  χειρόγραφο  μεταφρασμένη  άπό  τον  Άλεξ 
Πάλλη.  Μέρος  πρώτο,  τρίτη  καΐ  τέταρτη  χιλιάδα  Λίβερπουλ  1910.  δον  μικρ.  σ  257 

Βεργιλίον  τά  Γεωργικά  μεταφρασμένα  άπό  τον  Κ.  Θεοτόκη.  Τυβίγγη  τυπο- 
γραφείο τοΰ  Έρρ.  Αάουππ,  νεωτέρου  1909.  δον  σ.  δ4. 

Βιλαμόβιτς  Μέλλενδορφ  Ουλερίχου,  ό  Ελληνισμός  ως  ζώσα  δύναμις  κατά  με- 
τάφρασιν  '/    Σ.  Καλιταουνάκι.  Έν  Άθ.  1910.  (Απόσπασμα  εκ  της  Μελέτης.) 

Γ.  Παπαβαοιλείον  περί  τών  έν  Εύβοια  αρχαίων  τάφων  μετά  21  πινάκων  και 
53  εικόνων  έν  τφ  κειμένφ  και  παραρτήματος  ευβοϊκών  επιγραφών.  Έν  Άθ. 
1910.  4ον  στ.   ΙΟδ. 

Σίμου  Μενάρδον,  Επιτύμβιοι  έπιγραφαΐ  εκ  Κύπρου.  Άνατύπωσις  εκ  τοΰ  ΚΒ' 
τόμου  της  Αθηνάς.  Έν  Άθ.  1910  δον  σ.   113-146. 

Μιχ.  Κ.  Στεφανίδης,  Χυμεία  καΐ  Λέσβος.  Τό  δημαρχικόν  χυμεΐον  Μυτιλή- 
νης και  βιβλιογραφία  Λέσβου.  Έν  Τεργέστη  1909.  δον  σ.  33. 

Λονδ.  Βύρχνερ.  Έκ  τών  εργαστηρίων  τών  επιτελικών  χαρτών  τοΰ  έλληνικοΰ 
βασιλείου.  Έν  Τεργέστη  1910.  δον  σ.  20. 

Έμμ.  Ρικάκη  Βεράτιον.  Ιστορική,  αρχαιολογική  και  λαογραφική  πραγμα- 
τεία τοΰ  τμήματος  Βερατίου.  Έν  Άθ.  1910.  δον  σ.  47. 

(7Λ.  ΌίβΙιί,  Τό  σκευοφυλάκιον  καΐ  ή  βιβλιοθήκη  της  Πάτμου  κατά  τάς  άρ  - 
χάς  τοΰ  ιγ'  αιώνος  κατά  μετάφρασιν  Στ   Ι.  Τηλιακοΰ.  Έν  Άθ.  1910.  δον  σ   59. 

Α.  /  Μέκιον.  Ιστορία  της  Ηπείρου  άπό  τών  αρχαιοτάτων  χρόνων  μέχρι 
τών  καθ'  ημάς.    Εν  Καΐρφ  1909.  δον  σ.  ιε'  27δ+10. 

'Ιακ.  Ν.  Τομπάζη,  Σελίδες  έκ  της  εθνικής  παλιγγενεσίας.  Ό  φιλέλλην  Ελ- 
βετός ιατρός  *Ανδρέας  Λουδοβίκος  Γκός.  Έν  Άθ.  1910.  δονσ.  2δ. 

/.  Β.  Πατσονράκον.  Ή  Μάνη  και  οί  Μανιάται.  Έν  Πειραιεϊ  1910.  δον  σ.  79. 
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Το  νπονργεΐον  Μαυρομιχάλη  και  το  έργον  αύυοΰ  (15  Αύγουστου  1^09-18 
Ιανουαρίου  1910)  Έν  Άθ.  εκ  των  τυπογραφείων  της  Έφημ.  Αθήναι  1910. 
8ον  σ.  144. 

Θ.  Νικήτα  λοχαγού.   Ή  μάχη  της  Βέρ^'ας.  Έν  Ναυπλίφ  (1910)  16ον  σ.  11. 

Πρακτικά  της  ΚΔ'  γενικής  συνελεύσεως  των  εταίρων  τής  ιστορικής  καΐ  εθνο- 
λογικής εταιρείας  τής  Ελλάδος.   Έν  Άθ.  1910.  δον  σ.  28. 

/'.^ν,Χατ^ίόάκί.ΔιάλεΙις  περί  τοΰ  Κρητικοί)  πολέμου (1645-1669).  Εν'Αθ. 1910. 

Γ.  Χονδρονίκης,  Ιστορία  Περγάμου    Βιβλ    Α'.  (Σάμος  1910)  8ον  σ.  39. 

—  Εκ  των  αρχαιοτήτων  τής  Περγάμου,  δον  σ.  13  Απόσπασμα  εκ  τοΰ  Μι- 
κρασιάτικου ημερολογίου  Έλ.  Σβορώνου  τοΰ  1910. 

Ηΐίύβνί  Ρβν,ιοέ,  1θ  νθΓΐ)Θ  θΙγθ  ά&ηδ  1β  άΐ&ίθοίθ  Τβαΐίοηίβη.  Ρηγ.  Εγπ. 
ΙιβΓΟίιχ  1910.  δον  σ.  14  (Απόσπασμα  εκ  τής  Κβναθ  άβδ  βίαάβδ  §ΓΘ0ς[υβ8,^ 

Α.  Κνριακίδον,  Λεςίκόν  έλληνοαγγλικόν  μετά  κυπριακοΰ  λεξιλογίου  'Έκδοσις 
δευτέρα  εντελώς  άναθεωρηΟεϊσα.   Έν  Άθ.  1909.  δον  σ.  ιε'  90δ. 

Γ.  Ν.  Χατζηδάκι,  Νεοελληνικά.  'Ανατύπωσις  εκ  τοΰ  ΚΒ' τόμου  τής  Αθηνάς. 
Έν  Άθ.  1910. 

—  Ελληνικά  μελετήματα.  Άνατύπωσις  εκ  τής  Έπετηρίδος  τοΰ  Έθν.  Πανε- 
πιστημίου. Έν  Άθ.  1910. 

—  Περί  τής  ένότητος  τής  ελληνικής  γλώσσης.  Άνατύπωσις  εκ  τής  έπετη- 
ρίδος τοΰ  Έθν.  Πανεπιστημίου.  Έν  Άθ.  1909.  δον  σ.  105. 

—  Κτήτωρ,  κτίτωρ  κλπ.  Έν  Άθ.  1909  (Απόσπασμα  εκ  τής  Αθηνάς)  δον 
σ.  441-464. 

—  ΖυΓ  ηβυ^ηβοΐιίδοΐιβη  λνοΓίΙβΙΐΓθ.  (δοηάβΓ^ΜηιοΙί  3ΐΐ8  άβΓ  βίοίΐα, 
τ.  II  σ    2δ7-300). 

—  ϋηΙβΓδυοΙιηη^  ϋΙ)βΓ  άίβ  \\^θΓΐ;βΓ  σάβουρρος ,  κτήτωρ-κτίτωρ  υηά 
κουρμαίνω.  8οηάβΓΗΐ)άΓαο1ί  3ΐΐ8  άβη  Μίίΐβίΐ.  άθδ  8βιηίη3Γ  ίΐΐΓ  ΟηβηΙ&Ι. 
8ρΓ3θ1ιβη.  ΒβΓίίη  1910.  δον  σ.  Ιδ. 

ΛΙδβνί  ΤΗητηΙ)  Η3ηάΙ)υο1ι  άβΓ  ηβυ^ηβοΐιίδοΐιβη  ΥοΙΙίδδρΓβοΙιβ  0Γ3ηι• 
ιη&ΐίΐί.  ΤβχΐΘ.  (τΙοδδΗΓ.  Ζννβίίθ,  νθΓ^βδδθΓίβ  χι.  βΓ\νβίίβΓί;Θ  ΑυίΙίΐ^θ.  8ί;Γ3δ8- 
1)ΐΐΓ§,  Κ.  ^.  ΤΓϋΙ)ηβΓ  1910.  δον  σ   XXI.  359  Μ.  8.50. 

^.  Ε.  ΚαΙίί8ηηαΗ8  ΜίίΙθΙ  -η  ηβα^ΓΐβοΙιίδοΙιβ  ΕΓΐίΙίΪΓυη^βη  1)βί  ΕιΐδΙδ- 
ΐΗίυδ.  ^οηάβΓαΙ)(1ηιο1ί  αυδ  άβη  ΜίΙίθϋυη^βη  άθδ  8βιτιίηαΓδ  £.  οηβηίαΐί- 
βοΐιβ  8ρΓ&ο1ιβη,  δϊϊ.  XIII,  Α1)1;.  Π.   ΒθγΗπ  1910.  δον  σ.  91-106. 

—  ΚθίβΓΗΐθ  α.  Ιίΐβίηβ  Αηζβί^βη,  ΒθγΙϊιι  1910.  δον  σ.  δ. 

Βίαιη.  Β.  ΡδαΙΙβδ  ΜίΙΙθΙ-υ.  ηβυ^ηβοΐιίδοΐΐθ  ΜίδζβΠβη.  (8οη(1βΓ3ΐ)(1ΐ'υο1ί 
3υ6  άβη  Μίίΐθίΐ.  ά.  8βΓηίη3Γδ  ί  Οηβηί.  8ρΓαοΙιβη.  ^^1.  XII,  ΑΙ^Ι.  Π)  Βθγ- 
Ηη,  1910  σ.  7. 

Σ.  Σομπολέβακη  Ή  κοινή  ελληνική  γλώσα  έν  σχέσει  προς  τήν  των  αγίων 
Γραφών.  Μετέφρασε  Γρ.  Παπαμιχαήλ.  Έν  Άλεξανδρείςι  1909.  δον  σ.  ια'  125 
φρ.    2. 

*Αϋ^.  Χ.  Μηοντονρα  Φιλολογία,  έκπαίδευσις,  κοινωνική  μόρφωσις.  Έν  Άθ. 
1910.  δον  σ.  49  δρ.  1. 

Έρβέρτου  Σπέναερ  Ή  άγωγη  πνευματική,  ηθική  καΐ  σωματική,  κατά  μετά- 
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φρασιν  εκ  του  άγγλικοΰ  υπό  Δ.  και  Π.  Α.  Λασκάρεως.  Έν  Άθ.  Σύλλογος  προς 
διάδοσιν  ωφελίμων  βιβλίων  1910    δον  σ.  271  δρ.  1,50. 

Γεωργ.  Δ.  Παχτίκον  Απόλλων  Μουσηγέτης,  περιέχων  στοιχειώδεις  ωδικός 
γνώσεις  μετά  μονοφώνων,  διφώνων,  τριφώνων  και  τετραφώνων  χορικών  ςισμά- 
των  προς  χρήοιν  των  ελληνικών  εκπαιδευτηρίων  αμφοτέρων  τών  φύλων.  Τεύχος 
Β'    Έν  Κων/πόλει  1910.  8ον  σ.  κ'  128  γρ.   10. 

Πανδέκτη  Νικολάου  Καρατζά  λογοθέτου  γενικού  της  του  Χριστού  μεγάλης 
εκκλησίας  υπό  Σωφρονίου  Ευστρατιάδου  μητροπολίτου  Λεοντοπόλεως.  Έν  Άλε'ξ. 
1910  (Απόσπασμα  τού  Έκκλησ.  φάρου)   8ον  σ.  81-111. 

Δ.  Σ.  Μπαλάνου,  Ή  θέσις  της  γυναικός  έν  ταϊς  θρησκείαις  και  Ιδίως  έν  τφ 
Χριστιανισμφ.  Έν  Άθ.  1910.  8ον  σ   52 

Εηι  Σβ^ναηά  βί  ΗηύβΗ  ΡβνηοΙ,  ΒίΙ)Ιίο§Γ&ρ1ιίβ  Ιοηίβηηθ.  ϋβ30ΓίρΙίοη 
Γειί8οηηβΘ  άβδ  ουν3^θ8  ρυΙ)Ηβ8  ρβτ  Ιβδ  θΓβ08  άβ8  8βρΜ1θ8  οιι  οοηοβΓπαηΙ; 
0Θ8  ίΐβδ  άθ  ςαίηζίθΐηβ  δίθοίβ  3  Γ&ηηββ  1900.  Ρ<ίη8  Εγπ.  Ι,θγοπχ  1910.  (Ρα- 
Ιίΐίο&ίίοηδ  άβ  ΓΕοο'θ  άθδ  Ιπη^ηβδ  οηβηΐΒΐθδ  νίν&ηΐββ)  Υβ.  8θγ.  νοΙ.  VI. 
VII.  δον  μέγα  ε'ις  2  τόμ.  τ.  Ι  σ.  ίχ  430  II.  σ.  431-860. 

Στεφ.  Α.  Ξανΰ•ουδίδου,  Διορθώσεις  εΙς  τα  ποιήματα  Στεφάνου  Σαχλίκη.  Έν 
*Αθ.  ('Απόσπ.  εκ  της  Βυζαντίδος)  δον  σ.  31. 

Α.  Ζαχαρία,  ΔρακόνταΟλοι,  ποίημα  έπικόν.  Σμύρνη  1910.  16ον  σ    240  γρ.  δ. 

Σωτήρης  Σκίπης,  Θέατρο  και  πρόζα.  ("Εχτη  σφραγίδα)  Ραηβ,  Ευ^.  Γΐ§^υί- 
βΓβ  θά.  1910.  δον  σ.  δ1  φρ.  3. 

—  Τρόπαια  στην  τρικυμία.  ("Εβδομη  σφραγίδα  Α')  Ραηδ,  Εΐΐ^.  Γί^ΐιίθΓβ 
βά.  1910.  δον  σ.  δ4φρ.  3. 

—  01  Τσιγγανοθεοι  κωμωδία  σε  μία  πράξη  καΐ  πρόλογο.  (Έβδομη  σφρα- 
γίδα Β';  Ραηδ,  Ευ§.  Γί^υίβΓβ  βά.  1910.  δον  σ.  δ3  φρ.  3. 

Πέτρου  Άξιωτίδου,   Τό  παρόν  και  τό    μέλλον  τού   ελληνικού    έθνους.    Άθ. 

1909.  δον  σ.  η'  2δδ  δρ.  6. 

Γιάννης  Κ.  ζερβός,  Νησιωτικά  τραγούδια  1910.  Λονδίνο.  16ον  σ   61. 

^Ερανιστής.  ΜηνιαΙον  περιοδικόν  τού  έν  Σμύρνη  έλληνογερμανικού  λυκείου 
Κ.  Γιαννίκη.  Σμύρνη  Έτ.  Α  αρ.  1  —  8.  Μάρτ.  —  Αύγ.  1910.  Συνδρομή  ετησία 
φρ.  12. 

Κώστας  Παρορίτης,  Στό  άλμπουρο  Άθ.  1910.  16ον  σ.  1δ3  δρ.  2. 

ΑΓ.  Βασιλειάδου.  Εικόνες  Κωνσταντινουπόλεως  και  Αθηνών.  Έν  Άθ.  τυ- 
πογραφεΧον  Κ.  Μάϊσνερ  κα  Ν.  Καργαδούρη  1910.  δον  σ.  339  δρ.  4. 

Κ  Ν    'Ράδου,  Ναυτικά  διηγήματα.  Έν  Άθ.  1910.  δον  σ.  ιε'  200  δρ.  3. 

Α.  Βικέλα,  Ή  ζωή  μου.  Έν  Άθ.  190δ.  δον  σ.  432. 

Κωνσταντίνου  Χατζοπούλου,  Αγάπη  στό  χωριό.  Σχεδιογραφήματα  Αουκά 
Γεραλή.  'Αθήνα  1910.  δον  μέγα  σ.  40  λ.  δΟ. 

Ελένης  Σ.  Σβορώνου,  Μικρασιατικόν  ήμερολόγιον  τού  έτους  1910.  Έν  Σάμφ 

1910.  δον  σ.  3δ4. 

'/.  Αελλίου,  Αογοδοσία  τών  κατά  τό  έτος  190δ-1910  πεπραγμένων  υπό  τοϋ 
διοικητικού  συμβουλίου  τού  παμμακεδονικού  συλλόγου.    Εν  Άθ.  1910.  δον  σ.  16. 

Μαχ  Υβηνονη,  Ή  έρευνα  της  ζωής  κατά  μετάφρασιν  ^Α&  Ε  Τοακαλώτον. 
Έν  Άθ.  1910.  δον  σ.  42  δρ.  1. 
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Μάρκου  Δασκαλάκι,  περί  των  θεμελιωδών  ζητημάτων  της  φιλοσοφίας.  Διοί- 
τριβή  έπΙ  υφηγεσία.  Έν  Χανίοις  1909. 

Δ.  Ι.  Δ.  Δρόσου,  Μελέται  διπλωματικής  Ιστορίας.  Τεί5χ.  Α'.  Έν  Άθ.  1910. 
δον  σ.  47  δρ.  2. 

Παναγ.  Μ.  Μελετοπονλον ,  Ή  παρ'  ήμϊν  έγκληματικότης  έν  σχέσει  προς  τήν 
έθνικήν  πρόοδον.  Άθ.  1910.  16ον  σ.  32. 

Μελέτη  έπι  των  άναθεωρητέων  διατάξεων  του  έν  ίσχΰι  συντάγματος  υπό  των 
βουλευτών  Δ    Ι.  Τσάτσου  κλπ.  Έν  'Λθ.  1910  8ον  σ.  24. 

Λ.  Π.  Νάκου,  Ή  δευτέρα  βουλή.  Έν  Άθ.  1910  8ον  σ.  49  δρ.  1,25. 

Κ.  Η.  Πολυγένους,  Κρίσις  έπΙ  του  Σγουτείου  διαγωνίσματος  περί  υποθηκών 
άναγνωσΟεΐσα  τ^  4η   Απρ.  1910  έν  τφ  ΈΟνικφ  Πανεπιστημίφ.  Έν  Άθ.  1910. 


ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΩΝ  ΑΜΑΡΤΗΜΑΤΩΝ  ΔΙΟΡΘΩΣΙΣ. 

Δαογρ  Β' .  σ.  8  στ.  4  άντΙ  ιη3§3^θ1ο1ΐΒ  γρ.  ιηαη§3^ο1ο1ΐΗ.  Σ.  10,  σημ.  2 
στ.  7  κάτωθεν  άντι  ηΐ3πΐ3ΐ;£ΐ,  νΐάβζ  γρ.  πΐ3ΐηοΐ&,  Ββΐ'νβζ.  Σ.  14  σημ.  1  στ.  12 
κάτωθεν,  άντι  ρί^βοηβ  ά'Ιηάβ  γρ.  ρΐ^ηοηδ  ά'Ιηάθ  (ΡιιΙ^ΙΐθΓβδ).  Σ.  15  στ  4 
άντΙ  Ιιβ  ίβίβ  γρ.  !.&  ίβίβ  Σ.  21  στ.  7  άντι  Αηί3η3ΐηΙ)Θ  γρ.  Αηΐ3ηαη3ΐΏΐ3θ  Σ. 
23  στ.  1  κάτωθεν  άντι  Αιηΐ3&8ί1ίβΙ)'  γρ.  Αιηρ&δΐΙίβΙν. 

Σ.  79-18.  Το  7  άσμα  συμπεριε?>.ήφθη  μετά  των  άλλων  ασμάτων  ώς  κυπρια- 
κόν,  άλλ'  ώς  είναι  πρόδηλον  δέν  ανάγεται  εις  τάκριτικά. 

Σ.  179  στ    8  Άντι  Καλύμνιον  γρ.  Κφακόν. 


Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 

Μ  Ε  Λ  Ε  Τ  Α  Ι 

ΠΕΡΙ  ΤΟΤ  ΒΙΟΥ  ΚΑΙ  ΤΗΣ  ΓΛΩΣΣΗΣ 

ΪΟΤ  ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ  ΛΑΟΤ 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ.  Έν  Αθήναις  1899  —  1902.  Τέσσαρες  τόμοι,  εκ 
σε?άδων   έν  δλφ  2752.   Τιμή   εκάστου  τόμου   δρ.  8. 

ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ.  Έν  Αθήναις  1904.  Δυο  τόμοι  εκ  σελ.  1348. 
Το  έργον  θα  συμπληρωθη  δια  της  προσεχούς  εκδόσεως  και  τρίτου  τό- 
μου. Τιμή   των   δυο   τόμων   δρ.   20. 


ΦΟΡΜΙΓδ! 


ΜΟΤΣΙΚΗ  ΕΦΗΜΕΡΙΣ  ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΗ 
"Εκδιδομένη   δΙς  του  μηνός 

ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ 


Συνιστάται  θερμότατα  υπό  της  Ιεράς  Συνόδου  Κωνσταντινουπόλεως 
καΐ  του  Υπουργείου  των  Εκκλησιαστικών  της  Ελλάδος. 

ΕΤΟΣ  ΟΓΔΟΟΝ 

ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ 
ΙΩΑΝΝΗΣ  Θ.    ΦΣΩΙ^ΛΗΣ 

32  όδφ  Πραξιτέλους  82. 


Συνεργάται   οι  διαπρεπέστεροι  των  μουσικών  μας 
καΐ  λογίων  φιλόμουσων. 


Έτησέα  συνδρομ'ή  δρ.  6   ηροπληρωτέαι. 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ   ΤΟΥ  Β'  ΚΑΙ    ΤΟΥ  Γ'  ΤΕΥΧΟΥΣ 


Ααογραφία  της  Μακεδονίας  υπό  Ν.  Γ.  Πολίτου  (σ.249  26δ). 
Ή  αγία  Ελένη  εις  την   Κΰπρον  υπό  Σίαον  Μενάρδον  (266-298) 
Κεφαλλήνων    βαπτιστικά    ονόματα    διπλά  υπό  Παναγή    Αωνρεντζάτον 

(σ.  298  304). 
Προσθήκαι  εις  την  πραγματείαν   περί  των   ονομάτων  των   μηνών  εν 

τη  νεοελλληνικη  υπό  Ά^^.  Χ.    Μπούτουρα   (σ.   304-6) 
Συλλογή  παροιμιών  του   Ζαγορίου  υπό  Γ.   Π.  ^Αναγνωστοπούλου  (σ. 

307-329). 
Κυθηραϊκά  αινίγματα  υπό  Σπυρίδωνος    Ε  α   Στάύη  (σ.  330  370). 
Παρατηρήσεις  εις  τα  αΙνιγματικά   παραμυθία  υπό  Ν.  Γ.  Πολίτου  (σ. 

371-384). 
Τρία  παραμυθία  αΐτωλικά  υπό   Αημ.   Λουκοπούλου  (α.  385  398). 
Ό  γάμος  'ς  του   Βοΰρβουρα  της  Κυνουρίας   υπό   ^Επαμ.   Γ.  Παππα- 

μιχα^λ  (σ.  398-404). 
Δεισιδαιμονίαι  και    δεισιδαίμονες    συνήθειαι  εκ   Γκιουμουλτζίνας  της 

Θράκης  υπό  Στίλπωνος  Π.  Κυριακίδου  (σ.   405-432). 
Κουτσοβλαχική   λαογραφία.  Τα  κατά  τόν  γάμον  έθιμα  εν   Σαμαρίνα 

της  Μακεδονίας  υπό  Στέργιου  Ζ.  Παπαγεωργίου  (α.  432-446). 

Σΰμμικτα  (σ.  446-484). 

Λαογραφικά  σημειώματα  1.  Το  ααματής  Μπαρμπαροΰοας  εν  Μακρυνείςι  2.  ΑΙ)- 
δβηΐβ  ό  δείνα.  3.  Φεστίνι  και  ομιλία  {Κωνοτ  Ν  ϋανίΌντσο^' σ. 44 6-450  Έρω- 
τόκριτος  \Σπ.  Δ.  Παγώνης,  Χο  Γ  Ρονγόύσης,  Σ.-τ.  Δε  Βιάζης)  α.  450-1 
Άπολλοόνιος  (Λ\  /  Λάσκαρης)  α.  451.  Τα  έκατόλλογα  της  αγάπης  (Π.  Δ. 
Σεφερλής,  Σπ  Α.  Παγώνης)  σ  451  3.  "Ασματα  δημοτικά  της 'Ρόδου  \Γεώργ. 
και  Άναοτ.  Παπαϊωάννον)  σ.  453  6  "Ασματα  δημοτικά  Κεφαλληνίας  {Σπ.  Δ. 
Παγώνης)  σ  456  460  Το  τραγούδι  τοΰ  Παχοντή  {Ξ  Π.  Φαρμακίδης)  ο.  460  3. 
Λεσβιακόν  βακχικόν  άσμα  (Χρ  Γ.  Γονγονοης)  σ.  463  4  Έπωδαί  εκ  Φθιώτι- 
δος ι  Γ.  Α.  Πομπός)  ο  464  5.  ΚεφαλληνιΟΜίσ*"  έπφδαΐ  {Σπ  Δ.  Παγώνης)  σ. 
446-472.  Λαογραφία  της  Μαδαγασκάρης  ΑΙνίγματα  {Γ.  Σκοπελίτης)  σ  473- 
5.  Πότε  πιάνουν  οΐ  κατάραις  {Δ.  Ν.  Σαραντόπονλος  σ.  475.  Ήπειρωτικόν 
παραμύθιον  {Δ.  Εναγγελίδης)  σ.  475-7.  Παραδόσεις  κυνουρικαΐ  περί  Καλ- 
λικαντζάρο)ν  (Επ.  Γ  Παππαμιγαηλ)  σ  477  9.  Παράδοσις  περί  δάφλης  και 
δενδρολιβάνου  ( "Ι*  ό  Λεηντοπόλεως  Σωφρόνιος]  σ.  479  481  Ό  κόσσυβας  και 
το  αηδόνι.  (^V.  /.  Λάσκαρης)  σ  481.  λίετρητικά  ονόματα  (Χρ  Γ.  Γονγονσης) 
σ.  481-2.  Το  προφοη-ημα  των  σαρδελλών  (Λ^  /,  Λάσκαρης)  σ  482  3.  Το  ζώ- 
σιμο της  εκκλησίας  {Δ.  Ν.  Σαραντόπονλος)  σ  483  Λί  άπαρχαΊ  των  καρ- 
πών {Μ.   Κονμας)  σ.  483-4.] 

Ανακοινώσεις   Αγγέλματα  (σ.  484  6). 

Παρατηρήσεις  εις  Λαογραφίαν  (Στέφ     Τραχίλης,  Χρ     Γ.   Γονγονοης)  σ.  484-5. 
Κριτική  εκδοσις   τοΰ    Ερωτοκρίτου  (Χ  Γ.  77.)  α.  485-6     Περί  τίνος  λιβέλ- 
λου  (ΛΓ.   Γ.  Πολίτης)  σ.  486] 

Νέα  βιβλία  (σ.  486-520). 

|ΒΐΐΙυΓ3δ,  Είη  ΚίΙ[»ίΙβΙ  (ΙθΐΉίβίΟΓ.  0Γ3ηΐηΐ3ΐί1ί  ά.  ^ΓΪΘΟΙι.  δ|•Γ3θ1ΐθ.  [Μ  Τριαν- 
ταφυλλίδης) σ.  486  504.  Νικολαίδου.  Έτυμολογικόν  λεξικόν  της  Κουτσοβλα- 
χικής  γλώσσης  (.1/  Τριανταφυλλίδης)  σ  505  6.  Μπούτουρα  τά  ονόματα  τών 
μηνών  (Λ'  Γ.  Πολίτης)  σ  506  9  Ο  ΡίΐΓβ,  ΡγουθγΙ)!  ηιοΙΙί  β  δΰοΐϋ^ΐυη.  (Λ' 
Γ.  Π)σ  509  512.  ί^ΐηιοΐν.  Μ  ΙνθάοηίδοΙιο  Κ  Ηηβη  (77.)  σ  512.  Λ'βπίίοδίηβ 
βΐ  ΑοΙιβΙΐδ,  Ι^β  δίβ^θ  άβ  ΜλΙΙβ  |»ιιΐ3ΐίθ  ρ;•Γ  Η  Ρ<η•η<^ί  (Λ'  Γ  Πολίττ^ς)  σ.513-6. 
Αναγραφή  νέων  βιβλίιον  σ.  517-520]. 

ΤνΛν>γραφιχ~3ν   αμαρτημάτων   διόρθα)σις   σ.  520. 
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Έξεδόύη  την  3  Μαΐου  1911. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 

ΤΡΙΜΗΝΙΑΙΟΝ  ΔΕΑΤΙΟΝ  ΤΗΣ  ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΗΣ  ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ 


Έκαστος  τόμος  τον  Δελτίου   αποτελείται   έκ   40    περίπου 
τυπογραφικών   φύλλων. 


ΤΙΜΗ    ΤΗΣ    ΕΤΗΣΙΑΣ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ   Δρ.  15 

Συνδρομηται  εγγράφονται  παρά  τω  εν  Αθήναις  Διεθνεΐ  βιβλίο- 
πωλείω  Έλευθερουδάκτ]  και  Μπάρτ  ( ΕΙθίίΙΐΘΓουάαΙίίδ  &  Β&ΓίΙι 
Ι^ίΙ)ΓαίΓίθ  ϊηίθΓΠ&ΙίοηΒΐθ,  ΡΙςιοθ  άβ  Ια  Οοηβίίίυίίοη,  ΑΙΙίθηβδ). 


Εις  τους  εταίρους  το  Δελτίον  αποστέλλεται  δωρεάν.  —  Οι  νέοι 
εγγραφόμενοι  εταίροι  δύνανται  να  λάβωσι  τους  προεκδεδομένους  τό- 
μους του  Δελτίου   εις  το  ήμισυ  της  τιμής  αυτών. 


Τα  αποστελλόμενα  προς  δημοσίευσιν  χειρόγραφα  πρέπει  να  είναι 
γεγραμμένα  έπι  τής  μιας  σελίδος  εκάστου  φύλλου.  Τα  κείμενα  δημωδών 
μνημείων  είναι  αναγκαίο  ν  να  γράφωνται  καθαρώς  καΐ  ευκρινέστατα. 
Τα  χειρόγραφα  δεν  επιστρέφονται. 


Πάντα  τ'  άφορώντα  εις  την  διοίκησιν  τής  εταιρείας  καΐ  εις  το 
περιοδικόν  και  ταλλα  δημοσιεύματα  αυτής  έγγραφα  ή  έντυπα  απο- 
στέλλονται προς  τον  πρόεδρον  κ.  Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΝ,  καθηγητήν  του 
Εθνικού  Πανεπιστημίου   (εις  Αθήνας,   οδός  Μητροπόλεως  36). 

Αι  ετήσιοι  καταβολαι  των  εταίρων  και  οι  χρηματικοί  λογαριασμοί 
αποστέλλονται  προς  τον  ταμίαν  τής  εταιρείας  κ.  ΜΙΧΑΗΛ  ΔΕΦΝΕΡ, 
(εις  Αθήνας,  οδός  Προαστείου    108). 


Οι  βουλόμενοι  να  έγγραφώσιν  εις  υούς  εταίρους  τής  Ελληνικής 
λαογραφικής  εταιρείας  παρακαλούνται  ν  άποστείλωσι  δήλωσιν  αυ- 
τών  περί  τοΰιου   εις  τόν   πρόεδρον. 


ΑΙ  ΙΙΑΡΑΔΟ^Κϋ;   ΕΝ   Τ1.1  ΧΡΙ^ΤΙΑΝΙΚΙΙ  Κ1Κ0Ν0ΓΡΑΦΙΑ 


ΑΓΝΕΙΑΣ   ΠΕΙΡΑ 

ΓΠΟ 

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ  ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ 


ΜΕΡΟΣ  Β'.  ΥΜΝΟΓΡΑΦΙΚΟΝ 
ΣΥΜΒΟΛΙΣΜΟΣ  ΤΟΥ  ΜΥΣΤΗΡΙΟΥ  ΤΗΣ  ΑΓΝΕΙΑΣ 


Ή  άγνεία. — Τα  ύμνηθέντα  εις  την  ΘΚΝ. — Τα  προφητευθέντα  — Τα  επίθετα   . 
της  ΘΚΥ. — ΣυμβολικαΙ  λειτουργικαΐ παραστάσεις. —  ΘΚΟ  ή  Χωρατού  ' Αχώρητου. 
—  Συμβολισμός  τοΰ  μυστηρίου  της  Θ.   Ευχαριστίας. —  Το  μνοτήριον  της  άσπό- 
ρου  κυήσεως  εν  τη  λογοτεχνίςι  καΐ  τη  εικονογραφία  —Ή  λατρεία  της  ΘΚΥ,  αί 
παραδόσεις  και  ή  εκ  τούτων  εΙκονογραφική  λειτουργική  παράδοσις. 

Τό  ιδεώδες  της  γυναικός,  εις  την  άντίληψιν  τοΰ  μεσαιωνικού  κό-ι  _'//^^«,,£/ο 
σμου,  και  καθόλου  εις  την  άντίληψιν  τοΰ  κατά  φΰσιν  άνθρωπου,  ύπήρ- 
ξεν  ή  παρθενία  αυτής,  ή  εις  δόξαν  τοΰ  Θεοΰ  άφιερωθεϊσα  παρθενία 
αυτής.  Ή  'γυνή  ή  παρθένος  έθεωρήθη  κατά  τον  μεσαίωνα,  εις  τοΰ 
οποίου  την  άντίληψιν  τό  φυσικόν  κάλλος  εθεωρείτο  έργον  τοΰ  δια- 
βόλου, ως  ή  πραγματική  έκδήλωσις  τοΰ  γυναικείου  ιδεώδους  καΐ  τοΰ 
ήθικοΰ  κάλλους.  Την  ύψίστην  δ'έκδήλωσιν  τοΰ  ιδεώδους  ήθικοΰ  κάλλους 
εΰρεν  ό  χριστιανικός  κόσμος  τοΰ  μεσαιώνος  εις  την  Θεοτόκον,  την  κατ' 
Ιξοχήν  Παρ'&ένον.  Και  πριν  ή,  κατά  τήν  άνθησιν  τής  τέχνης,  κατά  τήν 
Άναγέννησιν,  αναπαραστήσουν  οι  Ιταλοί  ζωγράφοι  ως  θεοτόκον,  ως 
μαδόνας,  τάς  ωραίας  δεσποίνας  των  λαμπρών  εκείνων  τής  Ιταλίας 
δουκικών  αυλών,  ή  χριστιανική  τέχνη  και  μάλιστα  ή  Βυζαντιακή  έδό- 
ξασεν  αυτήν  επΙ  αΙώνας  μακρούς  διά  τΰπων  εΙκονογραφικών  τής 
ιδεώδους  γυναικός. 

Α.ΑΟΓΡΑΦΙΑ  β'.  34 
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Ή  αρχαία  Ελλάς  έγνώρισεν  εις  τάς  παραδόσεις  αύτης,  εις  τάς 
οποίας  αντανακλάται  πάσα  τοί5  πνεύματος  έκδήλωσις,  την  άγνείαν  της 
γυναικός  και  την  παρ\)ενίαν  της  κόρης.  Ή  έκδήλωσις  της  ιδέας  έξε- 
δηλώΟη  εις  τάς  άγνάς  θεάς,  την  Άθηνάν,  την  Έστίαν,  μάλιστα  δε  εΙς 
την  Άρτεμιν,  και  εις  την  προς  τάς  χαράς  του  ύμεναίου  άποστροφήν 
αύτης,  μετά  των  παρθένων  θεραπαινίδων  εις  τά  δάση  καΐ  τά  κυνηγέ- 
σια  τερπομένης,  Άλλ'  ή  ιδέα  αΰτη,  ή  δλως  πνευματική,  δεν  ύπερί- 
σχυσεν  εν  τω  πνεΰματι  του  αρχαίου  ελληνικοί)  κόσμου,  διά  τον  όποιον 
το  ύψιστο  ν  ιδ2ώδες  εν  τφ  βίω  και  εν  τη  τέχνη  ήτο  το  κάλλος  το  σω- 
ματικόν,  το  όποιον  εθεωρείτο  και  άντανάκλασις  του  κάλλους  του  ψυ- 
χικού. Άντίληψις  κοινή  τουναντίον  ήτο  εν  τη  άρχαιότητι  ή  άναζήτησις 
της  χαράς  τοτ5  ύμεναίου,  ό  φυσικός  της  γυναικός  προορισμός,  ό  ούτως 
ιδεωδώς  εν  τω  θρήνω  της  εις  τόν  θάνατον  αγομένης  Αντιγόνης  απο- 
τυπωθείς, θρηνοΰσης,  δτι  κατέρχεται  εις  τόν  "^^ι,δην  δλεκτρος,  άνν- 
μέναιος,  χωρίς  νά  ύμνηση  αυτήν  επινυμφίδιος  ύμνος  ^).  Τήν  νηφάλιον 
ταΰτην  άντίληψιν  της  χαράς  του  ύμεναίου  έχει  καΐ  ή  σημερινή  Έλλη- 
νις  κόρη,  διά  τήν  οποίαν  ή  μεγίστη  ευχή   είναι  ή  ευχή   της  χαράς  της. 

Καθ'  δσον  δμως  ό  αρχαίος  κόσμος  ήρχισε  ν'  άναζητή  νέα  ιδεώδη 
και  ν'  άνοίγη  τόν  πνευματικόν  αυτού  ορίζοντα  και  εις  τά  υπέρ  τήν 
γήν,  καθ'  δσον  μάλιστα  ηύρΰνετο  διά  των  κατακτήσεων  του  Μεγά- 
λου Αλεξάνδρου  και  ό  κόσμος  ό  πραγματικός,  τό  ιδεώδες  ήρχισε  μετα- 
τοπιζόμενον  από  του  γήινου,  εις  τό  ύπεργήϊνον,  από  του  κάλλους  του 
σωματικού  εις  τό  κάλλος  τό  ψυχικόν,  καΐ  κάλλος  ψυχικόν  της  γυναι- 
κός ύψηλότερον  δεν  έθεωρήθη  ά'λλο  ή  αυτό  τούτο  τό  κατά  φύσιν 
τεκμήριον  της  άγνείας,  ή   παρθενία  αυτής. 

Ούτως,  ενώ  κατά  τήν  αρχαιότητα  και  τάς  μυθικάς  παραδόσεις, 
τό  κάλλος  τό  ψυχικόν  της  γυναικός  έκδηλούται  εις  τήν  άγνείαν  της 
ύπάνδρου  γυναικός, —  τύπος  ή  Πηνελόπη,  τύπος  ακόμη  καΐ  αυτή  ή 
'^  Ελένη,  ως  θά  ϊδωμεν,  —  εΙς  τήν  μεγάλη  ν  καΐ  κοσμοπολίτικη  ν  έλλη- 
νιστικήν  έποχήν,  ήρχισαν  άναφαινόμεναι,  τουλάχιστον   εις  τά  μυθιστο- 

^)  «Ό  παγκοίτας  "Αδας  ζώσαν  άγει  |  τάν  Άχέροντος  |  άκτάν,  ου^'  νμε- 
ναίων  Ι  εγκληρον,  οντ'  επιννμφιδιός  πω  με  τις  νμνος  \  νμνηοεν,  άλλ'  Άχέροντι  νυμ- 
φεύσω» (Σοφοκλέους  Αντιγόνη^  οχ.  810  έξ),  —  «άραΓος  άγαμος*  (στ.  867),  —  «άκλαυ- 
τος,  άφιλος,  άννμέναιος»  (στ.  876), —  «άγει  με...  |  άλεκτρον,  άνυμέναιον,  ούτε 
τοΰ  γάμου  (  μέρος  λαχοΰσαν»  (στ.  916  έξ.). 
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ρήματα  τα  σοφιστικά,  αι  άγναί,  ως  εις  τάς  ελληνιζοΰσας  των  Έβραίθ)ν 
παραδόσεις  αι  αμίαντοι  παρθένοι.  Και  ουτο)  το  πνεύμα  το  έλληνικόν 
ήτο  παρεσκευασμένον  δχι  μόνον  να  δεχθη  την  ιδέαν,  άλλα  καΐ  να  γίντ] 
ό  ύψιστος  ύμνητης  της   Παρθένου. 

Το  φαεινόν  κρηπίδωμα,  έπι  του  οποίου  έστηρίχθη  όλόκληρον  το 
δόγμα  του  Χριστιανικού  κόσμου,  κατ'  εξοχήν  του  Όρθοδόξου,  ήτο  αυτό 
τοΰτο  το  μέγα  μυστήριον,  «το  καινόν  θέαμα»,  το  «καινόν  θαΰμα»,  δπερ 
ό  παλαιός  απόκρυφος  Ευαγγελιστής  συνώ'ψισε  και  άπετΰπωσε  δια  των 
λέξεων:  « Παρΰ'ένος  συνέλαβε,  παρ'&ένος  έγέννησε,  παρϋ•ένος  παρέμεινεν^. 
Έκ  παραδόσεων  ελληνικών  και  ελληνιστικών,  εκ  παραδόσεων  του 
μεγάλου  χριστιανικού  ελληνικού  κόσμου  της  Ανατολής  ορμώμενη  ή 
ψυχή  του  χριστιανού  ποιητοΰ  εκκλησιαστικών  ΰμνων,  έπειτα  τοΐ5  καλ- 
λιτέχνου,  έξύμνησεν  εις  ποίησιν  και  παρέστησεν  εις  τήν  τέχνην  τό 
υψιστον  ιδεώδες  της  χριστιανικής  ορθοδόξου  εκκλησίας,  τήν  Παρθένον. 

Τα  κΰρια  χαρακτηριστικά  του  ύμνου  τούτου  θέλω  παραθέσει,  του 
άπ"  αιώνων  εως  σήμερον  μετά  κατανΰξεως  τήν  μυχαιτάτην  χορδήν  της 
ορθοδόξου  ψυχής  κινοΰντος,  του  άποκεκρυσταλλωμένου  εις  τήν  οΰτω 
ποιητικήν  έπίκλησιν  του  σημερινού  ^Ελληνος  προς  τήν  Μεγαλόχαρη 
Παρθένα  ^).  Ιδίως  μάλιστα,  καθ'  δσον  έκ  του  ΰμνου  τούτου  θέλω  εξα- 
γάγει τά  λογοτεχνικά  στοιχεία,  εις  τά  όποια  θ'  αναζητήσω  τήν  γένεσιν 
τών  εικονογραφικών,  άτινα  συναπήρτισαν  αληθή  συμβολικήν  λειτουρ- 
γικήν  είκονογραφίαν  της  Θεοτόκου. 


*)  Περί  της  εις  τήν  Παρθένον  λογοτεχνίας  τών  Πατέρων  της  Εκκλησίας  βλ. 
γενικά  παρά  ΡοΙονονδΜ,  Εναη^θΐίίθ  (ρωσιστι=Τό  Εύαγγέλιον  εΙς  τά  εικονογρα- 
φικά μνημεία),  εν  Πετρουπόλει  1892,  σ.  5  εξ. — Κβάίη  εν  ^3ρ^81ί^  ( Δελτίον  της 
•Ρωσικής  Άρχαιο?.ογικής  εταιρείας),  τ.  V  (νέας  σειράς),  σ.  220  — ΒοΗτηίΙ, 
Κ&οΙίηθ-άί&πιί  (τ.  Α'  τοΰ  Δελτίου  τοΐ5  εν  ΚΠ.  'Ρωσικοΰ  αρχαιολογικού  Ινστι- 
τούτου), Σόφια  1906,  σ.  69  εξ  126  ζ\—Κοηάαΐ€θί,  ΗΐβΙοίΓθ  άβ  Γ&γΙ  1)γζ3η- 
Ιίη,  εν  Παρισίοις  (Γαλλ.  εκδ  ),  τ  1  (1886),  σ  61  εξ.,  τ.  Π  (1891)  σ.  115  εξ.  — 
Πρβ.  Βνοβ^Ιιαηβ,  Οίβ    ΚυηδΙ    ίη  Αΐΐιοδ  ΚΙδδΙβΓ,  εν  Λι-ψία  1891.    σ.    149. 

Ιδίως  δμως  πλουσίαν  συλλογήν,  δχι  δμως  αυστηρώς  κριτικώς  διατεταγμέ- 
νην,  τών  περί  τής  Παρθένου  ύμνηΟέντων  εν  τή  μεσαιωνική  μάλιστα  τής  Λύσεως 
εκκλησιαστική  ποιήσει  βλ.  παρά  ΚοΗαηΙί  άβ  ΡΙβηνί/,  1.3  ΒβίηΐΘ  νίβΓ^β,  εν 
Παρισίοις  1878,  τ.  Ι,σ.  19-29,  σ  363-416  ποίησις  άπό  τής  Δ'  —  ΙΒ'  έκ.)  Ειδικώς 
δε  τήν  πλουσίαν  λογοτεχνίαν  τών  Απόκρυφων  καΐ  τών  παραδόσεων  παρά  ΡΗΐ- 
Ιίρ  ^^ίβ^β7*,  εν  Τ1ιβο1ο§.  ΕίΙβΓ&ίΐΐΓΖΘίΙιιη^ ,   τ.  XIV   (1889),  στήλη  175  εξ. 


524  Άδ     Άόαμαντίον,  Άγνείας  ηείρα— Μέρος  Β'  'Υμνογραφιχόν. 

ο     τ^' '  "Ηδη    τον    Δ'— Ε'  αιώνα    οι  πατέρες  της    Εκκλησίας,    οι  γρά- 

'&έντα.  ψαντες  λόγους  και  ύμνους  εις  την  Γέννησιν  του  Χρίστου,  στρέφουσι 
την  προσοχή  ν  εις  άπόδειξιν  και  έξήγησιν  της  άγνότητος  της  γεννήσεως 
αύτοΰ'  —  ούτως  ό  Κλήμης  ό  Άλεξανδρεΰς,  ό  Πρόκλος,  ό  Γρηγόριος  ό 
Νΰσσης,  ό  Αυγουστίνος.  "Αλλοι  πάλιν,  ό  Έφραιμ  ό  Σΰρος,  ό  Ιερώνυμος 
ειδικούς  γράφουσι  λόγους  κατά  των  αιρετικών  προς  ύπεράσπισιν  της 
παρί^ενίας  της  Μαρίας.  Τον  Δ'-Ε'  λοιπόν  αιώνα  ή  λογοτεχνία  ασχο- 
λείται σοβαρώς  περί  το  ζήτημα  της  παρθενίας  της  Μαρίας,  κατά  τον 
αυτόν  χρόνον  περίπου,  καθ'  δν  και  ή  τέχνη  ήρχισε  νά  έξυμνη  αυτήν ^). 
Ή  εκκλησιαστική  δ'  αΰτη  λογοτεχνία  τών  πατέρων  της  Εκκλη- 
σίας, ή  πεοι  τήν  άγνείαν  της  Παρθένου  από  τών  παλαιότατων  χρι- 
στιανικών χρόνων  διατρίβουσα,  εγνώριζε  βεβαίως  τάς  περί  αυτής  από- 
κρυφους διηγήσεις,  τάς  εις  τά  Απόκρυφα  άποκρυσταλλωθείσας  καΐ  μά- 
λιστα εις  το  Πρωτευάγγέλιον  του  Ιακώβου  ^).  Αι  πρώται  ενδείξεις 
περί  της  Θεοτόκου  ώς  γυναικός  «κεχαριτωμένης,  —  ηνλογημένης  εν 
γυναιξίν»,  ευρίσκονται  εις  τά  κανονικά  Ευαγγέλια,  μάλιστα  δε  παρά 
τω  Λουκά  (α',  28  εξ.,  42,  48.  Πρβ.  Ματ^.  α'  18).  Ιδίως  δ'  δμως  εις 
τό  άπόκρυφον  Πρωτευάγγέλιον  τοί5  Ιακώβου,  τό  όποιον  έγράφη  καΐ 
πρό  του  τέλους  του  Β  αιώνος,  διεδόθη  βεβαίως  ευρύτατα  τον  Γ'  αΙώνα  ^), 
εξυμνείται  της  Παρθένου  ή  άγνεία,  και  μάλιστα  εν  πανηγυρική  διά 
της  δοκιμασίας   ιεροτελεστία  περιφανώς  καταδεικνύεται. 

Θέμα  ρητορικόν  τά  μάλιστα  άγαπητόν  άπετέλεσεν  από  του  Ζ'  αιώ- 
νος ιδίως  ή  έξΰμνησις  τής  Παρθένου.  Έν  τοις  ποικίλοις  Λόγοις  εις 
τό  Γενέϋλίον,  εις  τόν  Χαιρετισμόν,  εις  τήν  Κοίμησιν  τής  Θεομήτορος, 
δΰνασαι  νά  ευρης  ποιητικώτατα  επίθετα,  μεταφοράς  υψηλής  εμπνεύ- 
σεως, αϊτινες,  παρά  τήν  συνήθη  βυζαντινήν  ληκυθώδη  ρητορείαν,  ύπο- 

^)  Λαογραφίας,  τ.  Α',  σ.  490,  εξ  ,  ίδιαιχ.  άνατυπώσεως  σ.  30  εξ. 

^)  'Έκδοσις  Οοηδί  ΤίδβΗβηάονί,  Εναη^βϋα  αροοΓί^ρΙΐΗ,  έν  Λι-ψίςι  1853.— 
ΕΙς  γερμανικήν  μετάφρασιν;  Εάρ .  Ηβηηβοίΰβ,  Νβαίθδΐ&ΐηβηΐΐΐοΐΐβ  ΑροΙίΓγ- 
ρΙίΘη,  έν  Τυβίγγχι  και  Αιψίςι,  1904, 

^)  Ηβηηβοίΰβ,  ένθα  άν.  σ.  48  (πρόλγ.).  Βλ.  παραδείγματα  διαδόσεως  τοΰ 
Πρωτευαγγελίου  έκ  τών  πρώτων  πατέρων  της  εκκλησίας  ήδη  από  τοΟ  Δ' 
αιώνος  παρά  ΤίββΗβηάονί,  σ.  XII.  "Οτι  δμως  παλαιοτέρα  είναι  ή  καταγωγή  του 
ευλόγως  δυνάμεθα  νά  τό  ύποθέσωμεν.  —  Πρβ.  περί  τών  απόκρυφων  ΚοΗαηΙί 
άβ  ΡΙβητί^,  ένθα  άν.  έν  τφ  πρλγ.  —  ΒοΗτηϋ,  Καο1ιΐ'ίβ-ά] .  σ.  66,  84. 
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κρΰπτουσι  και  σημασίαν  λειτουργική  ν,  ακόμη  και  εικονογραφική  ν,  ώς 
θέλω  δείξει,  την  αρχική  ν  αυτών  εμπνευσιν  εις  τας  παλαιάς  προφη- 
τείας και  την  πάλαιαν   παράδοσιν   εχουσαι. 

Ιδίως  δε  εις  τα  περί  της  αγνείας  της  Θεοτόκου  διατρίβει  Αν- 
δρέας ό  Κρήτης  (τέλ.  Ζ- αρχ.  Η'  εκ.),  δστις  έγραψε  τέσσαρα  «Εγ- 
κώμια εις  την  ύπεραγίαν  θεοτόκον»,  εν  τοις  όποίοις  ακολουθεί  την 
παράδοσιν  εις  πάσας  αυτής  τάς  λεπτομέρειας  ^).  Και  εις  πίστωσιν  τών 
λόγων  αύτοΰ  παραθέτει  πάντα  τα  περί  της  Θεοτόκου  εν  τη  Πάλαια 
προφητευθέντα. 

"Αλλο  είδος  εγκωμίου  εις  τήν  άγνείαν  της  Παρθένου  ήτο  ή  ποι- 
κίλη επεξεργασία  του  απόκρυφου  ήδη  και  πλήρους  ιδεώδους  άγνότη- 
τος  αυτής  διαλόγου  μετά  του  χαιρετίσαντος  αυτήν"  Αγγέλου.  Τοί5  δια- 
λόγου τούτου,  του  οποίου  πηγήν  άρχικήν  ευρίσκω  τον  βραχύν  εν  τω 
κανονικω  Εύαγγελίω  του  Λουκά  και  είτα  εν  τω  άποκρύφω  Πρωτευαγγε- 
λίφ  διάλογον^),  μακράν  έπεξεργασίαν  παρέχουσιν  ό  Σωφρόνιος^),  δ 
Ανδρέας  Κρήτης,  ό  Κοκκινόβαφος,  και  σήμερον  ακόμη  ψαλλόμενοι 
ΰμνοι  της  Έκκ?,.ησίας  ημών*). 

Το  ΧαΤρε  κεχαριτωμένη,  δ  Ασπασμός  ό  αγγελικός,  δ  από  τών 
κανονικών  και  τών  απόκρυφων  ήδη  Ευαγγελίων  ύμνοΰμενος,  γέννα 
τους  υπέροχους  ύμνους  της  Όρθοδόξου  ημών  εκκλησίας,  εν  τοις 
όποίοις  άπετυπώθη  εν  τω  ύψίστω  τής  ποιήσεως  ιδεώδει  αιώνων  καΐ 
γενεών  πίστις  ακλόνητος  προς  τήν  άγνείαν  τής  Θεοτόκου,  πίστις  διά 
μυρίων  τοί5  λόγου  τρόπων  καταπληκτικής  ποικιλίας  και  κατανΰξεως 
ύμνηθεϊσα.    Κυρίως  δε  εις  τον   μεγαλειότατον  ΰμνον  τής  Όρθοδόξου 

• 

^)  Ανδρέου  αρχιεπισκόπου  Κρήτης,  Έγκώμιον  εις  το  γενεϋ'λιον  τής  νπεραγίας 
Θεοτόκον,  παρά  Μτρηβ,  Ρ&ίΓοΙο^ίδ  §ΓΕΘ03  τ.  97  σ.  804-911. 

^)  Λουκάς,  α'  28  έξ.;  «Χαίρε  κεχαριτωμένη».  Είπε  δέ  ή  Μαριάμ,  «Πώς  εσται 
τοΰτο  έπεί  άνδρα  ου  γινώσκω;  —  Πνεύμα  άγιον  έπελεύσεται  έπΙ  σε...».  —  Ιίρω- 
τευαγγέλιον  (κεφ.  XI,  ΤίδοΙιβηάΟΓί,  σ.  21  εξ  ):  «ΕΙ  εγώ...  γεννήσω  'ώς  πάσα 
γυνή  γενν^;  —  Ανναμις  Κυρίου  επισκιάσει  σοι  ..». 

«)  Μίρηβ    ΡαΐΓ.  ^γ.  τ.  87  (1860),  σ    3218  3287. 

*)  Στιχηρόν  τής  Ακολουθίας  του  Ακάθιστου:  «Μή  με  δελεάσης.  άπάτχρ. 
Άντιγράψας  εκ  χργρφ  τών  Μετεώρων  εν  καιρώ  θέ?αο  εκδώσει.  —  Βλ.  ^α>- 
φρόνιον,  Λόγος  εις  τον  Εύαγγελισμόν,  Μί^ηβ  τ.  87  στήλη  3218  ;έξ  Πρβ.  Άί•δρέαν 
Κρήτης,  αύτ.  Χ.  97  στ.  893  έ|.  —  "Ηδη    και  ό  Ώριγενης  {Μΐρ7ΐ6,  τ    Γ),  σ.  939). 
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Εκκλησίας,  εις  τον  ^Ακά'&ιστον  "Υμνον,  τον  κατά  τον  Ζ',  ΐσως  καΐ 
τον  θ'  αιώνα  «τη  ύπερμάχω "στρατηγώ  ποιηθέντα»,  ώς  νικητήρια  της 
λυτρώσεως  της  πόλεως^):  «Χαίρε  παρθένων  βασίλισσα,  —  παρθένων  το 
καύχημα, —  στήλη  της  παρθενίας,  —  τείχος  των  παρθένων,  άγνείας  '&η- 
οανρίομα7>. 

Στενώς  συνεδέθησαν  με  την  εννοιαν  της  άγνείας  αι  επικλήσεις 
εις  την  τιμίαν  εοϋ"ητα  της  Θεοτόκου,  μάλιστα  δε  εις  την  τιμίαν  ζώ- 
νην  αυτής,  ώς  άλλως  καΐ  παρά  τοις  άρχαίοις  ή  ζώνη  ήτο  σΰμβολον 
της  παρθενίας:  ««σι^^τα  καΙ  ζώνην  του  αχράντου  σον  σώματος...  τω 
άσπόρω  τόκφ  σον  άφθαρτα  διαμείναντα»  ^).  Ιδίως  δε  εις  την  λατρείαν 
της  Θεοτόκου  έθρυλήθησαν  αι  εορταΐ  της  τιμίας  "Έσ^ήτος  και  της  τί- 
μιας Ζώνης,  εκ  της  λατρείας  και  διά  της  εικονογραφίας  έξυμνηθεΐ- 
σαι,  —  ή   Θεοτόκος  εικονίζεται  κρατοί5σα  την  έσθήτα  ή   την  ζώνην  ^). 

Ό  προς  την  άγνείαν  ΰμνος  φέρει  ευκόλως  την  όργωσαν  τών  με- 
λφδών  φαντασίαν  εις  παντοίας  παρομοιώσεις,  και  δη  εις  τάς  ποιη- 
τικωτάτας  τοί5  άνθους  καΐ  του  φυτοΰ:  «Χαίρε  ρόδον  το  άμάραντον, 
το  μήλον  το  εΰοσμον,  —  ήδΰπνοον  κρίνον,  —  στάχυν  ή  βλαστήσασα, — 
το  άνθος  της  αφθαρσίας,  —  το  άνθος  το  άμάραντον,  —  δένδρον  άγλαό- 
καρπον, —  βλαστοί)  άμάραντον  κλήμα,  —  άμπελος  αληθινή». 

3.  —  7α  προ-        Πηγή    δε  ακένωτος    τής  περί  τής  άγνείας   τής   Θεοτόκου   εννοίας 

φητευ&έντα.  ταΰτης,   και    τών    εις    αυτήν    ύμνηθέντων   ύμνων   και    «ισαρίθμων    τη 

ψάμμω  φδών»,   είναι  τά  άπό  αιώνων   υπό   τών  θεοπνεΰστων  προφη- 

^)  Βλ.  τον'Ύμνον,  προχείρως  εν  τοις  Μηναίοις  και  τοις  Ώρολογίοις,  κρι- 
τικώτερον  δ'  έκδεδ.  παρά  Μίρηβ,  Ρ&ΙγοΙ.  ^γ.  τ.  92,  σ.  1338-1372  (υπό  το  δνομα 
τοϋ  Πισίδη),  μάλιστα  δέ  παρά  Ρίίτα.  Αηϋΐβοία  δ&0Γ&  τ.  Ι  σ,  257-272.  και 
ΟΗτίδΙ.  βΐ  ΡαναηίΙΰαΒ,  Αηίΐιοΐ.  ^γ.  οαπη.  ΟΙιπδΙί&η.  σ.  140  κέ.  — Γενικά 
παρά  Κνηηιϋαοΐιβν .  Οθδοΐιίοΐιΐβ  άβΐ'  \)γζ  ΙΛϋ-  σ.  671  εξ.  (ελλ.  μετάφρ.  Γ. 
Σωτηριάδον  τ.  Β',  σ.  553  εξ). 

■^)  «Περιβολήν  πάσι,  λέγει  ό  υμνογράφος,  πιστοϊς  αφθαρσίας,  ^εοχαρίτωτε 
αγνή.  εδωρήσω  την  ίεραν  εσ^ήτά  σον,  —  Την  ^εοδόχον  γαστέρα  σου,  Θεοτόκε,  πε• 
ριλαβοΰσα  ή  ζώνη  σον  ή  τιμία». 

^)  ΕΙς  ΰμνον  άνεπίγραφον,  παρά  ΡίΙτα,  δρίοίΐβ^ίππι  τ.  Ι.  σ  529  εξ.  —  «Ή 
κατάθεσις  τής  τιμίας  έσθήτος»  εις  τον  εν  Βλαχέρναις  τής  ΚΠ.  ναόν,  εορτή, 
την  2αν  Ιουλίου.  —  Ναΐσκος  τής  Αγίας  Ζώνης  εν  τη  συνοικίςι  Κυ-ψέλχ)  τών 
Αθηνών.  Ή  εορτή  την  31ην  Αύγουστου,  «η  κατάθεσις  τής  τιμίας  Ζώνης». 
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των  προφητευθέντα.  Την  πολιαν  ταυτην  καταγογήν  της  περί  της  Παρ- 
θένου θεμελιώδους  δοξασίας  δχι  μόνον  εν  ΰμνοις,  άλλα  καί  εν  παρα- 
στάσεσιν  διετΰπωσεν  ή  ΌρΟόδοξος  ημών  ' Εκκλησία,  προσδίδουαα  ούτω 
κΰρος  και  σέβας  άσάλευτον  εις  την  παράδοσιν.  "Ηδη  ό  Ευαγγελιστής 
ερμηνεύει  το  γενόμενον,  αναφερόμενος  εις  την  προφητείαν  «^Ιδου  ή 
παρ'&ένος  εξει  καί  τέξεται  υιό  ν»  ^). 

Οι  ^Εγκώμια  εις  την  Θεοτόκον  γράψαντες  πατέρες,  «τών  άπό  Γρα- 
φής λειμώνων  αύτη  τα  άνθη  μυστικώς  έρανισάμενοι»,  τον  τών  εγκω- 
μίων άναπλέκουσι  στέφανον^).  Άπαριθμών  οΰτως  ό  Ανδρέας  Κρή- 
της τον  Ζ'  αιώνα  τα  προφητικά  της  Θεοτόκου  σύμβολα  και  «δσα 
αυτήν  οι  κλεινοί  του  πνεύματος  ύποφήται  κατά  την  εν  ονμβόλοις 
μνοτικην  έποπτείαν  προβλεπτικώς  όνομάζουσιν»,  εξυμνεί  «εκτνπώτερον 
τήν  δόξαν»    αυτής  ^). 

Άκολουθοΰντες  τους  πατέρας  της  εκκλησίας,  οι  υμνογράφοι  ύμνοί5σι 
τήν  Θεοτόκον,  έξυμνοΰντες  αυτά  τά  σύμβολα,  τά  όποια  οι  προφήται 
ιδόντες  προεφήτευσαν  αυτήν:  «^ΧαΤρε  λυχνία  και  στάμνε  και  κλϊμαξ, 
χαίρε  ό  πόκος  δ  ενδροσος,  δν  Γεδεών  προεθεάσατο,  —  χαίρε  ή  άφλε- 
κτος βάτος»,  \ράλλει  ό  υμνωδός  εις  τήν  άκολουθίαν  τον  Άκαθίστου. 
Έκ  τών  προφητικών  συμβόλων  λαμβάνει  τήν  επίκλησιν  αυτή  ή  Θεο- 
τόκος* «Χαίρε  στάμνε,  κήπε, τράπεζα,  πανάγιε  ναέ,  βάτε  άκατάφλεκτε»  *). 

Τάς  έκ  τών  προφητειών  επικλήσεις  ταύτας  οι  πατέρες  και  οι 
υμνογράφοι  και  μελωδοί  της  εκκλησίας  έρμηνεΰουσιν,  καΐ  εν  αυτή   τη 


^)  Ματ^.  α'  23  "Ήσ.  ζ'  14  Ή  Παρθένος  λέγει  ό  Ησαΐας,  ούχι  παρθένος, 
παρατηρεί  ό  ΒοΗαηΙί  άβ  ΡΙβην^,  1.3  δαίπΐβ  Υϊθγ^θ,  τ.  Ι,  ο.  3  εξ.,— δπου  ευ- 
ρίσκεις συνειλεγμένα  πάντα  τά  προφητευθέντα  και  τά  ποικίλα  προφητικά  σύμ- 
βολα. Επισφαλής  δμως  είναι  ή  τάσις  τοΰ  Κ.  άβ  ΡΙ.  να  ζητχ)  περί  της  Παρθέ- 
νου προφητείας  καΐ  εις  παραδόσεις  της  Σινικής,  τής  Αιγύπτου,  τής  Ελλάδος 
τής  'Ρώμης,  ακόμη  και  τής  Αμερικής. 

^)   Ανδρέας  Κρήτης,  παρά   Μί^ηβ,  τ.   97,   σ.  868. 

^)  Ανδρέας  Κρήτης,  ένθα  άν.  Μακρόν  κατάλογον  τών  ποικίλων  και  πολυα- 
ρίθμων προφητικών  τής  Παρθένου  συμβόλων  παραθέτει  ό  Κρήτης,  σ.  869  εξ. 
πρβ.  σ.  896,  898  εξ  Έκ  τών  συμβόλων  δ'  εμπνεόμενος  πληροί  τήν  Παρθένον 
ποικιλωτάτων  επικλήσεων  σ,  867.  894  εξ.  —  Επίσης  ό  υμνογράφος  Γεώργιος  εις 
τον  ΰμνον   εις  τήν    Παρθένον,  Ρϋνα    8ρίοί1βο:ίυηι.  τ.  Ι,  σ    282,  πρβ.  σ.  277. 

*)  Ακάθιστος  έπι  τή  Μεταστάσει,  Ρϋνα,  8ρίοί1θ§[ίιιηι,  σ  263-272. — "Ίί'μνος 
άνεπίγραφος,  αύτ,  σ   530  εξ. 
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ερμηνεία  έξυμνοί5ντες  την  Παρθένον  ^),  εύρίσκομεν  δ*  αύτάς  και  εν 
τη  εικονογραφία  ως  επιγράμματα  παραστάσεων  της  Θεοτόκου  ^). 

Αι  προφητικά!  δ'  επικλήσεις  της  Θεοτόκου,  αί  ιδιάζουσαν  σημα- 
σίαν  άποκτήσασαι,  ώς  δώσασαι  σπουδαιότατη  ν  εμπνευσιν  και  εις 
τους  ύμνους  και  δη  και  εις  την  λατρείαν  και  εις  την  εικονογραφίαν, 
είναι  αί  επικλήσεις  Πύλη,  Πηγή  ζωής,  Νεφέλη,  Χώρα. 

Δι'  ολίγων  διεξέρχομαι  την  εννοιαν  των  προφητικών  τούτων  επι- 
κλήσεων, επιδεικνύων  δια  τοιαύτης,  το  πρώτον  ηδη  επιχειρούμενης 
μεθόδου,  εις  ποια  πορίσματα  δύναται  ν'  άγάγη  ημάς  συγκριτική 
έρευνα  της  λογοτεχνίας,  της  λειτουργικής  συμβολικής  και  της  εικονο- 
γραφίας εις  τάς   μελετάς  ταύτας  της   βυζαντιακής  τέχνης. 

Ή  Θεοτόκος,  έΐναι  ή  «Θύρα  τον  μυστηρίου,  —  ή  Πΰλη  Κυρίου 
ή  άδιόδευτος»,  είναι  «ή  Πΰλη  ή  ουράνιος»,  ή  «Πΰλη  θεοΰ»  (Ίεζεκ.), 
«ή  άνοίξασα  την  Εδέμ»,  ή  πΰλη,  «ην  δ  Λόγος  διώδευσε  μόνος,  ή 
μοχλούς  και  πΰλας  "Αδου   συντρίψασα»  ^), —  «17   Πύλη  ζώης^. 

*)  1^ Λυχνία, — τοΧς  επτά  του  θείου  Πνεύματος  περι^^αμπομένη  χαρίσμασι» 
(Ανδρέας  Κρήτης,  ένθα  αν.  σ.  900). — Έκ  του  Θεοτοκαρίον  (Στέφανος  της  Παρ- 
θένου, ήτοι  Θεοτοκάρων,  έκδ.  Νικόδημου  μονάχου,  Ένετίησι  1796):  «Ώς  δμβρος 
έπι  πόκον  καταβάς  εν  στ)  γαοτρι  σεσάρκωται»  (Ιωσήφ  του  υμνογράφου  και  *Ιω. 
τοί5  Δαμάσκηνου,  αύτ.  σ.  11,  26), — «τον  ώς  εν  πόκφ  ύετόν  θεϊκόν  τη  μήτρςι  σου 
δεξαμενή»  (Μητροφάνους  Σμύρνης,  αύτ.  σ.  91), — «Στάμνον  σε  το  μάννα  κεκτη- 
μένην»  (Ιωσήφ  του  υμνογράφου,  αύτ.  σ.  11),-  (ίΚλΐμαξ,  τους  θνητούς  ή  άνά- 
γουσα  προς  ούράνιον  δόξαν»  (Θεοκτίστου  μοναχού,  αύτ.  σ.  86),  —  <ίΚλΐμαξ,  ης 
έπι  το  άκρον  Θεός  έστήρικται»  (Θέκλης  μοναχής,  αύτ    σ.  40). 

^)  «"Ανωθεν  οί  προφήται  σε  προκατήγγειλαν  — 'Ρήσεις  προφητών  προδιέ- 
γραψαν, — μεγαλοφώνως  έμήνυσαν, — προδιετνπωσαν  σημαίνοντες  εν  τύποις  καΐ  εν 
συμβόλοις». — Βλ  λ.  χ.  Γεωργίου  ΰμνον  εΙς  την  Παρθένον,  Ρίί,Γίΐ  δρίοίΐβ^ίυίτί, 
τ.  Ι,  σ.  277,  282  εξ  -Ιωάννου  Εύχαΐτων  (Θεοτοκάριον,  ένθα  αν.  σ  228).  — Εις  τάς 
ύπεργηΐνους  παραστάσεις  τοϋ  «"Ανωθεν  οί  προφήται»,  τοΰ  «ΈπΙ  σοΙ  χαίρει», 
τής  «'Ρίζης  τοΰ  Ίεσσαί»,  ό  εικονογράφος  επιγράφει  των  ^εηγόρων  τάς  ρήσεις 
{Ερμηνεία,  σ  146  έξ  ,  220  εξ.,  84),  —  ακόμη  και  ε'ις  τά  επιγράμματα,  τά  όποια 
έχουσιν  «οΐ  σοφοί  των  Ελλήνων»  (αύτ.  σ.  82  εξ). 

')  «Ή  πύλη  αΰτη.  λέγει  ό  προφήτης  (Ίεζεκ.  μδ',  2).  κεκλεισμένη  έσται  .. 
δτι  Κύριος  ό  Θεός  Ισραήλ  εισελεύσεται  δι'  αυτής». — «Χαίρε  Παραδείσου  θυρών 
άνοικτήριον»  (εις  τόν  Η  Οίκον  τοΰ  Ακάθιστου).  Εις  τροπάρια:  «Χαίρε,  δι*  ής 
ήνοίχθη  Παράδεισος,  —  Χαϊρε,  ή  κλεις  τής  τοΰ  Χριστού  βασιλείας,  —  Χαίρε, 
Εδέμ  άνοίξασα  την  κεκλεισ}ΐένην»  Τήν  Ιδίαν  εννοιαν  έκφράζουσι  τό  «Χαϊρε 
τοΰ  πεσόντος  Αδάμ  ή  άνάκλησις»  κττ. — Ή  έννοια  τής  συντρίψεως  των  πυλών 
τοΰ  "Λδου  προσελήφθη  υπό  τής  βυζαντιακής  εικονογραφίας  εΙς  τήν  παράστασιν 
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Ή  έννοια  αΰτη,  δτι  ή  Θεοτόκος  είναι  ή  ^πνλη,  ην  δκόδευπεν  6 
Λόγος» ^  σαφέστερον  δε  ακόμη,  ώς  θέλω  επιδείξει,  αί  εννοιαι  της 
Πηγής,  της  Νεφέλης  καΐ  της  Χώρας,  είναι  ενός  και  του  (ΐύτοΰ  κύ- 
κλου ιδεών  εννοιαι,  δηλοΰσαι  την  δια  της  γεννήσεως  του  Χριστοί), 
κατ'  ακολουθίαν  δια  της  άγνείας  της  Θεοτόκου  κατασΰντριψιν  της 
αμαρτίας  και  την  σωτηρίαν  του  ανθρωπίνου  γένους  :  «νεκροί  δια  σου 
ζωοποιοί5νται,  ζωην  γαρ  την  έννηόστατον  εκΰησας».  Ώς  δε  αρτον  ζωής 
παρέχει,  καΐ  ϋδωρ  ζωής  αναβλύζει.  Ό  προφήτης  ήδη  εξυμνεί  :  «δτι 
παρά  σοι  πηγή  ζωής»  (Ψαλμ.  λε',  9)•  και  ή  έννοια  αυτή  παράγει 
την  θεοτόκον,  την  Ζωοδόχον  Πηγήν  ^). 

Την  έρμηνείαν  δε  κυρίως  της  θεμελιώδους  ταύτης  περί  της 
άγνείας  της  Θεοτόκου  εννοίας,  την  έμπνεΰσασαν  πάσας  τάς  παρα- 
στάσεις ταύτας,  ευρίσκω  εις  την  έπίκλησιν  της  Νεφέλης.  "Ηδη  ό 
προφήτης  προεΐδε  την  Νεφέλην:  «Ιδού  Κύριος  κάθηται  έπΙ  νεφέ- 
λης κουφής»  (Ήο.,  ιθ',  1),  και  την  εννοιαν  ερμηνεύει  ό  Ανδρέας 
Κρήτης:  «Νεφέλην  σε  γινώσκω,  θεόνυμφε,  τον  άξιον  τής  δόξης  κνή- 
σασα>^  ^).  Είναι  δ'  ή  νεφέλη  αΰτη  ή  «έμψυχος  νεφέλη»,  ή  νεφέλη  ή 
πλατυτέρα,  εξ  ου  καΐ  ή  επίκλησις  τής  Πλατυτέρας  κατά  την  αυτήν 
πάντοτε  θεμελιώδη  εννοιαν  ^).  Έκ  ταύτης  τής  εννοίας  γεννάται  κα- 
τής Αναστάσεως,  έν  ττ|  όποια  ό  Χρίστος  πατεί  έπι  τεθραυσμένων  πνλώχ  {Ερμη- 
νεία, εκδ.  Παπαδοπούλου — Κεραμέως.  σ.  110,  τήν  έπιγραφομένην  εΙς  τον  "Αδην 
κάθοδος,  άλλ'  έπι  τών  μνημείων  Ανάστασις), — παράστασιν  συχνότατη  ν  έπι  τοίχων 
ναών,  ήδη  έν  τφ  ναφ  τής  Μονής  τοΰ  Δαφνιού  έν  τ^  πλήρει  αυτής  αναπτύξει 
(ΙΒ'   εκ.).  —  Θύρα    καλείται   και    ό  Χριστός:  «εγώ  είμι  ή  ^νρα»  (Ίω    ι',  9). 

^)  «Χαίρε  τοΰ  ζώντος  ύδατος  πηγή  ακένωτος,  Δέσποινα», — «Χαίρε  πέτρα,  ή 
ποτίσασα  τους  διψώντας  την  ζωην^.—  <'Ζωήν  έκύησας.  —  Παράδεισε...  έχων  ζωής 
τον  Κύριον»  (Ακάθιστος  και  τροπάρια).  —  Ή  Θεοτόκος  έπεκλήΟη  άρτος  ζωής  έκ 
του  Χριστού  τήν  έπίκλησιν  παραλαβουσα,  δστις  κυρίως  είναι  «ό  άρτος  ό  ζών» 
(Ίω.  Τ',  51),  ούτως  επικαλούμενος  ιδίως  έν  τή  παραστάσει  τής  Θείας  Λειτουργίας . 

^)  Θεοτοκάριον,  σ.  22.  -  «Ή  άεροβάμων  νεφέλη,  ης  εποχούμενος  νεφέλαις 
Θεός  λόγος  έπιβάς,  ώς  επί  νεφέλης  κούφης  καθεζόμενος»  (Ιω  Εύχαΐτων,  αύτ. 
σ    69). 

*)  Λίαν  χαρακτηριστικό  ν  τό  επίγραμμα  τοΰ  Ιωσήφ  μετά  προφητών  καΐ 
ποιητών  ύμνούντων  έν  τοιχογραφίαις  τήν  Θεοτόκον  :  «Ούρανόν  ό  τανύσας  βου- 
λή μάτι,  ούρανόν  έπίγειον  άλλον  επλάτυνέ  οε,  θεομήτορ  άχραντε,  καΐ  έκ  σου  άνα- 
τείλας  έπεφάνη»  (Ερμηνεία,  έκδ.  Παπ. -Κεραμέως,  σ.  220,  ί^,8)', — ώς  και  τό  τοΰ 
Ιωσήφ  τοΰ  υμνογράφου:  «'Ώφθης  πλατυτέρα  ουρανών  συλλαβοΰσα  τών  πάντων 
Θεόν,  καΐ  έν  άγκάλαις  σου  συνέχεις  τόν  συνέχοντα  πάντα»   {Θεοτοκάριον,  σ.  9). 
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τόπιν  και  ή  έπίκλησις  της  Θεοτόκου  ώς  της  *Υ\|)ηλοτέρας  των  ουρα- 
νών, διότι  κατέστη  ή  μήτρα  αυτής  «6  υψηλός  και  περίβλεπτος  (έντεϊ)- 
θεν  ή  Περίβλεπτος)  θρόνος  του  βασιλέως  των  βασιλευόντων»,  υψη- 
λότερα των  ουρανών,  ώς  ή  γαστήρ  ή  πλατυτέρα  των  ουρανών  ^). 

Στενότατα  δε  με  την  εννοιαν  ταΰτην,  σαφέστατα  έκδηλοΰσα  την 
περί  τής  άγνείας  συμβολικήν  άντίληψιν,  συνδέεται  ή  από  προφητών 
ήδη  έπίκλησις  τής  Παρθένου  ώς  Χώρας.  Είναι  δε  Χώρα  ή  Θεοτόκος, 
ώς  είναι  ό  ουρανός,  6  έμψυχος  ναός,  το  παλάτιον,  δ  τόπος,  το  χω- 
ρίον, ή  σκηνή,  το  οκήνωμα,  ή  κιβωτός,  το  σκεύος,  το  ταμεΐον,  το 
δοχεΐον^  το  οικητήριον,  ό  ΰ-άλαμος,  το  δχημα,  ό  ϋρόνος,  το  τέμενος  ^), 
—  και  δσα  άλλα  ή  εκ  του  μυστηρίου  καταπεπληγμένη  τών  πατέρων 
και  μελωδών  τής  εκκλησίας  φαντασία  απεκάλεσε  την  θεοτόκον,  και 
δη  την  νηδύν,  την  μήτραν,  την  γαστέρα  αύυής,  την  άχραντον,  εις  την 
οποίαν  αναφέρονται  συνήθως  τα  επίθετα,  ώς  «χωρήσασαν  τον  άχώ- 
ρητον»:  «Ή  μήτρα  σου,  εξυμνεί  ό  Κωνσταντινουπόλεως  Φώτιος, 
ώφθη  αληθώς,  Μαρία  άειπάρθενε,  του  ουρανού  τΐλατυτέρα  χωρήοασα, 
..,.τον  πάση   άχώρητον»  ^). 

Ή   ιδέα,  ή  πρυτανεΰσασα  εις  το  να  έπικληθή  ή  Θεοτόκος  Χώρα, 

^)  «Τήν  γαρ  σήν  μήτραν  θρόνον  χερουβικόν  έποιήσατο,  καΐ  την  σήν  γα- 
στέρα πλατντέραν  τών  ουρανών  άπειργάσατο»  (Μεγαλυνάριον), — «Ανατολής  τής 
εξ  ΰψους  φανείσης  έδείχθης  πύλη,  θρόνος  επηρμένος  του  βασιλέως, — Ό  υψηλός 
και  περίβλεπτος  θρόνος  τοΰ  βασιλέως  τών  βασιλευόντων,  ή  θεία  κλίνη  ή  θεοδό- 
χος  {Ιωάννου  Εΰχαΐτων,  θεοτο>ιά^ιον,  σ.  33),-  Ουρανός  ουρανών  υψηλότερος... 
εν  σοΙ  γαρ  ό  Θεός  ημών,  ολικώς  εποχούμενος  ώφθη  μοι  {Θέκλης  μοναχής,  σ 
41), — Χαίρε  θρόνε  Κυρίου  (Ιωάννου  τον  Δαμάσκηνου,  σ.  79),  Θρόνος  πυρίμορ- 
φος  τοΰ  Θεοΰ  {Μανουηλ  τον  ρήτορος,  σ.  106),  Θρόνε  πύρινε  (σ.  107  εξ.), — Χαί- 
ροις  ουρανών  υψηλότερα,  πασών  τε  τιμιωτέρα  θείων  τάξεων    σ.  100). 

^}  ((Κιβωτόν,  '&ρόνον,  φορεΐον  (καλουσι  τήν  ΘΚΝ)  οί  προφήται^,Άνδρ. Κρή- 
της (Μί^ηβ.  τ.  97,  σ.  896). — «Χαράς  δοχεΐον,  σοφίας  Θεοΰ  δοχεϊον,  ενδιαίτημα 
τοΰ  Δεσπότου  τής  κτίσεως,  δχημα,  εύρύχωρον  σκήνωμα,  σκηνή  τοΰ  Θεοΰ  και  Λό- 
γου» (Ακάθιστος,  και  τροπάρια  τής  ακολουθίας  του). 

')  Θεοτοκάριον,  σ.  17. — Έκ  τών  μυρίων  ΰμνων  σταχυολογώ  τινάς,  τους 
πλέον  χαρακτηριστικούς:  «Νέος  ουρανός  ανεδείχθης  Ηεοτόκε  ..  ναός  περίδοξος, 
τοντον  γαστρί  σον  χοορήσασα  αστενοχωρήτως,  ευρυχωροτέρα  τών  ουρανών  ίΤαρ- 
^ένε»  (Ιωάννου  Εύχαΐτων,  Θεοτοκάριον,  σ.  168).  — Εκφραστικότατα  δ'  ό 
Ανδρέας  Κρήτης:  «Εύφραίνου  έπ'  αύτη,  ουρανέ*  σέ  γαρ  μιμησαμέχΐ]  τον  εν 
σοι  μη  χωρονμενον  Κύριον,  άοτενοχώρητος  εχώρηοε^  (Μί^ηβ,  τ.  97,  σ.  881),  — 
Χαίροις,  ^εον  τοΰ  μηδαμον  χωρητοϋ,  εν  σοι  δε  μόνη  χωρητον.   χωρίον  εύρύχωρον^ 
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εξάγεται  σαφής,  ήδη  ενωρίς,  εξ  ΰμνων  του  Ακάθιστου:  Ούτως  ή  Θεο- 
τόκος καλείται  «χώρα  ή  άνήροτος,  γη,  δίρονρα,  λειμών^  αγρός. />  Την 
δλην  δέ  σΰλληψιν  της  εννοίας,  εμφαίνουν  και  την  γένεσιν  των  άλ- 
λων επικλήσεων,  και  δη  της  Νεφέλης^  και  της  Πλατυτέρας^  ελέγχει 
τοΟ  υμνωδού  ό  χαιρετισμός:  «Χαΐρε,'  θεοΰ  άχωρήτον  χώρα^.  Την 
πρώτην  δ'  αρχήν  της  επικλήσεως  της  Θεοτόκου  ώς  Χώρας  του  αχώ- 
ρητου, εχομεν  ήδη  εν  τω  Πρωτοευαγγελίω  του  Ιακώβου  :')  «Παρ- 
ϋένος  έγέννησεν,   δ  ού  χωρεί  ή   φύσις   αυτής». 

Την  θεμελιώδη  καθόλου  εννοιαν,  των  επικλήσεων  της  Θεοτόκου,  ^  ~Τά  επί^ε- 
την  εκ  της  έξυμνήσεως  της  άγνείας  αυτής  προερχομένην,  εμφαντικώ-  ^"  ^^^ 
τερον  και  εκτυπώτερον,  οΰτως  ειπείν,  καταδεικνύει  εις  ή  μας  ή  εικονο- 
γραφία, ή  συμπληρούσα,  ή  τελειοΰσα  δια  χρωμάτων  τους  ψαλλομένους 
αίνους  Διότι  πάσαι  αι  ιδιάζουσαν  εννοιαν  εχουσαι  επικλήσεις  της  Θεο- 
τόκου έδωκαν  γέννησιν  εις  τύπους  αυτής  εικονογραφικούς,  ακόμη 
άμελετήτους,  σο^φώς  δ'  δμως  καθωρισμένους  εν  τη  θεμελιώδει  έννοία 
της  γενέσεως  της  ορθοδόξου  χριστιανικής  εικονογραφίας. 

Έκ  των  παραστάσεων  αυτής  επι  μολυβδοβοΰλλων,  έπι  των 
οποίων  συχνότερο  ν  πάντων  των  άλλων  τΰπων  συλλήβδην  λαμβανομέ- 
νων εικονίζεται  ή  Θεοτόκος,  ορμώμενος  ό  επιφανής  ακαδημαϊκός  Γου- 
σταΰος  Σλουμβερζέ,  ό  πρώτος  παράσχων  τεχνικής  τοιαύτης  σιγιλλιογρα- 
φικής  έρεΰνης  το  άπαράμιλλον  υπόδειγμα,  ευρίσκει  δυο  κατηγορίας 
επιθέτων  τής  Θεοτόκου  :  Πρώτον  τα  επίθετα  τα  ποιητικά,  τάς  ποιη- 
τικάς  περιφράσεις,  και  έπειτα  τα  προερχόμενα  έκ  καθωρισμένων  ϊδιο- 

(αύτ  σ.  896).  —  «ή  τον  ούράνιον  Οησαυρόν...  έν  τφ  άονλω  τής  παρθενίας  σον  τα- 
μιείω  άστενοχωρήτως  χωρήσασα^  { — αΰτ.  ο.  897).  Ή  θ ΚΟ  είναι  ή  «τον  πάντα 
βαστάζοντα  βαοτάοασα»{  "Ύμνοι, — Ιωσήφ  υμνογράφος,  θεοιοκάρίον,  σ  23:^,234). 
—  «Ύποδέχου  τον  άχώρητον  έν  μήτρςι  ("Υμνος  . — ΔοχεΙον  τής  φύσεως  τής  αχώ- 
ρητου (Στουδίτου,  Θεοτοκάριον.  σ.  1). — Μόνη  τον  άχώρητον  &ε6ν  άστενοχωρήτίος 
έν  μήτρα  έκυοφόρησας  ("Ιωάννου  Εύχαΐτων,  αύτ.  σ.  35), — εύρύχωρον  Θεού  πα- 
λάτιον.  φωτοφόρον  παλάτιον,  πολύφωτον  Χρίστου  άνάκτορον  χρυσόπλοκε  πά- 
στας και  κλίνη  πορφυρόστρωτε,  βάλαμε  πυρίμορφε,  ουρανέ  υψηλότατε...  περί- 
δοξε  τοΰ  δεσπότου  ϋ•ρόνε  {Ιωάννου  του  Δαμάσκηνου,  σ.  81  κλ.)  — ναός  χωρητι- 
κός  (ό  αύτ  σ.  82) — Άστέκτου  Θεότητος  χωρίον»  (Θεοφάνους  τοΰ  Νικαίας.  σ.9δ). 
')  Κεφ.  XIX  έκδ.  ΤίδΟΐίβηάΟΓί,  σ.  36.  —  <^ Χαίρε  τον  αχώρητου  Θεον  χώρα  και 
γή,  ην  'ίωήλ  προεώρακεν»  (Ιγνάτιος  ΚΠ.,  θεοτοκάριον,   σ.  114). 
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τήτων  της  Θεοτόκου,  «ειδικώτερον  λατρευομένης  εις  τοιο\5τον  ή  τοιού- 
τον ευσεβές  ίδρυμα,  διότι  ή  έπίκλησις  άλλάσσει  αναλόγως  της  εικό- 
νος, την    οποίαν  έχάραξεν   δ  χαράκτης»  ^). 

ΕΙς  τον  προσφυέστατον  τοί5τον  άλλως  καθορισμόν  των  επικλήσεων 
της  Θεοτόκου  ελλείπει  σημαντικωτάτη  κατηγορία  επιθέτων,  κατ'  άκο- 
λουθίαν  και  τΰπων  εικονογραφικών,  θέλυμεν  δε  συμπληρώσει  αυτόν 
αν  εις  ιδίαν  κατηγορίαν  περιλάβωμεν  τα  επίθετα  της  Θεοτόκου  τα  εχόντα 
λειτουργικήν  αυμβολικήν,  εντεύθεν  δε  και  λειτουργικήν  εικονογραφι- 
κήν  εννοιαν.  Ή  κατηγορία  αυτή,  σημαντικωτάτη,  καΐ  δια  την  δογμα- 
τικήν  ερευναν  και  δια  τους  εικονογραφικούς  τύπους  της  Θεοτόκου, 
οιαν  συνέλαβεν  εν  τη  δλη  ποιήσει,  εν  τη  δλη  αυτής  δημιουργία  ή 
Όρθόδοξος  ημών  Εκκλησία,  δεν  προσιδιάζει  εις  ώρισμένον  ευσεβές 
ίδρυμα,  προσιδιάζει  δμως  εις  τΰπον  καθολικόν  μέν  αλλά  σαφώς  κα- 
θωρισμένον. 

Οΰτως  τα  επίθετα  της  Θεοτόκου,  αναρίθμητα  ως  «ή  ψάμμος  της 
θαλάσσης»,  λέγει  ό  υμνωδός,  πρέπει  να  ταξινομηθώσιν  ώς  έξής^): 
Άπλα  ποιητικά  επίθετα,  καΐ  περιφράσεις  μεταφορικαι  και  ποιητικαί, 
οΰδεμίαν  άλλην  πλην  της  ποιήσεως  βαθυτέραν  εννοιαν  εγκλείονται 
αν&ος,  αγνή,  σεμνή,  κάλλος  πάγχρνσον,  χελίδών  γλνκντάτη^  εαρ  εν- 
φρόοννον,  ροδωνιά  ήδνπνονς,  νΰμφη  πανάχραντος,  πανάμωμος,  πανά- 
σπιλος,  ώς  καΐ  αι  επικλήσεις  Θεομήτωρ,  Θεοκυήτωρ,  Θεοτόκος. — Επί- 
θετα δηλούντα   ιδιότητα  Θεοτόκου   καθιερωμένου  τινός  τΰπου  η  θρη- 


^)  8βΜηΊηΙ)βνςβ7\  8ί§ί11ο^ι*&ρ1ιίβ  άβ  ΓΕηιρίΓβ  1>γζ&η1;ίη  (1100  απεικονί- 
σεις), εν  Παρισίοις  1884,  εν  τω  προλόγω,  σ.  35  έ|. 

'^)  Εις  το  ογκώδες  βφλίον  του  περί  της  Άγιας  Σοφίας  ό  κ.  Εύγ.  Αντωνιάδης 
παραθέτει  συγκεχυμένως  επίθετα  τίνα  της  Θεοτόκου,  έξ  ιδιωτικών  τα  πλείστα 
πληροφοριών,  και  το  περιεργότερον  τοϋ  δόκτορος  κ.  Ν.  Βέη  (Έν  Αθήναις  1909, 
τ    Γ',  σ.  61     σημ.  225). 

')  Νύμφη  αφ^ορος.  άμωμος,  πανάμωμος,  νπεράμυ)μος .  νπέραγνος,  παννπέραγνος , 
—  νύμφη,  μήτηρ  ανύμφευτος,  άπειρόγαμος ,  άνανδρος,  άπείρανδρος,  άειπάρι^ενος.  — 
Θεοκυήτωρ,  Παρΰ•ενομήτωρ,  ή  εν  μητράσι  Παρθένος.  —  Μυρία  της  Θεοτόκου  ποιη- 
τικά επίθετα  δύνασαι  ν*  ανθολόγησης  δχι  μόνον  εκ  τών  ΰμνων,  αλλά  και  εκ 
τών  πατέρίον,  οιτινες '/Ιο^Όνς  καΐ  Εγκώμια  εις  αυτήν  έγραψαν,  καΐ  δή  τοϋ  Σω- 
φρονίου (Ζ'  εκ.,  Μίς/ηβ,  ΡβίΓ.  §γ.  τ.  87,  στήλη  3218  ,  μάλιστα  δε  εκ  τοϋ  Άν- 
δρέου  Κρήτης  (τ.  97,  στ.  805 — 911),  καΐ  τοϋ  γνωστοϋ  εις  ημάς  Ιακώβου  τοϋ  εκ 
μονής   Κοκκινοβάφου,   ώς  καΐ  πλείστων  άλλων  της  εποχής  ταύτης. 
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σκευτικο\5  ίδρΰμίχτος,  ώς  και  ό  Σλουμβερζέ  διακρίνει:  Άχειροποίη- 
τος'),  Περίδοξος^  Περίβλεπτος ^  Βλαχερνιώτισσα,  Βρεφοκρατονοα,  Χριστο- 
τεκονοα.  Τα  επίθετα  ταΰτα,  κυρία  ονόματα  καταστάντα,  ε/ουσι  μεγα- 
λην  σημασίαν  δια  την  ίστορίαν  την  εκκλησιαστική  ν  καΐ  την  τέχνην 
την  βυζαντιακήν. — Τέλος  τα  επίθετα,  τα  έχοντα  βαθυτέραν  λειτονργι- 
κήν  καΐ  συμβολικήν  εννοιαν,  τα  όποια,  ώς  άλλως  και  τα  της  δευτέρας 
κατηγορίας,  συνετέλεσαν  εις  την  διαμόρφωσιν  της  δλης  εικονογραφίας 
της  Θεοτόκου. 

ΙΙερι  τούτων  των  επιθέτων  των  λειτουργικών  και  συμβολικών, 
περί  τών  οποίων,  μάλιστα  εν  σχέσει  με  την  εικονογραφίαν,  ουδέν,  δΰ- 
ναμαι  να  εΐπω,  είναι  γνωστόν,  θέλω  διαλάβει  ολίγα  τινά  εν  κεφαλαιώ- 
δει  διαγράμματι,  προτιθέμενος  να  γράψω  μακροτέραν  ειδική  ν  περί 
αυτών  ερευναν.  Διότι  πρέπει  να  τονίσω  ιδιαζόντως  τοΰτο, — πάν  επίθε- 
τον  λειτουργικής  συμβολικής  εννοίας  άποδιδόμενον  εις  τήν  Θεοτόκον, 
έγέννησε  και  τον  άντίστοιχβν  του  εικονογραφικόν  τΰπον.  ΚαΙ  μάλι- 
στα, δταν  το  επίθετον  τοΰτο  εχη  σχέσιν  στενοτέραν  προς  το  δόγμα 
το  θεμελιώδες,  τήν  άγνείαν  τής  Θεοτόκου.  Πάν  το  συμβολίζον  τήν 
άγνείαν  αυτής,  το  υπό  προφητών  προφητευθέν,  ακόμη  συχνότερον 
το  υπό  μελωδών  ύμνηθέν,  άπετυπώθη  και  εις  παραστάσεις  αυτής, 
άλλοτε  ώς  συμβολον  άπλοΰν,  άλλοτε  με  βαθυτέραν  λειτουργική  ν  τής 
άγνείας  εννοιαν, — και  εκ  τούτων  τών  δύο  κατηγοριών  έγεννήθη  ή 
βαθεϊα  συμβολική   και  λειτουργική   τής  Θεοτόκου  εικονογραφία. 

Συμβολική  είναι  ή  από  μεταφοράς  ανθέων  και  φυτών  έμπνευ- 
σθεΐσα  εικονογραφία:  Το  ' Ρόδον  το  άμάραντον^  το  Κρίνον  το  ήδνπνοον, 
ή  Στάχνν  ή  βλαστήοασα^).  "Ι^ιος  εικονογραφικός  τΰπος  τής  Θεοτόκου, 
έπι  εικόνων  κινητών  ιδίως  σωζόμενος,  παριστάνει  αυτήν  κρατούσαν 
ανά  χείρας  ρόδον  ή  κρίνον  ή  στάχνν,  άτινα  συμβολίζουοι  αυτόν  τον 
Χριστόν•.  "Οτι  δε    και  ταΰτα  τά  επίθετα,  κατ'   άκολουθίαν    και   οΰτοι 


*)  Οΰτω  καΐ  άχειροτιοίητος ,  είκών  τοϋ  Χρίστου:  το  "Αγιον  μανδήλιον  καΐ  το 
"Αγιον  Κεράμιον  {Ερμηνεία,  ο  215,  262.  πρβ.  σ.  227),  τοιχογραφίαι  και  εικόνες. 

"^)  Και  ναών  όνομασίαι*  ναΐσκος  εν  Πειραιεϊ.  το  ' Ρόδον  τό  άμάραντον .  —  «Τον 
στάχυντής  αφθαρσίας  Χριστόν»,  Ανδρέας  Κρήτης  Μίρηβ,  τ.  87,  στ.  898).— Βλ. 
τά  εν  τι)  Ερμηνεία  (σ.  229,  §  22)  επιγράμματα  χών  αρχαγγέλων  εις  παραστάσεις 
τής  Θεοτόκου. 
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οί  εικονογραφικοί  της  Θεοτόκου  τΰποι,  τήν  αυτήν  θεμελιώδη  της 
άγνείας,  τήν  αυτήν  συμβολικήν  της  Χώρας  εννοιαν  ύπεμφαίνουσιν, — 
εξυμνεί  ό  μελωδός  του  Ακάθιστου:  ~  «Στάχυν  ή  βλαστήσασα  τον 
θείον  ώς  χώρα  άνήροτος  σαφώς,  χαίρε  έμψυχε  τράπεζα,  άρτον  ζωής 
χωρήσασα  » . 

Ακόμη  δε  συμβολικώτερον  παρεστάθη  τών  άπ'  αιώνων  προ- 
φητευθέντων  ή  αλήθεια  εις  τάς  ιδεώδεις  έκείνας  παραστάσεις,  εις  τάς 
όποιας  οι  προφήται,  ώς  εις  άλλας  παραστάσεις  οι  άγγελοι,  σεβίζον- 
τες  τήν  Θεοτόκον,  άνέχουσι  τά  προφητικά  της  άγνείας  αυτής  σύμβολα, 
κρατούντες  ειλιτά,  έπι  τών  οποίων  εΐνε  γεγραμμέναι  αι  ρήσεις  αυτών. 
Είναι  δ'  αι  παραστάσεις  αΰτβιι  το  " Ανω'&εν  οί  προφήται  καΐ  το  ^ Επι 
σοι  χαίρει  ^).  Όμοία  είναι  καΐ  ή  παράστασις  της  Θεοτόκου  της  έπι- 
κεκλημένης  "Αξιον  εστίν  ^),  όμοία  ακόμη  και  ή  της  Πάντων  άνάσοης, 
ήτοι  της  Παντανάσσης  ^). 

Άλλ'  αι  παραστάσεις,  αι  εχουσαι  βαθυτάτην,  άμα  δε  και  έμφαν- 
τικήν  τήν  συμβολικήν  της  άγνείας  εννοιαν,  είναι  αΐ  παραστάσεις  της 
Ζωοδόχου  Πηγής,  της  Φωτοφόρου  Νεφέλης  ^),  της  Πλατυτέρας,  καΐ  της 
συμβολικώτερον  ακόμη  καλούμενης  Χώρας  τον  '  Αχώρητου. 

5.—  ΘΚΟ  ή         Τήν  λειτουργικήν  εννοιαν  τών  επικλήσεων  τούτων  της  Θεοτόκου 
Χώρατον   ήρμήνευσα   προ  μικρού.  Ό  χριστιανός  ζωγράφος  παρέστησεν   «έμφαν- 

Άχωρήτον. 

*)  Τάς  δύο  παραστάσεις  ανέλυσα  εΙς  το  Α'  μέρος  της  μελέτης  μου 
(«Λαογραφία»  τ.  Α'  σ.  560  εξ.,  Ίδιαιτ.  άνατυπ.  σ  100  εξ.).  —  Έρμί]- 
νεία,  146  εξ. 

^)  ΙίΙκόνας  της  Θεοτόκου  "Αξιον  εστίν,  καϊ  δη  εις  τον  ναόν  τοΰ  Πρωτάτου 
εν  Άγίψ  "ϋρει.  βλ.  παρά  Βνοβίΰΐΐαΐΐδ,  ΑΙΙίΟδΙίΙδβΙθΓ,  σ.  92  πρβ  σ  106*  και  παρά 
Γ.  Σμνρνάκΐ],  τό   "Λγιον  "Ορος,  εν   τ^  προμετωπίδι,  και  σ.  195 

'^)  Μεγαλοπρεπής  παράστασις  εις  τον  νάρθηκα  τοΰ  ναοΰ  της  Παντανάασης  έν 
Μυστρί  {ά^χ  ΙΕ'  εκ  )  Ή  Παντάναοοα  υπό  τών  προφητών  πάντων  περιστοιχι- 
ζομένη,  και  επι  νεφελών  καθήμενη,  έν  τώ  τυμπάνφ  της  βασιλικής  θύρας  τοΰ  νάρ- 
θηκος,  προσπίπτει  αμέσως  εΙς  τον  ε'ισερχόμενον  θεατήν. — Τήν  ιδίαν  εννοιαν 
εχουσι  καΐ  αί  παραστάσεις  ή  Θεοτόκος,  η  Κνρία  τών  ' Αγγέλων,  η  Πάντων  Χαρά, 
οϊαν  και  το  Έπί  οοΐ  χαίρει  (βλ  περί  τών  παραστάσεων,  ώς  καΐ  περί  άλλων  άθωνι- 
τικών  της  Θεοτόκου,  ΒνοβΙΰΗαηδ,   σ.  106    109  και  σημ.  3). 

*)  ΕΙκόνος  εις  τον  νάρθηκα  τοΰ  έν  Μετεώροις  ναοΰ  της  Μονής  της  Με- 
ταμορφώοεως . 


Άό.    ^Αδαμαντίου.    Αγνζίας  ηεΐρα.- Μέρος   Β'    Ύμνογραφιπόν. 
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τικώτερον»,  εις  περίβλεπτον  μέρος  του  ναοΰ,  το  σΰμβολον  του  μεγά- 
λου μυστηρίου.  Ή  περίβλεπτος  δ'  «υτη  θέσις  ήτο  πρωτίστο)ς  αυτός  6 
κύριος  μναξ  του  ιεροΰ  άνω  της  αγίας  τραπέζης,  άνω  της  παραστάσεως 
της   Θείας  λειτουργίας,  —καν  δια   λόγον   λειτουργικόν    και   συμβολικόν 


Εικ.  12.-ΘΚ0   ή  Ζωοδόχος  Πηγή.—Έν  Μυστρά^— ναός  των    Άγ.  Θεοδώρων 
{ΜίΙΙβί,  Μοηιηβ  1)ζ.  άθ  Μί8ΐΓ& -Α11)αιη,  πίν    90,2). -(Τέλ.  ΙΓ',  άρχ.  ΙΔ'  έκ.)• 

εν  τόπω  τοιοΰτω  παριστανόμενον.  Τοιαύτη  είναι  ή  γένεσις  της  απαραι- 
τήτου δια  πάντα  δρθόδοξον  ναόν  ευρείας  και  ιδεώδους  παραστάσεως  της 
Παναγίας  της  Πλατυτέρας,  εικονιζόμενης  ^οτη^εΐον^,  ητοι'  εν  προτομή, 
έχοΰσης   έπιοτή^ιον,  έπΙ    του   στήθους,   εν  εγκολπίω  τον   Χριστόν,   και 
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ύψοΰσης  τάς  χείρας  εν  προσευχή,  εν  τη  από  των  παλαιότατων  χρι- 
στιανικών χρόνων,  από  του  Δ'  ηδη  αιώνος,  στάσει  της  Θεοτόκου  της 
Δεομένης  (Οτ3.ηί2ί)^)'  έκατέρωι&εν   δ'  αυτής  οίγγελοι  σεβίζοντες. 

Άλλα  και  εκ  τών  αυτών  αρχικών  λογοτεχνικών,  λειτουργικών  και 
εικονογραφικών  στοιχείων  εμπνεύσεως  παρήχθησαν  παραστάσεις 
παρόμοιαι,  υπό  συνηθέστερον  δ'νομα  γνωσταί,  την  θεμελιώδη  εννοιαν 
της  εμπνεύσεως  σαφέστερον  έκφράζουσαι.  Τοιαύτη  είναι  ή  παράστασις 
της  Ζωοδόχου  Πηγής ^  εΙς  την  οποίαν  αρχικώς  ή  κολυμβήθρα  δεν  εικο- 
νίζετο  ^).  Εις  τον  ναόν  του  ^Αφεντικού  εχομεν  εν  τω  νάρθηκι,  και  κατ^ 
αντικρύ  εις  τόν  εισερχόμενον,  εις  τό  τΰμπανον  της  κυρίας  βασιλικής 
πΰλης,  παράστασιν  ευρείας  εκτελέσεως,  αυτήν  τήν  παράστασιν  της  Πα- 
ναγίας τής  Πλατυτέρας,  εχουσαν  τήν  έπιγραφήν  :  «ΛΛΡ-ΘΥ  |  Η 
ΖΠΟΔΟΧΟΟ-ΠΗΓΗ».  Είναι  ή  Θεοτόκος  ή  '&εοδόχος  ή  πηγή  ζωής^  ή 
φέρουσα  εις  τόν  κόσμον,  ή  δεχ&εΧοα  εν  έαυτη  την  ζωήν,  τόν  Χριστόν. 
Ή  Θεοτόκος,  εΥδομεν,  έπεκλήθη  υπό  τών  προφητών  και  τών  μελωδών 
Πηγή  ^),  καΐ  δ  Χριστός  Ζωή.  Τήν  εννοιαν  ταΰυην  εχουσιν  αι  επικλήσεις 
καΐ  παραστάσεις  του  Χρίστου  Ή  ϋύρα  τών  ζώντων,  —  "Η  Χώρα  τών 
ζώντων,  —  τό  αυτό  σΰμβολον  έκδηλοΰσαι  ως  καΐ  αι  τής  Θεοτόκου, 
^ Η  θύρα,  Ή  Χώρα  τον  ^Αχώρητου  ^). 

Και  ακόμη  έτι  περαιτέρω  προχωρώ  εις  τήν  εικονογραφικήν  και 
συμβολικήν   έξέλιξιν     του   τΰπου  τής  άγνείας    τής'^Θεοτόκου,    τήν    εκ 

')  Περί  τής  Θεοτόκου  τής  Δεομένης  βλ.  '/ωσ.  Στρυγόφσκη ,  Παλαιά  βυζ. 
βασιλική  εν  Χαλκίδι  («Δελτιον  τής  Ίστος).  Έτ.-^,  τ.  Β',  1889),  σ.  723  εξ., — τα 
νεώτατα  του  δβΗπιίΙ,.  Κ3θ1ιηθ-ά]*3ΐηί,  σ  205  εξ.,  (πρβ.  σ.  125  και  σημ.  3), — 
καΐ  σαφή  γενική  ν  εκθεσιν  παρά  Γ.  Χ.  Κναηδ,  Κβ3ΐ-Εηογ1ί1ορ&(ϋβ  άβΓ  οΐιηδΐ;!. 
ΑΙΙβΓίΙι.  εν  λ.  Μ3ηΘηΙ)ΐ1(ΐΘΓ. 

^)  Ίδέ  τήν  Θεοτόκον  εν  κολυμβήθρα,  εν  τφ  αύτφ  ακριβώς  σχήματι,  ως  ή 
ΘΚΟ  ή  Χώρα,  ε'ις  τόν  εν  Μυστρί  ναόν  του  Άγ.  Θεοδώρου  (τέλ.  ΙΓ'  εκ.,  ΜίΙΙβΙ, 
Α11:)ΐΐΓη,  πίν.  90,  2).  Τήν  Θεοτόκον  εν  κολυμβήθρςι  ευρίσκω  αυτόθι  και  εΙς  τόν 
ναΐσκον  τοϋ   Άγ.  Ιωάννου    τέλ.   ΙΔ'  εκ.) 

^)  Έν  ΚΠ.  παλάτιον,  ναός  και  μονή  τής  Πηγής,  συχνότατα  άπαντώμενα  εν 
τή  Ιστορίςι  τής  βασιλευούσης. 

^)  ΘΚΟ  ή  θύρα,  τοιχογραφία  εις  τό  έξωτερικόν  ύπέρθυρον  τής  κυρίας  εισόδου 
χοΟ  έν  Καλαμπάκ^ι  ναοϋ  τής  Θεοτόκου. — Πρβ.  ΒοΗιηιΙ,  ΚαβΗΐ'ίέ-άίαιηί,  σ  211 
εξ.— Τήν  παράστασιν  τοΰ  χΥ  τής  Χώρας  τών  ζώντων  βλ  εΙς  Λεύκωμα  Καχριέ 
τζαμί,  πίν.  1<νΐ.  Περί  τής  επικλήσεως  τοΰ  χΥ  ως  θύρας.  Χώρας  τών  ζώντων, 
βλ.  τό  κείμενον  τοΰ  8ο1ιιηίΙ,  ένθα  άν. 
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λογοτεχνικών  στοιχείων  πηγάζουσίχν.  Εις  τον  νάρθηκα  του  Καριέ 
τζαμί  εν  Κωνσταντινουπολει,  εις  την  ιδίαν  ακριβώς  θέσιν  ώς  και  εΙς 
το  ^Αφεντικό  του  Μυστρα,  και  εν  τη  αύτη  ακριβώς  στάσει,  εχομεν 
παράσταπιν,  ήτις  επιγράφεται: 

«ΜΡ-ΘΥ  Ι   Η  ΧΩΡΑ-ΤΟΥ    ΑΧΠΡΗΤΟΥ»  ΐ) 

Ή  επίκλησις  αυτή   θα  ήτο   εις  ημάς  ακατάληπτος  χωρίς  την    ει- 
κονογραφικήν   συμβολικήν   καΐ  λειτουργικήν  ταΰτην   άνασκόπησιν  το\5 


ΕΊκ  13.— ΘΚΟ  ή  Χώρα  τον  Αχώρητου.— Μ  Καριέ-τζαμΊ  {8^ιιηι^^).—Ά^χ.  ΙΔ' εκ. 

τΰπου  της  αγνής  Θεοτόκου.  Είναι  ή  Θεοτόκος  ή  Χώρα,  ή  έχουσα  εν 
εαυτή  "τον  Άχώρητον,  τον  Χριστόν.  Ή  Θεοτόκος,  ε'ίδομεν,  αποκαλείται 
υπό  προφητών  και  μελωδών  Χώρα,  καΐ  ό  Αχώρητος  είναι  ό  Χριστός. 
Χώρα  δε  εΐδικώτερον  είναι  τής  Θεοτόκου  ή  νηδύς  ή  άχραντος,  ή  θεο- 
δόχος  γαστήρ,  ήτις  εχώρησεν  εν  εαυτή  τον  «τα  πάντα  χωρήοανια 
Χριστόν».  Τήν''εννοιαν  ταΰτην  έχει  ή  συνήθης  έπίκλησις  «Γή  εΰκαρ- 
πος»,  ερμηνεύει  δε  νομίζεις  ό  Ιγνάτιος  ό  Κωνσταντινουπόλεως-)  την 

*)  ΒβΗ^ηϋ,  Κ&ο1ιηθ-ά]3ηιί,  σ.  88  205  έ|  — Άπεικόνισις,  Λεύκωμα  τοϋ  Κα- 
ο1ιηβ-ά]3ΐηί,  πίν   ΙιΙΥ,  ΙιΥ. 

'^)  Θεοτοκάριον,  ενΟα  άν.  σ.  113 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  β'.  35 
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παράστασιν    ψάλλων:  «Χαίροις  ή  τον  άμνόν  του  θεοΰ    άπεριγράπτως 
εν  τη   κοιλία  βαστάσασα». 

' Η  Χώρα  λοιπόν  τον  Αχώρητου  είναι  ύ]  Θεοτόκος  ή  πάναγνος, 
και  ή  περίφημος  δια  τάς  τοιχογραφίας  της  Μονή  της  Χώρας,  το 
Καριέ  τζάμι  της  Κωνσταντινοΐ)πόλεως,  δεν  είναι  ή  εν  τη  «χώρα»,  ή 
εξω  της  Κωνσταντινουπόλεως  μονή,  ως  κοινώς  νομίζεται,  αλλ'  ή 
μονή  της  Θεοτόκου  της  έπικεκλημένης  Χώρας  τον  Άχωρήτον.  Ού- 
τως, εξ  εϊκονονογραφικών  τεκμηρίων,  συνδυαζόμενων  μετά  τών  λο- 
γοτεχνικών και  λειτουργικών,  αποκαλύπτεται  εις  ημάς  ή  αληθής  έν- 
νοια ονομασιών,  ευκόλως  παρερμηνευομένων,  ή  και  δλως  ακατάλη- 
πτων, οποία  ήτο  και  ή  ανωτέρω  έρμηνευΟεΐσα  της  μονής  και  της 
Θεοτόκου  τών  ^Ελεγμών^). 

Ο,  —Το  Μυ  '^^^'  ί^^ριβολικήν   ταΰτην  εννοιαν,  κατά  τήν  οποίαν  ή  παράστασις 

οτήριον  της  Θ.αυτη  τής  Θεοτόκου  της  Χώρας  τον  ^Αχώρητου  έχει   σχέσιν  με  το  Μυ- 

Ενχαρισηας  σχήριον  τής  Ευχαριστίας,  διά  τής  τέχνης  έμφαντικώτερον  εν  σνμβόλω 
παριστανόμενον,  διατυποί5σι  κάλλιστα  οι  στίχοι  Ιωάννου  του  Ευγενι- 
κού,  μεταγενέστεροι  (άρχ.   ΙΕ'  εκ.),  αλλ'  εκφράζοντες   ιδέας  παλαιάς: 

(ί'Η  '&εοχαρίτωτος  γαστήρ  σου  κόρη, 
Τράπεζα  λαμπρώς  και  μυστικώς  άνεφάνη, 
Τον  ούράνιον  και  στερρόν  τής  ζωής  αρτον 
Φέρουσα  Χριστόν.  δν  πάς  τρώγων  ού  θνήσκει» 

Τήν  αυτήν  εννοιαν  σαφώς  ελέγχει  έπιγραφί]  λίαν  χαρακτηριστική 
αρτοφορίου  τής  Παναγίας,  εκ  τών  λεγομένων  Παναγιαρίων,  εν  τω 
έθνικώ  Μουσείω  τής    Έαβέννης: 

«Ώς  λαβίδα  βλέπω  σε  φρικτήν,  παρθένε, 
Φέρουσ|αν  Χριστ^όν  άνΟρακ(ώ)δη  πυρφ(ό)ρ(ο)ν, 
ΚαΌάρσι(ο)ν  σώματος  καΐ  "ψυχής  ρ(ύ)π(ω)ν»  -'). 


*)  «Λαογραφίας»,  τ.  Α',  1909  σ   551  εξ.,  Ίδιαιχ   άνατυπώσεως  σ.  91  εξ  — Ώς 
προς   τήν   Μονην  τής  Χώρας  βλ.  8βίί77ΐίέ,  Κ3€ΐΐΓίθ-ά]&ηΐί  σ    6    211  έ|. — πρβ 
ΌίβΗΙ    Εΐυάθδ  1),\ζ3ηί;ίηΘ8,  σ   393. 

^)  "Εκδ.  τοΟ  ΤΙι  Οη,ψβηδίόονα,  ΑΓΐθδΐΐ3]'3  ΡαπΗ^ί]»  (^  Παναγιάριον  ^),  εν 
Ιζνβ8ΐί]α.  ^Δελτίον  τοΰ  'Ρωσικοΰ  Αρχαιολογικού  Ινστιτούτου  τής  ΚΠ».  τ. 
VIII,  1902,  σ   249  εξ.  —  Ώι.  δοΗηιϋ,  Καοΐιηθ-άίβηιί,  σ.  206  εξ.,  καΐ  δη  σ.  211 
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Ή  γαστήρ  λοιπόν  ή  ϋεοχαρίτωτος  της  Θεοτόκου  ώς  τράπεζα  μυ- 
στική πιστούς  έκτρέφουσα,  (ρέρει  εν  εαυτή  τον  αρτον  ζωής,  —  κατ*  άλ- 
λη ν  δε,  οχι  εννοιαν,  άλλ'  εκφρασιν,  ή  λαβίς  φέρει  τον  άν&οακο)δη 
Χριστόν.  Απεκλήθη  δ'  ή  Θεοτόκος  υπό  των  προφητών  και  μελο)δών 
ό'χι  μόνον  άφλεκτος  βάτος,  αλλά  και  πυρφόρος  ληβίς,  τον  ανι^ρακα  τον 
'&εΤον  άφλέκτως  φέρουσα  ^).  Την  θεωρίαν  μου  πιστοΰσι  παραστάσεις  της 
Θεοτόκου  καλούμενης  «Ή  Πυρφόρος  λαβίς, — Ή  "Αφλεκτος  βάτος^  ^). 
Και  τανάπαλιν,  νομίζεις,  δτι  την  εις  τόν  μΰακα  του  ίεροΰ  παράστασιν 
της  Θεοτόκου,  την  παράστασιν  της  Πλατυτέρας,  ήτοι  της  Χώρας  του 
Αχώρητου,   περιγράφει,   ήτοι  ερμηνεύει  6  μελωδός: 

Θεία  τράπεζα,  τόν  αρτον  τόν  ούράνιον  μέσον  φέρουσα, 
—  «"Εμψυχε  Παράδεισε,  εν  μέσω  έχων  ζωής  τόν  Κύριο  ν, 
—  Χαίροις  νοητή  πογχύλη,  ή  βάψασα  την  άλουργίδα  του  ΘεοΟ, 
— Κόχλος,  ή  τόν  θείον  μαργαρίιην  προαγαγούσα» . 

Και  αληθώς  μέσον  φέρει  ή  εικονιζόμενη  Θεοτόκος  τόν  Χριστόν, 
τόν  αρτον  της  ζωής.  Δια  τοΰτο  ή  παράστασις  εικονίζεται  εις  τα  /7α- 
ναγιάρια,  εις  τους  άγιους  δίσκους,  εξ  ών  ό  ιερεύς  μεταδίδει  τόν  Οειον 
αρτον,  ώς  και  δια  της  λαβίδος  μεταδίδει  τόν  Χριστόν,  δια  τοΰτο  επί- 
σης εικονίζεται  εις  την  κυρίαν  ^έσιν  του  αγίου  βήματος  άνω  της 
άγιας  τραπέζης,  άνω  της  παραστάσεως  της  Θείας  Λειτουργίας  ^). 

^)  «Λαβίς...  τον  ΟεΧον  άνθρακα  Χριστόν  εν  κοιλία  συ  εΐ  φέρουσα»  [Ιωσήφ 
του  υμνογράφου.  Θεοτοκάριον,  σ.  11,  Ιωάννου  Εύχαίτων,  σ.  3δ),  —  «Ή  θεία  λα- 
βίς, ή  τόν  θείον  άνθρακα  άρρήτως  δεξαμενή»  (ό  αύτ.  σ.  69).  —  «Ή  σεραφική 
τοΰ  μυστικού    άνθρακος   λαβίς»    (Ανδρέας  Κρήτης,  Μί^ηβ  τ.  97,  σ.  895). 

^)  Ερμηνεία,  σ.   281 

^)  Συχνότατη  είναι  ή  παράστασις  και  έπι  μολυβδοβοόλλων.  Ουδεμία  παρά- 
στασις  εμφανίζεται  συχνότερον  έπΙ  των  βυζαντιακών  μολυβδοβούλλων  ή  ή  της 
Θεοτόκου,  έπι  τοΰ  ημίσεως  τουλάχιστον  αυτών,  καΐ  ό  συχνότερος  αυτής  τύπος 
είναι  οΰτος  ό  χής  Χώρας  τον  Αχώρητου  ήτοι  τής  Πλατυτέρας,  σπανιότερος  δέ  ό 
τύπος  αυτής  έπι  θρόνου  καθήμενης,  ό  τύπος  τής  'Υψηλοτέρας. — Πολυάριθμους 
απεικονίσεις  βλ  παρά  86}ιΙηΊηΙ>βν06ν  (δί^ίΠο^ΓαρΙιίβ,  σ.  21.  36.  41  εξ  ,  61 
εξ  κλ.  πολλχ.),  και  πολλά  προσέτι  μολυβδόβουλλα  τοΰ  Έθνικοΰ  νομισματικού 
Μουσείου  Αθηνών  {Κ.  Κωνοταντόπουλος  εΙς  Διεθνή  Έφημ.  τής  νομισμ  άρχ  , 
τ.  Τ',  σ.  53,  82,  τ.  Η',  σ.  90  κλ.).  — Δεν  είναι  προσφυής  κατά  ταΰτα  ό  χαρα- 
κτηρισμός τής  έπΙ  θρόνου  καθήμενης  Θεοτόκου  «ώς  καλλίστου  υποδείγματος 
τοΰ  γνωστού  τύπου  τής  Πλατυτέρας  τών  Ουρανών»  (Κωνσταντόπόυλος,  ένθα  άν. 
χ.  Τ',  σ.  155). 
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Αΰτη    είναι,   κατά  το  πόρισμα  ερευνών  μακροτέρων,  αί  όποΐαι   θα 
μοί  παράσχωσι  το  θέμα  ειδικής  εργασίας,  ή  εικονογραφική  παράστασις, 


ΕΙκ.  14.  —  ΘΚΟ  ή  Χώρα  εν  μέσφ  της  Θ.  Λειτουργίας. — Έν  Μυστρςί.  έκκλ• 
της  Άγ.  Σοφίας  {ΜίΙΙβί,  Μυστρά  λεύκωμα,  132,  2). —  Μέσα  ΙΔ'  εκ. 

ή  συμβολική  λειτουργική,  ή  εξυμνούσα  το  θαΰμα  της  ένσαρκώσεως  του 
Θεοϊ)  εκ  Πνεύματος  Άγιου,  το  σΰμβολον  της  άσπόρου  συλλήψεως,  και 
καθόλου  τον  συμβολικόν  τΰπον,  τον  εκ  λειτουργικών  εννοιών  και  λο- 
γοτεχνικών στοιχείων,  της  άγνείας  της  Θεοτόκου. 

Έν  τη  βαθεία  δέ  λειτουργική  και  συμβολική  έννόία  πρέπει  να 
θεωρήσωμεν  τον  Χριστόν  μήπω  γεγεννημένον.  Τήν  γνώμην  μου  ταΰ- 
την  δΰναμαι  να  κυρώσω  και  διάτων  ύμνων  καΐ  διά  παραστάσεων,  αΐ'τι- 
νες  εικονίζουσιν  ετι  εμφαντικώτερον  τον  συμβολισμόν  τής  άσπόρου  συλ- 
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λήψεως.  ΤοιαΟται  είναι  αί  εις  τα  Παναγιάρια  παραστάσεις,  μάλιστα   δε 
παραστάσεις  εν    μέσω   προφητών   εχόντων  τα  σύμβολα  και  προλεγόν- 


Εικ.  15.  —  Ό    Χαιρετισμός.  ΕΙκών   ρωσική  (  ΡοΙΰΤΟνδΜ, 
Εν&η^.  σ.  30,  πίν.  Β). — ΙΤ'  εκ.  ? 

των  τάς  προφητείας,  ως  και  αλλαι  συνδυαζόμεναι  μετά  της  Θείας  Λει- 
τουργίας   ή    μετά    του   Μνστικοΰ    Δείπνου  ^),    ακόμη    δ'   έμφανέστερον 

^)  Έν  τφ  'θόλφ  τοΰ  ΝΑ.  παρεκκλησίου  του  εν  Μυστρί  (έκκλ.  της  Άγ  Σοφίας, 
μέσα  ΙΔ'  εκ.).  Την  άπεικόνισιν  βλ  παρά  Ο.  ΜίΙΙβί,  ΜοηυιηβηΙδ  Ι3γζ&η1;ίη8  άθ 
ΜίδίΓΗ  (£ΐ11)ΐιπι),  έν  Παρισίοις  1910,  πίν.  132,  ε'ικ.  2.— Έν  κόγχη  παρά  τον  Λίυ- 
οτικον  ΔεΧπνον  τοΰ  ΝΑ.  παρεκκλησίου  του  έν  Μυστρί  "Αφεντικού  (αρχ.  ΙΔ'  εκ.). 
Φωτογραφία  έμή,  καΐ  άπεικόνισις  παρά  ΜίίΙβί,  ένθα  άν.  πίν.  105,  είκ.  3. — ΕΙς 
τον  τροΰλλον  τοΰ  διακονικού  τοΰ  ναοΰ  της  έν  Άγ.  "Ορει  Μ.  τοΰ  Δοχειαρίου  ή 
ΘΚΟ  ή  Χώρα,  άπεικ.  παρά  Γ.  Λαμπάκι],  Μβΐηοίΐ'θ,  σ.  82. — Έν  δίσκφ,  Παναγια- 
ρίφ,  τοΰ  ΙΒ'  αΙώνος,  φυλαττομένφ  έν  τη  μονή  Ξηροποτάμου  τοΰ  Ά-θωνος  {Κον- 
τακώφ, — ΌίβΗΙ,  Μ&ηυβί,  σ.  629  ές.  δπου  καΐ  άπεικόνισις). 
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παραστάσεις  τοΐ5  Χαιρετισμού^  εν  ταΐς  δποίαις  παρίσταται  προληπτι- 
κώς,—  οΰτω  και  οι  προφηται  προληπτικώς,  προβλεπτικώς  ύμνοΰσι 
την  Παρθένον, — δ  Χριστός  βρέφος,  ή,  ώς  συνήθως,  ή  Θεοτόκος  έχουσα 
τον  Χριστόν  εν  εγκοΧτζίω  και  επιστήϋιον,  άλλα  δι'  δλως  άμαυρών, 
ασύλληπτων  σχεδόν  γραμμών   ιχνογραφοΰμενον  ^). 

Ή  παράστασις  λοιπόν  της  Θεοτόκου,  της  Χώρας  τον  ^Αχώρητου,  με 
τάς  ποικίλας  αυτής  παραλλαγάς,  είναι  ή  δια  της  τέχνης  συμβολική  λει- 
τουργική εκφρασις  της  θεμελιώδους  εννοίας  τον  ορθοδόξου  δόγματος, 
της  άσπόρου  συλλήψεως  καΐ  κυήσεως  της  Θεοτόκου.  Παρά  την  συμ- 
βολικην  δε  ταΰτην  παράστασιν,  διεμορφώθησαν  εν  τη  βυζαντιακή 
εικονογραφία  και  άλλαι,  ούχι  της  μεμονωμένης  μορφής  τής  Θεοτόκου 
παραστάσεις,  συμβολίζουσαι  τους  ύμνους,  ή  και  πραγματικά  του  βίου 
αυτής  γεγονότα  παριστάνουσαι.  Διότι  αύτη  ή  γραφική  ιστορική  έξει- 
κόνισις  ήτοι  εξιστόρησις,  ή  Ιστορία  τον  βίου  τής  Θεοτόκου,  αυτή  μόνη 
ήρκει  προς  έκδήλωσιν  έμφαντικήν  διά  τής  τέχνης  του  μεγάλου  περί 
τής  άγνείας  αυτής  ορθοδόξου  δόγματος^). 

Και  ούτως  ίστόρησεν  ό  χριστιανός  καλλιτέχνης  άφ'  ενός  μεν 
συμβολικάς  παραστάσεις:  τοιαύται  δ'  είναι  αί  του  Ακάθιστου  "Υμνου, 
και  5ή  ή  Αμόλυντος  σύλληψις  ερμηνεύουσα  τό  «Αύναμις  Κυρίου  επι- 
σκιάσει σοι»,  καΐ  αί  μεγαλοπρεπείς  παραστάσεις  του  "Ανωτ^εν  οΐ  προ- 
φηται και  ^Επι  σοι  χαίρει.  Άφ'  ετέρου  δε  εξιστόρησεν  αύτάς  τάς 
Ιστορικάς  σκηνάς  του  βίου  αυτής,  διά  τών  οποίων  ύπεδηλώθη  ή  έν- 
νοια τής  άγνείας:  τόν  Χαιρετισμόν  του  αγγέλου,  —  τόν  ^Ασπασμον 
τής  Θεοτόκου  μετά  τής  Έλισσάβετ, — τόν  υπό  του  Ιωσήφ  'Ονειδι- 
ομόν  αυτής,  —  τό  ^'Ονειρον  τον  Ιωσήφ,  την  εις  Βηθλεέμ  Άνάβασιν, 
—  αυτήν  τέλος  τήν  Γέννησιν  τον  Χρίστου,  την  τελικήν  πανηγυρικήν 
διά  τής  τέχνης  έξΰμνησιν  και  τό  κορύφωμα  του  περί  άγνείας  δό- 
γματος τής   Όρθοδόξου  ημών  εκκλησίας. 

1— Παρθένος        Πηγήν   δ'   εμπνεύσεως,   ώς  έδειξα  ήδη,   εύρισκεν   ό  ζωγράφος  μο- 

τίχτει  

Μ  Εικών  τοΰ  Χαιρεηομοΰ,   εν  η  ή  ΘΚΟ  έχει  τόν  Χριστόν,  παρά  ΡοίΰΓΟνΒΜ, 

ΕΥΒΠ^βΙΐίβ,  σ.  30,  87,  άπεικόν.  πίν    Β'.  —  Ό  Χριστός  μόλις  διαφαινόμενος,  αύτ 
σ.  29  εξ  — 'Κν  τη  Λύσει  έχομεν  καΐ    παραστάσεις,  εις  τάς  όποιας  ό  Χριστός  ει- 
κονίζεται εν  τη  κοιλίςι  τής  μητρός  του,  ΏίάΓοη,   Μπηυθΐ,   σ.   156,  σημ.  1. 
^)  Πρβ.  Λαογραφίας,  χ.  Α',  σ.  556  εξ.,  ίδιαιτ    άνατυπ    σ.  96  εξ. 
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ναχός  εις  τα  κείμενα  τα  παλαιά,  εις  τας  αφηγήσεις  τάς  απόκρυφους 
περί  του  επΙ  της  γης  βίου  της  Θεοτόκου,  εις  τους  ύμνους  της  εκκλησίας 
ημών,  ως  καΐ  οι  ΰμνοι  πάλιν  έζθ)ογονοΰντο  εκ  των  παραστάσεων^). 
Τα  κείμενα  ταΰτα  τα  γνωρίζομεν  ήδη•  των  ΰμνων  τούτων  έξήρον 
τά  ουσιωδέστατα  χαρακτηριστικά.  Ή  έννοια  δμως,  ήτις  προύξένει 
την  δια  των  αιώνων  κατάπληξιν  τών  πατέρων  και  τών  μελωδών  της 
εκκλησίας  άπεκρυσταλλώθη  κατά  ποικίλους  τύπους  έπ'  αυτοϋ  του  πα- 
λαιού δέματος,  το  όποιον  ήδη  ό  απόκρυφος  Ευαγγελιστής  (Β'  εκ.) 
άπετΰπωσεν  ερμηνεΰων  το  ^.καινον  ϋέαμα,  το  ξένον  ϋανμα»  :  Παρθέ- 
νος εγέννησεν,  δ  ον  χωρεί  ή  φΰσις  αυτής»,  και  ό  άλλος  άναλυτικώ- 
τερον  «νίΓ^ο  οοηοθρίΐ,  νίΓ^ο  ρθρΘΓΐί,  νίΓ^ο  ρθπηαπδίΐ» -), — 
έννοια  εις  ύμνους  μεταγενεστέρους  και  εις  «επιγράμματα»  θεομητο- 
ρικών παραστάσεων,  και  εις  ερμηνείας  αυτών  τήν  άπήχησιν  διατη- 
ρι^σασα:  «Παρθένος  τίκτει  και  μετά  τόκο  ν  πάλιν  μένει  παρθένος», 
—  «προ  τόκου  παρθένος  καΐ  εν  τόκφ  παρθένος  και  μετά  τόκον  παρ- 
θένος μείνασα,»  και  τέλος  με  δυο  λέξεις  εντόνως,  ώς  το  παλαιόν  του 
Πρωτευαγγελίου  :   Παρ'ΰ'ένος  κύει,  —  ή   εν  μητράσι  ΙΙαρ'ΰ'ένος^). 

Τοΰτο  το  μνστήριον  τον  τόκον,  το  φρικτον  μνστήριον  ^),  ώς  κα- 
λείται εν  υμνοις,  ποικιλοτροπώτατα  οι  πατέρες  και  μελωδοί  εξ- 
έφρασαν. Οι  πατέρες  αναφέρονται  ήδη  εις  τήν   Γραφήν :    «τέτοκε  και 


*)  Βλ.  παρά  ΒΓθθ1ί1ι&α8.  σ.  113•  119   τοιαύτην  άμοιβαίαν  έπενέργειαν 

')  Ποωτεναγγέλίον  Ίακο)βου,  κεφ.  XIX  (έκδ.  ΤίδοΙίθηάΟΓί,  σ.  36).  Ψευδο- 
ματΟ.  κεψ.  XIII  (ΤίδοΙίΘηάΟΓί,  σ  75).  Και  ό  Ώριγένης  εις  Αενϊτικον,  η' :  «ΥΪγ^Ο 
οοηοθρίΐ;  θί  ρβρθηί;»  (Μί^ηθ,  τ.  12,  σ.  493). 

^)  Έν  ΰμνφ  άνεπιγράφφ  — «Παρθένος  κύει»  (' Ερμηνεία,  σ.  233),  —  «προ  τό- 
κου παρθένος»  κ?ι.(αύτ  σ.  225),  —  «ή  άπειρογάμως  κυήσασα»,  εις  επιγράμματα  με- 
ταγενεστέρων κινητών  εικόνων. — Ακόμη  καΐ  «οι  σοφοί  τών  Ελλήνων»  έν  παρα- 
στάσεσι  προλέγουσι  καΐ  ύμνοΰσι  το  'θα\5μα•  ό  Απολλώνιος  «έν  άδαεϊ  κόρη»,  —  ό 
Σόλων  «δίχα  σφάλματος», — ή  Σίβυλλα  «εκ  μητρονύμφου  παναμώμου  παρθένου» 
{^Ερμηνεία,  σ.  82  εξ.). 

*)  «Καινόν  θέαμα»,  έν  τφ  Πρωτοευαγγελίφ  του  Ιακώβου,  —  «ξένον  θαΰμα», 
—  «ξένος  τόκος»,  έν  ΰμνοις.  -  «Ό  τόκος  σου  ό  υπέρ  φύσιν  ..  ανέκφραστος  έστι  και 
ακατάληπτος*  (Ανδρέας  Κρήτης,  Θεοτοκάριον ,  σ.  175,  ό  αύτ.  σ.  190,  192)  —  «»5 
νπερ  φνοιν  έν  γαστρί  άνευ  σποράς  συλλαβοΰσα»  (αύτ.  σ.  190), —  <ίνπερ  φύσιν  και 
λόγον  έκυοφόρησας»  (αύτ.  σ.  192). — Εις  επιγράμματα  δε  παραστάσεων  «τόκον 
τον  απόρρητον  καΐ  δνσερμήνεντον*  {Ερμηνεία,  σ.  220),  —  «Άσπόρου  συλλήψεως  ο 
τόκος  ανερμήνευτος, — μητρός  άνανδρου  άφθορος  ή  κύησις»  (αύτ.  σ.  221). 
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ού  τέτοκε».  Ό  Ώριγένης,  Κλήμης  ό  Άλεξανδρεΰς,  ό  Ίουστΐνος  ήδη 
την  «υπέρ  φΰσιν  κΰησιν»  έξαίρουσιν ^).  Ό  Ανδρέας  Κρήτης  (Ζ'  εκ.) 
έμφαντικώτερον  ύμνεϊ  την  «άνά*δρως,  κυοφορήσασαν»,  —  και  τον 
παρ^ενικόν  βλαοτόν,  τον  της  άγνείας  σώα  ουντηργ}οαντα  τα  οήμαν- 
Γρα»2).  "Επειτα  οι  μεταγενέστεροι  πατέρες,^)  μάλιστα  δε  οι  μελωδοί,*) 
καΐ  ή  εκκλησιαστική   ποίησις   της  Δύσεως^)   εν  φαντασία  δργώση   δεν 

^ί  «Άλλ',  ώς  εοικεν,  τοις  πολλοίς  και  μέχρι  νΰν  δοκεϊ  ή  Μαριάμ  λεχώ  εΧναι 
δια  τήν  τοΰ  παιδιού  γέννησιν,  ουκ  οΰσα  λεχον  και  γαρ  μετά  το  τεκεΧν  αυτήν  μαιω- 
ϋ^εΐσαν,  φασί  τίνες  παρύένον  ενρε&ήναι.  Τοιαΰται  δ'  ήμϊν  αί  Κυριακαί  Γραφαί, 
τήν  άλήθειαν  άποτίκτουσαι,  και  μένουσαι  παρθένοι  μετά  της  έπικρύψεως  των 
της  αληθείας  μυστηρίων  «Τέτοκε  και  ου  τέτοκε,  φησίν  ή  Γραφή»  {Κλήμης  6  Άλε- 
ξανδρενς,  Μίρπβ  τ.  9,  σ.  529  έ|). 

^)  Παρά  Μϊ§ηθ,  τ  97,  σ.  897.  —  «Μετά  τοΰ  είναι  μήτηρ  και  το  παρθενεύειν 
άναφαίρετον  έξεις»  (αύτ.  σ.  906). — «ΚαΙ  ή  παρθένος  αοπορον  άποκύουσα  γένλ'ημα 
μένει  παρΰ•ένος  άγνεύονσα,  σώα  και  μειά  τον  τόκον  της  παρΰ^ενίας  τα  σήμαντρα  φέ- 
ρουσα» (αύτ.   σ   804  εξ.). 

^)  «Παρθένος  άληί^ώς  προ  του  τόκου,  Παρθένε•  Παρθένος  αληθώς  εν  τφ 
τόκφ,  Παρθένε»  (Ιωάννου  τοΰ  Δαμάσκηνου ,  Θεοτοκάριον,  σ.  26),  «Μόνη  άχραντε 
διήλεγξας  θεσμούς  φυσικούς,  δτι  άνευ  σποράς  υΐόν  γεγέννηκας»  {Θεοδώρου  τοΰ 
Στονδίτου,  αύτ.  σ   49),  «τεκοΰσα  και  μή  φθαρεΐσα  τήν  παρθενίαν  σου»  (ό  αύτ.). 

*)  «Χαίρε  παστάς  άσπόρου  νυμφεύσεως,  — άσπόρου  συλλήψεως  τήν  κύησιν 
πώς  λέγεις;— εξ  άσπόρου  βλαστήσας  γαστρός. — ή  παρθενίαν  και  λοχείαν  ζευ- 
γνϋσα»  (Ακάθιστος,  πολλχ).  —  '^Ητο  ήδη  έκτετυπωμένη  ή  μελέτη  μου,  δτε  έδη- 
μοσιεύθη  απάνθισμα  εκ  παρασκευαζόμενης  μονογραφίας  πολλής  προσοχής  αξίας 
τοΰ  'Λθ.  Παπαδοπούλου —  Κεραμέως,  Πηγαι  και  δάνεια  τοΰ  ποιήσαντος  τον  Άκά- 
{^ιστον  ϋμνον  (περιοδκ.  Βυζαντίς.  τ.  Α',  1909,  σ.  517-540),  το  όποιον  λυπού- 
μαι, διότι  μόλις  προφθάνω  νά  σημειώσω  ενταύθα,  τοσούτω  μάλλον  καθ*  δσον 
καΐ  συνεπέσαμεν  ή  διέστημεν  εν  όλιγωτέροις  κατά  τήν  ύμνολογικήν  καΐ  μαριο- 
λατρικήν  ταύτην  ερευνάν  μας. 

^)  «δαηοΐίΐ  Υιγ^ο  νίΓ^ίηιπη,— νίΓ^ο  δίη^αΙ&Γίδ,  Υιγ^ο  ^ΙοΓίΟδα,— νίΐ'^ο 
ρυβΓραΓα  (ΙΙαρθενομήτωρ),  —  ΜβΙθγ  ί1Η1θ£ΐΙ&.  —  ΟΙοϊγθ  (1β8  νίβΐ'^θδ,  δαη- 
οΙυαίΓθ  άβ  Γϊηηοοβηοθ.  —  Ροδί  ραΓίαιη  ίηνίο1ίΐΙ&  ρβηιι&ηδΐδίί.— ΒβαΐΗ  νί- 
δΟβΓα, —  1)Θ&Ια  αΐ3βΓ&  Μ&Γίδβ  νίΓ^ίηίδ». 'Υπό  τον  τύπον  τοΰ  Ψευδοματθαίου  ή 
έννοια  επαναλαμβάνεται  εις  τά  μεταγενέσιερα  λειτουργικά  χειρόγραφα  τά  γνω- 
στά υπό  τό  δνομα  ΕχιιΙΙβΙ:  «δίουί  δ&ηοΐα  οοηοβρίΐ  Υιγ^ο*,  ^08  ΣίεΙΙ,  Βΐβ 
ϋ3ΓδΙθ11υη2:θη  Μ&ηαβ.  σ.  37,  εξ.  —  ΚοΗαηΙΙ  άβ  Πβιιρι/,  Ι«&  8®  Υΐβι-^β,  τ. 
1,  σ.  375. — Μακρά  παράθεσις  τών  της  Λ.  ύμνων,  αύτ.  σ.  331  εξ.,  363—416,  ποίη- 
σις  εκκλησιαστική  άπό  τοΰ  Δ'  -  Γ  αιώνος.-— Προχείρως  βλ.  τά  Ευχολόγια  τών  Δυ- 
τικών και  δή  εις  τήν  άκολουθίαν  της  Αμόλυντου  συλλήι]»εως  (ΟοηοβρΙΐοη  ϊιη- 
ιπδουΐθβ).— Πρβ.  νβηίηΗ,  !•&  Μαάοηβ,  σ.  48.  —  Εορταί.  λατρεία,  λιτανεΐαι 
παρά  Κ.  άβ  ΡΙβηνί/,  ένθα  άν.  Περί  τών  εις  τήν  άγνείαν  της  Παρθένου  εορτών 
και  της  προηης  αυτών  εν  τη  Δύσει  καθιερώσεως  βλ.  ιδίως  ΣίβΙί,  ένθα  άν.  σ.  39  εξ. 
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παΰουσι  έπι  της  ακατάληπτου  ταύτης  εννοίας  παραλλαγάς  να  πλέκω - 
σιν  αστείρευτου  ποικιλίας  τΰπων  και  εκφράσεων,  το  άνέκφραοτον  και 
άνερμήνεντον  καΐ  δια   του  λόγου  πειρώμενοι  να  έξάρωσιν. 

Άλλ'  ή    δια  της  λογοτεχνίας   έξυμνησις    της   Θεοτόκου   ήκολοΰθη- 8.— '///«- 
σε  την   άνάπτυξιν  της  λατρείας  αυτής.  Της  λατρείας  της   Θεοτόκου,  μι-  τρείακαΐήτζα- 
κρον    μεταγενεστερας,    ως    εικός,    της  λατρείας    του   Αριστου,    εχομεν      ^ 
ϊχνη,  ως  είπον,   παρ'   αύτφ  τω   Ευαγγελιστή   Λουκά ,   δστις    αποκαλεί 
αυτήν    κεχαριτωμένην,  —  παρετήρησεν  ήδη    καΐ    αυτός   ο  Ώριγένης^). 
"Επειτα  άκολουθο\5σιν  αμέσως  οι  ψευδοευαγγελισταΐ  των  Απόκρυφων) 
καΐ   μετ'   αυτούς  οι  πατέρες  τής    εκκλησίας,   ήδη   ό    Ωριγένης,   Αθα- 
νάσιος   ό  Μέγας,  Ιωάννη;   ό   Χρυσόστομος,    και  έπειτα  πάσα  ή  άλλη 
αστείρευτος   υμνολογία    τής  Παρθένου.   Την  παλαιότητα   τής   λατρείας 
τής  Θεοτόκου  δεικνύουν  οι  προς  τιμήν  της  λίαν  ενωρίς  ανεγερθέντες 
ναοί,  καΐ  προ  τή;  εν  Έφέσω  συνόδου   (431    μ.   Χ.),  εις  Τώμην  και 
Κωνσταντινούπολιν,  και  αι  ενωρίς  καθιδρυθεϊσαι  έορταί,  ή  ημέρα  του 
Ασπασμοί)  ήτοι  του  Ευαγγελισμού.  Δυνάμεθα  λοιπόν  να  εϊπωμεν  δτι 
ή  λατρεία  τής  Θεοτόκου  ήδη  και  πρό  τής  εν  Έφέσω  συνόδου  ευρίσκε- 
ται εν  τω  χριστιανικω  κόσμω  καθιερωμένη  ^). 

Κυρίως  δμως  δτε    αΐ  πρώται  αιρέσεις    από    των    αρχών    του    Ε' 
αιώνος    ήρχισαν,    δτε    αυτός    ό    πατήρ    τής     Εκκλησίας    Έπιφάνιος 
(-^  403  μ.  Χ.)  εδέχθη    την  Μαρίαν  γεγεννημένην    «ούχι   ετέρως  παρά 
την  τών   ανθρώπων  φύσιν,   αλλά  καθώς  κάντε;  εκ  σπέρματος   ανδρός 
καΐ  μήτρας    γυναικός»,  δτε  ό  Νεστόριο;  έκήρυξε  την   Θόοοό/ον   Χοι- 
στοτόκον, — τότε,  εκ  τής  υπέρ  τής  λατρεία;  αυτής  πολεμικής  τών  πχτέ- 
ρων    και    τής    αναπτυχθείσης    πλουσία;  λογοτεχνίας,  εκ  τής    Συνόδου 
ιδίως  τής  Εφέσου  (431),  εδόθη  και  εις  την  λατρείαν  αυτής  και  εις  την 
τέχνην  σταθερά    κατευθυνσις.   Ή   δε  Β'  εν    Νικαία  κατά  τών  εικονο- 
κλαστών    Οικουμενική     Συνοδός   (Ζ '    γενική,     787    μ.   Χ)   ώρισε   την 

')  Αουκ    α',  28,  42.  48  —Ώριγένονς  εις  Λουκάν  Λόγος  Τ'. 

')  ΡοΊονονδΜ,  Εγίΐη^βΐϊίβ,  σ.  5  ε^  —  8οΛπιίΙ,  ΚηοΙιγϊθ  ά]?ιιηί,  σ  126 
εξ.— ΙΙρβ.  Εβάίη,  ^3ρ^81ί^,  τ.  V,  σ  220.— ΒΐΌθ1ί1ΐ3ΐΐδ.  ένθα  άν.  σ  105,  149 
και  σημ.  1. — Περί  τής  λατρείας  και  τών  εορτών  τής  Θεοτόκου  ιδίως  εις  την 
Δύσιν,  και  δη  τών  εις  την  άγνεΐαν  αυτής  αναφερομένων  βλ.  ^08  ΣίβΙί,  ενΟο^ 
άν.  σ.  37  εΙ—Κ.   άβ  Γίβην]/,  Ε&    8^  Υΐβι-^β,    τ.   Α',  σ.  331  έ|. 
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Θεοτόκον  «την  άνωτέραν  πασών  των  ούρανίον  Δυνάμεων»  ^).  Ή  κα- 
ι) ιέρωσις  εορτών  εις  τιμήν  της  Θεοτόκου,  ή  την  λατρείαν  αυτής  επα- 
κολουθήσασα, έγέννησε  κίνημα  καλλιτεχνικόν,  το  όποιον  έπέδρασεν 
εις  τήν  έκλογήν  τών  θεμάτων  και  εις  την  είκονογραφίαν  καθόλου 
της  Θεοτόκου.  Ή  εικονογραφική  άνάπτυξις  ήκολοΰθησε  κατά  πόδας 
και  συνηυξήΟη  με  τήν  ίστορίαν  τών  δογμάτων,  με  τάς  έριδας  και 
τάς  αιρέσεις,  με  τήν  καθόλου  θεολογικήν  και  λειτουργικήν  ?.ογοτε- 
χνίαν,  εντεύθεν  δε  και  με  τήν  λατρείαν  ελάχιστα  υπό  τήν  εποψιν  ταΰτην 
εξετασθεΐσα. 

Οΰτως,  από  τοΐ3  Θ'  ιδίως  αιώνος,  ή  βυζαντινή  εικονογραφία  λαμ- 
βάνει χαρακτήρα  λυρικόν  αμα  και  διδακτικόν  2),  χό  σημαντικώτερον 
δε  και  συμβολικόν  λειτουργικόν.  Αυτή  ή  ύιρηλή,  ή  βαθύτερα  έννοια  ή  μετά 
της  συμβολικής  εκκλησιαστικής  δογματικής  συναρμοσθεϊσα,  εξαίρει  τήν 
εΐκονογραφίαν  της  Όρθοδόξου  ημών  Εκκλησίας  υπέρ  πάσαν  άλλην 
έθνικήν  είτε  και  χρυτιανικήν, —  τοΰθ'  δπερ  ακόμη  δέν  έξήρθη  αρ- 
κούντως και  δπερ  προσπαθεί  η  προκειμένη  εργασία.  Εντεύθεν  παρή- 
χθησαν οι  ποικίλοι  τΰποι  της  Θεοτόκου,  οι  υπό  μορφάς  μυρίας 
συμβολίζοντες  τήν  θεμελιώδη  της  άγνείας  αυτής  έννοιαν.  Τήν  άσΰλλη- 
πτον  διά  τόν  άνθρώπινον  νουν  έννοιαν  ταΰτην,  εν  αρμονία  υψίστη 
προς  τό  δόγμα,  μετέφρασεν,  ήρμήνευσεν  έπΙ  τών  τοίχων  ναών  διά 
χρωμάτων  ό  μοναχός  καλλιτέχνης.  Τό  λέγει,  εις  χρόνους  μεταγενεστέ- 
ρους, καΐ  ϊσως  χωρίς  νά  έννοή  τήν  βαθεΐαν  έννοιαν  του,  ό  μοναχός 
συγγραφεύς  καΐ  ζωγράφος,  δστις  συνώιίΗσεν  εις  τήν  "Ερμηνείαν  του, 
δσα  γενεαι  και  αιώνες  πολλοί  ένεκυ  μόνη  σαν:  «Βλέποντας  πάλιν,  λέγει, 
την  εικόνα  της  Παναγίας,  λογιάζομεν,  δτι  μία  γυνή  παρϋένος  έλαβε  τό- 
σην  χάριν,  ώστε  νά  γείνη  μήτηρ  αύτοΰ  του  Θεοΰ,  προ  τόκου  παρϋένος 
και  εν  τόκω  παρϋ^ένος  και  μετά  τόκον  παρϋ^ένος  μείναοα^.^) 

Άλλα  πριν  διά  τών  αιώνων  καΐ  της  συνεργασίας  γενεών  σχημα- 
τισθή  ή  εικονογραφική  και  λειτουργική  αΰτη  ορθόδοξος  παράδοοις, 
ή  τέχνη  ή  χριστιανική,  κατά  τόν  χρόνον  τής  πάλης  του  δόγματος,  εΐχεν 
ανάγκην  νά  προστρέξη    προς  ένίσχυσιν   αύτοΰ   εις  τάς  παραδόσεις.  Τά 

*)  Μίρηβ,  ΡδΐΓ    §γ.  τ.  98,  σ.  193 

')  Κοηάαΐΰοί,  ΗίδΙοίΐ'β  άβ  ΙΉγΙ,  ι.  1,  σ.  43.  εξ.  Πρβ.  τ.  II,  σ.  114  εξ. 

•;  *  Ερμηνεία,  εκδ.   Παπαδοπούλου- Κεραμε'ως.   σ.   ίίό 


Αδ.  Αδαμαντίου,   ' Αγνείας  ηεΐρα — Μέρος  Β'  ' Υμνογραφιπόν .  547 

απόκρυορα  Ευαγγέλια  εύλαβώς  περισυνέλεξαν  «την  ίστορίαν  και  τας 
παραδόσεις  της  Μαρίας»  τάς  σχηματισθείσας  ευθύς  μετά  την  εκ  του 
κόσμου  τούτου  μετάστασιν  των  ιερών  ήρώο)ν  της  μεγάλης  χριστια- 
νικής εποποιίας.  Μεταξύ  δε  των  παραδόσεων  τούτων  έξέχουσαν  κα- 
τέχει θέσιν  ή  περί  της  δοκιμασίας  της  άγνείας  της  Θεοτόκου  παρά- 
δοσις.  Την  γενεσιν  της  παραδόσεως  ταύτης,  την  εις  τον  κατά  φΰσιν 
ά'νθρωπον  κοινήν  άρχεγόνον  δοξασίαν,  ήτις  διεμόρφωσεν  αυτήν,  τά 
λαογραφικά  και  λογοτεχνικά  στοιχεία,  τά  όποια  συνέδεσαν  αυτήν  μετά 
τής  Θεοτόκου,  και  τά  όποια  έγέννησαν  τά  εικονογραφικά,  τά  συνα- 
παρτίσαντα  την  παράστασιν  τής  δοκιμασίας,  θέλω  ευρέως  εις  το  επα- 
κολουθούν τμήμα  τής  έρεΰνης  μου  εξετάσει.  Εις  την  παράδοσιν  ταύ- 
την,  έπΙ  τής  Θεοτόκου  εφαρμοσθεΐσαν,  εύρίσκομεν  την  γένεσιν  τής  ό- 
λης υμνολογίας  αυτής,  ή  παράδοσις  αύτη  ύπήρξεν  των  ύμνων,  αύτη  τού 
δόγματος  το  θεμέλιον.  Και  ή  παράδοσις  ή  παλαιά,  και  ή  διά  τής  τέ- 
χνης παράστασις  αυτής  ενωρίς  έλησμονήθησαν  εν  τη  βυζαντιακή  ποι- 
ήσει και  τέχνη*  διέσωσεν  δμως  ή  παράδοσις  την  ηχώ  αυτής,  την  ηχώ 
τής  παλαιάς  έμφαντικωτέρας  αποδείξεως  τής  άγνείας,  αιθερίως  εξιδά- 
νικευμένην,  εις  τους  αστείρευτους  ύμνους  καΐ  τάς  εκ  τούτων  εμπνευ- 
θείσας  συμβολικάς  και  λειτουργικάς  εικονογραφικάς  παραστάσεις  τού 
μεγάλου   Μυστηρίου  τής  άγνείας. 

("Επεται  συνέχεια). 


ΠΕΡΙ  ΔΥΟ  ΠΑΡΟΙΜΙΩΝ 

ΥΠΟ 

Φαίδωνος  κουκουλε 

Τις  ό  της  ηαροιμίας  εατίσκοηος  του  Δαμαλαί,  και  ηόθεν  τ6 
«.' Εγινε  τον  Κουτρούλη  6  γάμος». 


Α'. 

Πίσκοπε  τοΰ  Δαμαλά, 
δίχως  νοΰ,  δίχως  μυαλά* 
τα  λιανά  δεν  ήθελες, 
τα  μεγάλα  γύρευες* 
τραύα  το  χειρόμυλο, 
κούνα  τάραπόπουλο  ^). 


Πανταχού  του  Ελληνικοί)  είναι  γνωστοί  οι  ανωτέρω  παροιμιώ- 
δεις στίχοι,  δι'  ων  διακωμωδείται,  ως  κοινώς  πιστεύεται,  λαίμαργος 
τις  επίσκοπος  Δαμαλα  (Τροιζηνος),  δστις,  θελήσας  να  έξέλθη  προς 
αγραν  μεγάλων  ιχθύων,  συνελήφθη  υπό  πειρατών  και,  πολλά  παθών, 
μόλις  κατώρθωσε  να  απαλλαγή  της  δουλείας. 

Τα  κατά  την  παροιμίαν  συνεζήτησεν  ό  Ν.  Πολίτης,  ^)  δστις  και 
παρεδέχθη  δτι  αΰτη  ανάγεται  εις  έποχήν  παλαιοτέραν  τών  αρχών  τοΰ 
ΙΗ '.  αιώνος,  προσέθηκε  δ'  δτι  ό  επίσκοπος  Δαμαλά  αντικατέστησε  ν 
ά'λλον  ήρωα  παλαιοτέρου  τινός  μύθου. 

Μετά  τά  ορθά  εν  τούτοις  ταΰτα  πραγματευθεις  τό  ζήτημα  ό  Μ. 
Λαμπρινίδης  ^)  διισχυρίσθη   δτι  δ   περί  ου   λόγος   επίσκοπος    Δαμαλά 

^)  Παρά  Ν.  Πολίτη,  Παροιμ.  τ.  Δ'  σ.  259.  Εν  τη  παρ'έμοί  παραλλαγτ)  άντΙ 
του  δίχως  φέρεται  χωρίς,  άντι  τοϋ  λιανά  μικρά,  άντΙ  δέ  τοΰ  τραύα.  γύρνα.  ΑΙ 
αύταΙ  άλλως  διαφοραΐ  παρατηρούνται  καΐ  εν  άλλων  τόπων  παραλλαγαΐς,  ώς  σ»]- 
μειοϋται,   υπό  τήν  παροιμίαν  ταύτην  εν  τη  συλλογή  τοΰ  Πολίτου. 

')  ^ν.  Πολίτου,  Παροιμ    τ.  Δ'.  σ.  200 

^/  Μ.  Ααμπρυνίδου,  Ό  επίσκοπος  τοΰ  Δαμαλά,  εν  Σκόκου  Ί^θνικφ  Ήμε- 
ρολογίφ  1910  σ.  361. 
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ήτο  δ  κατά  το  1715  υπό  Αλγερινών  πειρατών  αιχμαλωτισθείς  Ιάκω- 
βος, τοΰτορ  δε  συνεφώνησε  και  ο  αρχιμανδρίτης  Ιεζεκιήλ  Βελανιδιώ- 
της,  δστις  εν  τε  τω  Ν.  Έλληνομνήμονι  ^)  καΐ  τχ\  Λαογραορία '')  έπανήλ- 
θεν  εις  το  θέμα,  προσθέσας  μάλιστα  και  την  λεπτομέρειαν  δτι  ό  Ιά- 
κωβος ήσχολεΤτο  με  την  δημώδη  στιχουργίαν,  ώς  δεικνύει  ή  έμμετρος 
εξ   αύτοΰ   προερχομένη    παροιμία. 

Εννοείται  δτι  ταΰτα  δεν  έπεισαν  τον  Ν.  Πολίτην,  δστις  και  πά- 
λιν εν  τη  Λαογραφία^)  δια  μακρών  τα  εβασάνισε  καΐ  πάλιν  ύποστη- 
ρίξας  δτι  ή  παροιμία  είναι  πολύ  παλαιοτέρα,  αγνωστον  δμως  εις  ποίαν 
εποχή ν   αναγόμενη. 

Το  ζήτημα  τοί5το  ερχόμεθα  να  συζητήσωμεν  δια  της  παρούσης 
διατριβής  μας. 

Έπιστέλλων  Μανουήλ  ό  Δούκας  ό  δεσπότης  της  Ηπείρου  προς 
τον  Οικουμενικόν  Πατριάρχην  Γερμανόν  τον  Β'.  κατά  το  1232  προσ- 
θέτει μεταξύ  ά'λλων  και  τά  έξης*  « Πληροφορήθητι,  αδύνατον  έστιν 
άναβαίνειν  από  των  ενταύθα  τινας  εις  τήν  άνατολικήν  αυτόθι  γήν, 
ϊνα  προβάλλωνται  αρχιερείς  εν  ταΐς  ενταύθα  δυτικαϊς  εκκλησίαις.  Ου- 
δέν γάρ  έστιν  άλλο  τούτοις  το  κατατολμήσαι  τών  εν  τω  μεταξύ  παρό- 
διων κινδύνων  ή  τό  εις  Αχέροντα  καταπλεύσαι*  μάρτυς  τών  λεγομέ- 
νων και  δ  άναπλεύσας  αυτόθι  Χωνιάτης  διά  τήν  μητρόπολιν  της  Ναυ- 
πάκτου* δσαις  γάρ  και  δποίας  ταΐς  δυσκληρίαις  ένεκυρσε  και  άναπλέων 
καΐ  καταπλέων,  ουδέ  ττ)   άγιότητί  σου  ήγνόηται»>) 

Εις  τ'  ανωτέρω  απαντών  δ  δυσανασχετών  Πατριάρχης,  δ  ούχι 
άνευ  λόγου  ύποπτεύων  δτι  διά  τών  τοιούτων  προφάσεων  επεζητεΐτο 
ή  ϊδρυσις  δυτικού  Πατριαρχείου,^)  μετά  παιδιάς  και  άστεϊσμού,  προς 
ά'λλοις,  γράφει•^)  «Άλλ'  ου  καινόν  ούδ'  ασύνηθες  τούτο  τοις  τών 
Ναυπακτίων  εκκλησίας  ποιμέσιν  έμφέρεταί  μοι  και  ετι  τω  μνήμονι 
της  ψυχής  έ'τερός  τις  Ναυπάκτου  (καΐ  Τζίρος  ην  έκείνω  τω  άνδρΐ  τό 
έπώνυμον),  και   γένονε  τοις  πειραταϊς  δ  γέρων   άγρεύσιμος,  και   πεν- 

')  Σ.   Δάμηρον,  Νέος  Έλληνομνήμων  τ   Τ'  σ.  332. 

^)  Όρα  Λαογραφίας  τ.  Α'  σ.  694. 

^)  Αύτ.  σ.  694. 

*)  ΜίΜοβίοΗ  βΐ  ΜηΙΙβν  Αοίδ  θΐ  Οίρίοηι&ία  τ.  III  σ   61. 

•'^)  Ίδέ  Ατί^/λίδαοΛβτ-,  ΟβδοΗίοΙιΙθ  άβι•  1)γζ3ηΙίηί8θΙιβη  1.ΐΙθΓ3ΐιιΐ' -  σ  1014. 

^)  ΜίΜοδίοΗ  θΐ  ΜύΙΙβν  ένθ.  αν.  σ.  63. 
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τακοσίων  άπεδόθη  χρυσίνων,  ει  μη  έπιλέλησμαι  της  του  αριθμού 
ακριβείας.  Βαβαι  της  βουλής^)  εκείνης  του  Τζίρου,  δι'  ην  τοσούτον 
τετίμηται,  και  την  πειρατική  ν  έχόρεσεν  άπληστίαν,  δτε  και  ή  κατ' 
εκείνον  τραγωδία  εις  κωμφδίαν  τοις  χαριεντιζομένης  άπετελεΰτησε 
και  εις  άστειότατον  αίνιγμα.  Άλλ'  εκείνος  μεν  χερσι  ληστρικαΐς  σε- 
σαγήνευται,  ό  δε  μετ'  αυτόν  ουκ  ετι,  άλλ'  εύθετα  πάντα  έκείνω  και 
ομαλά,  και  βίον  εύδαίμονα  και  πολυχρόνιον  έξανΰσας  μετά  λιπαρού 
γήρως  εκ  τη  του  βίου  θαλάττη  έμπλέειν  έπιφημίζεται  και  σοφός  οίν 
και  φρένα  περιβεβλημένος  βαϋεΐάν  τε  και  ελλογον,  και  αυτών  των  εν 
τω  άερίω  ελλιμνασμω  νηχομένων   κατασοφίζεται  πειρατών». 

Το  ανωτέρω  χωρίον  τελείως  διαφωτίζει  την   παροιμίαν. 

Πρόκειται  δήλα  δή  περί  μητροπολίτου  τινός  Ναυπάκτου,  δστις  δι' 
ύπηρεσίαν  του,  έκκλησιαστικήν  ίσως,  θελήσας  νά  ταξιδεΰση  συνελή- 
φθη υπό  τών  πειρατών  τών  λυ μαινόμενων  τήν  κατά  τήν  έπαρχίαν 
του  θάλασσαν^)  και  μόλις  και  μετά  βίας  κατώρθωσε  νά  άπελευθε- 
ρα)θή^).  Τήν  τραγωδίαν  ταΰτην  οι  χαριεντιζόμενοι  εις  κωμφδίαν  μετέ- 
βαλον  και  εις  άστειότατον  αίνιγμα,  κατά  ιόν  Πατριάρχη  ν  Γερμανόν. 

')  Τό  βουλής  κείται  ενταύθα  εξ  ημετέρας  διορθώσεως.  Έν  τω  κειμένω  φέ- 
ρεται πολλής.  Τί  δμως  δύναται  νά  σημαίντ)  τό  τής  πολλής  εκείνης  τοϋ  Τζίρου, 
δι'  ην  τοσούτον  τετίμηται;  Βουλή  ενταύθα  είναι  ή  άπόφασις  τού  ίεράρχου  νά 
επιχειρήσει  ταξίδιον,  έν  ω  ή  θάλασσα  έγεμε  πειρατών.  Παλαιογραφικώς  ά?>,λως 
μεταξύ  τοΰ  π  και  τού  β,  ως  τοΰτο  έγράΓρετο  έν  τοις  τότε  χειρογράφοις,  ελαχίστη 
υπάρχει  διαφορά. 

^)  Έ  τή  επιστολή  τοΰ  Γερμανού  ενθ'  αν.  σ  65  φέρεται.  «Τήν  φοβεράν  εής 
θαλάττης  διάβασιν....  άνθρωπομόρφων  π?>.ήθουσαν  τών  θηρίων».  Τους  χαλε- 
πούς τούτους  καιρούς  ϊσως  υπαινίσσεται  χρυσόβουλλόν  τι  τοϋ  Θεοδώρου  Δούκα, 
ένθα  άναγινώσκομεν  α  'Λλλ'  ύπορρέων  ό  χρόνος  και  καταβαίνων  εις  τά  φαυλό- 
τερα, τήν  μεν  Ναύπακτον  πειρατικής  χειρός  έποίησεν  έργον....»  Όρα  Βυζαν- 
τινά Χρονικά  τ.  Γ'  σ  297. 

^)  "Οτι  έν  τούτοις  τήν  τράπεζαν  τοϋ  συλληφθέντος  μητροπολίτου  και  καλοί 
πολλάκις  θά  έκόσμουν  ιχθύς,  δώρα  τών  αλιέων  τής  Ναυπάκτου,  περί  ών  τό  προ- 
μνημονευθέν  χρυσόβουλον  λαμβάνει  πρόνοιαν  (ένθ.  αν.  σ.  297),  είναι  εκτός  πάσης 
αμφιβολίας  Ενταύθα  αξίζει  νά  σημειωθή  δτι  ό  διάδοχος  τοϋ  ημετέρου  μητρο- 
πολίτου Ιωάννης  ό  'Λπόκαυκος  έστελλεν  εις  τον  φίλον  του  Μιχαήλ  Λκομινάτον 
τον  Χωνιάτην  «έν  ήμέραις  έγκρατείας  ιά  εκ  γης  καΐ  θαλάσσης  εδώδιμα  καΐ  τα- 
ριχευτά τών  Ιχθύων  ώά>.  "0^α  Σ.  Λάμπρου.  Μιχαήλ  Ακομινάτου  τοϋ  Χωνιά- 
του  τά  σωζόμενα  τ.  Β'  σ.  281.  332.  339.  350.  Υπάρχει  λοιπόν  έν  τή  σατίρςι  και 
πυρήν  αληθείας. 
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Τό   πράγμα  εννοώ  ώς  έξης. 

Των  έχθρων  τις  ή  και  των  έπιζηκ^υντο^ν  θέμα  προς  διαοκέδασιν 
έγραψε  ποίημα  σατιρικόν,  ρίμαν  ώς  θα  έλέγομεν  ήμεϊς  σήμερον, 
ύπόθεσιν  έχον  τα  κατά  την  αίχμαλωσίαν  το\5  μητροπολίτου,  στίχοι 
δε  τίνες  τοί5  ποιήματος  αύτοΰ  μάλλον  τών  λοιπών  άρέσκοντες  συχνά 
έπανελαμβάνοντο,  οΰτως  ώστε,  καΟ'  ην  έποχήν  έγραφεν  ό  Πατριάρ- 
χης  Γερμανός    εις    παροιμίας    (αινίγματος)  ^)   τάξιν     είχον   μεταπέσει. 

Ήσαν  δμως  οί  στίχοι  ούτοι  δσον  άφορα  τό  μέτρον  καΐ  τό  περιε- 
χόμενον  όμοιοι  προς  τους  νί5ν  σωζόμενους;  Περί  του  πρώτου  πολύ 
αμφιβάλλω"  τό  δεύτερον  δύναται  νά  εχη  οΰτω.  Τουλάχιστον  τό 

τά  λανιά  δεν  ήθελες, 

τά  μεγάλα  γύρευες" 
ώς  και  τό 

δίχως  νον^  δίχως  μυαλά 

εξ  ά'παντος  θά  ύπήρχον  εν  τω  ποιήματι.  "Αλλως  τό  εν  ττ)  επιστολή* 
«βαβαι  της  βουλής  εκείνης  του  Τζίρου»  και  τό  «Σοφός  ών  και 
φρένα  περιβεβλημένος  βαθεΐάν  τε  καΐ  ελλογον»  δεν  θά  ήδύναντο 
άνευ  της  προϋποθέσεως  αυτής  νά  έννοηθώσιν. 

"Ας  μοι  επιτραπή  δ'  ενταύθα  νά  λεπτολογήσω  μικρόν  και  περί 
της  λέξεως  λιανά,  ήτις  νομίζω  δτι  αρχικώς  εκείτο  εν  τω  ποιήματι. 

Ό  ποιητής,  ό  πολλαχώς  παίζων  με  τό  όμόηχον  τών  λέξεων,  νο- 
μίζομεν  δτι  ενταύθα  την  λέξιν  λιανά  μετεχειρίσθη,  και  τοΰτο  διά  τόν 
εξής  λόγον.  Ό  επίσκοπος  ζητών  κατ'  αυτόν  μάλλον  νά  παχυνθή  ^),  συλ- 
ληφθείς έπέστρεψεν  δ'χι  παχΰς,  αλλά  λιανός  ή  άπεδόθη  άντΙ  λιανών 
(50  χρυσίνων)  και  τοί5το,  διότι  δεν  τοί5  ήρεσαν  τά  λιανά  ψάρια,  με 
εν  τών  οποίων  και  τόν  παρωνόμασεν,  ϊνα  τόν  έκδικηθή.^) 

Νυν  γεννάται  τό  ζήτημα  τίς  ήτο  και  πώς  ώνομάζετο  ό  μητροπο- 
λίτης οΰτος  Ναυπάκτου. 

Ώς  εφθημεν  ειπόντες,  ή   επιστολή  του  Μανουήλ  Δούκα  και  ή  εις 

*)  "Οτι  τό  αίνιγμα  κείται  άντΙ  τοΰ  παροιμία  δρα  Ν.  Πολίτον,  Παροιμίαι  τ. 
Α'.  σ.  16  τοΰ  προλόγου. 

^)  Πρβλ    τό  της  επιστολής  τοΰ  Γερμανού   «μετά  λιπαρού  γ»')ρως». 

')  Τό  αυτό  παίγνιον  ήδύνατο  νά  έπιτευχι^ΰ  εν  μέρει  καΐ  με  την  λέξιν  -ψιλά, 
ουδαμώς  όμως  και  με  τό  τών  άλλων  παραλλαγών  μικρά. 
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αυτήν  άπάντησις  του  Γερμανοί)  εγράφησαν  κατά  το  1232,  τότε  δ'  ήτο 
μητροπολίτης  Ναυπάκτου  ό  τον  Τζίρον  διαδεξάμενος•  «ό  δε /^ετ' αυ- 
τόν. .  .ετι  χτ\  του  βίου  θαλάττη  έμπλέειν  έπιφημίζεται».  ^)  "Αν  προσ- 
τεθχί  δτι  ό  διάδοχος  οΰτος  ήτο  τότε  γέρων  καΐ  δτι,  ϊνα  στίχοι  τινές 
καταλήξωσιν  εις  παροιμίαν  πρέπει  να  παρέλΟη  όπο)σδήποτε  άρκετόν 
χρονικόν  διάστημα,  τότε  θα  θέση  τήν  άκμήν  του  ζητουμένου  μητρο- 
πολίτου κατά  τά  τελευταία  ετη  τοί5  Ι Β '  αιώνος.  ^) 

Πώς  δ'  εν  φ  ρητώς  αναφέρεται  δτι  περί  του  μητροπολίτου  Ναυ- 
πάκτου πρόκειται,  εχομεν  ημείς  εν  τοις  περισωθεϊσι  στίχοις  μνείαν 
του  επισκόπου  Δαμαλά; 

ΕΙς  τήν  έρώτησιν  θα  ήδύνατό  τις  νά  δώση  τήν  εξής  άπάντησιν. 
Ό  σατιρογράφος  αρέσκεται  νά  παίζτ]  με  τάς  λέξεις•  τί  λοιπόν  παράδο- 
ξον,  αν  έπαιξε  και  με  τήν  λέΗιν  Δαμαλάς;  βοΰς  παρ'  άρχαίοις  και  παρ' 
ήμΐν  βοΰδι  ή  μουσκάρι  λέγεται  ό  αναίσθητος"  ό  ειρη μένος  λοιπόν  άρ- 
χιερευς.  ό  μή  διαβλέπων  τόν  κίνδυνο  ν  δν  διέτρεχε  εξερχόμενος  προς 
άλιείαν,  δεν  ήτο  Ναυπάκτου,  άλλα  Δαμαλά,  ήτοι  της  χώρας  τών  κουτών. 

Πίοκοηέ  μου  μποννταλά, 
δίχως  νου  δίχως  μυαλά' 

θά  ήδΰνατο  κάλλιστα  εν  τοιαύτη  περιπτώσει  νά  εΐπη  τις  τών  νεωτέρων. 
"Ορα  άλλως  δτι  έπρεπε  νά  εύρεθή  και  λέξις  όμοιοκαταληκτο\5σα  προς 
τά  μυαλά.  Ή  τοιαύτη  εν  τούτοις  ερμηνεία,  ήτις  εκ  πρώτης  όψεως 
φαίνεται  έχουσα  πιθανότητα  τίνα,  προσκρούει  εις  πολλά*  1)  ό  πρώτος 
στίχος  λέγει  οΰτω  τά  αυτά  με  τόν  δεύτερον  δείγμα  της  άνικανότη- 
τος  του  ποιητοΰ  θά  εΐ'πη  τις*  δέχομαι.  Διατι  δμως  2)  δ  Ναυπάκτου, 
δστις,    ως  μαρτνρεΐται,  ήτο  μητροπολίτης,  εγεινεν  ενταύθα  επίσκοπος; 

*Η   μόνη   ορθή   ερμηνεία  τοί5  πράγματος  είναι  καθ'  ημάς  ή  έξης. 

Δεν   πιστεύω  νά  μοι  άντείπη   τις,    δτι  λήγοντος    του   ΙΒ'  αιώνος 

')  Όφείλω  εν  τούτοις  νά  ομολογήσω,  δτι  περί  της  ακριβούς  σημασίας  τοΰ 
μετ'  αυτόν  δεν  εΐμαι  βέβαιος.  Δηλοΰται  αρά  γε  δι'  αύτοΰ  ό  άμεσος  διάδοχος  τοΟ 
Τζίρου  ή  απλώς  εΙς  τών  μετ'  αυτόν  μητροπολιτευσάντο)ν  Ναυπάκτου; 

•)  Ποιος  ό  προκάτοχος  Ιωάννου  τοΰ  Άποκαύκου  δέν  γνωρίζω.  Ό  Σβ  ^η^βη^ 
Οΐ'ίβηδ  01ΐΓί8ΐί3ηυ8  II,  199  αναφέρει  ως  μητροπολίτην  Ναυπάκτου  κατά  το 
1156  Βασίλειόν  τίνα.  "Άν  οΰτος  έκυβέρνησε  τήν  έπαρχίαν  μέχρι  τών  αρχών  της 
ΙΓ'  εκ.,  οπότε  αναφαίνεται  ό  Ιωάννης,  είναι  ζήτημα. 
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ύπηρχεν  εν  Ελλάδι  οικογενειακόν  έπίθετον  Δαμαλάς  ^).  Τοΐ5το  νομίζω 
δτι  έφερε  και  ό  περί  ου  ό  λόγος  ιεράρχης,  δστις  {)ά  ήτο  γνωστός  ως 
μητροπολίτης  Δαμαλάς. 

Ό  γράψας  κατόπιν  το  σατιρικόν  ποίημα  {)ά  έδήλου  ΐαως  εν  τη 
άρχη'^)  δτι  δια  των  στίχων  του  έκωμφδεΐτο  ό  Δαμαλάς.  Εντεύθεν  εν- 
νοεί τις  τί  συνέβη.  Μετά  παρέλευσιν  χρόνου,  οπότε  ό  Δαμαλάς  ως  ατο- 
μον  είχε  λησμονηθη,  οσάκις  οι  άνθρωποι  ηκουον  δτι  εν  τη  σατίρα 
ό  λόγος  ήτο  περί  του  ίεράρχου  Δαμαλά,  έθεώρουν  ως  βέβαιον,  δτι 
όΰτος  ήτο  ό  επίσκοπος  Δαμαλά,  δστις  και  ως  ό  Δαμαλά  κατά  τους  χρό- 
νους των  ήτο  γνωστός.  Συνέβη  μάλιστα  και  κά'τι  ά'λλο.  *Ως  γνωστόν 
οι  επίσκοποι  προτάσσουσι  του  ονόματος  των  τό  δνομα  της  επαρχίας 
των  κατά  γενική  ν  δταν  λοιπόν  τό  Δαμαλάς  εθεωρήθη  ως  τίτλος  και 
δχι  ως  οίκογενειακνόν  έπίθετον,  τότε  εγένετο  ανάγκη  νά  ευρέθη  και  ή 
ονομαστική  της  έδρας  της  επισκοπής.  "Αν  κατά  ταί5τα  εκ  του  ό  Δαμα- 
λάς έπλάσδη  ό  των  Λακκοβικιωτών  τΰπος  ή  Δαμαλά,  ουδαμώς  άπο- 
ρον  ^).  ΚαΙ  ϊνα  συντόμως  παλιλλογήσωμεν,  τό  οικογενειακόν  έπίθετον 
Δαμαλάς  παρανοηθέν  έδωκε  τόν  έπίσκοπον  Λαμαλά  ή  Δαμαλάς  "*). 

"Ινα  δμως  η  παρέξήγησις  αυτή  συμβή,  έπρεπε  νά  λησμονηθη  εν- 
τελώς τό  πρόσωπον  τοί5  Δαμαλά.  Τοΰτο  θά  συνέβη  μετά  πολλά  βε- 
βαίως έ'τη'  εγώ  μάλιστα  αποβλέπων  εΙς  τό  όμοιοκατάληκτον  τών  στί- 
χων της  παροιμίας  δέχομαι  δτι  ή  σΰγχυσις  αυτή  εγένετο  μετά  τόν  ΙΕ' 
αιώνα  παρά  διασκευαστοΰ  ποιητοΰ,  δστις  άπέδωκε  μεν  διά  τών  γνω- 
στών στίχων  τό  άντίστοιχον  απόσπασμα  του  παλαιοτέρου  ποιήματος, 
ύπεβίβασεν    δμως    απλούστατα  τόν  μητροπολίτην    εις   έπίσκοπον,    καΐ 

*)  Τό  έπίθετον  τοΰτο  σώζεται  μέχρι  και  σήμερον.  Ό  Η.  ΜοΗΐζ  εις  τό  έργον 
αύτοΰ,  ϋίθ  Ζαη&ιηβη  1)θί  άβη  1)γζΕηΙϊηί8θΙιβη  ΗΐδΙοηΙίβΓη  αηά  01ιι•οηί8ΐΘη 
δεν  αναφέρει  το  έπίθετον.  Έγώ  'Ιωάννην  Δαμαλάν  ευρίσκω  έν  έγγράφφ  τού 
1234,  Καλλονάν  δε  Δαμάλιον  κατά  τό  1293.  "Ορα  ΜτΙϋΙοδίύΗ  θΐ  ΜηΙΙβτ,  Αοΐ3 
βί  ϋίρ1οηια1;&  τ.  Δ'  σ.  35  καΐ  230 

^)  ΙΙρβ.  κα'ι  την  αρχήν  της   γνωστής  ρίμας 

Ακούσετε  νά  σας  έπώ  τή  ρίμα  τοϋ  Μανέτα. 

^)  Τό  άντίθετον  φαινόμενον  έσημείωσα  έν  ΟΙνοΰντι.  Έκεΐ  δήλα  δή  τό  ό 
Εύρυσθένης=^^ό  επίσκοπος  Εύρυσθένης  εθεωρήθη  ως  ονομαστικής  πτώσεως, 
εντεύθεν  δ'  ελέχθη  ό  Εύρυσθένους  Παρθένιος.  *Ιδέ  Φαίδωνος  Κονκονλέ,  Ιστορία 
τής  Βαμβακοΰς  σ   35  ύποσ.  2. 

*)  Οί  Λακκοβικιώται  όμιλοΰν  «για  τόν  παππά  από  τή  Δαμαλά»  "Επιθι  Λ^ 
Πολίτου,  ΓΙαροιμ.  τ.  Δ'  σ.  260. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  Β   .  36 
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τοΰτο,  ϊνα  τον  ταυτίστ]  με  τον  Δαμαλά,  τον  έχοντα  τότε  τον  τίτλον  επι- 
σκόπου^). 

ΚαΙ  μία  τελευταία  δυνατή  άντίρρησις  πρέπει  να  συζητηθί)  ενταύθα. 

Πώς  βαπτίζεται  Δαμαλάς  ό  Ναυπάκτου,  άφ'  ου  είναι  γνωστός  ως 
Τζίρος;  Το  Τζίρος  δμως,  ώς  ό  Γερμανός  εν  τχ\  επιστολή  του  λέ- 
γει, ην  επώνυμον^  ήτοι,  ώς  δια  πολλών  χωρίων  δΰναμαι  ν'  απο- 
δείξω, παρωνύμων,  ^) 

Ό  καταβεβλημένος  δήλα  δή  καΐ  ισχνός  μετά  τό  πάθημα  του  επι- 
στρέ\ρας  επίσκοπος  παρεβλήθη  προς  τζίρον  υπό  του  σατιρίζοντος, 
δστις  οΰτω  διττώς  έπαιξε,  \|ίέξας  και  τήν  Ίσχνότητα  του  ίεράρχου  και 
τήν  λαιμαργίαν  του,  ή  όποια  δεν  ήρκεΐτο  εις  τους  λεπτούς  Ίχθΰς  ώς  ό 
τσίρος,  άλλα  τα  μεγάλα  γυρεύε.  Έν  γένει  εχω  τήν  ιδέαν  δτι  τό  Τζί- 
ρος επεκράτησε  μετά  τήν  αιχμαλωσίαν  και  τήν  δημοσίευσιν  της  σάτι- 
ρας, ήτις  θά  διεκωμώδει  δ'χι  βέβαια  τόν  Τζίρον,  αλλά  τόν  Δαμαλάν. 
Τήν  σειράν  δε  της  εξελίξεως  του  ονόματος  φαντάζομαι  ώς  εξής. 

ό  Ναυπάκτου   (Βασίλειος)   Δαμαλάς 

ό  Ναυπάκτου   (Βασίλειος)   Δαμαλάς  τό  έπίκλην  Τζίρος 

6  Ναυπάκτου   (Βασίλειος)  Τζίρος. 


Β'. 

Και  ετέρας  παροιμίας  τήν  αρχήν  νομίζω  δτι  δΰναμαι  ν'  ανακοι- 
νώσω ένταί5θα. 

,,  "Εγινε  τοϋ    Κουτρούλη   ό  γάμος 

γι 

"Εγινε  τον    Κουτρούλη   τό  πανηγύρι, 

*)  2.  Λάμπρου^  Νέος  Έλληνομνήμων  τ.  ^'  σ.  332. 

')  Πρβ.  προχείρως  τα  έξης  παραδείγματα.  Αθανάσιος  έπωνυαίαν  έχων  Εξα- 
δάκτυλος ΥορβΙ ΌανάΙΗαιιββη,  Όΐβ  ^ηβοΐι.  8ο1ιι•βίΙ)βΓ  σ.  9.  Ιωάννης  ό  επο- 
νομαζόμενος Τζουτζούνας,  Υο^βΙ  -  Οανάυιανββη  ενθ.  αν.  σ.  201.  αυτόθι  σ.  02 
Γαβριήλ  ιερομόναχος  ό  φερωνύμως  Παράδεισος.  Βασίλειος  του  Κώστα  τοϋ  επο- 
νομαζομένου Έπιαποκαμή?.ου,  ΤιΗηβΙιβνα,  8;ν11αΙ)α8  σ.  276.  Ουδαμώς  δ'  άρ- 
νούμεί)α  δτι  τό  έπώνυμον,  τό  παρωνύμιον  άρχήθεν  δηλοϋν.  προϊόντος  τοϋ  χρό- 
νου κατήντηοεν  απλώς  να  σημαίνη  δ  τι  ήμεϊς  λέγομεν  οίκογενειακόν  έπίΟεΕον. 
Πρβ.  τα  Δανιήλ  καΐ  Νικήτα  Τζιράκις  εξ  εγγράφου  τοΰ  1357  ΑοΙβ  βΐ  ϋίρίοιπ. 
ενθ.  αν.  Λ'  494  ώς  και  τό  Μαρία  τοΰ  Τζίρου  αύιόΟι  σ.  105. 
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λέγομεν  οι  νεώτεροι  ''Ρ]λληνες  προκειμένου  περί  {θορυβώδους  συνα- 
θροίσεως και  ακαταστασίας  μεγάλης.  Τις  δμο^ς  6  Κουτρούλης  οΰιος 
και  διατι   δ  γάμος  του  να  καταστή   παροιμιώδης; 

Ό  καβαλλάριος  κυρ  Ιωάννης  ό  Κουτροΰ?^]ς,  ζών  πιθανώς  εν 
Μεθώνη,  συνώκησε  μετά  γυναικός  άπομακρυνθείσης,  του  συζυγικοί} 
της  όΐκου  κατόπιν  σκανδάλου,  ώς  φαίνεται.  Ό  μη  νόμιμος  οΰτος 
συνοικισμός  έφείλκυσε  την  προσοχήν  της  μεγάλης  εκκλησίας,  ήτις  και 
άφώρισε  τό  γΰναιον.  Παρήλθο^'  εν  τω  μεταξύ  ετη  δέκα  και  επτά, 
ό  δε  Κουτρούλης,  μη  έννοών  ν'  άποστη  της  γυναικός,  πάντοτε  ενήρ- 
γει,  ϊνα  τω  έπιτραπη  νόμιμο  ν  μετ'  αυτής  να  συνάψη  γάμον.  Πόσον 
μεγάλον  θα  ήτο  τό  σκάνδαλον,  και  επομένως  πόσον  γνωστόν  εις  την 
μικράν  κοινωνίαν  τής  Μεθώνης,  πάς  τις  φαντάζεται.  Ό  αντιδρών  νό- 
μιμος και  πρώτος  σύζυγος  έπι  δέκα  και  επτά  ετη  εβασάνιζε  τόν  Κου- 
τροΰλην.  Τά  πράγματα  δμο)ς  κατά  τό  1394^)  και  κατά  μήνα  Μάϊον 
μετεβλήθησαν.  Ό  Πατριάρχης  Αντώνιος  ό  Δ',  εις  δν  ή  άφορισθεϊσα 
παρουσίασε  διαζΰγιον  γενόμενον  έπι  του  εν  τω  μεταξύ  αποθανόντος 
επισκόπου  Μεί)ώνης  Καλογεννήτου,  δι'  ου  ό  γάμος  εθεωρείτο  νομί- 
μως διαλελυμένος,  ανεγνώρισε  τό  δίκαιον  αυτής  και  διά  γραμμάτων 
του  προς  τε  τόν  μητροπολίτην  Μονεμβασίας  και  τόν  έπίσκοπον  Μεθώ- 
νης επέτρεψε  την  υπό  τάς  εύχάς  τής  εκκλησίας  τέλεσιν  του  γάμου,  εάν 
δμως  άπεδεικνΰετο  δτι  ό  Κουτρούλης  ούδεμίαν  ιδιαιτέραν  σχέσιν  είχε 
προς  την  γυναίκα,  μεθ*  ης  συνώκει,  έφ'  δσον  αΰτη  εζη  μετά  του  πρώ- 
του συζύγου  της.  Τί  απεδείχθη  άγνοοΰμεν  φαίνεται  δμως  δτι  ή  άνά- 
κρισις  των  ιεραρχών  έπίστωσε  την  αθωότητα  τής  Κουτρούλη^)  καΐ  ού- 
τως δ  γάμος  έτελέσθη.  'Άν  θά  γίνη  ή  όχι  ό  γάμος,  συνεζητεΐτο  έπι 
δέκα  καΐ  επτά  δλα  ετη,  δταν  δ'  έπι  τέλους  έγένετο,  κατέστη  τό  ζή- 
τημα τής  ημέρας.  Εις  τά  στόματα  τών  γυναικών  και  τών  περιέργων 
θά  περιεφέρετο  αναμφιβόλως  ή  φράσις  «"Εγινε  του  Κουτρούλη  ό  γά- 
μος», ένθα  ή  δλη   σπουδαιότης  έπΙ  του   ρήματος  έγινε  επιπτεν. 

Κατά  τόν  γάμον   εν   τούτοις,   δστις   μάλλον  πανηγύρι    ήτο,   φυσι- 

^)  Τάς  ανωτέρω  πληροφορίας  άρύομαι  εκ  δύο  πατριαρχικών  πιττακίων,  δη  • 
μοσιευθέντων  εις  τοΰ  ΜίΙΰΙοδίβΗ  θί  ΜηΙΙβν,  ΑοΙδ  βΐ  Βίρ1οιιι&1&  τ.  Β'  σ. 
210  και  211. 

-)  Τό  ΰφος  αμφοτέρων  τών  πατριαρχικών  πιττακίων  φανερώνει  δτι  η  ύπόθε- 
σις  έφέρετο  προς  όμαλήν  και  ευνοϊκή  ν  λύσιν. 
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κόν  είναι  δτι  έγένοντο  διασκεδάσεις  έκτακτοι,  άφ'  ενός  μεν  προς  πεί- 
σμα του  πρώτου  συζύγου,  άφ'  ετέρου  δε  προς  ΐκανοποίησιν  και  τιμήν 
του  πολλά  παθόντος  και  πολλά  δαπανήσαντος  δευτέρου  συζύγου,  δστις 
δεν  ητό  τις  ά'γνωστος,  ήτο  ό  ένεκα  του  επεισοδίου  του  διαβόητος  κα- 
ταστάς  καβαλλοίριος  Ιωάννης  Κουτρούλης. 

Έν  τη  φράσει  κατόπιν  «  "Εγινε  του  Κουτρούλη  δ  γάμος»  έτο- 
νίζετο  δχι  πλέον  ή  λέξις  έγινε,  άλλ'  ή  γενική  τοί5  Κουτρούλη,  ήτις 
κατέστη  συνο&νυμος  τω  θορυβωδώς  ^)  και  ήτις  σήμερον  είναι  ή  σπου- 
δαιότερα λέξις  της  δλης  φράσεως. 

Ώς  εϊπομεν,  δ  γάμος  επετράπη  υπό  του  Πατριάρχου  κατά  Μάϊον 
του  1394,  ουδέν  δε  κωλύει  νά  παραδεχθώμεν  δτι  δ  άνυπομόνως  ανα- 
μένων Κουτρούλης  κατά  τήν  αυτήν  έποχήν  και  ένυμφεΰθη,  και  δτι 
επομένως  αρχομένου   του  ΙΕ'   αιώνος  ήτο   παροιμιώδες  το   δτι 

"Εγινε  του  Κουτρούλη   6  γάμος-). 

^Εκ   Βερολίνου 


*)  Εις  το  δεύτερον  τοΰτο  στάδιον  της  εξελίξεως  άνακτέα  και  ή  παρά  Ν.  Πο- 
λίχΎΐ,  Παροιμ.  τ.  Γ'.  σ.  385  παροιμία*  «Όπου  γάμος  και  χαρά  κι*  ό  Κουτρούλης 
μάγερας». 

'-)  Το  παρωνύμιον  Κουτρούλης  έφερε  καΐ  ό  Δημήτριος  Άγγελος  Κομνηνός 
ό  γαμβρός  Μιχαήλ  του  Παλαιολόγου,  νομίζω  δμως  δτι  ούδένα  εχομεν  λόγον  νά 
σχετίσωμεν  τήν  παροιμίαν  προς  τους  γάμους  τούτου.  Όρα  ϋη  Οαη(/6  έν  λ. 
Κουτρούλης  και  8ο1ιηιί11;  Χρονικόν  τοϋ  Μορέως  στ,  3061. 


ΠΕΡΙ  ΤΟΥ  ΚΑΣΤΡΟΥ  ΤΗΣ  ΣΟΥΡΙΑΣ 

ΜΕΤΑ  ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ  ΤΟΥ  ΕΙΣ  ΑΥΤΟ  ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΟ  Γ  ΛΣΜΑΤΟΣ 

ΓΠΟ 

ΜΙΧΑΗΛ  Δ.  ΧΑΒΙΑΡΑ 


Α'. 

Οι  Συμαΐοι  σπογγαλιεϊς  από  χρόνων  αρχαιοτάτων  κατ*  έτος  επι- 
σκεπτόμενοι δι'  άλιείαν  σπόγγων  τα  παράλια  όίλλων  τε  χωρών  και 
της  Καραμανίας  καΐ  Συρίας  διετήρησαν  μέχρι  σήμερον  την  παρά- 
δοσιν,  δτι  το  δημοτικόν  συμαϊκόν  άσμα  (αρ.  1)  καΐ  το  ύπ'  αύτοΰ  ίστο- 
ροΰμενον  γεγονός  αναφέρεται  εις  τό  Κάστρον  της  Σονριάς,  δπερ  λέ- 
γουσιν  δτι  κείται  εν  Κιλικία  εις  άπόστασιν  δυο  ωρών  ή  τριών  από 
της  παραλίας  θέσεως,  της  κειμένης  μεταξύ  περίπου  της  Σελευκείας 
και  της  σημερινής  Μερσίνης  της  θέσεως  ταύτης  πρόκειται  νησίς,  ην 
καλοΰσιν  νηοσίν  ^)  της  Σουριάς'  τό  δ'  έπΙ  της  νησιδος  ιδρυμένον  φροΰ- 
ριον,  τό  καταλαμβάνον  άπασαν  σχεδόν  την  έπιφάνειαν  αυτής,  καλοΰ- 
σιν επίσης  Κάοτρον  της  Σονριάς,  την  δ*  απέναντι  τής  νησΐδος  χω- 
ράν Σονριάν  τινές  δε  καΐ  τό  καταντικρύ  τής  νησϊδος  επΙ  μικράς 
άκρας  έκτισμένον  φρούριον  λέγουσιν  ωσαύτως  Κάοτρον  της  Σονριάς. 
Ενταύθα  κείται  ή  κατά  Στράβωνα  Κώρυκος  άκρα  ^),  ήτις  νύν  κα- 
λείται ύπ'  άλλων    Κοργός.  ^) 

Αναφερόντες  οι  Συμαΐοι  σπογγαλιεΐς  τό  άσμα  εις  τό  μεσόγειον 
φρούριον,  άποδίδουσιν  εις  τό  έπι  τής  νησΐδος  την  εξής  παράδοσιν.  '*) 

^)  Οΰτω  δια  διπλού  ασ  προφέρουσιν  οι  Συμαΐοι  την  λέξιν,  ώς  εν  άλλαις  δι- 
πλοΰντες  τα  σύμφωνα,  οΤον :  οήμμερα  πολλν  κ.τ.τ. 

-)  Στράβ    ΙΔ',  670. 

')  Οίι.  Τβχίβν,  Αδίθ  ΜίηβιΐΓθ,  Ρ&ΓΪδ,  1862  σ.  725.  Αεξικόν  έγκυκλοπ..  εν 
λ.  Χάρανδρος.  'Ιδέ  καΐ  τον  χάριην  τοΰ  αγγλικού  ναυαρχείου  κατά  χήν  συμπλήρω- 
οιν  τοΰ  1900. 

*)  Ταύιην  έγραψα  κατά  την  διήγησιν  τοΰ  Συμαίου  Κυριάκου  Μ.  Βογιατζή. 
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αΕίς  το  παλάτι,  ^)  ττου  ναιν  άντίκ,ρυ  του  νησσου  της  Σουριας, 
έκ,ατοίκαν  6  βκσιλ«άς,  που  ξουσίατζεν  το  ι/.έρος  έκεϊνο  Αύτο.  6  βα- 
<τΟεχς  έχεν  χαΐ  {λΐάγ  κόρη,  που  το(χ  πολλυν  δρ-ορφη*  αύτη  [λΐάβ 
βολάν  εππεσεγ  κ'  εΤόεν  εις  τδρεινόν  της,  ππώς  θα  τηο  δαχ,κάσ*/) 
εναφ  φιδάχ.•.  καΐ  θα  πεθάντ).  Την  άλλην  ήρ-έοαν  είπέν  το  του  πατέρα 
της  του  ί^ασιλέα*  έκεϊνος  επίστεψε  και  για  να  |χή{Α  πάθη  η  κόρη  του 
δ  τι  ειδεν  εις  τδρεινόν  της,  έπηεν  εις  τό  νητσί  κ"  έδιάταξεγ  κ'  έχτι- 
σαν το  κάστρο,  που  καεται  ίσα  αέ  τά  τώρα.  Έκειά  (χέσα  λοιπόν 
εβαλεν  τηγ  κόρην  του  ρ,οναχην,  όλοριόναχη.  καΐ  το  φαεΐν  έποτανουσάν 
της  το  [χέ  νο  συκολοί.  ^)  Με  μιιάβ  βολάν  η{;<πε(χ.  ι^-έσα  *ς  το  συκολοΐ, 
που  βάλλαν  το  φαεϊν  της  βασιλοπούλλας,  εναφ  φιδάκι  πάνω  κάτω 
[Λίας   πεθα(Λης,   καΐ    αυτό  έοάκκασεν  τηβ  βασιλοπούλλαγ   κ'  έπέθανε.» 

Οι  κάτοικοι  της  παρά  την  Λυκίαν  Μεγίστης  ή  Καστελλορίζου 
επίσης  εκ  του  παλαιού  σπογγαλιεΤς  διέσωσαν  τα  αυτά  περίπου,  άπερ 
και  οι  ΣυμαΤοι,  περί  των  φρουρίων  της  Σουριάς,  διακρίνοντες  τό 
μεσόγειον  φροΰριον,  εις  δ  άποδίδουσι  τό  ύπ'  αριθ.  3  άσμα,  από  του 
έπι  της  νησΐδος,  και  προσέτι  αναφερόντες  εις  αμφότερα  τά  φρούρια 
ταΰτα  παράδοσιν,  ήτις  είναι  πληρεστέρα  της  ήδη  παρατεθείσης  συ- 
μαϊκης•  έχει  δε  ή  παράδοσις  αυτή  ώδε  κατά  τον  άπόμαχον  γέροντα 
σπογγαλιέα  Στ.  Κουτάλην:^^ 

«Τά  κάστρα  της  Σουρ^ας  τά  εκαμεν  ένας  βασιλέας  που  έπεθενί- 
σκαν  τά  παιοιά  του  και  δέν  ημπορούσε  νά  τον  στερεώστι  τέκνος.  Έγέν- 
νησε  το  λοιπός  μιαν  κόρην  ώραίαν  άλλα  τον  είπαν  οι  μάντιδες  δτι  θά 
πεθάντι  καΐ  αύτη  άπδ  δάγκαμα  φιδιού.  "Εκαμεν  το  λοιπόν  το  πάνω 
κάστρο  χ^ωρίς  άκοαν  και  τέλος,  κ'  εβαλεν  έκεΤ  μέσα  την  κόρην  του. 
Μτ,άν  ημέραν  είδεν  Ινα  φίδιν  δί'  άπδ  την  πόρταν  του  κάστρου  κ'  έλυ- 
πηθην  ό  βασιλβχς  κ*  έ'^αμεν  τδ  μικοδ  κάστρο  πάνω  'ς  τδ  νησίν,  άφ'  ου 
το  καθάρ'.σεν  ποώτα  άπδ  κάθε  σερπετον  καΐ  φαρμακερδν  πράμα.  "Οταν 
δμως  η  κόρη  έγινε  δώδεκα  χρόνων,  μιά  πριντζιποπούλα  φίλη  της  εΐ- 
πεν  εις  τδν  περιβολάριν  της  νά  γεμίσγ)  ενα  καλαθάκι  σΰκα  καλά  νά 
τά  πάτ)  πεσκέσι   'ς  την    βασιλοπούλλα     Ό    περιβολάρης   έδιάλεςεν   τά 

*)  ΈννοεΙ  τό  κατά  την  άκραν  φρούριον. 

')  Σνκολοΐ  ^=:  καλάΰ^ι    συκολοοί  =ι  κάλαθος 

'*)  Τήν  παράδοσιν  ταύτη  ν  ως  έχει  καΐ  τό  άσμα  (άρ  3)  καΐ  τάς  άλλας  πλη- 
ροφορίας άνεκοίνωσέ  μοι  ό  καλός  φίλος  κ  'Λχιλλεύς  Σπ.  Λιαμαντάρας  διε»Ουν- 
τ>ις  της  Σαντραπείας  αστικής  σχολής  Τινές  των  Κασχελλοριζίων  τό  άσμα  άπο- 
δίδουσιν  εις  τήν  άκρόπολιν  τής  νήσου  των,  καλουμένην  νϋν  Παλαιόγκαστρον  της 
Παναγιάς , 
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ίτυκα,  τά  βκλεν  εις  το  καλάθι,  τα  σκέπασε  με  συκεας  φύλλα  και  τά 
στειλεν  είς  την  βασιλοπούλλα.  "Αμα  τά  δεν  ωραία  η  βασ'.λοπούλλχ 
έξάπλωσεν  το  χέριν  της  να  τυιάσ•/)  ενα.  ΈκεΓ  που  τά  γγισεν.  έπετά- 
χτην  ενα  μικρόν  φιδάκιν  ί'σα  με  μιαν  πεΟαμην,  την  έγιάγκασεν  είς  το 
μικρόν  της  όαχτυλάκιν  κ'  έτσι  άπέθανεν  πάλε  άπο   δάγκαμα.» 

Των  παραδόσεων  τούτων,  ών  βάσις  ή  αρχαία  διήγησις  περί  του 
θανάτου  της  Κλεοπάτρας  εκ  δήγματος  άσπίδος,  κομισθείσης  εντός 
καλάΟου  σΰκων,  ή  μεν  συμαϊκή  παρέχει  εϊδησιν  άορορμής  ιδρύσεως 
μόνον  του  έπΙ  της  νησΐδος  φρουρίου,  ή  δ'  εκ  Μεγίστης  αμφοτέρων 
των  φρουρίων  της  Σουριάς*  άμφότεραι  δε  διδάσκουσιν  δτι  ουδείς 
δύναται  και  γνωρίζων  ν'  αποφυγή  τά  προγεγραμμένα  υπό  της  μοίρας.^) 

Τό  μεσόγειον  φροΰριον  κατά  πληροφορίας,  ας  παρέχουσι  Συ- 
μαϊοι  σπογγαλιεΐς  πολλάκις  έπισκεφιΐέντες  αυτό,  καταλαμβάνει  άρκε- 
την  εκτασιν,  έχει  δε  σχήμα  οπωσδήποτε  κυκλικόν  και  διατηρείται  εις 
καλήν  όπωσοί5ν  κατάστασιν.  Τά  τείχη  αύτοί3  είναι  ^ 

πολλαπλά  και   έκτισμένα  λίθοις  πελεκητοϊς  χωρίς  ς*  ^» 

πηλοΰ,   ήτοι   άνήκουσι  βεβαίως    εις  αρχαίους  έλ-         ί•^ 
ληνικούς    χρόνους    έπισκευαι    δε   μόνον   εις  τίνα        Ζ"*^ 


ιτ.• 


β 


ι 


μέρη  του   φρουρίου  έγένοντο  εν  χρόνοις  βυζαντι- 

ακοΐς.  Τό  έσωτερικόν  αύτοΰ  καλΰπτουσιν  ερείπια, 

υπό  δε  τά  τείχη  ύπάρχουσι  στοαΐ  θολωταΐ  άγνω-  -λ^^«  ^• 

σχον    προς  τίνα   σκοπόν,   αιτινες  εκτείνονται,   ως  φαίνεται ,   έπι    πολύ 

και  τίς  οΐδε  κατά   ποίας  διευθύνσεις,   διότι  ουδόλως  αρκεί  νά  φώτιση 

τό   βάθος  αυτών   τό   ήλιακόν  φως. 

Οι  Συμαΐοι  τό  φροΰριον  τοΰτο  εικονίζουσι  κατά  τό  σχήμα  2, 
άσμενίζοντες  έπι  πλέον  νά  λέγωσιν:  «ετσεά  ναιν  τό  κάστρον  της  Σον- 
ριάς»  η  νά  προτείνωσι:  «ποιος  ημπορεί  νά  κάμη  τό  κάστρον  της  Σου- 
ρΐάς;»  Προς  πραγμάτωσιν  δε  τούτου  γράφουσι  πρώτον  σταυρόν, 
ΐσας  έχοντα  τάς  κεραίας  καΐ  μεταξύ  τών  τεσσάρων  γωνιών  του  σταυ- 
ρού τόξα  κανονικώς  διατιθέμενα  και  κατά  τό  άνοιγμα  τών  τόξων 
κεραίας   μικράς,  μη    έφαπτομένας  τών  τόξων,   κατά   τό   σχήμα   1. 


^)  Πρβλ.  Ήλιοδ.,  Αιθιοπ.  Β',  24:  «τους  γαρ  Μοιρών  άτρέπτους  δρους  προ- 
ϊδεϊν  μεν  δυνατόν,  έκφεύγειν  δε  ουκ  έορικτόν»,  παρά  Λ^  Γ.  Πολίτΐ]^  Μελέτΐ]  πκρ'ι 
τοΰ  βίου  τών  νεωτέρων  Ελλήνων,  εν  Άθ.  1871  τ.  Α'  σ.  221*  βλ.  και  σ.  320, 
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ΕίΓα  ενοΰσι  τα  σημεία  α  και  α',  β  και  β',  γ  και  γ'  (Σχ.  2)  γρά- 
φοντες ανάλογους  κυκλικάς  περιφερείας  και  οΰτω  γεννάται  το  σχήμα 
2,  ΐό  της  βάσεως  των  τειχών  του  φρουρίου  της  Σουριάς,  κατά  τους 
Συμαίους  σπογγαλιεϊς.  Το  αυτό  σχήμα  άποδίδουσι  καΐ  οι  Αμοργί- 
νοι εις  το  Κάστρον  της  Ουργιας  κατά  τον  εν  Τάτσα  της  Κν ιδίας  χερ- 
σονήσου  οΊκοΰντα  Θεόδωρον   Γ.  Πάσσαρην,  Άμοργϊνον,   δστις  όμως 


Σχήμα  2.  Σχήμα  3. 

δεν  γνωρίζει  που  κείται  το  κάστρον.  Ωσαύτως  οι  κάτοικοι  της  Με- 
γίστης κατά  τον  ρηθέντα  τρόπον  σχεδιογραφο\5σι  την  βάσιν  των  τει- 
χών τοί)   φρουρίου  της   Σουριάς,    νεωτερίζοντες  μό- 


^ 


1(^       νον    κατά    τούτο,    ότι  εν   τη  προς    τ   αριστερά  κ(χτω 
γωνία  του  σταυρού   προσθέτουσι    μικρόν  κύκλον   (Σχ. 


"^νΧ  (^^  3).  Πιθανώς  δε  και  εϊς  άλλους  "Ελληνας  δεν  Οά 
είναι  άγνωσϋον  το  σχήμα  τοΰτο.Οί  δέ^παρά  τό  φρού- 
Σχήμα  4.  ριον  οΐκο\5ντες  Όθωμανοί,  οϊτινες  και  τό  μέρος  κα- 
λοΰσι  Σούρια  καΐ  τό  φροΰριον  Σούρνα.  καλεσί(  =  Σου- 
ριάς  κάστρο),  άποδίδουσιν  εις  τό  φροΰριον,  κατά  τόν  Συμαΐον  Μι- 
χαήλ Γαλανόν,  τό  ΰπ'  αρ.  5  σχήμα,  δπερ  κατά  τούτο  μόνον  διαφέρει 
τοϋ  συμαϊκοΰ,  δτι  εν  τοΰτω  προστίθεται  και  άλλο  τόξον  (Σχ.  4)  και 
οΰτω  αι  κυκλικά!  περιφέρειαι  ήτοι  τά  του  φρουρίου  τείχη  αΰξάνουσι 
κατά  τέσσαρα  καΐ  γίνοντοιι  εν  συνόλω  12. 

Είναι  πραγμίίτικώς  εκ  πρώτης  όψεως  περίεργον,  διατί  τω  φρου- 
ρίω  τοΰτω  αποδίδονται  τά  ανωτέρω  σχήματα,  άτινα  δΰνανται  νά 
άναχθώσιν  εΙς  τό  άπλοΰσυερον   συμαϊκόν,   δπερ   ουδόλως   παραλλάσσει 
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του  σχήματος  του  κρητικοΰ  Λαβυρίνθου,  δπερ  εύρίσκομεν  έπΙ  τετρα- 
δράχμου  της  κρητικής  πόλεως  Κνωσσοΰ.') 

Αποδίδοντες  οι  Συμαΐοι  και  οι  άλλοι  τα  σχήματα  ταύτα  εις  το 
φροΰριον,  ουδέν  όίλλο  αναμφιβόλως  θέλουσι  να  παραστήσωσιν  ή  την 
λαβυρινθώδη  κατασκευήν  αυτοί)•  θεωροΰσι  δήλον  δτι  το  φροΰριον  ώς 
λαβΰρινθον.  Αιτία  τούτου  είναι  ή  έντΰπωσις,  ην  προξενεί  αύτοις  ή 
καθόλου  δψις  του  φρουρίου  υπό  εποψιν  άρχιτεκτονικήν.  "Οσα  λέ- 
γουσιν  οι  Συμαΐοι,  δια  να  παραστήσωσι  το  άδιέξοδον  του  φρου- 
ρίου, δτι  «δποΊος  εμπτ]  μέσα  εις  το  κάστρο,  ^εν  ημπορεί  νά  βγϊ] 
δξω  μοναχός  τον»  (άνευ  οδηγοί))  και  το  της  εκ  Μεγίστης  παραδό- 
σεως «'Έκαμεν  το  λοιπόν  τό  πάνω 
κάστρο  χωρίς  ακραν  κα\  τέλος ...» 
κάλλιστα  συμφωνοΰσι  τω  υπό  του 
Στράβωνος  λεχθέντι  περί  του  αι- 
γυπτιακοί) Λαβυρίνθου:  «πρόκειν- 
ται  δε  των  εισόδων  {τον  λαβυ- 
ρίνθου) κρυπταί  τίνες  μακραι  και 
πολλαί,  δι'  αλλήλων  εχουσαι  σκό- 
λιας τάς  δδοΰς,  ώστε  χωρίς  ηγεμό- 
νας μηδενΐ  των  ξένων  είναι  δυνα- 
την  την  εις  έκάστην  ανλην  πάρο- 
δόν  τε  και  ε^οδον  » ^)   και  τω    υπό 

του  Απολλοδώρου  περί  του  κρητικού :  «ην  δε  ούτος  (ό  Μινώταυ- 
ρος εν  Λαβυρίνθω  καθειργμένος,  εν  φ  τον  είσελϋόντα  αδύνατον  ην 
εξιέναι'  πολυπλόκοις  γαρ  καμπαϊς  την  άγνοουμένην  εξοδον  άπέ- 
κλειεν. » ^) 

*)  /.  Ν.  8νονοηο8,  Νυιηί8ΐη3ΐ;ίς[υΘ  άθ  1η  ΟΓθίβ  Ηηοίθηηβ,  ρ.  77,  96,  ρ1. 
VI,  18.  Ηβαά,  Ιστορία  τών  νομισμάτων,  μετάφρ.  Ί.  Ν.  Σβοροόνου,  τ.  Α'  σ. 
593,  πίν.  ΚΓ'8. 

2)  Στράβ.  ΙΖ'  811 

^)  Άπολλοδ.  3,  15,  8.  Βλ.  και  ΚοββΙιβΓ,  Ιιβχίΐίοη  ά.  ΜγΐΗο1ο«ίίϋ,  λ.  Ι,η- 
1)γηηί1ΐ08,  τ.  II  σ.  1780-1.  ΨοΙίΰΓβ,  ϋ{ΐι•8ίβ11ιιη§θη  οΐβδ  ΕαϋγνΐηΐΗοδ  εν 
8ί1;ζυη^δΙ)6ηο1ιΐΘ  ά.  ρΐιϋοδ.  -ρΐιίΐ.  Κΐαδδβ  ά.  1)3)^γ.  ΑΙίίκΛ.  1907  Ι  σ.  126-7. 
Αξιοσημείωτος  καΐ  ή  συμαϊκή  παροιμία:  «βάλλεις  και  τό  Ποντικόκασυρο  μί' 
της  Σουριάς  τό  κάστρο»  δι'  ης  δηλοϋται  ή  λιτή  και  απλή  κατασκευή  τοΰ  ΙΙον- 
τικοκάστρου,  φρουρίου  εν  Σύμη  της  λιθίνης  εποχής,  εν  συγκρίσει  προς  τό  πο- 


Σχήμα   5. 
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Κατά  ταΰτα  κρίνων  και  εκ  της  εντοπίσεως  ώρισμένως  εν  Κιλι- 
κία των  ανωτέρω  παραδόσεων  δεν  θεωρώ  παρατολμον  την  γνώμην, 
δτι  το  φροΰριον  τοΰτο  ήτο  και  έλέγετο  εν  τη  άρχαιότητι  λαβύριν- 
θος• διότι  πλην  των  ανωτέρω  ειρη μένων  δεν  εξηγείται  κατ'  έμέ  του- 
λάχιστον άλλως  καΐ  ή  μετατόπισις  αυτή  των  λαβυρινθωδών  σχημάτων 
από  της  Κρήτης  εις  Κιλικίαν,  ουδέ  δύναται  να  ύποτεθη  συγχυσις  και 
μάλιστ(χ  άφοί5  και  τα  παράλια  της  Κρήτης,  ως  και  άλλων  χωρών  κατ' 
έτος  οϊ  τε  Συμαΐοι  και  οι  Καστελλορίζιοι  σπογγαλιεΐς  από  αρχαιο- 
τάτων χρόνων  δι'  άλιείαν  σπόγγων  έπεσκέπτοντο,  οι  Συμαΐοι  δε  μά- 
λιστα και  στενάς,  ως  και  σήμερον  ετι,  εΐχον  μετά  της  Κρήτης  σχέσεις 
και  αποικίας  εν  αύτη,^)  και  προστασίας  συνθήκην  μετά  της  Κρητικής 
Πολιτείας  συνήψαν,  δτε  ή  Κρήτη  ήτο  ύποτεταγμένη  εις  τήν  θαλασ- 
κρατοί5σαν  τότε  Δημοκρατίαν  της  Βενετίας.^)  "Ετι  δε  ή  υποτιθεμένη 
αΰτη  σΰγχυσις  α'ίρεται  και  εκ  του  δτι  και  οι  παρά  τό  φροΰριον  'Οθω- 
μανοί  άποδίδουσιν,  ως  εΐρηται  ήδη,  τό  σχήμα  5  εις  τό  φροΰριον,  δπερ 
σχήμα  ή  αύτοι  παρά  των  πλησιοχώρων  Ελλήνων  παρέλαβον  ή,  δπερ  και 
πιθανώτερον,  έξισλαμισθέντες  προ  ολίγων  εκατονταετιιρίδων,διετήρησαν. 

Δεν  πρέπει  δε  ν^  άπορήσωμεν  δτι  και  εν  Κιλικία  υπήρχε  λαβΰ- 
ρινθος,  άφοΰ  και  εν  Σάμω^)  καΐ  Λήμνω  ^)  και  Ναυπλία^)  και  εν  τη 
πόλει  ακόμη  της  Τυρρηνίας  Κλουσίω  *')  ύπήρχον  λαβΰρινθοί'  και  παν- 
ταχού δ'  έδΰνατό  τις  ν'  άνευρη  τοιαύτα  οικοδομήματα,  άφ'  ου  Κλήμης 
ό  Άλεξανδρεύς  γενικώς  τους  τάφους  τών  αρχαίων  Ελλήνων  αποκαλεί 
λαβυρίνθους.  ^) 


λύπλοκον  καΐ  μεγαλοπρεπές  τοΰ  κάστρου  της  Σουρχάς.  Λέγεται  δε  ή  παροιμία 
έπΙ  ανθρώπων  καΐ  πραγμάτων,  εν  οις  δεν  χωρεί  σύγκρισις. 

^)  Επάνω  Σύμη,  Κάτω  Σύμη,  Άγια  Σύμη,  τρεις  συμαϊκαί  άποικίαι  έν  Κρήτχι* 
βλ.   Ραγκαβή,  Ελληνικά,  τ.  Γ'  σ.  574. 

^)  Βλ.  Αημ.  Χαβίαρά^  Δΰο  ανέκδοτοι  έπιστολαΐ  Μοροζίνη  καΐ  Καποδιστρίου 
προς  τους  Συμαίους  έν  Ιίαρνασσω,  τ.  Γ'  (1879)  σ.  251  κέ."  τον  αντον,  Μελέται 
περί  της  νήσου  Σύμης,  Α',  §9,  έν  τ.  XII  τών  Βυζαντινών  χρονικών  Ιίετρου- 
πόλεως. 

3)  ΡΙίη   ΝαΙ.  ΙιίβΙ.  XXXV,  19,  82. 

η  Αύτ.  XXXVI,  19,13. 

•")  Στράβ.  ΙΙ'  ΰ,  309. 

«)  ΡΙΙη    Ν.  Η.  XXXVI,  19,  13. 

')  Προτρεπτικός,  τ.   8  σ.  141  Μΐ^ηβ. 
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Προς  τούτοις  δεν  είναι,  νομίζω,  απόλυτος  ανάγκη  να  εχη  το  φροΰ- 
ριον  την  κατασκευήν  ακριβώς  ομοίαν  τω  εις  αυτό  αποδιδομένω  σ/ή- 
ματι  δια  να  είναι  λαβύρινθος,  αλλά  προς  τοΰτο  άρκεϊ  μόνον  να  έ'χη 
την   κατασκευήν   πολΰπλοκον   και   προσέτι   δΰσκολον   τήν   εξοδον. 

Ό  τρόπος  νυν  της  κατασκευής  τοϊ5  κυκλικού  σχήματος  του  κρη- 
τικοί Λαβυρίνθου  κατ'  ουδέν  διαφέρει  ουσιωδώς  του  τρόπου  τής 
κατασκευής  τοί5  τετραγωνικοί5  του  αύτοΰ  λαβυρίνθου,  όπερ  ωσαύτως 
άπαντα  επί  νομισμάτων  τής  Κνωσσου•  ^)  διότι  ή  μόνη  διαορορά  έγκει- 
ται εν  τοΰτω  δτι  εν  εκείνφ  μεν  τω  σχήματι  κατά  γο  άνοιγμα  τών  γω- 
νιών του  σταυρού  θέτομεν  τόξα,  εν  τοΰτω  δε  γωνίας  (Σχ.  6)  καΐ  προς 
τούτοις  δτι  άντι  αναλόγων  κυκλικών  περιφερειών  γράφομεν  ανάλογα 
τετράγωνα  (Σχ.   7). 


^ 


■η 


ίΐ. 


Γ 


Σχήμα  6. 


Σχήμα  7, 


Παρεδόθη  δε  μέχρις  ήμόον  ή  τρόπος  τής  κατασκευής  του  σχήμα- 
τος άρχαιόΟεν  ώς  έστιν  εικάσαι  εκ  χωρίου  παρά  Πλινίω,  (36,  19,  13), 
δστις  αναφέρει  δτι  εν  τοις  δαπέδοις  εγραφον  προς  κόσμον  σχήματα 
λαβυρινθώδη  και  δτι  οι  παίδες  τοιαί5τα  έπι  ΐσωμάτων  παίζοντες  κατε- 
σκεΰαζον. 

Ό  δέ  υπό  τών  παρά  τό  φροΰριον  ΌΟωμανών  τρόπος  τής  κατα- 
σκευής του  σχήματος  5  διδάσκει  ημάς  τόν  τρόπον  τής  έπ'  άπειρον  αυ- 
ξήσεως και  πάλιν  τής  ελαττώσεως  τών  πλευρών  του  σχήματος  πάν- 
τοτε σταθερώς  κατά  τεσσάρας  αναλόγως  του  αριθμού  τών  τόξων,  ή 
δια  τό  τετραγωνικόν  σχήμα  τών  γωνιών,  τών  τιθεμένων  κατά  τό 
άνοιγμα    τών    γωνιών    του    σταυρού.   Εις  τό  σχήμα  5,  ώς  εν   παρα- 

^)  Ηθ3ά-2βορώνου  ενθ'  αν.  τ.  Α'  σ.  590  κέ.  πιν.  ΚΓ    7.  9. 


564  Μιχαήλ  Δ .  Χαβιαρά,  Περί  του  κάστρου  της  Σουριας. 

δείγματι,  ένθα  τα  τόξα  είναι  δυο,  αι  πλευραι  είναι  δώδεκα,  ήτοι  το 
σχήμα  τοΰτο  έχει  τεσσάρας  έπι  πλέον  πλευράς  του  σχήματος  2,  ένθα 
έθέσαμεν  εν  τόξον.  '  Αν  και  άλλο  τόξο  ν  προσθέσω  μεν  αί  πλευραι  αύ- 
ξάνουσι  πάλιν  κατά  τεσσάρας  και  ούτως  έπ'  ά'πειρον.  Πάλιν  δε  έλατ- 
τουμένου  του  αριθμού  των  τόξων  αι  πλευραι  του  σχήματος  έλαττοΰν- 
ται  αναλόγως  κατά  τεσσάρας. 

Έπι  ταύτης  της  κατ'  άναλογίαν  των  τόξων  αυξήσεως  και  ελαττώ- 
σεως των  πλευρών  του  σχήματος  βασιζόμενοι  τολμώμεν  νά  δώσωμεν 
ερμηνείαν  εις  το  χίορίον  του  Πλινίου,  ^)  εν  φ  οΰτος  λέγει  δτι  ό  Δαί- 
δαλος τον  κρητικόν  Λαβΰρινθον  κατεσκεΰασεν  δμοιον  μεν  τφ  αι- 
γυπτιακω,  αλλά  μιμηθείς  την  έκατοστήν  μόνον  άναλογίαν  τούτου  (δθά 
Οθηΐθδίιηαηι  ίαηΙαίΏ  ροΓίίοηθίη  θ]*α8  ΐπαΐΐαίαιη),  άλλα  τότε  μόνον 
δταν  ως  σχήμα  αμφοτέρων  των  λαβυρίνθων  λάβωμεν  εν  των  έπι  νο- 
μισμάτων της  Κνωσσοΰ  ε'ίτε  το  κυκλικόν  είτε  το  τετραγωνικόν,  -)  διότι 
και  το  χωρίον  τοΰτο  δμοιον  παριστά  τον  κρητικόν  Λαβΰρινθον  τω 
αιγυπτιακω,  ως  ευρηται  και  παρά  Διοδώρω  (Α'  61).  Αναμφιβόλως 
δε  το  έτερον  των  σχημάτα)ν  τούτων  θά  εΐχεν  ύπ'  δψιν  και  ό  Πλί- 
νιος, διότι  τα  σχήματα  ταί5τα  εΐχόν  τι  το  έπίσημον  ως  εκ  της  έπι  των 
νομισμάτων  απεικονίσεως  αυτών,  και  πιθανώς  το  κυκλικόν,  διότι, 
τοΰτο,  φαίνεται,  ήτο  το  κοινότατον,  ώς  αποδεικνύει  ή  μέχρι  σήμερον  εκ 
παραδόσεως  διάσωσις  αύτοΰ  παρά  τω  έλληνικώ  λαώ.  Κατά  την  γνωστήν 
λοιπόν  ήδη  ήμΐν  άναλογίαν  πρέπει  νά  έννοήσωμεν  ούχι  δτι  ό  κρητι- 
κός Λαβΰρινν^ος  κατεσκευάσθη  έκατοντάκις  μικρότερος  τοΰ  αιγυπτια- 
κοΰ,  τηρουμένου  σταθεροΰ  και  αμεταβλήτου  τοΰ  άριθμοΰ  τών  τειχών, 
άλλ'  δτι  ό  κρητικός  Ααβΰρινθος  ήπλοπλοιήθη  έκατοντάκις  τοΰ  αιγυ- 
πτιακοΰ  αναλόγως  τοΰ  άριθμοΰ  τών  τόξων,  δστις  συνεπάγεται  και 
άνάλογον  αριθμόν  πλευρών.  Αίαν  δε  πιθανόν  φαίνεται  δτι  την  άνα- 
λογίαν  ταΰτην  έγνώριζε  καΐ  ό  Πλίνιος.  Τη   ώς  άνω  κατά   παράδοσιν 

')Ν.  1ι.  XXXVI,  19,  13. 

')  Άποκλείομεν  το  επί  τών  νομισμάτων  πάλιν  της  Κνωσσοΰ  είδος  δΛνβδΙίΙίδ 
σχήμα  τοΰ  αυτού  Λαβυρίνθου  (Ηοϋά-Σβορώνου,  ένΟ'  άν.  τ.  Α',  σ.  590.  Μ. 
ΗίΜίηίπ,  ΜΗΐιιιβΙ  ίΐο  ηηιηϊδίη&ϋίΐυβ  ίΐηοίοηηο,  Ρατίδ  1872.  ρ1.  31,  1)  και  τό 
παρά  δαγΗΓγ  (Ι^οΙίΓβδ  δαι*  1ίΐ  Οΐ'δοο,  ί^ΐβαπί  δΐιϊΐβ  άο  οβίΐβδ  δΐΐΓ  ΓΕ^^'ρΙο, 
ΡθΠδ  1788,  ρ1.  II),  διότι  τα  σχήματα  ταύτα  δεν  συμβιβάζονται  ττ)  ανωτέρω 
άναλογί(2ΐ. 
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ερμηνεία  του  χωρίου  επικουρεί  και  το  πενιχρόν  των  σχημάτων  τοΰ 
κρητικού  Λαβυρίνθου  παραβαλλομενον  προς  την  υπό  και  αλλθ)ν  μεν 
συγγραφέων  κυρίως  δε  τοί3  Ηροδότου  (Ρ)'  1 4''^)  μεγαλοπρεπή  περι- 
γραφήν  τοΰ  αιγυπτιακοί). 

Β'. 

Προσθέτων  εις  τα  μέχρι  το\5δε  γνωστά  άσματα  τοΰ  κύκλου  της 
Ώρωάς,  ας  εΐπωμεν  ούτω,  τάς  εν  τέλει  καταχωριζομένας  παραλλαγάς, 
σημειώ  ένταί5θά  τίνα  περί  τε  τοΰ  εν  πάσι  τοις  ασμασι  τούτοις  ανα- 
φερομένου φρουρίου  καΐ  της  ονομασίας  αύυοΰ,  περί  ων  ηδη  εγράφη- 
σαν πολλά. 

Κάστρα  της  ' Ωραίας  ή  Κάστρα  της  Ουρίας,  οΰτως  ονομαζόμενα, 
άπαντώσιν  εν  πλείσταις  ελληνικαΐς  χώραις  φρούρια,  εις  α  ου  μόνον 
ασματ'  αναφέρονται  άλλα  και  παραδόσεις. ')  Πάντα  δε  σχεδόν  τασματα 
ταΰτα  καί  τίνες  των  παραδόσεων  εν  και  μόνον  διαιωνίζουσιν  ιστορι- 
κόν γεγονός,  πλην  τίνων  επουσιωδών  διαφορών  προερχομένων  εκ  τοΰ 
χρόνου  και  της  ποιητικής  φαντασίας,  την  μετά  πολύχρονων  έπίμονον 
πολιορκίαν  δια  δόλου  άλωσιν  υπό  Τούρκων  δχυρωτάτου  φρουρίου,  εν 
ω  υπήρχε  κόρη  ωραία,  ήτις  μετά  την  πτώσιν  τοΰ  φρουρίου  έρρίφθη 
από  τοΰ  τείχους,  Ι'να  μη  πέση  ζώσα  εις  χείρας  τών  πολιορκητών.  Τό 
δ'  άρχέτυπον  άσμα,  εξ  ου  πάντα  τά  άλλα  προήλθον,  άνεφέρετο  βε- 
βαίως εις  φροΰριον  ώρισμένον  υπό  εν  δ'νομα.  Πόθεν  δμως  τοσαΰτα 
φρούρια  ώνομάσθησαν  ως  ανωτέρω,  εΰκολον  νά  κρίνη  τις.  Οι  κατά 
τόπους  τουτέστιν  άνθρωποι  ή  κατ'  άπομίμησιν  τοΰ  εν  τω  προτΰπω 
ασματι  αναφερομένου  φρουρίου  η  καΐ  εκ  φιλοδοξίας  αγόμενοι  προς 
σφετερισμόν  και  ιδιοποίησιν  της  εκ  τοΰ  ίστορικοΰ  γεγονότος  άπορεοΰ- 
σης  καλής  φήμης,  τοΰτο  μεν  έβάπτισαν  διά  τοΰ  ονόματος  τοΰ  φρου- 
ρίου τούτου  τά  εν  ταΐς  χώραις  αυτών  σπουδαιότερα  φρούρια,  τοΰτο  δε 
άπέδωκαν  τό   άσμα    εις    φρούρια   μη    μεταβάλλοντες   και   τό    άρχικόν 

*)  Λεπτομερή  άναγραφήν  τών  ασμάτων  τούτων  και  παραδόσεων  και  [ών 
φρουρίων,  εις  α  αναφέρονται,  τών  γνωστών  μέχρι  τοΟ  1904,  έποιήσατο  ό  σεβα- 
στός μοι  καθηγητής  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτης  εν  τφ  συγγράμματι  αύτοΟ:  Μελέται  περί 
του  βίου  και  τής  γλώσσης  του  ελληνικοί»  λαού,  Παραδόσεις,  ιέν  Άθ.  1904,  εκδ. 
Μαρασλή,  μέρος  Β  αρ.  88(86),  σ.  717  κέ. 
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δνομα  αυτών.  Τοΰτο  καταδείκνυται  σαφώς  εκ  τούτου,  δτι  άλλα  μεν 
φρούρια  ονομάζονται  ως  και  εν  τοις  εις  αυτά  άποδιδομένοις  ασμααιν, 
άλλα  δε  κέκτηνται  δνομα  διάφορον  του  εν  τοις  άσμασι  φερομένου.^) 
Ούτω  δε  παραφθαρέντος  συν  τω  χρόνω  προϊόντι  και  του  αληθούς 
ονόματος  του  φρουρίου,  προέκυψε  σΰγχυσις  μεγάλη.  Τά  δε  προς  έξα- 
κρίβωσιν  του  πρώτου  φρουρίου  καΐ  της  ονομασίας  αύτοί5  γραφέντα 
ιδίως  υπό  του  Βαοΐΐοη^)  και  τοΓ»  Σάθα"^)  ανασκευάζει  και  πληρέ- 
στατα αποδεικνύει  εσφαλμένα  δ  κ.  Πολίτης,  ως  και  την  άλλοτε  περί 
του  ζητήματος  τούτου  γνώμη  ν  αΰτοΰ,  καθ'  ην  το  '  Ωριάς  προήλθεν  εκ 
παραφθοράς  της  λέξεως  Σερβίας,^)  εν  ταΤς  Παραδόσεοιν^)  αύτοΰ  λέγων 
προς  τοις  άλλοις  δτι  «'  το  δνομα  της  Ώριας  δεν  προέρχεται  εκ  παρ- 
ετυμολογίας [ως  ύπετόπασεν  ό  Σάθας,  εκ  του  αρμένικου  ή  αραβι- 
κού τΰπου  τοί5  ονόματος  του  Αμορίου],  αλλά  συμφωνεί  προς  το 
πράγμα"  το  κάστρον  ώνομάσθη  της  Όριάς  διότι  ωραία  ήτο  ή  κυρία 
αυτοί). »  ^) 

Ελέχθη  δτι  παρεφθάρη  το  άρχικόν  του  φρουρίου  δνομα  και  ού- 
τως ώστε  διαφόρως  παρά  τω  έλληνικω  λαώ  φέρεται*  και  επικρατεί  μεν 
πανταχού  σχεδόν  της  Ελλάδος  ή  ονομασία  Κάστρον  της  Ώρωάς  ή  Κά- 
στρον της  Ουρίας,  εν  Συ  μη  δε  και  Νισΰρω  ^)  λέγεται  Κάστρον  της 
Σουριάς,  εν  δε  Μεγίστη  Κάστρον  της  Σονρΐάς  ή  της  Σερχάς  η  της 
"Ωριάς  εκ  παραλλήλου.  Πάσαι  δε  αι  όνομασίαι  αΰται  εν  τη  προφορά 
έμφαίνουσι  σχέσιν  στενωτάτην  προς  άλλήλας  και  τοιαύτη  ν  ώστε  βοη- 
θούμενοι εκ  τούτων  ν'  άνεΰρωμεν  την  αληθή. 

Και  δη  ή  αρχική  ονομασία  χον  φρουρίου  ήτο  κάστρον  της  Συ- 
ρίας• πράγματι  δε  οΰτως  ονομάζεται  τό  εν  Πρώννοις  της  Κεφαλλη- 
νίας φροΰριον  εις  δ  αποδίδονται  δύο   άσματα,  εν  φ  τό   φρούριον  κα- 

*)  Αρκούμαι  περί  τούτου  να  παραπέμψω  απλώς  εις  μέρ.  Β'  σ.  717  των 
Παραδόσεων  τοΰ  κ.  Πολίτου. 

-)  ΒηβΗοη,  Ε&  Ογθοθ  οοηΐίηβηΐ&ΐβ  βΐ  13  Μογθθ  σ.  398  κέ. 

•'')  Εστίας,  τ    Θ'  σ.  308  κέ. 

^)  Εθνική   Βιβλιοθήκη,  τ.  ς"  (1871)  σ.  85  κέ. 

">)  Μέρ.  Β'  σ.  722  κέ. 

«)  Λύτόθι.  μ.  Β',  σ.  726. 

')  "Ορα  τό  έν  τέλει  ύπ'  αριθ.  2  άσμα  και  προς  τούτοις  παραλλαγήν  αύτοΰ  εν 
Ζίογραφείω  Άγώνι  Λ'  σ.  395,  αρ.  13. 
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λεϊται  κάστρο  της  Ουρνας.^)  Της  ονομασίας  ταύτης  άμεσοι  παραφθο- 
ραΐ  είναι  μία  ή  παρά  τω  λαω  της  Μεγίστης  Κάοτρον  της  Σερχάς  και 
έτερα  ή  παρά  Συμαίοις,  Νισνρίοις  και  πάλιν  παρά  τω  λαω  της  Μεγί- 
στης Κάοτρον  της  Σουρνοίς,  δφειλόμεναι  εις  διαλεκτικούς  ιδιθ3τισμούς 
των  νησιωτών  τούτων.  ΚαΙ  ή  μεν  πρώτη  προηλθεν  ϊσως  παρά  το 
σέρνω  (σΰρω),  δπερ  δεν  θά  είναι  άλλότριον  της  διαλέκτου  της  Μεγί- 
στης, ή  δ'  άλλη  εκ  της  προφοράς  τοΰ  ν  εις  ον  παρά  το  σ.  2)  Ό  τΰπος 
Σουριάς,  δν  εν  τοις  εφεξής  θά  λάβωμεν  ως  βάσιν  προς  παραγωγήν 
τών  άλλων,  είναι  γνωστός  εν  Σΰμη  ετι  και  εξ  άλλων  ασμάτων.  Ουτο)ς 
εν   άσματι  δημοσιευΟέντι  δπό  τοΰ   πατρός  μου   φέρεται : 

«Για  πες  μου,  άξαέρφη  μου,  πό  που  ν'  τα  βονικά  σου; 
—  Ή   μάνα  μου  ν'  άφ'  τη  Σουριά.  κι'  αφέντης  μ'  αφ*  τη  δύση 
κ' έμέν' έραβωνιάσαμ  με  'ς  της  Μπαρμπαρίάς  τα  μέρη,  κτλ. '') 

εν  αλλω  δε  ανεκοοτφ  ετι: 

«Καλώς  το  σεντουκάκιμ  μου  το  βαροκλειδωμένο, 
που  πήα  κ'  ήρτ'  άφ'  τήσ  Σουριά    κ'  ηΰρα  το  κλειδωμένο» 

προς  τούτοις  και  εν  τω  ακολουθώ  διστίχω,  δπερ  αδεται  κατά  τους  γά- 
μους κυρίως: 

Σαν  τήγ  καμπάναν  τής  Σουριάς,  φωνή  μου,  να  βουρίσης, 
'ς  το  σπίτιμ  που  βρεθήκαμε  να  μας  καλημερίστ)ς. 

Και  παρ'  άλλοις  δ'  "Ελλησι  εΐναι  γνωστός  δ  τΰπος  οΰτος.  Έν  άσματι 
παρά  Ιιθ^Γαηά  φέρεται : 

«Να  τζήσης,  άξαδέρφη  μου,  πόθε  ναι  οΐ  γονείς  σου; 
—  Ό  κΰρις  μου  άφ'  τη  Σουριά  κ'  ή  μάννα  μ' άφ'  τα  Σπάνια»*). 

^)  Κίβπιαηη,  ΚθοΙίθΓοΙιβδ  3Γθ1ιβο1ο^ίςαβ8  βπγ  1β8  ι1θ8  Ιοηίβηηβδ  II  Οθ- 
ρΐΐδίοηίβ  σ.  54. — Μηλιαράκη,  Γεωγραφία  του  νομοΰ  Κεφαλληνίας  σ.  40-41.  179- 
180•  παρά  Πολίτγ}.  Παραδ.  Β'  σ.  718.  Ό  τύπος  Συρία,  άπαντα  και  έν  άσματι 
χιακφ•  βλ.   Κ.  Κανελλάκη,  Χιακά  Ανάλεκτα,  σ.  5  αρ.  2. 

^)  Έν  Σύμτ)  λέγουσι  σονρονμαλλίτζομαι  εκ  τοΟ  ονρω  τα  μαλιά  (=τίλλω  τάς 
τρίχας  τής  κεφαλής).  Άλλαχοϋ  λέγεται:  οονρνω,  αονρτης,  οέρτης,  οονρτό.  οερτόν 
βλ.  Γ.  Ν.  Χατζιδάκι,  Μεσαιωνικά  και  νέα  Ελληνικά,  Β'  σ.  297.  303. 

^)  "Ορα  τοΰ  έν  Κωνσταντ    Έλλην.  Φιλολ    Συλλόγ.  τ.  Θ'  σ.  217. 

^)  Σ,βρι^αηά,  Κθοαβϋ  άθ  οΙίΒηδοηβ  ρορυΙαίΓθβ  ^τθοςυβδ,  άρ.  138. 
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έν  άλλω  δε  καρπαθιακω: 

«Σαν  θέλης  ν'  αρτης  να   μ'  εύργίς  καλ?νΐοκερο  (γρ.  κάλλιο  καιρό)  δε  θέλεις 
Σά  χ'  είν'  άντρας  μου  'ς  τη  Σουρ:ά  κι'  ό  κΰρις  μου  'ς  τα  ξένα»*). 

"Επειτα  εκ  της  ονομασίας  Κάστρον  της  Σονριάς'^)  άπλοποιηθεί- 
σης  της  προφοράς  τοΰ  διπλού  ς  Σ,  τον  τελικού  του  άρθρου  της  και  του 
αρκτικού  του  Σονριάς,  έν  υω  στόματι  των  άλλων  Ελλήνων,  προήλθεν 
ή  ονομασία  Κάστρον  της  Ούριας.  Ή  διατήρησις  αυτή  του  διπλού  ςΣ 
ένταί5θα  παρά  τω  λαφ  της  Σΰμης,  Μεγίστης  καΐ  Νισύρου  οφείλεται 
εις  τοΐ5το,  δτι  οι  κάτοικοι  των  νήσων  τούτων  προς  δε  καΐ  οι  λοιποί 
των  Νοτίων  Σποράδων  πάντα  τα  διπλά  συμφωνά  ανεξαιρέτως,  τά 
τε  έν  ταΐς  άπλαΤς  και  συνθέτοις  λέξεσι  και  τά  κατ'  άφομοίωσιν  προ- 
ερχόμενα εν  τχ\  συναφεία  τοί5  λόγου,  προφέρουσι  καθαρώς  και  σφό- 
δρα διακεκριμένως  των  απλών,  ^)  έν  αντιθέσει  προς  πάντας  σχεδόν 
τους  ά'λλους  "Ελληνας,  ών  'ίδιον  το  προφέρειν  τά  διπλά  συμφωνά 
άνειμένως  ως  έν.  Έν  Σΰμτ]  π.  χ.  έν  τω  σύσσωμος,  τοσ  Συρτό,  τηβ 
βάρκα,  πατελλινα,  τόρ  ρίχτη,  σννννφφισσα  κττ.  ή  διαρκής  και  ισχυρά 
προφορά  του  διπλού  σσ,  ββ,  ρρ  κλπ.  διακρίνεται  ζωηρότατα  της  ασθε- 
νούς και  ακαριαίας  του  άπλοΰ  σ,  β,  ρ  κττ.  ως  έν  τω  της  ώρας,  αφω- 
ρισμένος,  αβάρετος  κττ.  Οΰτω  λοιπόν  ερμηνεύεται  ό  τΰπος  της  Ουρίας. 

'Εκ  τούτου  δε  πάλιν  του  τΰπου  προέκυψεν  ή  ονομασία  Κάστρον 
της  Ώραιάς  κατά  παρετυμολογίαν,  συνήθη  παρά  τω  λαώ,  και  διά  την 
ύφισταμένην  μεν  άφ'  ενός  φθογγικήν  συγγένειαν  μεταξύ  τών  δυο  τού- 
των τΰπων  και  κυρίως  άφ'  ετέρου  διά  την  έν  τοις  ασμασιν  έξυμνου- 
μένην  ώραίαν  του  κάστρου,  ης  ή  ώραιότης  καταστάσα  μυθική  συν  τω 
χρόνω  προϊόντι  έπέδρασεν  έπΙ  τήν  αληθή  όνομασίαν  του  φρουρίου  έν 
τη  ψυχή  του  λαοΰ  και    έγένετο  οΰτως  ή  κυρίως  αΙτία  της  παραγνωρί- 


')  Ο.  λΥβΒοΙιβν,  Δωρικόν  ψήφισμα  Καρπάθου,  μετάφρ.  Έμμ.  Μανωλακάκη, 
έν  Άθ.  1878,  σ.  83,  αρ.  ΚΘ'. 

')  Έν  τχϊ  όνομασίςι  Κάστρον  της  Ξονριάς  κατά  τον  Λήκ,  άποδιδομέλη]  εις 
φρούριον  έν  Μεσσηνία,  ή  τροπή  τοϋ  Σ  εΙς  Ξ  αν  μή  είναι  διαλεκτισμός,  αναμφι- 
βόλως κακώς  ό  Λήκ  αντελήφθη,  ώς  ύπώπτευσε  και  ό  κ.  ΙΙολίτης,  Παραδ.  Β' 
σ.  717. 

Γ.  Ν.  Χατζιδάκι,  Μεσαίων,  και   ν.  ελλ.,  Β',  σ.  424.   Άκαδ.    άναγν.,    Λ', 
σ    302. 


Μιχαήλ  Δ,  Χαβιαρα.  ΙϊερΙ  τον  χάστρον  της  Σουριας.  569 

σεως  και  παραφθοράς  αύτης.  Ή  παρετυμολογία  αΰτη  δικαιολογείται 
ετι  και  εκ  τοί5  δτι  το  αυτό  φρούριο  ν  ώνομάσθη  εν  τω  αύτω  ^σματι 
και   κάοτρον  της  Ωραίας  καΐ  ώραιόκαοτρο : 

"Οσα  κάστρα  κι  *  αν  είδα  κι'  δσα  λόγιασα 
Σαν  της  Ώριας  το  κάστρο  δεν  έλόγιασα .... 
Τούρκος  τό  πολεμάει   χρόνους  δώδεκα, 
δέ  μπόρει  να  τό  πάρη  τ'  'Ωραιόκαστρο».*) 

Οΰτω  λοιπόν  εγώ  τουλάχιστον  θεωρώ  πιθανόν  δτι  αΐ  διάφοροι 
αύται  δνομασίαι  του  φρουρίου  παράγονται  εκ  της  αρχικής  Κάστρον 
της  Συρίας,  και  δτι  ούτω  μόνον  δύνανται  να  ερμηνευθώσιν  τουναν- 
τίον δέ  καθ'  οιονδήποτε  άλλον  τρόπον  ερμηνευόμεναι  μένουσιν  ανε- 
ξήγητοι. 

Μετά  τάνωτερω  δύσκολος  αποβαίνει  ή  έξακρίβωσις  του  αρχέτυπου 
ςίσματος"  άλλα  δΰναταί  τις  εϊπτ]  δτι  σχεδόν  πάσαι  αί  εκ  τούτου  προ- 
κύψασαι  παραλλαγαι  δεν  εξέκλιναν  σφόδρα  αύτοΰ  ως  καταδείκνυσιν  ή 
αντιπαραβολή  αυτών  και  τό  δτι  εν  πάσαις  σχεδόν  ταύταις  εΙκονίζεται 
καΐ  σχεδόν  ζωγραφεϊται  ζωηρώς  τό  στέλεχος  της  ιστορικής  του  προτύ- 
που υποθέσεως.  Επειδή  δ'  εν  πολλοίς  ςίσμασιν  άπαντα  ο  τύπος  Ού- 
ριας, δ  προελθών  ως  εϊπομεν  εκ  του  Σουριάς,  εν  ούδενι  δέ  ό  τύπος 
Συρίας  ειμή  μόνον  άπαξ  εν  τφ  στόματι  του  λαοΰ  της  Κεφαλληνίας, 
κλίνω  να  παραδεχθώ  δτι  καθ'  δν  χρόνον  τό  άρχέτυπον  ή,ομα  συνετά- 
χθη,  ό  τύπος  Σουριάς  ην  εν  χρήσει  παρά  τφ  λαφ  και  δτι  ούτος  ετέθη 
και  εν  τφ  άρχετύπω  ασματι,  ως  και  εν  άλλοις  ςίσμασι,  καθ'  α  ανω- 
τέρω έσημείωσα.  ΕΙρήσθω  δ'  οτι  και  οι  ΌθωμανοΙ  παραλαβόντες 
παρά  τών  Ελλήνων  αναμφιβόλως  του  μεσαιώνος  τήν  λέξιν  ως  είχε 
λέγουσι  Σούρια  τήν  Συρίαν,  καίτοι  δύνανται  κάλλιστα  νά  προφέρωσι 
Σύρια,  κατά  τόν  τουρκομαθή  φίλον  μου  κ.  Σπΰρον  Άλφαράν.  Παρα- 
δεχόμενοι δέ  και  γεγονός  ιστορικόν,  ούχ  ούτως  βεβαίως  έχον  ως  εν 
τοις  ασμασι  διαθρυλεϊται,  άναφερόμενον  εις  τό  φρούριον,  τολμώμεν 
νά  όρίσωμεν  ως  χρόνον  της  υποθέσεως  του  προτύπου   άσματος  τήν  Ι' 

*)  ΡοδδΟίϋ,  ΡοραΙαπΗ  οαηηίηίΐ  ΟΓβοίαβ  ΓθοβηΙίοΓίβ,  άρ.  48δ  σ.  363.  Τό 
αυτό  ^σμα  κατ*  ελάχιστον  παρηλλαγμένον  βλ.  εν  Ζωγρ.  Άγώνι  Α'  σ.  134-5, 
άρ.  221.  Πρβλ.  καΐ  Πολίτου,  Παραδ.  Β'  σ.  717  σημ.   1. 
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ή  την  ΙΑ'  μ.  Χ.  εκατονταετηρίδα,  καθ'  ας  εν  Συρία  και  ταΐς  περί  αυ- 
τήν χώραις  σφοδρά  ύπήρξεν  ή  πάλη  του  Ελληνισμού  κατά  των 
Τούρκων. 

Γ. 

Επειδή  οι  Συμαΐοι,  οί  Αμοργίνοι,  οΐ  Μεγιστεΐς  και  προσέτι  οι 
παρά  το  φροΰριον  'Οθωμανοί,  κατά  πάσαν  δέ  πιθανότητα  και  ά'λ- 
λοι  *Έλληνες,  άναφέρουσι  το  ρηθέν  λαβυρινθώδες  σχήμα  εκ  παρα- 
δόσεως γενικώς  εις  το  Κάστρον  της  Σουριάς,  έπεται  εκ  τούτου  δτι 
κΰριον  χαρακτηριστικό  ν  του  φρουρίου  τούτου  είναι  το  λαβυρινθώ- 
δες  της  κατασκευής.  Προς  τούτοις  επειδή  εκ  των  ασμάτων  του  κΰ- 
κλου  τούτου  δίδοται  αφορμή  να  έννοήσωμεν  δτι  το  κάστρον  τούτο 
έχει  λαβυρινθώδη  κατασκευήν,  ^)  ιδιάζουσαν  των  άλλων  φρουρίων, 
άγόμεΟα  νά  προτείνωμεν,  δτι  το  άρχικόν  κάστρον  της  Σουριάς  εί- 
ναι αυτό  τούτο  τό  εν  Κιλικία  υπό  των  Συμαίων  καΐ  Μεγιστέων 
δεικνυόμενον,  περί  ου  ήδη  έγένετο  αρκετός  λόγος,  διότι  τούτο  πα- 
ρουσιάζει ως  εΐδομεν  πάντα  τά  ουσιώδη  χαρακτηριστικά  τού  λαβυ- 
ρίνθου, διό  καΐ  εν  πολλοίς  λαβυρίνθοις  κατετάξαμεν.  Τό  μόνον  κω- 
λύον  ενταύθα  είναι  δτι  τό  κάστρον  τής  Σουριάς  κατ'  αρχήν  πρέπει 
νά  ζητηθτ)  εν  αυτή  ταύτη  τή  Συρία  άφ'  ης  και  τήν  έπωνυμίαν  έ'σχε. 
Τούτο  δμως  αίρεται,  αν  παραδεχθώμεν  δτι  τά  δρια  των  διαφόρων 
χωρών  συγχέονται  παρά  τω  λαώ  είτε  ένεκα  ιής  γεωγραφικής  αυτών 
θέσεως   ει'τε    διά  τήν   άκμήν   αυτών   ή   άλλην   τινά  αιτίαν,  ως   συνέβη 

^)  Τοιαυτην  τινά  κατασκευήν  προς  τη  άντοχη  του  φρουρίου  -θέλουσιν  αναμ- 
φιβόλως νά  δηλώσωσιν  οΐ  πρώεοι  στίχοι  πάντων  ανεξαιρέτως  δύναται  τις  ειπείν 
των  ασμάτων  τούτων.  Αξιοσημείωτος  δέ  προς  τοϋτο  καππαδοκική  παραλλαγή, 
εν  χι  τό  φρούριον,  δπερ  λέγεται  τής  χήρας  τό  κάστρο,  περιγράφεται  ως 

«διπλόν  τριπλόν  χτισμένο,  μαλαμόχτιστο 
άσημοκαρφωμένο  και  παράδεισο». 

Βλ.  Δελτίον  Ίαχ.  και  Έθνολ.  Έταιρ.  τής  Ελλάδος,  τ.  Α'  σ.  727.  Πρβλ.  Ξενο- 
φάνη, Τ.  Β'  (1905),  σ  326.  Έν  άλλη  κερκυραϊκή  παραλλαγή  (βλ.  Β  Γαβριη- 
λίδου  Α.  Ο.  Δ.  Ο.  [=Άπό  δλα  δι*  δλους]  έτ.  Δ'  (1907),  σ.  76,  ής  τους  στίχους 
19,  20  καΐ  2.3,  ώς  παρετήρησεν  ό  κ.  Άχιλλεύς  Διαμαντάρας,  ολίγον  μετέβαλεν  ό 
εκδότης,  φέρεται  δτι  του  κάστρου 

«τρίδιπλ*  ήταν  οΐ  πύργοι  κι '  δλο  σίδερα, 
οΐ  πόρτες  άτζαλένίες  και  τά  κλειδί"  αργυρά». 
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και  δια  την  Συρίαν.  Έν  ταΐς  ανωτέρω  παρετεθεϊσι  στίχοις  συμαϊ- 
κοΰ  ςίσματος  ή  Συρία  εκλαμβάνεται  άντΙ  το\3  Ανατολή  διό  και  αντι- 
τίθεται τω  Ανσις'  εν  άλλω  δε  πάλιν  παρά  Σ,β§Γ0.ηά  (βλ.  άνωτ.)  ή 
Συρία    αντιτίθεται    δια  την    άκμήν    αυτής   τη   τότε    Ισχυρςί    'Ισπανίςι. 

Ή  σΰγχυσις  αΰτ^|  των  ορίων  της  Συρίας,  ήτις  ύποδηλοΰται  εν 
τοις  ασμασιν,  υπάρχει  ζωηρά  καΐ  σήμερον  ετι  παρά  τοις  Συμαίοις 
σπογγαλιεΰσι,  πιθανώς  δε  και  παρ'  άλλοις,  ών  οι  μεν  όρίζουσι  την 
Συρίαν  από  του  παρά  την  Σελεΰκειαν  ακρωτηρίου  Λόγκο  Μπαγάσα, 
οι  δε  από  της  Μερσίνης.  Προς  την  τοιαΰτην  μετάθεσιν  υπό  των 
Συμαίων  των  ορίων  της  Συρίας  συμφωνεί  και  τό  δτι,  εν  ω  ό  τύπος 
Σουριά  προς  δήλωσιν  της  δλης  Συρίας  εξεβλήθη  παρά  τοις  πλείστοις 
'Έλλησι  και  τοις  Συμαίοις  καΐ  Καστελλοριζίοις  υπό  τοί5  ξενικού  Πα• 
ρασάμι,  ^)  τουναντίον  διετηρήθη  απαθής  μόνον  ως  τοπωνυμία  (της 
Σουριάς  τό  νησσί,  της  Σουριάς  τό  κάστρο,^)  δηλοΰσα  βεβαίως  δτι  τό 
φροΰριον  και  ή  νησίς  ανήκον  κατ'  εκείνο  του  χρόνου  τη  Συρίςι,  ώστε 
ανάγκη  νά  έξετείνετο  τότε  ή  Συρία  μέχρι  του  μέρους  τούτου  ή  και 
επί  τάδε  έτι,  διότι  άλλως  οΰτε  κάστρον  της  Σονριάς  οΰτε  Σουριά, 
ούτε  νηαοιν  της  Σονρχάς  θά  έλέγετο,  αν  ταΰτα  εκέιντο  εκτός  τών 
όρίο)ν  της  τότε  κατά  τόν  χΰδην  λαόν  Συρίας.  Διετηρήθη  δε  ό  τύ- 
πος Σουριά  έν  τοπωνυμίαις  άπαράφθορος  διά  τά  ςίσματα  και  τάς 
παραδόσεις  και  διότι  τά  μνημεία  ταΰτα  ουδόλως  ώς  ειπείν  αίσθάνον- 
ται  τήν  έν  τη  γλώσση  του  λαοΰ  συν  τω  χρόνω  προϊόντι  γινομένη  ν 
μεταβολήν  άποστρακωθέντα  καΐ  σχεδόν  πλέον  καταστάντα  άρχαιοπινή. 

Καίτοι  ή  εικασία  αυτή,  δτι  τό  άρχικόν  κάστρον  της  Σουρ]άς  είναι 
τό  έν  Κιλικία,  δεν  άμοιρεϊ  δλως  πιθανότητος,  ήτις  δύναται  νά  έπιρ- 
ρωσθή  έξ  έπιτοπίου   μελέτης,  εξ  ης  δύναται  προς  τούτοις  νά  βεβαιωθή 

*)  Τούτο  συνέβη  πιθανώς  μετά  τήν  έπικράτησιν  τών  Αράβων  και  Τούρκων 
έν  Συρίςι,  άφ'  ών  παρέλαβον  τήν  όνομασίαν  ταυτην  οΐ  "Ελληνες.  Έχ  τούτου 
συμπεραίνω  δτι  άπαντα  τ$σματα.  έν  οΤς  άπαντςί  ό  τύπος  Σονρχά,  βίς  ταΰτα  δε 
καταλεκτέαι  και  αΐ  παραλλαγαΐ  τοΟ  ^σματος  τοΰ  κάστρου  της  Σουριάς.  έποιήθη- 
σαν  ή  προ  της  έπικρατήπεως  τών  Τούρκων  και  Αράβων  έν  Συριςι  ή  ολίγους  μετ 
αυτήν  χρόνους,  διότι  συν  τφ  χρόνφ  βεβαίως  και  ούχι  άποτόμως  συνετελέσθη  ή 
έξάπλωσις  τοΟ  νέου  ξενικού  ονόματος  της  Συρίας 

*)  Τό  τμήμα  της  Κιλικίας,  έν  φ  τό  φρούριον  και  ή  νησίς,  εκλήθη  έπειτα  εξαι- 
ρετικώς Σονρια  διά  τήν  σπουδαιότητα  τοΰ  φρουρίου  και  της  νησϊδος. 
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αν  τό  φροΰριον  τοΰτο  είναι  και  λαβύρινθος,  αρκούμαι  να  παρατη- 
ρήσω δτι  εν  ενάντιοι  περιπτώσει  ούχι  άσκοπος  καθόλου  θα  ήτο  περί 
του  ζητήματος  τούτου  καΐ  ή  μελέτη  και  σπουδή  των  μνημείων  του 
γείτονος  τη  Συρίςι  ελληνικού  λαοί). 

*'Ααματα  τον  κάστρου  της  Σονριας. 

1. 

'^^σμα  ονμαΐχόν. 

'Σσέ  γούλα  τα  κάστρη  πηα,   γούλα  τα  'ύρισα, 

σαν   της  Σουρίας   το  κάστρο,  κάστροο  &έν  είδα 

[λέ  πόρτες  {Ααρρ.αρένες,  μ."  αργυρά  κλειδιά. 

Τούρκοι   το  πολεμούσα   χρόνους  δώδεκα 
δ  και^άλλους  δεκατεσσάρους   οί  Σαρακηνοί. 

Κ  '  εναμ  μικρόν   Τουρκάκι,  μιας  Ρωμιάς   παι<^ί, 

'ς  τον    Άμιραν  του   πάει    'ς   τοσ  Σουρτανον  του* 
α  *  Αφέντη  μ',    Άμιρα  μου   καΐ    Σουρτανε   μου, 

που   παραδώκγ)   χώραν   τι   ναιρ   ρόα   του; 
10      — Χίλ^α  ναιφ  φορεσά  του,  μύρ^α  ρόα  του, 

κ*  ■/)   κόρ '  άπου   τομ   πύργον  νά   ναιγ   γυναίκα   του.» 

Γυναίκας  ροΟχα  βάλλει  και  γγαστρώννεται 

κα'.^άπ*  δξ'  άπου  το   κάστρο   κιλαιέ  ^)   καΐ  όέρεται 
«  Γ^ά  ννοίξητέ  μου  νά  μπω  του  βαρόμοιοου, 
1δ  νά   το   πίκρογεννησω   το   κακόμοιρο* 

γ^ά    ννοίξητέ   μου   νά  μπω    του   κακόκοιρου, 

νά    το    πικρογεννησω   το    βαοόμοιρο.» 
"Οσον   νά   ννοίξουν  νά  μπ*/),   χίλιοι   μπηκασι, 

και^δσον  νά  καλοννοίξου^  μύριοι  βγηκασι, 
20  κ'  ή  κόρ*  άπου   τομ  πύργον  δςω  πέταξε* 

μηέ  'ς  σέ  πέτραδ  γίόει,   μηέ    'ς  σέ  μάρμαρο, 

*ς  σ'  άγούρ*  άγκάλία  γίδει  και  ψυχομαχεϊ. 

Κ*  η   μάνα   της  φωνάτζει  ^): 
α'Ανέθθεμάσ  σε,  πύργε,  πύργε  μου  φονεά. 
25  που  φόνεψες  τηγ  κόρημ  μου  και  λιοθυμα.» 

*)  *Η  πρώτη  συλλαβή   προφέρεται  ύπερωϊκώς  ώς  τό  γαλλικόν  (^ΐϋ. 
*)  Ό   στίχος  ελλιπής. 
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2. 

'^σ^α  νισνρίακόν  *). 

'Σ   ούλα  τά   κάστρη   πν5α   και^ουλα   τα   γύρισα, 
σσάν  της  Σουρ^ας  το  κάστρο,   κάστρο   δέν   είΧά. 
ΤοΟοκοι   το   πολε(χοΟσα  χρόνους   δώδεκα, 
και^άλλους  δεκατεσσάρους   οι   Σαρακηνοί. 
5  Κ'  ενα  γιαννιτσαράκι,  (χ^ανης  Ρω[/.αιας  παιοί. 

εις  τον  απερβέρην  ττάει  καΐ  (/.περβερίζεταΐ" 
γυναικεία  οοΟχα  βάλλει   και   γυναικίζεται. 
"Ενα  μαξελάρι   έβαλε   κοιλιά,  ^) 
καΐ  ίυο  χρουσα  μανδηλια   έβαλε  βυζιά 
10  καΐ  γίνεται  γυναίκα  καΐ  γγαστρώνεται 

και^άπ*  δςω  από  τον  πύργον  πάει  και  κλαίεται" 
«^Ω  κυρά  του  πύργου,  και  λυπήσου  (χε, 
το  όρφανον  καΐ  ξένον  καΐ  λΐ(Αανίσου  (ΐε. 
—  Άμέτε,   βάγες,   σκλάβες  νά   της  ανοίξετε. 
15     — ^Χ^»   κυρά  [χου,  δχι,   μην  ^ν   καταδοσ^ά, 
νά  (χη  σε  καταίώκγ)  πέτρα  νά  γενί5ς, 
νά  σέ  πατούν  οί  Τούρκοι  κ'  οι  Σαρακηνοί. 
— -*Οχι,  κυρά  μου,  δχι,   όέν  ^ν  καταδοσιά' 
εγώ  μα•.   γγαστρωμένη   των   ένν«κ   μηνώ. 
20      — Άμέτε,  βάγες,  σκλάβες,  νά  της  ανοίξετε,  ο 
Και,^δσο  νά  μισανοίξτ)   η  χώρα  γίμωσε* 
και^δσο  νά   καλανοιξγ)  η  /ώρα  πάρθηκε, 
καΐ  η  κυρά  του  πύργου  έ'ξω  πετάχτηκε* 
«^Ω  πύργο   μου,   φονβά  μου,  ώ  πύργο  φονευτη, 
25  φονβύγεις  με  κ*  έμενα  καΐ   τον  άντρα  μου.)) 

3. 

'^σμα    9*αστελΙορι.ξιαΗ6ν. 

Σάν  τν5ς    Σουρίας  το  κάστρον  κάστρο  οέν  είοα 
Τουρσοι  το  πολεμούσαν  χρόνους  δώδεκα, 
χρόνους^)   δεκατεσσάρους  τσ*  'έν  ημπόρεσαν. 

*)  Το  ^σμα  τοΰτο  άνεκοίνωσέ  μοι  ό  πατρικός  φίλσς  κ.  'Ι.  Λογοθέτης. 
')[Ό  στίχος  χωλός    Χσως  είχε  μαξελλαράκι], 
■)  "Η  το'  άλλους  δεκατεσσάρους. 
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Τ<τ'   ενα  (χικρον   Τουρκάτσιν,    τνίς    Έ[/.'.νας   αι   υιός, 
5  πάει   'ς   τον   περ{χπέρην   τσάι  περ[/.ΤΓερίζεται• 

βάλλει   γυναίκας   ρούχα  τσαΙ   γγαστρώννεται, 
'ς  του  κάστρου  την  πορτίτζα  ξηριερώνεται. 
«Άνοιξε  (Αε,  κόρη.    την   ά[λαρτωλην,  ΐ) 

τσ'  εΙ[ΐαι  γγαστρω|ΐένη   έννβά  {χηνών  παιόί. 
10      —  Μη[λπας  τσ'  είσαι  πλάνος  τσα•   πλανέσεις  [χε  ; 
— Μα  το  χα{Ααϊλί  (Αου,  πλάνος  δεν  εψχι.τ) 
Πάει  ν'άνοίξ'  η  κόρη  τσ'  άγ^ουργ2άρασι, 
τσ'  αφ*  το  πολύν  ασκέρι  πέφτει  λιοθυ[;ι,^. 
«Βρε   πούστη,  βρε  |Λπαγάσα,  τσαΙ  να  γενώ  καλά, 
.1.5  τσ'  0^  δε  σε  καλουμάρω  ιχέσ  την  Καραριαν^ά 

ιχ'  ολόχρυσα   (χασαίρ^α  τσαΙ  |;/  αργυρά  σπαθιά.» 

Έν  Σύμη. 


*)     Η  ισ    είμ    αμαρτωλή. 


ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΑΙ    ΠΑΡΑΛΛΑΓΑΙ 
ΤΟΥ  ΠΑΡΑΜΥΘΙΟΥ  ΤΟΥ  ΝΑΪΝΤΕΝ 

ΓΠΟ 

ΧΡ.  Γ.  ΓΟΥΓΟΥΣΗ 


ΕΙς  τάς  Παρατηρήσεις  εις  τ'  αλβανικά  παραμυθία  (Λαογραφ.  Α ' 
σ.  107  κέ.)  μεταξύ  των  ελληνικών  και  των  νοτιοσλαβικών  παραλλα- 
γών τοί5  παραμυθιού  περί  του  νυμφευθέντος  την  θυγατέρα  το\5  μα- 
θόντος  την  άπόφασιν  της  μοίρας  και  μαυαίως  προσπαθήσαντος  ν'  α- 
ποτρέψΥ)  αυτήν,  ό  κ.  Πολίτης  αναφέρει  και  μακεδονικήν  παρά  ΑδδοΗ 
(Μ&οβάοηίβη  ΡοΙΙίΙΟΓΘ  σ.  347-350).  Την  παραλλαγήν  ταύτην,  άνα- 
δημοσιευθεϊσαν  και  εν  τω  Ήμερολογίω  του  Παμμακεδονικοΰ  συλ- 
λόγου (1910  σ.  71-5),  κατέγραψεν  ό  εκδότης,  ώς  σημειώνει,  από  του 
στόματος  γυναικός  εκ  Θεσσαλονίκης,  ήτις  την  εΐχεν  άκοΰση  πρό  πολ- 
λών ετών  παρά  τίνος  Κουτσοβλάχας.  Φαίνεται  δ'  δτι  τό  παραμΰθιον 
είναι  γνωστότατον  και  άλλαχοΰ  της  Μακεδονίας,  και  της  διαδόσεως 
αύτοί5  τεκμήριον  παρέχουσιν  αί  δημοσιευόμεναι  ώδε  τρεις  παραλλαγαί. 

*Η  πρώυη  τούτων  εις  νοτιοσλαυϊκόν  ιδίωμα  προέρχεται  εκ  του 
χωρίου  *Όστρενιε  της  κάτω  Δίβρης.  Την  δευτέραν  ηκουσα,  παις  ετι 
ών,  παρά  της  μακαρίτιδος  μητρός  μου,  εν  τη  ιδιαιτέρα  πατρίδι  μου 
Δίβρη.  *Η  δε  τρίτη,  ήτις  και  πολλάς  και  ουσιώδεις  διαφοράς  προς  τάς 
άλλας  παρουσιάζει,  είναι  του  Βελβεντοΰ  της  Πιερίας^).  Ταΰτην  μοι 
άνεκοίνωσεν  ό  κ.  Ευ.  Μπουτώνας,  ανεψιός  του  συγγραφέως  της 
Μελέτης  περί  του  γλωσσικού  ιδιώματος  του  Βελβεντοΰ  κ.  Ευ.  Μπουν- 
τώνα.  ^) 

*)  [Ή  παραλλαγή  αΰτη,  πλησιεστέρα  προς  τήν  κυπριακήν  {Σαχελλαρίον ,  Κυ- 
πριακά τ.  Β'  σ.  311-4),  δεικνύει  τήν  μετάβασιν  από  τοΰ  τύπου  τοϋ  ΟΙδίποδος 
και  τοΰ  Ιούδα,  εις  τον  δεύτερον  τύπον,  περί  ου  βλ.  Λαογραφ.  άνθ.  αν. — Σ. τ  Δ]. 

')  [Ό  κ.  Μπουντώνας.  παρακληθε'ις  ύφ  ημών  έπεθεώρησε  τό  υπό  του  άνε- 
•ψιοΰ  του  ανακοινωθέν  κείμενον. — Σ.  τ.  Δ.] 
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Α. 

("ΟατρενίΒ  της  κάτω  Δίβρης). 

Ε(1βη  νάΐίίΐ  Ι^βοΗβ  βάβη  Ι8]όβ1ί  "Εναν  καιρόν   ήταν    ένας    αν- 

Γηηό^ου  ζβη^υίη  ί  νο    ΙίθυΙίί£ΐΐ£ΐ  θρωπος  πολύ  πλούσιος  καΐ  *ς  το 

οΐ  δίίΐβ  ουΐ3άϊη]β  ίιιΐ3θΗβ.  Ονίέ  σπίτι  από  δλα  τα  καλά  είχεν.  Αύ- 

ΙδίΙίΟ  βΐί    Ι^βοΗβ  Ιόΐ    Οϋ   δ1β§η8ΐ  τός  ό  άνθρωπος  ήταν  τόσο   σφι- 

οΗΐδίό  ΓηβΙαΙΙίΚ  ηβ  έρ  (Ιΐίοΐιβ  ζ&  χτός    που    μεταλλίκι  δεν   έξώδευε 

ηίΐίο^ο.  γιά  κανένα. 

Μου  άόίίΐβ  ΡβΙ  Α^  οάΜ  νο  β-  Τοΰ  ήρθεν  ή  σειρά  (τό  φερεν  ή 

Ηβη  ^όΐίβϊπ    ^Γ3(],    ΙίΒΐίΟ   δοΐοη  τύχη)  νά  πηγαίνη    σε   ενα  μεγά- 

ά2^  ΐ'βΐδίπΐθ,  ί  ζα  άα  ηβ  δβ  άΓ^ίίΐ  λον  τόπον,  σάν    τη    Σαλονίκ'  νά 

ηβ  όΐίίΐβ   νο   ηβΐίοΐ  ΐΊ3η,    ηί    νο  ποΰμε,  και  γιά  νά  μη  ξοδευτή   δεν 

ηβΙίΟ^Ο  ΙίΟαοΙζΐβΙϊάοΗίίΐ,  (Ιβ  ηΐου  πήγε  σε  κανένα  χάν',  οΰτε  σε  κα- 

ηίΐάάηίΐ  (Ι»  Ιβ^ίΐ,  ΙόΙίΟ  δΙόΡΐ  ΙίΟ-  νέναν  κουτζιάμπαση  γιά   νά  κοι- 

ηαΐί  νο   ΙίθΙίΙ)£ΐΙίΐ   Οΐ    βϋβη    δίτο-  μηθή   (νά  τούν    πλακώσ*)    μόνον 

ηιαί — (13    ΡβΙδίπΊβ  \α^\αο  η3δ. —  έκανε  κουνάκ'  'ς  τη  καλύβα  άπου 

έναν  φτουχόν — σάν  ημάς  νά  ποΰ- 
με. — 

Ο  ν»  Ιίου1ίΪ3  ίηΐ3θΙιβ  δάάβ  βηα  Τό   σπίτι  αυτό  είχε  μόνον  έναν 

0(1β}^3      Τάπιου     3^0    Ι^ΐάάοβ  οΙβ  όντάν.   Έκεΐ  τόν  έβαλαν  νά  κοι- 

δρϋΐ    η3    βηά  δίΡΗη».    ΙδπηβΙίίίΐ-  μηθή    σε  μιά  κόχη.  Ου     δούλους 

ΓΟΐ  ΐ  Ιίό^ηίοΙ  ΟδΐάπΗΟ  νο  ανΙΐΒία.  κι    του    άλουγου    έμειναν    'ς  την 

αυλή. 

ΙιΤΊ&οΗβ     ΙΓΪ    άαΐ    οΗΐδίό    γο-  Είχε  τρεις  μέρις  που  γέννησεν 

(1ίΐ3   ^βηα   ΠΊΟυ     άβΐβ,  ί  1)1  Ια   οΐ  ή   γυναίκα  του   παίδι  (αγόρι)   και 

ΙΓΪ     ϋβΠΒ     ρόοίβηα     1ίό§3     (1όϊ(1β  ήταν   τριών   μερών  λιχοί5να,    δταν 

ρρϊθίεΐ  όνΪ3  ζβηο;υΐη     Όν)Β  Ιίβ-  ήρθι  φίλους  αυτός  ου  πλουσίους, 

^ηα  νο  βΠΗίίί  δΐΓ3ϋ3,  ί  νο  (Ιρου-  Αυτός   κοιμήθκι  'ς   τη  μιά  γουνιά 

^3ΐα  δ3Ϊΐ)ίβΙβ.    δΓο  ηοΐί   ηβ   ηιου  κι   'ς  την    άλλ'  οι    νοικουκυραϊοι• 

ίάοΗΐδίαοΙιβ  δοη.  δβ  νόρΐίοΐιβ  οά  "Ολ'  τή   νΰχτα    δεν    τούν    επιανι 

βηά  δίΡΕΠίί,  δβ  νόρΐΐοΗβ  οΐ  (Ιροα-  ύπνους.     Γυρνοΰσι     άπ'  τού   ενα 

§3ΐ3  ί  δΓβ  δβ  ηηίοΐιΐίοΐιβ  νά  8ΐόΙ(3  μέρους,  γυρνοΰσι    άπ'   τού  άλλου 

πιου.   ΆπΊα  δ3,ΐΙ)ίβΙβ  οΐιΐδίο  ηβ-  κι  οΰλου    συλλουγοΰνταν  γιά  τού 


Χρ.  Γ.  Γονγούση,  ΠαραλλαγαΙ  τον  ηαραμν&ίον  τον  Νάϊνχβν.  577 

ιΠΒΪβ  ζα  ηίοΠίβίο  Ηε  8β  ηΊίοΗΙίβΙ,  βιό  τ.  Άμα  οί  νοικουκυραϊοι   που 

81   ϋβίξη&β,  δί  Ζ38ρ3β.  δεν  είχαν  για    τίπουτα    να    συλ- 

λουγιστοΰν   επισαν    κι  κοιμηθκαν 
(=  αμέσως  άπεκοιμήθησαν). 

Αραηδίδ      νπάΐθΐΗ      δ'όΐίορί    ί  "Εξαφνα    ή     πόρτα    ανοιξι    κΐ 

νΙΐβο;οβ   ΙΓΪ   ο'βπί   80    ΒβΙί    ΓΟυΐί-  μπήκαν    τρεις   γυναΐκις   μι   άσπρα 

οΗΐδία.  Βίβ  ΐΓΐΙβ  σάΐβίδΐίί,  οΗΐβίο,  ροΰχα.  ^Ηταν  οί  τρεις  μοΐρις,  που 

(1όϊ(1θβ     ά'ά    §3,1αβ1     ΓΠΗβΙδΙίΟΐο.  ήρθαν   να   μοιράσουν    του   μικρό. 

ΤίίΓηου    Ιίόάβ    δβ   πιΐδίιβ    οΗΐδίό  Έκεΐ  που   συλλογοΰνταν  τί  να  το 

(Ιίΐ  ο;ο  §Βΐ3βΙ,  ροδίάηαΐα  νβΙίΙπΗ  μοιράσουν,  ή   πιο  γριά   λέει    τοις 

(Ιρου^αΐηβ:    «Ο»  ^ο  ^ίίΐΗίπιβΗα  άλλαις:     «Να  το  μοιράσωμεν   νά 

ΙίβΓίίοδδίΐΙ  όνο^Ο    Ιίόοΐβ  δρϋΐ  Ιά-  κερδίση  (κληρονομήση)  αυτόν  που 

ίτιοιι.    ΟαΙ)θ,»    ΓβΙίΟβ    δΠίβ.  Οο  κοιμάται  έκεΐ.  —  Καλά,»  είπαν  δ- 

^Βΐ&β   ί   δί   οΐΐάοβ  λαις.  Τό    μοίρασαν    καΐ  έφυγαν. 

ΤόΙΙίου   ΓΏου  οΐόκΐβ    ηβ  ζβη-  Τόσος  τον  ήρθε    τον    πλούσιο 

^αίηοΐ    δίραί"  οΗίδΐό   ηβιιιου  Γά-  φόβος  που  δεν  τον  επιανεν  δλ'τή. 

οΙΐΙδΪΒοΗβ  δίόηοΐί  δοη.  Κό^α  τάδ-  νύχτα  ΰπνος.  "Οταν  ξημέρωσεν   ό 

(Ιβηβ   (ίόδροί,    ί  δΐάηα    δίΓΟΠίά-  θεός,  και   σηκώθηκεν    ό    φτωχός 

Γίοη    οΐ    δοη,    ζβη^αίηοη    ιηου  από    τόν    ΰπνον,  δ  πλούσιος  τον 

ΓβΙδΐβ:  «Υβ  Ιίίέ  δί   όά'ά  ηά  δβίο.  είπε:  «Έγώ  θα  πηγαίνω 'ς  τό  χω- 

βόδροί  ΓΠβΓΓβ  ηβ  ΓΤΐί  (Ιίκΐβ  (ΙβΙβ.  ριό.   Ό  Θεός  εμένα  δεν   μ'  ε'δωκε 

Ζά  Ιβα,  άΐίο  δάΐίαΐβ  (!&    πιί   άά-  παιδί.   Γι'  αυτό,  αν  θέλετε,  νά  μ1 

άίΐβ  νάοΐιβίο   Ιίίέ  §0  ΓΗδΙα  ί  Ιίίέ  δώστε  τό  δικό  σας,  θά  τό   μέγα 

§0  ϊγγιηπ   ΙίάΙίΟ    Γποβ    άβίβ.  Υίβ  λώσω  και  θά  τό  εχω    σάν   παιδί 

δίβ   ηιΐίκΐί    ίοΐιΐδίβ,   ΟόδροΙ    1<:Ϊ3  μου.   Έσεϊς    είστε  νέοι  ακόμη,   ό 

νί   άβάίΐ  (ΐΓΟα^ϋϊ.»  θεός  θά  σας  δώσ'  άλλα.» 

νί1ίη3  ^βη»   ΓΤίοα  ί  γ»   1ίά§;ί3  Φώναξε  τή  γυναίκα  του  και  την 

οΐιΐδίό  ΓβΙδβ  ζβη^υίηοα,  πια  ^6-  είπε    τί    είπεν  ό  πλούσιος,   μά  ή 

η3    Γπου   ηθ  δάΙοοΗβ  (13  ^ο  ϋά-  γυναίκα  του  δεν  ήθελε  νά  τό  δώση. 

άίΐ.    ΡοδΙίβ    οΐ  ιτιηό^Οϋ    ηιόΐίβ-  "Υστερα     από    πολλά  παρακάλια, 

^ηβ,  Ζ3  (13  ηβ  ρρβδδβίδΐΐ  ΙίίδΓηβ-  γιά  νά  μήκόψ' τή  τύχ' του  παιδιού, 

Ιοί    οΐ  ΗβΙβΙβ   §0    δΐόρι    1ί3ΐ)θα1.  τό   παραδεχτή.  Τό   βύζαξε,  τό   φί- 

Οο  1δΐΐδ3,  ^0  1)3ΐδί,§0  €ΐ3(]β   η3  λησε,  τό    έδωκε    'ς    τόν    πλούσιο 
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ζβη^υίηοϋ,  ί    §0    ρόρραΐί   άοϋΓ  και  το  ξεπροβόδησε  εως  εξω  από 

ηαίΙνοΓ  οΐ  8β1οΙο.  το  χωριό. 

Κό^3   ίΐ£ΐ88αβ    η&    βηα    οοτί»  "Οταν   έφτασαν  εις  ενα  δάσος, 

Ζθη^υίηου     ΡβΙδίβ    ηα    ίζπίβΐίίδΐ-  ό  πλούσιος  είπε  εις  το  δοΰλο  του' 

ΓΟΐ:  «ΖβίΏβϊ  ΓΠίΐβΙδΙίΟΐΟ,    όίΐίδδί  « Πάρε  το  μικρό,  πήγαινε  λίγο  πα- 

ΐΏβΙου    ρό    ρΓβΙίου     Οά  §'  ορβ-  ραπέρα  να  το  σκοτώσης».  Ό  δοί5- 

γϊοΙί.»    ΙζηιβΙίίαΓοη   ηβ   δβΙίΗοΗβ  λος  δεν  ήθελε  νά  το  σκοτώστ),  το 

(Ια  ^'όρβΓίΙ,    ιηοα    ρ&άηει    ζίδΐ,  λυπήθηκε,  γιατί  είχε  φόβον  από  το 

ζ^ΌΐιΙδίο     ηιου    1)βοΙιβ  δίΓδί   0(]  θεό.  Μα  δέ.ν    μπορούσε  (ήξευρε) 

Οθ8ρο(1α    Μα  ηβ  ιτιό^ίοΐιβ  ΙίβΊίΟ  τί  νά  κάνη.  Τό  πήρε,  το  πήγε  εις 

(1&  ρταίΐ.    Οο  ζβάβ,    £;'08ρΓβ8δβ  τό  δάσος,  και  τό  έβαλε  κατά  γης. 

ηα  0θΠ3ΐ3,   ί   §0  ΙίΐΕοΙβ    ώά'  ζβ-  "Υστερα  πήρε  μία  πέτρα,  χτύπησε 

Γπί.    ΡόδΙίο   ζβάβ  βάβη   Ιία'ιτιβη,  σε  ά'λλη   πέτρα  και  γύρισε  εις  τό 

Οϋ'άπί  ηα  άηοϋ^ϋί  Ιίαπιβη,  ΐ  δβ  αφεντικό  του  χωρίς  τό  μικρό. 
ΥΓβ'ιίηα  8ίΐϋ)ί£ί1β  1)β8ηπ2ΐβΙδ1ίθΙο. 

Ζβη^υίηοΙ,  οΐιΐδίό   Ιδίου'Ι  Ιδΐ-  Ου  πλουσίους    που    ακουσι  τό 

ουίίη&ΐίΐδαΐα,  Γ3δΐ3Γ8  οΐΐ  ^ΌρΐΉ,  χτύπημα,   κατάλαβε  πώς  του   σκό- 

Ιΐδ   ηβ  §0   ρρβοΐιία.   ΥανηΣί   ΙίΟ-  τουσι.  Διόλου  δεν  τόν  ρώτησι.  Κα- 

^ηίοΐ,    ί   ΙΟΓπαβ     ροΐ.     Ονϋ     δί  βαλλίκεψε  τό  άλογο,  και  τραυβηξε 

οΐίίΐοβ,  ί  ηΐΒβΙδΙίΟίΐΟ  ΟδίΗηα  ζ^δ-  τό  δρόμο.    Αύτοι    πήγαν,  και    τό 

ραηο  νο  ΐΓβν&Ια.  μικρό  έμεινε  κοιμισμένο   ς  τά  χορ- 
τάρια. 

ΟοΓίβ     1ίθ(ίβ    ΟδίδΠΒ    Πΐ3β1δ-  Τό   δάσος  που  έμεινε  τό  'μικρό 

ΙίΟΐο    1)βοΐΊβ    οΐ    βίίβη     ζβη^υΐη  ήταν    ενός    πλουσίου    που  ή  γυ- 

οΗΐδίο    ^βη3    πΐου     ηβ    ρπΒϊοΗβ  ναϊκα  του  δεν  έκανε  παιδιά.  Νΰ- 

(1βΐ83.    Νοίί    ΐ    ί]β^η3   ηΐοΐΐβ    ηα  χτα    και    μέρα    παρακαλούσαν   τό 

Οοδροοΐ  03.  ηπου  Γΐ3ίΐ  βϋΟ  (ΙβΙβ.  Θεό  νά   τους   δώσ'  ^να  παιδί.  Αύ- 

0νί3   ζβη^υίη    ίζίβζβ    η3  νβΙδβΓ  τός  ό   πλούσιος   βγήκε    τό    βράδυ 

άα  8β  Γ3θΙΐβΐ3ΐ  νο  οΟΓίαΐΗ    Κθ^3  νά  σιργιανίσ'   'ς  τό   δάσος.   "Οταν 

άοίοΐβ    νο    πΐβδίοΐο    (}υβ    ΗβοΗβ  ήρθε  'ς  τό  μέρος  που  ήταν  τό  μι- 

ηΐ3ΐβΙδΙίθ1ο  Ιδίου    ρΐ3ΐοΙΐβ^ηβ  οΐ  κρό   ακουσι  κλάματα     από   μικρό, 

πΐαΐβίδΐίο      Οΐίάβ    οουη   ΐ3Πΐοιι.  Πήγι   προύς  τά  ικεΐ.  Είδι  ενα  μι- 

νΐιΐβ  βηο   ηΐ3ΐβΙδΙίθ  νο  ΐΓβν3ΐ3.  κρό  'ς  τά  χουρτάρια.  'Σ  τήν  άρχΐ] 

δβΓίβ   πΐοα    (Ιοϊϋβ  δίπβί.    ΡοδΙίβ  φουβήθκι.  "Υστιρα  δταν  του  ειδι 
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ΙίΟ^α  §0  νίάβ  ΙοΙΙίΟυ  ΙίΙδΠΟ,  ΙοΙ-  τόσου   δμουρφου,  τόσου  πηστρικό 

Ιίου    ΙδΐδΙο   ί    1)βΙο  ^0   ΒβηϋίδδΗ,  και  άσπρου  τούν  άρισι,  του  πήρε 'ς 

^0  ζβάβ  ν'ΓΟίδβ,  ί  ^'οηηβδδβ  ρηί  τα  χέρια  του  και  του  πήγι 'ς  τήγυ- 

§βη3  πιοϋ.  «νίοΐί,  ^βηο,  }^α  νβ-  ναϊκα  του.    «Διέ,  γυναίκα,  τη  λέει, 

ϋΐ,  τηίβ  (ΙβΙβ  δ&ΐίαίηηβ   ί   ΟοδροΙ  ήμεΐς    πιδι   γυρεύαμε  κι'  ου   Θεός 

ηί     ρΟϋοΗίδί    βηο,»   ί  }^α    ΓβΙδίβ  μας  εστειλι  ενα,»  και  την  είπι  πώς 

1<8ΐί0  §οηίΐϊ(1β  νο  οΟΓίίϊΙα.  του   βρήκι  'ς  του  δάσους. 

Οβηα    ΓηΟϋ    ηβ    βπΙίΒοΙίβ     θϋ  Ή  γυναίκα  τ   δεν  ήθιλι  να  του 

^0  ζβΓπαΙ,    Οΐ    δίΓΒΓ  (Ια    ηβ    ^Ο  πάρ,   απ*   του     φόβου   τς    να     μη 

ΐιΤ)£ΐθΐ3β  ρΡΗβηο  ιΤΊοοΗίβ  δοάποϋ-  του  ειχι  κάν'  ή   άντρα  τς  μι  άλλ' 

§Β  §βηα.   Ροδίίβ    δβ  ζανοΓίΐ.  δί  γυναίκα.  "Υστιρα  γΰρισι.  Του  πή- 

^0  ζίοΐβ,  (Ιοηβδδβ    βηα   άοϊΐδα    ί  ρι,  εφιρι   μια   παραμάννα    κι   του 

§0  ρΟΓΗδίί.  Ι  ηαίάβηο  Ιΰοάβ  δβ-  μιγάλουσι.  ΚΙ  ενρημένον  που  ήταν, 

βίΐβ,  ΙίΟ^α  §0  ΙίΟΓδίίθ  ^0  ΙίΙαάοβ  δταν    του    βάφτισαν    του    έβαλαν 

ίπΐβ  Ναίάβη.  δνουμα   Νάϊντεν. 

Ναΐάβη   οΐιΐδίο   1)βθ1ΐβ  οΐ  δοί,  Ό  Νάϊντεν  ποΰ  ήταν  άπου  σόϊ, 

ΙοΙΙίΟυ     ουΒ&Γ  ί   ρροΐίορδαη    ίζ•  τόσου     καλός    κι     προυκουμένους 

Ιβδβ,  1ίθ(]β  δίίΐβ  ^0  1ίοιΐΙ)ίβ.   Ρο-  βγήκι    πού    δλ'  τούν  αγαπούσαν. 

πιίη3β  ιηηο^οιι    ^οάίηί    Ι&Ιίβ,    ί  Πέρασαν  πολλά  χρόνια  ετσ'  και  ό 

Ναΐ(]βη  δβ  δίοπ  ρο  0ϋ1}0  3ΌυηΒΐί  Νάϊντεν  έγινε  τού  καλύτερου  παλ- 

Οΐ  δβίοΐο.  ληκάρι  του  χωριού. 

Είίβη     (Ιβη,     ΙίίδΠίβΙΟί;    (Ιδκΐβ,  Μια    μέρα,  τό  φιρί   ή  τύχη    να 

(1&  ροΓηίηίΐ  οΐ  Ι&πίοα  δίβ^η&ΐίοΐ  πιράση  από  έκεϊ  6  φιλάργυρος  ό 

ζβη^υίη    ί    γΙ»   δίοηΐ    ΙίΟΠΗίί  ρπί  πλούσιος  και    νά  κάν'  κονάκι,  εΙς 

ΐ£ΐΐ1(0    οΐ    Ναΐάβη.    Κοοζίΐ    Ιδουΐ  τόν    πατέρα    τού   Νάϊντεν.   "Οταν 

ίΐτίβίο,   ρΓ3θΐΊδ    ΖίλοΙίΙδίο  ^0   νί-  άκουσι    τό    δνομα  ερώτησε   γιατί 

ΙίββΙ  Ιαΐίβ.  τό  φωνάζουν  ετσ'. 

α  Οο   ΙίΙ&άοΓπΐβ    Νδίίΐβη,   νβ-  «Τού     βάλαμι   Νάϊντεν,   λέει  ή 

Ηΐ  ΐΏ8ϊ1(3   ΓΏΟϋ,   ζαοΐιΐδίο   ΓηοοΗ  μάννα  τ,  γιατί  ό  άντρας  μου,  εχ' 

ΓΏΐ,     ίπίΒΐ     δβ^α     δβ(1θΐΏη3ΪδδβΙ  τόρα    δικαϊφτά  χρόνια,   τό    βρήκι 

^οάίηί,    ^0    ηβϊοΐβ    νο    οοΓίαΙβ.  'ς  τό  δάσος.    Ήμεϊς    δεν    εϊχαμι 

Μίβ   ηβ  Ίπαίπΐβ    οΐβίβ.     Οο    Ζβ-  παιδί.    Τού     πήραμι,     τού      μιγα- 

άοΓπΐβ,    §0   ρΟΓαδίίΓαΐβ,    §0    ηΐί-  λώσαμι,    τού    άγαπρΰμι,    κι'    αυτό 
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Ιου  V  3  Γη  β     ί    Ιοί,      ηί    ιηϋοϋναί  μας  αγαπάει    σα   πατέρα  κι   μάν- 

ΙίδΐΙίο  ΙαίΙίο  ί  ιπαϋί».  να.  > 

Μηο^Οϋ    ΙοοΗίο    ιηοϋ     (]οΙ(1β  Πουλύ  κακό  (βαρύ)  χουν  ήρθι 

ηβ  ζβη^υίηοϋ  Ιίο^ζι  Ιδίουΐ  Ιί&ΙίΟ  του  πλουσίου  σαν  ακουσι  πώς  του 

^0  η&ϊϋοβ.    Βα8ΐ)Ρ3   οΐιΐδίο  ονβ8  βρήκαν.   Κατάλαβε  πώς    αυτό    το 

ίΐρΐβ   ίβ  οηβ^ί   Ιίοάβ  ά&Γΐβ   η&   ίζ•  παιδί  είναι  εκείνο  που  εδουκε  του 

ΓηβΙ<ί3Γθυ   (Ια   ^ΌρβπΙ.   δ'Ιοί   ηβ  δούλου  να  του  σκοτώσ',  κι*  αυτός 

^Όρτα.    ΟΙΐΙδίο    (ίβ    ρΓΒΪΙ  δβ^β;  δε  του  σκότουσι.  Τί  να  κάν'  τόρα; 

8β  Γπίοΐιΐίΐ    Ιδίίβ,  δβ  Γπίοΐιΐίΐ  ί-  Λουγαριάζ'    ετσ*,   λουγαριάζ*   άλ- 

ηαΐίο  ηε  αιο^ίοΗβ  ίΙ&  η2ΐί(]ίΐ  ΙίΟ-  λιώς    δεν  μπορούσε  να  βρη  κου- 

Ιβϊ   Ζ3   άα  ^'ορβΓΪΙ     Μου   θοιάβ  λάϊ    για  να    του    σκουτώσ*.  Τούν 

ηβ  Οϋπι  οΙβ  §0  ροαοΗΐδίΙ;  νο  ηβ-  ήρθι  *ς  του  νου  να  του  στείλ'  *ς 

§θθΙο    δβίο,    Ιαηηου    ά^    ^Όρ^"  "^^ύ  δικό  τ  του  χουριό  ΙκεΙ  να  το 

ΓβΙ.  βΐπίβη  βηο  ρϊδΠίο,  νβΐίΐ  η3  σκοτώσ.  «*Έχω  ενα  γράμμα,  λέγει 

Ι3ΐ1<0  οΐ  Ναίίΐβη,   ά^  ρΟϋοΗΐδία  'ς    τον    πατέρα    του    Νάϊντεν,    να 

η3  δβΙο,  ί  δ3ΐ<3  βοΐβη  νβτβη   Ιδΐ-  στείλω  'ς  το  χωριό  καΐ  θέλω  έναν 

οβίί   (13  ^0    οηηβδδίΐ.  —  03    ^ο  πιστόν    άνθρωπον  να  τό  πάτ). — 

ρουοΗΐδίπιβ    δο    Νβϊάβη,»   νβΐίΐ  Να  τό  στείλουμι  με  τόν  Νάϊντεν,» 

Ι3ΐ1ί0  πιοα.  λέγει  ό  πατέρας  του. 

Ταπιαπι   ηιηα  (1οϊ(1β  ηβ   ζβη-  Σούστα  τούν  ήρθι  τούν   πλοΰ- 

^υΐηοη.  ΡίοΙιαΙ   ΚυΙο;3   η3   σβ,ηβ  σιου.  Γράφ*  γράμμα  'ς  τή  γυναϊ- 

Πίου,   οΐ3  ρουοΗίδϊΐ  ηβ   ΝαίοΙβη  κα  του,  να  στείλ'  τόν  Νάϊντεν  εις 

νο  ρίβηίηβΐβ  ρρϊ  οίΐοΗίαηΙβ,  (Ιβ  τό  βουνό,  'ς  τους  τσομπαναραίους. 

§0     ρρβίβΐ   ραΓίοΗίηϊβ.    ί    (Ιβ  ^ο  νά  τούν  κάνουν  κουμμάτια  και  να 

1)0ΓΗβΙ    ν'1)ουη3Γ.     Κο^α    1}ίΐβ-  τούν  ρήξουν  'ς  τού  πηγάδ'   "Οταν 

ΓΪδδ3  Κηί§3ΐ3  )'3  οΐ3(1β   ηβ  Νβί-  τελείωσε    τό  γράμμα  τό  έδωκε  'ς 

άβη  ζβ  (Ιβ   γΛ  οηηβδδίΐ.  τόν  Νάϊντεν  νά  τό  πηγαίνη. 

ΐΜβϊΙο  ηηου  ^ο  Ι3β1δϊ  ί  §0  τβΐ-  Ή  μάννα  τ  τούν  μίλησι  κι  τούν 

οΗίε  άα  ηβ  ρϋΐ    ΐδροΐβη    νοοίβ.  είπε  νά    μή   πιη    ιδρωμένος  νερό. 

Νβϊοίθη    )^βνη3    ΙίΟ^ηίοΙ  ϊ  Ιοί'ηβ  Ό  Νάϊντεν   καβαλλίκειρε  τ    άλογο 

ροΐ.  κ'  έφυγε. 

Κο^ζβ   ίΐβδδβ   ηβ  βηβ  ΙδβοΙιηηβ  "Οταν  έφτασε  σε  μιά  βρύσ'  κα- 

ζΐβζβ  οΐ  ΙίΟί^πίοΙ  }το  νοΓζα  ί  Γιβ-  τέβκε    απ*  τ'  άλουγου,    τό   δισι  κΐ 

^η&   νο  ΐΓβνβΙβ  Ζ3  (]β   ροΐδίοϋ-  ξαπλώθηκε  *ς  τά  χουρτάρια  νά  ξε- 
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ν3ΐ   ίτίδίου,  ί   ροδίίβ   άα  8β   ηα-  κουραστή  ολίγο,  και  υστέρα  νά  π ιτ) 

ρϋΐ    νο(]&     Οι    Ι&ίΤΊΟϋ  ρΟΓπίηΕ  νερό.    Από  κει  πέρασε  ένας  γέρος 

έάβη  8ΐ3Γ  ί  ιηοα  ΓβΙδίβ:  καΐ  τον  λέει: 

Ουά    3ΐηΙ)3Γβ,    Βίπ,   ζ»     Ιίοάβ  «  Καλό  δρόμον,  μπίρο,  για  ποΰ 

ΙίουοΙίβπη;  παλληκαρά  μου  ;    (η,  έξάδερφε). — 

—  Μαπ  ρΗίδ.  άέάο,  Ιίία  οη-  Καλό  νά  χης,  παπποΰ,  θα  πηγαί- 
116883  0νβ3  ρίδΐΏΟ  03  8β1θ  ρρΐ  νου  αυτό  τό  γράμμα  'ς  τό  χωριό 
0^ηί3  ζβη^υίηου.  *ς  εκείνον   τόν  πλούσιον.  —  Δώσε 

—  0αίπΐί3  1ίηί§3ΐ3  ^3  ν3  νΐ-  με  τό  γράμμα  νά  τό  διώ,  παιδί 
άά,  81  η  1(0,  Ζ3θΗΐ8ίθ  ιτιί  8β  181-  μου,  γιατί  θαρρώ  πώς  τόν  ξέρω 
ηίΐ  1ί3ΐ(0  §0  ζηοκι  ονβ3  ΙδίοοΙι.»  αυτόν  τόν  άνθρωπον.» 

Ν3ϊ€ΐβη  ^3  ά3(ΐ6  1ίηΐ§3ΐ3.  δΐ3-  Ό  Νάϊντεν  τό  έδωκε  τό  γράμ- 

ΐ'ΐοΐ    ροη]ίη3   Γθ1ί3ΐ3   οά   δ§0Γ3,  μα.   Ό  γέρος  πέρασε  τό  χέρι  του 

πιου   '^'ά  όαύ^  παζάί  \   ροΙβ§η3.  από  πάνω,    τό    έδωκε    πίσω    και 

1νο^3  ροΐ8Ϊου3  }Γ3νη3  ΙίΟ^ηίοΙ  ί  έφυγε.  Σα  ξεκουράστηκε,  καβαλλί 

η»    νβίδβι*    ίΪ38δ3    νο   Κου1ίί3ΐ3  κεψε  τ'  άλογο  και  προς  τό  βράδυ 

οιΙ  ζβη^αίηοΐ.  έφτασε  *ς  τό  σπίτι  του  πλουσίου. 

Κο^α  δίβζβ  οΐ   ΙίΟ^ηίοΙ  ^Ιίβ3ΐ  "Οταν  κατέφκι  άπ'  τ'  άλουγου, 

ΠΗ   ρβηοΐ3ίΐ'β1ο    βΠ3     ιηθΓηίΐ8ΐί3.  βλέπει  'ς  του  παράθυρο  ενα  κορί- 

ΤοΙΙίΟϋ  ου  1)3 να  1)βοΗβ  οΗΐδίο  ν»  τσι.    Τόσου    δμουρφου    ήταν   ποΰ 

Κΐαάβ  ν'οΐί.  Τ3Ϊ3  ΓΩοηια  1)βοΙΐθ  του  έβαλε  *ς  τό  μάτ'.  Του  κουρίτσ' 

ΟΙ  ΖθΠ^ϋίηοϋ.    Ζα   (13  ί  ΙίΒ^ΐπιβ  εκείνο    ήταν     άπ'  τούν   πλούσιου, 

ρο   [)θΡ^ου:    νΐίβζβ  η3  Ιίουΐίίαΐα  Για    νά    τά    λέμι    πιο    γρήγορα: 

ηοΐΓ3.  0βη3ΐ3  §0  ρΓβΐ8ί3ΐί3  1ί3ΐ(0  μπήκι   'ς  του  σπιτ   μέσα.    Ή   γυ- 

οΗΐδίο   ΐΓβΒίο^ιβ.     Ν3ί(1βη   ϋαναί  ναϊκα    τούν   δέχτκι  δπους  Ι'πριπι. 

1ίηί^3ΐ3,  ον3  ν3  ΖθΐηβΙ  ϊ  ^3  ρβίΐ  Ό  Νάϊντεν  δίν'  του  γράμμα,  αυτή 

οΐΐΐδίο  ρίοΐιϊΐ  ηοΐΓ3.  τό  παίρν'  κι  τό  διαβάζ    τί  γράφ' 

μέσα. 

δΐ3ΓίθΠ   οΗΐδίο   ΙίβοΗβ   §3ΐ3ΐ8-  Ό  γέρος,    ποΰ  ήταν   ή   μοίρα, 

Ιί3ΐ3  Ι3ΐίβ  Ζ3νθΓΐΐ  ρίδΐη3ΐθ:  αΟθ•  ετσ'  του  άλλαξι  του  γράμμα:  «Γυ- 

ηο,    1ίθ§3   1ίί3    ζβηηαοΐι  Ιίηί§3ΐ3  νιαϊκα,  δταν  τό  πάρς  τό  γράμμα 

1)0Ρ^0ϋ   (13   νίΐίηίοΐΐ    ροροί  ί  άά  γρήγουρα  νά  φουνάξ'  τούμ    παπά 

^0    νθίΐΐδίαοΐι     80    η[ΐθΐτιίΙδ1ί3ΐ;3.  κι  νά    τούν   στεφάνωσης    μι   τού 

Υα  1(13  δβ  νΓ3ΐ3  80  Οδδοη   (Ιηί.  κουρίτσ.  Έγώ  θά  γυρίσου  ΰστερι 


682            Χρ.  Γ.  Γονγονση    ΙίαραλλαγαΙ  τον  τίαραμνθϊον  τον  ΝάϊντΒΊ^. 

ΟοϋΓ     Ιο^α    οία   ίπιαοΗ    ΒΐΐθΓίδ-  από  οχτώ  μέραις.  Ώς  τότε  να  εχς 

8£ΐη£ΐ   ΓβΙίΟίαΙίΐ.»  τιλειουμέν'  τη  δουλειά.» 

Κο^α  ^0  ρίίλ  μί8ΐΏ0ΐ0  Οΐ  πιο-  "Οταν  του  διάβασι  του  γράμμα 

οΐιίβ  ΐ3θΓο;ου   νίΚη^   θάβη   ρορ   ί  τοΰ  άνδροΰς  της,  γρήγουρα  φώναξι 

^0  νβηΐδία  δο  ΓΠΟίηίΐδΙίΒίδΐ.     Οΐ  έναν  παπά  και  τον  στιφάνουσε  μΐ 

Οδδοη   άηί   ροδίίβ  άουθ   ιηοοίιίβ  του  κορίτσ.  "Υστιρα  από  οχτώ  μέ- 

ϋοιτίΒ  πιου.   Κο^α   νί(]β  Ναιάβη  ραις   ήρθεν  ου    άντρας  της  'ς    το 

80     πΐϋπιΐΐδΐίαΐίΐ    ϋα     δβ(1ιΙ     ηα  σπίτι    του.  "Οταν  είδε  τον  Ναϊν- 

ρβη(3]βΐ•βΙο,    ΐΏΟϋ   όοϊίΐθ     ΙοοΙίίο  τεν   μι  του   κουρίτσι  να  κάθητι   'ς 

ΐ  ραάηα  ηα  ζβιηί    Κο^α  ^ο  νί-  του  παράθυρο,   τούν    ήρθι    βαρύ 

(Ιοβ  ϋοΐου,    νΐΐίηαβ  βΐίίηηί,  ί   80  και  επισι  καταγής    (ελιποθύμησε). 

πιηο^Οϋ    ΖΟΓΙ,   §0  άοηβδδοβ    ηα  Σαν  τούν   είδαν  πισμένον  φώνα- 

ΟϋΓΠ.  ξαν    γιατροί,  κΐ  πολλά  ζόρια,  τον 

έφεραν  'ς  τόν  νουν  ( 'ς  τόν  εαυ- 
τό του). 

«  ΟΙιΙδΐο    δι   ραΐίΐ,     Γηοο;β3,Γη;  <  Τί  επαθις,  άντρα  μ';  τόν  ρώ- 

^0  ρρίΐοΐιίίΐ  ροδίΐβ  §βηα  ΐΏΟϋ.  τησι   υστέρα  ή   γυναίκα  τ. —  Τί- 

—  ΝΐοΙίΙδίο  ηβ  1)βθΙΐβ  Καρ-  πουτα  δεν  ήταν.  Απόστασα  άπ' 
πβΓ  ο1  ροΐοΐ'  δοηίδβίο  ΓΠβ  ζα-  τού  δρόμου.  Ου  ήλιους  μΐ  ζάλισι. 
ουίί  Κίΐ^ΐ  Γπΐ,  ζβηο,  ζαοΐιΐδίο  Πες  μι,  γυναίκα,  γιατί  δεν  εκανις 
ηβ  η&ρΓΗΪ    Ιίδΐίο   Ιί  ρίοΗθί;  πώς  σ*  έγραψα; — "Οτι  μ'  εγραψις 

—  ^ι1(δ^ο  Γηί  ρίοΗα  Ιί  ^α  εσύ  Ιγώ  έκανα.  Διέ  τού  γράμμα.» 
ρΓ3ϊί.   νίάία  1ίηί§&ΐΒ•» 

Κο^α     νίϋβ     1ίηί§αΐ3   8β   ροΐ*  Σαν   εΐδι   τού   γράμμα,  σάστ'σι, 

δϊοϋίΐί  ί  ηβ  ΓβΙδίβ  ηίοΐιΐδίο     δβ-  κι  δεν  εϊπι  τίπουτα.  "Εκατσι  εγρα- 

(Ιηα,  μΐοΙίΒ  βηο    (]ρου^θ   ρίδπίο  ψι  ενα  άλλου    γράμμα    για    τσοϊ 

ζα  οΓΐδίαΡΪηβ    ΙίΗΐίο   ΒβοΗβ   ροπ-  τσουμπάν'  πώς  ήταν  τού  πρώτου 

νοίο   ρίδΓηο    ΐ     Γβίδίβ    ηα    σβΠΗ  γράμμα  κι  λιέει  τη  γυνιαΐκα  τ. 
ιηου. 

«  ϋβηο,     οΐιΐδίο     δβίΙΟΓΐ,    ββ  «Γυνιαΐκα,  οτι  γίνκι-γίνκι.  Ίγώ 

δΙΟΓΪ.  Υίΐ   8β^3  ΙίΐΕ  δρΐΗ.  Τί  Οϋ-  τώρα  Οά  κοιμθώ.  Ίσύ  αύριου  τού 

Ιρβ  δηΙίαϊΠβ  ϋα  ρουοΗΐδίοΙι  Νηϊ-  προυΐ  να  στείλς  τούν  Νάϊντεν   μι 

(Ιβη   δΟ  ονβα  ρΐδπιο    ρρί   οίΐδί»-  τού    γράμμα  αυτό   'ς  τσοί  τσουμ- 

Ρίΐβ.»  πάν'.> 
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ΒβΙΐίΐϊΙίβ — 83ΐ)αίΙίβ  ^βΠΒ  ηηοϋ  Προυΐ   προυΐ  ή  γυναΤκα  τ  πη- 

0ΐί(]β   νο   0(]3ίίΐΐ2ΐ   Ιίθ(1β    δρίβϋΐιβ  γι  'ς   τούν    ούντά    που    κοιμοΰν- 

Νϋϊάβιι    80    ^έη•ά    πιου,  (ία    ο;ο  ταν  ού  Νάϊντεν  μΐ  τη  γυνιαϊκά  τ, 

Γ3δ1)θυ(]ΐΐ   ΖΒ.    ά'ά  οηηβδδίΐ  ρίδ-  να  τούν  ξυπνήσ'   για  να  πατ)   του 

ΐηοΐο     ρτί     οΓΐδίατΐηθ.    Κο^α   ^Ο  γράμμα     'ς   τσοΐ    τσουμπάν.    Σαν 

νΐοΐβ)  (Ιδ  δμϋΐζα^ουοΗβη  δΟ  ^βηϋ  τούν  εΐδι  νά  κοιματι   άγκαλιασμέ- 

ίϋΟΜ  7»  ρϋίΐπίΐ   ^ΐαΐ   ά3.  §0  Γϋδ-  νους   μι  τή  γυναίκα  τ,  τούν  λυπή- 

1>οαί1ΐΙ;\  Οΐίάβ    ηα    δίπίΐ   πΐΟϋ  ί  θκι  νά  τούν  ξυπνήσ'.    Πήγι  'ς  τού 

§0  Κτβηβί  πιδί  τς  κι  τού   σήκουσι. 

α8ΐ£ΐηί,    δΐηο,    ϋα    οηηβδδίοΗ  «  Σήκου,    πιδί    μ',  νά    πας    το 

ονβα   ρίδΐΏΟ  πα  οΓΐδίαΓίΙβ.»  Οβ-  γράμμα   αυτό    'ς   τσοι   τσουμπάν.» 

Ιβίο     δΐϋΐΐνβΐ,    γανηβΐ     ΙίΟ^ηίοΙ  Τού    πιδΙ    σηκώνιτι    καβαλλικεΰει 

ι  1)β^αΙ.  τ'  ά'λουγον  κΐ  φεύγ'. 

Κο§α  δΐΗΩίΐ  ιτιοοΗίβ,  γ-ά  ρπα-  "Οταν   σηκώθηκι  ού  άντρα  τς. 

οΐιίίΐ    3ΐίθ    ρουοίιΐδί   η2ΐ   Ναΐάβη  τή  ρώτσι  αν   εστειλι  τού   Νάϊντεν 

80  ρίδίηοΐο.  μι  τού  γράμμα. 

«Μί    ραοίηα    ζίαΐ,  νβΐίΐ  ^βη»  «  Λυπήθκα,     λιέει    ή    γυναίκα 

ΐΏΟα,  (Ιβ  ζϋδύουάΒ    ηα  Ναίϋβη.  χ,  νά  ξυπνήσου  τού  Νάϊντεν.   Μή 

ΝβΐΌϊΐΐ   ^ϋίΐίβ   Ιί.    Υαδ    ρίδΓηοΙο  σΐ  μέλ'  Ισιένα.    Ίγώ   τού   γράμμα 

§0  ροϋοΐιΐδΐί  δΟ  ΠϋοΙιβΙο  άβίβ.  τού  έστειλα  μι  τού  πιδί  μας.  —  Λέ 

—  Ιίβΐβ^)  οΗΐδίο  ηθρΓαί  §βηοΙ))  λέ  τίεκανις!»   λιέει  ό  άντρα  της. 

νβΐίΐ  ιιιοοΗίβ.  Νβ  ίρίΐδδα  άο.  νέί-  Δεν  πρόφτασι  νά  πή   ά'λλουν   λό- 

δίΐ  ΐΓΟυ^Η    ΐ3ΐί3Γ(1ΐα,    ίζίβζβ    οΐ  γον,    βγήκι  άπ'  τού  σπίτ'κΐ  ειριξι 

ΙίΟυΙίίαΙα  ί  ΙΟΓίδΐαΙ    (Ια    ίΐ&δδϋΐ  νά    φτάσ'   τού   πιδί.    Ή   γυναίκα 

άβίβίο.    (αθηα    ΐΏΟυ     ΓίΐδΙ)Γα    Οΐί  τ    θάρρεψε    πώς     εχασι    τού    νοΰ 

ζΒ^ιιίηα  ουηιοί  ί  ο  να  ζαΓαΐί   άα  τ'  κι'  αυτή   άρχισεν  νά  τρέχ'  κα- 

ΐΟΓίδίΐ  ρο  ηβ^Ο.  τόπι  τ. 

Κο^α    ίΐαδδαβ    ηα    ρΙαηίηΒία  "Οταν  έφτασαν  'ς  τού  βουνό  ή- 

1)βθΙΐβ  ΓΤΐηο^οαζαΙ)Ββηο,  ΖΒοΗΐδίο  ΐαν   πουλύ   αργά,  γιατί  οι  τσουμ- 

οίΐδίαΐΊΐβ  §0  ίπΐίΐβ  ορταηο  ί  ίορ  πάν'   τού   είχαν    σκουτώσ'    κι  τού 

Ιίβηο  ν'ϋουηαΓ.  είχαν   ρήξ'  'ς  τού   πηγάδ*. 

Ζβηο^ίΐΐηΟϋ  ΙοΙΙίΟα  ιηοα  (1θϊ(1β  Ού   πλούσιους    τόσου    λυπήΟκι 

ζΐαΐ,  οΐιΐδίο   ^ΐί  δβ  ίοΓίί   ν*1)0α-  πού   ζουντανός  ρήχκι    'ς  τού   πη- 

*)    Επιφώνημα   σημαίνον  τρόμον  και  πόνον. 
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ΏΆΓ    ά'ά    86    ουϋθίΐ  ζα    ϋβΐθίο.  γάδ*  νά  πνίχτη    για    του  πιδί  τ'. 

Οθηϋ  ιτιου  Κο^α  νίοΐβ  οΗΐδίο  }'£ΐ  Ή  γυναίκα  τ'  σάν  είδι    πώς  την 

(Ιοίϋβ    Ιοίΐίου    Ιοοίιο     ηα   Κοα-  ήρθι  τόσου    κακό  'ς  του  σπίτι  τς 

ΙίίίΐΙα,  Ζ'ά  ^η'ΐΏΆ   ουαιοί  ί  Ια  13,  ί  λουλάθκι  κΐ  αύτήνα    κι    πέφτ'   'ς 

ρ3Ζ(ΐΊ3ΐ  ν^Βουηαη.  του  πηγάδ. 

Ταΐίθ  οδίαηα  Νίΐϊοΐβη  δαητι,  80  'Έτσ'  άπόμνι  ου   Νάϊντεν  μου- 

^βΠΗ     ΐΏου  ί  Ιίβρϋοδδα     η»    δίβ-  νάχους  μι  τη  γυναίκα  τ,  κι  κληρο- 

§η3ΐΐοΙ  ζβη^υΐη,  ΙίαΙίΟ  §ο  §£ΐΐΐ-  νόμησιτούν  σφιχτό  τούν  πλουσίου, 

ϋβ  ^αΐΒίδΙίβΙθ.  δπους  τούν  μοίρασαν  οι  μοΐρις. 

Β'. 

^Ηταν  ένας  κι    άλλους  ^νας, 
είχαν  μχά  πιτσιένια  βράκα, 
τρανά   ή  ένας,  τραύα  ή  άλλους 
πάει  ή  (δείνα)  ^)  κι  την  εκουψι. 

Μια  φουρά  κ'  έναν  κιρό  ήταν  ένας  ανθρουπους  πουλύ  πλου- 
σίους. ΕΙχι  του  σπίτι  τ  γιουμάτου.  Νοικουκυριό  κΐ  βίους  δσου  κι*  αν 
πης  άπ'  οΰλα  τα  χαλά  του  κόσμου,  ώς  κι  του  πουλιού  του  γάλα. 
Μα  τί  νά  τά  λιέμι;  ^Ηταν  πουλύ  φιλάργυρους,  πουλύ  τσεγκενές,  σά 
νά  λιέμι  σά  τον  Γαβριλάσκου,  πού  δταν  είχι  φίλ'  'ςτού  τραπέζ  πρώτα 
τς  εδουνι  νιρό  νά  πιουν,  γιά  νά  φουσκώσουν    κι  νά  φάν  λιγώτιρου. 

Αυτόν  τούν  ά'νθρουπου  τούν  ήρθι  ζόρ  γιά  νά  πάν  σι  μιά  μι- 
γάλ'  πουλιτεία,  σά  τη  Σαλουνικ' νά  ποΰμι,  κι  γιά  νά  μη  ξουδιαστη, 
διέν  πήγι  'ςτού  χάν',  ούτι  σι  κανιέναν  άλλουν  πλοΰσιουν,  γιά  νά  μη 
λάχ'  κ'  ύπουχριουθη,  μόν  πηγι  'ςτή  καλύβα  άπου  έναν  φτουχό  πού 
τούν   ήξιρι. 

Ή  καλύβα  απ*  αυτόν  τούν  φτουχό  είχι  μιά  κάμαρ  μουνάχα,  γι' 
αυτό  τούν  έβαλαν  νά  κοιμθη  σΐ  μνιά  γουνιά  κι  'ςτήν  αλλ'  κοιμήθκαν 
ή  νοικουκύρς  μι  τη  γυνιαϊκα  τ.  Τού  άλουγου  κι  ή  δούλους  κοι- 
μήθκαν  δξου   'ςτήν   αυλή. 

Ξιέχασα  νά  σας  πώ,  πώς  ή  γυνιαϊκα  άπου  κείνουν  τούν  φτου- 
χόν   ήταν   τρίουν   μιρών   λιχούνα,   γιατί  είχι   γιννήσ  ενα   πιδοΰδ.   Τού 

^)  Ό  γέρων  ή  ή  γραΐοχ  ενταύθα  αναφέρει  το  δνομα  τοΰ  μικροϋ,  προς  καΟη- 
σύχασιν  τοΰ  οποίου  άπεφάσισεν  νά  διηγηθ^  τό  παραμύθι. 
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βράδ*  δντας  επισαν  νά  κοιμθοΰν,  του  φτουχό  κι  τή  γυνιαΐκά  τ  τσοΐ 
πηρι  ίσια  ή  ύπνους  γιατί  δεν  είχαν  κανιέναν  γκαϊλιέ  νά  τσοΐ  τρώτ|. 
Μα  ου  πλούσιους  πού  είχι  τού  νου  τ  'ςτούν  πάρα  κΐ  'ςτού  βιό  τ 
δε  μπουροΰσι   νά  κοιμθή.  Ουλ'  τή  νύχτα   δεν   εκλεισι  ματ! 

Κουντά  'ςτά  μισάνυχτα  άνοίγ'  ή  πόρτα  κΐ  σιβαίνουν  τρεις  γυ- 
νιαΐκις  μέσ'  'ςτ'  ά'σπρα  ντυμένις.  Ήταν  οι  τρεις  οι  Μοϊρις,  αυτές 
πού  ερχουντι  κι  μοιράζουν  'ςτού  μικρούτσκου  τά  καλά  κι  τά  κακά 
πού  θά  πιράσι  σι  ουλ'  τή  ζουή  τ.  "Αμα  μπήκαν  οι  Μοΐρις,  άρχι- 
σαν νά  σ'λουγιοΰντι  τί  καλό  κ)  τί  κακό  νά  τού  μοιράσουν.  Τότις  γυ- 
ρίζ  ή  πιο  μιγάλ'  κι  τσοΐ  λιέει  νά  τού  μοιράσουν  νά  κληρουνουμήσ' 
αυτόν  τούν  πλούσιουν  πού  κοιμάτι  'ςτή  γουνιά.  Τού  παραδέχκαν  δλις, 
τού   μοίρασαν  κ'  εφυβγαν. 

Έ  πλούσιους  πού  δεν  κοιμούνταν  μόν  ζάρουνι  'ςτή  γουνιά,  άμα 
τς  άκουσι  τούν  πήριν  τόσους  φόβους  πού  ετριμι  κι'  ώς  τού  προυΐ 
συλλουγιοΰνταν  τι  νά  κάν'  γιά  νά  τού  σκουτώσι  τού  μικρό,  κ'  ετσ 
νά  μήν   τούν  κληρουνουμήσ. 

Τού  προυϊ  πού  σκώθκιν  ου  φτουχός  τούν  λιέει:  «Ίγώ  θά  φύγου 
σήμιρα  'ςτού  χουριό.  Ου  Θιός  ιμένα  διέν  μ'  εδουκι  πιδιά.  *Άν  θέλς 
νά  μι  δώτ]ς  αυτό  τού  τσιούτσιανου  νά  τού  μιγαλώσου  κι  θά  τό  χου 
γιά  πιδί  μ.  Ίσεϊς  είστι  νιοι  ακόμα  κι  ου  Θιός  θά  σας  δώσ'  κΓ 
άλλα  πιδιά.» 

"Αμα  τ'  άκουσι  ου  φτουχός  πέταξι  άπ'  τή  χαρά  τ,  κι  πάει  νά  πη 
τή  γυνιαϊκα  τ  τι  τούν  είπιν  ου  πλούσιους.  Μά  ή  γυνιαϊκα  τ,  σά 
μάννα  πού  ταν,  διέν  ήθιλι  'ςτήν  αρχή  νά  τού  δώσ'.  "Υστιρας  γιά  νά 
μή  κόψ'  τή  ντύχ'  του  πιδιού  εστριξι.  Τού  πήρι,  τού  ντυσι  τά  πιο  κι- 
νούργια  ρούχα,  τού  βύζαξι  καλά  -  καλά  κι  τού  ξιπρουβόδησι  ώς 
δξου  άπ'  τού  χουργιό.  "Αμα  έφτασαν  δξου,  σά  νά  λιέμι  'ςτή  μπόρτα 
τσή  Καλαμαριάς,  τού  φίλησι  κι  τό  δουκι  'ςτούν  πλούσιου.  Ου  πλού- 
σιους τού  πήρι  κ'  έ'φυβγι. 

"Οταν  έφτασαν  'ς  ένα  δάσους  λιέει  ου  πλούσιους  τού  δούλου  τ: 
«Πάρι  αυτό  τού  μικρούτσκου,  νά  τού  πάς  σιά  κει  σιά  πάν,  μέσα  'ς 
τού  δάσους  κι  νά  τού  σκουτώτ)ς.» 

Ή  δούλους  πού  ήταν  θιουφουβούμινους  τρόμαξι  κι  διέν  ήθιλι  νά 
πάν.    Μά  διέν    μπορούσι  νά   κάν'  άλλοιώτκα,   γιατί  ήταν   διαταγή  άπ' 
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τ'  άφιντικό.  Του  πήρι  του  μικρό,  του  πάησι  σιά  πάν  κΐ  πήγε  'ς  ενα 
μέρους  που  να  μη  τούν  βλιέπ  τ'  άφιντικό  τ.  Ίκεΐ  πήρι  μιά  πέτρα  κι 
χτΰπσι  μιά  άλλ',  άφσι  του  μικρό  κατά  γης  κ'  εφυγι  σαν  να  τούν  κυ- 
νηγοΰσι  κανιένας.  Βλιέποντας  ετσ  τ'  άφινηκό  τ,  βαράει  τ'  άλουγου  κι 
παίρν'  δρόμου. 

Του  δάσους  ικείνου  πού  εμεινι  τού  πιδι  ήταν  άπου  έναν  καλόν 
νοικουκΰρ.  Μά  ου  θιός  διέν  τούν  εδουνι  πιδιά.  Μέρα  κι  νΰχτα  παρα- 
καλούσαν μι  τη  γυνιαϊκα  τ'  τού  Θιό  νά  τσοΐ  δώσ'  ενα  πιδΙ  νά  χαρούν 
κ'  αύνιοι  σάν  παντριμέν'  πού  ταν.  Ως  τόσου  ικείνου  τού  βράδ  εδειξιν 
ου  Θιός  τού  ιθάμα  τ.  Βράδ  -  βράδ  πού  γυρνούσι  'ς  τά  χουράφια 
τ,  ακούει  κουντά  'ς  τού  δάσους  φουνή  άπου  μικρό  πιδί*  'ς  την  αρχή 
σκιάχκι,  ΰστιρα  πουγάλια-πουγάλια  πήγι  νά  διη  τί  τρέχ'.  Σάν  εφτασι 
'ς  τού  μέρους  πού  άφσιν  ου  δούλους  τού  μικρό,  γλιέπ  ενα  μικροΰ- 
τσκου  ξιαπαρατημένου  'ς  τά  χουρτάρια.  Σάν  τού  εΐδι  τόσου  ό'μουρ- 
φου,  τόσου  παστρικό  τού  λυπήθκι  νά  τ'  άφήσ*  κι  τού  πήρι  κι  τού 
πάησι  'ς  τη  γυνιαϊκα  τ.  «Διέ,  γυνιαϊκα,  τσή  λιέει,  ήμεϊς  άπ'  τούν  ου- 
ρανό χάλιβάμι  πιδι  κι  'ς  τού  χουράφ  μας  το  δουσιν  ου  θιός.  Νά 
αυτό  τού  μικροΰτσκου  ετσ'  κ'  ετσ'  τού  βρήκα  'ς  τού  χουράφ.  Άπου 
δώ  κι  πέρα  θά  εινι  πιδί  μας.» 

Ή  γυνιαϊκα  τ,  σα  γυνιαϊκα  πού  ήταν  πουνήριψι  'ς  την  αρχή  λι- 
γάκ',  κι  θάρρί'ψι,  πώς  ή  άντρα  τς  τό  κανί  μι  καμιά  άλλ'  γυνιαϊκα, 
κι  διέν  ήθιλι  νά  τού  κάν'  καμπούλ'  γιά  πιδί  τς.  Μά  ύστιρα  άπου  πουλλά 
παρακάλια  τού  δέχτκι  κι  φώναξι  μνιά   παραμάννα  κι  τού  μιγάλουσι.  ^) 

Πέρασαν  πουλλά  χρόνια  κι  τού  πιδι  πού  ήταν  άπό  φτουχό  μά 
καλό  σόϊ  μιγάλουσι  κι  γίνκι  τού  πιό  καλύτιρου  πιδΙ  άπό  τού  χουριό. 
"Ολ'  τ'  αγαπούσαν  σάν  άδιρφό. 

Μιά  μέρα  τό  φιριν  ή  τύχ'  νάρχή  ου  πρώτους  πλούσιους  'ς  τού  χου- 
ριό ις  κΐ  νά  κάν'  κουνάκ'  'ς  τούν  πατέρα  τ  τού  σπίτ  Σάν  εΐδι  πώς 
έχουν  πιδι  σιάστ'σι,  γιατί  ηξιρι  πώς  αύνοι  διέν  έκαναν  πιδιά,  κΐ  τσοϊ 
ρώτ'σι,  πώς  έ'τσ  κ'  έ'χουν  πιδί.  «'Έχ'  τώρα  δικαϊφτά  χρόνια,  λιέει  ή 
μάννα  τού   πιδιού,  πού  ή  άντρας   μ'  τού    βρήκι  μέσα    ς   τά   χουρτάρια 

*)  Έν  Θεσσαλονίκχι  παραλείπεται  τό  δνομα  Νδϊάβη  και  υποτίθεται  ότι  ό 
πρώτος  πλούσιος  είχε  σχέσεις  με  τον  δεύτερον  νοικοκύρην  και  έγνώριζεν  δτι  ή 
σύζυγος  του  δεν  έτεκνοποίει. 
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κουντά  'ς  του  δάσους  εκείνου  του  δικό  μας  που  ξιέρς.  Ήμεΐς  κατά 
πώς  διέν  εϊχαμι  πιδιά,  τού  πήραμι,  του  μιγάλουσάμι,  κι  του  εχουμι 
για  πιδί  μας.» 

Σαν  άκουσι  αυτά  τα  λόγια  ου  πλουσίους  πικράθκι  πουλΰ,  γιατί 
κατάλαβι  πώς  αυτό  τού  πιδι  ήταν  ικείνου  πού  πηριν  αυτός  άπ'  τού 
φτουχό  να  τού  σκουιώσι,  κι'  ου  δούλους  διέν  τόν  σκότουσι  μόν'  τούν 
εΐπι  ψιέματα.  Συλλουγιέτι  τώρα  τί  να  κάν',  πώς  να  τού  σκουτο)σ; 
'Σ  τα  στιρνά  τούν  ήρθι  ή  γνώσ'  'ς  τού  κιφάλ'.  Γυρίζ  κι  λιέει  πώς 
εχ'  να  στείλ'  ^να  γράμμα  πουλύ  σπουδαίου  'ς  τού  χουργιό  τ,  κι  θέλ' 
έναν  πουλύ  πιστόν  άνθρουπον  για  να  τού  στείλ'  *Μπά!  σα  θέλς,  να 
τού  πάτ)  τού  θκό  μας  τού  πιδί,  λιέει  ή  μπαμπάς  του  πιδιού,»  κι  ετσ 
τού  πράμα  ταίργιασι. 

"Εκατσι  τότις  κι  εγραψι  ένα  γράμμα  'ς  τη  γυνιαϊκα  τ  κι  την  πα- 
ράγκιλνι,  άμα  φτάσ'  τού  πιδΙ  'ς  τού  χουριό,  να  τού  στείλ'  σιά  πάν  'ς 
τού  βουνό,  νά  τού  σκουτώσουν  οι  τσουμπάν'  κΐ  νά  τού  ρήξουν  'ς  τού 
πηγάδ.  'Άμα  μπίτ'σι  τού  γράμμα,  τού  πιδι  τοιμάστηκι,  τού  πήρι,  κι' 
άνιέφκι  'ς  τού  άτ  γιά  νά  φΰγ'.  Ή  μάννα  τ  τότι  τούν  φίλησι  κΐ  τούν 
εΤπι  νά  μη  πχη  νιρό  άπουσταμένους. 

Σαν  εφτασι  σι  μνιά  βρΰσ"  πού  εινι  'ς  τη  μέσ'  τού  δρόμου  κα- 
τέφκι  άπ'  τ'  ά'λουγου  κι  εκατσι  λίγου  νά  ξιδρώσ,  πρώτα  κ'  υστιρα 
νά  πχη  νιρό  κατά  πώς  τούν  εΐπι  ή  μάννα  τ.  Νά  κι  πιρνάει  ένας 
γέρους.  «'Ώρα  καλή,  παλ'καρούδι  μ,  γιά  πού  υό  μασις; — Πάου  αυτό 
τού  γράμμα,  πάππου,  'ς  τού  χουριό.  Μι  τό  δουκιν  ίκείνους  ή  πλούσιους. 
— Δώσι  μέ  του,  πιδί  μ',  νά  τού  διώ,  γιατί  θαρρώ  πώς  τούν  ξιέρου  Ιγώ 
αυτόν  τούν  άνθρουπου.»  Τού  πιδι  τό  δουσι  τού  γράμμα.  Ου  γέρους 
τού  πήρι  'ς  τά  χέρια,  τού  γΰρισι  λίγου,  τό  δουκι  'ς  τού  πιδι  κι  πάεισι 
'ς  τη  δουλειά  τ.  Άπ*  άλλουν  δρόμου  πάει  αυτός  κι'  άπ'  άλλουν  τού 
πιδί. 

Τού  βράδ'  εφτασι  ς  τού  σπίτ  άπ'  τούν  πλούσιου.  Ή  γυνιαϊκα  τ 
σάν  εΐδι  έναν  ξιένον  ετριξι  κι  τούν  καλουδέχκι.  'Ικεΐ  πού  ξιπέζιβι  τού 
πιδι  βλιέπ'  άπάν'  'ς  τού  παράθυρου  ενα  κουρίτς  πουλύ  ομουρφου. 
Ίφτύς  ράϊσιν  ή  καρδιά  τ,  κι  σάν  πώς  ήταν  γραφτό  τού  άγάπησι.  Αυτό 
τού  κουρίτς  ήταν  πιδι  άπ'  τούν  πλούσιου.  Τού  πιδι  άμα  σέφκι  μέσα 
'ς  τού  σπίτ  κι'  άνέφκι   'ς  τούν    ούντά    εδουκι   τού    γράμμα   'ς  τη    γυ- 
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νιαΐκα.  Του  γράμμα  τώρα  δεν  εγραφι  κατά  πώς  το  γραψιν  ή  πλουσίους,  Ι 
γιατί  ου  γέρους  πού  του  ν  βρήκι  'ς  του  δρόμου,  ήταν  ή  μοίρα  κι  μι 
τη  μαγεία  π'  τό  κανί  του  άλλαξι  τη  γραφή  τ,  κι'  άντίς  να  λιέτ)  να 
τούν  στείλ*  'ς  τσοϊ  τσιουμπαναραϊοι  να  του  ν  σκουτώσουν,  ελιγι  μέσα, 
αμα  φτάσ'  του  πιδι  γλήγουρα  να  του  στιφανώσουν  μι  τι  θυγατέρα  τ, 
κι'  αυτός  ΰστιρα  άπου  ούχτώ  μέρις  Οά  γυρίσ'  'ς  του  σπίτι  τ. 

Του  ταχιά  ή  γυνιαικα  τοίμασιν  δλα  γιά  του  γάμου,  φώναξι  του 
παπά  κΐ   τσοϊ   στιφάνουσι. 

"Υστιρα  άπου  ούχτώ  μέρις  σαν  γΰρισιν  ή  πλουσίους  'ςτού  σπίτι 
τ,  βλιέπ  του  πιδι  αυτό  νά  κάθητι  σμά  'ς  τη  θυγατέρα  τ  άπάν'  ςτού 
παράθυρου.  Τότις  τούν  ήρθι  ζάλ'  κ'  επισι  καταής.  'Ύστιρα  άπ'  τσοϊ 
πουλλιαϊς  γιατρειαϊς  σά  συνηρθι  τούν  ρώτησιν  ή  γυνιαΐκά  τ  τι  επαθι. 
«Τίπουτα,  κόρ,  απόστασα  άπ'  τού  δρόμου  κι'  ου  ήλιους  μΐ  βάρισι 
*ςτού  κιφάλ'.  Μα  δέ  μ*  λιές,  γιατί  διέν  εκανις  κατά  πώς  σ'  έγραφα 
'ςτού  γράμμα;  — Γώ,  άντρα  μ',  έκανα  κατά  πώς  μ'  εγραψις.  Νά  διέ 
κι  τού  γράμμα   σ,»   κι   τούν   εδουκι  νά   διαβάσ'  τού   γράμμα  τ. 

Σάν  διάβασι  τού  γράμμα  σιάστ'σι,  δεν  μπουροΰσι  νά  καιαλάβ 
ποιος  άλλαξι  τού  γράμμα  τ.  Τρίβ  τά  μάτια  τ  καλά -καλά,  διαβάζ 
ξαναδιαβάζ  τού  γράμμα,  βλιέπ,  πώς  ήταν  τού  θκό  τ  τού  γράψιμου  κι 
δέ  ξιέρ  τί  νά  πη.  «Νιέισα  ^),  λιέει  τη  γυ νιαΐκα  τ,  δτι  γίνκι  -  γίνκι.  Ίγώ 
θά  πλαγιάσου,  γιατί  ειμί  κουραζμένους.  Ίσύ  τού  προυϊ-προυϊ  προυτού 
νά  ξημιρώσ  νά  στείλς  τού  γαμπρό  σ  σιαπάν,  'ςτσοΐ  τσιουμπαναραϊοι 
νά  πάνι  αυτό  τού  γράμμα  πού  Οά  γράψου.»  'Έκατσι  κ'  εγρα-ψιν 
ενα  γράμμα  'ςτσοΐ  τσιουμπαναραϊοι  κατά  πώς  ήταν  τού  πρώτου  κ' 
επισι  κΐ  κοιμήθκι. 

Τού  προυϊ  ή  γυνιαϊκα  τ  πάησι  γιά  νά  ξυπνήσ'  τού  γαμπρός  τς 
κι  σάν  τούν  είδι  νά  κοιμάτι  άγκαλούδα  μΐ  τη  θυγατέρα  τς,  τούν 
λυπήθκι  νά  τούν   ξυπνήσ',   κΐ  έστειλι  τού  γράμμα  μΐ   τού  γιό  τς. 

Σά  σκώθκιν  ή  άντρα  τς  τη  ρουτάει  αν  πάησιν  η  γαμπρό  τς  μΐ 
τού  γράμμα  σιαπάν  'ςτού  μαντρί.  «Τούν  λυπήθκα,  άντρ'  μ,  νά  τούν 
σκώσου  τόσου  προυΐ.  Μά  γιά  τού  γράμμα  μη  νοιάζισι.  Ίγώ  τό  στειλα 
μι   τού   γιό  μας. —  Αμάν!  Τί  έκανις,    κόρ  γυνιαϊκα»,  φουνάζ  ίκείνους 

*)  Νιέισα  σύμπτυξις  της  τουρκικής  φράσεως  νε  γκελίραα  σημαινούσης  δ  τι 
ερΟχ).   Τήν  μεταχειρίζονται  δέ  με  την  σημασίαν  τοϋ  ας  είναι  ή  έσχω. 
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κι  μνιά  κι  δυο  τρέχ  δλου  σαν  τιρλός  να  πάν*  να  Γρτάσ'  του  πιδί  τ,  για 
να  μη  του  σκουτώσουν  οι  τσιουμπαναραΐοι  κατά  πώς  εγρα-ψι  'ςτού 
γράμμα  τ.  Ή  γυνιαϊκα  τ  θάρσι  πώς  έ'χασι  τα  μυαλά  τ,  κΐ  τρέχ'  κΐ 
•-τοΰτ'  κατά   πόδ. 

Σάν  έφτασαν  'ςτού  βουνό,  ήταν  πουλύ  αργά,  γιατί  οι  ισιουμπα- 
ναραιοι,  είχαν   σκουτώσ'  του  πιδΙ  κι  του  είχαν  ρηχμενου  'ςτού    πηγάδ. 

Τότις  ου  πλουσίους  άπ'  τούν  καΐμό  τ  πέφτ'  κι'  αυτός  'ς  του  πη- 
γάδ κι  πνίγιτι.  Ή  γυναίκα  τ  βλιέπουντας  πόσου  κακό  την  ήρθι  'ς 
του  σπίτι  τς,  του  χάν'  κι  πέφτ'  κι'  αύτήνα  μέσα  'ς  του  πηγάδ  κι  πνί- 
γιτι, κ'  έτσι  εμεινιν  ή  γαμπρός  μουνάχους  κληρονόμους,  κι  κληρονό- 
μοι του  φιλάργυρου  του  πλουσίου  κατά  πώς  του   έγραψαν  οι  μοΐρις. 

Αυτή  ή  ιστορία  θά  πή  πώς  τή  μοίρα  τ  κανιένας  δε  μπουρεΤ  νά 
τή   ξιφΰγ'. 

Γ'. 

(Βελβεντο  Πιερίας). 

Μια  φουρά  κ'  έναν  κιρό  ήταν  ένας  πλουσίους  έμπουρας  κι  γΰρζιν 
'ς  τα  χουριά.  Εΐχιν  σπίτια,  ήδΰσματα,  κι  τί  δεν  είχιν  !  Τ  πλιοΰ  του 
γάλα,  άπ'  λέει  ή  λόγους,  βρίσκουνταν  'ς  του  σπίτι  τ.  Μιά  φουρά  τούν 
έ'ρρξιν  ή  μοίρα  νά  κουνέψ  'ς  ένα  χουριό,  που  δεν  ήταν  χάν',  κ'  ήθι- 
λιν  δεν  ήθιλιν,  πάει  του  βράδ  νά  μείν'  'ς  ενα  φτουχό  καλΰβ,  καλή  ώρα 
σάν  του  θκό  μας.  Ου  καΐμενους  ή  νοικουκΰρς  τούν  άδέθκιν,  τούν 
έ'δουκιν  νά  φάη  νά  πιη  δ  τ'  εδουκιν  ου  Θεός  κ'  ΰστιρα  τούν  εστρου- 
σιν  ς  τή  μιά  ν  κόχ'  νά  κοιμθτ)  κι  'ς  ν  άλλ'  πλάιασιν  αυτός  κουντά 
ς  τή  γναΐκά  τ,  που  κείτουνταν  λιχώνα  άπου  τρεις  μέρις  μπρουστύ- 
τιρα.  Πού  καταλαχοΰ  ικείνου  τού  βράδ  νά  πάν  κ'  οι  μοΐρις  νά  γράψν 
τού  μκρό.  Ήταν  κουρίτσ.  "Ολοι  άπουκοιμήθκαν,  μοΰγκι  ή  πλου- 
σίους   δε   μπουροΰσιν  νά    κοιμθτ).    Γύρζιν,   γύρζιν   οάν  τ'  άρνι  'ς  τού 

σουγλι  πουκάτ   απ  ν  τσέργα.   *Άξαφνα    γρίν κ  κάμ'  ή   θΰρα.  Τ' 

ακούει  ή  πλούσιους,  βγάζ  τού  κιφάλι  κι  τι  νά  ίδή  !  Ου  νουντας 
έλαμπιν  σά  μέρα  μισμέρ  κι  τρεις  γναϊκες  άσπρουφουριμένις  κάθουν- 
ταν  άλόρια  ς  τού  μκρό.  Ήταν  οι  μοΐρις.  Ου  πλούσιους  δε  λέει  τί- 
πουτας,  μού  ξανασκιπάζιτι  κι'  άφκριέτι  τΐ  θά  πουν  οι  μοϊρϊς.  Ή  μιά 
του   γράφ:   Νά  ζήση   δέκα    χρόνια    κΐ  νά  πιθάν'.   Ή   άλλ':    Νά  ζήσ 
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πουλλά  χρόνια  κι  να  ζήσ  φτουχό.  «Κ'  ή  τρίτ:  Τι  τα  θέλτι  κι'  αυτά  χ 
ικεϊνα;  Δεν  κάμ  να  πά^x\  αντραν  αυτόν,  που  κοιματ'  ικεΐ  ς  ν  κόχ' 
—  Κάμ,»   είπαν  κ'  οι  άλλις  οι  δυό,   τό   γραψαν  κ'  έφυγαν. 

Ου  πλούσιους   σαν    τ'    οίκσιν,    απ    τό    να    του     μέρους   τούν   κα 
κουψάγκιν,   που   ήταν   φτουχό  του   κουρίτσ,  κι'  απ  τ'  άλλου,  που  ήτα'\ 
μκρό  κι'  αυτός  μιγάλους  κΐ  τούν  ερχουνταν  δυσκολία  να  του  καρτιρέσ 
Τι  να  κάμ  κι'  αύοός  ;  Σκώνιτι  παγάλια   παγάλια,  άρπάχν'  του  μκρό  κ 
του  ρήχν'   δξου   να  παγώσ  κΐ  να   πιθάν'.  Μα  που   νά  ξιριν  κι*  αύτόί 
τί  θα   βγτ]  !   Του  μκρό,   καθώς  τό  ρξιν,  πέφτ   άπουπάν  ς  ε  να  παλοΰκ 
απ   του  φράχτ   κι'  άπουμέν'  κριμασμένου.   Φουνές  του    μκρό,  τσιρίδις. 
κακό  !  Φουβήθκιν   ου  πλούσιους  κι  δρόμουν,    ιδώ  πάν  οι  άλλ'.   Απ  τς 
φουνές  ξυπνάει  ου   φτουχός  ου   νοικουκύρς,  βγαίν'  δ'ξου   κι  τί  νά  ΐδη! 
Του  μκρό  κριμασμένου  απ  την  κ'λιά  'ς  του  φράχτ.  Του  ξισκαλών',  του 
παίρν'  μέσα  κ'  ένα  κ'  ενα  γιατρόν.   "Ας  εΐνι,    τό  ρα•ψαν  κι   μι  κιρόν 
γιατρεύκιν.   Μούγκι  κάτ  σμάδια  άπόμναν. 

Μά  ιδώ  νά  ϊδης  τώρα  που  τά  γραμμένα  δεν  ξιγράφουντι.  Πέ- 
ρασαν άπου  τότι  χρόνια  πουλλά.  Μιά  φουρά  νά  τους  πάλι  ου  ίδιους 
ου  εμπουρας  'ς  του  ίδιου  του  χουριό.  'Ικεϊ  που  σέβινιν,  νά  κι'  άντα- 
μών'  'ς  του  δρόμου  ενα  κουρίτσ,  που  πάινιν  'ς  τη  βρύσ  νά  πάρ  νιρό. 
Σα  νά  τούν  άρσιν  τούν  εμπουρα.  Τού  ζήτ'σιν  νιρό  νά  πιτ),  του  γλέπ 
τού  ξαναγλέπει,  τόσου  τού  γλιπιν,  τόσου  κι  καλύτιρου  τούν  φαίνουνταν. 
Τί  νά  κάμ  κι'  αυτός;  Τουτάει,  τίνους  εΐνι,  κι  μιαν  κι  δυό  προυξιντήν 
νά  τού  πάρ  γναΐκα.  'Ένα  κ'  ενα  ΰστιρα  έκαμαν  κι  χαρά  κι  σι  λίγις 
μέρις  πήριν  ου  εμπουρας  τη  γναΐκά  τ  κι  πάει  ς  τού  χουριό  τ.  Που- 
λύν  κιρό  ήγλιπιν  ου  εμπουρας  τά  σμάδια,  μά  τούν  ερχουνταν  άν- 
τρουπή    νά  ρουτήση.     Μά  υστιρα     υστιρα    δεν   βάσταξιν. 

«Δε  μι  λές,  μουρή  γναΐκα,  τί  ν  αυτά  τά  σμάδια  ς  την  κ'λιά  σ; 
— Ξέρου  κ'  ιγώ;  Λεν  πώς  τούν  κιρό,  πού  ήμουν  μκρή,  κάποιους  μι  άπέ- 
ταξιν  νύχτα  άπαν  ς  τά  παλούκια  π  τού  φράχτη  κι  ξύπνησαν  κι  μι 
γλύτουσαν,  μά  τά  σμάδια  άπόμναν. —  Νά  σ1  πώ,  μουρή  γναΐκα,  ιγώ 
φταίγου.   Τά  γραμμένα   δεν   ξιγράφουντι.» 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ  ΣΥΛΛΕΚΤΑ  ΕΞ  ΙΟΥ 

ΓΠΟ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ  Π.  ΚΑΣΙΜΑΤΗ 

πρώην    γυμνασιάρχου 

Α'.    ΔΗΜΟΤΙΚΑ    ΑΣΜΑΤΑ 

1 

Μια  κόρη   περιωρίστητσε  τρεις  μήνες  μοναχή   της 
τσαΙ  με  το  νου   τσης  ήλεε,  τσάι  με  το  νου  τσης  λέει: 
Μην   είδες  τον   τον  αγαπώ,   τον  ψεΰτη   τής  αγάπης, 
όπου   μ'  αγάπα  τσ'  ήλεε  χιόνι  να  μη   μ'  άντζίξτ), 
τσάι   τώρα  μ'  άπαράτησε  σαν  καλαμιά   'ς  τον  κάμπο, 
5  σπέρνουν  θερίζουν  τον  καρπό,  τσάι  μέν '  ό  κάμπος  μαύρος, 

έτσι  τσάι  μένα   μ'  άφησε  μαΰρη  τσ*  αραχνιασμένη. 
Έγώ  θα  τον  καταρηστώ  τσ'  δ  τι  του   μέλλει  ας  πάθη* 
εξε  γιατροί  να  τον   κρατοΰ,  τσάι  εξε   μαθητάδες 
τσάι  τέσσερις  γραμματιτσοι  να  γράφουν   άλοιφάδες 
10  τσάι  γώ  διαβάτρα  να  γενώ   άπ'  δξω  να  περάσω, 

—  "Ωρα  καλή  σας,  τσί5ρ  γιατροί.  — Καλό  'ς  την  τη  διαβάτρα. 

—  "Αν  κόβουν   τα  ξουράφια  σας,  κρέατα  μη  λυπάσθε 

αν  θέτε  τσάι  λινό  παννί,  βαστώ  σαράντα  πήχες, 
τσαΙ  αν  δε  φτάνουνε  αυτά,  βάνω   τσάι  την   ποδιά  μου. 
15  Τσάι  τσεΤνος  ήποκρίθητσε  με  την  ιΙ^υχή   'ς  το  στόμα. 

—  Μωρή  στσΰλα,  μωρ'  άνομη,  μωρή  δέ  με  λυπάσαι, 
δεν  ήτο  κρίση   νά   με  πάς,   κρίση   για  νά  με  κρίνη 
μόνου   μ'  έρρηξες  'ς  το  θεό   όπου   διτσαΐα  κρίνει ! 

ΣΗΜ.  [Το  ασ{Αα  τούτο  καθώς  καΐ  το  έττόιιενον  είναι  παραλλαγαι 
του  κοινότατου  ασ^χατος  της  έγκαταλειφθε•σης  κόρη,-,  ήτις  καταρόέται 
τον  άτΓίστον  έραστήν.  Φέοεται  δέ  κατά  όύο  τύπους,  ων  ό  (χ,άλιστα  όια- 
(^ε5εοορ.ένος  είναι  6  περιέχων  την  έπίκλησιν  των  {χηνών  παραόείγ^χατα 
του  μεν  πρώτου  τύπου  είναι  η  προκεΐ[Λένη  ρίιχα,  του  δέ  δευτέρου  η 
έπο(Λένγι.  Περί  τίνων  παραλλαγών  του  άσ(χατος  διελάβοριεν  εν  Λχογραφ. 
Α'  α.  627.— Σ.  τ.  Δ.]. 
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Κορίτσι  δεκαφτά  χρονώ  τσάι  κρυφογγαστρωμένο 
'ς  το   παραθύρι  κάθεται  τσοΐ   μήνες   λογαριάζει. 
«Σετέμπρη,  Όχτώβρη  δροσερέ,  Νοέμπρη  τσάι  Δετσέμπρη, 
Γεννάρη,  γέννα  του  Χρίστου,  πρώτη  γιορτή  του  χρόνου, 

5  Φλεβάρη,  φλέβες  άνοιξε,  τσοΐ  φλέβες   των  βυζιώ  μου, 

για  να  βυζάξω  το  παίδι  το  κρυφογκαστρωμένο. 
Μάρτη  μου  με  τα  λούλουδα,   Άπρίλτ|  με  τα  ρόδα, 
Μάη   μου,   μάγεψε  τόνε,   το   νέο   που    μ'  αγάπα. 
"Οπου  μ'  έφίλειε  τσ'  ηλεε,  ποτέ  δέ  μ'  άπαρνειέται, 

10  τσάι  τώρα  μ'  άπαρνήθητσε  σαν  καλαμιά    ς  τον  κάμπο, 

σαν  έκκλησ'  άλειτροΰητη,  σα  χώρα  κρουσεμένη. 
Κάνω  να  του  καταρηστώ  μα  πάλι  τον  λυπο\5μαΐ' 
μα  πάλ'  ας  του  καταρηστώ  τσ'  δ  τι  του  μέλλει  ας  πάθη. 
Άπό  ψηλά  νά  γκρεμνιστή,  σε  χαμηλά  νά  πέοη, 

15  δέκα  περόνια  νά   βρεθούν,   δέκα   πληγές  νά  κάμη, 

δέκα  γιατροί  νά  τον  κρατοΰ  τσάι  δέκα  μαθητάδες , 
τσάι    δεκοχτώ  γραμματιτσοϊ  νά  γράφουν  τους  γιαράδες, 
τσ'  εγώ   διαβάτρα  νά   γενώ   άπ'  δ'ξω  νά   περάσω. 
—  Καλώς  τά  κάνετε,  γιατροί,  καλώς  τά  πολεμάτε, 

20  εχω   τσ'  εγώ   λινό  παννί,  σαράντα  πέντε  πήχες, 

τσοΐ  πέντε  δίνω  γιά  ξαντά,  τσοΐ  δέκα  γιά  μποτάρια, 
τσάι  ά'λλες  περισσότερες  φαστσές  νά  τον  τυλίξουν. 
— Μωρή   στσύλα  παράνομη,   μωρή    δβριάς   θυατέρα, 
δεν   ήταν   κρίση  νά  με  πάς,  κρίση  γιά  νά  με  κρίνης, 

25  μονοΰ  με  ρίχτεις   'ς  το  θεό   που  ναι  δικαιοκρίτης; 

Σώπα   παραπονιάρικο   τσάι   μην   παραπονειέσαι, 
τσαΙ   τό  παννι  θέ  νά  γενή  σεντόνια  νά  τσοιμάσαι, 
πάπλωμα  νά  σκεπάζεσαι  νά  μήν  κρυολοάσαι. 

3 

Σάν  αρρωστήσω,   μάτία  μου,  εγώ   θά  σου   μηνύσω 
νάρχης,  τριανταφυλλένια  μου,  νά  σ'  αποχαιρετήσω. 
Μή  φοβηθής  τή    μάννα  μου,   μήτε   τον  αδερφό  μου, 
έ'λα,  τριανταφυλλένια  μου,  'ς  τό  σπίτι   τό  δικό  μου. 
5  Σάν   θ'  άνεβής  ταΐς  σκάλες  μας,  μή  κρΰψης  τόν  καϊμό  σου, 

άρώχηξε  τή  μάννα   μου,    «Τσερά  μου,  πον  ναι   ό  γιος  σου;» 
Και  κείνη    θά   σου   ποκριΟή  με   μιά  καρντιά  καΐμένη' 
<ίΝά  τόνε  τσεΐ  πον  τσοίτεται,   τώρ'  ή  ψυχή  του  βγαίνει, 


κ.  π.  Κααιμάτη .    Λαογραφικά  σύλλεκτα  Ιξ  "Ιου  593 

νά  τόνε  τσεΐ  που  τσοίτεται  'ς  το  στρώμα  ξαπλωμένος, 

10  τον   έχει  τσ'  ή  αγάπη  σου   κατάκαρδα  σφαμένο.» 

Ζερβά  πάτα  'ς  την  κάμαρα,   δεξιά  πάτα   'ς  το  στρώμα, 
τσ'  ελα,  τριανταφυλλένια  μου,   τσάι  φίλειε  με  'ς  το   στόμα. 
"Ελα,  τριανταφυλλένια  μου,  πιάσε  την  τσεφαλή  μου, 
τσάι   μίλειε   μου  νά  σου    μιλώ.    ώς   που  νά  βγη  ή  ψυχή  μου* 

15  τσάι  σάν   εβγ'   ή   ψυχούλα  μου,  κάτσε  σαβάνωσε  με, 

τσάι  με  τα  ντυό   τα  χέρια  σου   όμορφοστόλισέ   με, 
τσαΙ  μη  μου  βάλης  τά  χρουσά,  οΰτε  τά   βελουδένια, 
βάλε  μου  τά   μεταξωτά   που   μου   χεις   τσεντημένα. 
Βάλε  μου  το  σωκάρδι  μου  το  κότσινο  το  μπλάβο, 

20  που   μου  καταραστήκανε  σάβανο  νά  το  βάλω. 

Βάλε  μου   το  ζωνάρι  μου  τ'  δμορφοτσεντημένο, 
μου   το  καταρηστήκανε  νά   βάλω  πεθαμένος 
μάζεψε,   ώ   αγάπη  μου,  τριαντάφυλλα  τσάι  ρόδα, 
τσ*  ελα,  τριανταφυλλένια   μου,    τσαΙ  πές   μου   μοιρολόγια. 

25  Τσ'  δντας  θά   με  σηκώσουνε  τέσσερα   παλληκάρια, 

τότες,  τριανταφυλλένια  μου,   δέρνου   με  τά  λιθάρια" 
τσ'  άμα  θά  με  περάσουνε  από  τη  γειτονιά  σου, 
έβγα  κρυφά  τσή    μάννας  σου  τσάι  τραΰα  τά  μαλλιά  σου" 
τσ'  άμα  θά   μ*  άνεβάσουνε   τση   Παναγιάς  ταΐς  σκάλες, 

30  σΰρε  φωνές  λυπητερές  νά  κλάψουν  οι   μαννάδες• 

τσ'  άμα  θά  με  κόυμπήσουνε,  τσ'  ανάψουν  τά  τσεριά  μου 
τότε    τριανταφυλλένια  μου,  σέ  βγάζ'  άπ'  την  καρντιά  μου. 
Τσ'  άμα  θέ  νά  με  βγάνουνε  της  Παναγιάς  τήν  πόρτα, 
σύρε   φωνές  λυπητερές  νά  μαραθούν  τά  χόρτα* 

35  τσ'  άμα   μέ  κατεβάζουνε  τρία  σκαλιά  'ς  τον  "Αδη 

τότε,  τριανταφυλλένια  μου,  κάμε   αγάπη  άλλη. 
—   Μαζί  θέ  νά   πεθάνωμε,  μαζί  θά   βγή   ή  ψυχή  μας, 
μαζί  θά   μας  έβάλουνε  σέ   ενα  μνημουράτσι, 
νά   βγτ)  τσάι  από   πάνω   μας  ενα  χρουσό  δεντράτσι. 


ΣΗΜ.  [Άλλοτς  παροζλλαγάς  τοΟ  ^(τ^^.ατος  τούτου  βλ.  πκοά  Ραβ- 
8010  άρ.  377.  377α.  Σακελλαρίον  Κυπριακ,ά  Β'  <7.  158  (Κύττρου). 
Κανελλάκη,  Χιακά  ανάλεκτα  σ.  41-2  αρ.  31  (Χίου).  Στηματιάδην 
Σαμιακά  Ε' σ.  500-1  (Σά^χου).  ϋίβίβτίβΗ.,  Όίθ  δρΐ'αοΐιβ  (1.  δϋ(11. 
8ρθΓ&οΙθη  σ.  355-6  (Μυκόνου).  Νεοελλ.  Άνάλ.  Β'  *τ.  44Η  -  9  (θή- 
ρας). Πρβλ.  καΐ  Λαογρ.  Α'  σ.  688. — Σ.  τ.  Δ]. 
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Μαλαματένιος  αργαλειός  τσ'  άλεφαντένιο  χτένι 
τσ'  ενα  κορμί  άντζελικό  κάθεται  μέσα  φαίνει. 
Σαράντα  άυό  πατήματα  τσάι  εξήντα  άυό  καροΰλια, 
τσάι   βρόντος  ήχος  τσαΙ  πολύς  άπ'  τα  ψιλά  τραοΰδια. 
5  Πραματευτής  ήπέρασε  'ς  το   μαΰρο  καβαλλάρης. 

Κοντοκρατει  το   μαΰρο  του,   τσάι  τήν  καλημεράει. 
<Καλημερίζθ),  κόρη  μου;  —  Καλό  'ς  τον   ξένο   ποί5  'ρθε. 

—  Κόρη  μ'  άνδρας  σου  πέθανε  'ς  τής  Μπαρμπαριας  τα  μέρη, 
τσαί  μου  διπλοπαράντζειλε  για  νά  σε  κάμω  ταίρι  , 

10  που  εχω  πύργοι  μάλαμα,   καΐ  πύργοι   ασημένιοι. 

— Φωτιά  νά  δώ  'ς  τσοϊ  πύργοι  σου,  φωτιά  τσάι  'ς  τά'λογά  σου, 
μα  γώ  τον  Κωσταντΐνο  μου  τόνε  διπλανεμένω, 
τσ'  αν  δε  φανή  'ς  τσοΐ  δεκατρείς  καλόγρια  θά  γένω. 

—  Σου   λέω  πώς  τον  έθαψα   'ς  τσή   Μπαρμπαριάς  τά  μέρη, 
15          τσαΙ  μου  πενε  ό  στόμας  του  γιά  νά  σε  κάμω  ταίρι. 

Έγώ  τσερΙ  του  δάνεισα,  τσ'  είπε  νά  μου  το  δώσης, 
εγώ  φιλί  του  έδωσα,  τσ'  είπε  νά  μου  το  δώσης. 
— Τσέρι  τσ    αν  του  έδάνεισες,  έγώ  σου   το  πλερώνω, 
φιλί  συ  αν  του  έδωσες,  τρέχα  τσάι  γύρευγέ  το. 
20      — Κόρη  μου  έγώ  μαι  ό  άνδρας  σου  εγώ  μαι  ό  Κωσταντιός  σου. 
— Σάν  είσαι  συ  ό  άνδρας  μου  τσάι   συ  σαι  ό  καλός  μου, 
πές  μου  σημάδια  του  σπιτιοί5  τσάι  υστέρα  νά  σου  νοίξω. 

—  "Εχεις   μηλιά  'ς  τήν   πόρτα  σου  τσάι  κλήμα  'ς  τήν  αυλή  σου, 

κάνει  σταφύλι  ροζατσι  τσάι  το  κρασί  του  μέλι, 
25  το   πίνει  ή  φιωχολογιά  τσάι  λησμονεί  τά  χρέη, 

το   πίνει  ή  γενιτσαριά  τσαΙ  πά  νά  πολεμήση. 
— Αυτά   τά  ξέρει  ή   γειτονειά,  τά  ξέρει  ό  κόσμος  δλος. 
Πές  μου  σημάδι   του  κορμιοί5  τσ'  υστέρα  νά  σου   νοίξω. 

—  "Εχεις  ελιά   'ς  το  μάγουλο  τσ'  ελιά  'ς  τήν  άμασκάλη 
30  τσάι  'ς  το  δεξί  σου  το  βυζί  μικρή  δαγκωματίτσα. 

—  Βάγιες  τρεχάτ'  ανοίξατε,  τσ'  αυτός  είν'  ό  καλός  μου.» 

ΣΗΜ.  [  Παραλλαγάς  τινας  του  άσματος  τούτου  της  άναγνω&ίσεω; 
του  έχ.  μακρκς  άπο6γ/μίας  επανερχομένου  εις  τον  οίχόν  του  συζύγου 
έσημειώσαμεν  έν  Λκογραφ.  Α'  135-6.  Αί  πκραλλαγαι  πκρουσιάζουσι 
τρεις  τύπους"  κατά  τον  ενα  ή  άναγνώρισις  γίνεται  εις  την  βρύσιν  ν^  τό 
πηγάδι  (ως  καΐ  εν   τω  άσματι  της  αναγνωρίσεως  τγ5ς  ύπο  τ*?5ς  πενθερ&ς 


^ 
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έςαναγκα<τθείσγις  ίΛετά  την  άναχώργι<ιιν  τοΟ  συζύγου  να  7Γ0ΐ{λ«ίνγ)  πρό- 
βατα γυναικός)  κατά  όέ  τον  άλλον  παρά  τον  άργαλε•.όν,  δπου  η  σύζυ- 
γος ύφαίνεΐ;  ώς  εν  τγί  προκει^χένγ).  (Το  κατωτέρω  ύπ'  αριθ.  6  σ.  597  αιυι-ζ 
καταλέγεται  εις  τάς  παραλλαγάς  του  πρώτου  τύπου).  Είς  τους  τύπους 
δε  τούτους  υπάγονται  αί  πλεισται  των  παραλλαγών.  Τρίτος  τύπος 
είναι  6  της  αναγνωρίσεως  έν  τω  αιγιαλω,  η  πλησίον  τνίς  οικίας.  Εΐ'ς 
τινας  δε  παραλλαγάς  παρατηρείται  συ{χφυρ(χος  του  ασ{Λατος  της  ανα- 
γνωρίσεως και  της  'Ριριάτας  κόρης  καΐ  νέου. —  Περί  του  6έ{Λατος  της  ανα- 
γνωρίσεως των  συζύγων  έν  τί}  παγκοσ|/.ίω  φιλολογία  έπραγ[χατεύθη  6 
ΨίΙΙΐΙ     8ρΐ6ίί8ί0886ν    έν    τη    διατριβγ}    αύτου    ϋθΓ    ΙΐθίΐΏΐίθΙΐΓθηάθ 

ΟαίΐΘ  ιιηά  8Θίη  λνβίΐ)  ίη  οΙθγ  λνβΙΙΙίηβΓαΙιΐΓ  (ΤΗ.  Ι,  ΒβΓίίη  1898). 
-^Σ.τ.Δ.]. 

5. 

Ή  μοναχοθνατέρα. 

Μια  κόρη  τανε  τσάι  έπλενε 'ς  τα  Άβράμ  τα  περιβόλια, 
ήπέρασε  ό  άγαπός  τσ'  έλιμπίστη  τα  ρόδα. 
« Πέταξ'  το  μαντηλάτσι  σου  να  το  γεμίσω  ρόδα.» 
Τσ'  ή  μάννα  της  την  έβλεπε  από  το  παραθύρι, 
δ        « Μωρή  στσΰλα,  δεν  τρέπεσαι,  στσΰλα  δε  με  φοβάσαι, 
που   έχεις  δώδεκ'  αδερφούς  καστροπολεμιστάδες; 
Το  βράδυ  δπου   θά  'ρχουνε  θα  τους  τα  μολογήσω.^» 
Ακόμη  ό  λόγος  ήστετσε,  τάδέρφια  της  προκάμαν, 
βγάζουν  το  μαχαιράτσι  τους  άπ'  αργυρό  φηκάρι. 
10  Τσ'  ή  μάννα  της  μπαινόβγαινε  με  τα  μαλλιά  'ς  το  χέρι. 

«Πεθαίνεις,    Αρετούσα  μου,   τσάι  τί  μοί5  παρατζέλλεις ; 
Θέλεις  χρουσά,  θέλεις  σταχτιά,  θέλεις  τα  βελουδένια, 
θέλεις  τα   καταπράσινα   που  τά  χεις  τσεντημένα; 
— Ούτε  χρουσά  οΰτ'  αργυρά  οΰτε  τά   βελουδένια, 
15  οΰτε  τά  μαυροπράσινα   που  τά  χω  κεντημένα, 

θέλω   τά  ρουχαλάισια   μου,  τά   ματοτσυλισμένα.» 
Γιά  να  κλαδί  βασιλικό,   γιά  τρία   πέντε  ρόδα, 
έπιασαν  τσ'  ήσκοτώσανε   μιά  μοναχοθυατέρα. 

ΣΗΜ  [Ό  υπο  των  οικείων  της  φόνος  νεανίδος,  ης  τους  αθώους 
η  τους  ένοχους  έρωτας  κατηγγειλεν  η  {χητηρ,  είναι  η  ύπόθεσις  ασρια- 
τος  παγκοίνου,  φερο^λένου  υπό  διαφόρους  τύπους.  Έν   άλλοις  μεν  η   φο- 
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νευθεϊσα  είναι  (Λοιγαλίς,  φονεύς  δ'  6  σύζυγος  (5σ[Χ(Ζ  τ•^ς  γυναίκας  τοΟ 
ίττοατιώττ),  της  Μάγκας,  του  Κωσταντ'^  και  της  ΆρεττΙς,  του  Μαυ- 
ριανοΟ  καΙ  τ•/)ς  Καλής,  του  Συνόδγι  και  τ*^ς  Μαρους  κλπ.),  έν  άλλοις  4έ 
οι  ά<^ελφοί,  δπως  άποπλύνωσι  την  εις  την  οίκογενειακην  των  τι^χην 
προσγενο(χένην  υβρ  ν,  άποκτεΐνουσι  σκληρώς  την  νεάνιοκ,  της  οποία; 
αθώας  εκδηλώσεις  έρωτος  κατηγγειλεν  εις  τους  αδελφούς  της  η  (χητηρ 
ώς  δεινον  ά[7.άρτη[χα.  Ές  τοις  τύποις  τούτοις  ό  έρώ[χ.ενος  συνήθως  {λέν 
ονοιχάζεται  γιος  τον  Κόντε,  γ^  είναι  6  βασιλιάς,  η  έχει  σύνηθες  τι  δνο(χα 
(Γιάννης  κττ.)  ί  είναι  άνώνυ|Λθς  άγαπητικος  η  κυνηγός  η  εκ  κυνηγίου 
έρχό(χενος.  Εις  τον  τελευταΤον  τούτον  τύπον  καταλέγεται  καΐ  το  προκεί- 
{χενον  5σ[;.α,  του  οποίου  παραλλαγαΐ  εχουσι  δηριοσιευθγ,  πχ^οί  Στηματιάδγ] 
(Σα|Λ-.ακά  τ.  Ε'σ.  498),  δβΆΠΏΆΓΆΐίΊ  άρ.13δσ.137,  Κ/π.  Σύλλογοςτ.Β' 
σ.163,  ΌίθίΘηοΙι  (άίθ  8ρΓ&ο1ΐθ  ά.  βύάΐ.  δροΓαά.  σ.  314-5.  351-2),  καΐ 
παρά  Κανελλάκη  (Χιακά  ανάλεκτα  σ.  187-9  αρ.  86),  αυτή  παρεφθαρ[/.ένη 
δια  προσθηκών  λογίου  δ'.ασκευαστου  (άντιγραφεισα  εκ  χειρογράφου  του 
1782).  Έτερα  χιακη  παραλλαγή  (παρά  Κανελλάκη  σ.  66-7  αρ.  56), 
έν  7}  ό  έρώ(/.ενος  λέγεται  κοντογιός,  άποτελεΤ  τρόπον  τινά  την  μετάβα- 
σιν  άπο  του  τύπου  του  γιου  του  Κόντε  εις  τον  του  άνωνύΐΛου  έραστοΰ. 
Τά  έν  ταΤς  διαφόρους  παραλλαγαϊς  του  ασ^λατος  υ.νη{ΐ.ονευόαενα  ονό- 
(/.ατα  είναι  τά  συνήθως  άπαντώντα  εις  ακριτικά  ασ^χατα  —  Ουδέν  κοι- 
νδν  προς  το  (^σμα  τούτο  έχει  το  της  Σούσας,  το  άφηγού^χενον  τον  φό- 
νον  ύπο  του  έπανελθόντος  εκ  της  ζενιτείας  αδελφού  της  άττοπλανηθεί- 
σης  ύπο  (χονσουλαάνου  άδελφνίς  του.  (Βλ.  Λκογραφ.  Α  '  633-5).  —  Σ. 
τ.  Δ]  ' 

6. 

Μέσα   σε  δάφνη,   σε  δέντρα,   σέ   δάφνες   σε   μερσίνια 
ήτον  ή  κόρη  τσ'  ηπλενε  τάντροΰς  τσης  τά  μαντήλια, 
τάνδρονς  τσης  τά  ποκάμισα  μαζί  με  τά  δικά  της. 
ΘωρεΤ  πανώ,  θωρεί  κατώ,  βλέπ'  ενα  καβελλάρη. 

5  Άπό   μακριά  της  φώναξε,  από  μακριά  της  λέγει, 

«Κόρη    μ*  ανέσυρε  νερό,   να  πιη   ό   διψασμένος, 
νά  πιω  εγώ  τσ'  ό  μαΰρός  μου  νά  πιουν  τσάι  τά'λογά  μου.» 
Τριάντα  μιά  σιγγλιά  σύρε,   'ς  τά   μάτια  δεν  τον  είδε* 
τσαΙ  [ΐέσα  'ς  τοις  τριανταδυό  στέισει  τσάι  τον  τσυτάζει. 

10        «Τί   έχεις,   κόρη  μου,  τσάι  κλαίς,  τσάι  βαρειανεσιενάζεις; 
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—  Ξενάτσι  έχω  'ς  την  ξενιτειά,  τσάι  σαν  θα  δώ  τα  ξένα 
τρέχουνε  τα  ματάτσια  μου  τσάι  πάνε  σαν  το  ρέμα. 

— Τσάι  πές  μου  τα   συγκωμιά   του,  ϊσως  τον  συγκωμιάσω. 

—  Ψηλός  λιγνός  εις  τό  κορμί  ωσάν  την  άφεντειά  σου, 
15           ή  σγοΰρδα  του  παρώμοιαζε  ωσάν  την   Ίδιτσή  σου, 

τσ'  αν  δεν  ερχη  'ς  τσοΤ  τριανταδυό  τά  μαϋρα  Οά  φορέσω, 
τα  μαχ5ρα  τά  κατάμαυρα  πο\5  βάζουν  οι  χηράδες, 
που   βάζουν  οι  καλογριές  τσάι  πάν  'ς  τό  μοναστήρι.» 

ΣΗΜ.   [Παραλλαγή  του  α<ΐ[Λατος   τ•^ς  αναγνωρίσεως.  Βλ.  άνωτεοω 
σ.  594.-^  Σ.  τ.  Δ  ]. 

7. 

Μια  κόρη   έκαυτσήστητσε  πώς  Χάρο   δε  φοβάται, 
γιατί  'ν'  τά  σπίτια  τσης  ψηλά  τσ'  άνδρας  τσης  παλληκάρι, 
γιατ'  έχει  δώδεκ'  αδερφούς  τσάι  δώδεκα  κουνιάδοι. 
Τσ'  ό   Χάρος  άμα  τό  κουσε  πολύ   του   βαροφάνη, 
5  μαΰρο  πουλάτσι  γίνητσε,  τσάι  'ς  τά  μπουντιά  της  πάει. 

Ήμπήτσε  τσ'  ήμπενόβγητσε  τσ'  ήλάβωσε  την  κόρη. 
«Μανν',  ή  καρντιά  μου  με  πονεϊ,  θαρρώ  πώς  ειν'  ό  Χάρος. 

—  Πεθαίνεις,   Αρετούσα  μου,  είντα  μού  παραντζέλλεις; 

—  Μάννα  σάν  ερχη  ό  Κωσταντιός,  σάν  ερχη  ό  Κωσταντΐνος, 
10  βάλε  του   γιόμα  νά  γευτη,  τσάι  δείπνο   νά  δειπνήση, 

τσάι  τό  ποτήρι  πού  θά  πιη,  μαύρο  τσ'  αραχνιασμένο, 
τσάι  τό  τραπεζομάντηλο,   'ς  τό   αίμα   βουτημένο.» 
Ακόμη  ό  λόγος  ήστετσε,  τσ'  ό  Κο^σταντιός  μπροβαίνει, 
μ'  εξήντα  πέντε  άρχοντες  τσ'  ογδόντα  παιχνιδιάτες. 

15         «Σταυρό  θωρώ  *ς  τό  σπίτι  μου,  τσ'  ασκέρι  'ς  τά  μπουντιά  μου 
Σταθήτε  σεις  οι  άρχοντες  τσαΙ  σεις  οι  παιχνιδιάτες.» 
Δώνει  βιτσά  τού  μαύρου  του,   'ς  τόν  άη  Γεώργη  πάει. 
Βρίστσει  τόν   πρωτομάστορη  τσ'  ηκανε  ενα  μνημούρι. 
«Νά  ζήσης,  πρωτομάστορη,  τίνος  είν*  τό  μνημούρι; 

20      — Ποιος  έχει  γλώσσα  νά  σου  τό  πή,  στόμα  νά  σ'  τό  μιλήση, 
τούτ'  ή  φωτιά  πού  σ'  άναψε,  ποιος  θέ  νά  σου  την  σβήση  ; 
Ή  Αρετούσα  πέθανε,  ή  Αρετούσα  πάει. 

—  Κάμε  φαρδύ,  κάμε   μακρύ,  νά   βάζη  δυ'  άνομάτοι, 
τσάι  'ς  τά  προστσεφαλάτσια  μας  κάμε  ενα  παραθύρι, 

25  νά  μπαίνη  ό  ήλιος  τό  ταχύ,  τσ'  ήλιος  τό  μεσιιμέρι, 

τσαΙ   μέσα  'ς  τά   μεσάνυχτα  νά   μπαίνη   τό  φεγγάρι.» 
Βγάνει  τό   μαχαιράτσι  του  άπ'    άργυρο   φηκάρι, 


598  ^    ίϊ-  Κασιμάτη,  Λαογραφιπά  σύλίεκτα  έξ  "Ιον. 

'ς  τον  ουρανό  το  πέταξε  τσάι  'ς  την  καρντια  του  πάει. 
Μια  μάϊσσα  καθώτανε  σε  αριο  παραθύρι, 
30         «Για   δες  τα  τα   βαριόμοιρα  τα  πολλοαγαπημένα, 

πώς  ήφιλειοΰνταν   ζωντανά,   φιλειοΐ5νται  πεθαμένα.» 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγαι  του  όίσ^χτος  τούτου:  Ρα880ΐν  αρ.  413-418. 
Μ.  Π.  Βρετον  Έθν.  η|Λερολ.  1868  σ.  19-20.  Παρνασσός  τ.  ΐς'  σ. 
953  (ιΜανιάτικ,ον  (χοφολόγι).  Κατραμή,  Φιλολογ.  ανάλεκτα  σ.  478 
(Ζακύνθου).  Κανελλάκη^  Χιακά  άνάλεκ,τα  σ.  26-7  (Χίου*  έν  έτερα 
Χιακη  παραλλαγγ).  αύτ.  σ.  38-9,  παραλείπεται  το  έπεισόίιον  του 
Χάρου  ^).  Σταματιάδον,  'Ικαριακά  σ.  147  (Ικαρίας)  Παναθήναια  1902 
σ.  332  ('Ρό^ου).  ΌίβίβΗοΗ,  8ρΓαοΙΐθ  α.  νο11ί8ύΙ)ΘΓΐίθ  ίβηιη^  ά. 
δϋάΐ.  8ροΓ3θΐΘη  τ.  3δΟ  (Σίφνου).  Νεοελλ.  άνάλ  Β  σ.  434-5.  43δ- 
6)  (Θήρας).  Σακελλαρίον,  Κυπριακά  τ.  Β'  173-4  αρ.  58  (Κύπρου). 
Άραβανΐΐνον  άρ  472  (Ηπείρου.  Άλλαι  ήπειρωτικαΐ  παραλλαγαί: 
Ζωγραφ.  άγων  Α'  σ.  «7-8  άρ.  59,  σ.  93  άρ  74,  σ.  129  άρ.  208). 
Μανωλακάκη,  Καρπαθιακά  σ.  226  άρ.  14  (Καρπάθου).  Λουλονδοπού- 
λον,  Ανέκδοτος  συλλογγ)  σ.  28-9  άρ.  8  (ΚαβακλΙ  Θράκης).  Γονοίον, 
Τραγούδια  τνίς  πατρίδος  μου  σ.  105  άρ.  163  (Λακκοβικίων).  Κβνΐΐθ 
άΘ8  ΐΓ&ά.  ρορηΐ  τ.  VIII  σ.  326=Οβον^6αίοί8  θΐ  Ρίηβαη,  Ροΐΐί- 
ΙΟΓΘ  άθ  Εθ81)08  σ.  223-4  (Λέσβου  εν  γαλλ.  μεταφράσει). —  Σ.  τ    Λ  ]. 

8. 

Τον  ΓιάγΗον  η  σιαντρειά. 

Ή   μάννα  μου   βουλήθητσε  δια  νά  με   παντρέψτ] 
οΰλο  τον  κόσμο  κάλεσε  τσ'  οΰλη   την  οικουμένη, 
την  πρώτη  μ'  άγαπητιτσά  δεν  είχε  καλεσμένη. 
«Σΰρε,   μάννα  μ',   τσάι  πέ  της  το,  κουμπάρισσά  μου  νά  μπη 
5      — Μετά  χαράς  σου,   γιόκα  μου, 
νά   π(χρω  τσαΙ  τη  ρόκα  μου». 
Παίρνει  τη  ρόκα  τσης  τσάι  πά, 
βρίστσει  την  κόρη   τσαΙ  τσεντα. 
«"Ωρα  καλή  σου   κόρη   μου. —  Καλό    'ς  την    μάννα  πο\5  'ρχε. 
10      — Ό   Γιάγκος  σε  έμπεγέντισσε  κουμπάρισσά  του   νά  μπης. 
—  Πά   νά  το  πώ  της  μάννας  μου,  τσ'  δτι  μου  πη  θά  κάμω.» 
Σέρνει  τσαΙ  πάει  'ς  την  κάμαρα,  σέρνει   τσαΙ   μπαίνει  μέσα. 

^)  Όμοίως  καϊ  έν  κρητικοί  {^βαηηα^αί^^  άρ.  301  σ.  239). 
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«Ό   Γιάγκος  μ*  έμπεγέντισσε   κουμπάρισσά  του  νά  μπω. 
1δ      — ΤσαΙ  έχεις  πόντια  να  σταθης,   τσάι   τσρφαλή  να  στήσης, 
έχεις  τσάι  χεροπάλαμο  στεφάνι   να   γυρίσης; 
—  Έγώ  χω  πόντια  να   σταθώ,   τσαΙ    τσεφαλή  να  στήσω, 
τσ'  έγώ  χω  χεροπάλαμο  στεφάνι  να  γυρίσω.:^ 
Τρεις   μέρες  εχτενίζουντα,  τρεις   μέρες  καΐ  τρεις  νύχτες. 
20  Βάνει  τον  ήλιο  πρόσωπο  τσαΙ  το  φεγγάρι  στήθι, 

τσαΙ  του   κοράκου   το  φτερό   βάνει  καμαροφρΰδι, 
τα  χοχλιδάτσια  τοί5  γιαλοί)   βάνει  δαχτυλιδάτσια, 
τήν   άμμο   την   αμέτρητη    βάνει   μαργαριτάρι. 
Βάνει  τρεις  βάγιες   από  μπρος,   τσάι  τρεις   βάνει  από  πίσω. 
2ο  Σέρνει  τσάι  πάει  'ς  τήν  εκκλησιά,  σέρνει  τσάι  μπαίνει  μέσα. 

Παπάς  τήν   είδε  τσ'  ήσφαλε,  τσ'  οι  διάτσοι  ϋό  ψαλτήρι, 
τσάι  τα  μικρά  διακόπουλα  ξεχνούν  το  τσυριελέησο, 
«Ψέλλε  παπά  ως  ήψελλες,  τσοι  διάτσοι  τό  ψαλτήρι, 
τσάι  σεις,  μικρά  διακόπουλα,  λέτε  τό  τσυριελέησο. 
30  Απόψε  τό  είδα  τ'   ό'νειρο,  τό  μέλι  τσάι  τό  γάλα.» 

«'Ύρνα   παπά  τά  στέφανα  απάνω   'ς  τήν   κουμπάρα. 
Απόψε  τό  είδα  τ'  ό'νειρο  τό  τρισκαταραμένο, 
πουλί  χα  'ς  τάς  άγκάλας  μου,  τσ'  ήφυε  τό  καΐμένο.» 
«Καλό  'ς  την  τήν  θυατέρα  μου   τή   μυριοπροκομμένη, 
35  κουμπάρισσα  τήν  έστειλα  τσαΙ   μού  'ρχε   βλοημένη.» 

ΣΗΜ.    [Παραλλαγή  του   άσρ,ατος  της  άπο   κ,ουμπάρας  νύφγις.  Βλ. 
Λαογραφ.  Α'  383-4.  Β' 458.— Σ.  τ.  Δ.]. 

9 

«Μηλίτσα,   που   σαι   'ς  τό  γκρεμό  'ς  τά   μήλα   φορτωμένη, 
τά   μήλα  σου  λιμπίστηκα  τσάι  τό  γκρεμό  φοβο\5μαι. 
— Σάν  τό  φοβάσαι  τό  γκρεμό,   πάρε  τό  μονοπάτι.» 
Τσ'  ό   μονοπάτης   μ'  έβγαλε  'ς  ένα  ρημοκλησάτσι. 
5  Βλέπω  σαράντα  μνήματα  αδέρφια  τσ'  άξαδέρφια, 

τσ'  ενα   μνήμα  καλό   μνήμα,  ξεχωριστό  από  τάλλα, 
δεν  τό  δα  τσάι  τό   πάτησα  απάνω  'ς  τό  τσεφάλι. 
Άκοΰ'  τό   μνήμα  τσάι   βογγα,  τσάι  βαρειανεστενάζει. 
«Τί  έχεις,  μνήμα  τσάι  βογγας,  τσάι  βαριανεστενάζεις; 
10  Μήν   είν'  τό  χώμα   σου   βαρύ  τσ'  ή  πλάκα  σου   μεγάλη  ; 

—  Δεν  εΐν'  τό  χώμα  μου  βαρύ  τσ'   ή  πλάκα   μου   μεγάλη, 
μόν'  ήρχες  τσάι   με  πάτησες   απάνω  'ς  τό   τσεφάλι.» 

ΣΗΜ.   [Παραλλαγάς  τινας  τοΟ    ασρ-ατος  τούτου    έσ*/;μειώσα{Λεν  έν 
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Λαογραφ.  Α'649.  ΠρόσΟες  είς  ταύτίχς  Κριάρη  "'Ασ^χτχ  κρητικά  σ. 
179.  Νεοελλ.  άνάλ.  Β'σ  449-450  (Θήρας).  Λονλονδοηονλον  Συλλογή 
ανέκδοτος  σ.  88  αρ.  85  (Κκοακλτί).  Γοναίον,  Τραγούδια  της  πατρίδος 
ρ,ου  σ.  δΟ-1.   104-5  αρ.  62  (Λακκοοικίων  Μακεδονίας). — Σ.  τ.  Λ  ]. 

10. 

Τέσσερες  μαυρομμάτες  ήτσινήσανε, 
ς  ενα  χρουσό   παλάτι   μέσα  μπήκανε. 
Ή   μια  ή    μαυρομμάτα   ήτραοΰδησεν. 
"Ενα  Σαββάτο   βράδυ,   μια  Τσυριατσή   πρωΐ, 
5  σηκώνομαι  δ  καΐμένος  πάω   'ς  την   όβριατσή. 

Κάνω  να  τσή   μιλήσω  τσάι   μ'  επαιρν*  ή   ντροπή* 
«"Αν   θέλης,   όβριοποί5λα,   να  γίνης   χριστιανή, 
να  λούεσαι  Σαββάτο  ν'  άλλάζης   Τσυριατσή, 
τσάι  να   μεταλαβαίνης  Πάσκα   τσάι  τη  Λαμπρή; 
10      — Για  να   το   πώ   της   μάννας   μου,   τσ'  δ  τι  θέ  να   μου   π\\, 
«Μάννα,   ρωμιός   με  θέλει,   να  γίνω   χριστιανή, 
να  λοΰωμαι  Σαββάτο,   ν'  αλλάζω  Τσυριατσή. 
—  Κάλλια  χω,   θυγατέρα   μου.    για  νά  σε    δώ   νεκρή, 
παρά  το  λόγο   που   πένες  νά   γίνης  χριστιανή  ...» 
•  15         «Μάννα,   σάν   αποθάνω   ντΰσε  με   'ς  τά  χρουσά, 
τσάι  νά  με  πάρης   βόρτα  από   ρωμιά  κλησιά 
νά  *ρχουν   οι  φίλαινές   μου,  νά   με  κλάψουνε, 
τσάι  τά  παλληκαράτσια  νά   με  θάψουνε. 
Τσ*  ό  νέος   πο\5   μ'  αγάπα  νά  'ρχη    'ς  τό   μνήμα   μου 
τσ'  ή  μάννα  που   μ'  έγέννα  νά  χη  τό   κρίμα   μου.» 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγή  του  παρά  Ρα880\ν  άρ  589.  Παραλλαγάς  έτέ- 
οου  τύπου  του  άσματος  περί  του  έοαστου  της  έβρχ'-οπούλας,  βλ  Λαο- 
γραφ. Β'  642.  'Ιατρίδον,  Συλλογή  ^η}^..  ασμάτων  σ.  71  ^6αηηα• 
ναίΐί,  σ.  174-5  αρ.  230.  Κριάρη  Κρητ.  άσαατα  σ.  186-220.  — Σ. τ  Δ.]. 

11 

Ποτάμι  πάει  πέρα, 
— Σοφο\5λα   ντελπεντέρα  — 
μιά  κόρη,   κόρη,   αγάπησα 
τσάι  κανενός  δεν   ά'κουσα, 
5  οΰτε  μάνν'  οΰτε  πατέρα, 

υΰτε   συγγενή   κανένα. 
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Μονάχος  τη  ραβώνιασα, 

διαμαντικά  τσή   φόρεσα, 

τσάι  τσή   λέω    «θα  σε  πάρω 
10  με  παπά  τσαΙ   με  κουμπάρο.» 

Μά  ταν  γειτόνοι  τσης  κατσοί, 

ζηλόφτονοι  τσάι    μοχτεροί, 

τσαΙ  της  λένε    «Δε   σε   παίρνει» 

κόρη   κάθεται   τσαΙ  κλαίει, 
Ιό  περν'  άπ^  τα  παραθύρια   τσης, 

μαΰρα  γλυκά  ν'  τα   φρύδια  τσης, 

της  μιλώ  δε  μου   μιλάει, 

δέ  με  διπλοχαιρετάει. 
«Τί  έχεις  κόρη   μου   τσαΙ   κλαις; 
20  τον  πόνο  σου  δέ   μου  τον  λες; 

— Μου  πάνε  πώς  δέ  σε  παίρνω, 

για  αυτό  κάθομαι  τσαΙ  κλαίω. 

—  Χίλια  φλουριά  σοί5  έδωσα, 
κόρη,  τσάι   σ'  αρραβώνιασα, 

25  ά'λλα  τόσα  θέ  νά  δώσω, 

κόρη  νά  σε  στεφανώσω.» 

12. 

«Σάν  είσαι  δίγνωμο   πουλί  δίνε  τών   έμματιών  σου 
εγώ   μπορώ  τσάι   δύνομαι  τον  αποχωρισμό  σου. 

—  Σάν  ημπορείς  τσαΙ   δύνεσαι  τον  αποχωρισμό  μου 
γιατί  V  ή   δψη   σου  χλωμή    από  τόν  καϊ.μό  μου; 

5      — Μά  έχει  το  ή  ό'ψη    μου,   έχει  το  τσαΙ  χλωμιάζει 

τσ'  έμέ  άπ'  τήν  αγάπη  σου  διόλου  δέ  με  γνοιάζει. 
— Τήν  ό'ψη  σου   θωρώ  χλωμή   τσαί  σε  πονεΐ  ή  ψυχή  μου, 
σάν  που  σ'  ήγάπου   σ'  αγαπώ  μή  τό  χτιτσιάς,   πουλί  μου. 

—  Μ'  έχτίτσιασες,   πουλάτσι  μου,  τσ'  δλοι  οι  γιατροί   τό  λένε, 
10  Πώς  είναι   βέβαιο  χτιτσιό  τσάι  ζωντανή  μέ  κλαίνε.» 

Έμενα  ό   πατέρας  μου  δντες  ήταν   *ς  τήν   Κρήτη, 
ποτέ  του   δεν  έκάτεχε  νά   μπή   *ς  ανθρώπου  σπίτι, 
μά  γώ  γιά  τά  γουρδέλια  μου   θά  πά  νά   μπώ  φαμέγιος, 
τώρα  που  είμαστε  οι  ντυό  καλά  νά  συ  βαστούμε.  • 
5  Μήν  τύχη  τσάι   μαλώσωμε,   τσάι  ξεγεβεντιστο\5με. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  Β*.  39 
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Φάβα,  φασουλιά  τσάι  κουτσιά  'ς  το  σπίτι  σου   μην  τα  χτ|ς, 
τσ'  δντες  γυρίσω   τσάι  τα   δώ  μπιρντές  με  πιάνει  ζάλη, 
θέλω  τσάι   τα  τσιμέτια   μου  καλά  διωρΟωμένα, 
δντες  θέ   νά  ναι  συννεφιά  πήαινε  συ  γιά   μένα. 

14. 

Σπυρί  πιπέρι  έσπειρα, 

μέσα    'ς  της  Μαριώς,  την  πόρτα, 

που  την  ήξερα  από  πρώτα. 

Ανάρια,  ανάρια  το   σπυρί, 
δ  γιά  νά  μην  πυκνοφυτρώση, 

θάνατο   βαρύ   μου   δώση.  • 

Τσάι  τσεΐνο  πυκνοφΰτρωσε, 

τσ'  έγινε  δεντρι  μεγάλο, 

που  'ς  τον  κόσμο  δεν  εΐν'  ά'λλο. 

10  Τοΰρτσοι  το  έθερίζανε, 

τσάι  'Ρωμιοι  το  κουβαλοί5σαν, 
τάηδονάτσια  τσελαδοΰσα, 

τσ'  ή  Μαριώ  τ'  αλώνιζε, 
εις  το  ά'λογο  καβάλλα. 
15      — Μαί3ρα  μάτια  τσαΙ  μεγάλα. — 
τσ'  ή    μάννα  τσης  της  φώναξε, 
«Φΰε,  Μαριώ  μου,   από   τόν  ήλιο, 
ροδοκότσινό  μου   μήλο. 

— Έγώ  από  τόν  ήλιο  μαΰρη  μαι, 
20  τσ'  από  τό  Θεό  χλωμή  μαι, 

ροδοκότσινη   δεν  είμαι.» 

ΣΗΜ.   Είς   τό    τέλος    του    πρώτου    στίχου    έκ,άστου    τριστίχου    (στ, 
1    4.  7    10  και    καθεξής)  έχει  τσάχ.ισ|λα:  «  τσυρά  [;.ου  » 

Κωμαστικά   άσματα. 

1  Τ'  άγιου   Παντελεήμονα  θά   τάξω   μιά  λαμπάδα, 
γιά  νά  ξεβγάλη  τη   γρι.ά  τοΰτην  την  εβδομάδα. 

θά  τάξω  θέλω  τσ'  άλλη  μιά  νά  βγάλη   τσάι  τό  γέρο, 
γιά  νά  πομείνωμε  τά  ντυό  νά  κάνωμ'  δ  τι  θέλω. 

2  Αγάπα  με,  πουλάτσι  μου,  τσ'  δπου  ζηλεύγει  ας  σκάση, 

τσή   πικροδάφνης  τό  ζουμί  ας  πιη  νά  τοΰ   περάση. 
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Αγάπα  με,  πουλάτσι  μου,  τσ    ώς  του  τσαιροΰ  να  ^οΰμε. 
τσ'  Γ'  δε  μας  δώσοι>ν  οίδεια  σε  παίρνω  τσ'  ας  χαΟοΰμε 
Τσ*  α  δε  μας  δώσουν  άδεια  κάνομε  τσ'  άλλο  τυόπο, 
σε  παίρν'  από  χό  σπίτι  σας  τσαΙ  πάμ'  εΙς  άλλον  τόπο. 

3  Αγάπα  με  τσαΙ  μη  ί)ωρεϊς  δτι  μας  έθωροΰνε, 

δεν  είνε  τόσο  πνέγματα  να  μας  παρατηρούνε. 

4  Γλΰκαμα   το  γέλασμά  σου, 
χρουσή  λέξη  τδνομά  σου. 
Σβήνεται  με  μια  ματιά  σου, 
ή  μισή  μου  ή  ζωή. 

δ  Το   μονοδέντρι  'ς  το   βουνό   οι  άνεμοι   τό  ρίζου, 

τσ'  έμενα  τό   πουλάτσι  μου  πολλοί  τό  φοβερίζου. 

6  Φεγγάρι  μου   τσαΙ  ήλιε  μου  τσαΙ  κοσμογυριστή  μου, 
άμ'  εΰρα  τον  να  το\5  είπης  την  παραπόνεσή  μου. 

7  Έγώ  μαι  τσεΐνο  τό  πουλί  όπου  τό  λεν  άδόνι, 

που  τσελαδεΐ  'ς  τόν  ταρσανά  τσ'  ακούεται  'ς  την  Πόλη 

8  Τα  γιατρικά  τσάι  ό  γιατρός  τσαΙ   σΰ,  όταν   ν^ελήσης, 
τσάι  μ'  ενα  γνέμα  ημπορείς  ζωή  να  μου  χαρίσης. 

9  Αγάπη  μου  τσαΙ  μάτια  μου  τσάι  μπιστικό  μου  ταίρι, 

δτι  τραυώ  γιά  λόγου  σου  ένας  Θεός  τά  ξέρει. 

10  Τόν  "Ερωτα  θα  πα  νά  βρω  νά  γονατίσω  ομπρός  του, 
ποιος  άπ'  αγάπη  πέθανε  νά  γίνω  σύντροφος  του. 

1 1  Εις  ενα  έρημο  βουνό  θά  πά  νά  κτίσω  σπήλιο, 
νά  μη  θωρώ  τά  κοσμικά  μήτε  ποτέ  τόν  ήλιο. 

12  Ουλ'  οι  γιατροί  νά  ερχουνε  τσ'  ό  πλέον  προκομμένος, 
δε  γιαίνουνε  τόν  πόνο  μου,  γιατί  εϊναι  πληγωμένος. 

13  Τί  πράμα  νά  ναι  ό  έρωτας  'ς  τόν  άνθρωπ'  δταν  μπαίνη, 
χωρίς  θερμή  θερμεύγεται,  χωρίς  τρέμουλα  τρέμει. 

14  Σε  δα  τσάι  καρντιοχτΰπησα,  τσ'  ήκοΰμπησα  'ς  τόν  τοΐχο, 
είχα  ντυό  λόγια   νά  σου   πω   τώρα  τά  παίρνο)   πίσ(ο. 

15  Βάλε   βουλή   νά  σμίξωμε   βουλή   ν'  ανταμωθούμε, 
σε  τόπο  σέ  κρουφή  μεριά  τόν  πόνο  μας  νά  ποΰμε. 
Νά  πής  εσύ  νά  πώ  τσ'  εγώ  νά  ποΰμε  τά  δεινά  μας, 
τά  δέντρα  νά  ποτίσωμε  από  τά  δάκρυα  μας. 

16  Αλίμονο   δε   βρίστσεται   'ς  τή    'Ρούμελη   βοτάνι, 

τσ'  ένας   βασιλικός  γιατρός  τόν   πόνο   μου  νά  γιάνη 

17  Τό   αχ  τό  βάχ  ήπόλαψα,  τσ'  ενα  μεγάλον  πόνο, 
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τσ'  ό  Καραβιάς  ό  γιατρός  μου  πε  πώς  δε  γλυτώνω. 

18  Μέσα  'ς  τα  φΰλλα  της  καρντιάς  *ς  τη  φλέβα  τη   μεγάλη, 
εχω  την  την  αγάπη  σου  τσάι  θέ  νά  με  τρελλάνη . 

19  Αυτά  τα  μάτια  τα  γλυκά  νά  τά  χαν  οι  ζουγράφοι, 
νά  ζουγραφίζαν  λεμονιές,  πορτοκαλιές   με  τάνθη. 

20  Μηάρις  τσ    άηδονάτσι  μαι  νά  χω  γλυτσά  τη   γλώσσα, 
νά  σου  το  γράψω,  μάτια  μου,  τρέχα  τσάι  με  σκότωσα. 

21  "Α  σου  φωνάξω   ντρέπομαι,  α  σου  το  πώ  ντηριοΰμαι, 

ά'  σου  το  γράψω  σε  χαρτί,  τη  μάννα  μου  φοβούμαι. 

22  Ό  ϊδρος  του  προσο)που   σου  με  φτάνει  νά  ζυμώσω, 
τσ'  ή  ροδοκοτσινάδα  σου  με  φτάνει  νά  πυρώσω. 

23  "Ενα  πουλάτσι  αγαπώ  πρασινοφτερουλάτο, 

τσ'  δντες  γυρίσω  τσάι  τό  δώ  τά  μάτια  κάνει  κάτω. 

24  *Άνοιξε  τάχειλάτσι  σου  τό  κότσινο,  τσυρά  μου, 

τσάι  δώσε   μου  παρηγοριά  νά  ζήσης,  πέρδικα  μου 

2δ  Χίλιοι  νά  δοί5ν  τά  }ΐάτια  μου,  τρακόσοι   την  ημέρα, 

δλοι  τοις   εχω  σκοτεινοί  τσαΙ  σένα  φώς  μου  μέρα. 

26  Μαράθη   τάχειλάτσι  μου   σάν  του  Μαγιού  χορτάρι, 
τσ'  ολημερίς  παρακαλώ   τό  Χάρο  νά  με  πάρη. 

27  Μαράθι  τάχειλάτσι  μου  που  ήταν  άγιοφΰρι, 
μήτε  τραοΰδια  ξέρει  πιά   μήτε  σκοποί  νά  σΰρη. 

28  "Αρχισε,  γλώσσα,  νά  λαλης,  άχεΐλι  μου,  μελέια, 

κορμί  μου  βαριορρίζικο,  δσα  τσ'  αν  εχης  πέ  τα. 

29  Ή  τΰχη  μου  έβάλθητσε  ωσάν  καλός  οχτρός  μου, 

τσαΙ  δε  μ'  αφήνει  γιά  νά  δώ  καμιά  χαρά  ομπρός  μου. 

30  Μοίρα  δε  σε  φοβούμαι  πιά,  δ  τι  τσ'  αν  θέλης  κάμε, 
τσ'  αν  εχης  τσ'  άλλα  βάσανα  εις  τό  κορμί  μου  βάλε. 

31  Άνεστενάζω  τσάι  πονώ,  θυμούμαι  τσάι  λυποΐ'μαι, 

του  κόσμου  τά  πουλιά  θωρώ,   τσάι  τό   δικό   μου  που   ναι. 

32  Αγαπημένο  μου  πουλί,  βουλή  ήρχα  νά  σου   πάρω, 

τώρα  που  με  παντρεύουνε  γιά  πές  μου  τί  νά  κάμω; 
—  Παντρέψου  τήνε  την  οργή  τσάι  την  κατσή  την  ώρα, 
τσ'  ας  πουν  τσ'  έμέ  τά  μάτια  μου  δε  σέ  δανέ  μιαν  ώρα. 

33  Τά  παλαιά  μου  βάσανα  περάσανε  τσάι  πάνε, 

τσάι  τά  τσαινοΰρια  φτάσανε,  φίδια  γιά  νά  με  φάνε. 

34  'Σ  τη  Σΰρα  είναι  τό  δεντρι  τό  καρυδοφυλλάτο, 

που  κάνει  απάνω  'ς  την  κορφή  τό  μόσχο  τόν  άκρατο. 
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35  Έ  την  Πόλη  είν'  ένα   δεντρί,  το  λένε  μανταφιόρι, 

που  κάνει  απάνω  'ς  την  κορφή   δέκα  λογιώ  κολόρι. 

3Β  'Σ  ενα  δεντρι  ήκουμπησα  να  πώ  τα  βάσανα  μου, 

ξρρό  τανε  τσαΙ  άνθησε  από  τα  δάκρυα  μου. 

87  Τον  άνθρωπο  το  μερακλή  πολύ  τόνε  λυπούμαι, 

γιατί  τα  πέρασα  τσ'  εγώ  τσ'  ακόμη  τα   θυμούμαι. 

38  Ό   άνθρωπος  ό  μοναχός,  ό  αρφανός  τσάι  ξένος, 
κάλλιο  να  μή  γεννειούντανε  'ς  τον  κόσμο  ό  καμένος. 

39  Ή   τύχη  μου  τσ'  ή  μοίρα  μου  ήκάμανε  κουσούρτο, 

για  να  με  άφαιρέσουνε  από  τον  κόσμο  τούτο. 

40  Τύχη  μ',  άπ'  δσα   μου  ταξες  δε  μού  καμες  κανένα, 
τσ'  ήμείναν   οι  όρπίδες  μου   σαν  δέντρα  μαραμένα. 

41  Τα  δέντρα   μαραθήκανε  τσάι   τα  πουλιά  πετοίξαν, 

τσ    ως  μ'  ήξερες  δεν  είμαι  πιό,  τσ' άλλοι  τσαιροι   με  φτάξαν. 

42  "Οντες   στειρέψουν   οι  ποταμοί  τσαΙ   τα   πουλιά  διψάσουν, 

ας  έρθουν  άπ'  τα   μάτια  μου   νά   πιούνε  νά  χορτάσουν. 

43  Ό  καϊ. μένος  π'  άγαπα  τσάι  δεν  τόν  αγαπούνε, 

πρέπει  νά   (3ράσουνε  θερμό   νά  τόνε  ζεματούνε. 

Γαμήλια. 

Εις  τους  αρραβώνας. 

1  Σ'  αυτό  τό  σπίτι  πού  'ρθαμε  τό  ράφ'  εΐν'  ασημένιο, 
τσάι  τού  τσαιρού  νά  έ'ρχωμεν   νά  ναι  μαλαματένιο. 

2  Νύφη  μου,  πού  σού  φέρανε  δεντρι  μεσ'  'ς  τήν  αυλή  σου, 
νά  τό  ποτίζης  χλιό  νερό  νά  τό  χης  'ς  τή  ζωή  σου. 

3  Νύφη  μου  καλορίζιτση,  χρυσό  'ν'  τό  ριζικό  σου, 

τσ'  ήδέχθης  τέτοιο  βρέσιμο  μέσα  'ς  τ'  αρχοντικό  σου. 

4  Νύφη  μου  καλορρίζιτστ),  σήμερ'  εΐν'  ή  χαρά  σου, 

ήρχαν  τάηδόνια  άπ'   τή  Βλαχιά  νά  δουν   τήν  ομορφιά  σου. 

Εις  τα  προζύμια  τον  γάμου 

1  "Ελα  Χριστέ  τσάι  Παναγιά  με  τόν   μονογενή  σου, 

σε  τούτο  πού  ζυμώσαμε  νά   δώσης  τήν  εύτσή  σου. 

2  Νύφη  μου   καστροθαμαστή    με  δεκοχτώ  κανόνια, 
με  περιβόλι  με  δενδρΐ  πού  τσελαδούν   τ'  άδόνια. 

3  Νύφη  μου,   σού  εύχόμεθα  φίλοι  τοαι  συντσενεΐς  σου, 
νά  ζήσης   βίον  ευτυχή  νά  χαίρωνται   οι  γονείς   σου. 
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Εις  το  στρώσιμο  τον  ννφικον. 

1  Στολίσετε  το  νυφικό  τσαΙ  βάλετε  διαμάντια, 
γιατί   θέ  να  πλαγιάσουνε  τέσσερα  μαΰρα  μάτια. 

2  Στολίσετε  το  νυφικό  τσάι   βάλετε  βελούδα, 

που  θα   πλαγιάση  δ  βασιλιάς  με  τη  βασιλοπούλα. 

Τραονδια  τον  κληδόνον 

(τγι  24     Ιοννίον  άδόμενα). 

1  Για  βγάλτε  τον  άκλήδονα  να  βγτ)  τσάι  το  δικό  της, 
της  καλομοίρας  τσάι  αΰτης  χρυσό  'ν'  το  ριζικό  της. 

2  Για   βγάλτε  τόν  άκλήδονα  τό  μήλο  τό  μικράτσι, 

α  δε  σε  πάρω,  μάτια  μου,  θα  πα   να  πιω   φαρμάτσι. 

3  Για  βγάλτε  τόν  άκλήδονα,  δαμάστσηνα  μπουλιάστρα, 
μυρίζεις  σαν  βασιλικό  που  είναι  μέσ'  'ς  τη   γάστρα. 

Μοιρολόγια. 

1  Μηάρις  γκόρφιν   έχασα  ή   πάτρα  σεηλάνη ; 
"Ηχασα  γώ  τόν   άντρα  μου   που  δεν  τόν  είχεν  άλλη. 

2  Βασιλιτσέ  μου   τής   βραγιάς  τσάι  κρίνε  μου    του   δάαου, 
άχοΰ  εγώ,  πουλάτσι  μου   πώς  θέ  νά   σου  ξεχάσω  Ι 

3  "Ασπρο   φλιντζάνι  φιρφιρί,  κανί  μαλαματένιο, 

γιατί  δε  μου  παράτζειλες  πότε  νά  σ'  άνεμένω, 
νά  σου  χω   γιόμα  νά  γευτής  τσάι  δείπνο  νά  δειπνήσης, 
να  σου  χω  τσαί  τά  ροΰχα  σου  'ς  το   κάνεστρο  ν'  άλλάξης; 
Τσ'  ως   φρόνιμος  που  ήτανε  φρόνιμα  μ'  άποκρίθη. 
"Αν   εχης  γιόμα  γέψου  το,  τσαΙ  δείπνο   δείπνησέ  το, 
τσ'  εγώ  τό  δρόμ'  που   πέρασα  δεν  τόν  ξαναδιαβαίνω. 

4  Ήπέθαν    ή  Ουατέρα  μου   τσ'  είναι  φχαριστημένη, 

γιατί  φησε  τήν   μάννα  της  τσ'  είναι  άπωρφανισμένη. 
Σε  μένα  είναι   ό  καιμός,   σε  μένα  είναι  ή  λάβρα, 
όπου  δεν  έχω  να   παιδί  νά  μου  φωνάζη  μάννα. 

5  Ή   πέρδικα  κάνει  πουλιά  τσαΙ   τά  χει   μαζεμένα. 
"Ηκαμα  δώδεκα  παιντιά  τσάι  δε  Οωρω  κανένα 

6  Χριστέ  μου  γώ  σε   σταύρωσα;  γι'  αυτό  με  βασανίζεις; 
Την  ώρα   δέκα  τρεις   φορές  φαρμάτσι   με  ποτίζεις. 
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Β'  ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ 

αίμα.  Το  αίμα  νερό  δε  γίνεται, 
τσ'  αν  γίνεται  δεν  πίνεται. 

ΚαΙ   άν   εχθρός  γίνγ)  τις  προς  τους   τυγγενεΓς  του,  ή  ε^θρα  του  ^έν 
όιαρκεϊ  κ,κί  η   αγάπη   άχοχ-αθίσταται. 
(Πολίτου,  Παροιμίαι  Α    354,  αίμα  13). 

ακριβός.  Του  ακριβοί»  τα  δώσα  σε  χαροκόπου  χέρια. 
Φέρεται  κ,αΐ  {χυθος,  ότι  φιλάργυρος  τις  ολην  την  χρη^Αχτιχ,ην  πε- 
ριουσίαν  του  ένέκ,λεισεν  έντος  κορ(χοΰ  όένορου,  το  όποιον  εροιψεν  εις 
την  θάλασταν  τούτον  εύρόντες  άλιεϊς  έπώλησαν  εϊς  τίνα  κοεοπώλην 
Χαροκόπον  καλού^χενον,  ίνα  κόπτγ)  το  κρέας  έπ*  αύτου  Οΰτως  ώφε- 
ληθη  6  Χαροκόπος,  εις  δν  περιηλθεν  ό  θ/ισαυρ6ς  του  φιλαογύρου. 
|Π.  Π.  Α'  428  ακριβός  27]. 

άλλου    1.  Άλλου   ό  παπάς  τσ'  άλλου  τα  ροΰχα  του. 
ΈπΙ  αταξίας   καΐ   ακαταστασίας. 
[Π.  Π.Α'  580,  άλλοΟ  32]. 
2.  Άλλου  τ'  αυγά  τσαΙ  τά  πουλιά, 
τσ' άλλου  τά  κακκαρίσματα. 

Άλλος  ό  πραγματικός  έ'νοχος  καΐ  άλλος  έκλαριβάνεται  ως  τοιούτος. 
[Π.  Π.  Α'  582,  άλλου  41]. 
αμαρτία.  Αμαρτία  ξωμολογη μένη   αμαρτία  δε  λοάται. 

"Οταν  τις  ό(χολογή  το  ά^χάρτηΐλά  του  όέν  λογίζεται   άιχαρτωλός. 
[Π.  Π.  Β'  142  λ.   αμαρτία  7]. 
αναμένω.  Κάθου,   γριά  μ',  ανάμενε, 

να  κάμω  γιο  να  παντρευτης. 
ΈπΙ   μ,αταίων  ελπίδων. 
[Π.  Π.  Β'  295,  αναμένω  5  πρβλ.  3]. 

β,νϋ'ρωπος.   "Ανθρωπο  από   σπίτι,  τσάι   στσΰλο   άπό   μάντρα. 
Οι   έζ   ευγενών   παϊδες  προτι^χητέοι.^ 
[Π.  Π.  τ.  Β'  σ.  275  λ.  άνθρωπος  3]. 
άσζάνΰ'ρωτΐος.  Αδύνατο  ναι  να  γεντ]  χοίρου  μαλλί  μετάξι, 

των    άπανθρώπω    τά    παιδιά  νά   χουν   τιμή    τσαΙ 

[πράξη. 

*Η  φύσις  οέν  ριεταβάλλεται.    Τά  τέκνα  ε7ναι  δαοια  προς   τους  γο- 
νείς  των. 

[Π.   Π.  τ.  Β'  σ.  338  λ.  απάνθρωπος  1]. 

άηορριχτη μένος.    Πορριχτημένο   κάτεργο   σε  αγαθό   λιμένα. 
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Ό  άπηλπισρ-ένος  σώζεται  τ?ι  6  καταφρονούμ-ενος   και  καταδιωκόμε- 
νος  υπό  τίνων  τυγχάνει  συνόρορινίς  καΐ  προστατίζ;  παρ'  άλλων. 
[Πρβλ.   Π.  Π.  Β'   391-392  λ.  άπορρη|ιμιός  1-5]. 

άρχονταίνω.   Σαν  άρχοντήνη  άνθρωπος  θαμπώνεται  το  φως  του, 
τσαΙ  δε  γνωρίζει  το  φτωχό  αν  είναι  τσ'  αδερφός  του. 
[Π.  Π.  λ.  πλουταίνω  1]. 
αυγό  1.  "Αν  πέσ'  ή  πέτρα  'ς  ταύγό,  άλι  'ς  ταύγό* 

αν  πέστ)  ταύγό  'ς  την  πέτρα,  άλΙ  'ς  ταύγό. 

ΈπΙ  οιλη(/.(Λατος. 

[Π.  Π.  τ.  Β'  597,  λ.  αυγό  23). 

2.    Κούρεψε  τ'  αυγό  τσάι  πάρ'  τό  μαλλί  του. 

[Π.  Π.  Β'  609,  αυγό  δδ]. 

βιάζομαι.    Σαν   ελθτ)   ή   νΰφη  'ς  τό  χωριό, 

μη   βιαστής  να  την  ιδης. 
[Π.  Π.  Γ'  ΙΙδ,  βιάζομαι  13] 

γάδαρος.    Γάδαρος  είν'  ο  γάδαρος  τσ'  αν   βάλη  τσάι  τη   σέλλα. 
Ό  (χικροπρεπης  καΐ  άν  γίνγ)  πλούσιος  διατελεί  ό  αυτός. 
[Π.  Π.  Γ'  326,  γάδαρος  6]. 

);ένεία.  Άλλοι  τά  χουνε  τα  γένεια, 

τσ'  άλλος  τά  κρατεί  τά  χτένια. 
ΈπΙ  των   άναζίων,  των  εύνοηθέντων  υπό  τ-^ς  τύχης. 
(Πρβλ.  Π.  Π.  Γ'  δ24,  γένεια  21]. 

γέρος.  Γέρος  τσ'  αν  στολίζεται, 
'ς  τόν  ανήφορο  γνωρίζεται. 
[Π.Π.  Γ'  604,  γέρος  64]. 

γιος.  Νά  τόν  εΐχεν  άλλος  γιό  να  τόν  έκανα  γαμπρό. 
Προτΐ{/.ότερον  να   εχγ)  τις   γα{ΐβρ6ν  η   υίόν 
[Πρβλ.   Π.  Π.  λ.  ύγιός'δ]. 

γλώσσα  1.  Ή  γλώσσα  κόκκαλα  δεν  έχει,  τσάι  κόκκαλα  τσακίζει. 
Έκ  των   ύβρεων    προκύπτουσι   διαπλ•/)κτισριοΙ  καΐ  φόνοι. 
[Π.  Π.  Δ'  31,  γλώσσα  26). 

2.  Κάλλιο  νά  σε  φάη  του  φιδιοΓ»  ή  γλώσσα  παρά  τον  άνθ^που. 
Κακόν  γ)    όυτφηριία 
[Π.  Π.  Δ'42.  γλώσσα  41]. 

γουδί.  Τό  γουδί  τό   γουδοχέρι, 

τσάι  τόν  κόπανο    'ς  τό  χέρι. 
ΈπΙ   παρηκόου  και    ίσχυρογνώμονος. 
[Π.  Π.  Δ'  92  γουδί  7]. 
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γοϋννα.    Κάθησε  με  γοΰννα  να   βάλης  καπότα. 
"Οταν  πλησιάζγ);  χρηστον   άνθρωπον  θα  ώφεληθίίς. 
[Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'  100.  γούννα  1]. 

γρόσι.  "Εχεις  γρόσα; 
έχεις  γλώσσα. 
*0  πλούτος    καλύπτει     τγ)ν    ά(Λάθειαν    καΐ   παρέχει    θάρρος    είς    το 

λέγειν. 

[Π.  Π.  Δ'  165,  γρόσι  9]. 

δανεικός.    Δανεικά  καΐ   άνήστρεφτα. 
ΈπΙ   άπωλείχς  δανεισθέντων  πραγριάτων 
[Π.  Π.  Δ'  292,  δανεικός  4]. 

δάχτυλο.  "Αν  ήχάσαμε  τα  δαχτυλίδια,  τα  δάχτυλα  μένουνε. 
ΈπΙ  πενομένων  εύπατριόών. 
Π.  Π.  Δ'  306,  δάχτυλο  2]. 

διαλέγω.   "Οπου  ντιαλέει  ντιαλέει, 

τάποντιαλεοΰντια  παίρνει. 
Ή  ύιτερβολικη  πρόνοια  καΐ  η  προσοχή  πολλάκις  οέν  ώφελοΰσιν. 
[Π.  Π.  Δ' 413,  διαλέγω  14]. 

δικός  μου.    Βρωμάς  δε  βρωμάς,  δάχτυλος  δικός  μου  είσαι. 
ΈπΙ  μτ)  άπαρνησεως  συγγενών  καίπερ  κακών  δντων. 
[Π.  Π.  Δ'  434,  δικός  μου  4]. 

διπλός.  Του  χωριάτη  το  στσοινι  διπλό  δε  φτάνει, 

μονό  καβαντζάρει. 
Ό  ανόητος  άνθρωπος,  μ.Υ)   εύχαριστούμενος    είς   τα  πολλά,    ύστερον 
αναγκάζεται  να  άρκηται  καΐ  είς  τα  πολύ  ολίγα. 
[Π.  Π.  Δ'  492,   διπλός  23,  21  κλπ.]. 

διψώ.  "Οταν   διψ^  ή  αυλή  σου,  μη  χΰνης  δξω  νερό. 
Έν   φ   λιμώττει  η   οικογένεια   σου    συ    προσφέρεις    δώρα    είς    τους 

φίλους  σου. 

[Π.  Π.  Δ'  501,  διψώ  9]. 

δ($σ&α.   Τά  δώσα 

τόν  Χριστόν  έπαραδώσαν. 
[Π.  Π.  Δ    519,  δόσια4]. 
δυό  1.  Δυο  τσεφάλια  σε  μίαν  μπερέττα   δεν   χωρούνε. 

Είς   κύριος  έ'στω  έν   τ•^  οίκίο*. 
[11.  Π.  Δ'  595,  δύο  22]. 
2.  Χαρά    ς  τόν  αντρειωμένο    δπου    θα  τόν  πιάσουνε    δυό    σπα- 
σμένοι. 
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Κρείττονες  δύο  ασθενέστεροι  του  ένος   ανδρείου 
Π.  Π.Δ'616,  δυο  72]. 

έαυτοϋ.    Ό  μπεντικός  'ς  την  τροΰπα  του  μεγάλος  άρχος  είναι. 
Έκκστος   εν  τω  οΓχ.(ύ  του  είναι  γιγεριων. 
[Π.  Π.  Δ'  629,  εαυτού  25]. 

επιδέξιος    Κ .  .  .  .  πιδέξους  θένε  τσαΙ  τα  μεταξωτά  βρατσιά. 
Πανταχού  το  προσήκον. 
[Π.  Π.  λ.  επιδέξιος  2]. 
εχω  1.  "Αλλοι  τάχουσι  τα   φτοΪ5σι, 

τσ'  άλλοι  τα  επιθυμοΰσι. 
Έ-πΙ  εύποοωτάτων  και  πτωχότατων  άνθοώπων 
(Πρβλ.  Π.  Π.  Γ'  519,  νένεια  Ι). 

2.  Σαν  πιάσω  τοΰτο  το  πουλί  τσ'  άλλα  εννιά  χω  δέκα. 

ΈπΙ  περιτττίς  αποδείξεως,  ήτοι  όταν  το  περί  ου  ό  λόγος  είναι  χ.α- 
τάδηλον  και  έπι  ααταίων  ελπίδων. 

3.  Ψωμί  δεν  έχομε, 
τσάι  τυρί  γυρεΰγομε. 

Έν  ω  στερούρ.εθα  των  ούσ-,ωδών,  ημείς  έπιζητουμεν  τα  δευτε- 
ρεύοντα. 

[Π    Π.  λ   εχω  196]. 

ζουρλός.    Σκότωνε  ζουρλούς,  πλήρωνε  τζερεμέδες. 

Πολλάκις  τιμωρούνται  τίνες  ^ιν.  πράξεις  γελοίας  και  άναςίας  λόγου. 

[Π.   Π.  λ.   μωρός  150]. 

ήλιος  Έτσεΐ  ποί5  ψήνει  6  ήλιος  το  ψωμί,  τσ  άνεμος  το  κουλούρι 
(ή  τσ'  ή  θάλασσα  τάλάτσι). 

ΈπΙ   των  πολύ  μακράν   πεμπομένων 

[Π.  ΓΙ.  Β'  61.  Βλ.  και  ήλιος  18]. 

-^εός  1.  "Αν  ήκουε  ό  θεός  των  κοράκω  γάδαρος  δεν  ήπόμενε  '; 
τον  κάμπο. 

ΈπΙ  των  περιφρονούντων  τάς  δεισιόαιμονίας  καΙ  τάς  άοάς. 

[Π.  Π.  λ   θεός  28]. 

2.  Ό  θεός  αργεί,  άλλα   δεν  αλησμονεί. 

Ό  Οεος   τιμωρεί   τους  κακούς  μετά  μακροΟυαίας. 
(Π.  Π.  λ.  -θεός    144]. 

3.  Ό  θεός  -ψηλά  ναι,  μα  χαμηλά  θωρεί. 
Ό  θεός  τά  πάντα  επιβλέπει. 

Π.   Π.  λ.  θεός  153]. 
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κάΌ'ε.  Κάθε  πόρτα  το  καρφί  τσης, 
κάθε  αυλή  το  μάνταλό  τσης. 

"Κκαστος  έχει  τάς    στενοχώριας    του  τ?|  έ'χ.αστος   ανΟοωττος   ε/ει 
προστάτην  τινά. 

[Π.  Π.  λ   κάθε  4-6]. 

κάθομαι.  "Οοο  κάθεται  το  μήλο  μυρίζει. 

Παρηγορίκ  εις  τάς  προβεβηκ,υίας   αγάμους. 
[Π.  Π.  λ.  κάθομαι  37]. 

καινούριος.  Τσαινοΰργιο  κοστσινάτσι  μου  τσάι  που  νά  σε  κρεμάσο), 
τσάι  σαν  παλιώστ]  ο  γΰρος  σου  που  θέ  νά  σε  πετάξο). 

Τα  νέα  πράγματα  περί  πολλού  ποιούμεθα,  τα  όέ  παλαιά  περ-.φοο- 
νοΰμεν. 

[Π.  Π.  λ.  καινούριος  9]. 
κακόμοιρος.—  Ήτον  κακόμοιρο  το  κλήμα 
τό  φαε  τσαΙ  το  χτήμα. 

Έπι   του  συνεχώς  ^λαπτομένου  καΐ  έπΙ  τέλους   καταστρεφομένου. 
[Π.  Π.  λ.  κακόμοιρος  3.  πρβλ.  λ.  κακός  8]. 
κακορίζ^ικος.  *Άνθρωπος  κακορίζικος  ατός  του  τσ' απατός  του, 

κάνει  κακό  τσή  μοίρας  του  που  δεν  τό  κάν'  οχτρός  του. 

Ό  κακός   άνθρωπος  ζημιοι   εαυτόν  μάλλον  γι  6  έχθρδς  αύτου. 
[Π.  Π.  λ.  κακορίζικος  1  α]. 
καλομάΰ'ητος.  Τό  φτωχό  μη   λυπηθής  εΙς  δ  τι  τσ'  αν  του  λάχη, 
άλι  *ς  τόν  καλομάθητο  δσο  νά  κακομάθη. 
Έξ    άρχης  ό  πέννις    άντεχε»,  εις   τάς   στερήσεις,  έν  ω  ό  άπό   πλου- 
σίου γινόμενος  πένη;   ^υσκ,όλως  ύπομ.ένει  τάς  στερήσεις. 
[Π.  Π.  λ.  καλομάθητος  2α] 

καλός.   Εμπρός   'ς  την  ανυδρία   καλόν   τσάι  τό  χαλάζι. 
ΆντΙ  της  παντελούς  ελλείψεως   καλδν  είναι   και   τό   ολίγον.  Υΐ  και 

τό  ούχι  πολύ  ώφέλιμον, 
(Π.  Π.  λ.  καλός  16]. 

καλύτερος.    Με  καλύτερο  σου  φάε,  πιέ,  τσαΙ   νηστικός   σηκώσοι». 
Συναναστρέφου  χρηστούς  ανθρώπους  καΐ  άς  μη  ύπάρχγ)  ύλικη  ώφελε'.α. 
[Π.   Π.  λ.  καλύτερος  12]. 

κάμνω.    Κάμης,  πάθης,  καρντιά  μη  σου  πόνεση, 
'Όταν  τιμωρηθ'^ς   διά  κακήν  πράςίν  σου  νά  μη  άγανακτης. 
[Π.  Π.  λ.  κάμνω  49]. 
καρδιά.   Κάλλιο  μαί5ρο  πρόσωπο  παρά  μαΰρη  καρντιά. 
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Κάλλιον  άγαθη  ψυ/Υ)  ^  ώ^ιότης. 
[Π.  Π.  λ.  καρδιά  38]. 

κατηγορώ.    Μη    κατηγορήσης     την    κουτσουλιά,     γιατί     θα    την 
πλάσης . 

"Ο  τι  περιφρονεί  τις,   ύστερον  το  επιδιώκει 

κεντώ.   Κεντά  τσάι  δε  σβούρα. 
Έπι  ύποκ,ριτών. 
[Π.  Π.  λ.  κεντώ  8]. 

κλαίω.   Κλαίω  σαν  με  μαλώνης, 

τσ'   αν  κλαίω  ποιόνε  βλάφτω; 
"Οταν   (Λε  έπιπληττγις    κλαίω,    δταν   δε  χλαίω    ποϊός  (χε   συλλογί- 
ζεται ; 

[Πρβλ.  Π.  Π.  λ   κλαίω  66]. 

κοιλία,   Ή  κοιλιά  παραθύρια  δεν  έχει. 

*Η    έν   τω  οϊκφ    οίκονο|>Λα  καΐ  η  λιτότης    δεν    γίνονται    γνωσταΐ 

είς  τους  άλλους  ανθρώπους. 
[ΓΙ.  ΓΙ.  λ.  κοιλιά  27]. 

κολιός.   Κολιός  τσάι  κολιός  από   ενα  βαρέλι. 
"Οταν  εις  άνάζιος  παραβάλλεται  προς  άξιόλογον  άνθρωττον. 
[Π.  η.  λ.  κολιός  3]. 

κόμπος.  Δέκα   μήνες  πέντε  κόμποι. 
(Κόριπος  =  σ'/){Λάδι  του  αργαλειού).   ΈπΙ  φυγόπονων. 
(Π.  Π.  λ.  κόμπος  8.9.  10.25]. 

κονταοννάδα.    Σαν  τέτοιες  κουτσουνάδες 

νά  χαμέ  'ς  τα  χωράφια  μας  να  τρώαν  οι  γαδάρες. 

ΈττΙ  καταφρονητέας  άπειλνίς 
(Πρβλ.  II.  Π.  λ.  λάχανο]. 

κουφός.    Κουφό   του  πειρασμού  τ*  αυτί. 
Έπϊ  άποσοβησεως  βασο(ανίας 
(II.  Π.  Β'  55,  και  λ.  κουφός  12]. 

λαός.  Λαοΰ   φωνή,  θεοί5  φωνή. 

ΈπΙ  τ-ίΐς  λαϊκής   δυνάμεως 

[Π.  Π.  λ.  λαός  6] 

λέγω.  Τα  λέω   του   παραθυριού,   για   νά  τάκοΰη  ή  πόρτα. 

Έπιπληττω  τον  οίκειόν  μου,  ΐνα  άκούων  καΐ  ό  ζένος  λαμβάνγ;  πρό- 

νοιαν. 

[Π.  Π.  λ.  λέγω  167]. 
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λόγος.    Ό  λόγος  'ς  την  ώρα  του  χίλιες  χιλιάδες  αξίζει. 

[Π.  Π.  λ.  λόγος  121]. 

λνηαμ,αι  Που   πάρει  πέτρα  τσαΙ  δαρΟτ), 

κανένας  μην  τον  λυπηΟή. 
[Π.  Π.  λ.  λυπάμαι  4]. 
μάννα.     Κατά   μάννα  κατά    τσυρη, 
κατά  δέντρο  τσάι  κλωνάρι. 

ΈττΙ   των   ό(/.οίων  (χέ  τους  γονεΤς. 

[Πρβλ.  Π.  Π.  λ.  μάννα  49]. 

μάχί.  Κάπου  τσάι  κάπου  νά   βρεΟη,   αργά  τσα)  που  νά  λάχη, 

κόρη  με  τά  ξανθά  μαλλιά  τσάι  μέ  τά  μαΰρα  μάτια. 
Ιΐροσόντα   εΛτακτα   νά   εύρεθώσιν  εις   εν«  όίνθρωπον    είναι   σπάν•.ον 
πραγ[λα. 

[Πρβλ.   Π.   Π.  λ    μάτι  13). 

νερό.  'Σ  την  άστοιβιά  νερό  μη  χΰνης. 

Μη  δαπάνα  εις  (Λαταια  πράγ(Αατα  τά  χρήματα  σου. 

νονς.  Νους  ά'βολος,  διπλός  ό  κόπος. 

ΈπΙ   άπρονοτητων  ανθρώπων. 

[Πρβλ.  Π.  Π.  λ.  νους  1]. 

ντηνέρια.  Τά  στραβά  μας  παραθύρια  τά  ντηνέρια  μας  τά  φράζουν. 

Τάς  ελλείψεις  Υΐ{7.ών  συγκαλύπτουσι  κα^οΐ  συγγενείς  γ;  φίλοι. 
[Π.  Π.   λ.   ντηνέρι  1.  —  Ντηνέρια  {ά^^\έ^ια)  τά  χρήματα,  τά  δηνάρια.  Της  λ. 
ευρίσκεται  παλαιότερος  τύπος  εΙς  κρητικά  ποιήματα  δηνέρια]. 

νύφη  1.  Ή  νΰφη  δντας  γεννηθη 

από  τά  πεθερικά  κρατεί. 
[Π    Π.  λ.  νύφη  15]. 
2.  Τσάι  ή  μικρή  νΰφη  έχει  κοΰρταλα, 

τσαΙ  ή  μεγάλη  κουρταλίσματα. 
Πάντες  οί  άνθρωποι  έχουσιν  άνάγκας. 
[Π.  Π.  λ.  νύφη  29,  πρβλ.  τ.  Γ'  σ.  3761. 
νύχτα   1.   Βοηθ^  ή  νΰχτα  τσ'  ή  αυγή, 
ως  νά  χης  μάννα  τσ'  αδερφή 
"Οταν   έργάζησαι  την  νύκτα  είναι   ώς  νά  έχγις  βοηθούς  {Αητέρα  και 
άδελφην. 

[Π.  Π.  λ.  νύχτα  3]. 
2.   Βοήθα  νΰχτα  τσαΙ  αυγή, 
νά  φαίνωμαι  καματερή. 
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Έπ'ί.  των  έργαζοαένων  καΙ  κατά  την  νύκτα. 

[Π.   Π.  λ    νύχτα  6]. 

ξέρω.  Κάλλιο  να  ξέρης  παρά  να  χτ]ς. 

ΈπΙ  έτΓίττι^είων  καΐ  αρπάγων  ανθρώπων. 
[Π.  Π.  λ.  ξέρω  43]. 

ομιλώ.  "Ακουε  τσάι  μη  μιλάς,  να  περνάς  χρουσόν  τσαιρό. 
Έπι   των  [λυ)  έριζ6ντων  και  σιά  τοΰτο  άγαπωμένων. 
[Π.  Π.   λ.  ομιλώ  2=Κανελλάκη,   Χιακά  άνάλ.  219,35] 
ομπρός.   Άπ'  ομπρός  τσυρά  Μαριώ, 
τσ'  από  πίσω  κυστσινοΰ. 

ΈπΙ  των  κατηγορούντων  τους  απόντα;. 
(Π.  Π.  λ.  εμπρός  5]. 

οξω.   Άπ'  ό'ξω  μπέλλα,  μπέλλα, 
από  μέσα  δεν  ήφέλα. 
ΈπΙ   των   άποκουπτόντων   τα  ϊδια  έλαττώριατα. 
[Π.  Π.  λ.  εξω  91- 

τζαιδί.   "Αν  εχης  τα  καλά  παιδιά, 
τί  τά  θέλεις  τά  καλά; 
Οι  καλοί  παΤ^ες  κτώνται  ι^ίαν  περιουσίαν. 
(Π.  Π.  παίδι  3] 

παλιός.  Το  παλιό  ροΟχο  στιμάρει  τό   καινούργιο. 
(ΙΊρβλ.  Π.  Π.  παλιός  41]. 

παντιέρα.   Πίίλιά  παντιέρα  τιμή   τοί5  καπετάνιου. 
Άςιότΐ{/.ος  είνα'.  ο  διασωζων  έπΙ  ρ.ακρ6ν  άβλαβες  δ  τι  6|Λπι.<ϊτεύονται 
αύτω. 

[ΓΙ.  Π.  λ.  παντιέρα  3]. 

παραβγαίνω.  ^Οποιος   παραβγτ),   αγκάθι  του    μπαίνει. 
Ό  ύπερ{χέτρως  έργαζό[;.ενος    βλάπτεται 

πείνα.  'Από  την   πείνα  γυρεύεις  μερέντι ; 

Παρά    πένητος    »7.Υΐ  ζητεί    βοηθειαν. 

πέμπω.   Έγώ  πέμπω  τό  στσύλο  μου,  τσ'  ό  στσυλος  την  ούρια  του, 
τσ'  ό  στσύλος  ήτο  κοΰντουρος,  τσάι  πήε  ή  αφεντιά  μου. 
Έπι  κυρίου  όιατάστοντος,  μη  είσακουομένου  και  έκτελουντος  αύτου 
τά  τ•ί5ς  πζραγγελίας. 
[Π     II.   λ    πέμπω  1]. 

περηφανεύομαι     Ό  περηφανευόμενος  έξολοθρε\«όμενος. 
Ό  υπερήφανος  καταστρέφεται. 
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[Π.  ίΐ.  λ.  περηφανεύομαι  1]. 

ηέττι.  Το  πέττι  θέλει  πέττι,  τσαΐ  το  χέρι  δαχτυλίδι. 
Το  καλόν  στήθος   θέλει  άνάλογον  χ.όσΐΛΥΐρι.α .  και  η  ^εΐο  (^χκτυλίδιον 

σιίττα.    Καθενε'ις  την  πίττα  του  για  λαρδί   την  έχει. 
"Εκαστος  τα  έαυτου  ύπερτψ-α, 
[Π.  Π.  λ.  πίττα  23]. 

πλοναίος.   Οΰτε  σαράντα  χρόνια   πλούσιος,  οΰτε  σαράντα  φτωχός. 
Έπι  ριεταβολης  τ^ς  τύχ^ης. 

πλονταίνω.  Με  το  νου  πλουταίνει  ή  κόρη,  με  τον  ύπνο  ή  άκαμάτρα. 
Ή  κόρη  έχει  όνειροποληματα,   καΐ   η    φυγόπονος    ελπίζει,  οτι    θα 
εύτυχησγ)  καίτοι  δεν  εργάζεται. 
[Π.  Π.  λ.  πλουταίνω  3]. 

ποτάμι.  Άπ'  το  σιανό  ποτάμι  αλάργα  τα  ρο\3χα  σου. 
Δεινόν  η  ύποκοισία. 
[Π.  Π   λ.  ποτάμι  8,  πρβλ.  τ.  Β'  σ.  104]. 

πράμα    Καθου   πραματάτσι  μου,  τσαΙ  λόγια  μη   γυρεΰγης. 

ΈπΙ  των  αρνουμένων  να  χορηγητωσι  πραγμά  τι,  ίνα  άποφύγωσιν 
έ'ριόας,  προερχόμενα;  έκ  τ•^ς  μη  αποδόσεως  του  έπΙ  έπ-.στροφ•^  Χ^^'Λ- 
γουμ.ένου  πράγματος. 

[Π.   Π.   λ.  πράμα  3]. 

πρέπει,  "Οταν  πρέπη   δε  βρέχει,   τσαΙ  το  Μάη  δροσοβολςί. 
Επι  άκαίρου  και  ανωφελούς  συνδρομής. 

[Π.  Π.  λ.  πρέπει  10). 

§ίζα.   Κολοτσυθιά   'ς  τη   ρίζα  τσης  θα  ξεραθή. 

Δηλοί  την  ματαιότητα  των  ανθρώπων. 

[11.  Π.  ρίζα  2]. 
§ωτώ.  Το   μη  σε   μέλει   μη  ρωτςίς,  ποτέ  κακό  μη  πάθης. 

"Ινα  μη   πάθ7)ς  κακόν    τι,    οφείλεις  νά  μη  έρωτας  περί  πράγματος, 

•το  όποιον   δεν  σε  ενδιαφέρει. 
(Π.  η.  λ.  ρωτώ  59], 

σήμερα.   Άπό   ψέ  'ς  τα   σήμερα. 
ΈπΙ  ανόητου  ανυπομονησίας. 
[Πρβλ.  Π.  Π.  παντρεύω  2.  3]. 

σκύλος.   Στσΰλος  δέ  μ'  έδάγκασε,  όπου  νά  μη  λυσσάξη. 

Ό  (^λάψας  με  έτιμωοηθη. 
[Π.  Π.  λ.  σκύλος  81]. 
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σόι.  Το  σόι,   δπου  είναι  φαίνεται. 
Ή  ευγένεια  καταφίζίνεται. 

στόμα.    Άπ    το   στόμα    μπαίν*  τα  κάλλη. 
^Οταν   τρέφηται  καλώ.,  γίνεσαι    ευτραφής  καΐ  ώραϊος. 
(Π.  Π.  λ.   στόμα  5]. 

στραβός.  "Οπου  κάτσει  με  στραβό  το   βράδυ  άλλοιθωρίζει. 
Ό  κακούς  συναναστρεφοριενος  γίνεται  οριοιος  προς  αυτούς. 
(Π.  Π.  λ.  στραβός  39]. 

συντροφιά.   Πες  μου  ποια  ναι  ή  συντροφιά  σου, 
νά  σου  πώ  την  ανθρωπιά  σου. 
[Π.  11.  λ.  συντροφιά 9]. 

σωτη ρεύομαι.  "Εβγα  δξω  τσαΙ   πομπέτρου, 
έμπα  μέσα  σωτηρέψου. 

θα   καταισχυνθής    ζητών    συνδρο^χην   παρ*  άλλου,    άλλα  θα  σωΟ^ς. 
[Π.  Π.  λ.  πορεύομαι  2,  σωτηρευομαι  1].  • 

τάζω.  "Αγιου  τσερΙ  μην  τάξης,  μηδέ   μωρού   κουλλοΰρα. 
Σκέπτου,  όταν  ^ί^γις  ύποσχ^έσεις. 
(Π.  Π.  λ  τάζω  3]. 

τρώγω  1.  "Α   δε  φας  θεριό,  δε  θεριεύεις. 

Έάν  (χη  ύβρίσγις  ίέν  υβρίζεσαι,  η  άν  ^;.η  κοπιάσης  δέν  προκόπτεις. 
[II.  Π.  λ.  τρώγω  18]. 

2.  Στσΰλος  έτσεΐ  που  τρώει  γαυλίζει. 
Ό  ευεργετούμενος  άντευεργετεΤ. 

[Π.  Π.  λ.  τρώγω  219]. 

3.  Τό  πιο  καλό  σύκο  τό  τρώνε  οι  κουρούνες. 

'Όταν  καλή  γυν/)  άποτυγχάνγ)  εν   τγ)   άποκαταστάσει   αυτής. 
[Π.  Π.  λ.  τρώγω  277). 
φαγάς    Ι.   Άπ'  ακριβό  'ς  την  ώρα  του,  από  φαγά  καθόλου. 
Έπι  αδηφάγων  μη  μετα'^'.δόντων    εις   άλλους  έξ  δσων   εχουσιν. 
[Πρβλ.    Π.  II.  λ.  φαγάς  1-4]. 
2.  Ό  Θεός  νά  σε  φυλάη  από   φαγά   τσεραστή  τσ'  από  ψειριάρη 
καλανάρχο. 

[Π.  Π.  λ.  φαγάς  6). 
φαγοποτονρα.    Ή    καλή  φαοποτοΰρα, 

πέντε   μέρες  στέτσει  ντούρα. 
Ή  καλή   διατροφή  φέρει  εύρωστίαν  και  άντοχην  έπΙ  πολύ. 
[Π.  Π.  λ.  φαγοποτοΰρα  1]. 
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φράχτης.  Καλός  κακός   ό  φράχτης  πέντε  άνεμοι  φράζει. 
"Ας  ύπάρχη  σύζυγος  κ«1   άς  είναι  κακός. 
[Π.  Π.  λ.  φράχτης  4]. 

φτύνω   1.   *Ά   φτύσω   'ς  τον  ουρανό,   φτώ  'ς  τα  μούτρα  μου. 
Τους  ιοικούς  |Αου  άνθρώτυους  καΐ  τους  ανωτέρους  (Λου  να  [χη  υβρίζω. 
[Πρβλ.  Π.  Π.  Β'  120]. 

2.    Ήφτυσα  δεν   τό  γλΰφω. 
Δεν  ανακαλώ  τον  λόγον  (;.ου 

[Ή  παροιμία  αΰτη  δέν  έχει  άποθησαυρισθη  μέχρι  τοΰδε.  Φέρεται  δε  όμοία 
έλληναλβανική  παρά  Κονλονριώτη ,  *Αλφαβητάρ   σ.  160.  37). 

φτωχός  1.   Άμποΰθα,  μωρέ  φτωχέ, 
να  μη  γίνω  σαν  τσαΙ  σέ. 
[Π.  Π.  λ    φτωχός  8.  Πρβλ   τ.  Β'  σ.  181,  βοηθώ  9]. 

2.  Άπό  φτωχό   μη   δανειστής  τσάι  πάρη  σ'  από  πίσω. 
Μη  δανείζου  παρά   πένητος,   διότι  θα  σέ  εκθέτη. 

[Π.  Π.  λ.  φτωχός  12]. 

3.  "Οσο  ναρχτ)   του    άρχόντου  τό  τσέφι,    βγαίνει    τοί5    φτωχού   ή 
ψυχή. 

ΈπΙ  βραοείας  αρωγής. 
[Π.  Π.  λ. φτωχός  166]. 

4.  Ό  φτωχός  φτώχεια  επήρε, 

τσ'  ό  Θεός  καλά  τόν  πήε. 

Ό  Θεός   ούδένα  εγκαταλείπει. 

[Πρβλ.  Π.  Π.  λ   φτωχός  156  και  τ.  Β'  σ   20] 

5.  Χριστέ     μη  δώσης  του  φτωχοί;  πόρτα  τσάι  παραθύρι, 

τσάι  πάπλωμα  να  στσεπαστή  τσαΙ  πάρη  το  τσαΙ  φΰη. 

Ό  παρ '  άςίαν  ευτυχών  γίνεται  υβριστής  καΐ   άδικος. 
[Π.  Π.  λ.  φτωχός  46] 

φυλακή.  ΙΜέ  τα  κατό  'ς  τη  φυλατσή,  τσάι  με  τα  χίλια  μέσα. 
"Οταν   είναί  τις  κατεστραμμ,ένος  δέν  υπολογίζει   τάς  ζημ,ίας. 
[Π.  Π.  λ.  φυλακή  5,  καΐ  τ    Β '  σ.  121]. 

φωτιά.   *Ή   φωτιά  με  ταχερα  δε  συγκάνουν. 
Ό  νέος  πλησίον  της  νέας  δέν  πρέπει  νά  διατρίβ•/). 
[Π.  Π.   λ.  φωτιά  10]. 

χάνω   1.  Άπ'  τη   μαμμή  ως  τη  λοχοΰ, 
έχάθη  τό  παιδί. 

ΛΑ0ΓΡΑΦ1  1  Β   .  40 
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"Οταν    ^ύο    γνωρίζοντες  τι    άρνώνται,    οτι    γνωρίζουσι,    λέγεται  Υ) 

παροΐ(χία   κΰτη. 

[Π.  Π.  λ.  χάνω  12]. 

2.  *Η  μάννα  χάνει  το  παιδί  τσάι  το  παίδι  τη  μάννα. 
Τούτο  λέγεται,    δταν  είναι  άνω  κάτω  η  οίχ,ία  ^  η  πόλις. 
[Π.  Π.  λ.  χάνω  36]. 

3.  "Οπου  λυπάται  άπ'  τη  σφήνα  χάνει  από  το  καρκοΰνι, 
"Οστις  δεν  ελεεί  ζ•/3^ΛΐοΟται  άλλοθεν.  ^  δστις  δεν  δαπάνα   δπου  δει 

έ'νεκα  φιλαργυρίας,  ζ7ΐ[Λΐουται. 
[Π.  Π.  λ.  χάνω  68]. 

Χάρος.  "Ασπρος  Χάρος. 
ΈπΙ  [Χ7)  χενθούντων  έττι  τω  θανάτω  οικείου. 
[Πρβλ,  Π.   Π.  λ.  χάρος  3] 

χωριάτης  1.   Τοί5  χωριάτη  ή  μιλιά 

παρά  λίο  είναι   ραβδιά. 
[Π.  Π.  λ.  χωριάτης  33]. 

2.  Χωριάτης  ά'γιος  τσ'  αν  γενή   μην  τόνε  προστσυνήσης. 
*0  χα[χ.ερπγις  άνθρωπος  και  αν  άνέλθγι  εις   άξιώ(χατα,  είναι  ανάξιος 

σεβασ[;.ου. 

[Π.  Π.  λ.  χωριάτης  41]. 
χωρώ.    Ό    μπεντικός  'ς  την  τροΰπα  του    δεν  χωρούσε  τσάι  κο- 
λοτσΰτια  ήτραΰα. 

ΈπΙ  των  έπιχειρούντων  έργα  ανώτερα  των  δυνά[/.εών  των. 
[Π.  Π.  λ.  χωρώ  20]. 
ψηλά.  "Οπου  ψηλά  θωρεί  χαμηλά  πέφτει. 

*0  υπερήφανος   ταπεινουται 
[Πρβλ.  Π.  Π.  λ.  -ψηλά  9-12). 

Γ'    ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ 

1  Αετός  νυχάτος 

κουτσοποδαράτος, 
περπατεΐ  τσάι   κρίνει 
τη  διτσαιοσΰνη. 
[Βλ.  Λαογραφ.   Β'  332,  2.3]. 


Άσπρο  είναι  σαν  τυρί, 
τσαΙ  τυρί  δεν  είναι, 


(Το  παντάρι). 
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καλοί  κατσοι  το  ζάρουνε, 
'ς  την  τάβλα  δεν  το  βάζουνε. 
[Λαογραφ.  Β'  336,  25]. 


(Το   σαπούνι). 


Β  "Ενα  καλοεράτσι 

πάνω  'ς  ενα  βουναλάτσι, 
θέλει  ενα  "ψωμί  τσ*  άλάτσι, 
πάνω  'ς  τη  φωτιά  να  κάτση. 
[Νεοελλ.  άνάλ.  Α'  200,  36.  Ζωγράφ.  άγων  Α'  373,  38  (Καρπάθου). 

(Το  μανιτάρι). 

4  Κατσικοπόδης  έρχεται, 
δίποδης  κατεβαίνει, 
κατσικοδέρματα  κρατεί, 
ξυλένιο  γάλα  φέρνει. 

[Λαογραφ.  Β'  347,  92] . 

(Ό  μούστος). 

5  Μακρύς  μακρύς  καλόερος  τσαΙ  κόκκαλα  δεν  έχει. 
[Λαογραφ.  Β'  342,  63]. 

(Ό  καπνός). 

6  Ό   παπάς  ό  Νικηφόρος, 
δώδεκα  καβάδια  ήφόρει. 
Τάπομέσα  το  καβάδι, 
άνεμος  να  του  το  πάρη. 

[Πρβλ   Ζωγραφ.  άγων  Α'  414,  28  (Καρπάθου). 


(Το  κρομμύδι). 


Τη   σκρόφα  μας  ή  σφάξαμε, 
τετάρτια  την  έκάμαμε, 


τσάι   με  το   ενα  της   μερί, 

την  έκάμαμε  γερή. 
[Νεοελλ.  Άνάλ.  ΑΊ98,25.240.  267.  Κανελλάκη  Χιακά  άνάλ.  σ.  182,  103.] 

(Φύτεμα  τον  σκόρδου), 

8  Το  φίδ'  είναι  'ς  τη  θάλασσα, 
τσ'  ή   θάλασσα    ς  το  φίδι, 

τσάι    ς  του  φιδιού    την   τσεφαλή, 

δ  ήλιος  ανατέλλει. 

[Λαογραφ.  Β'  348,  98). 

(Λυχνάρι,  φιτίλι). 

9  Φίδι  μ'  άπάντηξε  με  πέντε  τσεφάλια, 
χέρια  τσαΙ  πόντια  είκοσι, 
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τσαΙ  νΰχια  εκατό* 
πηαν  να  το   βάλουν, 
σε  λάκκον   ποί5  δεν  είχε  νερό. 
[Λαογραφ.  Β'  350,  114]. 


10  Χιλιότρυπο,  χιλιόκομπο, 

χίλια  να  πτ)ς  να  τό  βρτ)ς. 
[Λαογραφ.  Β'  349,107]. 


(Λείψανο), 


(Δίχτυ). 


11  Πετεινός  κούκου μαυλάτος, 

σιδερένιος   μουστακάτος, 

δταν  λΰτ]   τα   βραταιά  του, 

ποιος  κότα  να  πάτ)  κοντάτου. 

'  [Πρβλ.  Νεοελλ.  άνάλ.  Λ'  195,  10]. 

("Ανεμόμυλος). 

12  *Ανοίει  ό  μαλλιαρός  τσαΙ  μπαίνει  ό  θυμωμένος. 

[Λαογραφ.  Β'  351,  118]. 

(^ΑσκΙ  με  μοϋοτο). 

13  Άήρ   με  γέννα,  φωσφόρος   με  θρέφει, 

δταν   δε   ιδώ  την   μητέρα  μου   πικρω  θανάτω  λύομαι. 
[Νεοελλ    άνάλ.  Λ' 214, 120]. 

(Ό   άφρίτης,    το   άλάτσι). 

14  'Σ  την  κάμινυν  έμπηκα  ωσάν  τσοΐ  τρεις  παίδες, 

τσ'  εν  τη  ζωη  μου  τα  πάντα  έδρόσιζα, 
τσ'  εν  τη  ταφή  μου, 

άνθρωπος  δεν  ευρέθη   να  θάψη   τό  κορμί   μου. 
[Λαογραφ.  Β'  354,  137]. ' 

(  Τσουκαλοΰδι  =  μικρά  λάγηνος/ 

Δ'  ΙΔΙΩΤΙΚΑ  ΕΓΓΡΑΦΑ 
1 

(Προσνμφωνον    προικοαυμφώνον    της    Πλητονς,    θυγατρός 
τον  'Ιήτου  Αούη  Μηάον  1803) 

Ά^αντάρίον  της  ϋ^υγατρός  μου  Πλητονς. 

Πρώτον  έπικαλούριεθκ  το  έλεος  του  αγίου  θεού  καΐ  την  βοηθεικν 
της  κυρίας  Δεσποίνης  η^Λών  Θεοτόκου,  δεύτερον  την  εύχην  των  γονέων 
|λας  καΐ  την  ίδιχην  ρ,ας,  έπειτα  5ίδο[λεν  ^ιά  προΓχα  τίίς  θυγατρός  |λας, 
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δύο  εικόνες,  η  μία  της  βχπτίιεως  του  κυρίου  ηυί.ών,  καΐ  η  άλλη  τ•7)ς 
κοψ,ησεως  της  Θεοτόκου  και  νά  κά(/.νγ)  τάς  έορτάς  αυτών,  ετι  τα 
όσπίτια  της  |;//)τρός  της  καθώς  τα  ελαβεν  και  η  |χητέρα  της  προϊκα 
άπο  τους  γονείς  της  γαρνίδα^)  [χέ  δώόεκα  κουάορα,  τέσσερες  καθρέ- 
πταις,  ενκ  σκρίνιο,  γαρόαρό(χπα,  ενα  σοφά  στρωρ.ένον  (/.έ  τοις  [/.αζιλλά- 
ρα',ς  του,  ενα  τραπέζι  καρυδένιο  τετράγωνον,  οκτώ  καρέγλαις,  καναπέ, 
δύο  θ^ονία  και  δύο  ^^ρυσαϊς  δλαις  δώδεκα.  "Ενα  μπαούλο  και  τρεις  κα- 
σέλαις.  'Ρονχα  της  φορεσιά  της:  μία  άλλαξη  βελούδα,  μία  χρυσή  κί- 
τρινη, μία  χρυσή  καφερετζά,  ^)  μία  χαρέδε^)  καΐ  μία  άτζοχίτικη,  δλαις 
πέντε.  Μάλαγμα:  μία  καδενέτα  με  το  έγκόλφι  της  τρεις  αράδες,^)  μία 
παλάσκα  μέ  το  έγκόλφ».  της,  έτερον  άλλον  έγκόλφιον  με  σμάλτο  μαλ- 
τέζικον,  δύο  ζευγάρια  σκολαρίκια.  το  ενα  μαλαγματένιο,  καΐ  το  άλλο  μέ 
πεΓράδια,  ένα  ζευγάρι  βραχιόλια,  δύο  κολαίνες  ^)  μαργαριτάρι  άνέλα  ^) 
δέκα  τρία,  ενα  κορδόνι  μέ  το  έγκόλφι  του,  τρία  δακτυλίδια  και  6  άρα- 
βώνας  της  το  ζαφεϊοι  και  ενα  μερμίδι^).  Άοήμι:  έζ  πιρούνια  καΐ  εξ 
κουτάλια.  Μπακιρικό :  ενα  χαρανί  της  μάνδρας,  τρία  τέντζερα,  διά- 
φορα μπόγια,  μία  κασαρόλα,  ενα  λεγκέρι,  ενα  τηγάνι  καΐ  ενα  λαβαδό- 
ρον^)  κάΙ  δσα  άλλα  χρειάζονται  δια  τήν  κουζίνα.  Κρεβατοστρώοια: 
δύο  παπλώματα,  το  ενα  μεταζωτόν,  σεντόνια  μία  ζύγι  χρυσά,  άλλη 
ντεσένια,^)  άλλη  του  πεζοβόλη,  άλλη  κοφτένια,  ^*^)  και  άλλη  πλέ- 
κτινη,  τρεΤς  ζυγαϊς  άπανωσένδονα  ή  μία  λινή,  δύο  στρώματα,  μία  μο- 
νοκιθιά,  οκτώ  μαξιλλάρια  μέ  τα  κλίφια  τους,  ή  μία  χρυσά  και  άλλη 
μεταξωτά  μέ  χρυσάφι  καΐ  ετερη  μεταξωτά,  τά  επίλοιπα  διαφόρων 
λογιών,  μία  καργιόγλα  σιδερένια,  μία  ζάρρα  του  λαδιού  καΐ   δύο   βου- 


^)  Έπίπλωσιν. 

^)  Χρώματος  καφέ. 


^)  Ενδυμασία  ουχί  εκ  μετάξης,  άλλ'  εξ  άλλου  υφάσματος  ευτελούς. 

*)  Σειράς. 

^1  ΠολλαΙ  σειραι  μαργαριτών,  κόσμημα  του  στήθους  των  γυναικών.  (Βενετ. 
οοΙ&ηη3,  ίταλ.  οοΐΐ&ηα). 

^1  Όταν  ή  κολαΐνα  διεκόπτετο  υπό  κοσμήματος  χρυσοΰ  σχήματος  ωοειδούς» 
διάτρητου,  έκαλείτο  κολαΐνα  άνέλα. 

^/  Κόσμημα  χρυσοΰν  περιστρεφόμενον  τρις  συνήθως,  περί  τον  λαιμόν. 

^)  Νιπτήρ,  λεκάνη  μετά  πρόχου.  (βενετ.  ΙανίΐάοΓ). 

^)  Έκ  μιας  σειράς  δαντέλλας  και  μιας  υφάσματος. 

*°)  Σινδών,  ης  το  όρώμενον  μέρος  ήτα  κεντητόν. 
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τζά  το  ενα  [χικρότερον  κ«1  οσα  όέλλα  χρειάζονται  του  (^.αγαζιοΟ.  /7ρά- 
γματα  της  γης:  το  στρογγυλόν  δπου  είναι  ε[7.προσθεν  εις  τον  Εύαγγελι- 
σ[ΛΟν,  τον  κά{Λπον  τον  {Λΐσόν,  την  άλωνίστρα  του  αγίου  Σώστη  ττεοό^) 
να  άλωνίζτ)  εις  το  οέλλο  αλώνι  εις  οποίον  παίδι  ήθελε  χεράσγ)  6  άλλος 
ρι,ισος  κάριπος,  το  χωράφι  εις  τον  άγιον  Σπυρίδωνα,  το  άριπέλι  των  πε- 
ριβολιών των  Ματαραγκαίων  καΐ  τοΤς  τρεις  σκάλαις  τοις  ποτιστικαϊς, 
περο  την  απάνω  να  την  καρποτρώγωι^(.εν  και  μετά  τον  θάνατον  ^κς 
εδική  τους,  το  έλαιόφυτον  του  Χέλ[Λη  καθώς  ευρίσκεται,  τον  ρ,ύλον 
περο  να  τρώγω(Αεν  το  [χισον  έως  να  ζώριεν  και  τα  έξοδα  εις  την  {^.έσην, 
και  [ΐ,ετά  τον  θάνατον  (Λας  να  (/.είνγ)  εδικός  της,  τοΓς  σκαλιαϊς  του  Παν- 
τούση  {χέ  ολα  τα  σπάτζια^^  τους.  Ζώα  λιανά  όπου  εχω  εις  την  ρ,άνδοα 
του  Κοντονικολη  δτα  ευρεθούν  των  αγίων  Αποστόλων  τα  ηαισυ  εδικά 
της.  Πέντε  τραπεζο^χάνδηλα  το  ενα  λινόν  και  τέσσερες  ντουζίνες  πε- 
τζέταις,  εξ  προσόψια  καΐ  [/,ία  ντουζίνα  πιάτα  φαγιάνσας.  Με  τούτο  νά 
[Αην  η|Λπορ75  ό  γαριβρός  (χας  νά  πάρτ)  την  θυγατέραν  [Λας  διά  νά  κατοι- 
κήσγι  είς  την  Σαντορηνην  η  (λέ  την  θέλησίν  της  ί  χωρίς  την  (ίέλησίν 
της,  ούτε  πραγρια  άπο  την  προίκα  της  νά  ήριπορ^  νά  πουλησγ)  υΙ  νά 
κά[;.Υΐ  άλλαγην,  καΐ  το  παρόν  νά  εχγ)  την  ίσχύν  εως  νά  γίνγ;  το  προικο- 
χάρτι  εις  την  καντζιλαρίαν,  νά  κοντετζιοναρισθγ)  κατά  την  συνηθειαν. 

1803-Άπριλίου  30  Νίος. 

Λούης  Μπάος  όριου  και  η  γυνή  [λου  Καλλιτσάκη  βεβαιόνοριεν  τά 
ανωτέρω. 

Σπυρίδων  Στανράκης  6  γράψας   ρ,άρτυς. 


( ΙΙροσνμφωνον  ηροιχοσνμφώνον  της  Μαρίας,  θνγατρός  της  Πλητονς, 
περί  ^ς  τό  ηροηγούμενον  εγγραφον,  1823). 

Άβαντάριον  της  '&υγατρός  μου  Μαρίας. 

Εις  δόξαν  Χριοτον  τον  Θεον  ημών. 
Την  ση^χερον  η  Κυρία    Πλητο    Μπάου,    οικεία    βουλ95    και    γνώ(χγι, 
θέλω   και   κάρ,νω    το   παρόν    άβαντάριον,    και    προικίζω    την  κόρη  (χου, 

*)  ΈπΙ  τφ  δρφ•  Ιταλ.  ρβΓΟ. 
')  Την  περιοχή  ν  ιταλ.  δραζίο. 
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|Λέ  το  νά  την  ύπανοοεύω,  κχΐ  τ^ς  δίδω  δια  άνδραν  της  ν(5{/.•.ρ[.ον 
'Αοά  ευλογητίΛον  τον  Κοσ{χαν,  υίον  του  Συνιορ  Πχναγιωτάκ,η  Κκ- 
σψ^άτη. 

Έπειτα  της  δίδω  άπο  ττράγι^-ατα  κινητά  καΐ  ακίνητα  εκείνα  όπου 
[χοΰ  ευρίσκονται  εις  τα  χέρια  (/.ου,  καΐ  πρώτον  τ•?1ς  δίδω  τό  άριπελο- 
χώραφον  εις  τα  περιβόλια  πλησίον  τ*/)ς  κόρης  ριου  Καλλιτζιου,  και 
Νικολάου  Βαλέτα  καΐ  Α,Άλεςανδρν],  το  όποιον  έχει  έλαίας  εννέα, 
και  συκαίς  τρεις.  "Ετι  όέ  της  δίδω  εις  τα  περιβόλια  τό  έλαιόφυτον  το 
ηΐΛίσυ  [Λε  19  ποδάρια  έλαίαις,  τό  όποιον  έ|Λοίρατα  [/.ε  την  θυγατέραν 
μου  Καλλίτζαν,  πλησίον  του  θείου  [Λου  Λουρεντζάκη,  καΐ  Έαμανουηλ 
Κρητικού,  έ'πειτα  τ^ς  δίδω  τό  χωράφιον  εις  τον  'Αγιον  Σώστην  όνο- 
{Ααζό(;,ενον  Άλωνίστραν,  ρ.έ  ταϊς  κατοικίαις  του  καΐ  σπάτζα  του  πλη- 
σίον του  οικονόμου   μετοχίου   της  Αμοργού. 

Έτι  της  δίδω  τό  λιβάδι  εις  τον  κάμπον,  τό  μερίδιον  όπου  έκρά- 
τησα  από  την  κόρην  μου  Κοίλλίτζαν.  "Ετι  της  δίδω  τό  χωράφι  εις 
του  Μπούρη,  και  αμπέλι  εις  τόν  επάνω  κάμπον,  τα  όποια  τα  εχω 
αγορά  από  του  αδελφού  μου    Σταματάκη. 

Άπό   δε  συρμαϊς  του  όσπιτίου,  της  δίδω  τ*  ακόλουθα: 
•*  "Ενα   μπαοΰλον    όπου    έ'χω    άπό   τους   κρετιτόρους  του  ανδρός  μου 
αγορά,  καΐ  μία  καναβέτα  ^)   μοσκόβικη  φουρνίδα'^)  και  ενα  σκρίνιον  κα- 
ρυδένιον    παλαιάς  [/.όδας. 

"Ετι  της  δίδω  καΐ  άπό  κρεβατοστρώσια  δύο  στρώματα,  καΐ  δύο 
παπλώ(Λατα,  τό  ένα  στάμπινον,  ^)  και  τό  έτερον  μεταξωτόν.  Μίση 
δουζίνα  μαξιλλάραις  με  τά  κλίφια  των,  τρία  ζευγάρια  σενδονοκούρ- 
τινα,  τό  ενα  κεντητό  χρυσό,  τό  δεύτερο  κεντητό  μεταξωτό,  καΐ  τό 
τρίτον  δεσένια.  *)  Έτι  καΐ  δύο  ζευγάρια   σκέτα  έπανοσένδονα. 

Άπό  δε  φορέματα  της  ττίς  δίδω  τ'  ακόλουθα.  Μιά  φορεσά  βελούδα 
κόκκινα,  ετέρα  φορεσά  βελούδα  πράσινα,  ετέρα  χρυσά  άσπρα  κεντητά, 
ετέρα  φορεσά  πράσινη  μεταξωτά,  καΐ  ετέρα  χρυσά  κίτρινα. 

^)  Μικρόν  κιβώτιον  περιέχον  φιάλας  δια  ποτά.  (Έκ  τοΰ  Ιταλ.  οαηοΥΕ, 
οιναποθήκη). 

^)  ' Ρωσική  σκευή. 

^)  [  Έξ  υφάσματος,  τοΰ  οποίου  τά  κοσμήματα  είναι  έντυπα  έκ  τοΰ  ιταλ. 
δίαιηρει,  μετά  της  ελλ.  καταλήξεως.  'ΙΙ  λ.  άσχετος  προς  τό  Ιτ.  δΐ&ιηρΐηο,] 

*)  Ίταλ.  άίδβ^ηο.  Πλέγμα  προσομοίαζαν  τήν  άγγλικήν  δαντέλλαν. 
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Άπο  δε  (χάλαγρ^α  τνίς  δίδω,  δύω  ένκόρφ  α,  το  έ'νκ  σταυρός  της 
Μάρτας,  καΐ  το  άλλο  νέτο  ρ.άλαγ(χκ. 

Άπο  δέ  [χττακιρικό,  τρία  χαρανι,ά,  πρώτον,  δεύτερο  και  τρίτον 
ριπόϊ,  ένα  τηγάνι  καΐ  [χία  κατσαρόλα  καΐ  οσα  προσέτι  διαλαριβάνει  το 
ναριστηριον  τη;  λάλας  της,  όπου  τνίς  τα  χαρίζει.  "Ετι  της  λέγω,  (δ 
[/.η  γένοιτο)  εάν  καΐ  ηθελεν  άκολουθηση  άτεκνία,  να  έπιστρέφωνται  εις 
τους  πλέον  προθύ|λους  συγγενείς. 

Έν  "Ιω  την  8  Μαίου  1823. 

Πλητο  Μπάον. 
*0  γράψας  '/.  Αορεντζιάδης. 

3. 

(Δοαρητήριον  της  Θηραιας  Μαργιώς  Φοσκόλον) . 

1816   Φεβρουαρίου  23.   Σαντορήνη,  ^ Επάνω  μεριά. 

Εις  δόξαν  Χρίστου. 
Την  ση(Λερον  το  κερά  Μιτργιο  Φοσκόλου,  γυνή  αύθέντη  Γερωνυρ.άκη 
Σιγάλλα  [λέ  το  νά  άποφασίζγ)  νά  ύπάγγ)  εις  το  ριοναστ^ρι  δια  νά 
άποφύγγ)  τάς  φροντίδας  του  {χαταίου  τούτου  κόσριου  καΐ  νά  ησυχάστι 
{λέ  την  βοηθειαν  του  αγίου  θεού,  διά  τοΰτο  θέλει  (χέ  καλην  αύτγ5ς 
γνώ[Αην  αυτοπροαιρέτως,  και  άβιάστως  καΐ  κάνει  το  παρόν  χαριστη- 
ριον  γρά{Λ[;.α,  καΐ  ζεριοιράζει  την  έκγόνην  της  Μαριάκη,  θυγατέρα  του 
υιού  της  κυρ  Ίωάσαφ  (χέ  το  νά  την  ειχον  |χαζί  τους,  και  την  άνέθρε- 
ψαν  ως  ίδιον  τους  παιδί  κατά  την  γνώ(λην  και  της  (χακαρίτισσας  θυ- 
γατρός  της,  ποτέ  Φλουρίου.  Και  πρώτον  τ^ς  δίδει  την  εύχην  της, 
έ'πειτα  ριίαν  εικόνα  άσηρί-ωριένην,  έπονο^χαζοιχένην  Ιΐλατζανην  Πανα- 
γίαν,  καΐ  νά  κάνη  την  άρτοκλασίαν  της  εις  την  έορτην  της  ακάθιστου, 
καΐ  νά  βάζτ)  καΐ  (χίαν  όκάν  κηρία  νά  [χοιράζεται  κηροδοσία  εις  αύτην 
την  ημέραν  τνίς  έορτν5ς.  Δεύτερον  λέγει,  οτι  της  δίδει  άπο  τ-^ς  σηιχερον 
[χίαν  καδενέταν  (χαλαγ(χατένιαν  ριέ  τρεις  πόσταις,  φανάρια  εΓκοσι  δύο, 
καΐ   δύο   ζευγάρια    γάζους,    το   ενα  (χεγάλοι   και   το  άλλο   δεύτεροι.  ^) 

*)  Είκοσι  φανάρια  (χρυσά  κοσμήματα  ωοειδή  διάτρητα)  άπετέλουν  μίαν  κο- 
δενέταν  ^άλυσίδιον,  Ιταλ.   ο&ΙβηβΙΐΒ),    ήτις  έκρέματο  προ  τοΰ  στήθους  εΙς  τρεις 
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Δέκα   χ,λωσταΐς  ρκχργαριτάρι.  Εικοσιοκτώ  κουκκιά  [/.ποτόνια.  ^)  Δύο  (δα- 
κτυλίδια, εξ    πιρούνια    άση[^.ένια     τεσσαρόχαλα,    ^ύο    πα7Γλώ[;.ατα,   ενα 
σ(χυρναίικον  στάριπινον  κα•    ενα   βελουδένιον   να   τ•?5ς    το    ράψγι  */)    μάννα 
της  κερά  Πλητόν,  ίύο  ζευγάρια  [/-αςελλάρια   το   ενα  ριέ  νταντέλες,  καΐ 
το  άλλο  ντεσένια,  καΐ  ενα  ζευγάρι  σεντόνια  (Αεταζωτά  να  τα  διορθώστ) 
αυτά  ολα  γι  (λάννα  της,  δύο  σαρ-ουντάνια  πρόζινα  καΐ  [λίσον  σερβίτζ-.ον 
πιάτα,  καΐ   άπλάδενες*  ακόμη  δέκα  καρέγλαις  καΐ  ενα  τραπέζι  στρογ- 
γυλόν,  τρεις  κασέλαις  βενετικές  καΐ  μίαν  κυπαρισσένιαν,  δέκα   κούπες, 
οι  τέσσερες   χρυσές   γιαλδιζωμέναις,    καΐ   οί   επίλοιπες   κρυσταλλένιαις, 
ενα  λεγενόμπρικον,  ενα  τέντζερι  του  μαγειρείου,  τέσσαρα  κουμάρια  δύο 
κρυσταλλένια  καΐ  τά  δύο  άλλης  λογής  και  δύο   κουφετιέρες  και  αύταΤς 
εΰμορφαις   με  σκεπάσματα,  άπο  ρούχα  της  δίδει   μ,ίαν  φόρεσαν   σιβιλέ- 
νια^)  και   μίαν   μ,εταξωτά,    δύο    χρυσομάνδηλα   γεμενιά    της    κεφαλής. 
Αυτά  δπου  άνωθεν  γράφει  το  κερά  Μαργιο    τά   δίδει  άπο  την   σηαεοον 
εις  το  χέρι  της  ρηθείσης  έκγόνης  της    Μαριακιοΰ.    Ακόμη  της   γράφει, 
δτι  οπόταν  θεληστ)  6  άγιος  Θεός  και  ευρέθη  γαμβρός  άξιος  διά  αύτην  το 
Μαριάκι  νά  είνχι  έρωτημ^ένο•.  οι  επιτροπικοί  όπου  άφη-ει  εις  την  διαθη- 
κην  της,  χωρίς  την  γνώμ,ην  του;  άν  γυρεύσγ)  νά  πανδίευθνί  νά  μην  παίρνη 
τ^οτις  άπο  οσα  εδώ  κάτω  ττίς  τά  γράφει,  λοιπόν  μέ  τη/  γνώμην  της 
τά  όιπίτια  τά  παλαιά  όπου    κάθεται  την  σήμερον  κάτωθεν  του  γούλα 
τ•^ς   τά  γράφει  αν   πωληθούν  νά  παίρνγ)  τά  δσα    γρόσια  ήθελε    πιάσουν 
άπο  την  ξετίμησιν  αυτών,  η  άν  δεν  πουληθούν   τά  ί'δια  όσπίτια  νά  εΙ- 
ναι    ιδικά  της,  και   της   γράφει  τά  γρόσια  εξ  χιλιάδες  Άρ.  γρ.  6,000: 
τά  όποια  εξ  χιλιάδες  γρόσια  καΐ    τών   όσπιτιών  αν  πωληθούν,  ως  γοά- 
φομεν,  τά  γρόσια  έχει  νά  βαστά  η  αύτη  κερά  Μαργιο    τάς   όμ.ολογίας, 
νά    άπολαμβάνη  το  διάφορον  αυτών  νά  ζωοθρέφεται    εως  νά  ζ-^  και  νά 
στέλλγ)    κατ'  έτος  καΐ   της   αύτης   έκγόνγκ    της  Μαριακιοΰ  διά  νά  ζωο" 
θρέφεται  όττωσουν  εως  νά  ύπανδρευθ^  γρόσια  διακόσια  άπο  το  διάφοοον 
τών  αυτών  γροσίων.    Και   νά   γίνεται   και  η  ψυχή  της   αύτης  του  κερά 
Μαργιου   άπο   τά    διάφορα  αυτά,  καθώς  διορίζει  εις  την  διαθηκην  της. 

πόοταις  =ζ  (οΕΐράς)  εξαρτωμένας  από  τών  ώμων  διά  γάζων  (καρφίδων  χρυσών  βε- 
νετ.  §&ηζο-άγκιστρον). 

')  Κόμβοι  χρυσοί,  ως  οΐ  τοΰ  κομβολογίου,  διάκενοι  και  διάτρητοι.  Ίταλ, 
1)θ1;ί;οηθ 

'^)  Ιματισμός  γυναικείος  έ|  υφάσματος  όλοσηρικοΰ  χρυσοκέντητου. 
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ΚαΙ  ο^ν  ύπανδρευθ/)  το  παιίΐ  αύτο  Μαριάκι,  κχΐ  ζ•?|  χκό^Ύΐ  η  ρηθείσα 
>(χλά  ττις  κεοά  Μαργιο  είνχς  γι  γνώατ)  χύτης  της  λάλας  οττου  τότε  νά 
έχγ)  νκ  άπολαμβάνγ)  καΐ  να  προικίζεται  το  αύτο  παιδί  ολα  αυτά  δπου 
άνωθεν  τ•?|ς  γράφει  συρμαϊς  και  γρόσια  |χέ  την  εύχην  της  καΐ  τεσσάρων 
απινισίων  λίστα•.ς^)  άκόριη.  **Αν  $έ  καΐ  το  κερά  Μαργιο  άποθάνη  ριέ 
θέλησιν  θεού  καΐ  το  παιοί  είναι  άνύπανορον  άκό{χη,  οί  έπιτοοπικοί  όπου 
διορίζει  εις  την  διαθηκην  της  νά  έχουν  εις  το  χέρι  τους  τά  γρόσια  να 
τα  οίκονοριοΟν  εις  αυξησιν,  και  νά  δίδουν  (/.όνον  κατ'  έτος  του  παιδιού 
τά  διακόσια  γρόσια  εως  νά  εύρεθ•?5  6  γα{χβρ6ς  (χέ  την  γνώ[χην  αυτών 
των  επιτρόπων  ώς  άνωθεν  εί'πα{χ.εν.  "Αν  δριως  και  το  παιδί  ήθελε 
φθάσγ)  εις  τους  εί'κοσι  πέντε  χρόνους  καΐ  δεν  ηθελεν  εΓναι  ύπανδρευ- 
(χένη  τότε  οί  επιτροπικοί  της  νά  έ'χουν  χρέος  νά  τγίς  τά  δίδουν  δλα  τά 
γρόσια  \^Λ  καθαρον  λογαριασριον  ώς  χριστιανοί  καΐ  θεοφοβούαενοι  όπου 
είναι,  διά  νά  ζγ)  (χέ  άνεσιν  καΐ  ώς  την  φωτίση  ό  θεός.  ΚαΙ  αν  αείνη 
άκληρη  νά  έ'χουν  νά  γίνωνται  διά  την  ψυχην  της  γρόσια  χίλια  αρ. 
1000  Τά  δε  ρούχα  και  ρι.άλαγ[/.α  καΐ  συρρι,αΤς  ^)  νά  είναι  του  άλλου 
παιδιού,  του  Καλλιτζακιου  αδελφής  του  Μαριακιου,  και  άπο  τά  γρό- 
σια τά  δύο  (Αερίδια,  το  δέ  άλλο  [Αερίδιον  νά  γίνεται  διά  τάς  ψυχάς  των 
άποθχ{/.ένων  συγγενών  όπου  τά  άφησαν,  [;.έ  χέρι  τών  επιτροπικών  κα^νιίί 
διαδοχην  του  κερά  Μαργιου.  Άκό(χη  λέγει  καΐ  το  κυρά  Πλητο  Μπάου, 
δτι  δίδει  τ•^ς  αύτνίς  Μαριακιου  θυγατρός  της  επειδή  καΐ  το  ζητ^  η 
λαλά  της  προς  εύχαρίστησίν  της  τρεις  φορεσαϊς  ρούχα  τά  γ,χΧκίτζ^ά 
της,  [χίαν  βελουδένιαν,  ριίαν  χρυσην  κίτρινα  και  μίαν  άσπρα  κεντητά, 
καΐ  το  δακτυλίδι  τον  αρραβώνα  του  πατρός  της.  ΚαΙ  δταν  σύν  θεώ 
πανδρεύεται  το  αύτο  παιδί  νά  του  δίδγ)  ακόμη  καΐ  εί'  τι  άλλην  συρμην 
του  όσπιτίου  την  φωτίση  ό  θεός  την  μητέρα  του  η  κοεβατοστρώσια  η 
πράγμα  της  γης.  Τούτα  καΐ.την  εύχην  της.  Τώρα  δέ  λέγει  το  κερά 
Μαργιό,  δτι  επειδή  και  ή  νύμφη  της  κερά  Πλητώ  γράφει  του  αύτου 
παιδιού  νά  τ-^ς  δίδγ)  τά  άνωθεν  ρούχα  και  πράγματα,  και  βλέπει  πώς 
είναι  η  προίκα  του  Μαριακιου  αρκετή  διά  τούτο  διορίζει  καΐ  κοντεν- 
ζιονάρει,    δτι  άπο   τά   άνωθεν   γρόσια  του  Μαριακιου  νά  παίρνη  καΐ  το 

*)^Τά  κράσπεδα  τών  γυναικείων  ιματίων,  έχοντα   πλάτος  0,30,  κεχρωσμένα 
μετά  γραμμών  καΐ  δντα  εκ  τοΰ  αύτοΰ  και  το  δλον  Ιμάτιον  υφάσματος. 
')  Ή  σκευή  της  οικίας,  το  (νοικοκυργιό.) 
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άλλο  παιδί  το  Καλλιτζάκη  τα  ^ίλια  γρό*ϊΐα  άρ.  1000:  χωρίς  να 
ή(Λπορη  νά  έναντιωθγ)  κανένας  δια  να  ηίΑπορέση  να  κυβερνγ,θ-Τί  καΐ 
αύτο  το  παιδί.  Άκ,όρ-η  λέγει  το  κερά  Μαργιό,  δτι  ο^ν  ή  νύαφγ,  ττ,ς 
κερά  Πλητώ  ήθελε  σταθγ)  καΐ  άποθάνγ)  εις  την  τΐ[χην  του  ανδρός  αύτΫ5ζ, 
υΙου  του  κερά  Μαργιου  έ'χει  δ'.ορίσγ)  τους  επιτροπικούς  της  νά  της  δί- 
δουν γρόσια  πεντακόσια  άρ.  γρ.  500  διά  νά  γίνουν  δια  την  ψυ/ην  της, 
νά  ρ-ην  άποσταθτί  εις  την  χρείαν  των  παιδιών  της.  "Ετζι  [χέ  καλην  της 
γνώ|χην  και  φόβον  Θεού  διορίζει  και  θέλει  νά  γενούν  δσα  εν  τω  πκ- 
ρόντι  οικειοθελώς  έγραψε.  Ακόμη  λέγει  το  κερά  Μαργιό,  οτι  καθώς 
είναι  φανερον  πώς  ό  υιός  της  κυρ  'Ιωάσαφ  έδανείσθη  γρόσια  άπο 
συνιορ  Νικολάκην  Ντελέντα  διά  όνθ[Λα  του  Στα|Λατάκη,  καΐ  6  συνιορ 
Ντελέντας  έπληρώθηκε  τά  γρόσια  του  άπο  το  κερά  Μαργιό,  όπου 
έφάνη  πληρωτής  τών  κρεντιτόρων  τουν  υίοΟ  της,  και  έπειόη  είναι  εις 
χρέος  ό  Στα(Λατάκης  νά  πληρώσγ)  αυτά  τά  γρόσια,  εις  κάθε  καιρόν  οσα 
ήθελαν  λάβουν  η  άπο  τον  ί'διον  Στα^^-ατάκην  η  από  (χούλκια^)  όπου  είς 
Νιον  έ'χει  ό  αυτός,  πολλά  η  ολίγα  λαβασθουν  νά  είναι  καΐ  αυτά  ώς 
προικιά  της  αύτης  Μαργιακιου.  Οΰτως  ουν  έ'καρ.ε  το  παρόν  χαριστηριον 
γράμρια  το  Κερά  Μαργιό  καΐ  θέλει  νά  είναι  βέβαιον  και  άνέκοπτον, 
χωρίς  νά  η^λπορ•^  τινάς  άλλος  νά  έναντιωθη  είς  δσα  (δνσανάγνωστα) 
και  δ^ν  καΐ  το  Καλλιτζάκι  όπου  άνωθεν  γράφο(Λεν  ό  [χη  γένοιτο,  και 
αύτη  άτεκνη  νά  έβγαίνουν  καΐ  διά  την  ψυχην  αύτης  γρόσια  πεντακόσια 
από  τά  άνωθεν  δπου  της  διορίζει,  και  τά  επίλοιπα  νά  στρέφων ται  είς 
τους  προσιριοτέρους  συγγενείς  του  κερά  Μαργιου.  "Οθεν  και  υπογρά- 
φεται το  παρόν  παρά  αξιόπιστων  (Ααρτύρων  είς  άσφάλειαν  καΐ  τό  δίδει 
είς  χείρας  της  αύτ^ς  έκγόνης  της. 

(*ΤπογραφαΙ  [χαρτύρων  δυσανάγνωστοι). 

Λογοθέτης   Μιχαήλ  Λαγκαδάς  έγραψα  ώς    [αοι  έλεγεν  η   άνωθεν 

Κυρά   Μαογιώ. 

4 

(Δια'&'ήΗη  της  αυτής  Μαργιό  Φοακόλου) 
1816 .Φεβρουαρίου  26:  Σαντορήνης  "Επάνω  μεριά. 

Την  ση{Λερον  τό  κερά  Μαργιό   Φοσκόλου  γυνή  αύθέντη  Γερωνυριάκη 
Σιγάλα,  ύγιης  ούσα  τω  σώ[Αατι  και  τόν  νουν  έχουσα  καθαρόν,  και  τάς 
*)  Εισοδήματα. 
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φρενας  σώχς,  και  βλέπουσα  την  (Λαΐαιότητα  του  κόσ(/.ου  τούτου  καΐ 
δτι  εις  φθοράν  του  θανάτου  πάντες  ύποκεί[Αεθα,  θέλει  και  αύτη  ώς 
φρόνιιχος  γυνή  καΐ  προετοψ-άζει  τον  εαυτόν  της  δ',ά  να  είσέλθη  (Αετά 
των  φρονί(Αων  παρθένων  εις  την  χαράν  του  νυριφίου  Χρίστου,  δια  να 
[Λην  ριείνγ)  έ'ξω  της  θύρας,  ώς  αϊ  [χωραι  παρθένοι,  όπου  ηκουσαν  ούκ 
οίδα  ύ(χας•  διο  καΐ  κά[^.νει  την  παρουσαν  διαθηκην,  καΐ  ζητεϊ  πρώτον 
συγχώρησιν  άπο  δλους  τους  χριστιανούς  να  της  συγχωρήσουν,  αν  κατά 
τι  τους  εβλαψεν,  η  παρεπίκρανε  τίνα,  έπειτα  διορίζει,  δτι  τα  παιδιά 
της,  τώς  άφίνει  την  εύχην  της,  και  να  είναι  άγαπηαένα,  χωρίς  να 
έχουν  άναριεταξύ  τους  ίντερέσα  δια  άπεοασ^χένας  υποθέσεις,  καΐ  αν 
ευρεθούν  γράρι^^-ατα,  η  όριολογίαις  εις  κανένα  τη:  παιδί  γ^  του  πα- 
τρός τως,  η  άναριεταξύ  τα  παιδιά  δια  άπερασ^λένα  ίντερέσα  να  είναι 
άκυρα  καΐ  νουλά^α,  ωσάν  που  λέγει  καΐ  ριαρτυρα  εν  φόβω  της  θεού, 
δτι  δλα  έ'λαβον  τέλος,  καΐ  δεν  πρέπει  νά  ζήτα  ό  εΐς  υπέρ  του  άλλου 
το  ουδέν.  "Επειτα  λέγει,  δτι  καθώς  έςεμοίρασε  ττιν  έκγόνην  της 
Μαριάκην,  θυγατέρα  του  υίου  της  κυρ  Ίωάσαφ,  ώ;  άναθροφικην  της 
δπου  ητον,  θέλει  νά  είναι  άπείρακτα  κατά  το  γρά[;-[;-α  όπου  της 
έ'καριε  καΐ  της  έ'δωκε  και  βαστι^  καΙ  η  Γδια  κόπια  διά  νά  γίνγ),  ώς 
καθώς  διορίζει.  "Επειτα  λέγει  καΐ  διά  τον  υίόν  της  Τζωρτζάκην,  ότι 
τον  έδιόρισεν  εις  τα  σώχωρα  όπου  του  έπούλησε,  καΐ  του  έχάρισεν 
άπο  την  άγοράν  διά  νά  είναι  εις  χρέος  νά  άνάπττ]  το  κανδηλι  τ•^ς 
κυρίας  Πλατζανης  άκοία,ητον  και  νά  κάνν)  καΐ  την  άρτοκλασίαν  της 
[^ινη{ΐης  της  του  ακάθιστου  καΐ  τό  [/.οίρασ^^.α*  καΐ  νά  τά  κάρινουν  αυτά 
παντοτινά,  δπου  ευρίσκονται  αυτά  τά  αωχ^ωρκ.  "Επειτα  λέγει  πώς  του 
αφήνει  τά  όσπίτια  όπου  είναι  άνά^χεσον  τνίς  εκκλησίας  τ^ς  Πλατζανης, 
καΐ  της  εκκλησίας  του  τΐ[/,ίου  σταυρού"  τό  κάτω  και  το  απάνω*  μά 
νά  [χην  τύχγ)  ποτέ  καΐ  βουληθγ)  κανένας  νά  κά^χγ)  ντάνος^)  της  αύτης 
εκκλησίας  της  Πλαντζανης  [λέ  (λάνδραν,  η  άλλην  τινά  πείραξιν,  διά 
νά  [χην  υποπέσουν  εις  κριρια*  άκόριη  του  αφήνει  (χέσα  εις  αυτά  τά 
όσπίτια  ένα  τραπέζι  βενετικό,  ενα  (χεντέρι^)  και  ενα  πευκι^)  καΐ  δύο 
|Λαξβλλάραις  του  σουφα.    Άκόριη  και  είς   τό    κάτω    σπίτι  ενα   σουφαν, 

^)  Βλάβη,  ζημία,  Ιταλ.  ά&ηηο. 

^)  Άνάκλιντρον,  λ.  τουρκ. 

")  Τάπης  χνοώδης  μετά  κροσσιών  εκ  μετάξης.  (Έλλ.  έπεύχιον). 
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καΐ  δύο  καστέλες,  κ«1  εΓ  τι  (δέλλο  γίθελε  την  φωτί<ιη  ό  θεός  άπο 
συρ{;-Υ)ν  να  του  άφηση  [ΐεσχ.  Άκό(χη  του  άφηνε•,  τέιτερα  ζάρφια') 
άσηρι,ένΐίκ,  και  [Λίαν  άσηριόκουπαν  δϊ,ά  να  πίνουν  οι  χριττικνοί  είς  το 
[Λθίρασ(χα  της  Παναγίας"  άκόριη  και  το  σεντουκάκι  όπου  ίτον  άπο  του 
πάππου  του,  οπού  είναι  δια  γρά|Λ(ΐ.ατα•  άκό[χ•/)  αφήνει  καΐ  του  έκγόνου 
της  Γερωνυ[/,άκη ,  υίοΰ  του  αύτου  Τζωοτζάκη,  δεκαέζι  άση{/,όκου|χπα 
ξεκουφωτά  <ττ6  [;.άλαγ{χα  βουτη(Λένα.  όπου  τα  ηγόρα(τεν  άπο  τγ3ς  νύρ.φης 
της  κυρά  Πλητου  ώς  λέγει,  αυτά  αφήνει  του  υίου  της  Τζωρτζάκη  και 
την  εύχην  της  άπο  καρόίας  της  νά  είναι  [χέσα  είς  δλον  του  το  άρχοντι- 
κόν.  Άκόριη  λέγει  το  κερά  Μαργιό,  καΐ  διορίζει,  όπου  ο^ν  τώρα  τ•/5ς 
τύχ^Υ)  θάνατος  νά  γίνωνται  οιά  την  ψυχην  της  γρόσια  600:  νά  οίόων- 
ται  τά  [/.εν  εκατόν  πενήντα  εις  τον  άγιον  Τάφον  νά  γράφωνται  παρ- 
ρησία τά  όνόρ(.ατα  των  γονέων  της  Ιωάννου  και  Φλουρίας  καΐ  το  έόι-' 
κόν  της  Μαρίας*  και  εις  την  Παναγίαν  Πλατζανην  άλλα  έκατον 
πενήντα  νά  γράφωνται  και  αύτου  παρρησία  τά  ί'δία  όνό[;-ατα,  [λά  νά 
γίνεται  {/.ε  αυτά  τά  έκατον  πενήντα  γρόσια  ενα  άση^Αοκάνδηλον  της  ■ 
Πλααζανης  νά  το  άνάπτη  ό  υιός  της  Τζωρτζάκης  ώς  τον  διορίζει*  και 
του  άρχιερέως  [/.ίαν  παρρησίαν  καΐ  νά  της  λειτουργησγ)  καΐ  δύο  φο- 
ραϊς  είς  τά  σαράντα  της,  καΐ  οπόταν  άλλοτε  ελθ*/)  επάνω  και  του 
βολέστ)•  άφηνει  δέκα  γρόσια  πρόθεσιν  και  σαρανταλείτουργον  είς  την 
Παναγίαν  του  Βοθώνου'  καΐ  είς  την  Παναγίαν  του  Πύργου  την  Τρι- 
τιανην  άλλα  δέκα  πρόθεσιν  καΐ  σαρανταλείτουργον,  καΐ  είς  την  Πα- 
ναγίαν του  Έ(/.πορίου  άλλα  δέκα  γρόσια  πρόθεσιν  και  σαρανταλεί- 
τουργον εις  τους  άγιους  Αναργύρους  ο^ν  κτισθούνε  εδώ  είς  το  Κα- 
στέλι άλλα  δέκα  γρόσια*  είς  τον  προφητην  Ήλίαν  στο  [Λοναστνίρι 
δέκα  γρόσια*  και  είς  τους  ιερείς  του  Καστελιου  [Λας  ριέ  τ*?ίς  θήρα- 
σίας  άπο  δέκα  γρόσια  πρόθεσιν  είς  τάς  εκκλησίας  των  και  σαραν- 
ταλείτουργον του  καθ'  ενός•  άκό[λη  άφηνει  τριάντα  γρόσια  άν  γίνη 
ξενοδοχείο  ν  εδώ  είς  το  Καστέλι  νά  δίίωνται'  άκόρι*/)  τά  άλλα  δέκα 
γρόσια  όπου  ε{/.ειναν  νά  δίδωνται  είς  τους  άγιους  Αναργύρους  είς  το 
Μεγάλον  χωρίον  πρόθεσιν  καΐ  σαρανταλείτουργον*  άκό|χη  λέγει  οτι 
αυτά  τά  εξακόσια   γρόσια   νά    έ'χουν  νά    Ιβγουν    άπο    τά   διάφορα    των 

^)  Θήκαι  είς  ας  ένεβάλλοντο  τά  φλιτζάνια  του  καφέ  μέχρι'  τοΰ  μέσου  αυτών 
περίπου,  εχουσαι  σχήμα  ώο-θηκών.   Ή  λ.  άραβική'  (ζάρφ) 
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όΐΛολογιών,  οπού  βαστά  εις  τα  χέρια  της  το  κερά  Μαργιο  καΐ  τα  γρά- 
φει της  έγκόνης  της  Μαρνακιοΰ,  άκόρ-η  να  εβγουν  άλλα  διακόσια  γρό- 
σια να  τα  παίρνγ]  εις  χείρας  του  ό  πνευ(Λατικός  της  κυρ  Γρηγόριος 
Βλάχος  να  τα  ίίδν),  όπου  αύτη  τον  διορίσγ)•  να  εβγουν  και  αυτά  άπο 
τά  διάφοοα  του  παιδιού  του  Μαριακιου,  ο^ν  το  κερά  Μαργιο  άποθάνγ) 
ογλήγορα,  ει  δε  και  ζγ]  τότε  (χόνη  της  τά  οίκονο{ΐ.εΓ,  κατά  τό  γράρ!.[χα 
όπου  έχει  του  παιδιού  Μαριακιου.  Έτζι  έδιόρισε  και  διέταξε  η  ρη- 
θείσα κεοά  Μαργιο  τόσον  διά  τά  παιδία  της,  ώς  άνθρωπος,  δσον  και 
διά  την  ψυχην  της,  διά  των  οποίων  γραφορ,ένων  την  στερεότητα,  και 
το  βέβα-.ον  θέλει  καΐ  διορίζει  επιτροπικούς  της  τον  άγιον  πρωτοσύγκε- 
λον  κυρ  Μακάριον  Πλατύν,  καΐ  τον  σινιορ  Άντωνάκην  Άλαφουζον, 
και  έ(Λένα  τον  γραφέα,  καΐ  διορίζει  όπου  εν  φόβω  Θεοΰ,  και  διά  την 
ψυχην  τους  νά  προβλέπουν  νά  γίνουν  δσα  εδώ  γράφει  καΐ  διορίζει  και 
νά  οίκονο[Λουν  και  διά  της  έκγόνης  της  Μαριακιου  το  ίντερέσον,  όπου 
έβγάζοντας  άπο  τά  διάφορα  τά  διωρι.σ{χένα  ψυχικά  της,  νά  οίκονοριουν 
τά  επίλοιπα  διάφορα  εις  αυξησιν  κεφαλαίου,  εως  νά  ύπανδρευθγ)  το 
παιδί,  η  άν  δεν  ύπανδρευθγ  εως  τους  εικοσιπέντε  χρόνους  της  ηλικίας 
της,  όπου  είναι  τώρα  δώδεκα,  νά  της  δίδουν,  ώς  διαλαριβάνει  το 
γράΐΛ^Λα  όπου  της  έ'δωσε,  καΐ  νά  |Λην  ηρί,πορτΙ  ό  ένας  επιτροπικός  χωρίς 
την  γνώ[Λην  τών  άλλων  δύο  νά  κάμγ)  τό  ουδέν,  9|  τό  παρα[Αΐκρόν,  καΐ 
άν  ώς  άνθρωποι  όπου  εψ.εθα  και  γίθελε  τύχη  θάνατος  ενός  η  άλλου  επι- 
τροπικού, ό  Γδιος  ο^ν  έχγ)  παιδιά  νά  τά  διορίσγ),  9ϊ  οί  δύο  νά  ευρίσκουν 
άλλον  θεοφοβού[λενον  νά  βάζουν  εις  την  φροντίδα  αύτην  διά  ρέγουλαν, 
καΐ  ας  τό  τραυι^  όποιος  σταθ^  διά  ψυχικην  του  σωτηοίαν.  "Ετζι  έδιό- 
ρισε τό  κερά  Μαργιο  [;.έ  καλην  της  γνώριην,  καΐ  φόβον  θεού,  καΐ 
αύτη  θέλει  νά  είναι  η  πρώτη  καΐ  ύστερη  της  παραγγελία,  καΐ  άν 
εύοεθ^5  άλλη  πρωτύτερη  νά  είναι  άκυρος,  διό  καΐ  εις  ενδειξιν  καΐ  άσφά- 
λειαν  έπαρακάλεσεν  άζιοπίστους  ι/,άρτυρας  καΐ  τό  υπέγραψαν,  καΐ  τό 
έδωσεν  εις  χείρας  τών  επιτροπικών  της. 

( 'ΤπογραφαΙ   ριαρτύρων) 

Λογοϋ^έτης  Μιχαήλ   Λαγκαδάς   έγραψα   ώς  μοί  είπεν  ή  ρηθείσα 
Κυρά   Μαργιώ. 
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(' Ομόλογον  χρέους  της  Ηοινότητος    Καστελίου    ηρός   την   Μαργιώ   Φοσκόλον). 

Έν  ετει   18]  6  Νοεμβρίου   30  (Τ  Σ.) 

Τγ)ν  σηριερον  φανερώνει  και  ό|7.ολογεΐ:  τη  κοινότνις  του  Καστβλ'.οΰ  τ•/5ς 
Επάνω  [Λεριας,  οτι  έλαβα  ^ανειακώς  δια  χρείαν  καΐ  ανάγκην  τνίς  αύ- 
ττίς  κοινότητος  άπο  την  Κυρά  Μάριο  Φώσκολου,  γρόσια  τον  άρι6.  χί- 
λια πεντακόσια  νίτοι  γρ.  1500  (/.έ  το  διάφορον  έπΙ  συριφωνί:»:  τόκου 
προς  δώόεκα  τα  εκατόν  τον  καθ'  εκαστον  χρόνον  εις  όσον  καιρόν  ήθελε 
τα  βαστάξει,  οιά  τα  όποϊα  αυτά  γρόσια  υπόσχεται  η  αύτη  κοινότης 
εις  πρώ'ίην  ζητησιν  της  άνω  είρηριένης  κυρά  Μαργίου  πληρώσαι  ευχα- 
ρίστως κεφάλαιον  {χετά  του  5εδουλευ(;-ένου  διαφόρου  η  καΐ  οποίος  άλ- 
λος ήθελε  φανερώσει  τό  παρόν  και  διά  τό  άψευδές  καΐ  βέβαιον  της 
αληθείας  υπογράφεται  παρά  των  επιστατών  του  Καστελλίου  και  τυ- 
πώνεται  {/.έ   την   συνήθη  σφραγίδα   προς   οιηνεκη  άσφάλειαν. 

(Τ.Σ  )      Νικόλαος    Πλάτης 

^Αντώνιος   Αλαφούζος. 

Ε'  ΛΕΞΤΛΟΓΙΟΝ 

ά^αντάριον  =  σχέδιον  προικοσυμφώνου  (ιταλ.  ίηνθηί;&Γίθ  =  απο- 
γραφή, εύρετήριον). 

άίδάρω  καΐ  άιδέρνω  =  βοηθώ   [ιταλ.   ΒΪίείΓθ]. 

άλλοί'θ'ωρος  =  παραβλώψ. 

άμπου'β'ώ  =  ώύώ^  βοηθώ  «άμποΰθα  μωρέ  φτωχέ  νά  μη  γενώ  σαν 
τσαΙ  σε»   (παροιμ.). 

ανάρια  =  αραιά  « ανάρια  -  ανάρια  τό  φιλί»  νά  χη  τσαΙ  νοστιμάδα» 
(παροιμ,). 

άνομάτοί  =  άνδρες  εκ  του  δνομα  ως  και  άνομάζω  άντι  ονομάζω. 

άνήατρεφτος  =  άνεπίστρεπτος,   αγύριστος. 

άντίμωχρος  =  ϊ\  μετά  τον  μώχρον  (ιδ.  λέξ.)  τών  δικτύων  εΙς  την 
θάλασσαν   βολή. 

άντίψυχα  =  οΙ  διανεμόμενοι  εν  τη  εκκλησία  άρτοι  κατά  τά  μνη- 
μόσυνα υπέρ  τών  ψυχών  τών  αποθανόντων. 

άντνΑιάόι  =  (τυλιγάδι  άλλαχοΰ)  ίστουργικόν  εργαλεΐον,  εφ  ου  περί- 
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τυλίσσεται  το  νήμα  και  είτα  αφαιρείται  (εκ  το\5  τυλίσσω).  Διάφορον  το 
αντί,  έφ'  ου  περιτυλίσσεται  το  στημόνιον. 

άτΐοντιαλεούντια  =  σκυβαλ-'σματα   (από  +  διαλέγω). 

ά7ΐοοπερνός  =  δ  μετά  την  δΰσιν  τοί5  ήλιου  (μετά  τον  έσπερινόν) 
βόλος  των  δικτύων. 

αρνάκια  =  έπιπλα  εξοχικής  οικίας  (εκ  του  ΐταλ.  &Γηθ8Θ  =  έπιπλα). 

άστο*)ίιά=  ακανθώδες  φυτόν   (εκ  του  στοίβη  των  παλαιών). 

ατός  τον  =  αυτός,  μόνος. 

άφουσα  (ή)=εξαιρις  εκ  του  απτω,  άφτω-άφοΰσα- ά'φουσα,  κατά 
τον  κ.  Χατζιδάκιν. 

άφρίτης  (εκ  του  αφρός)  =  άλας,  παραγόμενον  έπΙ  κοιλωμάτων 
βράχων,  εφ'  ων  τά  κύματα  έκρηγνύμενα  άπολείπουσι  ποσότητα  τίνα 
θαλάσσης,  ήτις  διά  της  εξατμίσεως  πήγνυται. 

βαΐοκλαδίζω  (εκ  του  μετά  βαΐων  και  κλάδων  υποδέχομαι)  =  περι- 
ποιούμαι. 

βαριορρίζικο  (εκ  του  βαρύς  —  ριζικόν).=  κακότυχον,  δυστυχές.  Το 
ριζικόν  =  τΰχη,  μοίρα. 

βγοδώνω  =  άποπερατώ  (εκ  του  εύοδόω). 

βλοάταν  =  στεφανώνεται,  ύπανδρεΰεται  (εκ  του  ευλογείται).  Περί 
της  λ.  βλ.  ^V.  Γ.  Πολίτου^  Γαμήλια  σύμβολα  σ.  117. 

βλοϋκα  =  κρίκος,  χαλκάς. 

βοατση  =  τροφτ]  των  ποιμνίων  (βοσκή). 

βοσταό  =  τ6  μέρος  δπου  τρέφονται  τά  ποίμνια,  βόσκουσιν  (βοσκεΐον). 

γκέρμπερι  =  λεκτϊ]  σιδηρά  ράβδος,  δι'  ης  έκφράσσουσιν  οι  σιδη- 
ρουργοί την  κάμινον  τοί5  εργαστηρίου  των  (τουρκ.  λέξ.). 

γκόρφι  έγκόλπιον,  γυναικεΐον  κόσμημα. 

)/Λι5κα^α  =  γλΰκασμα,  πάνθ'  δ  τι  γλυκαίνει. 

γνέμα  (ρήμ.  γνέφω  —  εγνε'ψα)  =  νεί5μα. 

διαβάτρα  =  Τ]  διερχόμενη  γυνή,  Οηλ.  του  διαβάτης  ως  ψεύτης -τρα, 
κλέφτης -τρα  κττ. 

εϊντα  =  τί ;  (τ'  εΐν(αι)  τά  —  τεΐντα  —  είντα ; ) 

έμπασιδίάζω  (και  μπασιδιάζω  —  μπασιδιάσαμε —  μπασιδιάσματα) 
=  οδηγώ,  εισάγω  τόν  μνηστήρα  εις  την  οικίαν  τής  μνηστής  του  (εκ 
του  εμβασις  =  έμβαίνειν,  εισέρχεσθαι). 
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ίά  =  αίγες  καΐ  πρόβατα. 

ζονμηάς  όργανον,  δι'  ου  άνοίγουαιν  οι  σιδηρουργοί  όπάς  έπι  του 
σιδήρου  (τουρκ.  λέξ). 

ίυός  =  μεγάλη  δοκός  των  άνεμομΰλίον  παράλληλος  τω  άξονι,  έπΙ 
της  οποίας  στηρίζονται    πάντ<χ   τα   μηχανήματα  του  ανεμόμυλου. 

ΰΌμπώνω  =  Ε'ϋΰαμ^ώ,  {)αμβώνο3.  «Σαν  άρχοντήν{|  ο  άνθρωπος 
θομπώνεται  το  φως  του.» 

καβαντζάρω  —  ανέρχομαι,  προχωρώ. 

κα-^ενείς  =  έκαστος. 

κακονοιά  της  κεφαλής  =  ακαθαρσία   της  κεφαλής,   λέπρα. 

Ηακωσύνη  =  κακός  καιρός,  τουναντίον  καλωσΰνη  =  ευδία,  γαλήνη. 

κα/4ατε5<ίς  =  φιλόπονος,  καματερή  =  ημέρα  εργάσιμος,  λαμβάνεται 
αντιθέτως  προς  την  ήμέραν  τής  αργίας  ήτοι  την  ακόλην  (αρχ.  καματη- 
ρός).  Τό  εναντίον  ακαμάτης  -  άκαμάτρα. 

κανάτια  =  τα  δυο  τμήματα  τής  φύσας  (του  φυσερού)  των  σιδτι- 
ρουργείων. 

καρκοϋνι  =  οπή  έπΙ  τής  άνω  επιφανείας  του  βυτίου,  ϊνα  δι'  αυτής 
έγχέηται  τό  γλεύκος. 

κατάκωλον-το  τελευταΐον  μέρος  τοί5  αλιευτικού  σάκκου  (τής 
τράττας),  τό  έχον  τα  μάτια  μικρά.  Μάτια  είναι  τα  διάκενα  των  δικτύων. 

καταριά  =  ή  κάτω  πέτρα  τον  μύλου,  παναριά  =  ή  άνω  πέτρα.  Κατά 
τον  κ.  Χατζιδάκιν  εκ  του  επάνω  καΐ  κάτω  καΐ  τής  καταλήξεως  -αριά 
(-αρης-αρέα). 

παυταιές-οπαί,  ύπάρχουσαι  έπι  του  ξυλίνου  κύκλου  του  ανεμό- 
μυλου. 

χοντόβολον-6  βόλος  (=τό  ρί\|;ιμον  του  δικτύου),  ό  γινόμενος  την 
ήμέραν  με  ολίγα  σχοινία. 

κοπίστρα  =  μικρόν  έργαλεΐον  δι'  ου  κόπτουσιν  οι  σιδηρουργοί 
τον  σίδηρον. 

κουντοντο  =  συνοικία    προς  Β.    τής    Χώρας  ^).  Έν   τφ    μέσω   τής 
συνοικίας  ταύτης    αποτελείται    αυτοφυής    οχετός    κατάντης,    δι'  ου    τα 
έπιρρέοντα  ύδατα  φέρονται  κάτω  μακράν  τής  χώρας.  (*Ιταλ.  οοηάοΐΐο.) 
κουσέγια  =  εισηγήσεις  κακαί  (βενετ.  οοΐΐδθ^ίο,  ιταλ.  οοηδί^Ιίο) 
')  Χώρα  λέγεται  ή  μία  και  μόνη  κωμόπολις  τής  Ίου 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   β'.  "^1 


634  Κ.  Π.  Κααιμάτη,   Δαογραφιπά  σύλλεκτα  εξ  "Ιου. 

Ηουσονρτο  =  συμβοΰλιον  (Ιταλ.  οοηδϋΐΐο). 

Ηουτσουνάδα  =  παπαρούνα,  έτι  δε  καΐ  τα  παρά  την  ρίζαν  αυτής 
χόρτα.  Κοντοοννα  δε  λέγεται  ή  ανθοδέσμη,  έτι  δε  καΐ  ή  κόρη  (κούκλα). 

λαλά  =  μαμμη  (κατά  τον  κ.  Χαιζιδάκιν  λέξις  παλαιά,  μικρασιατική 
και  νυν  τουρκική). 

λι,ταόόρος  =  φιλόνικος  καΐ  λιταδοριά  φιλονικία*  εκ  τοΐ5  λίτη,  (ιταλ. 
ΙίΙβ)  και  της  καταλήξεως    -δόρος  (σουλατσα-δόρος  φουμα-δόρος  κττ). 

Λο;^οί;  =  λεχώ. 

μάγου  -  τουλάχιστον  (εκ  του  τουρκ.  πίΒΗοα  κατά  τον  κ.  Χατζιδ.) 

^άλε- πολλά,  λίαν  (λεξ.  άραβ.  κατά  τον  κ.  Χατζιδάκην  σημαίνουσα 
θησαυρόν). 

|ΐ*ά^/ΐ*α^α  =  μικρότατα    πράγματα    καΐ    κυρίως    όψάρια    (μή    εκ  το\5 
ιταλικού  πΐ&ηΊΐηο1θ  =  βρέφος,  νήπιον;) 

μάνταλο  =  δ  μάνδαλος,  ζΰγωθρον. 

/^ασοντί  =  νηματόσφαιρα,  άλλαχοΰ    μασοΰρι  (τουρκ.  μοσοΰρ). 

μελι,τωμένη  =  κηρήθρα  πλήρης  μέλιτος  (μελίκηρον). 

μερέντι  =  το  μεταξύ  μεσημβρίας  καΐ  εσπέρας  λαμβανόμενον  φα- 
γί)τόν,  καθώς  και  ή  δειλινή   ώρα.   (  Ίταλ.  ηΐθΓΘΠίΙίΐ)  και  ρ    μερεντίζω. 

Μισοσπορίτνσσα  -  ή  εορτή  των  εϊσοδίων  της  Θεοτόκου  (21  Νοεμ- 
βρίου) δταν  ή  σπορά  εν  τη  νήσω  εύρίσκηται  εν  τω  μέσω,  δταν  δε 
κατά  τον  χρόνον  τοί5τον  έ'χτ)  άποπερατωθή,  λέγεται   Άποσπορίτισσα. 

μουγγαλίζω^φωνάΧ,ίϋ  δυνατά  (κυρίως  έπι  βρέφους  ή  χειμάρρου) 
εκ  του  μογγός=έχων  βραχνήν  τήν  φωνήν,  κοιν.  μουγγός. 

/ίονρ4τσ4  =  προσωπεΐον,  δ  φοροΰσιν  οι  μελισσουργοί  πλησιάζοντες 
εΙς  τάς  κυψέλας,  ϊνα  μή  κεντρίζωνται  υπό  των  μελισσών. 

μπαρτώνουν  τά  ψάρια  =  φράττουσι  τάς  δπάς  (τά  μάτκι)  της  τράτ- 
τας  διά  της  κεφαλής  των  ζητοΟντα  νά  εξέλθωσιν.  Κατά  τον  Χατζιδάκιν 
εκ  του  εμπεράτης. 

^:^ίστίκός  =  έμπιστος  και  εξαίρετος  φίλος. 

/ΐ4ΛονΑ^ττα  =  στιγμή    «περίμενε  μιά  μπουλέττα». 

/α^τοι»Λιός  =  άντλητήριον,  κάδος,  δταν  είναι  εκ  ξΰλου  δταν  δ'  εκ  με- 
τάλλου λέγεται  σίγλα  (εκ  του  λατ.  8ίίΐΐΐΒ)  ιταλ.  1)11^1  ΐοΙθ  =  καδίσκος 
ξύλινος. 

μπουλιάστρα  =  χρίχος    συνδεδεμένων    πραγμάτων  (σύκων,  ιχθύων, 
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κττ.)  δια  κλωστής  ή  βούρλων.  Συγγενεύει  τω  εν  Κρήττ)  μπρονλιάζω, 
δ  εν  Πελοποννήσω  και  άλλαχον  λέγεται  μπουρλιάζο),  το  ί)έ  βονο- 
^ίά^ω  =  συμπλέκω  κρόμμυα  δια  βούρλων. 

μώχρος~6  κατά  τον  δρΟρον  βόλος  (ι ης  τράττας)  κατά  τον  κ. 
Χατζιδάκιν  εκ  του  ήμίωχρος  —  μώχρος — μουχρώνο)  —  μοΰχρο^μα 

νοικοτσονρά^  οικοδέσποινα    καΐ    συνετή    οικονόμος.   Το  δε  νοιχο 
τονρης  =  κτήτωρ   καΐ   εύπορος   άνθρωπος.    Νοικοτσονριο    τον    στϊίτιοϋ  = 
έπιπλα  της  οικίας. 

ντρετσάρισμα  =  στροφτ]  τον  άξονος  του  ανεμόμυλου  προς  την 
πνοήν  του  ανέμου  (εκ  του  ιταλ    (ϋΐΊΖΖΒΓθ). 

ξαμπωσταρίά=εξαπώϋϊ]σίς. 

ξόμπλι  =  διάχενο\  των  περικνημίδων  (καλτσών)  δι'  ου  φαίνεται  ή 
έπιδερμίς,  έ'τι  δηλοΐ  και  σημεία  έπ'  αυτών  γινόμενα  διά  χρωμάτων 
διαφόρων  προς  στολισμόν.  "Οθεν  μεταφορικώς  ξόμπλια  λέγονται  αι 
κατηγορίαι,  τά  ελαττώματα  ανθρώπου  τινός.  Υπάρχει  και  ρήμα  ξομ- 
πλιάζω =λέ•γω  τά  σφάλματα  ανθρώπου  απόντος  (λατ.  θΧθΓπρΙυιη). 

όντες  =  δταν. 

ό'οι;  =  θαυμαστικό  ν  και  εκπλήξεως  σημαντικόν. 

όρτιίδες  =  ελπίδες. 

ο^ριά  =  ούρά. 

ηαναριά    ιδ.   καταριά. 

τταραπόνεαη  (ή)  =  παράπονο  ν. 

7τέττι  =  τό  στήθος,  θώραξ, /ίπέττ*  =  στήθος  ζφου  (εκ  του  ιταλ.  ρβίίο). 

Λνέ^α  =  πνεΰμα-νοήμων  άνθρωπος. 

ηομπεύομαι  =  έκτίθεμαι   μειούμενης  της  αξιοπρέπειας  μου. 

^Γου^τί  =  προεξοχή  λιθόκτιστος  προ  τής  θΰρας  τής  οικίας  εν  εϊδει 
έξώστου. 

Λθυτον  =  άπαγε.  Κατά  τον  κ.  Χατζιδάκιν  έκ  το\5  πτου  σου  — πτοΰ 
του —  ποΰτου. 

ηρόχυμα  (το)  κρατοΰμενον  γάλα  εκ  τής  βεδούρας,  ϊνα.  άφ'  ου  εκ 
του  λέβητος  έξαχθή  το  χλωρό  (τυρός),  έγχέωσιν  αυτό  προς  κα^ασκκυήν 
μυζήθρας.  Γνωστόν  δτι  παρά  τοϊς  παλαιοϊς  έλαμβάνετο  επί  γλεύκους 
εκρέοντος  άνευ  άποθλί\|;εως  των   σταφυλών. 
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πω^νό  =  ^ί^(ϋ\  κατά  μετάθεσιν  του  ρ  ώς  λειτρουώ  —  ήλειτροΰησα 
και   άλλα  ιεολλά. 

^ουκάνα-το  σχοινίον,  δπερ  ζώννυται  ό  σΰρων  την  τράτταν. 

σάκΗος  (ό)  =  ιό  όπισθεν  καΐ  τελευταΐον  μέρος  της  τράττας. 

σαλαγγίά  =  τέσσαρα  η  πέντε  αγκίστρια  καταλλήλως  συνδεδεμένα 
προς  άλιείαν  όκταπόδων.  Έν  Κρήτη  σαλαγιά  (μη  εκ  ιοί5  σαλάγη  — 
σαλάσσω  =  σείω,  κινώ,  παραφορτώνω;) 

σάντονΛος  =  ανάδοχος  Ιταλ.  δβηίοΐο. 

σαρδοϋνί.-  το  τρίχινον  μέρος  της  τράτιας  το  πλησίον  τών  μολν- 
βδίδων,  έχον  πλάτος  εξ  δάκτυλων, 

βτει/Λάη;  ==  πολύτιμος  «πέτρα  σεηλάνη». 

σπανός  =  σιγανός. 

σκαρίξω  =  εκδιώκω  τα  ζά  άπυ  το  ατάλιααμα,  ϊνα  μεταβώσιν  εΙς 
την  βοσκήν.  (Έκ  της  του  σκαρίζω  (  =  πηδώ)  προήλθεν  ή  τοιαύτη 
σημασία ;) 

σπληβός,   σκληρός,   κυρίως   επί  άρτου*    «σκληβό  ψωμί.» 

σ«λι/τοίΟα  =  έπώνυμον,  καταγωγή. 

σ^Μ^Αιο  =  σπήλαιο  ν. 

σπί'&'άρι  =  'αοίλωμα  βράχων  έν  οίς  γίνεται  ό  άφρίτης  (έκ  του  πίθος). 

αταλίάζονν  τα  ζά,  δταν  κατά  το  θέρος  άναπαΰωνιαι  υπό  σκιάν 
τα  ποίμνια  μέχρι  του  σκαρίσματος.  ΙΙερΙ  της  ετυμολογίας  της  λ.  (αρχ. 
ελλ.  σιάλη,  σταλός)  βλ.  Πολίτου  ΙΙαροιμ.  τ.  Γ'  σελ.  39-40. 

αταλίΗΐα=τά  καλάμια  τα  τοποθετούμενα  έπι  της  τράιτας,  ϊνα  μη 
περιπλέκωνται  τά  δίκτυα.  (Γίνεται  εκ  του   στάλιξ-κος=κοντός,  κάμαξ;) 

ατάρηη  =  τ6  εν  τφ  λέβητι  πηκτόν  γάλα  πρό  της  εξαγωγής  του 
χλωρού  (τυροΰ). 

στι^άρω  =  προφυλάττω.  Ίταλ.  δίίιΠΗΓΘ. 

σι;)/κάνω  =  συμβιβάζομαι-συμφωνώ,  συνεργάζομαι   (συν-κάμνω). 

συγχωμιάξω  =  παρομοιάζω  (έκ  τοΰ  συνεγκωμιάζω  .  κατά  τον  κ. 
Χατζιδάκιν.) 

σι;ντσερ*άί'ω  =  συμμειγνΰω  το  προζΰμιον  μετά  του  ύδατος  καΐ 
αλεύρου   (έκ   του   συγκεράνυμι;) 

σνστα|ί*ονίία)  =  τακτοποιώ,  συσταμονισμενη=εύπρεπώς  ένδεδυμένη. 
("Εχει  την  σημασίαν  του  συνίστημι=διευθετώ,  τακτοποιώ). 
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σωκάρδι  =  γελέκι. 

σωτήρας   (του  Χριατοΰ  ταή  Σωτήρας)  =ή  της  Η   Αύγουστου  εορτή. 

σωτηρενομαι  =  οΐ-κονομουμαί,  σώζομαι. 

ταρά;ΐ^τι;ς  =  κλάδος  άγριελαίας  δι  ου  ταράσσουσι  το  πηκτόν  γάλα 
ρν  τω  λέβητι   (ταράσσω). 

τραπέζι  =  το  μέσον  καΐ  πλατύ  μέρος  του  ακμονος  των  σιδηρουργών. 

ταερουλή'&'ρα  —  Ο  μετά  την  έκπίεσιν  του  μέλιτος  υπολειπόμενος  κηρός. 

τσιμέτια  =  τά  άνθη  της  κολοκύνθης. 

τ<τονρί=  λέγεται  έπΙ  μεγάλης  ταχΰτητος  «τρέχει  τσουρί.» 

τσνηάρι  (κηρός)  το  άλλαχοΰ   λεγόμενον  τυπάρι   (τΰπος). 

νψέλι  =  το  κυψέλη . 

φαοηοτονρα  =  φαγητόν   και  ποτόν  =  συμπόσιον. 

φάρσης  =  6  ξύλινος  κύκλος   ό  περιβάλλων  τάς  μυλόπετρας. 

φελώ  παρατ.  ήφέλα  =  αξίζω,   ωφελώ. 

9>α>τάρα  =  σωρεία  καυσίμου  ύλης  καιομένης  ' Εκ  τού  φώς  φωτός 
ώς  καλυβάρα  (καλύβη),  γυναικάρα- γυνή.  Ή  κατάληξις  -αρα  εν  τοις 
τοιούτο ις  είνε  μεγεθυντική  ώς  και  ή  -αρος  οίον  σπίταρος — κλέφταρος, 
Βασίλαρος  κττ. 

χαλινός  =  τό  ξύλον  τό  εύρισκόμενον  εις  το  στόμιον  της  τράττας. 

;^αρτσι<$ειό  =  σιδηρουργεΐον,  έργαστήριον  τού  χαλκέως.  Γνωστόν 
δτι  και  υπό  τών  παλαιών   χαλκεύς  έλέγετο  ό   σιδηρουργός 

;^λα>ρό  δταν  τό  πηκτόν  γάλα  ταράζουν  με  τόν  ταράχτη  παράγεται 
τό  χλωρό,  ήτοι   ό  τυρός.   Πρβλ.   τών   παλαιών  «χλωρός  τυρός» 

;^τή|/[*α  =  δνος— ήμίονος  -  βούς. 

ψακύς-ειά'ν-ιτιχοος  (εκ  τού  \|;ίαξ  =  ψιάς  και  ψακάς  κατ<ι  τόν  κ. 
Χατζιδάκιν). 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ    ΣΥΛΛΕΚΤΑ 

ΕΚ  ΝΥΜΦΩΝ    ΤΗΣ  ΚΕΡΚΥΡΑΣ 

ΓΠΟ 

ΣΠ.    ΚΑΒΑΣΙΛΑ 

Αημοδίόασκάλον . 


Α'.  ΔΗΜΟΤΙΚΑ  ^ΣΜΑΤΑ 

1. 

Ανέβαινα  κατέβαινα  μέσ'  *ςτ'  "Αη  Γιωργιοΰ  τη  σκάλα. 
Φραγκόπουλο  απάντησα   μικρό   αρρεβωνιασμένο, 
την   αρραβώνα  τ'  άρπαξα,  'ςτή  μάννα  μου   παγαίνο). 
Μάννα,  κι'  αν  είσαι   μάννα  μου,   κ'  εγώ   παιδί   δικό  σου, 
5  φέρε  τό  λοΰσο  λοΰσε   με,   το  χτένι  χτένισε   με, 

φέρε  τό   μοσκοσάπουνο    μοσκοσαπουνισέ  με' 
φέρε   μου  και   τη  σκουφιά   μου   τη    πεντεμασουρένια, 
πώχει  πουλιά   πετούμενα,  πουλιά  και  χελιδόνια. 
Κι'  δν  άπετάξουν   τά  πουλιά  φεΰγω  και  πάω  μ'  εκείνα, 

10  νά   πάω  νά   βρω  τη    μάννα   μου  'ς  ενα  -ψηλό  άπαλάτι, 

που   κρησαρίζει  τό  φλωρΐ  και  πέφτει  τό  λογάρι, 
και   τάποκρησαρίσματα  τά  βάνει  'ςτό   μαντήλι, 
και  τό   μαντήλι   'ςτό   σπαθί  καΐ  τό   σπαθί   'ςτή   ζώση, 
κ    ή  ζώση  πάνω  'ςτ'  ά'λογο   και   τά'λογο   'ςτό   κάμπο. 

Ι.δ  Διψούν   ο  ι  κάμποι  για  νερά  καΐ   τά   βουνά  γιά  χιόνι, 

διψςΐ  κ'  έμέ  ή  καρδούλα  μου   γιά  μήλο,  γιά  κυδώνι, 
γιά   μήλο,  γιά   ροδάκινο,  γιά  να   γλυκό   σταφύλι, 
γλυκώτερο   δεν  εΰρηκα   πό   τό   δικό  σου   αχείλι. 

.2.. 

"Ενας  κοντός  κοντοΰτσικος,  κοντός  με  τό  να  χέρι, 
την   πέτραν   έπελέκουνε  νά  βγάλη   μονοπάτι. 
Ξανθή  κόρην  έδιάβηκε  και   τόνε  χαιρετάει. 
«Κοντέ   μου   που  'ν' τό  χέρι  σου,  που   πελεκάς   με   τό  να; 
5     — Εννιά  κορίτσια  έφίλησα   και   δέκα   παντρεμέναις, 
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και  δεκοχτώ  καλογρι.αις  κ'  εννιά   πΓχπαδοπούλαις, 
και    ς  την  κυρά  γο\»μένισσα    μοΰ   κόψανε  το  χέρι. 
Να   φίλουνα  και    σένανε  κι'  ας   μου   κοβαν  και  ταλλο. 
—  Κάλλιο  νά   ιδώ   το   αίμα   σου  νά  στάζη  'ςτή   σκουτέλλα, 
10  παρά   νά  ιδώ   το  χέρι  σου  νά  παίζη    μέ  κοπέλλα. 

Κάλλιο  νά    ιδώ  το  αίμα  σου  'ς  τη    γης  νά  λαχταρίση 
παρά  νά  ιδώ  τάχεΐλι   σου   κοπέλλα  νά   φιλήση.» 

ΣΗΜ.  [Παραλ>αγγ)  του  έΐΓτανγ)σιακ.ου  ασριατος  παρά  Ρα880ν) 
αρ.  602.  603  σ.  449.  Ετέρας  παρκλλαγάς  βλ.  αύτ.  άρ.  604  τ.  450. 
'Εβ.^θ{Λάς   1889   φυλλ.   24   σ.  7-8   (κωακγι).-- Σ  τ.Δ.]. 

3. 

θυμάσαι  που   σ'  εφίλουνα  γλυκά,  γλυκά  'ςτό  στόμα; 

Παρακαλώ   το   θέονε,  που   νά   σε   φάη   το  χώμα! 
"Οσαις   φοραϊς   σ*  έφίλησα  γλυκά,   γλυκά  'ςτό   στόμα, 

τόσαις   φοραΐς   ν'  άνοίξ'  ή    γης   νά   σε  ξερνάη   το   χώμα. 
5  Οΰτε   παπάς  νά   μη    βρεθη  γιά  νά   σε  Ουμιατίση, 

τι  μένανε  τά  μάτια  μου  τρέχουνε  σαν  τη  βρΰση. 

Ούτε  παπάς  νά   μη  βρεΟη   νά    ψάλτ)   το   βαγγέλιο, 

τι  μένα  μέ  κατάντησες  κ  *  είμαι  του  κόσμου  γέλοιο. 

Οΰτε  λάδι  νά  μή  βρεθη   ν'  ανάψουν   τά  καντήλια, 
10  τι  γώ  είμαι,  που   σ'  εφίλουνα  γλυκά,  γλυκά  *ςτ'  αχείλια. 

Και  τά  κεριά  ν'  άνάψουνε  κι'  εκείνα  νά  σβυστοΰνε, 

π'  δθε  κι'  αν  δουν  τά  μάτια  μου  γιά  σένα  έχουν  νά  ποΰνε. 

ΚαΙ  το   τσαπί  νά  τσακισ{)τί   'ςτό   μαΰρο  σου  το  μνήμα, 

τι   μένανε   μ'  αρνήθηκες  κ'  έχεις  μεγάλο  κρίμα. 
Ιο  Χώμα  νά  σε   σκεπάσουνε  κι'  αυτό  νά  γένη   ασήμι. 

τι  μένανε   μέ  ήφερες  σε  τζαβαριαροσΰνη. 

Χώμα   νά  σε  σκεπάσουνε  κι'  αυτό  νά  ναι  χρυσάφι, 

μήπως,   αγαπημένη   μου,  μου  πάψου νε  τά  πάθη. 

'Στό   σπίτι  νά   βλογήσουνε,   νά  γυρουνε  την  κλίνη, 
20  κ'  εκεί  νά  σ'  ευρουνε  και  σε  μ'  άθράκια  'ς  τό  κοφίνι. 

ΤΙ    Παναγία  κ'  δ  Χριστός  νά  μη    μέ   συνακοΰση, 

τΐ  γώ   την   καταράστηκα  χωρίς  νά   μου   τό  ειποΰσι. 

ΣΗΜ.  Στ.  16.  Τζαβαρι.αροσύνν)  =  τρε'λ'λα.  Στ.  20.  Ληλα^γ)  νά 
[^^ρΐΛολακιάσγ)  %οά  νά  τγ)ν  εΰρωσ•.  βρικόλακα  με  άνίίραχας  άνημμένου; 
εις   το   κοφίνι   έπΙ   του    τάφου. 
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Μια  λυγερή  βαρειαρρωστά  μιαν'  οίγουρου   αγάπη, 
μιανοΰ   άγουρου   και  ξανθού  που  χε  περίσσια  αγάπη. 
Άτρέξαν   τρεις   γειτόνισσαις   να  την    παρηγορήσουν. 
Ή    μια   παίρνει   βασιλικό,    ή   άλλη    παίρνει  απίδι, 
δ  εκείνη   που   τον    άγαπα   τα   δάκρυα   'ςτό  μαντήλι. 

«Δεν  αγαπήσαμε  κ'  έμεΐς   αγάπη   ωσάν   και  σένα; 
κάμαμε   σκλήρινη   καρδιά,   σκώτια   μαρμαρωμένα. 

—  Έσεις  κι'  αν  αγαπήσατε,   μαύρος  ήτανε  κ'  είναι, 

μα  τούτη  αν  τον  αγάπησε,  άγγελομάτης  είναι, 
10  άγγελομάτης  και  ξανθός,  παιγνιδομάτης  είναι. 

—  Έσύ  που   τον   περιπαινας  δεν   πάς  να  τόνε  φέρης ; 

—  Φέρε  το  λοί5σο  λοΰσε  με,   το  χτένι  χτένισε  με, 
φέρε  το    μοσκοσάπουνο    μοσκοσαπούνιαέ   με. 

—  Να  χτενιστής  και   να  λουστής,  μη  λάχη  και  τον  πάρης. 
15       -"Οχι  να  ζω,   συντρόφισσα,   δεν  είμ'  εγώ  πό  κείναις. 

Τί  γώ    μαι  μαΰρη    'ςτό   χορό  κι'  ά'σκημη  'ςτό   τραγο\5δι• 
μα  γώ  ή  μαΰρη  κι'  άσκημη  πολλούς  νιους  θά  μαράνο3, 
πολλούς  νι,οΰς,  πολλούς   σγουρούς,   πολλούς   μαλαματένιους, 
>ίΓ  αυτό  της  χήρας  τον  ύγιό  δε  μπορώ  νά  μαράνω, 
20  γιατί  έχει  βότανα   πολλά  κα\   μάγια  δέν   τον  πιάνουν, 

παρά  τσή    λίμνης  τό   θεριό   νά   τόνε   κατάλυση.» 

Τά   επουράνια  ανοιχτά   κι*  ό  λόγος  πού  'π'  εγίνη, 
και  τό  θεριό  τάγρίκησε  πού   τανε   μέσ'   'ςτή  λίμνη. 
Γυναίκεια  πάει  και  ντύνεται,  γυναίκεια   πάει  κι'  αλλάζει, 

25  γυναίκεια  πάει  'ςτήν  εκκλησιά,  γυναίκεια  χαιρετάει, 

γυναίκεια  παίρνει  αντίδωρο  πό  του  παπά  τό  χέρι, 
γυναίκεια   πάει   και   κάθεται   πέρα   'ςτό  σταυροδρόμι. 
Διαβαίνουν  νιοΙ   τό  χαιρετούν,  διαβαίνουν  νιοι  τον  λένε, 
διαβαίνει  καΐ   ό   νιούτσικος   πού   τανε   μαγεμένος. 

30         «  Πές  μου   νά  ζήσης,  λυγερή,  πούθ'  είν'  τά  ιγονικά  σου  ; 

—  Θωρείς  εκείνο  τό   βουνό  κ'  έκεϊνο   τό  λιμιώνα  ; 
εκεί  *ν   έμέ  τό   σπίτι  μου  κ'  έκεΐ  τά  ιγονικά  μου. 
Τό  δακτυλίδι  μού  πέσε  'ςτά   βάθη  τού   λιμιώνα, 

και  ποιος  νά  μπή  καΐ  ποιος  νά  βγή  καί   ποιος  νά  μου  τό  βγάλη ! 

—  Έγώ   νά   μπώ.κ'  εγώ   νά   βγώ.   κ'  εγώ  νά  σού  τό  βγάλω.» 

Πρώτη   μπούτια,  πού  βάρησε  βγαίνει   άντρός  κεφάλι, 
δεύτερη   πού   δευτέρωσε   τούτος   ό   νιος   έχάθη. 

ΣΗΜ.   [Συμφυρμος  δύο  άσχετων    προς  άλληλα   ασμάτων  :    τοΟ  περί 
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τί|ς  έπανόόου  του  απίστου  έραστου  ^ιά  πρεσβειών  φίλ*/;;  γειτονίσ<τ•/ις, 
πβρί  ου  ^ιελάβθ{λ£ν  εν  ΛαογραΦ  Α'  σ.  387-392,  χκΐ  του  περί  τοΰ 
στοι^^ειου  τγ3ς  λί{Λνγ)ς  •7ί  τοΟ  θηρίου,  του  είς  γυναΤκα  {χετααορφωθεντο; 
καΙ  έπενεγκόντος  τον  δλεθρον  νεανίου*  περί  τών  πχρκλλχγών  του 
κσματος  τούτου  βλ.  δσα  έση(/.ειώσα{χεν  αύτ.  σ.  608.  —  Περί  όέ  τ•?5ς 
όοξασίκς,  εις  ην  αναφέρεται  ο  22  στίχος,  τ'?5ς  •  πληρώσεως  6ηλ.  πάσης 
εύχης  έκφωνουμένης  την  στιγι^ην,  καθ'  •ην  ό  ουρανός  είναι  ανοικτός, 
πραγματευο{λεθα  εν  Παραδοσ.  σ.  828  κέ. — Σ.τ.Δ.]. 


Της  ΕύδοΗούλας . 

Μίίννα   μέ  τους  εννιά  τσού  γιους  κα)  μέ  τη    μια  της  κόρη, 
την  κόρη  τη  μονάκριβη,  τη   μοσκαναθρεμμένη 
Την  ελουγε   'ς  τα  σκοτεινά,  τη  χτένιζε  *ς  τα  φέγγα, 
και  'ς  το  λαμπρόν  αυγερινό  τσή   κάνε  τα  σγουρά  της. 
5  Προξενητάδες  έρχονται  από  τη  Βαβυλώνα, 

να  πάρουνε  την  Ευδοκία  πολύ  μακριά   'ς  τα  ξένα, 
κι'  δλα  τάδρέφια  δε  θέλουν   κι'  ό  Κωσταντΐνος  θέλει. 
«  Δός  τηνε,  μάννα,  δός  τηνε,  την   Ευδοκία   'ς  τα  ξένα, 
νά  χω  κ'  εγώ  παρηγοριά  'ς  τη  στράτα  που  διαβαίνω 

10      — Φρόνιμος  είσαι.  Κωσταντή,  κΓ  άσχημ'  άπολογήνθης, 

αν  μώρθη,  γιέ  μου,  θάνατος,  αν  μώρθη,  γιέ  μου  αρρώστια 
κι'  αν  τΰχτ)   πίκρα  γιά  χαρά  ποιος  θά  μου  τηνε  φέρη;» 
Τό  θιό  τσή  βάνει  εγγυητή   και  τους  άγιους  μαρτΰρους. 
«Έγώ  θά  πάω  κ*  εγώ  θάρθώ  κ'  εγώ  θά  τηνε  φέρο3, 

15  θά  πάω  δυο  τοΰ  χειμωνός  και  τρεις  τό  καλοκαίρι.» 

"Επεσε  τό  θανατικό  κ'  ή  έρημη  πανούκλα, 
κ'  έκοψε  τους  οχτώ  άδρεφούς  κι'  αυτό  τόν  Κο)σταντίνο 
ψυχομαχεΐ  κ'  ή  μάννα  τους  'ς  τη  μέση  τοΰ  σπιτιοΰ  της. 
"Ολα  τάδρέφια   τά  κλάψε  κ'  έκοψε  τα  μαλλιά  της, 
20  κ'  εις  τοΰ  καιμένου   Κο^σταντά   έκόπηκ'  ή  καρδιά  της. 

«Ανάθεμα  σε,  Κωσταντά,  καΐ   τσοΐ  δουλειαίς  ,ποΰ  κάνεις, 
ποΰ  πάντρεψες  την  Ευδοκία  πολύ  μακριά    ς  τά  ξένα. 
Τό  θιό  μου  βαλες  εγγυητή  και  τους  άγιους  μαρτΰρους, 
αν   τΰχτ]  πίκρα  γιά  χαρά  νά  πάς  νά  μου  τη  φέρης, 
25  τό  καλοκαίρι  τρεις  φοραις  και  τό  χειμώνα  δυο.» 

Πό  τό  πολύ  τάνάθεμα  κΓ  άπό  τό  πισσολόϊ, 


642  Σίπ:.  ΚαβάσιΧα,  Λαογραφικά  σνλλεχχα  έπ  Ννμφων  Κερκύρας 

γίνηκ'  ή  πλάκα  άλογο,  το  χώμα  εγίνη  σέλλα, 
και  το  σκουλήκι  πώβοσκε  έγινε  καβαλλάρης, 
κ'  εκίνησε  μεσάνυχτα  την  Ευδοκία  να  φέρτ) 
30  Επήγε  και  την  εΰρηκε  'ς  έννια  χορούς   μπασμένη, 

καΐ  'ς  τους  εννιά  έχόρευε  κι*  άπ'  τους  έννια  κρατειώνταν, 
και  με  το  μάτι  τσή   κάμε  και  με  το  μαντηλάκι. 
«Ποιος  είσαι  που  με  χαιρετάς  κ'  εγώ  δε  σέ  γνωρίζο) ; 

—  Έγώ  μαι  ό  Κωσταν τίνος  σου,  το  κάλλιο  σου  άδρεφάκι. 
35      —  Πες  μου  κι'  αν  ήρθες  για  καλό  να  βάλω  κι'  άλλα  ροΰχα, 

πες  μου  κι'  αν  ήρθες  για  κακό  να  βγάλω  κι'  αυτά  π'  εχω. 

—  Προβάτει  ν  Εύδοκοΰλα  μου,  μ'  αυτά  που  σ'  ηΰρα  τώρα  » 

'Σ  τη  στράτα  που  πηγαίνανε,  'ς  το  δρόμο  που  πηγαίνουν, 
ενα  πουλί  έκελάδουνε  τον  τέτοιο  λόγο  λέει. 
40        «  Τί  γλέπω  τό  βαριόμοιρο,  το  βαριοπικραμένο, 

να  προβατοΰν  οι  ζωντανοί  με  τους  άπε{)« μένους  ! 
— "Ακουσε,  Κωσταντΐνε  μου,  τί  λέει  τό  πουλάκι, 

πώς  προβατοΰν  οι  ζωντανοί  με  τους  άπεθαμένους; 

—  Λωλό  πουλί  κι'  ας  κελαδεϊ  λωλό  πουλί  κΓ  ας  λέει, 
45           λωλό  πουλί  κι'  ας  χαίρεται  με  τόν  κελαιδισμό  το\».» 

'Σ  τη  στράτα  που  πηγαίνανε,  'ς  τό  δρόμου  που  πηγαίνουν, 
άλλο  πουλί  έκελάδουνε  τόν  τέτοιο  λόγο  λέει. 
«Τί  γλέπω  τό  βαριόμοιρο,   τό  βαριοπικραμένο, 
να  προβατοΰν  οι  ζωντανοί   με  τους  άπεθαμένους ! 
50      — Ποΰ  είναι  τά  ξανθά  μαλλιά  τό  πηγηρό  μουστάκι; 

—  Μεγάλη  αρρώστια  μ'  εΰρηκε  κ'  έπεσα  τοΰ  θανάτου, 
κ'  έχασα  τά  ξανθά  μαλλιά,  τό  πηγηρό  μουστάκι.» 

'Σ  τη  στράτα  ποΰ  πηγαίνανε,  'ς  τό  δρόμο  ποΰ  πηγαίνουν, 
κι'  άλλο  πουλί  έκελάδουνε  τόν  τέτοιο  λόγο  λέει. 
55      — Τί  γλέπω  τό  βαριόμοιρο,  τό  βαριοπικραμένο, 

νά  προβατοΰν  οι  ζωντανοί  με  τους  άπεθαμένους! 

—  Φοβοΰμαι,  Κωσταντΐνε  μου,  τί  λιβανιαΐς  μυρίζεις. 
—  Έχτές  βραδύς  επήγαμε  πέρα  'ς  τόν  "Αη  Γιώργη, 

κ    εθΰμιασέ  μας  ό  παπάς  μέ  τό  πολύ  λιβάνι. 
ΠΟ      —  Προβάτει,  ν  Εύδοκοΰλα  μου,  'ς  τής  μάννας  μας  τό  σπίτι, 
προβάτει,  ν  Εύδοκοΰλα  μου,  τό  δρόμο  τόνε  ξέρεις. 
Έχτές  όπου  δουλεύαμε  μέσ'  'ς  τ'  "Αη  Γιωργιοΰ  τό  τέμπλο, 
άφησα  τό  ζωνάρι  μου   και   πάω  νά  τό  φέρω.» 

Εκίνησε  κ'  έπήγαινε   μονάχη  της  'ς   τό  σπίτι* 
65  βρίσκει  την  πόρτα  κλειδωτή  και  τά  κλειδιά  παρμένα, 
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και  τά  πορτοπαράθυρα  κλειδομανταλωμένα. 
Σηκώνει  πέτρα  από  τη  γης    ς  τά  κεραμίδια  ρήχνε». 
Σαν  τ'  άκουσεν  ή   μάννα  της  βογγςΐ  κι    αναστενάζει. 
*Φεΰγα,  χτηκιό,  άπ'  τήν  πόρτα  μου  κι'  από  τη  γειτονειά  μοι•, 
70  που  μου  κοψες  τς  οχτώ  μον  γιους  κι'  αυτό  τον    Κο)ατ(ΐντΐνο 

—  "Ανοιξε,  μάννα  μ',  άνοιξε,  τί  γώ  είμαι  ή  Εύδοκιά  σου. 

—  "Αν   είσαι   γέρος   διάβαινε  κι'  αν   είσαι  γέρος   διάβα, 

εμένα  ή  Εύδοκοΰλα  μου   εΐναι   μακριά  *ς  τά  ξένα. 

—  "Ανοιξε,  μάννα  μ',  ά'νοιξε,  νά  Ιδης  τήν   Εύδοκιά  σου.» 
75  Έσφικταγκαλιαστήκανε  μάννα  και  θυγατέρα, 

κ*  έφιλη-θήκανε  γλυκά  και  σάν  κεριά  έλειωθηκαν. 

ΣΗΜ.  [Παραλλκγγ)  του  ασ{/.ατος  του  νεκρού  ά'^ελφου,  περί  ου  βλ. 
δτα  έΐ7)(Λζΐώσα{/.εν  εν  Λκογραφ.  Α'  611,  Β'  175.  Συγγενέστατη  προς 
την  χροκεΐ(ΐένην  παραλλαγην  είναι,  ώς  είκός,  ή  κερκυραϊκή  παρά 
Μανονσω  (Τραγούδια  εθνικά  Β'  σ.  73-76.) — Ό  <ιτ.  45  έσχηματίσΟτ. 
έχ  της  όη{;.ώοους  παροιμίας:  «κάθε  πουλάκι  ^^αίρεται  με  τον  κελαι/ίι- 
<τμό  του  »  (Πολίτου,  Παροιμίαι,  άνεκί^ότου  μέρους,  λ.  πουλί  7). — Σ. 
τ.  Δ.] 

6. 

Της    Αρετής. 

Άπό  μιαν  ά'κρη   τούρανοΰ  κι'  άντικουτάει  τήν  άλλη, 
δυο  βασιλιάδες  βοΰλονται  συμπεθερειά  νά  κάμουν. 
Χρόνους  τσή  γράφουν  τά  προικιά  χρόνους  τά  λιψοπροίκια. 
καΐ  τά  κρουφά   τσή    μάννας  της  χρόνους  και   πέντε   μήνες. 
5"        "Ηρθανε  χρόνοι  δίσεφτοι  καΐ  μήνες  στερεμένοι, 

πήραν  τά  χρέγια   τά  προικιά  κ*  ή  άφεντειά  το  πλοΰτι, 
και  τά  κρουφά  τσή   μάννας  της  τά  πήρ    ό   καβαλιέρης, 
κ'  έβγήκε  ό  νιος  γρουνοβοσκός  κ*  ή  κόρη  κοπανίστρα. 
Όλημερις  κοπάνιζε  του    βασιλιά   λινάρι, 
10  το  βράδυ   που   τό   μέτρησε  του  λείπει  ενα   σκουλάκι, 

και   τη   πλεξίδα  τς  έκοψε   νά   κάμη  τό  σκουλάκι. 

Μιά    Κυριακή    και  μιά   Λαμπρή   μιά  πίσημην  ήμερα, 
τήν  πήρε  τό  παράπονο  κ*  ή  πίκρα  ή    μεγάλη, 
κ'  εσταΰρωσε  τά  χέρια  της  'ςτ'  άϊταΐρι   της   πηγαίνει. 
15        <  Πάρε  με,   νιέ,   'ςτή   μάννα   μου   και   εις  τά  γονικά  μου 

—  Πώς  θες  νά  πάς  'ςτή  μάννα  σου   νά  πάς   'ς  τά  γονικά  σου, 
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που  τον  καιρό   που   σ'  έφερα  ησουνε   σαν   το   γάλα 
καΐ  τώρα   καταστήθηκες   μαΰρη    σαν   τη   τσουκάλα; 
Θωρείς  έκεϊνο  το  βουνό  την  άποκεΐθε  ράχη  ; 
20  έκει  δουλεύει   ό  αφέντης  σου  μ'  εξήντα  δυό   ζευγάρια.» 

Κινάει    και  πάει  ή  άμοιρη  τα  δάκρυα  φορτωμένη, 
τα  δάκρυα  και  τα  κλάιματα,  τα  μαί5ρα  μοιρολόγια. 
Έδοΰλευ'  ό  πατέρας  της  μ'  εξήντα  δυό  ζευγάρια, 
κι'  από    μακριά   τόν   χαιρετά  κΓ  από   σιμά  του   λέει. 
2δ        «  Γεια  σου  χαρά  σου,  βασιλιά,  μ'  δλους  τους  δουλευτάδες, 
μαΰλισε  τα  σκυλάκια  σου  μη  φάνε  με  τη  ξένη. 

—  Μα   μένα  τα  σκυλάκια  μου   λαγούς   περδίκια  βγάνουν, 
καΐ  τέτοια  κόρην  όμορφη  ποτέ  τους  δε  δαγκάνουν. 

—  Μα  κάμε  κάμε,  βασιλιά,   ψωμί   για  τη   ψυχή   σου. 
30      — Να  ζήστ)   ή  Άρετοί5σα   μου   ή    μακροπαντρεμένη, 

τώρα  το  φέρανε  ζεστό  τό  φάγαν  οι  έργάταις 

μα  σΰρε  'ςτή  βασίλισσα  κι'  αν  έχουν  σου  τό  δίνουν, 

κι'  αν   έχουν  δε  σου  τό  κρατούν   μηδέ   σ'τό  ύστερίζουν.> 

Κινάει  κα»    πάει  ή  άμοιρη  τα  δάκρυα  φορτωμένη, 
85  τα   δάκρυα  και  τα  κλάιματα,  τα  μαΰρα  μοιρολόγια, 

κι'  από   μακριά  τσού  χαιρέτα  κι'  από  σιμά   τσού  λέει. 
«  Μαυλίστε  τα   σκυλάκια   σας   μη  φάνε   με  τη   ξένη.» 

Ψωμί  ζεστό  τσή   δώκανε  κ'  έλιαΐς  εις  την  ποδιά  της, 

και  λίγο  ξινολάγγερο  'ςτόν  πάτο   τσή  κανάτας. 
40         '<  Μην  είσαι,   κόρη,   πλΰτρισσα  μην    είσαι  κοπανίστρα  : 

—  Δεν  είμ'  ή  μαΰρη    πλΰτρισσα,   δεν  είμαι  κοπανίστρα, 
είμαι  του  βασιλιά  παιδί,  ιοΰ    Ρήγα  θυγατέρα, 
ξέρω  να  φαίνω  τα  χρυσά,  να  γΐάζωμαι  βελούδα. 

—  Σαν  είναι,  κόρη,  σαν  μου  λες  κι'  ωσάν  μου  κουβεντιάζεις. 
4γ)  έκει  'ςτή   μπάντα  είν'   τάργαλειό  καΐ   σΰρε  να  ύφάνης.» 

Πρώτη    σαϊτριά  που  βάρησε   πηχάει  τό  μοιρολόι. 
*  Μώρ'  έρημο,   μώρ'  άκλερο,  μωρέ  ξακλερισμένο, 
όπ'  δντας  σέ  κομπόδενα  ήρθαν  προξενητάδες, 
κι'  δντας   σέ   μισοκόπιζα  ήρθαν   τα  δακτυλίδια, 
50  τώρα   μ'  έφερ'  ή  τΰχη  μου  νά    ρθω   να  σέ  ξεφάνω.» 

«Ακουσε,   μάννα  μ',  άκουσε  τ  ί  λέει  έκείν'  ή  ξένη; 
και  τό  τραγούδι  που  λεεΙ  σαν  μοιρολόι   μοιάζει. 
Μην  εΙν'  ή  ΆρετοΟσα  μας  ή  μακροπαντρεμένη  ; 
—  Όχιά  νά  φάτ]  τη  γλώσσα  σου  κι*  άστρίτας  την  καρδιά  σου, 
55  παρά  τό  λόγο  πώβγαλες  από  τα  σωθικά  σου. 


£η.  Καζάοίλα,  Λαογραφικά  σνλλβΗτα  έχ   Ρίνμφών    Κερπύρας  Γ•45 

Έμέ  της  Αρετούσας  μου  της  μακροπαντρεμένης, 
χίλιοι  τσή  στρώνουν  τάλογα,  χίλιοι  τα  καλλιβώνουν, 
και  χίλιοι  την  παρακαλούν  Αρετούσα   καβαλλίκα. » 
Και  πάλε  ν  έδευτέρωσε  τον  ϊδιο  λόγο  λέει. 
60         «  Μώρ'  έρημο,  μ(7)ρ'  άκλερο,   μωρέ  ξακλερισμένο, 
βασίλισσα  σ'  αρχίνησα  καΐ  σκλ(χβα  σε  ξεφαίνω!* 
Έκεϊ  τ'  ακουσ'  ή  μάννα  της  τ'  άκουσ'  ή  άδρεφή  της, 
κι*  άγκαλιστήκανε  κ'   οι   τρεις   κ'  έβγήκεν   ή  ψυχή  τους. 

ΣΗΜ.  ["Αζιος  σ•Γ)(;-ειώσεως  ό  εν  στ.  40  τύπος  πλντοιοοα  (Λοινώς 
ηλύοτρα).  Ή  εν  στ.  8.  40  κοπανίστρα^  είναι  η  5•.ά  του  κοτίάνου,  -ης 
λινοτόρ,ου  σφύρας  (δΙαρρ&Γίαδ  ΓΠίΐΙίΘυβ)  κατεργαζο{Λέν'/ι  την  καλάριην 
του  λιναρίου*  η  κατεργασία  6'  αΰτη  γίνεται  καΐ  νυν,  όπως  και  πάρα 
τοις  άρχαίοις.  {Βλ  ΒΙύτπηβν,  Τβοΐιηοΐο^ίθ  α.  Τθππίηοΐο^ίβ  άβι- 
ΟβννθΓ^Θ  α  Κϋπδίθ  τ.  Ι  σ.  181).  —  Περί  των  παραλλαγών  του 
άσρ,ατος  τούτου  βλ.  Λαογραφ.  Β'  σ.  87*  η  προκεΐ[λένη  έλαχίστας  ^ιχ- 
φοοάς  παρουσιάζει  προς  την  κερκυραϊκην  παρά  Μανονοω,  Τραγούόιχ 
εθνικά    Β'  α.    25-9. -~Σ.  τ.  Δ.] 

Β  .  ΕΠ^ΔΑΙ  ΚΑΙ  ΚΑΤΑΔΕΣΜΟΙ 
Ι.    Ξόρκι  γίά  τό   ξημα. 

Το  ρήμα  τό  ρηματικό  )  τό  κόκκινο  τό  πράσινο  |  τό  φΰλλο  παγου- 
νάτσο.  |  Επήγαμε  να  κόψουμε  |  της  κυράς  Παναγίας  άνώφιλια  κα- 
τώφιλια  ]  τρία  σημαντρόξυλα.  |  Έκεΐ  καλά  τα  κόψαμε  |  καλά  τά  πελε- 
κήσαμε* Ι  καΐ  πετάχτηκε  σκλήθρα  παράσκληθρα  κ'  έκτυπησε  τόν 
δοΰλον  του  θεοί)  (τόν  δείνα)  'ςτο  μάτι.  |  Φέρτε  μαχαίρι  μαυρομάνικο  | 
καΐ  σκόρπίδι^)  κι'  ελιάς  κλωνάρι,  |  νά  ξορκίσω  νά  ξοργίσω  από  τόν 
δοΰλόν  του  θεοΰ  (τόν  δεΧνα)  |  τό  ρήμα  τό  ρηματικό,  |  τό  κακό  τό 
συναπάντημα*  |  νά  πάτ)  'ς  άγρια  βουνά  και  'ς  άγρια  λαγκάδια,  |  που 
κει  κόττα  δε  λαλεί,  καμπάνα  δε  σημο^ίνει,  '  μικρού  παιδιού  κουλούρι 
δεν  ψήνεται.  |  Αγέρας  τό  ήφερε  ό  αφέντης  ό  Χριστός  τό  διώχνει  |  κι'  ό 
(δείνα)  σάν  τό  καλό  του  Θεού  νά  γένη. 

(Καθ'  ύπαγόρευσιν  του  εκ  Νυμφών  θ.   'Ρίζου  καλαΟοποιοΰ). 

*)  Φυτόν  φυόμενον  εις  παλαιούς  πύργους  καϊ  ερείπια.  [Σχορπίδι  και  ακροαίόι 
ή  ακορπιόόχορτο  είναι  κοινόν  δνομα  πολλών   φυτών,  ιδίως  τού  ΟβΙβΓ&ϋΙΐ  οίίΐοΐ- 
ΠΗΓΙΐΐη   \νί11ά.   Βλ.   Μηλιαράχην  έν  Έπετηρίδι    Έθν.    Πανεπιστήμια.   Λ'  σ.  340 
341    285.  Έν  Κεφαλληνίςι  τό  οκορπίδι  ή  σκορποχόρταρο  πιστεύεται  δτι  έχει  Ιαμα- 
τικήν  δύναμιν,  διαλύον  τά  οιδήματα  ή  αποστήματα  (Αύτ.   σ:  483). — Σ.τ.Δ.]. 
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2.  Παραλλαγή, 

Καθ'  ύπαγόρευσιν  της  ξορκίστρας  'Ρήγως  Κεφαλληνοΰ. 

"Αγιοι  Ανάργυροι  του  Χρίστου,  πρώτοι  γιατροί  του  κόσμου,  |  δποΰ 
έγιατρέψετε  πόλλοΰς,  γιατρέφτε  καΐ  τον  (δείνα).  |  Επήρε  τά  τσεκουριά 
του  Ι  'ς  τσοΐ  κόνες,  κόνες  κονισμένα  |  και  'ςτό  αίμα  βουτηγμένα,  |  να 
κόψτ]  δέντρο  πεΰκο  κεπαρίσσι,  |  να  κάμτ]  μάρμαρο  και  χρυσό  παρά- 
θυρο Ι  τσή  Παναγίας  τσή  Παρθένας.  |  Μήδε  καλά  έπελέκησε•  |  πρώ- 
την  τσεκουριά,  ποί5  βάρησε  άπέταξε  χρυσή  κι'  αργυρή  πελεκοΰδα  καΐ 
πιτυχαίνει  το  (δείνα)  'ςτό  μάτι  και  δε  μπορεί  να  πομέντ),  |  οΰδε  μέρα, 
ουδέ  ώρα,  οΰδε  κάρτο  από  τήν  ώρα.  |  Έκεϊ  έτυχε  καΐ  διάβηκεν  ή 
δέσποινα  ή  Παναγία,  και  ρωτάει  τι  έχει  ό  δούλος  το\5  Θεοΰ  (ό 
δείνα)  Ι  και  βαυίζει  και  μουγκρίζει  |  «Δεν  το  έλπιζα,  Παρθένα  μου, 
πώς  θέ  να  με  ρωτήσης  τζά  ^)  καΐ  με  ρώτησες  να  σου  τό  μολοήσω.  ] 
Μήδε  καλά  έπελέκησα,  |  πρώτη  τσεκουριά  που  εβάρησα  άπετάχτηκε 
χρυσή  κι'  αργυρή  πελεκοΰδα  καΐ  πετάχτηκε  ς  τό  μάτι  μου.»  |  Τότες 
ή  Παναγία  της  λέει  «για  μένανε  λαβώθηκες•  |  φέρτε  μου  έλιόφυλλο, 
σκορπίδι  από  τόν  πΰργο  |  νά  σκορπίσω  νά  ξορκίσω  |  τό  ρήμα  τό 
ρεμάτισμα  |  τό  κακό  τό  συναπάντησμα  ί  τό  θηλυκό,  τάρσενικό.»  )  (Κα- 
τόπιν ή  έξορκίζουσα  φυσά  σταυροειδώς  εις  τό  μάτι  καΐ  λέγει)  «ό 
αγέρας  τό  έφερε  κι    ό  Χριστός  νά  τό  γιατρέψη.» 

Καθ'  ύπαγόρευσιν  της  ξορκίστρας   'Ρήγως  ΚεφαλληνοΟ). 

3.  Παραλλαγή. 

Έκίνησεν  ή  Παναγιά  ή  Δέσποινα  |  με  τόν  Πέτρο  και  με  τόν 
Παΰλο,  Ι  με  τσού  δώδεκα  Αποστόλους  |  και  με  δεκατρείς  αγγέλους  | 
εις  τόν  λόγγο  ν  !  γιά  νά  κόψουν  ξΰλα  γιά  κάρβουνα,  |  και  ξΰλα  για 
θυμίαμα•  |  κ'  έβγήκε  μιά  πελεκοΰδα  |  κ'  έκτΰπησε  'ςτό  μάτι  τό  δοΰλον 
τοΰ  Θεοΰ  (τόν  δείνα)  |  και  μουγκρίζει  και  φωνάζει  ,  και  τά  δέντρα 
στριγγρίζει*  |  και  τους  είπε  ή  Παναγία.  |  «Φέρτε  μου  μαυρομάνικο 
μαχαίρι  κ'  ελιάς  κλωνάρι  |  νά  ξορκίσω,  νά  συντρίχ^ω  |  τό  ρήμα,  τό 
κάθε  κακό  |  όπου  έ'χει  ό  δοΰλος  τοΰ  θεοΰ  (ό  δείνα)  εις  τό  μάτι.  |  "Αγιοι 
Ανάργυροι  και  θαματουργοί,  |  πρώτοι  γιατροί  τοΰ  κόσμου,  |  ποΰ 
γιατρέψετε  παλλοΰς,  γιατρεΰτε  και  τόν  δοΰλον  τοΰ  Θεοΰ  (δείνα)  από 
κάθε  κακό  ποΰ  έχει  εις  τό  μάτι*  ήγουν  τό  ρήμα  |  τό  σκυλήσιο,  τό  φι- 
δήσιο,   τό  γατήσιο,  τό  ποντικήσιο.» 

Σταύρωσε  το  τρεις  φοραις  και  φΰσησέ  το. 

(Πιστον   άντίγοαφον  έκ    μικρας   συλλογείς   χειρογράφου   (τυα,βολαιο- 
')  Άφοϋ  (Ίταλ.  βΐ&]; 
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γράφου  τίνος  εκ  Νυρκρών  Θ.   Παπούτσγ],  ττρο  εικοσαετίας  άποίίανόντος 

δεν  έττηρησα  ριόνον  τάς  ανορθογραφίας). 

ΣΗΜ:  Ή  ξορκίοτρα  λέγουσα  το  ^όρκι  •Λάΐ7.νει  ^ιά  τ•/5ς  χε•.ρός  τό 
σΓί(χεϊον  του  σταυρού  έπΙ  του  ασθενούς,  έπαναλαρ-βάνεται  δε  το  ζό^Λ•. 
συνήθως  τρεις  φοράς  την  ή[χέραν  είς  εννέα  συνεχεΤς   τιρι-έίας. 

4.   Ξόρκι  γιά  τό  γσρμποϋνι^). 

'Άγιυι  Ανάργυροι  καΐ  θαματουργοί  Κοσμάς  καΐ  Δαμιανός,  | 
"Αγιος  Μιλιανός  κι'  "Αγια  Κρήνη  γιάιρισσα.  |  Ό  Χριστός  κατέβηκε 
'ςτόν  Ιορδάνη  ποταμό  |  κι' απάντησε  τό  γαρμποΰνι  καΐ  το\5  πε.  |  «ίΐοΰ 
πάς;  — Πάω  εις  τόν  δοΰλον  του  θεοΟ  (τόν  δείνα).  — Σ'  εξορκίζω  εις 
τον  βραχίονα  μου  τόν  υψηλό  από  την  άχραντον  μητέρα,  |  να  πάς 
εΙς  ταγρια  βουνά  και  τά'γρια  λαγκάδια  |  δπου  κει  κόττα  δεν  λαλεί, 
κόττα  δεν  κακαρειέται,  |  μικρού  παιδιού  κουλούρι  δεν  ψένεται  |  εκεί 
νά  ψάς  εκεί  νά  πιτίς,  Ι  ^κεΐ  ν*  άνεμοσκορπιστης.  >  |  Ώς  έγλύτωσεν  ό 
Χριστός  τους  τρεις  Μάγους,  |  έτσι  νά  γλυτώση  καΐ  τόν  δοΰλον  του 
θεοΰ  (τόν  δεϊνα^.  |  Ό  Χριστός  κ'  ή  Παναγιά  νά  τό  διώξη.  |  Οΰτε 
κάτω  ρίζα,  οΰτε  πάνω  κορφή. 

Έπαναλα;χβάνεται  και  αύτο  τρις  τ'^ς  γΐ|Λέρας  είς  έννέχ  συνέχεις 
η{λέρας. 

δ.  Ξόρκι  γιά  τά  χελώνια. 

*Άγιοι  Ανάργυροι  του  Χρίστου  πρώτοι  γιατροί  του  κόσμου,  |  που 
Ιγιατρέψατε  πολλούς  γιατρεΰτε  και  τόν  δείνα.  |  ΤΙ  καρφώνεις  αύτοΰ; 
—  Καρφώνο)  τά  χελώνια,  |  τά  θηλυκά  τάρσενικά  τά  νεροχελώνα,  |  τά 
ποτιστικά  τά  άναραϊδικά. 

Το  αυτό  έπαναλα^λβάνεται  τρεϊς  φοράς  την  ηριέραν,  και  {/ετά  την 
τρίτην  φοράν  πετι^  οπίσω  της  την  πέτρα  (χέ  την  οποίαν  έκτυπουσε  τά 
καρφιά   'ςτη  σουκιά. 

Ταύτα  γίνο-ται  εννέα  νοτερόπεφτα  δηλ.  τάς  τελευταίας  Πέμ-πτας 
του   μηνός  καΐ   τ-^ς  σελήνης. 

6.   Ξόρπι  γιά  τάνεμοπύρωμα  και  γιά  τή   δροαοηίλια. 

"Αγιοι    Ανάργυροι    και    {)<χματουργοι    πρώτοι    γιατροί    του    κό- 

*)  ["Ανι&ραξ  ή  νόσος  έκ  τοΰ  ιταλ.  ΟΗΐΙ^οηβ.  Πρβλ.  κάρβουνο,  μέσ.  ελλ. 
κάρβων,  έκ  τοΰ  λατ.  0ίΐΓΐ>θ]. 
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σμου,  [  όπ'  εγιατρέι[)ατε  πολλούς,  γιαιρεΰτε  και  τον  δοΰλον  του 
ΘεοΟ  (δείνα),  |  από  τάνεμοπΰρωμα  κι'  από  τη  δροσοπίλια,  |  δπου  δεν 
ημπορεί  να  ύποφέρη  |  οΰτε  μέρα  οΰτε  νύχτα,  οΰτε  ώρα,  οΰτε  κάρτο 
από  την  ώρα.  (  ^Ηταν  τρεις  καμπάναις,  τρεις  εκκλησιαϊς  |  καΐ  τρία 
παιδιά  κ'  έκλαίανε*  |  κ'  εκεί  έδιάβαινεν  ό  αφέντης  ο  Χριστός  κ'  ή  Πα- 
ναγία ή  Δέσποινα  καΐ  τα  ρώτησε*  |  «ΤΙ  έχετε,  παιδιά  μου  και 
κλαίτε;  |  — Κλαίμε,  γιατί  άπέθανεν  ό  αφέντης  μας  κ'  ή  μάννα 
μας  |  από  τάνεμοπΰρωμα  κι'  από  τη  δροσοπίλια.»  |  Φέρτε  μου  ελιάς 
κλωνάρι,  |  μαυρομάνικο  μαχαίρι,  καΐ  σκορπίδι  άπό  τόν  πΰργο  |  και 
φυλλοκάλαμο,  |  νά  ξορκίσω  νά  σκορπίσω  |  τάνεμοπΰρωμα  και  τη  δρο- 
σοπίλια Ι  άπό  τό  δοΰλο  του  θεοΰ  (τόν  δείνα)  νά  πάη  'ς  δρη  σε 
βουνά  Ι  και  'ς  τάγρια  λαγκάδια,  |  δπου  εκεί  κόττα  δεν  λαλεί,  κόττα 
δεν  κακαρειέται,  |  μικρο\5  παιδιού  κουλούρι  δεν  ψένεται. 

'Κπαναλαριβάνεται   τρεις   φοράς. 

7.  Ξόρκι  γιά  τάβάσκαμα. 

"Αγιοι  Ανάργυροι  του  Χρίστου,  πρώτοι  γιατροί  του  κόσμου  |  όπου 
γιατρέψατε  πολοΰς,  γιατρεΰτε  καΐ  τόν  δείνα.  |  Βγάλτε  του  τάβάσκαμα, 
τό  ζήλο,  τό  φθόνο,  άπό  την  καρδιά  του,  |  άπ'  δλα  τά  μέλη  και  τα 
κόκκαλα  του  κορμιού  του*  |  τό  θηλυκό  τάρσενικό  τάνδρίκειο  τό  γυναι- 
κείο. Ι  "Αγιοι  Ανάργυροι  και  θαματουργοι  Κοσμάς  καΐ  Δαμιανός 
πρώτοι  γιατροί  του  κόσμου,  [  ή  αγία  Παρασκευή  κι'  ό  άγιος  Παν- 
τελεήμονας Ι  νά  γιατρέψη,  |  νά  βγάλη  τάβάσκαμα,  τό  ζήλο  καΐ  τό 
φθόνο,  Ι  νά  πάη  'ς  τάγρια  βουνά  και  'ς  τάγρια  λαγκάδια,  |  ποί5  κει 
πέτεινας  δε  λαλεί,  κόττα  δε  κακαρειέται.  |  *  Αν  είναι  άπό  γυναίκα  βα- 
σκαμένος,  |  άπό  μένα  ξορκισμένος  |  κι*  άπό  μένα  γιατρεμένος.  |  "Αν 
είναι  άπό  άντρα  βασκαμένος  |  άπό  μένα  ξορκισμένος  |  κι'  άπό  μένα 
γιατρεμένος. 

Ή  ζορκίστρα  λαμβάνει  άπο  τον  άσθενΤ)  ενα  κομμάτι  ξόμπλι,  το 
όποΤον  στρίβει  εις  τά  δάκτυλα  της  και  με  αύτο  τόν  σταυρώνει  έπανα- 
λαμβάνουσα  το   ξόρκι  τρίς. 

8.  Παραλλαγή. 

"Αγιοι  Ανάργυροι  το\5  Χριστοί},  πρώτοι  γιατροί  του  κόσμου,  !  όπ' 
εγιατρέψατε  πολλοΰς,  γιατρεΰτε  καΐ  τόν  δείνα,  |  όπου  ναι  βαφτι- 
σμένος, μυρωμένος,  |  του  θεοΰ  παραδομένος,  |  πάσα  τρίχα  μετριιμέ- 
νος,  Ι  καΐ    αν    είν'   άβασκαμένος  |  ή   άπό  άντρα   ή  άπό  γυναίκα,  ί  νά 
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Γρυγη  ή  άβασκοσΰνη  του,  |  ή  δείλια  του,  ή  τρομάρα  του,  |  ή  νεομάρα 
του, ^)  το  κακό  το  συναπάντημα.  .  . 

9.  Ξόρκι  δια  τό  εμπνο. 

Τς  είκοσιτρεΐς  του  Μαρτίου,  |  τον  Χριστόν  έπιάκανε  |  και  τον 
έσταυροίσανε,  |  τα  καρφιά  του  βάλανε,  |  αίμα  έβγαλε,  εμπυο  δεν 
έβγαλε. 

Έπαναλαι^-βάνεται  ιτρίς. 

10.  Ξόρκι  γιά  τη  μύτη. 

Μέσ'  'ς  τ'  Άνάρη  τό  βουνό,  |  τρέχει  βρύση  ματωτή,  |  ματοκή  ξε- 
ματωτή.  |  Τρεις  άγγελοι  την  κρατούν  |  και  τό  θιό  παρακαλούν.  |  Στΰψε, 
βρΰση  ματωτή,  |  ματωτη  ξεματωτή.  |  Τό  μέγα  ω,  τό  μέγα  ω  μετά 
φόβου  πρόσκωμεν.  ! 

Επαναλαμβάνεται   τρις. 

11.   Ξόρκι  γιά  τό  κόψιμο, 

'Λστερ'  αστέρα  μελανή.  |  "Ολοι  σε  λένε  μελανή  κ'  εγώ  σε  λέω 
αστέρα.  |  Άπό  τή  μίαν  ά'κρη  τούρανου  |  *ς  τήν  ά'λλη  άκρη  τούρα- 
νοί5  Ι  παπάς  παπάν  απάντησε  |  και  δεν  έχαιρετήθη.  |  Αγαθός  ό  νοι- 
κοκύρης, Ι  πονηρή  ή  νοικοκυρά,  |  φάκον  έμαγείρευε,  |  φάκον  έξεκέ- 
νωνε,  Ι  κλάδον  έστρωνε,  |  λίθον  έβανε  προσκέφαλο.  |  Πάψε  πόνο 
τσή  κοιλιάς.  |  Πέρα'ςτόν  πέρα  λάκκο,  |  είναι  τρία  σκαφιδοΰλια"  |  τό 
να  μέλι  τάλλο  γάλα  |  τάλλο  του  παιδιού  τά'ντερα.  |  Φάε  τό  μέλι,  πιέ  τό 
γάλα,  Ι  κι'  ά'φησε  του  παιδιού  τά'ντερα.  |  Πάψε  πόνο  τσή  κοιλιάς. 

[  Πρβλ.  την  κεφαλληνιακ-ην  έτυωδτην  εν  Λαογραφ.  Η'  409-470  καΐ 
τα  αυτόθι  σηιχειωθέντα. — Σ. τ. Δ.] 

12  Ξόρκι  γιά  τόν  περίδρομο. 

Δακτυλίδι  πρωτοστέφανης  πρωταρραβωνιασμένης,  |  τρ'ις  εννιά  κλώ- 
ναις  λινάρι  άβούληγο,  άμαγγάνιγο,  |  τόν  ποταμό  περάσανε,  |  τόν  πε- 
ρίδρομο  σκορπίσανε   |  τόν    θηλυκόνε,   τόν   άρσενικόνε,  |  τόν    ποτιστι- 

')  Ή  αδυναμία  του.  [Έκ  του  ένεός•  πρβλ  κουφός-κουφαμάρα,  κουτός-κου• 
ταμάρα,  στραβός-στραβομάρα  κλπ.]. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ϋ'.  42 
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κόνε,  τον  άγερικόνε,  |  τον  εφτάρριζον,  τον  εφτάπιτσον,  |  τον  εφτά  φαρ- 
μακωμένονε,  |  πώχει  'ς  τον  πάτο  ρίζαις  καΐ  'ς  την   κορφή  κεφάλι. 
Έπαναλαρ.βάνεται.    τρίς. 

13.  Ξόρκι  )/ιά  την  εγκράτεια. 

Πέρα  ς  τα  πράσινα  βουνά,  |  είναι  πράσινα  δεντρά.  |  Έκεΐ  ναι 
πράσινα  πουλιά,  |  κάνουν  πράσινα  αυγά,  |  κάνουν  πράσινα  που- 
λιά. Ι  Τα  πράσινα  βουνά  ανέβηκα.  |  Χωρίς  πόδια  τάνέβηκα,  |  χωρίς 
χέρι  τά  πκ^κα,  |  χωρίς  χέρι  τα  μοΰτεψα,  |  χωρίς  σουβλι  τά  σούβλι- 
σα, Ι  χωρίς  στια  τά  έψησα,  |  χωρίς  στόμα  τά  φαγά,  |  χωρίς  κώλο  τά 
χεσα.  |  "Αν  πιστεΰης,  λισουργιέ,  χέσε  και  κατούρησε. 

Έπαναλα[;-βάνεται  τρίς,  ό  δέ  πάσχων  ραντίζεται  [χέ  νερό,  το  όποιον 
χύνεται  σταυροειόώς  δια   {Λίας   πυκ,νάδας  (κ,οσκίνου). 

14.  Ξόρκι  γιά  το  φεγγάριασμα.^) 

(Καθ'  ύπαγόρευσιν   'Ρήγως    Κεφαλληνοΰ). 

Αύτη  ή  αρρώστια  παιδί  μου,  πιάνει  εκείνους  που  τυχαίνει  νά  πί- 
νουν ή  νά  κατουροί5ν  την  ώρα  που  παίρνει  το  φεγγάρι  τη  βόλτα• 
κ'  έτσι  σοί5  τύχη  νά  ξορκίσης  κανένανε,  πρέπει  νά  κάμης  πρώτα  αυτά 
που  θά  σοτ5  πώ.  Νά  κάτσης  'ς  το  φεγγάρι  'ς  τη  λείψη  του  με  μία 
κούπα  νερό  και  κυτάζοντας  το  φεγγάρι  νά  τσάκισης  εννιά  αμύγδαλα. 
"Επειτα  παίρνεις  μία  κοκκώνα  αμύγδαλο  κα)  τη  ρήχνεις  'ς  το  νερό. 
"Επειτα  παίρνεις  μία  βίρα  ^)  ασημένια  πρωτοστέφανης,  τη  δένεις  μ' 
ενα  ράμμα  τη  ρήχνεις  μέσα  'ς  το  νερό  και  κρατείς  τό  ράμμα  και  κά- 
νεις τό   σημάδι  του   σταυρού  κ'  έπειτα  λες  αυτό  τό  ξόρκι. 

«*Άγιοι  Ανάργυροι  του  Χρίστου,  πρώτοι  γιατροί  του  κόσμου,  |  ο- 
πού έγιατρέψατε  πο?^ούς,  |  γιατρεΰτε  και  τό  δοΰλο  του  θεοΰ  (τόν 
δεΤνα.)  |  Φεγγαράκι  μου  λαμπρό,  |  λαμπρότατο  κι'  άργυροσταμνότα- 
το,  Ι  άνθισε  το,  πότισε  το,  |  ρόδα  κι'  ά'νθη  γιόμισε  το,  |  καΐ  ροδοκοκ- 
κίνησέ  το.  Ιίγάλ'  του  τη  θέρμη  του,  τό  κρύο  του,  την  άναρίτσια 
του,  ^)  Ι  τς  εβδομήντα  δύο  άρρώστιαις  του  κορμιού  του.  »  "Ετσι  τε- 
λείωση τό  ξόρκι  ρήχνεις  ά'λλη  μία  κοκκώνα  εις  τήν  κούπα  και  ξανα- 
λές  τό  ξόρκι  εως  τρεις  φοραΐς.  "Επειτα  τά  σκεπάζεις  και  σηκώνεσαι 
τήν  αυγή   και  πηγαίνεις  'ς  τό  σπίτι,   εκείνου  πού   ξορκίζεται*   και  του 

*)  Ό  ίκτερος,  κοινώς  χρυσή. 

^)  [Δακτύλιος  άρραβώνος.   Περί  τής  λέξεως    βλ    Ν.    Γ.    Πολίτου.   Γαμήλια 
συμβόλαια  σ.  167. — [Σ.  τ.  Δ.] 
•'')  ' Ρίγος,  ανατριχίλα. 
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λες  να  πάτ)  από  πάνω  από  τη  στια  να  νιφττ)  από  τό  νρρό  τση  χοΰ- 
πας  να  πνχ\  λίγο  και  να  φάη  μία  κοκκώνα,  κ'  έπειτα  να  σφογγιστη  μ' 
ενα  μαντήλι  κόκκινο.  Τό  'ίδιο  να  κάμτ]  τρεις  φοραΐς  ώς  που  να  Γράϊ] 
και  τσοΐ  τρεις  κοκκώναις. 

Τό  ϊδιο  Οά  κάμης,  παιδί  μου,  τρεις  νύχτες  και  τρεις  μέραις*  και 
κάθε  μέρα  να  κυτάζης  πόσαις  κοκκώναις  άνεβήκανε  'ς  τη  κορφή  τπή 
κούπας,  γιατί  δσαις  κοκκώναις  άνεβοί5νε  'ς  τσοΐ  τρεις  μέραις,  τόσα 
φεγγάρια  ο  άρρωστος  είναι  φεγγαριασμένος. 

15.    Ξόρκι  γίά   τη    σπλήνα. 

(Καθ'  ύπαγόρευσιν  της  ιδίας  'Ρήγως  Κεφαλληνοΰ.) 
«'Όντας  θέλης  να  ξορκίσης  παίρνεις  ενα  σπληνόφυλλο ^)  και  τό  βά- 
νεις απάνω  'ς  τοί5  πονεμένου  τό  ποδάρι  καΐ  κόβγεις  τό  φΰλλο*  τότες  ο 
πονεμένος  θα  σ'  ερώτηση.  «Τί  κόβγεις  αύτοΰ ;  — Τή  σπλήνα  σου,  τό 
σπληνοστόμαχό  σου,  τή  θέρμη  σου,  τό  κρΰο  σου  τς  εβδομήντα  δυο 
άρρώστιαις  του  κορμιού  σου.»  Κόβγεις  τέσσερις  φοραΐς  και  λες  τα 
ίδια.  ^)  "Επειτα  παίρνεις  ενα  καλάμι  και  κόβγεις  δώδεκα  καλαμόπροκες 
—  01,  δώδεκα  Απόστολοι — και  δντας  αρχινάς  να  τσοΐ  καρφώνης  λές: 
Έν  αρχή  ην  δ  λόγος,  και  ο  λόγος  ην  προς  τόν  Θεόν  και  ό  Θεός  ην 
δ  λόγος.  |  'Άγιοι  Ανάργυροι  του  Χριστοί},  πρώτοι  γιατροί  του  κό- 
σμου, Ι  δπου  έγιατρέψετε  πολλούς,  γιατρεΰτε  και  τόν  δείνα.»  Τότες  ό 
πονεμένος  λέει.  «Τι  καρφώνεις  αύτοΰ;  —  Τή  σπλήνα  σου,  τό  σπλη- 
νοστόμαχό σου,  τή  θέρμη  σου,  τό  κρΰο  σου,  τσοΐς  έβδομήντα-δΰο  άρ- 
ρώστιαις  του  κορμιού  σου.»  Αυτό  τό  λες  δώδεκα  φοραΐς,  κ'  υστέρου 
τή  σπλήνα  τό  (σπληνόφυλλο),  μέ  τα  δώδεκα  καρφιά  καρφωμένα 
απάνω  της,  τήν  κρέμας  σε  μια  μεριά,  κι'  αν  ή  αρρώστια  τοί5  πονε- 
μένου είναι  νερήσια  θα  πετάξη  βλαστάρι,  κι'  αν  είναι  ξερικιά  θα 
μαζωθή.^) 

16.  Ξόρκι  για  τό  τρίχωμα.^) 

Κόρη,  κόρη  έκαθόντανε  |  ^ςτό  έμπα  έβγα  του  σπιτιού  της,  |  κ'  έκτέ- 
νιζε  τή  χρυσή,  χρυσή  τήν  τρίχα  |  και  τήν  αργυρή  πλεξίδα.  |  Έκεϊ 
έδιάβηκε  άγγελος,  άγγελος  καλόγερος,  |  και  ή  κόρη  σαν  τόν  είδε 
έγέλασε    κ'    έι[>ιλοκακαρίστηκε.   |  «  Κόρη    μου,    κι'    αν    έγέλασες    για 

')  Φύλλον  φραγγοσυκής.   Έν  Κερκύρςι  κοινώς  πανλοσονχιάς . 
^)Κόπτουν  τεσσάρας  φοράς  δια  νά  μεταβάλουν  τό  ωοειδές  σχήμα  τοΰ  φύλ- 
λου εις  σχήμα  τετραγώνου  παραλληλογράμμου. 
'^)  θά  μαρανθή. 
")   Έπίσχεσις  τοΰ  γάλακτος. 
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μένανε,  |  να  σκιστή  το  βυζί  σου,  |  να  μπη  ή  τρίχα  του  γενειοί) 
μου*  Ι  να  μη  χορταίνη  το  παιδί  το  γάλα  και  συ,  κόρη  μου,  τον 
ΰπνο.  Ι  Κι*  αν  δεν  έγέλασες  για  μένανε,  |  να  σκισιη  το  βυζί  σου  |  και 
να  βγτ)  ή  τρίχα  τοΰ  γενειοΰ  μου,  |  να  χορταίνη  το  παιδί  σου  το 
γάλα  Ι  και   συ,  κόρη  μου,  τον  ΰπνο.» 

Ή  ξορκίστρα  λαμβάνει  τρίχας  άπο  την  ασθενή,  τάς  οποίας  πεοι- 
τυλίσσει  εις  κ,τένι,  χ,αΐ  με  ταύτα  σταυρώνει  την  άσθεννί,  έπαναλαμβά- 
νουσα    το   ζόρκι   τρίς. 

[Όμοιας  έπω^άς  βλ.  εν  Λαογραφ.  Α'  373-4,  Β'  189-190  — 
Σ. τ. Δ.]. 

1 7.  Ξόρκι  για  δαγκαματιά  σκόρπιου. 

Είχα  βόιδι  και  βοιδάκι,  |  κ'  ενα  μικρό  δαμαλάκι.  |  Κάνω  καλα- 
μίτσινο  άλατρο  |  και  δαφνίτσινο  ζυγό,  |  να  πάω  να  σπείρω  το  γοΰλο 
το  ρεβίθι.  |  Έκεΐ  βγαίνει  ή  καλή  κακή  κουρούνα,  |  να  φάτ]  το  γοί5λο 
το  ρεβίθι.  |  Άσκώνω  ενα  σβώλο  παράσβωλο  |  καΐ  σκοτώνω  τήν  καλή 
κακή  κουροί5να  |  και  μ^  εφαε  ό  σκορπιός.  |  Πέρα  'ςτόν  Ιορδάνη  πο- 
ταμό είναι  τρία  γυαλιά*  |  το  να  μέλι,  ταλλο  γάλα,  |  τάλλο  τοΰ  σκορπιού 
το  αίμα.  |  Να  τό  πιτ]  δ  λαβωμένος,  |  για  να  γιάνη  ό  πονεμένος. 

Επαναλαμβάνεται  τρίς. 

Ήρώτησα  αν  συνάμα  ποτίζεται  ό  ΧηχθεΙς  με  κόνιν  σκορπιού,  άλλα 
μοϋ  απήντησαν  δχι  Πιστεύεται,  δτι  δέν  παθαίνει  τις  εκ  δήγματος 
όηλητηριώόους  τινός  ζώου,  αν  είναι  ποτισμένος  εξ  αύτου. 

[Όμοίας  κεφαλληνιακάς  έπωδάς  βλ.  εν  Λαογραφ.  Β'  467-488. — 
Σ.τ.Δ]. 

18.  Ξόρκι  )/ι.ά  τόν  ήλιο. 

Κάτω  'ςτόν  "Αρτο  ποταμό  |  τρία  πουλάκια  βοσκάνε*  |  ήλιο  πίνανε, 
ήλιο  τρώγανε,  |  καΐ  τόν  ήλιο  σκαμαγκίζανε' ^)  Ι  μηδ  ό  ήλιος  τα  χα- 
λάει, Ι  μήδε  τό  σκαμάγκισμα.  | 

«  Πρέπει  να  γιόμισης  έ'να   μποτσι  ^)   νερό  και   να  κάμης   μέτωπο 

*)  Άτενίζανε.  (Μου  τό  έξήγησεν  ό  ύπαγορεΰσας  χωρίς  να  είναι  βέβαιος). 
[Σκαμάγκι  ή  Ορυαλις  καΐ  τό  εις  τήν  ήλακάτην  περιτυλιγμένον  λινάριον.  Βλ. 
Κοραή,  "Ατακτα  Λ'  σ.  δ07.  521  "Ισως  δ'  δμως  τό  σκαμαγκίζω  και  τό  σκαμάγκι 
δεν  είναι  άσχετα  προς  τό  λατ.  80&ιηί^βΓ  λεπιδίοτός,  και  ρ.  808ΐηο.  ίταλ.  δςιΐΗ- 
ιηαΐΌ  άπολεπίζο) ! . 

^)  Φιαλίδιον. 
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προς  τον  ήλιο,  να  βάλης  το  μποτσι  ανάποδα  πό  πάνο)  από  το  κε- 
(ράλι  σου  καΐ  να  σοί5  ποΰνε  το  ξόρκι  τρεις  (ροραΐς.  Το  Υδιο  Οά  κα- 
μιάς τρεις  μέραις,  κι'  δντας  τελειώστ]  κ'  ή  ύστερη  μέρα,  ρήχνεις  το  νερό 
πίσω  σου  και  δεν  κυτοίζεις  πίσω   σου  και  φεύγεις.» 

19.  Ξόρκι  γιά    τά   σκουλήκια  (των   ζώων). 

Ό  ήλιος  εις  τάνάτελα,  |  κ'  ή  κόρη  'ςτό  ξικάθαρμα/)  |  κόκκιν' 
ή  μανίκα  της.  |  "Οπου  δέκα  κ'  έντεκα,  |  να  πέφτουν  τά  σκουλήκια,  | 
στραβά  καΐ  κουτσοκέφαλα. 

20.   Ξόρκι  }/6ά   όά/κα^α   φιδιοϋ. 

Έν  άρχη  ην  ό  λόγος,  καΐ  ο  λόγος  ην  προς  τόν  Θεόν,  και  ό  Θεός 
ην  ό  λόγος.  |  Ό  Χριστός  έκαμε  τραπέζι,  |  κι'  δλα  τά  φίδια  έκάλεσε 
νά  φάνε  και  νά  πιούνε,  |  τόν  θεό  νά  δοξαστούνε.  |  'Στόν  Ιορδάνη 
ποταμό  τρία  γυαλιά  γιομάτα,  |  το  να  μέλι,  τάλλο  γάλα,  τάλλο  του 
φιδιού  τό  αίμα,  |  γιά  νά  πιη  ό  φαρμακωμένος,  |  και  νά  γιάνη  ό 
πονεμένος 

21.   Ξόρκι  γιά    τη   λοϋγκα. 

(Καθ*  ύπαγόρευσιν  Κατερίνας  Ζεφλίκου). 

Παίρνεις  τσεκούρι  καΐ  ξαθρακονας  τη  στια  και  λές:  «Έν  άρχη 
ην  δ  λόγος  κ.λπ.»  τρεις   βολαϊς.  Με  ρωτάς  τώρα. 

«Τι  κόβιεις  αύτοΰ; 

(Ποιούσα  τό  σημεΐον  του  σταυρού  έπι  της  εστίας).  —  Τη  λοΰγκα 
του'-^)   την   έφτάριζη,   τ7]ν   έφτάπετση  την   έφτά-φαρμακωμένη. 

"Οπως  σκορπάει  ό  ήλιος  της  άκτίδες  του,  ετσ»  νά  σκορπίση  και 
ή  λοΰγκα   από   τόν  τάδε. 

ΣΗΜ.    Τό  αυτό  έπαναλα(Λβάνετα•.  τρίς. 

22.   Ξόρκι   γιά   την   άφτρα.^) 

"Αφτρα  καΰτρα  πάει  'ςτήν  πόλη,  |  πρώτο  θειας  ποδιά  τη  διώχνη*  | 
"Αστρο   έφάνη,  καΰτρα   έχάθη. 

ΣΗΜ.  Έπαναλαριβάνεται  τρίς,  [ΐία  δέ  πρωτοθειά  σφογγίζει  δια 
τν,ς   ποδιάς  αύτνίς   τά   ούλα    του    πάσχοντος   παιοίου. 

*)  '^  χρόνος  της  περιόδου. 

^)  Προς  αποφυγήν  τοΰ  σοΰ  απευθυνόμενη  προς  τόν  γράφοντα. 

^)  Άλεύρωμα  των  οΰλων  [άφθα]. 
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28.   Ξόρκι  };ιά  το   απαρμό. 

«τι  σπέρνεις  αύτοΰ; 

— Το  γλυκάδι  για  τους  άΟρώπους  καΐ  το  φαρμάκι  για  τα  στραβά 
καΐ  τα  χαλινωμένα.  |  Να  πετούνε  να  τζουρίζουνε,  και  το  σπαρμό  μου 
να   μη  γγίζουνε.» 

ΣΗΜ.    Έπαναλαριβάνεται   πολλάκις   συντίθως   εννέα   φοράς. 

24.   Ξόρκι  τον   λιναριού. 

Καλημέρα  σου,  λινάρι  μου,  |  γλέπω  έξεκόρφιασές  και  έξελουλοΰ- 
διασες.  |  Κροίί'ψε  τον  καρπό  σου  μέσα  'ςτό  καρΰκι  σου,  |  από  τα  πε- 
τούμενα κι'  από  τα  σερνούμενα.  |  Να  πετοί3νε  να  τσουρίζουνε,  |  καΐ 
τόν  καρπό   σου   να   μη  γγίζουνε. 

25.  Ξόρκι  για  τα  μερμήγκια. 

Μέρμηγκα  μερμήγκισσά  μου,  |  και  μικρή  βασίλισσα  μου,  |  μη 
μον  τρως  τόν  κόπο  μου,  |  τόν  κόπο  τοί5  βοιδιώνε  μου;  |  τΐ  φέρνω 
τη  κλωσσάρα  μου,  |  τη  δεκοχτωπουλοΰσα  μου,  |  καΐ  σας  τρώει  και 
σας   πνίγει,  |  και   κανένα  δεν  άφίνει. 

Άπόδεμα . 

«Νεοφόρε  διάβολε,  σε  προστάζω  ενώπιον  εις  την  δωδεκάδα  σου 
και  εις  τόν  μέγαν  δράκοντα  της  αβύσσου  να  στείλης  εδώ  το  Βελτζε- 
βούλ  τόν  άρχοντα  των  δαΐ[ΐόνων,  γιά  ν'  άποδέσωμεν  τόν  δεΐνα  και 
την  δεΐνα,  τσοΐ  εβδομήντα  δυο  φλέβες  του  κορμιού  τους,  και.  τά 
χοντρΰτερά  τους  νεί5ρα•  και  σου  τάζω  νά  σοΟ  χαρίζω  τά  ή  μισά  άπ' 
δ  τι  βγάνω  από  κάθε  μέρα.  Γιά  έ'χθρητα  του  Χρίστου  καΐ  γι'  αγάπη 
τοί5   κουτσόκωλου  του   διαβόλου,  έμπα   διάβολε   'ςτή    μέση.» 

ΣΗΜ.  Πιστεύεται,  δτι  υπάρχουν  άνθρωποι  του  πονηρού,  οι  οποίοι 
{Λε  οιαφόρους  ρ,αγείας  (μαντιτάκια)  άποοένουν  — δηλ.  χάνουν  νά  πάθγ) 
τις  έζ  άν,κανότητος. — 

Ανΰΐμο. 

Πάρε  τέσσερους  ανθρώπους.  Νά  βάλη  ο  καθένας  ένα  δάχτυλο 
από  τό  χέρι  του,  εις  τά  τέσσερα    μέρη    του    κορμιού   τοί)   ανθρώπου 
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που  θέλεις.  Να  βαλης  αυτόν  κατά  γης  ανάσκελα"  και  έπειτα  λέει  εις 
τύ  αύτι  τοί3  δευτέρου  ό  πρώτος,  κι'  ό  δεύτερος  'ςτόν  τρίτονε  κι'  αυτός 
'ςτόν   τέταρτο,   τα   ακόλουθα   λόγια*   καΐ  να  τα   λένε   μυστικά. 

«Σύρε  να  πτ\ς  τσή  μάννας  σου,  νάρθτ]  εδώ  να  σκοίσωμε  ετούτο 
το  λύσιμο,  δπου  κοίτεται  εδώ  στη  γης.»  ΚαΙ  τελειώνοντας  τοΰτα  τα 
λόγια  σουρίζουνε  δλοι  κι'  άσκώνεται. 

Γ'  ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ 
1.    Το   παραμϋ'β'ί  της  βατσουνισμένης. 

Μια  φορά  κ'  ενα  καιρό  ήτανε  ένας  βασιλέας  κ'  είχεν  ενα  παίδι 
και  του  είπε  νά  παντρευτη  και  δεν  ήθελε,  δσο  που  τόν  έκατάφερεν  ό 
πατέρας  νά  παντρευτη  και  του  λέει :  «  '"Αν  θά  παντρευτώ,  θά  πάω  νά 
ρωτήσω  τόν  τάδε  μάγο.»  Εκίνησε  λοιπόν  νά  πάη  νά  βρη  τό  μάγο. 
Εΰρηκε  τό  μάγο  και  τοί5  μίλησε:  «Νά  μου  μιλήσης  ποιάνε  θά  πάρω.» 
Ό  μάγος  τοί5  είπε:  «Αΰριο  σου  λέω.»  Την  αυγή  λοιπόν  εΐπε'  «Εψές 
τό  βράδυ  έγεννήθηκε  μία  κοπέλλα  εδώ  εις  τή  γειτονειά  κ'  έκείνηνε  θά 
πάρης. » 

Λοιπόν  τό  βασιλόπουλο  επήγε  και  εΰρηκε  τή  μάννα  και  τόν  πα- 
τέρα του  παιδιού,  που  έγεννήθηκε  και  τσού  μίλησε  νά  τσού  δώκη 
εκατό  τάλαρα  νά  του  τό  πουλήσουνε.  Λένε:  «Τό  παιδί  μας  δε  μπο- 
ρούμε νά  τό  δώσωμε.»  Λέει:  «"Α  δε  μου  τό  δώσετε,  σας  κόβγω  εσάς 
κι'  αυτό.»  Τότες  του  τό  φασκιώσανε  και  του  τό  βάλανε  'ς  έ'να  κοφίνι 
κ  εκείνος  τό  κρέμασε  από  πίσω  από  τή  σέλλα  του  αλόγου  του.  'Σ 
τό  δρόμο  λοηιον  που  έπήγαινε,  τό  έκρέμασε  σε  μιά  ελιά  νά  κλαίη  εκεί 
γιά  ν'  άπεθάνη. 

ΈκεΓ  έκατέβηκεν  έ'να  άντρόυνο  που  δεν  είχανε  παιδιά  και  τό  επή- 
ρανε  εις  τό  σπίτι  τους  και  τό  κουναρίσανε.  Τό  βασιλόπουλο  εις  τό 
χρόνο  έξαναπήγεν  οπίσω  νά  νά  ρωτήση  τό  μάγο  ποιάνε  θά  πάρη. 
"Οντας  άρέβαρε  τό  βράδυ  'ς  ένα  χωριό  εμπήκε  'ς  τό  σπίτι,  που  ήταν 
ή  κοπέλλα  μτ^ν  ήξέροντας.  Ερώτησε  τόν  νοικοκύρη  αν  εχη  θέση  νά  κοι- 
μηθή  τό  βράδυ  εκεί  και  του  είπε:  «Μάλεστα  εχω.»  Τοί5  εδωσεν  έπειτα 
ά'σπρα  και  αγόρασε  νά  φάνε.  Έκεϊ  που  έστέκανε  εΐπεν  ή  γυναίκα  του 
νοικοκύρη  'ς  τή  μικρή  που  έκανε  τζίνια:  «Στέκα,  μωρή  βρετικιά  »  "Οταν 
άκουσεν  ό  βασιλέας  έξαναρώτησεν,  πώς  τήνε  λένε.  Λέει:  «Τήν  εύρή- 
καμε,  πολυχρονεμένε  βασιλέα,  απάνω  σε  μία  ελιά  μέσα  'ς  ένα  καλάθι.» 
Εκείνος  τό  έκατάλαβε  που  ήτανε  εκείνη  και  τήν  αυγή  τσού  είπε: 
«Θά  σας  δώσω  εκατό  τάλαρα  και  θά  μου  τήνε  δώσετε.»  Λένε: 
«Λέ  μπορούμε  νά  σου  τήνε  δώσουμε.  Έμεΐς  τήν  εκουναρίσαμε.  — ~ΙΙ 
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θά  μοΓ'  τήνε  δώσετε  ή  σας  κόβω.»  "Ετσι  λοιπόν  του  τήνε  δώσανε 
καΐ  αυτοί.  'Στό  δρόμο  την  ερρηξε  μέσα  σε  μία  βατσουνιά.  Έκεΐ 
πάλε  έκατέβηκεν  έ'να  άντρόυνο  που  δεν  είχε  παιδιά  καΐ  την  εύρήκανε 
μέσα  'ς  τη  βατσουνιά.  Ό  άντρας  έ-ψήλωσε  τη  βατσουνιά  κ'  έβγαλε 
την   κόρη   και  την  επήρανε  'ςτό   σπίτι  τους. 

'Στό  χρόνο  τό  βασιλόπουλο  έπήγαινε  νά  εΰρη  τό  μάγο  καΐ  'ς  ενα 
χωριό  ένΰχτωσε,  και  που  ή  τΰχη  πάλε,  νά  πάη  νά  ρωτήση  'ςτό  σπίτι 
που  ήτανε  ή  κοπέλλα,  αν  έχουνε  τόπο  νά  κοιμηθη  έκεΐ  Έκεΐ  τους 
έδωσε  ά'σπρα  νά  πάτ]  πάλε  νά  κάμη  δείπνο.  Έκεΐ  που  έστεκε  τό  βα- 
σιλόπουλο με  τη  γυναίκα,  ή  μικρή  κοπέλα  έκανε  τζίνια,  τότες  ή  γυ- 
ναίκα τσή  λέει:  «Κάτσε,  μωρή  βατσουνισμένη. »  Έκεΐ  της  είπε  τό 
βασιλόπουλο,  πώς  τήνε  λένε.  «Τήν  εύρήκαμε,  λέει,  μέσα  σε  ^μιά 
βατσουνιά,  πολυχρονεμένε  βασιλέα,  πο\5  έκάμαμεν  αγώνα  νά  τήνε 
βγάλωμεν  από  μέσα.»  Ό  βασιλέας  τή  νΰχτα  έσκεφτ()ντουνε  με  τό 
μυαλό  του,  δτι  αυτή  ή  κόρη  είναι.  Τήν  αυγή  λοιπόν,  που  εξημέρωσε, 
κατώρθωσε  πά?νε  νά  τήνε  πάρη,  γιά  νά  τήν  κόψη,  αλλά  δεν  τήν  έκοψε. 
Δεν  τόν  άφηνε  ή  τΰχη  του,  και  τήν  επήρε  σπίτι  του.  "Οταν  τήν 
άρέβαρε  λοιπόν  σπίτι  του,  επήγε  κ'  ευρηκεν  έ'να  μαραγκό  κ'  έκαμε 
μία  κάσσα  και  τήν  έβαλε  μέσα  και  τήν  ερρηξε  'ςτό  πέλαγο  και  ή 
θάλασσα  τήν  εβγαλεν  εις  άλλο  βασίλειο,  που  ήτανε  μιά  θεια  του  βα- 
σίλισσα, άδρεφή  του  πατέρα  του. 

Είπα  που  τήν  εβγαλεν  ή  θάλασσα  εις  τήν  πολιτεία  της  θειας  του. 
Έκατεβήκανε  οι  ύπερέτριες  γιά  λουτρά  κ'  εύρήκανε  τήν  κάσσα  ςτήν 
άκροπελαγιά  κ'  έκράξανε  άθρώπους  καΐ  ιήν  επήρανε,  γιατί  έλέγανε 
μήν  είναι  θησαυρός  μέσα.  Λοιπόν  δταν  ανοίξανε  τήν  κάσσα  εύρήκανε 
τήν  κόρη.  Τότες  ή  βασίλισσα  τήν  έκράτησε  και  τήν  έκουνάρισε  'ςτό 
σπίτι  της,  κ'  έπειτα  από  δώδεκα  χρόνια  εγραψεν  εις  τόν  ανιψιό  της 
νά  πάη  εκεί  πέρα,  γιά  νά  τόνε  παντρέψη  με  μία  κοπέλλα  ό'μορφη. 
Έτότες  έπήγεν  αυτός,  γιά  νά  ευχαρίστηση  τή  θεια  του,  καΐ  του  είπε 
ή  θεια  του.  «Έδώ  έχω  μιά  κόρη  ποί3  τήν  εΰρηκα  μέσα  σε  μία  κάσσα 
κλεισμένη  και  τήν  έκουνάρισα  από  μικρή.  Νά  σου  τήνε  δώσω  γιά 
γυναίκα  και  νά  σε  κάμω  διάδοχο  τής  βασιλείας  μου.»  Εκείνος  της 
έμίλησε:  «Τήνε  παίρνω,  με  τό  νά  τής  δώσω  ενα  δακτυλίδι  και  νά 
τό  εχη  ως  ποϊ5  νά  γυρίσω,  ά  δε  και  τό  χάση  νά  τσή  παίρνω  τό 
κεφάλι.»  Αυτός  λοιπόν  δντας  τής  έδωσε  τό  δακτυλίδι  έκαμε  πώς 
έ'φυγε  κ'  επήγε  κ'  έντΰθηκε  γυναίκεια  και  τό  βράδυ  επήγε  βίζιτα  και 
τσή  πήρε  τό  δακτυλίδι  από  τό  χέρι  και  τό  ερρηξε  'ςτή  θάλασσα  Σου 
λέει,  που  θά  τό  βρη;  Μεθαύριο  εγώ  γυρίζω  και  τήνε  κόβω.  Ή  κο- 
πέλλα έκλαιγε,  που   έχασε  τόν  αρραβώνα  από   τό  χέρι  της  και  έκλαιγε 
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και  ή  Οεκχ.   Μια  ήμερα  εκεί  ποΰ  έκαθίίριζεν  ή  βασιλοπούλα  κάτι  ψά- 
ρια  εΰρηκε  το   δακτυλίδι   της   μέσα  'ς   ενα  ψάρι. 

Εις  το  χρόνο  έπήγεν  ό  γαμπρός  Οαρρεμένος  για  να  τήνε  κόψη 
κ'  εΰρηκε  το  δακτυλίδι.  ΈκεΙ  του  είπανε  πώς  της  έπήρανε  το  δακτυ- 
λίδι και   πώς  το   βρήκανε  πάλε  μέσα  'ς  ενα  ψάρι. 

Έτότες  είπε  κ'  εκείνος,   ποΰ  το  εΐπεν  ή  τΰχη   να  τήνε  στεφανωΟή• 
κ'  έτσι  την  έστεφανο)\)ηκε  κ'  έζήσανε  καλά  κ'  έμεΐς  καλύτερα. 
Καθ'  ύπαγόρευσιν  Θεοδώρας  Κότση. 

[Παραλλαγή  του  περί  του  άπαρατρέπτου  των  αποφάσεων  τνίς  ιλοι- 
ρας  παρα[7.υθίου,  περί  ου  βλ.  Λαογραφ.  Α  '  1 07  κέ.  και  ανωτέρω  σ. 
575  κέ  Είς  την  προκεΐ[χέν'/ιν  παραλλαγην  παρε[^.βάλλονται  Χύο  έπει- 
σόόια,  το  της  έγκλείσεως  είς  λάρνακα  και  της  έυ.βολης  ταύτης  είς  την 
θάλασσαν  (τύπος  των  ελληνικών  (χύθων  της  Δανάης,  τ*?:ς  Αΰγης,  της 
'Ροιους  την  Ήαι,Οέας  κλπ.)  κκΐ  το  της  θαυ[χασίας  ανευρέσεως  του 
απολεσθέντος  δακτυλίου  εν  τ•^  κοιλία  ιχθύος  (τύπος  του  {/.ύθου  του 
Πολυκράτους).  Αϊ  όνοαασίαι  Βρετικιά  καΐ  Βατσουν.σρ^ένη  άντιστο'.χουσι 
προς  τα  όνόριατα  του  η?ωος  εν  ταΐς  αακεόονικαϊς  παραλλαγαϊς  του 
παρα{/.υθίου. —    Σ. τ  Δ.] 

2.  ΠαραμϋΌΊ   ατά  δύο  βασιλόπουλα,  αρσενικό  και  '&ηλυκό.ί) 

Μια  φορά  κ'  έ'ναν  καιρό  ήταν  ένας  βασιλέας  κι'  απέθανε  νέος, 
κι'  απέθανε  κ  ή  βασίλισσα  του  νέα*  δθε  λοιπόν  μείνανε  τά  δυο  βα- 
σιλόπουλα. Τόση  αγάπη  εΐ'χανε  άνάμεσό  τους,  ώστε  δεν  τους  χώριζε 
παρά  ή  νΰχτα,  ποΰ  ήθα  ^)  κοιμηθοΰνε.  Τό  πουρνό,  δταν  τό  βασιλό- 
πουλο έξΰπνουνε  λέει  'ςτήν  άδρεφή  του.  «Καλημέρα,  γλυκύτατη  μου 
άδρεφή.»  Τό  ίδιο  κι'  αυτή  τοΰ  λέει:  «Καλημέρα,  γλυκύτατε  μου 
άδρεφέ.»  Έκεΐ  τσή  λέει:  «Γλυκύτατη  μου  άδρεφή,  τΐ  θέλεις  νά  φάμε 
σήμερα;  — "Ο  τι  θέλεις,  γλυκύτατε  μου  άδρεφέ.»  Τσή  λέει:  «Γλυκύ- 
τατη μου  άδρεφή,  ποΰ  θέλεις  νά  πάμε  περίπατο;  — 'Όθε  θέλεις,  γλυ- 
κύτατε μου  άδρεφέ.»  Τέλος  πάντων,  νά  μη  τά  πολυλογώ,  είχαν  τόση 
αγάπη  άνάμεσό  τους,  ώςτε  δεν  ΰπάρχαν  άλλα  άδρέφια  ν'  άγαπειώνται 
έτσι. 

"Επειτα  άπό  καιρό  μέσα  σε  τόσαις  άγάπαις,  ποΰ  ε'ίχανε,  διατάζει 
ένας  βασιλέας,  όπου  ήτουνε  πρόεδρος  εις  τά  βασίλεια,  νά  παρρησια- 
στοΰνε  εις  τό   βασίλειο   του  δλα  τά  βασιλόπουλα  κι'   δλοι  οι  άξιωμα- 

η  "ΗΟελον. 
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τικοί.  Έκεΐ  λοιπόν  τσή  λέει  λυποΰμενος.  «^Ω  γλυκύτατη  μου  άδρεφι^, 
που  να  σε  αφήσω,  που  εγώ  α  δε  σε  ιδώ  μία  ώρα  χάνομαι;»  Έκεΐ 
τοΐ3  λέει  ή  άδρεφή  του:  «Τί  συμβαίνει,  γλυκύτατε  μου  άδρεφέ;  Έκόπη 
ή  καρδιά  μου  το  λόγο,  που  μου  είπες.  Ποί5  Οά  πάς;  — ^Ω  γλυκύτατη 
μου  άδρεφή,  διατάζει  ό  βασιλέας  ό  πρόεδρος,  να  παρρησιαστοΰμε 
δλοι  οι  βασιλείς  κ'  οι  αξιωματικοί,  να  μας  κάμη  ενα  τραπέζι  εις  το 
βασίλειο  του.»  'Ώ  μόλις  τ'  άκουσεν  ή  άδρεφή  του  έκτυπήθηκεν,  εδάρ- 
θηκε.  «Και  που,  γλυκύτατε  μου  άδρεφέ,  να  ξυπνήσω  και  να  μη  σε 
γλέπω;  μπορεί  ή  καρδιά  μου  να  βαστάξη  τόσαις  μέραις  να  μη  σε 
γλέπω;»  Κ'  εκλαιγεν  αύτη  εις  την  μίαν  μεριά  κι'  αυτός  εις.  την  άλλη. 
Τέλος  πάντων  νά  μη  τά  πολυλογώ  λέει  τς  άδρεφής  του:  «'Έλα  γλυ- 
κύτατη μου  άδρεφή,  φέρε  μου  τά  ροΰχα  μου,  διότι  ήλθεν  ή  ώρα  νά 
αναχωρήσω.»  Τρέχει  ή  άδρεφή  του  κλαίοντας  και  δδυρόμενη  και 
φέρνει  τά  ροΰχα  του  βασιλόπουλου  και  τά  έφόρεσε.  Τότες  έπιαστή- 
κανε  'ςτό  στόμα  κ'  έφιληθήκανε*  κι'  αυτός  την  έπαρηγοροΰσε  και  τς 
έλεγε:  «Μη  πικραίνεσαι,  άδρεφή  μου,  και  μόλις  διάλυση  ή  σύναξη, 
αμέσως  θά  έρθω  νά  σ'  εΰρω,  γιατί  κ'  εγώ  φεΰγω  κ*  ή  μέρα  μου 
φαίνεται  νΰχτα,  όπου  δε  θά  σε  γλέπω.» 

'Άς  άφήσωμε  λοιπόν,  όπου  αναχώρησε  τό  βασιλόπουλο  και  νά 
πιάσωμε  τη  βασιλοπούλα,  όπου  έκλείστηκε  μέσα  'ςτό  σπίτι  της  κ' 
έκλαιγε  κ'  έθρήνουνε.  Έκΰταζε  τό  πλοίο  πώφευγεν  ό  άδρεφός  της 
κ'  έλάκτιζεν  ή  καρδιά  της.  Δεν  ήθελε  πλιό,  οΰτε  νά  φάη,  οΰτε  νά 
πιτ),  οΰτε  καμία  διασκέδασι  νά  κάμη. 

'Άς  άφήσωμε  και  τη  βασιλοπούλα  και  νά  πιάσωμε  τό  βασιλό- 
πουλο. "Οταν  εφτασεν  εις  τό  βασιλικό  σαράγιο  άνταμώθηκ'  έκεΐ  μ*^ 
δλους  τους  βασιλείς  και  ρηγάδες  και  πρέντζιπαις  κι'  αξιωματικούς  κ' 
έσυνο μιλούσε  κι'  αυτός  με  εκείνους*  άλλα  συλλογιζόμενος  την  άδρεφή 
του,  οπού  την  άφησε,  ή  καρδιά  του  έκλαιγε.  "Οθε  λοιπόν  έκάθησαν 
εις  την  τράπεζαν  και  έφάγανεν,  έπιανε  διάφορα  βασιλικά  φαητά,  τά 
τά  όποια  ήτουνε  εις  την  τράπεζα  "Επειτα  πού  έφάγανε  κ'  έπιανε, 
αρχίσανε  ένας  τόν  άλλονε  κάτι  νά  λένε.  Λέει  έ'νας  βασιλέας:  «Μωρέ 
παιδιά,  τί  νά  σας  ειπώ;  είμαι  εδώ  κι'  ό  νους  μου  δεν  είναι  εδώ.»  "Αλ- 
λος τού  λέει.  «Γιατί  δεν  είν'  εδώ  ό  νους  σου;»  Εκείνος  τού  λέει: 
«"Εχω  μία  μάννα,  πού  τόσο  με  αγαπάει,  οπού  δε  βρίσκεται  άλλη 
μάννα  νά  άγαπάη  τό  παιδί  της  έτσι.»  Κ'  έτσι  δλοι  έ'νας  τόν  άλλονε 
έλέγανε  κ'  έπαινοΰσανε  καθένας  τό  σπίτι  του.  Τότες  λέει  τό  βασιλό- 
πουλο: «ώ  παιδιά  μου,  εσείς  λέτε  γιά  τη  μάννα  σας,  για  τόν  πατέρα 
σας,  γιά  τσού  συγγενείς  σας•  άμ'  εγώ  τί  νά  πώ,  όπου  άφηκα  μίαν 
άδρεφή,  όπώχουμε  τόσϊ)  αγάπη  άνάμεσό  μας,  ώστε  δλο  τόν  κόσμο  νά 
γύρης,  τέτοια  αγάπη    'ς  άδρέφια  δεν  τη    βρίσκεις;   Είναι  καλή,  είναι 
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τίμια,  εύγενικιά.  Τόσο  τίμια  είναι  αύτη  ή  αδρεορή  μου,  ώστε  και  εΙς 
τον  περίπατο,  που  περπατούμε  και  διασκεδάσεις,  δεν  στ)κώνει  τα  μά- 
τια της  να  κυτάξη  οίνθρωπο. »  Έκεϊ  άπαντένεται  ένας  ά'ξιοματικός 
κακο\5ργος,  τραμποΰκος,  του  διαόλου  άνθρωπος,  και  του  λέει.  «Δεν 
άπατειέται  με  κανένανε  ή  άδρεφή  σου,  που  τη  λες  τόσο  τίμια  όπου  εί- 
ναι;» Το  βασιλόπουλο  λέει:  «Ούτε  άπατήι)ηκε,  οΰτε  θέλει  άπατηθη  με 
κανένανε.»  Τότε  του  λέει  ό  αξιωματικός,  μπροστά  'ς  δλα  τα  βασιλόπουλα. 
«Κι'  αν  εγώ  σου  φέρω  απόδειξη,  δτι  είναι  άτιμη,  τί  στοιχημίζεις,  βα- 
σιλόπουλο;» Το  βασιλόπουλο  λέει:  «"Αν  εσύ  μου  φέρης  από  την 
άδρεφή  μου  απόδειξη,  δτι  είναι  άτιμη,  το  κεφάλι  μου  νά  κοπη.>  Άλ- 
λέως  νά  κοπή  το  ιδικό  του*  του  λέει•  Έτσι  λοιπόν  έκάμανε  τά  πραχτικά 
κι'  άπογράψανε  κ'  οι  δυό  τους,  κι'  απόγραψε  κι'  ό  πρόεδρος  ό  βασι- 
λέας. Τότε  λοιπόν  ό  αξιωματικός  εζήτησεν  άδεια,  γιά  νά  πάη  νά  φέρη 
απόδειξη  άπό  τη  βασιλοπούλα.  Αφού  λοιπόν  άναχώρησεν  ό  αξιωματι- 
κός, τό  βασιλόπουλο  τόν  έλυποΰντουν,  πού  θά  χάση  τη  ζωή  του.  Ή 
βασιλοπούλα  είχεν  αυτά  τά  χαρίσματα.  Είχε  δυο  πλεξίδαις,  πού  τσή 
σέρνονταν  'ς  τη  γης.  Τς  είχε  άφήση  και  τό  βασιλόπουλο  ενα  μαντήλι, 
οπού  τανε  ιστορισμένο  τό  πρόσωπο  του  καΐ  τό  πρόσωπο  της•  και  τς 
είπεν:  «"Οτι^)  θέλης,  γλυκύτατη  μου  άδρεφή,  νά  με  ίδής,  ανοίγεις 
τό  μαντήλι  και  γλέπεις  τό  πρόσίοπό  μας  καΐ  παρηγορειέσαι.» 

"Οταν  λοιπόν  εφτασεν  ό  αξιωματικός  εις  την  πολιτεία,  πού  ήταν 
ή  βασιλοπούλα,  άρχισε  και  έψαχνε  και  ερωτούσε  διά  μυστικού  τρόπου 
ποία  είναι  ή  ύπερέτρια  τσή  βασιλοπούλας.  Έκεϊ  του  είπαν,  πού  έχει 
μία  γριά  ύπερέτρια  και  άλλονε  δεν  έχει  σπίτι  της.  Πάει  λοιπόν  κι'  αυ- 
τός σιγά,  σιγά,  και  μυστικά  και  βρίσκει  τη  γριά  και  τσή  λέει:  «Κα- 
λημέρα σας,  κυρία.»  Ή  γριά  τού  λέει:  «Καλημέρα  σας,  κύριε,  τί  θέλετε 
εδώ;»  Εκείνος  τσή  λέει:  «Δεν  μού  λες  τι  χαρίσματα  έχει  ή  βασιλο- 
πούλα; — Γιατί  ρωτάς  νά  μάθης;»  τού  λέει  έκείνΐ).  Αυτός  τσή  λέει: 
«Πές  μου  τι  χαρίσματα  έχει,  κ'έγώ  θά  σού  δώκω  δσα  χρήματα  θέλεις, 
καΐ  νά  με  συχώρεσης  πολύ,  πού  σ'  τό  λέω,  καΐ  νά  τό  βαστάξης  μυ- 
στικά. Νά  μήν  ήξέρη  κανείς  τίποτις  παρά  μόνον  οι  δυο  μας  μονάχα.» 
Έκεϊ  τού  λέει  ή  γριά  — ανάθεμα  τηνε. —  «"Εχει  δυο  πλεξίδαις,  οι 
οποία ις  σέρνονται  'ςτή  γής.  Τά  μαλλιά  της  είναι  σάν  χρυσά,  τό  πρό- 
σωπο της  είναι  ώς  ό  καθρέφτης  ό  παράμορφος,  έχει  δε  κ'  ενα  μαν- 
τήλι, τό  όποιον  έχει  ίστορισμένα  τά  πρόσωπα  τού  αδερφού  της  και 
τό  πρόσωπο  της.»  Τότες  τσή  λέει  ό  αξιωματικός.  «'"Α  μωρή  γριά,  εσύ 
είσαι  ή  μάννα  μου,  εσύ  είσαι  ό  πατέρας  μου,  εσύ  είσ(χι  ό  άδρεφός 
μου.  Έσύ  θά  μού  κάμης  μιά  χάρη,  πού  νά  σού  πω.  "Αν  μού  φέρης 
τή   πλεξίδα  τσή    βασιλοπούλας  τή    μία  και  τό   μαντήλι   πώχει  τό  πρό- 

^)  "Οταν. 
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σωπό  της  και  το  πρόσωπο  τάδρεφοΰ  της  να  σου  δίνω  δυο  χιλιάδες 
τάλαρα.»  Έκεΐ  του  λέει  ή  γριά:  «ΝαΙ  και  μένε,  μα  πώς  να  τση  πάρω 
τη  πλεξίδα,  με  τι  τρόπο;»  Αυτός  τση  λέει.  «Έκεΐ  'ςτήν  κάμαρα  της, 
δταν  τη  πιάση  ό  ΰπνος  πιάσε  ενα  ψαλίδι  κοφτερό  και  αλαφρά,  αλαφρά 
κόφτεις  την  πλεξίδα  και  μου  τη  φέρνεις  άμαζι  με  το  μαντήλι,  τό 
όποιον  έχει.  —  Καιμένε,  που  να  πάω  υστέρα,  που  θα  με  κόψουν;»  Έκεΐ 
τση  λέει  αυτός:  «Πάρε,  και  μένη,  τσοΐ  δύο  χιλιάδες  τάλαρα  και  πάς 
μέσα  'ςτή  Μεγάλη  Ασία  και  δέ  σε  βρίσκει  κανένας,  κ'  έτσι  μ'  αυτά 
περνάς  τη  ζωή  σου,  δσο  θέλεις.»  Με  αυτά  τά  λόγια  επλάνεσε  τη 
γριά  ό  αξιωματικός. 

Εκείνο  τό  βράδυ  λοιπόν  εκάθησεν  ή  γριά  με  τη  βασιλοπούλα  νά 
δειπνήσουνε.  Ή  βασιλοπούλα  έλεγε:  «Έγώ  τρώγω,  αλλά  ό  άδρεφός 
μου,  που  νά  βρίσκεται;»  Εκείνη  τάχα  την  έπαρηγοροί5σε  με  διάφορα 
λόγια.  "Οταν  λοιπόν  έδειπνήσανεν,  έκουβεντιάσανε  διάφορα  λόγια,  κ' 
ένΰσιαξεν  ή  βασιλοπούλα  κ'  έπεσε  νά  κοιμηθή,  δταν  έκοιμήθηκε  καλά, 
καλά,  πάει  ή  κακόγρια  μ'  ενα  ψαλιδάκι  κοφτερό  καΐ  τσή  κόφτει  τή 
πλεξίδα"  παίρνει  και  τό  μαντήλι,  που  ήξερε  πον  το  βάνει  καΐ  φεύγει.Ό 
αξιωματικός  τήν  έκαρτέρουνε  κάτω  εις  τή  αυλή  'ς  ενα  άπόκρουφο 
μέρος.  Τοί5  δίνει  αυτή  τά  χαρίσματα  και  τσή  δίνει  τσοΐ  δυο  χιλιάδες 
τάλαρα"  κ'  οι  δυο  άναχωρήσανε,  δθε  είχε  καθένας  νά  πάη. 

Τό  πουρνό  έξΰπνησεν  ή  βασιλοπούλα  και  γλέπει  τήν  πλεξίδα  της 
κομμένη,  κυτάζει  και  τό  μαντήλι  παρμένο.  "Ω  εκτυπήθηκεν,  έδάρθηκεν, 
εκλαψεν,  αναστέναξε  θλιβερά.  «Πώς  ήμουνα  και  πώς  με  κατάντησεν 
ή   ΰπερέτριά  μου.» 

'Άς  άφήσωμε  τή  βασιλοπούλα,  που  έκτυπιώτουνε,  κ'  έδερνώτουνε 
κ'  έκλαιγε,  κι'  ας  πιάσωμε  τή  ψώρα  τόν  αξιωματικό,  που  έ'φτασε  εις  τό 
βασιλικό  σαράγιο.  Έκεΐ  τόν  άποδεχτήκανε  νά  ιδοί5νε  τι  άπόδειξιν 
ήφερε.  Έκεΐ  έσυναχτήκανε  δλοι  εις  τήν  τράπεζα  πάλε,  κ'  έκεΐ  λέει  του 
βασιλόπουλου.  «Είναι  αυτή  ή  πλεξίδα  τς  άδρεφής  σου;»  τό  βασιλό- 
πουλο εμεινεν  ά'φωνο.  Του  λέει.  «Αυτή  είναι.  — Είναι  αυτό  τό 
μαντήλι  τό  όποιον  έχει  ίστορισμένο  τό  πρόσωπο  σου  και  τό  πρό- 
σωπο της; —  Αυτό,  λέει,  είναι.»  Τότε  έφωνάξανε  δλοι,  «άξιος  θανάτου 
είναι.» 

Τότε  λοιπόν  τό  βασιλόπουλον  έζήτησεν  ά'δεια  νά  πάη  νά  διόρθωση 
τό  βασίλειο  του  και  νά  έπιστρέψη  νά  πάνε  εις  τόν  τόπο  τής  καταδί- 
κης νά  κοπή.  "Οταν  αναχώρησε  τό  βασιλόπουλο,  έ'πειτα  από  πέντε  ε'ίτε 
δέκα  ήμέραις  έφτασε  τό  πλοΐον  εις  τό  βασίλειο  του.  Τότε  ή  άδρεφή 
του  έχάρηκε*  τόσο  πολύ  έχάρηκε  που  ήρθεν  ό  άδρεφός  της,  γιά  νά  πή 
τό  παράπονο  της  τήν  απάτη  που  τής  έκαμε  ή  γριά.  Πιάνει  και  σπερ- 
δουκλώνει  τή  μία  της  πλεξίδα  εΙς  τό   κεφάλι  της,   βάνει  τήν  περικεφα- 
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λαία  της,  και  βγαίνει  'ςτή  σκάλα  να  τον  άπαντήστ].  «Καλό  'ςτόν  γλυ- 
κύτατο μου  άδρεφόν.»  Αυτός  δμως  τσή  λέει  με  θυμό  και  βγαίνει  καΐ 
τό  σπαθί  του:  «Σώπα  μη  σε  κόψω.»  'Έορυγεν  ή  και  μένη  ή  βασιλο- 
ποί3λα  κ'  επήγε  'ςτήν  κάμαρα  της,  κι'  άδιακόπως  εκλαιγεν  κ'  έδερ- 
νώτουν.  Ετούτος  αμέσως  προσκαλεί  ενα  μαραγγό  να  του  φτειάση  κ  να 
σεντοί5κι  μακρύ  να  παίρνη  έναν  άνθρωπο  και  να  είναι  βαθύ  πολύ. 
"Ετσι  λοιπόν  του  τό  έφτιασε  του  τό  έπηρε  εκεί  και  τόν  έπλήρωσε. 
"Επιασε  τό  βασιλόπουλο,  έβαλε  τα  ρούχα  τς  άδρεφής  του  μέσα,  την 
προίκα  της — πολλά  εκατομμύρια  χρυσάφι — σάν  εκεί  πού  θά  την  παν- 
τρέψη.  "Επειτα  την  έκραξε  και  τσή  λέει:  «Πέσε  μέσα  τάνάσκελα  και 
μη  μιλήσης  γιατί  θά  σε  κόψω,  γιατί  είσαι  άτιμη.»  Πέφτει  ή 
καιμένη  μέσα  τάνάσκελα  χο)ρΙς  νά  πή  κανένα  παράπονο.  "Επειτα 
έβαλε  τό  σκέπασμα,  τό  έσφράγισε,  έφερε  κ'  ενα  τεχνίτη  και  τό  έπίσ- 
σωσε,  διατάζει  και  τσού  βαστάζους  νά  πάρουν  τό  σεντούκι  νά  τό 
ρήξουν  'ςτή  θάλασσα.  Ετοιμάστηκε  και  τό  βασιλόπουλο  να  φύγη,  νά 
πάϊ]  νά  κοπή•  άλλα  πριν  φτάση  τό  βασιλόπουλο,  ώ  θαύμα  μεγάλο, 
έφτασε  τό  σεντούκι  εις  τό  βασίλειο,  πού  ήθα  κοπή  ό  άδρεφός  της. 
Έκεϊ  λοιπόν  έκατέβηκεν  μια  γριά  εις  τό  περιγιάλι,  γιά  νά  πλύνη  τα 
ρούχα  τού  αξιωματικού,  πού  απάτησε  τη  βασιλοπούλα.  Μόλις  ή  γριά 
γλέπη  αυτό  τό  σεντούκι  εις  την  άκρη  τσή  θάλασσας,  μέσα  εις  τό  νερό, 
τό  έσυρε  και  τό  έβγαλε  όξω  με  μεγάλο  αγώνα.  "Επειτα  έπιασε  τσε- 
κούρι νά  τό  σκίση  νά  ιδή  τι  είναι  μέσα"  εκεί  τσή  λέει  ή  βασιλοπούλα 
από  μέσα.  «Πρόσεχε  μη  με  κόψης.»  Λέει  ή  γριά.  «Ποιος  είσαι  μέσα; 
—  "Ανθρωπος  είμαι.»  Μόλις  άνοιξε  τό  σεντούκι  ή  γριά,  τι  νά  ιδή; 
αύτη  τη  γυναίκα  μέσα!.  Νά  ιδή  μιά  βασιλοπούλα  ωσάν  αυγερινό! 
Έσηκώθηκε  λοιπόν  ή  βασιλοπούλα  κ'  εβγήκεν  όξω  και  λέει  τσή 
γριάς:  «"Εχεις  γριά  μου,  σπίτι,  νά  πάμε  νά  άποθωθούμε;»  Έκεΐ  τσή 
λέει  ή  γριά:  «"Οχι  κόρη  μου*  και  πού  νά  σε  μπάσω,  πού  εγώ  έ'χω 
μια  καλύβα.  —  Πήγαινε  νά  φέρης  άλλογο  νά  φορτώσωμε  τό  θησαυρό 
καΐ  δ  τι  άλλο  εχω.» 

Επήγε  λοιπόν  ή  γριά  και  ήφερεν  άλογο  κ'  έφορτώσανε  δ,τι  κι'  αν 
είχε  κ'  επήγαν  εις  τό  καλύβι  πού  ήταν  τυχητερό  τό  καλύβι  αυτό  νά 
είναι  απέναντι  με  τό  βασιλικό  σαράγιο,  πού  ήθα  κοπή  τό  βασιλό- 
πουλο. «"Εχεις  πολύ  τόπο  εδώ,  γριά;»  Έκεϊ  τσή  λέει  ή  γριά:  «"Εχω, 
κόρη  μου. — "Ο  τι  μού  μείνουνε  από  τά  εξοδά  μου,  άπό  εκείνα  πού 
έ'χω  νά  κάμω,  θέλει  σε  ευχαριστήσω"  μόνον  νά  βαστάς  μυστικά,  νά  μη 
δίνης  σέ  κανένανε  λογαριασμό  τό  τι  θά  κάμωμε,  εΐιε  και  πώς  με  λένε 
κι'  ούτε  πού  μ'  εύρηκες.  Πήγαινε  λοιπόν  νά  φέρης  ένα  μάστορα, 
χτίστη,  άρχιτέχτων.»'Η  γριά  ηύρηκε  τόν  μάστορα  και  τόν  επήρε  [ΐπρο- 
στά    'ςτή   βασιλοπούλα.   Μπρίν,  δταν   είχε  ρωτήση  τη  γριά  ή  βασιλο- 
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ποΰλα  τι  σαράγιο  είναι  αυτό  το  απέναντι  μας;  τση  λέει  ή  γριά:  «Ώ 
κόρη  μου,  σε  αυτό  τό  σαράγιο  θα  ερθη  ενα  βασιλόπουλο  για  να 
κοπή.»  Ή  βασιλοπούλα  τσή  λέει:  «Για  ποιο  λόγο  θα  κοπή;  — Για 
τό  λόγο,  που  ηθέλησε  να  παινέση  την  άδρεφή  του,  όπ'  είχαν  τόσο 
πολλή  αγάπη,  κ'  ήταν  τόσο  πολύ  τίμια,  ώστε  δεν  υπαρχεν  άλλη•  και 
μ'  δλα  ταί5τα  έπήγεν  δ  αξιωματικός  και  τήν  απάτησε  και  τσή  πήρε 
μια  πλεξίδα  και  τσή  πήρε  ενα  μαντήλι,  που  ήταν  ίστορισμένο  τό 
πρόσωπο  της  και  τό  πρόσωπο  του  άδρεφοΰ  της  καΐ  τήν  έπαρρησία- 
σεν  άτιμη.»  Τότες  λέει  τσή  γριάς:  «Φτάνει  κι  άλλοτε  μου  λές"  τώρα 
έχομε  δουλειά.»  Λέει  τοί3  άρχιτέχτων:  «Πές  μου,  μάστορα,  πόσο  θέλεις 
να  μου  κάμης  ενα  σαράγιο  δμοιο  με  αυτό  που  είναι  οι  βασιλείς 
απέναντι  μας;  κι'  δ  τι  κι'  αν  εχη  μπομπιλαρία  ή  διάφορα  πράματα 
αυτό  μέσα,  να  εχη  και  τό  δικό  μας.  Λοιπόν  τραΰησ'  τό  παζάρι  σου 
δσαις  χιλιάδες  θέλεις.  Με  τη  διαφορά  που  τό  θέλω  γιά  τρεις  ήμέ- 
ραις  νά  είναι  έτοιμο,  νά  μοί5  τό  παραδώσης  με  τό  κλειδί  του.»  Έκεΐ 
τσή  λέει  ό  μάστορας:  «^Ω  κυρία  μου,  πολύ  δεινό,  γιά  τρεις  ήμέραις 
νά  σου  κάμω  τέτοιο  σαράγιο.  — Γιά  δές,  πάσκησε,  σύναξε  δλους  τσού 
μαστόρους.»  Έκάθισε  λοιπόν  κι'  αυτός  κ'  έκατάγραψεν  δλους  τσού 
μαστόρους  κι'  δλους  τσού  τεχνίταις.  Λοιπόν  τσή  λέει:  «Δέκα  χιλιάδες 
τάλαρα  θέλω  — "Οχι  μόνον  δέκα,  τελείωσε  μου  το  γιά  τρεις  ήμέραις 
και  νά  σου  δώσω  είκοσι  χιλιάδες.»  "Αρχισε  λοιπόν  ό  άρχιτέχτων  κ' 
έσΰναξε  πλήθος  πολύ  μαστόρους  και  διάφορους  λαγορένταις^)  κι'  άρ- 
χισε νά  κάμη  τό  σπίτι  και  σε  τρεις  μέραις  τής  έπαράδωσε  τό  κλειδί* 
του  έδωσε  τά  χρήματα  κι'  αναχώρησε.  "Επειτα  λέει  τσή  γριάς:  «Γιά 
πές  μου,  γριά,  ποια  πλΰστρα  πλένει  τά  ρούχα  αύτουνοΰ  του  κακούργου 
του  τραμποΰκου  του  αξιωματικού,  δπου  καταδικάζει  τό  βασιλόπουλο 
σε  θάνατο; — Κόρη  μου,  εγώ  είμαι  πλΰστρα  του"  μάλιστα  νά  σου  δείξω 
και  τά  ρούχα  του,  πού  τά  εχω  εδώ.»  Τι  μεγάλο  θάμα!  Τι  στιγμή,  πού 
κατέβαινε  ή  γριά  νά  πλύνη  τά  ρούχα  τού  αξιωματικού,  νά  ερθη  και 
τό  σεντούκι  από  τόσο  μακριά,  γιά  νά  λεφτερώση  ή  βασιλοπούλα  τόν 
άδρεφό  της  από  τό  θάνατο. 

Έκεΐ  λοιπόν  λέει  τσή  γριάς:  «"Αφησ'  τά  ρούχα  και  πάμε  νά 
μού  δείξης  ποιος  είναι  καλύτερος  χρυσικός.»  Έπήγανε  με  τη  γριά 
και  τσή  δείχνει  τό  μεγάλο  χρυσικό.  Έκεΐ  λέει  ή  βασιλοπούλα  τού 
χρυσικού  :  «Θέλω  νά  μού  φτιάσης  δύο  βραχιόλια  χρυσά  καΐ  νά  γρά- 
ψης  και  εις  τά  δύο  τό  δνομά  μου*  τά  θέλω  δσο  νά  φέξη  νά  τά  κάμης 
έτοιμα.»  Τσή  λέει  ό  χρυσικός:  «δε  θά  προκάμω. »  Τού  λέει  αυτή: 
«Γιά  σύναξε  τσού  τεχνίταις  και  τσού  χρυσικούς.»  Έσκέφτηκεν  6  χρυ- 
σικός και  υποσχέθηκε  νά  τά  κάμη.  Ή  αξία  τους  ήταν  από  χίλιαις  χιλιά- 

*)  Βοηθούς,  έργάτας.  [Ίταλ.  Ι&νοΓβηΙβ]. 
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δες  τάλαρα.  Έιτήγεν  ή  βασιλόπουλα  το  πρωΐ,  επήρε  τα  βραχιόλια, 
έδωκε  το  χρήμα  κι'  αναχώρησε  ήτουν  δε  Σαββάτο  αύτη  ή  μέρα.  Τήν 
(ϊλλη    μέρα  είχαμε  Κυριακή,   που   ή{)α   άποκεΓραλιστή   ό   αδρεφός  ττ]ς. 

Λέει  τσή  γριάς*  «Πότε  θα  πάρης  τα  ροΰχα  του  άξιο^ματικου ; — 
Αΰριο  πρωΐ.  —  Φέρε  μου  δώ  το  σουρτοΰκο  του».  Τσή  παίρνει  το 
σουρτοΰκο  του  και  τσή  τό  δίνει  κι'  αυτή  βάνει  Ινα  βραχιόλι  'ς  τήν 
από  μέσα  τσέπη  καΐ  τό  έδίπλωσε  καΐ  λέει  τσή  γριάς:  <"Οπως  τό  χο) 
διπλωμένο  έτσι  να  τό  απόθεσης  μέσ'  'ς  τη  κλίνη  του  και  τό  σαρά- 
γιο  και  δ  τι  άλλο  μου  βρεθή  χάρισμα  θα  σου  τό  αφήσω,  γιατί  εγώ 
θα  αναχωρήσω   άπ'  εδώ.» 

Λοιπόν  δταν  ?σηκώθηκεν  ό  αξιωματικός  από  τήν  κλίνη,  που 
έκοιμώτουν,  έπιασε  τα  ροΰχα,  τα  όποια  τοί3  είχε  βάλη  ή  πλΰστρα  του 
εις  τήν  κλίνη,  να  τα  φορέση.  Έκίνησεν  έπειτα  κ'  έπήγεν  εις  τό  βα- 
σιλικό σαράγιο,  δπου  ήτουν  ό  πρόεδρος  και  ή  σύναξη  δλων  των  βα~ 
σιλέων.  Έκεϊ  έκαθήσανε  εις  τήν  τράπεζα  να  φάνε  και  άποφασίσανε 
τό  άπόγιομα  τής  ημέρας  να  πάνε  να  κόψουνε  τό  βασιλόπουλο  εΙς 
τόν  τόπο  τής  καταδίκης. 

''Λς  άφήσωμε  δε  αύτουνοΰς,  που  προετοιμαστήκανε,  καΐ  νά  πιά- 
σωμε  τή  βασιλοπούλα,  που  έστειλε  τή  γριά  και  τής  έφερε  τόν  καλύ- 
τερο άμαξηλάτη.  «Καλημέρα  σας,  κυρία»•  λέει  ό  άμαξηλάτης — «Σέ 
^έλω  νά  φέρης  τήν  όίμαξά  σου  'ς  τσοϊ  δυο  τό  άπόγιομα  νά  μας  πά- 
ρης 'ς  τόν  τόπο  τσή  καταδίκης  και  θέλω  νά  μας  πάρης  αντίκρυ. — 
Ευχαρίστως,  κυρία  μου  —  "Οσα  χρήματα  θέλεις,  γιά  τόν  κόπο  σου  νά 
πάρης  —  "Οτι  αγαπάτε,  κυρία.»  "Οταν  λοιπόν  ήρθεν  ή  ώρα,  ήρθεν 
κι'  άμαξα  και  μπαίνει  μέσα  ή  βασιλοπούλα  με  τη  γριά  και  πήγανε  ς 
τόν  τόπο  τσή  καταδίκης.  Σε  λίγο  ερχότουνε  ό  βασιλέας  ό  πρόεδρος  με 
δλους  τσού  βασιλείς  και  αξιωματικούς.  Άπίσω  άκολουθοΰσεν  δλος  ό 
κόσμος"  τό  δε  καιμένο  τό  βασιλόπουλο  τό  φέρνανε  συνοδεμένο,  ωσάν 
νά  ήτουν  κακοΐ5ργος  και  τό  άνεβάσανε  πάνω  'ς  τό  πάλκο.  Έκεΐ  βγαί- 
νει ό  πρόεδρος  ό  βασιλέας  καΐ  διαβάζει  τήν  απόφαση  και  λέει:  «Έσή- 
μερα  καταδικάζεται  τό  βασιλόπουλο  σε  θάνατο,  γιατί  ηθέλησε  νά  παι• 
νέση  τήν  άδρεφή  του,  δτι  εΐναι  όμορφη,  εύγενικιά  και  τίμια  δσο 
καμία  άλλη"  τόσο  τίμια,  ώστε  κανένας  δε  δυνώτουνε  νά  τήν  άπατήση, 
ενώ  ό  αξιωματικός  του  είπε:  «"Αν  εγώ  απατήσω  τήν  άδρεφή  σου  τι 
στοιχηματίζεις;»  Τό  βασιλόπουλο  τοί5  λέει:  «"Αν  εσύ  άπαιήσης  τήν 
άδρεφή  μου  και  μου  φέρης  απόδειξη  νά  κόβιεται  τό  κεφάλι  μου"  α 
δε  μας  φέρης  απόδειξη  νά  κόβιεται  τό  δικό  σου.»  Ό  αξιωματικός 
έστάθηκεν  άξιος  και  έφερεν  απόδειξη,  και  γιά  τούτο  θανατώνεται  τό 
βασιλόπουλο. — Τότες  ο  κόσμος  έφώναξεν  «άξιο  θανάτου  είναι.»  Αμέ- 
σως  τότες  έφώναξεν   ή   γλυκύτατη   του   άδρεφή.   «Μία  στιγμή,   κύριοι 
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νά  μιλήσω  κ'  εγώ  ενα  λόγο,  αν  επιτρέπεται.»  Λέει  ό  πρόεδρος.  «Ελεύ- 
τερη, κυρία.  —  Για  ποιο  λόγο  καταδικάζεται  σε  θάνατο  αυτό  το  βα- 
σιλόπουλο;» Τση  λέει  ό  πρόεδρος:  «Στοίχημα  είχανε  με  τον  δείνα 
αξιωματικό.  — Ποιος  είναι  αυτός  ό  αξιωματικός,  που  του  απάτησε 
την  άδρεφή ;  — Αυτός  είναι.  — Αύτουνοΰ  του  ψεΰτρη,  του  κακούργου, 
του  φονιά,  το\5  ληστή,  πιστεύετε,  όποί5  'ρθε  εψές  μέσα  εις  τη  πολιτεία 
και  με  έλήστεψε,  και  μου  επήρε  τσή  καιμένης  τό  βραχιόλι  μου  τό 
χρυσό,  τό  πολύτιμο;»  Άποκρένεται  ό  πρόεδρος  και  λέει  του  αξιωμα- 
τικού: «Γιατί  έλήστεψες  την  κυρία;  — "Οχι,  κΰριε,  δεν  ήξέρω  τΐ  λέτε.» 
Λέει  ή  βασιλοπούλα:  «Για  παρατηρήστε,  κΰριοΓ  νομίζω,  που  θα  τό 
χη  απάνω  του.  Κυτάκτε  τόνε.  »  Αμέσως  τόν  κυτάξανε  'ς  τσοΐ  μποΰρ- 
τσαις  και  του  εύρήκανε  τό  βραχιόλι.  «"Α  κακούργε  ληστή,  σου  ανα- 
καλύψαμε τη  διαγωγή  σου*  γιατί  νά  ληστέψης  την  κυρία;  — "Οχι, 
κύριοι,  δεν  ήξέρω  τίποτα.  —  Δεν  είναι  αυτό  τό  βραχιόλι  τσή  κυρίας; 
Τι  δνομα  έχει  κυρία  τό  βραχιόλι,  που  έχεις  αύτοί5;  — Τό  δείνα  όνομα 
έχει  καΐ  τό  ϊδιο  ό'νομα  έχουνε  και  τα  δύο.»  Πάλε  του  λέει  ό  πρόεδρος: 
«Γιατί  λοιπόν  νά  λη στέψης  την  κυρία;»  Εκείνος  τότες  όρκους  φοβε- 
ρούς, που  δεν  ήξέρει  τίποτα.  Οΰτε  την  είδε  ποτέ  του.  Οΰτε  τήνε  ξέρει 
ποί5θε  είναι.  Τότες,  λοιπόν  του  λέει  ή  βασιλοποί5λα:  «Δε  με  γνωρίζεις; 
δε  με  Εέρεις  ποΰθε  είμαι;  — "Οχι,  κυρία  μου,  πρώτη  φορά  που  σε 
γλέπω  τώρα  είναι.  —  Αφού  λοιπόν  δε  με  ξέρεις  και  δε  με  γνωρίζεις, 
πώς  ήρθες  και  με  απάτησες  και  μου  πήρες  τη  πλεξίδα  μου  και  τό 
μαντήλι,  όπ'  ήτανε  ιστορισμένο  τό  πρόσωπο  του  άδρεφοΰ  μου;»  Τσή 
λέει  ό  πρόεδρος:  «Διατάξετε  κυρία  την  τιμωρία  του.  —  Μάλιστα,  κύ- 
ριοι, νά  κατεβή  τό  βασιλόπουλο  από  τό  πάλκο  και  ν'  άνεβάσουνε  τόν 
αξιωματικό.»  Κ  έφωνάξανε  δλος  ό  κόσμος  «άξιος  θανάτου  είναι.» 
Έκεϊ  έπεσε  λοιπόν   ή   γαλιετίνα^)  και   τον  έκοψε  τό  κεφάλι. 

Τότες  ή  βασιλοπούλα  είπε,  δτι  έμπράγματις  έπήγεν  αυτός  εις  τό 
σπίτι  της  και  ηυρηκε  την  ύπερέτριά  της  τη  κακόγρια  και  τς  έδωκε 
χρηματικό  και  τη  νύχτα  εις  τόν  ύπνο  τς  έκοψε  τη  πλεξίδα  ή  γριά 
καΐ  τσή  πήρε  καΐ  τό  μαντήλι.  "Ολος  ό  κόσμος  έθάμασε,  την  απάτη 
πού  τής  έκαμαν.  Έκεϊ  ή  βασιλοπούλα  πιάνει  τόν  άδρεφό  της  και  τόν 
έφίλουνε  γλυκά  εις  τό  στόμα  και  του  λέει:  «"Ετσι  έλπιζα  γλυκύτατε 
μου  άδρεφέ,  νά  σέ  ιδώ;»  και  τά  δάκρυα  έτρέχανε  βρύση  από  τα  μά- 
τια τους.  Τό  βασιλόπουλο  είχε  χάση  τά  νερά'  έπειτα  δμως  που  έξε- 
σκότισε  πιάνει  την  άδρεφή  του  και  τη  φιλεΐ  εΙς  τό  στόμα.  "Επειτα 
τσού  πήρανε  εις  τό  βασιλικό  άπαλάτι  και  τσού  έκαμε  ό  βασιλέας  με- 
γάλο τραπέζι*  δχι  μόνον  αύτουνώνε  αλλά  καΐ  'ς  δλους  τους  βασιλείς. 
Έδιάρκεσεν   ή   χαρά  αυτή   δεκαπέντε  μέραις*  έπειτα  ήθέλησεν  ή  βασι- 

^)  Ό  πέλεκυς. 
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λοποΰλα  να  αναχωρήσουν  να  πάνε  σπίτι  τους.  Τσού  χαιρετήσανε  λοι- 
πόν ένα  προς  ένα.  Τσού  κάμανε  μεγάλη  ζητωκραυγάι  οι  βασιλείς  κι' 
δλος  ό  κόσμος.  Έπήγανε  καΐ  'ς  τσή  γριάς,  όπου  την  ηΰρηκε  εις  το 
κιβώτιο  καΐ  λέει  ή  βασιλοπούλα:  «Έδώ  σου  χαρίζω,  γριά  μου,  το  σα- 
ράγιο  με  δ  τι  έχει  μέσα,  τα  ροΰχα  μου  και  δλο  το  θησαυρό  μου,  και 
καλαϊς  άντάμωσαις. — Πηγαίνετε  εΙς  την  ευκή  του  θεοΰ  κι'  ό  θεός  να 
σας  ξελυτρώνη  από  άδικο.»  "Ετσι  λοιπόν  άναχωρήσανε  καΐ  έγΰρανε 
εις  τό  βασίλειο  τους.  Τόση  αγάπη  έ'ρρηξε  τό  βασιλόπουλο  'ς  τήν  άδρεφή 
του  πέντε  χιλιάδες  φοραΐς  καλύτερα  άπ'  δ  τι  τήν  αγαπούσε  πρώτα. 
Έτσι  μείνανε  καλά,  παρακαλά  κ'  εμείς  εδώ  καλύτερα. 

[  Παρα^Αυθιον  πολυθρύλητον  δια  τάς  $ιχ(Τ)ίευάς  αύτου  υπό  του  Βο- 
καχίου  (ϋθΟαπίθΓΟηΘ  II  9)  και  του  Σαίξπηρ  (ΟγΐηΙ)θ1ίηΘ)  Ένεκα 
τούτου  πολλοί  έπραγμ,ατεύθησαν  περί  αύτου  καΐ  έσηριείωσαν  τάς  πο- 
λυπληθείς παραλλαγάς,  τάς  φεροιχένας  έν  τη  δ/ιμώδει  φιλολογία  δια- 
φόρων λαών,  καΐ  τάς  λογοτεχνικάς  δίασ^ευάς  τούτων.  Βλ.  ΌηηΙορ- 
1,ίβΙ)νβ6Μ,  ΟβδοΜοΙιίθ  άθΓ  ΡΓΟδδάίοΙιίιιη^Θη  σ.  224:- ο.  Μ.  Σαη- 
άαη,  Οίθ  ΟαθΠβη  άβδ  ϋβο&ηΐθΓοη  σ.  135-145.  8ίηινοα]ΰ,  άίβ 
^αΘ11Θη  άθδ  δΙιαΙίθδρθΒΓθ,  2αζ  έκδ.  τ.  Ι  σ.  276.  Κ.  ΚδΗΙατ,  Κΐβίηβ 
δοΗπίίβη  τ.  Ι  σ.  211-2.  581-2.  ΙΙΐ  σ.  165.  ΖθίΙδοΙιπίί;  ά.'  νβΓβίηδ 
£.  Υοΐΐίδΐίαηάθ  1896  τ.  VI  σ.  61.  Ο.  ΡαΗβ,  Ι.Θ  οοηίθ  άβ  Ια  ^£ΐ- 
§θΐΐΓθ  άαηδ  Βοοοαοθ  έν  Μίδθθ11αηθ&  άί  δίαάί  οπίίοί  θάίΐ;»  ΐη 
οηοΓθ  άί  ΑΓίυΓΟ  (τΓ3ί,  Βθγ^&ιπο  1903.  ΕβοηΙιανάί,  υθΐ3θΓ  άίβ 
^αθ11Θη  ΟγιηΙ)θ1ίηΘ'δ  έν  Αη^Πα  τ.  VI  σ.  1  κέ.  Βλ.  αύτ.  τ.  VII  σ. 
120  κέ.  τ.  VIII  σ.  197  κέ.  455  κέ  Εις  τάς  ύπο  τούτων  (χνη{Αονευο- 
(λένας  παραλλαγάς  πρόσθες:  Κθναβ  άβδ  ΐΓ&άϊΙ.  ροραΙ^ΐΓθδ  1904  σ. 
69  κέ.  (Αοθριγγίας).  Ατοΐιίνίο  ρθΓ  1ο  δίαάίο  άθΐΐβ  ίΓ&άίζ.  ρορο- 
Ιαη  1900  τ.  XIX  σ.  365  κέ.  (Σικελίας)  Έλληνικην  παραλλαγην  έκ 
Σ[/.ύρνης  άνέκδοτον  εχω  έν  τ^  συλλογγ)  {/.ου,  καταγραφεϊσαν  ύπο  του 
κ.  Κίμωνος  Ι.  Παπαμιχαηλώφ  τω  1862,  ένΧεκαετους  τότε  [χαθητου 
οντος,  και  άνακοινωθεΐσαν  εις  τον  ^ακαρίτην  'Ιω.   Πρωτόδικον. 

Αι  πλεΤσται  των  παραλλαγών,  έν  αΐς  και  η  ανέκδοτος  σμυρναϊκη, 
άναφέρουσι  δοκιμασίαν  τ•?1ς  πίστεως  έγγαμου  γυναικός,  αλλά  τινές  αυ- 
τών, ώς  ή  προκειμένη  κερκυραϊκή  καί  τίνες  σικελικαΐ  (έν  Αΐ'οΐΐίνίο  τ. 
XIX,  παρά  ΟοηζβηΙ)αβ1ι^  δίοίΙί&ηίδοΙίΘ  Μδΐ'οΙιβη  άρ.  7  καΐ  παρά 
Ο.  Ρϋνβ,  Ρί&1)Θ,  ηονθΠθ  θ  ΓαοοοηΙΐ  ροροΐ&η  δίοίΠαηί),  δοκι- 
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[χ,αιίαν  άδελφνίς,  καΐ  εν  αύταΤς  6  πεποιθώς  εις  την  άγνότητκ  ταύτης 
αδελφός  ττρόχ,ειται  να  ύποστ*^  την  έσχάτην  ποινην  δια  την  άπώλειαν 
του  στοιχη[/.ατος  Οΰτω  όέ  σχηρι.ατίζεται  Γδ'.ος 
τύτΓος,,  συναφέστατος  προς  τον  [λΰθον  του  θη- 
ριώδους έλληνίκ-ου  ασιχατος  του  Μαυριανου  καΐ 
του  βα<?ιλια,  περί  ου  βλ.  Λαογραφ.  Α'  σ.  685 
.7.~Σ.τ.Δ.]' 

Δ'  ΚΕΡΚΓΡΑΪΚΑ    ΠΛΕΜΟΤΔΙΑ 

Συνηθίζουν  εις  τα  χωρία  της  Κέρκυρας, 
εκείνοι  οι  όποιοι  κατασκευάζουν  ρόκας  και  καλ- 
τσουνόροκας  να  σκαλίζωσιν  έπ'  αυτών  διά- 
φορα ποικίλματα  (κοινώς  πλεμονδια).  Οι  ίδιοι 
οΰτοι  τεχνϊται  ενίοτε  κατασκευάζουν  και  ράβδους, 
άλλοτε  εξ  ολοκλήρου  κεντημένας  καΐ  άλλοτε  μό- 
νον προς  το  μέρος  της  λαβής.  (Εικ.  Ι). 

Μοι  ελεγέ  τις,  δτι  και  πλαίσιον  εικονίσμα- 
τος είδε  κεντημένον  με  τοιαύτα  ποικίλματα,  και 
άλλος,  δτι^  ένθυμεΐται  παλαιόν  τεχνίτην  ποικιλ- 
μάτων,  ό  όποιος  εΐχεν  όλόκληρον  ιγδίον  ξΰλινον 
κεντημένον  πολλάκις  δε  θα  ΐδη  τις  ενταύθα 
ωραίους  ξύλινους  σταυρούς,  έργα  της  δημώδους 
ταύτης  τέχνης,  ως  επίσης  χτένια  (Εικ.  2. 3. 4)  της 
και  μαχαίρια,  δια  τών  οποίων  αί  χωρικαί  μας 
κατασκευάζουν  ταινίας.   (Εικ.  5). 

Ή  τέχνη  αυτή  καλλιεργούμενη  έπιμελέστε- 
ρον  εις  τα  ορεινά  χωρία  τής  νήσου  και  συνηθέ- 
στερον  υπό  ποιμένων  και  γεωργών,  μας  παρέχει 
δείγματα  τής  καλαισθησίας  του  λάου,  τοί5  πάν- 
τοτε εμπνευσμένου,  από  την  ασύγκριτη  ομορ- 
φιά τής  ελληνικής  φύσεως. —  «Και  πότε  κατα- 
σκευάζεις τσοϊ  ρόκαις;»  ήρώτησα  ενα  τεχνίτην 
τούτων.  «-Τό  καλοκαίρι,  που  πηγαίνω  με  τά 
παιδιά  και  τσοϊ  κοπέλλαις  'ς  την  εξοχή,»  μου 
άπήντησεν  ούτος.   «01  κοπέλλαις,  ήρώτησα,  ση-    .     „  ι    »      »'/>* 

κωνουν   καμία   φορά   απο  τα   δικά  σας  πλεμου-  (μα,αοϋΗ^  μέ  ηλβμούδ^χ.)  ΐ) 


τοονκαχ 
Γίδής. 


')  Έν  Κερκύρςι  ή  ράβδος    λέγεται  άλλως  μπαστούνι,    παλούκι,  ράβδος  ή  μα 
κάκι,  παλονκάκι,  μπηητοχνάκι  καΐ  πηλονκα,  ματοονκα,  ράβδα,  αν  είναι   χονδρό 
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δια  'ςτή   δουλειά  τους  ;  —  Μάλεστα,  μου  απήντησε.  Μια  φορά  μία  ξα- 
δρέφτι  μου   ασκωσεν  δλα  δσα  έκανα  εγώ  σε  μία  ρόκα.  Έγώ,  προσέ- 


2.  ΚτεΙς  ίστονργικός  (χτένι) 


θηκε,  'ς  την  αρχή  δεν  έκανα  όμορφα  πλεμοΰδια.  Μια  φορά  ετσακί- 
στηκε  μιανής  μία  ρόκα  παλιά,  που  είχε  πολύ  όμορφα  πλεμοΰδια.  Αυτή 
δεν  τήν  είχε  δώση  σε  κανένανε  τή  ρόκα  της  ν'  άσκώστ]  τά  πλεμοΰ- 
δια, για  νά  μήν  εχη  ά'λλη  τά  δμοια*  τότες  έγώ  της  είπα  να  μου  δώση 
τά  κομμάτια  και  νά  τσή  κάμω  μίαν '  άπαράλαχτη  καινοΰργια,  κ'  έτσι 
άσκωσα  κ'  έγώ  έκεΐνα  τά  παλιά  πλεμοΰδια.  Τώρα  παναπη  (δηλαδή) 
βάνω  καΐ  δικά  μου,  κλαριά,  κεπαρίσσια  κι*  ά'λλα.  Δεν  κάνω  δλο  τά 
ίδια.» 


()08         Ση.  Καβάσιλα.  Λαογραφικά  σύΧλεπτα  εκ  Ννμφόόν  Κέρκυρας. 


3 .    "Αλλο  χτένι. 


4.  "Αλ?.ο  χτένι. 
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Οι  κατασκευάζοντες  ενταύθα  τοιαύτα  ποικίλματα  ποιοί5σι  χρησιν  κο• 
πτερών  και  αιχμηρών  μαχαιριδίων  ή  του  σουγιά  (κολοκοτρα)νη)  καΐ  τα 
τεχνητεΰματά  των  χαρίζουν  συνήθως  εις  φίλας  ή  συγγενείς  παρθένους. 

Κατά  την  ταπεινήν  μου  γνώμην,   εάν   τά   ποικίλματα   ταΰτα   φίλο- 


» 


5.    Ταινία  πεποικιλμένη    (λουρίδα).  ^) 

πόνως  συλλεγώσι  εξ  δλων  τών  μερών  και  έμβριθώς  μελετηθώσι,  θέ- 
λουσι  συντελέσί]  τά  μάλιστα  εΙς  προαγωγή  ν  ελληνοπρεπούς  εργασίας 
ποικιλμάτων  και  έργοχείρων. 


*)  Τάς  ταινίας  ταύτας  (λουρίδες)  ζώνονται  αΐ  γυναίκες  έπΙ  της  ζώνης,  ήτις 
είναι  τρις  πλατυτέρα]τής  ταινίας,  και  λέγεται  κοινώς  φαοπιά  (λατιν.  ίδδοί»)•  δεν 
λέγουσιν  δμως  να  φαακιω&ώ,  άλλα  να  ζωοτώ.  Το  ρήμα  φασκιώνω  και  το  ^β- 
φασκιώνω  είναι  εν  χρήσει  μόνον  έπι  της  σπαργανώσεως  τών  βρεφών. 


ΣΥΛΛΟΓΗ  ΠΑΡΟΙΜΙΩΝ  ΤΟΥ  ΞΗΡΟΧΩΡΙΟΥ 

ΓΠΟ 

Γ.    Ρ  Ο  Υ  Σ  Ι  Α 

Καθηγητού 


Άγάηη.   Όπου   είδες   μεγάλη   αγάπη, 

δέξου  και   μεγάλη  εχθρια. 
[Πολίτου,  Παροιμίαι  τ.  Α'  σ    165  λ.  αγάπη  341.    • 
ακούω.    Μην  άκοΟς  ενα  και  κρίνεις  δυο. 
[Π.  ΪΙ.  λ.  κρίνω  6  —  Πρβλ.  τ.  Α'  395  ακούω  17] 
άλλου.    Άλλοί)  χτυπάει  το  νερό, 

κι'  άλλου  βροντάει   ό  μΰλος. 
"Οταν  άπευθυνηταί  τις  προς  τίνα,  ίνα  εμμέσως  το  άκούστ)  παριστά- 
μενος άλλος,  εις  δν   κυρίως   άφορι^. 
[Π.  Π.  Α'  584  λ.  άλλου  54]. 
α^'^9'ρω^^ος.  Δυστυχισμένε  άνθρωπε,  ατός  σου  κι'  απατός  σου 

κάνεις  κακό  του  λόγου  σου,  που  δεν  το  κάνει  δ  οχτρός  σου. 

ΈπΙ  ανθρώπων  οϊτινες  ποοόίοονται  μόνοι  των. 

[Π.  Π.  Β'  287  λ.  άνθρωπος  37]. 

Αύγουστος     Ήρθ'  ό   Αύγουστος,  πάρ'  τήγ  κάππα  σου. 

Ι  Π.  π.   Β'  621  λ.  Αύγουστος  8]. 

αυλακώνω  .  Αυλάκωσε  τάμπέλια  σου,  να  φας  γλυκεία  σταφίδα. 

βία.  Ή   σκΰλα  από  τη   βιά  της 

άγρα  κι'  οΰρμα  τα  παιδιά  της. 
"Αγρα^^άγουρα,   άωρα*  ουρμα=ώρι.μα. 

Λέγεται   έπΙ   βιαζομένων    ανθρώπων    καΐ  ένεκα   της   σπουοης    των 
ταύτγις  ημιτελγί  τά'έ'ργα  των  καταλειπόντων. 
[Π.  Π.   Γ'  108  λ.  βιά  5]. 
βρίσκω     Πάρε   με,  δταν  με   βρής, 

για  να  μ'  ε'χης  δταν  θα  με  χρειαστης. 
[11.  Π.  Γ '  302  λ.  βρίσκω  122]. 

Γεννάρης.  1.   Γεννάρη   μήνα  κλάδευε  και  τό  φεγγάρι  ας  το. 
[Π.  Π.  Γ'  536  λ.  Γεννάρης  3]. 
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2.  Του  Γεννάρη  το  φεγγάρι 
πάρα  λίγο  νά  ναι  μέρα. 
(Π    Π.  λ.  φεγγάρι  27 1 

γέρος.    Πάρε  του  γέροντος   βουλή,  του   παιδεμένου  γνώση. 
]Π    Π.  Γ'  603  λ.  γέρος  82]. 
γουρούνι.  Σαπουνίζοντας  γουρούνι, 
χάνεις  κόπο  και  σαπούνι. 
ΈττΙ   (Αίκταιοπονούντων  νά  μετκβάλωσι  τα  φύσε•.  ά[Λετάβλγ)τ«. 
[Π.  II.  Δ'  114  λ.  γουρούνι  35]. 

γριά.  Καλόμαθε  ή  γριά  'ςτά  σΰκα,  κοντεύει  νά  φάη  και  τα  συκόφυλλα. 
Έπι  των  χ,αθ'  ύπερβολην  απολαυόντων  αγαθού  τίνος. 
[Π.  Π.  Δ'  148  λ.  γριά  79.] 
δυό.  Δυο  λαγούς  σά  κυνηγάς 

κ'  οι  δυο  θέ  νά  σου  φύγουν. 
[Π.  Π.  Δ'  506  λ.  δυό  26]. 

ίγώ.  «Ποιος  είναι  γιά  φαεΐ;  — Έγώ.  — Ποιος  είναι  γιά  δουλειά; 
— "Ας  πη  κι'  άλλος,  δλο  γώ   θά  λέω;» 

ΈπΙ  άποφευγόντων  την  έργασίαν  και  παρουσιαζο^χένων  πρώτων  {/.ό- 
νον  εις  το  φαγητόν. 

[Π.  Π.  Δ'  657  λ.  έγώ  26]. 

ΰ'υμώνω.  Ό  θυμωμένος  κι'  ό  τρελλός, 

ομοιάζουν  καΐ  οι  δυό. 
[Π.  Π.  λ.  θυμώνω  9]. 
κακός.  Οι  έξυπνοι  λέγουν  τά  κακά  και  οι  μουρλοί  τά  κάνουν. 

καλός.  Κάμε  καλό,  γιά  νά  βρης  καλό. 
[Πρβλ.  Π.   Π.  λ.  καλό  21:   Κάμε  καλό,  γιά  νά  βρης  κακό.) 
κοιμάμαι.   1.   Γάτα  που  κοιμάται, 
ποντικούς  δεν  πιάνει. 
[II.  Π.  λ.  κοιμάμαι  5]. 

2.  Ή   άλποΰ,   που  κοιμάται,   δ'ρνιθες  δεν   πιάνει. 

Ό  πολύς  6  ύπνος  δεν  φέρει  προκ,οπη. 
[Π.   II.  λ.  κοιμάμαι  7]. 

3.  Θέλεις  πλούτη   καΐ  τιμή, 
μην  κοιμάσαι  ως  την  αυγή. 

[Π.  Π.  λ.  κοιμάμαι  1]. 

κόρακας.  Του  κοράκου  ταύγά  δε  βγάζουν  περιστέρια. 

Οι  κακοί  οί  άνθρωποι   γεννούν   κακά   παιοιά. 

[Π.  11.  λ.  κόρακας  42]. 
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κουφός.  'Σ  του  κουφού  τήμ  πόρτα 

δσο  θέλης  κτΰπα,  δσο  Οέλης  βρόντα. 

Εις  τους  αναίσθητους  δ  τι  κ•/  άν  (τυ[λβουλεύσγις  πάει  χα(Αένον. 

[Π.  Π.  λ.  κουφός  43]. 

Μάρτης.  Το  Μάρτη  ξΰλα  φύλαγε 

για  να  μη  κ(ί\|>ης  τα  παλούκια. 
[Π.   11.  λ.   Μάρτης  113]. 
με'&υαμένος.  Τον  μεθυσμένο  μη  σκουντάς 

και  μόνος  του  θα  πέστ). 
Ό  περιπίπτων   εις   πλείστα   αμαρτήματα   δεν  δύναται  να  διαφύγτ) 
την  τιμωρίαν,  ήτις  άφεύκτως  θα  έπέλθτ)  χωρίς  να  ένεργηστ)  άλλος. 
(Π.  Π.  λ.  μεθώ  21]. 

μοναχός.  Ό  σβέρκος  του  λΰκου  είναι  χοντρός, 
γιατί  κάνει  τοις  δουλειαΤς  του  μοναχός. 

"Οτι  ό  άνθρωπος  όιά  να  είναι  βέβαιος  δτι  θα  εκτελεσθεί  μία  εργα- 
σία του,   δέν  πρέπει  να  την  άναθέτη  εις   άλλον,   αλλά  να  την  έκτελη 

μόνος  του. 

(Π.  Π.  λ.   μοναχός  34]. 

νοικοκύρης.  Το   μάτι  του  νοικοκύρη  τελειώνει  το  χωράφι. 

"Οταν  επιστάτη  επί  τίνος  έ'ργου  6  κύριος  του  έργου,  οί  έργάται 
εργάζονται  ταχέως  καΐ  άποπερατώνουσι  το  εΰγον.. 

[Π.  Π.  λ.  μάτι  117]. 

νύφη.  "Ο  τι  πάρτ)  ή  νΰφη  απ*  τη  δευτέρα. 

Την  δευτέραν  συνήθως  αΙ  νύμφαι  απέρχονται  έκ  της  πατρικίας  των 
οικίας  συμπαραλαμβάνουσαι  καΐ  τα  προικιά  των.  Μεθ'  δ  ουδέν  πλέον 
λαμβάνουσι  παρά  των  γονέων  των.  "Οθεν  λέγεται  έκ  τούτου  η  παροι- 
μία έπΙ  των  μηδέν  έλπιζόντων  νά  λάβωσι  παρά  τίνος. 

[Π.  Π.  λ.  νύφη  53]. 

όκνός.   Όκνός  νέος,  φτωχός  γέρος. 

[Π.   Η.  λ.  όκνός  17]. 

ηαϋ'ήματα.  Των  πρώτων  τα  παθήματα 

των  πισινών  γεφύρια. 
(II.  11.  λ.  πάθημα  6). 

7ταΑα)9(5ς.   Μαζευτήκανε  οι  γνωστικοί 

νά  φαν  του  παλαβού  το   βιός. 

[Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'  σ  76  λ.  γνωστικός  2). 

παλιώνω.   Ή  στάμνα  που  παλιώση,  δύσκολα  ραγίζεται. 
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Οί   πολυπίχθεΤς  ^έν   ταράσσονται  εκ  των   συ|χ<ρορών.  "Η  τα  πκλχ-.ά 

πράγιχατα  είναι   στερεά. 
[Π.  II.  λ.  παλιώνω  1]. 

ηαηας.   *Ή   παπάς  παπάς,  ή  ζευγάς  ζευγάς, 
ή  καΟάρειος  μυλωνάς. 

"Εν  έπάγγελ(Αα  πρέπει  να  έπι^ιώκνι  τις,  ίνα  εύ^οκ.ψ.ΛΤΥ). 
[11.  Π.  λ.  παπάς  291- 

παράς.   Παράς  κοντά   με  τόμ  παρά 
καΐ  συφορά   με  συφορά. 

Αί  εύτυχίαι  συσσωρεύονται  εις  τους  εύτυχοΰντας,  αί  οέ  όυστυχία-. 
εις  τους  ίυστυ/ουντας.  Ίσο&ύναριος  η  παροιιχία  προς  την  «οπού  φτο)- 
χός  και  η  (ΑοΤρα  του.» 

πεινώ.  "Οταν  πεινάν,  δε  μαγειρεύουν. 

Ή   παροΐ[Λία  ίσοίύνα{Αθς  τ^ί  «πρΙν  πεινάσουν,  μαγειρεύουν» 

πολύς.    Όπου  ναι  πολλαΐς  μαμμαϊς, 
βγαίνουν   το  παίδι  στραβό. 
Ή  άνά|ΐ.ιξις   πολλών  ανθρώπων   εΓς  τίνα   ύπόθεσιν  βλάπτει  αύτην, 
ένεκα  της  αντιθέτου  ενεργείας  αυτών. 
[11.  Π.  λ.  πολύς  21]. 

πουλί.  Κάθε  πουλί   με  τη  λαλιά  του  χαίρεται. 
Έκαστος  ευχαριστείται  με  δ  τι  έχει  η  κατορθώνει  ό  ϊόιος. 
(Π.   II.  λ.  πουλί  10] 

πρίν.  "Αναψε  το  λΰχνο  σου,  πρΙν  σ'  εΰρ7]  ή  νΰχτα. 
[II.   Π.    λ.  πριν  2]. 

προκοπή.  Ή  προκοπή  νικάει  τη  φτώχεια, 
[[Ι.  Π.  λ.  προκοπή  1]. 

σκαλίζω.   Όρνιθα  σκαλίζουσα  έβγαλε  τα  μάτια  της. 
Έπι  τών  εξ  ίδιας  ύτταιτιότΥίΓΟς  καταστρεφομένων. 
[Π.  Π.  λ.  όρνιθα  4]. 

τέλος.   Μην  επαινέσης  την  αρχή  αν  δεν  Ιδης  το  τέλος. 
(II.  II.  Β'  506  λ.  αρχή  8]. 
τρέφω.  Τρέφε  σκυλί  να  σε  γαυγίζη. 
ΈπΙ  τών  περιθαλπόντων   αποδεδειγμένους  αγνώμονας. 
[Πρβλ.   Π.  Π.  λ.  θρέφω  2]. 
τρίχα.   'Σ  τάτσάλι  τρίχα  δεν  κολλάει. 
Αί  κατά  χρηστών  ανθρώπων  συκοφαντίαι  οέν  πιστεύ.ονται. 
(Πρβλ.   Π.  ΓΙ.  λ.  τρίχα  23]. 
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τυροκόμος.  "Αν   ϊσως   βρέξτ]   ό  τρυγητής 
χαρά  'ς  τον  τυροκόμο. 

Αι  κατ'  Αυγουστον  και  Σεπτέαβριον  (μί^νκς  του  τρυγητού)  βροχαι 
«τυντελοΰσιν  εις  την  εύτυχ^ίαν  των  ποΐ|χνίων,  ίπο^ε^ως  και  εις  την  άφθο- 
νίαν  του  τυρού. 

[Π.  ΓΙ.  λ.  Τρυγητής  1]. 
Φλεβάρης.    Ό   Φλεβάρης  κι'  αν  φλεβίζη, 
πάλι  άνοιξη   μυρίζει, 
άλλ'  αν  τΰχη  και  κακιώση, 
μέσ'  'ς  το  χιόνι  θα  μας  χώση. 
(II    Π.  λ.  Φλεβάρης  11]. 

χάρη.  Ή  χάρη  θέλει  άντίχαρη  καΐ  πάλι  χάρη   νά  ναι. 
Ή  άπόόοσις  της  ευεργεσίας  ίέν  έξοφλεϊ  την  όφειλομένην  εύγνωμο- 
σύνην  προς  τον   εύεργέτην. 
[Π.    Π.  λ.   χάρη  8]. 

χειμώνας.  Φύτεψε  πατάτες  και  φασόλια 
νά  περνάς  καλό  χειμώνα. 

ΣΥΜΜΙΚΤΑ 

Παράστααις  δημώδους  δράματος  κατά  τάς  "Άτΐόκρεως. 

Εφέτος  το  καρναβάλι,  οΐ  προσωπιδοφόροι  μας,  απλοϊκοί  άνθρωποι,  παρέ- 
στησαν καΐ  την  γνωστήν  Θυοίαν  τον  Αβραάμ^).  Ώς  γνωστόν  αΐ  λαϊκαί  μας 
αΰται  παραστάσεις  των  μετημφιεσμένων  καλούνται  εδώ  "Ομιλίες  [Βλ.  Λαογραφ. 
Β'  σ.  448-450.]  "Αξιον  παρατηρήσεως  ήτο  δτι  ό  λαός  μετά  προσοχής  παρίστατο, 
καϊ  από  τους  οφθαλμούς  τινών  ενίοτε  ερρεον  δάκρυα.  Τοιαΰται  Όμιλίες  γίνον- 
ται και  εΙς  τα  χωρία  της  Ζακύνθου.  Εις  τα  χωρία  μ(χς  τήν  καθαράν  δευτέραν, 
οΐ  χωρικοί  μεταμφιέζονται,  άλλα  χωρίς  προσωπίδα  (μορέτα),  μόνον  χρωματίζουν 
τό  πρόσωπον,  ώς  κάμνουν  οί  παλιάτσοι. 

Έν  Ζακνν^ρφ  ΣΠ.  ΔΕ  ΒΙΑΖΗΣ 

Κεφαλληνιακά  ααματα. 

Α' 

Ό  Κωσταντΐνος  ό  μικρός  κι'  ό  Αλέξης  ό  αντρειωμένος, 
και  τό  μικρό  Βλασιόπουλο  αντάμα  περβατοΰνε• 

*)  (Περί  τοΰ  δημίόδους  τούτου  θρησκευτικοί»  δράματος  βλ.  ΚηηηΙ^αοΗβΓ 
Οβδϋΐι.  ά.  Β}τζίΐηΙ.  Ι,ίηβΓ&ΙιΐΓ  "^  σ.  822  §  354,  τής  Έλλ.  μεταφρ   τ    Γ'  76  . 
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αντάμα  τρων  και  πίνουνε,   αντάμα  τραγουδούνε, 
αντάμα  χουν  τσού  μαύρους  τους  'ς  ενα  σταλό  δεμένους. 
5         Φωνή  τσούς  ήρτ*  άπ'  ούρανοΰ  κι*  άπ'  Αρχαγγέλου  στόμα: 
«'Κσεϊς  τρώτε  και  πίνετε,  κ'  οί  Τούρκοι  σας  κουρσεύουν, 
παίρνουν  τ   ΆλέΗη  δυο  παιδιά,  του  Κωσταντή  τή  μάννα, 
και  του  μικροϋ  Βλασιόπουλου  πήραν  την  αδερφή  του.» 
Όσο  να  στρώσ'  ό  Κωσταντής,  να  καλιβώσ'  ό  Αλέξης 
10        κειό  το  μικρό  Βλασιόπουλο  'ς  τ'  άλογ    άπάνου  βρέΛ)ΐ| 
«Σύρε,  μωρέ  Βλασιόπουλο,  σύρε  κουτσούρισέ  τους. 
Κι '  αν  είναι  χίλιοι  κόψε  τους,  κι'  αν  είν"  καϊ  δυο  χιλιάδες, 
μ'  αν  είναι  περισσότεροι  πρόβαλε  μίλησε  μας.» 
Έπη  ε  και  τους  μέτραε,   μα  μετρημούς  δεν  είχαν. 
15        Να  πάη  πίσω  ντρέπεται,  να  πάη  μπρος  φοβάται. 

ΚαΙ  το  σταυρό  του  έκαμε  και  μέσ*  *ς  έδαύτους  μπαίνει 
«Έχνοια  σπαθί  μου  δίκοπο,  εχνοια  να  μη  ραΐσχις.» 
Έτά  μπα  του  χίλιους  έκοψε,  'ςτά  βγα  του  δυο  χιλιάδες, 
καΐ  'ςτόν  καλό  του  γυρισμό  δέν  εΰρηκε  να  κόψχ). 
20         Μα  ενα  σκυλί  Τουρκόπουλο,  όπίσ'  από  μια  πόρτα, 
μια  πιστολιά  τοΰ  εδο)κε  μέ  τριά  σημένια  βόλια. 
Τό  ένα  τόν  πήρε  'ςτήν  καρδιά,  τό  άλλο  *ςτά  πλεμόνια, 
το  τρίτο  τό  φαρμακερό  τόν  πήρε  μέσ'  'ςτό  στόμα 

ΣΗΜ.  Στ.  9  Καλιβώνω  ή  καλιγώνω  =  σελλώνω.  [Κυρίως  πεταλώνω*  από 
του  καλίγιον  (εκ  του  λατ.  ο&Ιί^Β). — Σ.  τ.  Δ.]  —  Στ  11.  Κοντσονρίζω^::^•κ6τίΧΜ  χι 
κυρίως  έπι  τών  κλημάτων  των  αμπέλων,  ένθα  άποκόπτουσι  τους  παλαιούς  κλώ- 
νους.—  Στ.  17.  "ε;ι;ί'θία^πρόσεχε  μη  ...  .  [Άπό  τοΟ  έγνοια,  έννοια. —  Σ. τ  Δ.] 
—  Στ.  21.  Πιστεύουσιν,  δτι  οί  διά  κοινών  σφαιρών  άτρωτοι  φονεύονται  δι  αρ- 
γυρών. [Βλ.  τό  εν  τέλει  σημείωμα. —  Σ.τ.Δ.]. 

Β' 

Ό  ΚωσταντΙνος  ό  μικρός,  ό  Μικροκωσταντΐνος 

δντα  έπρωτοκίνησε  τό  πρώτο  του  καράβι, 

δντα  έπρωτοσμπάραρε  τό  πρώτο  του  κανόνι, 

ό  κόσμος  δλος  σείστηκε  κ'  ή  Βενετία  ραΐστη 
5         κι'  δσα  κορίτσια  φογκραστοΰν,  δλα  'ς  τα  παρεθύρια, 

κι'  δσα  κορίτσια  τόν  ιδούν,  δλα  φιλί  τοΰ  δίνουν. 

Μά  ένα  κορίτσι  όμορφο  στέκει  και  δέν  τού  δίνει. 

Κι'  ό  Κωσταντής  έγύρισε,  'ς  τό  σπίτι  του  και  πάει. 

Ή  μάννα  του  τού  έλεγε  κ'  ή  αδερφή  τοΰ  λέει. 
10       «τι  έχεις,  ΚωσταντΙνο  μου,  κ'  είσαι  τόσο  πεσάδος ; 
— Μιά  φτωχοποΰλα,  μάννα  μου,  γυναίκα  μου  θά  πάρω. 
— Μωρέ,  κι'  αν  είν'  τόσο  φτωχιά  πάλε  ντροπή  μας  είναι. 
— Σέρνει  τό  πασουμάκι  της  λίτρα  μαργαριτάρι, 
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κι'  ό  γΰρος  τσή  πί>δούλας  της  κάτεργα  ξαγοράζει. 
15     — Μωρέ,  κι'  αν  εΐν'  καθώς  μοΰ  λες,  στείλε  προξενητάδες, 
στεϊΐε  τον  κόντε  το  Φ^^ωριά,  στείλε  τον  Άδηλίνη 
στείλε  τον  Τρεμοτράχηλα,  που  τρέμ*  ή  γης  κ'  εκείνη.» 

Σαράντα  μέρες  κάνουνε  τη  σκάλα  ν'  ανεβούνε 
κι'  άλλες  σαράντα  τέσσαρες  την  κόρη  για  να  ιδούνε. 
20         Μέσ'  'ς  τοις  σαράντα  τέσσαρες  τήν  κόρη  τήνε  γλέπουν. 
«Καλώς  τα  χαίρεστ',  άρκοντες  κι'  δλο  τ'  άρκοντολόϊ. 
— Καλό  'ς  τον  ξένο  πώλαχε,  κάθησε  να  γευτοί5με. 
— Δέν  ήρτα  για  το  γιόμα  σας  οΰτε  γιά  το  φάει  σας, 
μόν'  ήρτα  γιά  τη  λυγερή,  που  κάθεται  μαζί  σας. 
25        Έδο)  μας  στέρνει  ό  Κωσταντάς,  γυναίκα  να  τήν  πάρη. 
— Δέν  θέλει  αυτή  τον  Κωσταντά  παλούκι  'ς  τήν  αυλή  της, 
να  παλουκώνη  τ'  άλογο  να  τρώη  το  φαρί  της.» 
Κίνησαν  και  μισέψανε  σάν  παραπονεμένοι, 
καΐ  νά  σου  καΐ  τον  Κο)σταντά  'ς  το  δρόμου  π'  έκαρτέρει. 
30       «Το  τι  μαντάτα  φέρνετε  από  τή  λυγερή  μου; 
— Κακά  μαντάτα  φέρνομεν  άπό  τή  λυγερή  σου. 
Δέν  θέλει  εκείνη  σένανε  παλούκι  'ς  τήν  αυλή  της, 
νά  παλουκώνχι  τ'  άλογο  νά  τρώη  τό  φαρί  της.» 

Τα  χέρια  του  έσταύρωσε  'ς  τοις  μάϊσσαις  και  πάει. 
35        ΈκεΧ  βρίσκει  μιά  μάίσσα,  μάννα  καϊ  θυγατέρα. 

«Τό  τ*  έχεις,  Κωσταντϊνο  μου,  κ'  είσαι  τόσο  πεσάδος; 
— Γιά    μιά  φτοιχοΰλα  μήνυσα  γυναίκα  νά  τήν  πάρω, 
και  δέν  θέλει  έμένανε  παλούκι  'ς  τήν  αυλή  της, 
νά  παλουκώνχι  τ' άλογο  νά  τρώη  τό  φαρί  της. 
40     — ΚαΙ  σάν  τή  κάμουμε  εμείς  νά  'ρτη  γυρεύοντά  σε, 
τΐ  νά  ειν'  τό  χάρισμα  μας; 
— Νά  χετε  χίλια  τήν  αυγή,  χίλια  τό  μεσημέρι 

και  ώς  κοντά  τό  δειλινό  νά  χετε  τρεις  χιλιάδες. 
— Δέν  θέλω  χίλια  τήν  αυγή,  χίλια  τό  μεσημέρι, 
45        και  ώς  κοντά  τό  δειλινό  δέν  θέλω  τρεις  χιλιάδες. 

Τό  τσεντουρίνι  ποΰ  βαστάς  νά  ναι  τό  χάρισμα  μας.» 
"Εβγαλε  καΐ  του  έδωκε  τριά  μήλα  μαγεμένα. 
Τό  ένα  νά  ρήξης  'ς  τό  γιαλό,  νά  κάψης  τά  καράβια, 
τ'  άλλο  μέσα  'ς  τό  τρίστρατο  νά  πάψης  τσού  διαβάτες. 
50         Τό  τρίτο  ρήξ'  'ς  τή  λυγερή  νά  'ρτη  γυρεύοντά  σε.» 

Δέν  πρόφταξεν  ή  λυγερή  τό  μήλο  γιά  νά  πάρη, 
δελέγκου  έβουρλίστηκε  'ς  του  Κωσταντά  νά  πάη. 
Ιΐέφτ'  ή  κόρη  νά  κοιμηθη  λίγον  ΰπνο  νά  πάρη. 
μά  δέν  τσή  νόσταε  νά  κοιμηθή  διόλου. 
55       «Σηκώστε,  δούλοι,  ντύστε  με,  νά  πάω  'ς  του  Κωσταντίνου. 
— Γύρισε,  ξαναγύρισε  κι*  ακόμα  δέν  εΙν'  ώρα. 
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Κόμα  κοτιότσια  δέ  λαλούν,  καμπάναις  δέ  σημαίνουν, 
ακόμα  τα  μικρά  παιδιά  κολλοΰρες  δέ  γυρεύουν.» 
Μά  εκείνη  δέν  υπόμενε,  σηκώνεται  και  πάει. 
00     «"Ανοιξε,  ΚωσταντΙνο  μου,  κ'  εγώ  'μ'  ή  λυγερή  σου. 

— "Εβγα,  κακό,  άφ'  την  πόρτα  μου,  συντέλειο  άφ'  την  αύλη  μου, 
δέν  είδα  γώ  τσοί  έμορφες  νά  περπατούν  τσοϊ  νύχτες. 
—Δέν  μ'  έκαμε  το  πλούτη  σου,Τμήτε  κ'  ή  ομορφιά  σου, 
τα  μάγια  σου  μέ  κάμανε  κ'  ήρτα  γυρεύοντά  σε.» 
65        Ώς  άνοιξε  την  πόρτα  του  την  ηΰρε»  πεθαμένη. 
Χρυσό  μαχαίρι  έβγαλε  άπ'  άργυρο  φήκάρι. 
*Σ  τον  ουρανό  τό  πέταξε  μέσ'  *ς  την  καρδιά  του  πάει. 
Έβάλαν'  και  τσού  χώσανε,  τσού  δυο  'ς  ένα  κιβοΰρι. 
Και  βγήκε  ό  Κώστας  πλάτανος  κ'  ή  νέα  κυπαρίσσι 
70         ΚουνεΙ  ό  αέρας  τον  πλάτανο  φιλεΐ  τό  κυπαρίσσι, 
κι*  δσοι  κι'  αν  έδιαβαίνανε  δλοι  τό  θάμα  κράζαν. 
«Κυτάτε  κειό  τ'  άντρόϋνο  τό  πολυαγ<χπη μένο 
αν  δέν  φιλειώταν'  ζωντανό,  φιλειέται  πεθαμένο.» 

ΣΗΜ.  Στ.  10  77«σα5ος=λυπη μένος  — στενοχωρημένος.  [Ίταλ.  ροηδΗΐο,  βενετ. 
ρβη83άθ  — Σ. τ. Δ.] — Στ.  26  77αλοί;κί  =ξύλον,  δπερ  έμπηγνύουσιν  εις  την  γην  και 
δένουσιν  εΙς  αυτό  τα  ζφα.  —  Στ.  46.  Ταεντονρίνι  ==  λωρίς  έσχισμένου  ενδύμα- 
τος. [Άλλ'  ή  πρώτη,  λησμονηθείσα  ϊσο>ς  εν  Κεφαλληνίςι,  σημασία  είναι  ή  της 
ζώνης,  ώς  άλλως  δεικνύουσι  καΐ  αΐ  άλλαι  παραλλαγαΐ  του  ςίσματος,  εν  ταΐς 
όποίαις  αΐ  μάγισαι  μισθόν  ζητοΰσι  τό  ζωνάρι  τοΰ  Κωσταντή.  και  ή  προέλευσις 
της  λέξεως  εκ  τοΰ  βενετ.  οβηίπηη,  ιταλ.  οίηΐυπηο.—  Σ.τ.Δ.].— Στ.  52  Αελέγ- 
κον  =  άμέσως.  [άί  ΙΐΙΟ^Ο  Ίταλ.].  —  Στ.  55.  ]νοσταε  =  δέν  ειχεν  δρεξιν,  ευχαρίστη- 
σιν.  [Άνοστώ,  ρ.  εκ  τοΰ  άνοστος.    Έκ  τοΰ  στίχου  τούτου  εξέπεσε  μία  συλλαβτ). 

— Σ.τ.Δ.Ι. 

ΣΠ.  Κ.  ΦΑΡΑΝΤΑΤΟΣ 

[  Αμφότερα  τά  άσματα  ταΰτα  είναι  ακριτικά.  ΓΙερι  τοΰ  Β'  διελάβομεν  εν 
Λαογραφ.  Α'  198  κέ.  και  Β'  460,  δπου  έδημοσιεύθη  έτερα  κεφαλληνιακή  παραλ- 
λαγή.—  "Αξιον  σημειώσεως  είναι  ότι  των  εν  ταΐς  άλλαις  παραλλαγαΐς  βυζαντι- 
νών ονομάτων  των  προξενητών  δύο  άντεκατεστάθησαν  διά  των  ονομάτων  γνω- 
στών κεφαλληνιακών  οΙκογενειών,  διετηρήθη  δέ  μόνον  τό  τρίτον,  τό  τοΰ  Πετρο- 
τραχήλου,  παρεφθαρμένον  καΐ  εν  τη  παραλλαγή  ταύτη  εΙς  Τρεμοτράχηλαν. — 
Τοΰ  δέ  Α'  κεφαλληνιακή  παραλλαγή  έκ  τοΰ  χωρίου  Σκαλιά  έδημοσιεύθη  υπό  Β. 
δοΐιιηίάΐ  (ΟγιθοΙι.  Μ&ΓοΙίθη,  8α§βη  ιι.ΥοΙΙίΒΐίβίΙθΓ  άρ.  64  σ.  206-208),  παραλ- 
λαγή δ*  έκ  Σωζοπόλεως  εν  Λαογραφ.  Α'  σ.  594  5.  Ανέκδοτους  τινάς  παραλλαγάς 
έχω  εν  τή  συλλογή  μου,  ων  μία  έκ  Τραπεζοΰντος,  πολλαΊ  δ'  άλλαι  έχουσι  κατά 
καιρούς  δημοσιευθή  εις  διαφόρους  συλλογάς.  {Τριαντ  Μπάρτα,  Άναμνΐ]σεις  φι- 
λοπάτριδος  σ.  128.  Μ.  Π.  Βρετον  Έθνικόν  ήμερολόγιον  1864  σ.  178-9  Ρα880ΐν 
σ.  29  αρ.  115  {^Ζαμπελίου,  "^σμ.  δημοτ.  σ.  680.  ΤοιΠΒδθΟ,  ΟβηΙί  ροροΐ&η  IV 
235).  Ίατρίδον,  συλλογή  δημ.  άσμ.  σ.  11-2.  Χαοιώτον,  Συλλογή  τών  κατά  την 
Ήπειρον  δημ.  ςισμάτων  σ.  117  άρ.  142.  Ζωγράφ.  «γών  Α'  σ.  62  άρ.  15  (ηπειρο)- 
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τικαί).  Λελέκου  Έπιδόρπιον  σ.  48-9  (πελοποννησιακή).  Λάσκαρη,  ή  Λάστα  σ.  414 
(γορτυνιακή).  Άοωπίον,  Αττικόν  ήμερολόγιον  1887  σ.  323-4  (Αράχοβας  της  Λε- 
βαδείας).  Γονοίου,  Τα  τραγούδια  της  πατρίδος  μου  σ.  68-9  (μακεδόνικη,  εν  συμ- 
φυρμω  μετ'  άλλου  ακριτικού  άσματος).  ^6αηηα^Β1^ί,  "Ασματα  κρητικά  σ.  200-1 
άρ.  263  {—Σάϋ^α,  ΜοηιιιηθηΐΗ  Ιιίδΐ;.  1ΐθ11θηΐο&β  τ.  V  σ.  Ι,ΧΙΙ).  Κριάρη,  Κρητ. 
άσματα  σ.  195  (κρητικαί). 

Έν  πάσαις  σχεδόν  ταΧς  παραλλαγαϊς  το  τέλος  συμπίπτει  προς  το  τέλος  του 
ασμαεος  των  υίών  τοΰ  Ανδρόνικου.  (Βλ.  δσα  περί  τούτου  έγράψαμεν  έν  'Λκρίτα 
Α'  σ.  121).  Ό  ήρως  μεθυσΟεΙς  εκ  του  χυ^έντος  αίματος  και  αδυνατών  νά  δια- 
κρίνχι  τον  φίλον  άπό  τοΰ  έχθροΰ,  φωνάζει  εις  τους  συντρόφους  του  νά  προφυλα- 
χθώσιν,  δπως  μη  έν  τη  παράφορα  του  φονεύση  και  αυτούς.  Έν  τη  κυπριακή  δε 
παραλλαγή  τοΰ  άσματος  των  υιών  τοΰ  Ανδρονίκου  (Σακελλαρίον ,  Κυπριακά  τ. 
Β'  σ  12),  ό  ήρως  φονεύει  τον  άδελφόν  του  μη  ύποχωρήσαντα.  "βνεκα  της  τρα 
χύτητος  και  της  άγριότητος  τοιαύτης  λύσεως,  ευνόητος  είναι  ή  προσπάθεια,  την 
οποίαν  διαβλέπομεν  εις  τινας  παραλλαγάς  προς  μεταβολην  αυτής.  Έν  μεν  τη 
παρ'  Ίατρίδη  παραλλαγή  ύπεμφαίνεται,  δτι  ό  ήρως  ύπέκυψεν  εΙς  το  μέγα  πλή- 
θος τών  έχθρων.  Έν  τή  θεσσαλική  (;)  παρά  Ρ&δβΟλν  δύο  αδελφοί  ένεδρεύσαντες 
τον  φονεύουσιν.  Έν  δέ  τή  προκειμένη  εΙς  τών  πολεμίων  Τούρκων,  κα'ι  ούτος  έξ 
ενέδρας,  φονεύει  τον  ήρωα 

Άλλα  τά  συνήθη  δπλα  δέν  εχουσι  πάντοτε,  ώς  ό  λαός  φαντάζεται,  τήν  ίσχύν 
νά  φονεύσωσι  τους  ανδρειωμένους.  Ούτοι  διά  τήν  ύπεράνθρωπον  άνδρείαν  αυτών 
έξομοιούνται  προς  τά  υπερφυσικά  δντα,  και  ένεκα  τούτου  και  ό  θάνατος  αυτών 
υποτίθεται  δτι  δύναται  νά  έπέλθη,  μόνον  άν  καταπολεμηθώσι  καθ'  δν  τρόπον 
καΐ  τά  στοιχεία  και  τάλλα  εξωτικά.  Λιά  νά  τραυματισθή  δέ  θανασίμως  εξωτικό 
διά  πυροβόλου  δπλου,  κατά  τάς  δημώδεις  δοξασίας,  πρέπει  νά  χειρισθή  τούτο  ό 
πυροβόλων  διά  τής  αριστεράς  χειρός,  ή  νά  τό  έχη  γεμάτο  με  σηαρόσπειρα  (Σπαρ- 
τιατ.  ήμερολ.  1903  σ  53).  Αλλά  συνηθέστατη  είναι  η  δοξασία  περ'ι  τοΰ  φόνου 
τών  εξωτικών  δι'  αργυρών  σφαιρών 

Τήν  δοξασίαν  ταύτην  άπαντώμεν  όχι  σπανίως  μνημονευομένην  εις  δημοτικά 
άσματα : 

Ό  Χάρος  θέλξΐ  σκότωμα  με  μπάλαις  άσημένιαις, 

λέγει  εν  τούτων.  Άλλα  δ'  άσματα  τοιούτον  μυθοπλαστοΰσι  τόν  θάνατον  και 
γενναίων  πολεμιστών.  Ιίαραθέτομεν  ώδε  τό  τέλος  δύο  δημοτικών  ασμάτων 
ανεκδότων  τής  Δημητσάνης,  διά  τήν  ομοιότητα  προς  τήν  προκειμένην  κεφαλλη- 
νιακήν  παραλλαγήν.  Τό  εγ  είναι  τοΰ  Στριφτόμπολα  άναφερόμενον  εις  γεγονός 
τοΰ  πρώτου  έτους  τής  ελληνικής  επαναστάσεως 

Μιά  πατάρια  τοΰ  δώσανε  με  τρία  ασημένια  βόλια 
τό  να  τόν  παίρνει  *ς  τήν  καρδιά  καΐ  τάλλο  'ς  τό  πλεμόνι, 
τό  τρίτο  τό  φαρμακερό  τόν  πήρε    ς  τό  κεφάλι 
Ψιλή  φωνίτσαν  έβγαλε  δσια  κι'  άν  έδυνάστη. 
«Ποΰ  είσαι,  βρέ  μπάρμπα  Κωσταντή  και  ξάδερφε  Γκολφίνα, 
εδώ.  τί  με  σκοτίόσανε  τοΰτ'  τ(ϊ  σκυλιά  οΐ  Τούρκοι.» 
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Τό  δ'  έτερον  εις  τήν  μάχην  της  Καλαμπάκας  κατά  την  Οεσσαλικήν  έπανά• 
οτασιν  τοϋ  1854: 

Μιά  τταταριά  του  δώσανε  με  τρία  ασημένια  βόλια, 
τό  στόμα  τ'  αίμα  γέμισε  και  ή  μύτη  του  φαρμάκι, 
ή  γλώσσα  τ'  άηδονολαλεΐ  σαν  τό  χελιδονάκι. 

Ή  δοξασία  είναι  κοινή  και  εις  άλλους  λαούς.  Ή  δεισιδαιμονία  καθόλου  με- 
γάλην  αποδίδει  δύναμιν  εις  τα  ευγενή  μέταλλα*).  Οί  Κίβββη  των  γερμανικών 
λαών  είναι  άτρωτοι  υπό  τοϋ  σιδήρου,  φονεύονται  δέ  μόνον  δια  χρυσού  δπλου.-) 
Κατά  τάς  γερμανικάς  δοξασίας  και  ό  ισχυρότατος  ημπορεί  νά  τραυματισθή  και 
νά  φονευθτ)  με  άργυράν  σφαιραν  ή  μέ  άργυροϋν  κομβίον,  μάλιστα  αν  ό  άργυ- 
ρος προέρχεται  εκ  κληρονομίας. ')  Έν  Βουίδγ  τής  Αλσατίας- Λ ορραίνης  πι- 
στεύεται δτι  οί  εις  λαγούς  μεταμορφωμένοι  μάγοι  μόνον  δι'  αργυράς  σφαίρας 
πληγώνονται.*)  Όμοίως  και  οΐ  Σκώτοι  νομίζουσι  τάς  μαγίσσας  άτρο>τους  υπό 
παντός  δπλου  πλην  αργυρών  σφαιρών  ή  κομβίων.  ^)  Επίσης  και  οΐ  Ιρλανδοί 
(κομιτεία  ϋοηβ^δΐ),  δτι  τό  μόνον  ισχυρόν  κατά  των  μάγων  δπλον  είναι  αργυρά 
σφαίρα,  κατεσκευασμένη  εξ  ενός  σελινίου  ή  εξ  ήμίσεος.  ^)  Έν  δέ  Κουγιαβία  τής 
πρωσσικής  Πολωνίας  επικρατεί  ή  δοξασία,  δτι  ό  εΙς  κόρακα  μεταμορφούμενος 
έν  καταιγίδι  διάβολος,  φονεύεται  μόνον  πυροβολούμενος  δι'  δπλου,  έχοντος 
αντί  σφαίρας,  άργυροϋν  κομβίον  ^)  και  δτι  κατά  τόν  αυτόν  τρόπον  φονεύονται 
καΐ  αί  μάγισοαι.  ®) 

Τήν  αρχήν  τής  δοξασίας  ταύτης  δεν  είναι  δύσκολον  ν'  άνεύρωμεν.  Άφετη- 
ρίαν  έχει  τήν  Ιδέαν,  δτι  άποτελεσματικώτατα  εναντίον  των  άκαταγωνίστων  υπερ- 
φυσικών δυνάμεων  δπλα  είναι  τά  ιερά  καΐ  καθηγιασμένα,  εκ  τούτου  δ'  ύπετέθη 
και  δτι  κόκκοι  σίτου  βαλλόμενοι  διά  πυροβόλου  δπλου,  φονεύουσι  τους  δαίμο- 
νας, διότι  ή  ίερότης  τοϋ  σίτου,  έξ  ου  κατασκευάζεται  ό  άρτος,  εξαφανίζει  πά- 
σαν  δαιμονική  ν  έπήρειαν.  'Λλλ'  ευκόλως  υποκατέστησε  τήν  Ίδέαν  ταύτην  ή  θυ- 
μόσοφος παρατήρησις  περί  τής  παντοδυναμίας  τών  χρημάτων  «Φιλεΐ  ό  χρυσός  νά 
εισχωρή  διά  μέσου  τών  δορυφόρων  και  νά  διαρρηγνύτ)  τάς  πέτρας  Ισχυρότερος 
του  κεραυνού»,  λέγει  ό  'Οράτιος  (111,16,9).  Άφοΰ  δέ  τά  πάντα  είναι  διά  χρημά- 
των άλωτά,  άναγκαΐον  πόρισμα  εκ  τής  παρατηρήσεως  ταύτης  συνάγεται,  δτι  και 
αύτοΙ  οί  δαίμονες  ύποκύπτουσιν  εις  τήν  δύναμιν  αυτών.  "Οντως  δέ  αρχαίος  ποιη- 
τής τήν  παντοδυναμίαν  τοΰ  χρήματος  έζήτησε  νά  παραστήση,  είκονίζων  τήν  ρο- 
πήν  αύτοΰ  καΐ  εις  τόν  ύπερφυσικόν  κόσμον:  «Χρυσός  δ' ανοίγει  πάντα  κ'  άΐδου 

')  ΙΥηϋΙοβ,  άβΓ  άβυίΒοΙιβ  νο11ί8Εΐ)βΓ§1&υΙ)β  3ης  έκδ.  §  119  σ.  95. 
■^)  ΟΗπιπι,  ΒβπίβοΙίΘ  Μγίΐιοΐο^ίβ  4ης  έκδ.  τ.  III  σ.  156. 
«)  ΨηϋΙΰβ,  ενΟ'  αν.  §  421  σ.  287. 
*)  Κβνυβ  άβ8  ΐΓΒάίΙ;.  ροριιΐΗΐΓββ  1904  τ.  XIX  σ.  414. 
^)  ^.  Ονβρονδοη  Οαπιρϋβίί  νίϋοΐιτ&ίί  Άηά  δβοοικί  8ίί?ΙιΙ  ίη  Ιΐιο  Ηί^^Ιι- 
Ιαηάδ  οί  8οο1;ΐ3ηά  1902  παρά  Κβνυβ  ά'ΐιίβΐ.  άββ  Γβΐί^ΐοηδ  1903  τ.  47  σ   2Γ)5. 
'•)  Ρθ11ί.Ι.θΓβ  1897  τ.  VIII  σ.  18 

')  Ηβ88ί8θ1ιβ  ΒΙΜίίβΓ  ί.  νοίΐίδΐίυηάβ  1904  τ.  III  σ.  119. 
')  Αύτ.  122. 
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πύλας.»')  Όθεν  μοί  φαίνεται  πιθανόν  δτι  ή  δημώδης  δοξασία  περί  της  δυνά- 
μεως των  αργυρών  σφαιρών  (προ  δε  της  εφευρέσεως  τών  πυροβόλων,  της  των 
αργυρών  βελών  ή  τών  αργυρών  λογχών)  ελήφθη  εκ  του  παροιμιώδους  γενομένου 
δελφικού  δήθεν  χρησμού  προς  τον  Φίλιππον  τον  Μακεδόνα:  «Άργυρέαις  λόγχαις 
μάχου,  και  πάντων  κρατήσεις. »')  Ή  παροιμία  αΰτη  ήτο  κοινότατη  και  παρά 
τοις  άρχαίοις,  γνωστή  δε  και  εΙς  τους  Βυζαντινούς.  *Από  δε  τών  χρόνων  της 
*Αναγεννήσεως  μεγίστην  εσχε  διάδοσιν  μετάφρασις  αυτής,  φερομένη  ως  λατινική 
παροιμία:  Η38ΐ;ί8  ρη^ηα  ίΐΓ§Θηί;&1;ί8,  αίςαβ  οιηηί&  νίηοβ8,  ή  ΑΓ^βηΙβίβ  1ΐ£ΐ8ΐί8 
ρυ^η&Γβ.  Έκ  ταύτης  δ'  ευρωπαϊκοί  λαοί  έπλασαν  νέας  παροιμίας,  οια  ή  αγ- 
γλική: Ηθ  Ιΐιαΐ  ίί^ΐιΐδ  \νίί;1ι  βϋνβΓ  απηβ,  ίδ  βιιγθ  ίο  ονβΓΟοιηβ  (οποίος  πολεμά 
μ'  ασημένια  άρματα  είναι  σίγουρος  πώς  θά  νικήση)•  ή  ελβετική :  ΜίΙ  δίΙΙ^βΓ- 
ηβη  Βΐίοΐΐδβη  \νίΓά  αιη  1)θδ1θη  §Θ8ο1ιο88ΘΠ1  (το  καλύτερο  χτύπημα  γίνεται  μέ 
ασημένια  τουφέκια)•^)  ή  γερμανική:  ΜίΙ  8ϋΙ)βΓηβη  Κΐΐ^βΐη  ίδΐ  §αΙ;  \νί1(1ρΓβΙ 
δοΐιίβδδβη  (καλό  είναι  νά  χτυπάς  τό  κυνήγι  μ'  άσημένιαις  μπάλαις).  λ^ΘΓ  ιηίΐ 
^οΐάβηβη  Κπ^βΐη  δοΐιίβδδΐ,  άβΓ  ίν'ιίίί  ^βννίδδ  (οποίος  χτυπά  μέ  χρυσαϊς  μπά- 
λαις δε  λαθεύει)  *)  και  άλλαι  πολλαί.  "Οθεν  δεν  είναι  άπίθανον,  δτι  τήν  τρο- 
πικήν  φράσιν  κυριολεκτικώς  έννοών  ό  λαός  έπλασε  τήν  περί  αργυρών  σφαιρών 
δοξασίαν. —  Σ.τ.Δ.]. 

Τό  κάστρο  της  Μαροϋς. 

(Σ  ι  ν  α  σ  ό  ς) 

Κάτου   'ς  τόν  "Αη  Γιάννη  τό  Θεόν(δ)ουρο 
πολλά  κάστρα  άντελάστα  μίκρα  ή  μεγάλα, 
σάν  του  Μαρους  τό  κάστρο  κάστρο  δέν  είδα• 
διπλόν,  τριπλόν  χτισμένον  μολιβόχτιστον, 
5         σιδερογκαρφωμένον  κ'  ένμπαράδιτον. 

Σ'ίλοι  τό  παρακάτσαν  χρόνους  δώδεκα, 
ουδέ  μπυροΰν  τό  παίρνουν,  ούδ'  αφήνουν  άθ. 
ΚΓ  ό  εΤς  απ"  τους  στρατιώτες  έκαυκήστηνε 
«Κ'  εγώ  άν  μπαρώ  τό  κάστρο  τ'  είν  τα  δώρα  μου; 
10     — Ξαθά,  ξαθά  κοράσια  ας  εΙν  οι  δούλοι  σου 

τάμορφα  παλληκάργια  ας  εΙν  οΐ  σκλάβοι  σου  » 

«"Ανοιξε,  Μάρουμ,  άνοιξε  δ  ξένος  νά  μπχί.» 
"Ανοιξε  κ'  ή  Μάρου  μπήκεν  δ  ξένος 

*)  Μενάνδρ.  γνώμαι  μονόστ.  ζί'ό8=:ΜβίηβΙοβ  ΓΟΟ.  IV  355.  Πρβλ.  ΑρπΙβ] 
ΜβΙδίη.  IX  18. 

^)  Λιογενιαν.     124    και    δβΐΐηβίάβινίη    αύτ.    Γεώργ.    Κντιρ.    Μόαχ.    64    και 
Ι,βηίδοΐι  αύτ. 

")  Κβίηβϋβνρ-  Όύνίη^βίβΙά,  δρηοΙιννοΓίθΓ  άβΓ  ^βηη.  ιι.  Γθηΐ3η.  8ρΓα• 
οΗβη  τ.  Ι  σ.  319. 

*)  Αύτ.—  ΨαιιάβΓ,  Όβαΐδοΐιββ  8ρηο1ΐλν()ΓΐΘΓ-Ι<βχί1{οη  τ.  II  σ.  1663,  16. 
28.  21.  σ.  1664,  59.  43  δπου  και  άλλίον  εθνών  υμοιαι  παροιμίαι  αναφέρονται. 
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και  'ς  τό  ξένο  κατόπι  σ'ίλοι  σέμπανε. 
16        Έβγαλε  τα  τσαγγιά  της.  τσαρουχά  φορεί, 
έβγαλε  τη  ζ(οστρή  της,  ράμμα  ζοη-νεται. 
'ς  τους  φύργους  ανατρέχει   και  μοιρίολογ^ 
«Βάϊ,   βάϊ  έμέ  τον  ξένο  και  τον  έρημο 
και  τον  άηαινεσμένο  ποϋ  νά  βραδιαστώ ;  ν 


θ.   ΠΡΟΔΡΟΜΟΥ 


(Παραλλαγή  τοϋ  πανελληνίου  ^σματος  τοΟ  κάστρου  της  Ώριας,  τοΰ  οποίου 
τάς  διαφόρους  έκδεδομένας  παραλλαγάς  άνεγράψαμεν  εν  Παραδόσ.  σ.  717  κέ. 
Βλ.  καΐ  Λαογραφ  Α'  360-1  364.  καΐ  την  άνο^τέρω  δημοσιευομένην  πραγμα- 
τείαν  του  Μ.  Λ.  Χαβιαρά  (σ.  557  κέ.).  ΑΙ  καππαόυκικαί,  περί  ών  βλ.  Παραδόσ 
σ.  721,  σχεδόν  ούδεμίαν  άλλην  διαφοράν  παρουσιάζουσι  προς  άλλήλας  εΙμή  την 
της  συγχύσεως  της  τάξεως  των  στίχων,  παραλείψεως  στίχων  εν  τισιν  ους  άλλαι 
έχουπι  καΐ  φθος»ών  τίνων  ή  εκπτώσεως  λέξεων,  εξ  ης  ταράσσεται  τό  μέτρον. 
'Ο-θεν  κυρίως  εΙπεΧν  μή  διαφέρουσαι  εν  τοις  καθ'  εκαστον  και  συμπληροϋσαι 
άλλήλας,  άποτελοϋσι  πάσαι  εν  άσμα,  δπερ  δύναται  ν'  άποκατασταΟη  άρτιον  δια 
της  συγχωνεύσεως  αυτών.  Είναι  δ'  αΐ  μέχρι  τοΰδε  γνωσται  εν  δλφ  εξ. 

Α.   Έξ  ΆνακοΟ.  (Δελτ    Ίστ.  έταιρ.  1884  Α'  σ.  727). 

Β.  Έκ  Σινασοΰ.  Σαρατάβ,  Νβη^ΠθοΙιίβοΙιβδ  8α3  ΚΙβίη  Αβίβη,  βδΙΙίη- 
§θη  1886  σ.  31-2) 

Γ.   Έκ  Σίλλης.  (Σνμ.  Σ    Φαρασοπονλον .   Τά  Σύλατα,  Άθ.  1895  σ.  109-110). 

Δ.    ΕκΣινασοΰ.   (Ι.  Σαραντίδον   Αρχελάου,  Ή   Σινασός   Άθ    1899  σ.  168-9)•. 

Ε.  Όμοίως.  (Παχτίκον,  260  δημώδη  ελληνικά  ^σματα    Άθ.   1905  σ.  7). 

7.  Έκ  Σίλλης.  (Ξενοφάνης  1905  τ.  Β'  σ.  326  7 

Έκ  τών  παραλλαγών  τούτων  και  της  νϋν  δημοσιευομένης  εβδόμης,  ήτις  μίαν 
μόνον  σύγχυσιν  στίχων  παρουσιάζει,  τά  δ'  άλλα  φαίνεται  διατηρήσασα  μάλλον 
αδιάφθορα  και  την  λέξιν  και  τό  μέτρον,  τό  φσμα  αποκαθίσταται  ώς  έξης: 

Κάτω  *ς  τον  "Αη  Γιάννη    τό  Θεόλουγο, 

πολλά  κάστρα  άντελάστα    μίκρα  ή  μέγαλα, 

σαν  τοΰ  Μαροΰς  τό  κάστρο  κάστρο  δέν  είδα 

Διπλόν,  τριπλόν  χτισμένον,  μολιβόχτιστον, 

5         σιδερογκαρφωμένον  κ'  ένμπαράδιτον. 

Σ'ίλοι  τό  παρακάτσαν  χρόνους  δώδεκα, 

ουδέ  μποροΰν  τό  παίρνουν,    ούδ    αφήνουν  άο. 

Κι'  ό  εΤς  άπ'  τους   στρατιώταις  έκαυκήστηνε. 

«Κ'  εγώ  αν  μπαρώ  τό  κάστρο,  τ'  είν  τά  δώρα  μου; 

10     — ^Ξαθά  ξαθά  κοράσια,  ας  εΙν  οΐ  δοΰλοι  σου, 

τάμορφα  παλληκάργια  ας  εΙν*  οΐ  σκλάβοι  σου, 

καΐ  την  Μαροϋ  τήν  λέν,  ας  είν'  ή  κάλη  σου  » 

*Άνοι|ε,  Μάρου  μ'.  άνοιξε,   δ  ξένος  νά  μπη.» 

Βάι,  βάι,  έμέ  τόν  ξένο  καΐ  τόν  έρημο. 
ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  Β  ,  44 


6$2  ΣύμμίΗτα   (Τό  κάστρο  της  Μαροϋς) 

15         και  τον  άπαινεσμένο  που  να  βραδιαστώ, 

πού  'ν  τά  βουινά  γιομάτ'  άπό  στρατέματα, 
κ'  οί  στράταις  σκοτωμένοι  άπό  τ*  αδέρφια  μου. 
"Ανοιξε,  Μάρου  μ*,  άνοιξε,  δ  ξένος  να  μπ^, 
τη  νύχτα  τ'  να  περάσχ),  να  μη  σκοτωθη.» 
20       "Ανοιξε  κ'  ή  Μάρου  μπήκεν  δ  ξένος. 
'Σ  τον  ξένο  καταπόδι,  σ'ίλοι  σέμπανε. 
"Εβγαλε  τά  τσαγγιά  της,  τσαρουχά  φορεί, 
έβγαλε  τή  ζωστρή  της,   ράμμα  ζώνεται. 
'ς  τους  φύργους  ανατρέχει  και  μοιριολογ^ 
25       «Τό  κάστρο  μ*  σάν  έπάρτη  τι  θέλ'  την  ζωή;» 
και  κάτω  έκρημίστην  καΐ  σκοτώθηκε. 

ΣΗΜ.  Στ.  1.  Α —  'ς  τόν  Θεολόγο. —  Ζ  τό  Θεόν  ούρο.  ΓΤ:  Κάτω  'ς  τον 
άγιο  Χριστό  Θεόδουλον,—   Δ.  Κάτω  'ς  τόν  άγι  Γ.  τόν  Θεολόγον, —  ΒΕ  Λείπει. 

Στ.  2.  Α —  μικρά  μεγάλα.  Β. —  έτελάσθην  μικρά  μεγάλα.  Γ —  ντολάισα 
μικρά  μεγάλα.  Δ. —  ντελάσΟα  μικρά  μεγάλα  Ε —  η  μεγάλα.  Τ' —  ντελέστα  μι- 
κρά μεγάλα    (Άντελάσταζ^έγύρισα). 

Στ.  3.  Α.  σάν  της  χήρας  —  δέν  είδα.  Β.  σάν  της  Μαροΰς  τό  κάστρο  δέν 
είδια.  ΓΤ  σάν  της  ΜαροΟς  τό  κ.  κ.  δέν  είδα  Δ — δέν  είδα.  Ε  κι'  αν  τους  Μά- 
ρου μ'  τό  κ.  κ.  δέν  είδα. 

Στ.  4.  Α — χτισμένο,    μαλαμόχτιστο.  ΒΕ    χτισμένο  μολιβόχτιστο.  Λ  διπλούν 
τριπλούν  χτισμένο  μολιβόκτιστο.  Γ  (στ    13)  διπλούν  τριπλούν  χτ    και  παράδεισος 
Τ  (στ.  13)  διπλόν  τριπλόν  χτ.  και  παράδεισος.  (Τό  παράδεισος  κατά  παρετυμο- 
λογίαν  εκ  τοΰ  ένπαράδιτον  . 

Στ.  5.  Α  άσημοκαρφωμένο  και  παράδεισο  Β  σίδηρον  καφωμένο,  και  παρά- 
θετα. Γ.  (στ.  14)  Τ  (στ.  14)  άσήμον  (Τ  άσήμεν)  καρφωμένον  μολυβδόχρυσος.  Δ  αι- 
δεροκαρφωμένο  και  ασάλευτο.  Ε  σίδερον   καρφωμένο  και  άπαράδιτον. 

Στ.  6  ΑΕ  Τούρκοι  τό  παρεκράτ'σαν  (Β  παρακράτ'σαν)  χ.  δ.  Β  πολλοί  δ  χ. 
τό  παρακάτσανε  Γ.  (στ.  8)  <Τ  (στ  18)  σίλοι  την  παρεκάλναν  δώδεκα  χρόνους.  Δ. 
χίλιοι  τό  πολεμούσαν  χρ.  δ;  (παρακάτσαν^ηπαρεκάΟησαν,  έπολιόρκησαν  διε- 
τήρησε  την  σημασίαν,  ην  είχε  καϊ  εν  τ^  άρχαίςι  γλώσση  τό  παρακάθημαι). 

Στ.  7.  Α  και  δέν  μπορ'  νά  τό  πάρουν  κι  ούλ  αφήνουν  το.  Β  Λείπει  ό 
στίχος.  Γ  (στ.  9)  Τ  (στ.  9)  καΐ  δέν  πορ'  νά  τήν  πάρουνε  κι'  ούλ'  αφήνουν  το 
(Γ  άφήνοντο)  Δ.  κι'  άλλους  δεκατεσσάρους  καΐ  δέν  παίρνετο.  Ε  γιά  νά  τό  πά- 
ρουν θέλουν  και  δέν  μπορούσαν. 

Στ.  8.  Α  Κ'  εΙς  άπ'  τους  στρατιώτας  νάκαυχιώτανε  Β.  και  εΙς  άς  τους 
στρατούτας  έκαυχίσθη.  Γ<7  Λείπει  ό  στίχος.  Ε  κ'  ένας  άπό  τους  στρατιώτας 
έκαυχίσθηκε.  Δ  μά  νας  μικρός  τσυρκάκης,  νάς  γενίτζαρος  |  είπεν  εις  τόν  αφέντη 
τ',  "Αι,  αφέντη  μου. 

Στ.  9.  Α  Σάν  πάρω  γώ  τό  κ.  τι  είν  τά  δ.  μου.  Β  Έγώ  άν  πάρω  τό  κάστρο, 
είν  τά  δ.  μου.  ΓΤ  Λείπει.  Δ  κ'  έγ'  αν  πάρω  τό  κ.  τ"  εΙν  τά  δ.  μου.  Ε  κ'  έ  αν 
πάρω  το  κ.  τΐ  είν'  τά  δ.   μου. 

Στ.   10.  Α  (στ.  11)  εΰμορφαις    κορασούλαις  νά  ναι  σκλάβαις  σου.  Β  ξανθά 
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ξανθά  κοράσια  (στ.  κολοβός).  Γ^  ξανθά  ξανθά  κοράσια  άς  είναι  σκλάβαι  σου 
Δ  Ξανθά  ξανθά  κ.  άς  είν'  οΐ   σκλάβαις  σου     Κ  Ξανθά  ξανθά  κ.  άς   είναι  δοΰ- 
λαι  σου. 

Στ.  11.  Α  (στ.  10)  Πενήντα  παλληκάρια  νά  ναι  δοΰλοι  σου.  Β  άς  είναι 
δούλοι  σου  τά  εΰμορφα  παλληκάρια  Γ  Τ  γιαγιάνια  παλληκάρια  άς  είναι  δούλοι 
σου.  Δ  τά.   π.  άς  είναι  δούλοι  σου    Ε  τά.  παλληκάρια  'ς  είν    οΐ  σκλ  σου 

Στ.  12.  Α  Ε. Ζ.  Λείπει.  Β  οάν  τήν  Μ.  την  λένε  'ς  είναι  ή  καλή  σου  ΓΤ 
και  τ.  Μ.  τ.  λ.  άς  είναι  (^  άς  είμαι)  καλός  σου.  Δ  και  τ.  Μ.  πού  λ  άς  είν' 
γυναίκα  σου. 

Στ.  13.   Α.  "Ανοιξε  σϋ  Μαρού  μου  νά  μπή  ό  ξένος.  Β.  "Ανοιξε,  Μαρού  μ', 
άνοιξε,  παρ  τον  ξένον  άπέσω,  |  Μαροϋ  μου,  νά  παρ  τον  ξένον.  Γ  (στ.  4)  Τ  (στ  4) 
"Α.,  Μαρού  μ',  ά.  νά  μπή  ξένος.   Δ.  "Α.,  Μαροϋ  μ\  άνοιξ'  νά  μπη  ό  ξένος    Ε 
Ά.  Μάρω  μ',  ά.  νά  μη(;)  ό  ξένος. 

Στ.  14.  Α  (στ.  17  εν  τέλει).  Βάι  βάι  έμέ  τη  ξένη  και  τήν  έρημη.  Β  ιέν  τέ- 
λει) Β.  β.  έμέ  τον  ξένον  και  τον  ερημον  ΒΤ  Λείπει.  Δ.  Β.  β.  έμέν  τον  ξ.  και 
τον  ε.  Ε  Λείπει.  Ζ  (στ.  18). 

Στ.  15.  Α  Γ  ^.  Λείπει.  Β  (εν  τέλει)  και  τον  άστενωμένον  πού  νά  βραδεισθώ; 
Δ  και  τον  ξενυχτισμένον  ποΰ  νά  βρ.  Ε.  Και  γώ  ό  άπαινεμένος  ποΰ  νά  βραδια- 
σθώ;  Ι  "Εξω  τον  Μάδος  μ'  βρέχει,  ή  γή  χιονίζει.  Ζ  (στ.  19    τελευταίος) 

Στ.  16-19    ΑΒΓΕ^ΓΖ  Λείπουσι    Δ.  (στ.    18) — νά  μπη  ό  ξένος. 

Στ.  20.  Α.  Άνοιξεν  κ*  ή  Μαροϋ  νά  μπη  ό  ξένος.  ΒΛ.  Λείπει.  ΓΤ  "Α. 
και  ή  Μαρού  και  σέμανε  ξένοι  (7.  Μ.  σέμανε  ξενοί)  Ε  "Ανοιξεν  ή  Μάρω  νά  πάρ 
τον  ξένον.  Ζ — ή  Μαρού. — 

Στ.  21.  Α — χίλιοι  μπήκανε.  Β  κατόπι  χίλιοι  σ.  (ατελής  στίχος).  ΓΤ  'Σ  τόν 
ξένον  κ.  σίλοι  σέμπανε.  ΔΕ.  Και  'ς  τόν  ξ.  κατόπι  χίλιοι  μπήκανε.  (Ε  ξένον  κα- 
τόπιν). Ζ    Και  'ς  τό  ξενσ  κατόπι  σ'    σ. 

Στ.  22.  Α  Έπιασαν  καΐ  τή  Μάρω  άπό  τά  μαλλιά.  Β  Βγάλλει  τά  ζαγγιά 
της  (ατελής).  ΓΤ  Και  τήν  Μαρού  τήν  πιάσανε  άπ'  τά  μαλλιά  της.  Δ  Ούλοι  τρέ- 
χανε 'ς  τάσπρα  κι'  ό  γενίτζαρος  |  ετρεξεν  'ς  τήν  Μαρού  του  και  τήνε  ζητεί  {  μά 
ή  Μαρού  σάν  είδε  τούτο  τό  κακό.  |  έβγαλε  τά  ζεγγιά  της,  τά  ρούχα  φορεϊ.  Ε 
(στ. 17)  —  τά  ρ  φορεί.  —  Τό  ζαγγιά  ό  Καρολίδης  παρά  Ι,α^&Γάθ  ερμηνεύει 
«άναβολεύς  τού  ίππου,  τουρκοβάρβαρον».  Αλλ*  αναμφιβόλως  τά  τοαγγιά  είναι  τά 
τών  βυζαντινών  τοαγγία,  τά  υψηλά  μέχρι  γονάτων  υποδήματα,  δθεν  και  τό  τσαγ- 
γάρης.  Τά  δέ  τσαρουχά  μετεβλήθη  έν  πολλαΐς  τών  παραλλαγών,  διά  τό  ασύνη- 
θες εν  τφ  καππαδοκικφ  Ιδιώματι  τής  λέξεως,  εΙς  τό  τά  ροϋχα,  δπερ  ένταύ-θα 
ουδέν  έχει  νόημα. 

Στ.  23.  Α  Γ7  Λείπει.  Β  Και  βγάλλει  τό  ζωστρί  της.  ρ  ζ  Δ— ε  τήν  ζ  —Ε 
(στ    18)  ε.  τήν  ζωστρή.  ρ.  ζ. 

Στ.  24.  Α  'Σ  τους  πύργους  ανεβαίνει  και  μοιρολογεί.  Β  στ.  10)  στό  φύργυ 
ανατρέχει  και  μοιριολογεί.  στ  12)  στους  φ  ά.  και  μοιριολογεϊ  ΓΤ  Λείπει  Δ 
'ς  τους  πύργους —  Ε  'ς  τους . . . . άνατρ    καΐ  μεργιλογ^. 

Στ.  25-26.  ΑΒΓΕΤΖ  Λείπουσι 

Ώς  εις  τινας  πόντικας  παραλλαγάς  (βλ  Παραδόσεις  σ.  721),  και  εις  τάς 
καππαδοκικάς  τό  κάστρον  δεν  φέρει  τό  κοινόν  εις  τάς  άλλας  ελληνικός  όνομα 
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της  Ώριας  ή  Ούριας,  ονομάζεται  δ'  εν  πάσαις  της  Μαροΰς.  μόνον  δ'  εν  τη  έ| 
Άνακοϋ  παραλλαγή  λέγεται  της  χήρας,  άλλ'  ή  κόρη  και  εν  τη  παραλλαγή  ταύτη 
ονομάζεται  Μαρού —  Σ. τ. Δ] 


Κάλ 


αντα 


(Τα  κάλανδα  ταύτα  άλλοτε  έτραγουδοΟντο  και  εΙς  την  πόλιν  της  Ζακύνθου 
κατά  την  παραμονήν  της  πρωτοχρονιάς,  σήμερον  δε  α|>άλλονται  μόνον  εις  τίνα 
χωρία  της  νήσου,  άλλ'  ούχΙ  πλήρη.  Τά  έγραψα  πρό  τίνων  ετών,  καθ'  ύπαγόρευ- 
σιν  γραίας  ύπερογδοηκοντούτιδος,  εκ  τοΟ  χωρίου  Βολιμών.) 

Αρχή   κι'  αρχή  τά  κάλαντα,  αρχή  τοΰ  Γενναρίου, 
αύριο  ξημερώνεται  τ'  αγίου  Βασιλείου. 
Ό  Άης  Βασίλης  έρχεται  άπό  τή  Κριτσαρίτσα, 
βαστάει  πέννα  καΐ  χαρτί,  χαρτί  και  καλαμάρι 
δ       «Βασίλη,  ποΰΟεν  έρχεσαι;  Βασίλη,  πού  πηγαίνεις; 
—  Άπό  τό  σπίτι  μου  έρχομαι,  καΐ  'ς  το  σκολειό  μου  πάω. 
— Βασίλη,  πές  μας  γράμματα,  Βασίλη,  πές  τραγούδια 
— Τίγαρις  τραγούδια  έμαθα,  τραγούδια  νά  σάς  πω. 
— Βασίλη,  ξέρεις  γράμματα,  νά  πης  τ'  άρφαβητάρι;» 
10         Και  'ς  τό  ραβδί  του  ακούμπησε  νά  πη  τ'  άρφαβητάρι 

Και  τό  ραβδί  του  ήτουν  ξερό,  χλωρούς  βλαστούς  έπέτα, 
κ'  έπάνου  άφ'  τσού  χλωρούς  βλαστούς  πουλάκια  κελαιδοϋσαν 
"Οχι  πουλάκια  μοναχά,  άλλα  και  μαυρομάταις. 
Πουλιά  κρατούν  δώρα  και  ρούχα  μοσκομυρισμένα, 
1δ         όπου  τά  βλόγαε  ό  Χριστός,  ή  Παναγία  κΓ  ό  Άγιος. 

«Σήκω,  βάγια,  άναφ'  τό  κερί,  άναψε  τό  λυχνάρι, 

νά  σηκωθη  ό  άφεντούλης  μας  τό  όμορφο  παλληκάρι 
— Ά  σήκω,  άφεντούλη  μας,  άφ'  τά  λινά  σεντόνια, 

φόρεσ'  τά  παπουτσάκια  σου,  νά  μή  πατήσης  χώμα 
20       "Αν  εχης  άσπρα  δώ  μας  τα,  αν  εχης  και  λογάρι, 

αν  εχης  και  χριστόψωμο,   μή  μας  έμωρογάρης. 

Άνοιξε  τό  πουνγκάκι  σου,  τ'  άργυροξομπλιασμένο, 

όπου  σου  [τό]  ξομπλιάσανε  τρία  άπάρθενα  κοράσια. 

Όπου  έχουν  τά  ξανθά  μαλλιά,  σαρανταπέντε  πήχες, 
25         κ'  οΐ  μοίρες  φτερουγίζανε  κυττώντας  με  καμάρι. 

Τσούς  ουρανούς  τό  διάθουνται,  τσού  κάμπους  τό  τυλίγου 

[και]  'ς  τό  αφρό  τσή  θάλασσας  τό  λυσοκομποδένου. 

Κι'  αν  εχης  θηλυκό  παιδί,  χρυσή   μοίρα  νά  λάβη, 

τοΰ  ρήγα  Σπάνια  τό  ύγιό  άντρα  νά  τόνε  πάρη. 
30         Κι'  αν  εχης  σερνικό  παιδί,  'ς  τάλογο  καβελλάρη, 

νά  σειέται,  νά  λυγίζεται,  νά  τρέμη  τό  λογάρι 

'£δώ  ποΰ  τραγουδήσαμε  πέτρα  νά  μή  ραγίση. 

καΐ  ό  νοικοκύρης  τού  σπιτιού  χίλια  χρόνια  νά  ζήση. 
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"Οχι  ό  νοικοκύρης  μοναχά,  μα  κι*  ούλη  ή  φαμελιά  του. 
35         ΚαΙ  τοΰ  χρόνου,  κ   έχετε  γεια. 
Δώσε  μάς  τε  και  το  παρά. 
Οΰρα,  οΰρα    ούρααα 

01  τελευταίοι   τρεις  στίχοι  άπηγγέλλοντο 

ΣΗΜ.  Στ.  12.  "Αλλως:  Περδίκια  έκαρκαρίζαν.  Στ.  14.  "Αλλως  (παρά  γέ- 
ηοντος  χωρικού  καΐ  χωρικής  γραίας):  Πουλιά  κρατούν  τά  δώρα.  ροΟχα  μυριο- 
μυρισμένα.  (  Παρ'  άλλης  δ'  έσχατογήρου  );  Τά  πουλιά  κρατούνε  δώρα.  πουλιά 
κρατοΟν  τά  μύρα,  (  τά  πουλιά  κρατούν  και  ροΟχα,  γιά  πολύ  φτωχά  παιδάκια. 
Στ.  15.  "Αγιος  εννοείται  ό  προστάτης  της  νήσου  άγιος  Διονύσιος. 

Έν  Ζακνν^φ.  Σ.  ΔΕ.   ΒΪΑΖΗΣ 

[Παραλλαγή  τοΰ  κοινότατου  εύχετικοΰ  ^σματος  της  πρωτοχρονιάς,  τοΰ 
οποίου  παραλλαγαί  τίνες  έδημοσιεύΟησαν  εν  τη  συλλογή  τοΰ  Ρ3880\ν  άρ.  294 
-304.— Σ.  τ.  Δ.]. 

Τά  κάΛαν^α  τοϋ   Άγιου  Βασιλείου. 

Τά  κατωτέρω  κάλαντα,  τά  όποια  έπΙ  πολλά  ετη  εν  Αιγίνο  έψάλλοντο  κατά 
τήν  παραμονήν  της  προ)τοχρονιάς,  έλέγοντο  Άϊβαλιώτικα,  διότι  μετεφέρθησαν 
εις  Αϊγιναν  εκ  Κυδωνιών  της  Μ.  Ασίας  υπό  ναυτών  Αιγινητών,  οιτινες  τά  ήκου- 
σαν  κατά  τήν  εις  Άϊβαλή  μετάβασίν  των.  Δύναται  δμως  νά  θεωρηθή  ως  μάλ- 
λον βέβαιον,  δτι  ταΰτα  μετεφέρθησαν  και  διεδόΟησαν  εις  τήν  νήσον  υπό  τών 
ιδίων  *Αϊβαλιωτών,  τών  οποίων  πολλαΐ  οίκογένειαι  κατέφυγον  και  έγκατεστά- 
θησαν  εις  τήν  Αϊγιναν  μετά  τήν  σφαγήν  τήν  γενομένην  εΙς  τήν  πατρίδα  των 
κατά  τό  έτος  1821,  μέχρι  σήμερον  δε  σώζονται  απόγονοι  τών  οικογενειών  αυτών 
εν  τη  νήσφ,  ών  τίνες  φέρουσι  τό  έπώνυμον  'Αϊβαλιώτης.  Τά  κάλανδα  δέ  ταΰτα, 
τά  όποια  καθόλου  άπίθανον  νά  υπέστησαν  καΐ  μικράς  τινας  μεταβολάς.  τόσον 
πολύ  διεδόθησαν  εν  Αιγίνη,  ώστε  έπΙ  πολλά  ετη  κατίσχυσαν  τών  άλλων,  έ-ψάλ- 
λοντο  δέ  και  πρό  25  ετών  περίπου,  και  σήμερον  ακόμη  πολλοί  γέροντες  τά 
ενθυμούνται  και  τά  άναφέρουοιν. 

Αρχιμηνιά  κι'  αρχιχρονιά  κΓ  αρχή  τοΰ  Γενναρίου, 
κι'  αρχή  ποΰ  βγήκεν  ό  Χριστός  'ς  τή  γη  νά  περπατήσχι. 
Έβγηκε  καϊ  χαιρέτησε  δλους  τους  ζευγολάταις 
κι'  ό  πρώτος  του  χαιρετισμός  ήταν  άγιος  Βασίλης 
>     « "Αγιε  Βασίλη  δέσποτα,   καλό  ζευγάρι  κάνεις. 

— Με  τήν  ευκή  σου,  δέσποτα,  καλό  κ'  ευλογημένο  » 
Στάθηκε  και  τό  βλόγησε  μέ  τό  δεξί  του  χέρι. 
με  τό  δεξί,   μέ  τό  ζερβί,  μέ  τό  μαλαματένιο 
πάλι  τό  ξαναβλόγησε  μέ  μαργαριταρένιο. 
10       «Θά  σε  ρωτήσω,  δέσποτα    πόσα  πινάκια  σπέρνεις; 
— Σπέρνω  σιτάρι  δώδεκα,  κριθάρι  δέκα  πέντε, 
μά  κείνο  τό  ζηλέψανε  περδίκια  καΐ  λαγονδια. 
παίρνω  τό  ντουφεκάκι  μου  και  πά'  νά  τά  σκοτώσω. 


ι 
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Μήτε  περδίκια  σκότωσα,  μήτε  λαγούς  έπιασα, 
15         μόν'  θέρισα  κι'  αλώνισα  δλα  τ*  άποφαγούδια 

καΐ  κάνω  χίλια  μετρητά  καΐ  χίλια  μετρημένα* 

κ*  έκεΐ  ποΰ  το  μετρούσανε,  νά  κι*  ό  Χριστός  κ'  έπέρνα, 

κ'  έκει  ποΰ  στάθηκε  ό  Χριστός  χρυσό  δεντρί  φυτρώθη. 

κ'  έκεϊ  ποΰ  παραστάθηκε  χρυσό  κυπαρισσάκι 
20        *ς  τη  μέση  είχε  τό  σταυρό,  'ς  την  άκρη  τό  Βαγγέλιο, 

και  'ς  τά  παρακλωνάρια  του  Άγγελοι,  Αρχάγγελοι. 

καΐ  κάτω   'ς  τή  ριζοΰλα  του  μιά  κρυσταλλένια  βρύση. 

νά  κατεβαίνη  ή  πέρδικα  νά  βρέχη  τά  φτερά  της. 

νά  ραίνχι  τόν  αφέντη  μας  τόν  πολυχρονεμένο.» 

2δ        Εσένα  πρέπει,   αφέντη  μου,  δαμασκηνό  τραπέζι 
δταν  άνθη  ή  δαμασκηνιά  ν'  άνθη  καΐ  τό  τρουτέζι 
και  πάλι  ξαναπρέπει  σου  'ς  τά  πεύκια  νά  καθήσης. 
νά  κοσκινίζης  τό  φλωρί,  νά  πέφτη  τό  λογάρι. 
και  τ'  άποκοσκινίδιά  του  σκλάβους  νά  τ*  άγοράζης. 

30         Πολλά  πάμε  τ'  αφέντη  μας,  ας  ποΰμε  της  κυράς  μας. 
Κυρά  ψηλή,  κυρά  λιγνή,    κυρά  καμαροφρύδα. 
πήρες  τά  ρόδα  άπ'  τή  ροδιά,  τ'  ασπράδι  από  τό  χιόνι 
πήρες  και  τό  ματόφρυδο  από  τό  χελιδόνι. 

Πολλά  πάμε  και  της  κυράς  ας  ποΰμε  και  τής  κόρης 
35         Κυρά  μ',  τή  δυχατέρα  σου  γραμματικός  τήν  θέλει, 

κι'  αν  είναι  και  γραμματικός  πολλά  προικιά  γυρεύει, 
γυρεύει  αμπέλια  άτρύγητα,  χωράφια  με  τά  στάχυα, 
γυρεύει  καΐ  τή  Βενετία  μ'  δλα  της  τά  καράβια, 
γυρεύει  και  τόν  κυρ  Βοριά  νά  τά  ^αλαρμενίζη. 

40         Πολλά  πάμε  της  κόρης  σου,  ας  ποΰμε  και  τοϋ  γιου  σου. 
Κυρά  μου,  τόν  ύγιοκά  σου,  τόν  μοσκαναθρεμένο. 
τόν  έλουσες,  τόν  χτένισες,  καΐ  'ς  τό  σκολειό  τόν  στέλνεις 
κι  ό  δάσκαλος  τόν  έβαλε  γιά  νά  καλαναρχίση. 
Ξέγυρε  κείνος  τό  κερί  κ'  έκαψε  τό  χαρτί  του, 

45         κ'  έκαψε  καΐ  τή  σάκκα  του  τή  μοσκοφαδιασμένη. 
ποΰ  τή  μοσκοφαδιάσανε  τρεις  μικροπαντρεμένες 
ή  μιά  βάζει  τόν  πόθο  της,  ή  άλλη  τήν  ομορφιά  της. 
κ'  ή  τρίτη  ή   μικρότερη  βάζει  τή  ζαριφιά  της 
κι'  ό  δάσκαλος  τόν  έδερνε  μέ  μιά  χρυσή   βεργούλα. 

50         δασκάλισσα  τόν  μέρωνε  μέ  μιά  ποδιά  καρύδια. 

Χρόνους  πολλούς  νά  χαίρεστε  πάντα  ευτυχισμένοι, 
σωματικά  καί  ψυχικά  νά  είστε  πλουτισμένοι 
Γιά  πίττα,  γιά  λουκάνικο,  γιά  τοΰ  γρουνιοϋ  τά  πάτσι(α), 
γιά  από  καμιά  μαυρόκοττα  κανένα  αύγουλάτσι, 
55         κι'  από  τό  βαρελάκι  σας  βάλτε  καμιά  γεμάτη. 
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ΣΗΜ.  οι  τρεις  τελευταίοι  στίχοι  υποδεικνύουν  ποίαν  (ίμοιβήν  έζήτουν  οΐ 
ψάλλοντες  τα  κάλανδα. —  Στ.  53  ΓΙάτσι  ή  ποίτσια,  πάκια  τό  άλλως  λεγόμενον 
χραρονέφρι  ή  φιλέτο.  [Περί  της  λέξεως  άπάκιν,  ής  ή  χρήσις  μαρτυρείται  άπό  τοϋ 
Ζ'  αΐώνυς,  βλ.  Κοραή,  Άτακτ.  Α'  σ    204.—   Σ.  τ.  Δ.]. 

ΠΑΝ.  Δ.  ΣΕΦΕΡΛΗΣ 

[Περί  τοϋ  τύπου  τούτου  των  Καλάνδων  βλ   Λαογραφ.  Α'σ.  143  κέ. — Σ. τ. Δ.). 

Παραλλαγή  βνξαντινοϋ   αινίγματος. 

ΕΙς  τάς  εις  Λαογραφ.  τ.  Β'  σ.  362.  375  κέ.  δημοσιευθείσας  παραλλαγάς 
τοϋ  εις  τον  μΰθον  του  Μίκωνος  και  της  Πηρούς  αναφερομένου  αΙνίγματος  δύ- 
ναται να  προστεθη  και  ή  επομένη,  τηνία  πιθανώς,  τήν  οποίαν  μοΰ  άνεκοίνωσεν 
ό  αποθανών  πρό  τίνος,  καλλιτέχνης  Λάζαρος  Σώχος. 

Έπΐ  τοΰ  άγεννήτου  καθήμενος  συ,   ώ   βασιλεΰ, 
και  υπό  της  μητρός  αύτοΰ  βαστάζεσαι- 

ή  λΰσε  τό  αίνιγμα  τοΟτο, 

ή  δός  μου  τόν  υΐόν  μου 

τον  άντρα  της  μητρός  μου. 

ΣΤΙΛΠΩΝ  Π.  ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ 

Κατάρες  Καστελλορίζον. 

1.  "ΑίδΙικο  να  σ'  εΰρχ). 

2.  Άδικοσκοτωμένον  νά  σε  δώ. 

3.  "Αμε  'ς  τόν  άμεταγύριστο. 

4.  Ανάθεμα  νά  σχι  *)  έ  χίστρα ')  πού  σ'  εβγαλλε. 

5.  Άπου  κρεμό  σέ  κρεμό  να  πέφτης. 

6.  'Απού  τή  μούτττ|')  σου  νά  βγουσιν  δσα  εφαες. 

7.  Άπου  τόθ  Θεό  νά  τό  βρης. 
5.  Άπου  τό  πινόν*)  νά  ππέσης• 

9.  Άπου  φυλακην  νά  μπαίνης,  τσ'  άπου  φυλακή  νά  βγαίνης,  τσάι  ξιμπερ- 
δεμό  νά  μήν  εσης. 

10.  Άστροπελέτσι  νά  ππέσχ)  νά  σε  κάψχ|. 

11.  Έκαμες  τό  ψάκουρο;^)  κάμε  τσαΙ  τόν  πλάκουρο.  ^) 

12.  Έ  καρδιά  σου  νά  στάξχ)  μαύρο  γαϊμα. 

13.  Έ  σκοΰλα  σου^)  νά  χτυπ^  ς  τό  βράχο. 

14.  Έ  τσοιλιά®)  σου  νά  σπάσχι. 

15.  Έ  φωτιά  σου  τσ*  έ  χαλαμποΰνα  σου^)  νά  σβύση. 

*)  Νά  χη•  τό  χ  πρό  τοΰ  ι  καΐ  ε  ώς  ο.  ^)  Στενόν,  σχισμή,  [ό  κύσθος  των  αρ- 
χαίων.— Σ. τ. Δ.].  ^)  Μύτη,  ρίς.  *)  Κεραία  τοϋ  πλοίου  [  Ίταλ.  ρβηηοηβ  Βλ.  Η63• 
δβΐίηρ  εν  ΥβΓίι&ηάβΙϊη^βη  άβΓ  Αΐί&άβπιϊβ  ναη  \νβΙβη8θ1ΐ3ρρβη  Ιβ  ΑηίδΙβΓ- 
ά3ΐη  1903  τ.  V,  Ν.  2  σ.  28.  —  Σ.  τ.  Δ!)  ')  "Εφαγες;  υβριστικώς.  «)  Κοιμήθητι, 
υβριστικώς.  ^)  Κόμη.  ®)  Κοιλία.   ')  Πυρά. 
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16.  Έ  ώρα  τοϋ  Μα  να  ν'  εΰρχ).*) 

17.  ΘεοΟ  καλό  να  μη  δχίς. 

18.  Κακοχρονάση  που  σ'  έφαλλόκοβγε.  ') 

19.  Κάμε  τον  άξύπνητο.  ' 

20.  Κάτω  το  μωρό  τσαΐ  πάνω  έ  ψυσή  σου.  Ί 

21.  Κλαμένη  ήρτες,  τσαΙ  κλαμένη  να  φύης 

22.  Κομμοσαβατιασμένο  (νά  σαι.)  *) 

23.  Κομμόχρονο  (νάσαι). 

24.  Λι(γ)όμερο  (νάσαι). 

25.  Μαυρομαντηλοΰ  (νά  σε  δώ). 

26.  Μαυροσκεποΰ  (νά  σε  δώ)  ^) 

27.  Μή'  έ  νύφφη  το  γαμπρό  μή'  έ  γαμπρός  την  νύφη.  *^ 

28.  Μήε  το  ντζάκι  σου  φωτιά,  μήε  έ  πάγκος  σου  άλεΰρι.  ^ 

29.  Νά  μην  (1)λειώστ|  έ  σάρκα  σου  'ς  τή  γη. 

30.  Νά  μήν  κράξη  άπου  κάτω  σου.  ®) 

31.  Νά  μη  σε  φάη  έ  γης,  μήε  τό  χώμανά  σε  δεχτή. 

32.  Νά  πάχις  τσαΙ  νά  μήν  ερτης,  μήε  τό  δρόμον  νά  βρης• 

33.  Νά  περπατάς  νά  κοντυλας,  *)  νά  στέκης  τσαί  νά  τρέμης.  > 

34.  Νά  τρέμη  έ  λάκκος  σου. 

35.  Νά  τρέμης  τσαΙ  νά  τρεμουλλ^ς. 

36.  Ξιτελεμός^®)  νά  σ'  εΰρη. 

37.  Παντοΰζα**)  νά  γενής  τσάι  νά  γυρίζης   ς  τους  δρόμους. 

38.  Ποΰ  νά  καβοΰν  '^)  τά  σείλη  ^')  σου  τσάι  ν'  άψτι  '*)  λάρυγγας  σου. 

39.  Ποΰ  νά  κοπούν  αΐ  χρόνοι  τσάι  ήμερες  σου 

40.  Ποΰ  νά  κοποΰν  τά  σάατά*^)  σου. 

41.  Ποΰ  νά  μήν  (ι)φτά|ης,  μηέ  νά  σώσης. 

42.  Ποΰ  νά  σε  δώ  νά  κρέμεσαι 'ς  τοΰ  τρίγκου  τά  πετένια.  **) 

43.  Ποΰ  νά  σε  στερευτη  ποΰ  σ'  έχει. 

44.  Ποΰ  νά  στερευτ^ίς  τόν  ήλιο. 

45.  Προκοπή  νά  μήν  κάμης 

46.  Πύρινη  φωτιά  νά  σε  κάψη 

47.  Σκλάβος  'ς  τήν  Μ  παρ  μπαρ  ιά  νά  πάης. 

48.  Σταχτί]  τσάι  πυρ -πυρ  ι.  ^^) 

')  Ό  Μάϊος  θεωρείται  έχων  κακήν  ώραν.  *)  Ποΰ  σοΰ  άπέκοψε  τόν  όμφάλιον 
λώρον.  ^)  Λέγεται  έπΙ  τών  εγκύων  γυναικών  *)  Νά  κοποΰν  τά  σάββατά  σου.  ή  ζα)ή 
σου.  ^)  Μέ  μαύρην  σκέπην,  πένθιμον.  ^1  Νά  χάρη.  εννοείται.  ')  Νά  εχη  δηλ. 
^)  Νά  μή  τεκνοποίησης.  ^)  Σκοντάπτης.  ^Ο)  "Ολεθρος.  '^)  Ή  ζώσα  διά  της  ελεη- 
μοσύνης πάντων.  '^)  Νά  καώσι.  **)  Χείλη.  ")  Ν'  άνά-ψη.  ^*)  Σάββατα  =  εβδομά- 
δες. *®)  Τά  σχοινιά  ώρισμένης  κεραίας  τοΰ  πλοίου.  [Τρίγκος  μεν  (λ.  ιταλ.)  τό 
άκάτιον  (13  Πΐϊ88ΐηβ),  πετένια  δ'  εκ  τοΰ  τουρκ  μπεάέν.Ή  λ.  μπεάένια  εν  τη  κοινή 
ελληνική  εύχρηστοτάτη,  κυρίως  σημαίνει  τήν  επαλξιν. — Σ.  τ.  Δ].  '')  Πΰρ-πυρι 
ίσως.  [Μάλλον  κατά  παρετυμολογίαν  άντΙ  μπονρμπερη  {ρο\\^τ^  Ιταλ.).  Άλλαχοΰ 
είναι  συνηθέστατη  ή  κατάρα  Στάχτη  χαΐ  μπονλμπερη.  και  Στάχτη  και  χοχ'ρηαχτός\ 
—  Σ.  τ.  Δ.]. 
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49.  Στη  μέσην  τοϋ  πελάου  νά  σε  ρήξου. 

50.  Στ'  'Οβριοΰ  την  πόρτα  νά  σε  δώ.  ') 

51.  Στους  γιατρούς  νά  τα  φάχ}ς.  ') 

52.  Στο  τσαργά  *)  σου  νά  κάτση.*) 

53.  ΤάνάΟεμαν  τοϋ  Μεάλου  Σαάτου  νά  σ'  εΰρη. 

54.  Τά  κριέτα^)  σου  νά  τραυοΰν  αΐ  σκύλλοι. 

55.  Τά  μάτια  σου  νά  κάτσου.  *Ι 
56    Τά  πόδια  σου  νά  σπάσου. 

57.  Τά  φύλλα  της  καρδιάς  σου  νά  φάης. 

58.  Τή  γλώσσα  σου  νά  φάης. 

59.  Της  πέτρας  τά  καλά  νά  δης. 

60.  Τον  ήλιο  νά  στερευτης 

61.  Το  πιο  καλό  σου  πράμα  νά  στερευιης 

62.  Το  πρωτοΰστερό  σου  νά  ναι. 

63.  Το  τσεφάλι  σου  νά  φάης. 

64.  Το  τσεφάλι  σου  νά  κοπή  σάν  τ*  "Αη  ΓεννιοΟ. 

65.  Το  χαπάρι  σου  ^)  τσάι  το  μαντάτο  σου•\'άρτη. 

66.  Το  ψωμί  σου  στάχτη  νά  γεννη. 

67.  Τρισανάθεμά  νά  ση  έ  τσοιλιά  πού  σ'  δβγαλλε. 

68.  Τσοιμήθου  πού  νά  μην    1)ξυπνήσης 

69.  Φάουσα  νά  βγάλης  'ς  το  τσαργά. 

70.  Φαρμάτσιν  τσαΙ  βοτάνι  νά  σε  γένη 

71.  Φλουριά  νά  πιάνης  τσαί  χώματα  νά  γίνουνται. 

72.  Χαίρι  νά  μη  δης,   μηέ  Θεοΰ  καλό  νά  κάμης. 

ΜΙΧ.  Γ.  ΠΕΤΡΙΔΗΣ 

Ναυτικά  Αό^/ια   Καστελλορίξου. 
1 

"Αγιε  Νικόλα  Βάρβαρα  τσ'  αί  τοίχοι  βράζουν. 
(Τόσον  δριμύ  είναι  το  ψΰχος  κατά  τάς  ημέρας,  καΟ'  ας  εορτάζεται  ό/Αγ. 
Νικόλαος  (6  Δεκεμβρ.)  και  ή  Άγ.  Βαρβάρα  (4  τού  αύτοΰ)  και  τόσον  ώς  εκ  τούτου 
ζωηρόν  πρέπει  νά  είναι  το  εν  τη  έστίςι  πυρ,  ώστε  και  αυτοί  ο»  τοίχοι  της  οικίας 
νά  θερμαίνοη-ται.) 

2. 

' Αγριομ  πωρνό,  καΰ'άρια  μέρα. 
(  Συννεφώδης  κατά  την  προηαν  ουρανός  προμηνύει  πολλάκις  ήρεμον  ήμεραν.) 

3 

Άλόρτο   φεγγάριν,  όρ^ον  κατάρτι  (η  κοντάρι). 
ή   Άλόρτο  φεγγάριν,  δροα  κεμιτζής. 
("Οταν  ή  νέα  σελήνη  εχη  τον  εν  άκρον   ύψηλότερον    τοϋ  ετέρου    κείμεχον, 

*)  Έπαιτοΰντα  δηλ.  ')  Τά  χρήματα  σου  τ.   έ.   ^1  Φάρυγξ.   *).  Ή  τροφή.  δηλ. 
*   Κρέατα    ®)  Τ.  ε.  νά  τυφλωθης.    ')  Εϊδησις,  κακή  ένταΟθα. 
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προμηνύει  γαλήνην  και  ό  ναυτικός  δύναται  νά  διατηρεί  ^ο^  Ιστόν  έπί  της  λέμβου 
του  ήτοι  νά  μή  άφαιρή  αυτόν  καθώς  πράττει  εν  κακοκαιρίςι.  ή  νά  είναι  άμε- 
ρίμνως  έξηπλωμένος  εν  τφ  πλοίφ  του  (δρσα  οΰτω  λέγεται  και  κάθεται  δρσα- 
λα-πάντα=έ|ηπλωμένος). 

4. 

Γέρο  Βοριαν  αρμένιζε  τσάι  Νότομ  ηαλληκάοί . 
(Ό  βορράς    δταν    διατηρηθη  επί  τινας  ημέρας  «στρώνει    κ'  είναι  κοιλοτα- 
ξίδευτος»  κατά  τήν  έρμηνείαν  ναυτικού  τίνος,  εν  φ  ό  νότος  είναι  άστατος  καΐ  οϊς 
έκ  τούτου  πρέπει  νά  ταξιδεύη  τις  αυτόν  μόνον  έν  άρχ^  της  άποπνοίας  του). 


'Ε  Βοριάς  είν  άντρας,  τσ'  ε  Νοτιά  γννάϊκα. 
(Δηλοϊ  τήν  δύναμιν  της  πνοής  και  τοΰ  ψύχους  του  πρώτου  καΐ  τήν  άδυνα- 
μίαν  τοΰ  δευτέρου). 

β. 

Έ^Φλεάρης  φλεαρίζει 
προς  καλοντσαιρνά  μυρίζει, 
μ'  άμα  ί?ά  γαϊδουρίοΐ) 
τη  γριά  &ά  ξιτταγιάαΐ) . 

(*Ηρτεν  τον  Σταυρόν;  Σταύρωνε  το    άνίβαινε 
(Μετά  τον  Σεπτέμβριον  ό  ναυτικός  πρέπει  νά  έπιστρέψχ)  έκ  των  ταξιδιών  εις 
τήν  πατρίδα    του    Τά   πλοϊα   μας   τους  τρεΙς  ή  τεσσάρας  τοΰ   χειμώνος    μήνας 
μένουσιν  ήγκυροβολημένα  έν  εφ  λιμένι  ημών.) 

8. 

Τονρά   Σελένη   το  βρα^ν ; 
Νά  βρ^ς  λιμάνιν  το  πρωί. 
ΓΗ  έμφάνισις  της  ίριδος  προς  τήν  έσπέραν    προμηνύει    κακοκαιρίαν    κατά 
τήν  έπομένην  και  πρέπει  ό  ναυτικός  νά  προφυλαχθη). 

Μήτ*  ε  "Αοοτος  χειμώνας,  μήτ'   ε   Μάρτης   κοληντσαΐρι. 
(Μετέχει  ό  μέν  Αύγουστος  τοΰ  θέρους,   ό  δε  Μάρτιος  τοΰ  χειμώνος) 

10 

Οί  κόρφοι  τοαι  τά  πέλαη  μοιράζουν  τον  αγέρα 
Μόνον  εΙς   τά  ακρωτήρια  ό  άνεμος    σφοδρύνεται.   έν  φ  εΙς  τά  πελάγη  κα'ι 
τους  κόλπους    «μοιράζεται»  =:έλαττοϋται). 

11 

Πότε  ' ν*  αϊ  πολλές  βοεαές;    Τριγνρον -γνρον   τον   Χριοτον. 
(Κατά  τά  Χριστούγεννα  γίνονται  αΐ  συνεχείς  βροχαί)• 
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η 

Στ""  Απριλίου  τις  6κχοχτο) 
ΐ.χΒ  %ο  μάτι  σ'  άνοιχίό. 
(Πρόσεχε  εν  τφ  πελάγει) 

13 

Τ*   "Αη  Νιταήτα  ταοίτα, 
τσι  τ'  "Αη   Γιωργιον  ξιταοίτα 
(Αναχωρεί  με  το  πλοϊόν  σου  τον  Άπρίλιον  καΐ  επίστρεφε  τον  Σεπτεμβριον) 

14 

7α  μανρα  νέφη   τον  βοριά,  τά  κότσινα  τον  νότον^ 
τα    αντά  τά  ροδοκότσινα  τον  τσνρ  βοριά  τον  πρώτον. 
(Έκ  του  χρώματος  των  νεφών  κατανοείται  ό  πνέων  άνεμος). 

1δ 

Την   Τρινη   τοαΐ  τώ  Βαγιώ 
πέφτει   κατάρα   *ς   το  γιαλό. 

16 

Τον  Σαββάτον  ε  τοαιρος 
τη  Δεντέρα  γάλαρος, 
μα  την  Πέφτη  πέφτει. 
(*0  άνεμος  ό  άρξάμ^νος  να  πνέη  από  του  Σαββάτου  την  Δευτέραν  ^ά  εΤναι 
εν  τη   μεγίστη  έντάσει  αύτοΓ».  άλλα  τήν  Πέμπτην  καταπαύεται.) 

17. 

Τ6μ   Μάρτη   ξνλα   φνλαε  μην  κάψης   τά   πατσονλία. 
(Πολλάκις  κατά  τον  Μάρτιον  τοιούτον  ψΰχος  ρνσκήπτει.    ώστε  εν  έλλεί-ψει 
καυσίμου  ΰλης  δυνατόν  να  καύσης  τά  ξύλα  «τάργαλειοΰ>     πατσούλια).) 

18. 

Τώ  καλώ  ναντώ  γνναΐκες  τον    Απριλομάη  χηρενονν 
(Κατά  τον  Άπρίλιον  και  Μάϊον  εξαίφνης  μεγάλαι  τρικυμίαι  γεννώνται.) 

ΜΙΧ.  Γ.  ΠΕΤΡΙΔΗΣ. 
Φ.  Φ. 

[1.  Βλ.  Πολίτον,  Παροιμίαι  τ.  Α'  245  αρ.  31. 

2.  Π.  Π.  {άνέκδοτον    μέρος)  λ.  πρωί  2=ΚΠ.  χ.   ΚΒ'  315,  4    Παραλλαγαΐ 
κυπριακαί,  καρπάθιαι,  λέσβιαι,  σίφνιαι,  αύτ.  λ.  πρωΐ  αρ.  1.  6. 

3.  Παραλλαγαΐ  εν  Π.  Π.  λ,  φεγγάρι  4.   10.  12-15.  19.  20 

4.  η.  Π.  τ.  Γ'  σ.  206  λ.  Βοριάς  1. 

6.  Παραλλαγαΐ  εν  Π.  Π.  λ.  Φλεβάρης  άρ.  2.  4.  6-18. 

7.  Επίσης  εν  Π.  Π.  λ.  του  Σταύρου  2-5. 
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8.  Βλ.  περί  των  παραλλαγών  Π.  Π.  τ.  Δ'  σ.  515-7  λ.  δόξα  1.  2.  Περί  τοΰ 
ονόματος  της  ίριδος  τσυρά  Σελένη  βλ.  Πολίτου,  Παραδόσ.  σ.  850. 

9.  Παραλλαγαΐ  ΓΙ.  Π.  τ.  Β'  σ.  627  λ.  Αύγουστος  13. 

10.  Βλ.  Π.  Π.  τ.  Α'  σ.  339  λ.  αέρας  13. 

11.  Παραλλαγαΐ  Π.  Π.  λ.  Χριστού  1-4. 

12.  Πρβλ.  Π.  Π.  τ.  Β'  σ.  404.  405  λ.  Απρίλης  14.  16. 

13.  Βλ.  Π.  Π.  τ.  Α'  σ.  232  λ.  άγιος  Γεώργιος  10. 

14.  Παραλλαγαΐ  Π.  Π.  λ.  νέφη  2.3 

15.  Π.   Π.  λ.  Τυρινή  1. 

16.  Πρβλ.  Π.  Π.  τ.  Β'  σ.  267  άνεμος  22. 

17.  Βλ.  Π.  Π.  λ.  Μάρτης  114  (=ΚΠ.  Η'  485,  103,  τ.  ΚΑ'  324,  459.)  Ή  πα- 
ροιμία  έπιχωριάζει  πολλαχοΰ  των  ελληνικών  χωρών.  (Π.  Ω.  λ.  Μάρτης  113.133.) 

18.  Βλ.  Π.  Π.  τ.  Β'  408  λ.  Άπριλομάς  1-3.— Σ.  τ.  Δ.|. 

ΜνΌΌΐ. 

1.  Ό  σκαντζόχερας  και  το  φίδι.  (Πατρών — Αίγίον).  Μια  φορά  Ινας  σκαν- 
τζόχερας  από  το  πολΰ  ταμάχι  γιά  νά  φάχ)  πολλά  σταφύλια  τό  καλοκαίρι  έπαρα- 
μέλησε  νά  φτειάση  τη  φωλιά  του  γιά  το  χειμώνα.  "Οντας  έπιασε  ή  βροχή  και 
το  κ^ο  τότες  έγύρεψε  γιά  νά  βρτ)  τόπο  γιά  φωλιά.  Έκεϊ  ποΟ  έψαχνε  βλέπει 
μέσα  σε  μιά  βατουκλιά  ενα  φίδαρο  ποϋ  είχε  μιά  ωραία  φωλιά*  αλλά  πώς  νά 
βγάλτ)  το  φίδι  από  μέσα:  Κοντοζυγώνει  καΐ  τού  λέει:  «Αλήθεια  εσείς  τά  φίδια 
είσαστε  σοφά  Έγώ  θέλω  νά  φτειάσω  τη  φωλιά  μου  και  δε  μου  κόβει  τό  μυαλό 
πώς  νάν  τη  φτιάσω.  Δε  μοΟ  κάνεις  τή  χάρη  νά  με  άφήσης  νά  μπω  μέσα  νά  πάρω 
σκέδιο  από  τή  δική  σου  που  είναι  περίφημη;»  Τό  φίδι  έκολακεύτηκε  άπό  τό 
σκαντζόχερα  και  τόν  άφησε  νά  εμπη  μέσα  ς  τή  φωλιά.  Ό  σκαντζόχερας  άμα 
έ μπήκε  αρχίνησε  νά  θαυμάζη  τό  σκέδιό  της.  *Σ  τό  ύστερο  λέει  τοΰ  φιδιοΰ.  «Τί 
νά  σου  εΙπώ,  μπραζέρη!  Είναι  τόσον  ωραία  ή  φωλιά  σου,  πού  δεν  κόβει  τό  κε- 
φάλι μου  νά  πάρω  τό  σκέδιό  της.  Λοιπόν  σε  παρακαλώ  νά  πάς  νά  φτειάσ^^ς 
άλλη  που  είσαι  νοούμενο  και  νά  καΟήσω  έγώ  εδώ  πού  είμαι  κουτός.»  Τό  φίδι 
έΟύμωσε  καΐ  ηθέλησε  νά  μπη  μέσα  νά  βγάλη  τό  σκαντζόχερα,  αλλά  πού  νά  ζυ- 
γώση  άπο  τά  αγκάθια  του.   ΚαΙ  έτσι  τήν  έπαθε   με  ούλη  του  τή  σοφία 

2.  'Ο  γάτος  χατζής.  (Πατρών — Αίγίον).  Μ.ιά  φορά  ένας  γάτος,  γιά  νά  φάη 
πολλά  ποντίκια,  έδιαλάλησε  δτι  επήγε  'ς  τόν  Ιορδάνη  και  έγινε  χατζής  καΐ 
γιά  τούτο  δε  θά  ματαφάη  κρέας.  ΚαΙ  γιά  νά  πιάστ)  φιλία  με  τά  ποντίκια,  τά 
έπροσκάλεσε  μία  ημέρα  σε  τραπέζι,  άφοΰ  έ  μάζωξε  μερικαΐς  κόραις  ψωμί,  φλού- 
δες άπό  τυρί  και  άλλα  τέτοια,  και  τοις  έβαλε  μέσα  σε  μιά  αποθήκη  αδειανή. 
Τά  ποντίκια  αφού  έφάγανε  άρχινήσανε  νά  χορεύουν  ό  γάτος  σάν  τά  είδε  και 
άπομακρυνθήκανε  άπό  τοις  τρούπαις  τους,  αρχίνησε  νά  κουνάη  τά  μουστάκια  του 
δεξιά  και  αριστερά  και  έτήραγε  πούθε  ν'  άρχινήσ]]  Οι  γέροι  ποντικοί  σάν  είδανε 
τό  γάτο  νά  στριφογυρίζη  τά  μουστάκια  του  έπιάσανε  τόν  τοίχο  και  είπανε  *ς  τά 
μικρά  ποντίκια:  «Κατά  τόν  τοϊχο  τό  χορό,  γιατί  τά  μουστάκια  τού  κουμπάρου 
μας  δεν  μοιάζουνε  για  χατζή.» 
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3.  Ό  γάτος  ψόφιος.  (Πατρών).  Μιά  φορά  ένας  γάτος  έκαμε  τόν  -ψόοριον 
καΐ  έγέλασε  τα  ποντίκια  καϊ  τά  φάγε.  Σ  τά  ΰατερα  έψόφησε  αληθινά  και  τόν  έπε- 
τάξανε  *ς  τά  σαρίδια.  Τά  μικρά  τά  ποντικάκια  σάν  τον  είδανε  ψόφιο  έτρέ'ςανε 
'ς  τά  μεγάλα  καΐ  τους  είπανε  πώς  ό  γάτος  έψόφησε.  ΈκεΙνα  δμος.  Ουμώντας  χή 
λαχτάρα  ποΰ  έτραυήξανε  δντας  έκαμε  τόν  -ψόφιο,  δέν  τό  πιστεύανε.  Τά  μικρά 
τά  ποντικάκια  γιά  νάν  τους  πείσουνε  πώς  άλή-θεια  έψόφησε,  άνεβήκανε  άπάνου 
του  και  έχορεύανε.  "Ενας  από  τους  μεγάλους  ποντικούς  λέΐτΐ:  *Και  καπνοσακ- 
χοΰλα  να  τόν  Ιδώ  δέν  θάν  τόν  πιστέψω, > 

Χ.  Π.  ΚΟΡΥΛΛΟΣ 

Παρατηρήσεις   εις   τους   ανωτέρω   μύ'&ονς. 

Ό  πρώτος  των  μύθων  τούτων  είναι  παραλλαγή  τοΟ  πατραϊκού  μύθου  τοΰ 
σκατζόχερα  καΐ  της  άλπούς  (Λαογραφ  Α'  322),  Βλ.  δσα  περί  τούτου  παρετηρή- 
σαμεν  αύτ.  σ.  328 

Ό  δεύτερος  μϋθος  φέρεται  εν  επίτομη  ως  παροιμία,  καθώς  και  ό  πρώτος 
και  ό  τρίτος.  Μία  τών  παραλλαγών  της  παροιμίας  ταύτης  είναι  ή  «Προς  τόν 
τοίχο  τό  χορό»  ή  «Κατά  τόν  τοίχο  τό  χορό»  (Πολίτου,  Παροιμίαι  λ.  χορός  7=: 
Μανιάρη,  ή  Σφΐγξ  1832  σ.  37.  Βενιζέλου,  Παροιμίαι  δημώδεις  σ.  139,  339)  ετέρα 
δέ  πληρεστέρα:  «Ορός  τόν  τοίχο  τό  χορό,  |  μώρ'  ποντίκι  κολοβό.»  (Πολίτου,  λ. 
χορός  1^=' Αραβαντινοϋ  Παροιμιαστήριον  άρ.   1164.   Βενιζέλου  σ.  265  άρ.  265). 

Τό  τέχνασμα,  είςτό  όποιον  κατέφυγεν  ό  γάτος  δπως  έλκυση  την  έμπιστοσύνην 
τών  ποντικών,  ύποκριθε'ις  δτι  απεφάσισε  θεάρεστον  τοΰ  λοιποϋ  νά  διάγη  βίον, 
διότι  έγινε  χατζής^  τό  τέχνασμα  τοΰτο  ή  άλλο  παραπλήσιον  αποτελεί  τόν  πυρήνα 
πολυπληθών  άλλων  μύθων.  Ή  πρώτη  ύποτύπωσις  αύτοΰ  ευρίσκεται  εν  τφ  αίσο>- 
πείφ  μύθφ  περί  του  αίλουρου  τοΟ  σχηματίσαντος  εαυτόν  εις  ιατρόν,  δπως  άνυπό- 
πτως  πλησίαση  τάς  νοσούσας  όρνιθας.  (ΑΙσωπ.  μϋθ.  16.  16  Ι).  ΥϊάΧϊά  ~ζ  Κοραϊ] 
άρ.  150  καΐ  σ.  347).  Κατά  τους  μέσους  χρόνους  οί  μΰθοι  άναφέρουσι  γάταν  ή 
λύκον  ή  άλώπεκα  μετασχη ματ ιζο μένους  εΙς  μοναχούς  δπως  έξαπατήσοοσι  τά  θύ- 
ματα των  Παρά  Νικηφόρφ  τφ  Γρηγόρη  (Ζ'  α'  4  σ.  216-7  Βοηη--Λίσωπ  μΰθ. 
87  Ηαίιη,  πρβλ.  ΟπίδίτΐΒ,  Βαίοπαβ  ££ΐΙ)α1.  σ.  246-7)  αναφέρεται  μΰθος  περί 
γαλής,  προς  ην  βαφεϊσαν  κατά  τύχην  μέλαιναν  άδεώς  προσήρχοντο  οί  ποντικοί, 
υπολαμβάνοντες  δτι  δέν  θά  έκρεοφάγει  τοΰ  λοιποϋ  «εΙς  μοναδικόν  εαυτή  ν  ιιετα- 
μείψασα  σχήμα  »^)  Έν  τφ  Συναξαρίφ  τοΰ  τιμημένου  γαδάρου  (στ.  131  κέ.  197 
κε.  σ.  116.  130  λΥ^α^ηθΓ)  και  ό  λύκος  και  ή  άλεποΰ  γίνονται  καλόγηροι  Έν 
δέ  ήπειρωτικφ    μύθφ  τοΰ  Καπεσόβου  «ή  άλωποΰ  'ς  τό  χατζλίκ'»   (Ηα/ιη   άρ. 

*)  Συναφής  προς  τόν  μΰθον  τούτον  είναι  ή  σημερινή  ρωμουνική  παροιμία: 
Οοίοϊυΐ  8'ςι  οίίΐυ^ίίηΐ;,  δί  δ'α  3ΐΐΓίΐ1;  οΓ»  ηυ  ηυιϊ  ιπΓιη&ηοΓι  80Γβοί.  (Όγάτος  έκα- 

λογερεύτη  και  ώρκίστη  πώς  δέν  θά  φάη  ποτέ  του  ποντίκια).  (Ζαηηβ  ΡΓ(ΚθΓΐ)βΙβ 
Κοιΐ!ΐ8ηί1θΓ  τ.  Ι.  σ.  441  άρ  1740).  Ό  Οαβίβτ  (Ι^ίΙβΓ&ΙυΓίΐ  ροριιίαπι  ι-οιηβηα 
σ.  215)  παρατηρεί,  δτι  πάντως  εις  την  παροιμίαν  ταύτην  ύπόκεααι  μΰθος.  Τούτο 
είναι  πρόδηλον  φαίνεται  δ'  δτι  εκ  παραλλαγής  τίνος  τοΰ  παρά  Γρήγορα  μύθου 
έσχηματίσθη  ελληνική  παροιμία,  ην  παρέλαβον  οΊ  'Ρωμοΰνοι. 
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90  Ρίο  Νεοελληνικά  παραμυθία  άρ.  18),  ή  άλώπηξ  προσποιούμενη  δτι  θα  με- 
ταβπ  προς  προσκύνησιν  των  Ιερών  τόπων  παραπλανά  τάς  όρνιθας. 

*ϋ  ^.  ΘΗτητη  (ΚθίηΙι&Γΐ  ΓαοΙίδ  1834  σ.  ΟΧΟΙ  κέ.)  βεβαιώνει  δτι  ήδη 
άπό  τοΰ  ΙΑ'  αΙώνος  ήσαν  γνωστοί  έν  τη  Ευρώπη  οί  μΰθοι  περί  μετασχηματι- 
σμοί) του  λύκου  εις  μοναχόν,  βραδύτερον  δ'  αναφαίνονται  και  οΐ  μΰθοι  περί 
γάτων  καΐ  άλωπέκο)ν  καλογήρων  καΐ  Ιεροκηρύκων.  Έκ  τούτων  προήλθον  αί 
παροιμίαι  των  ευρωπαϊκών  λαών  αί  λέγουσαι  δτι  δ  λύκος  ή  δ  γάτος,  ή  ή  άλώ- 
πηξ ή  δ  διάβολος  γηράσκοντες  ή  άσθενοΰντες  γίνονται  καλόγηροι  Και  δ  καθ* 
ημάς  λαός  έχει  επίσης  πολλάς  τοιαύτας  παροιμίας,  περί  ων  εκτενώς  διέλαβον 
εν  Παροιμ.  τ.  Γ'  σ.  566.  571  4. 

Τοΰ  δε  τρίτου  μύθου  ι^αραλλαγήν  έκ  Καλαβρύτων,  σχεδόν  άπαράλλακτον 
προς  την  πατραϊκή  ν,  γινώσκω  εξ  ανακοινώσεως  τοΰ  αποθανόντος  δημοδιδα- 
σκάλου  Ανδρέου  Κωνσταντινοπούλου.  (Παροιμ.  λ.  πιστεύω  7).  Κατά  ταυτην  ό 
γέρων  ποντικός  υποτίθεται  λέγων  προς  τόν  ψόφιον  γάτον.  «Και  καπνοσακκοΰλα 
να  σε  Ιδώ  δε  θά  σέ  πιστεύω  »  ΟΙ  λόγοι  οΰτοι  φέρονται  και  ώς  παροιμία  και 
υπό  τόν  τύπον  τοΰτον  πλησιάζουσι  περισσότερον  προς  την  άρχαίαν;  «  Ώ  ού- 
τος, καν  θύλαξ  γένη,  ου  προσελεύσομαί  σοι».  (Άποστόλ.  1761).  Ή  παροιμία  δ' 
αύτη  είναι  επιτομή  τοΰ  Ισωπείου  μύθου  τοΰ  αίλουρου  και  τών  μυών  {Βαβρ. 
17  Αίσωπ  μυθ.  15  Ή.Ά\ϊη^Κοραή  28^=  Βαβρ.  σ.  241,  16  ΟΓυδίυβ),  δστις  φέρε- 
ται καϊ  παρά  τφ  Φαίδρω  (IV  21  Μυδίθΐδ  βΐ  ΗΙΙΙΓβδ).  Τόν  μΰθον  τοΰτον  διε- 
σκεύασε  και  δ  Σαίοηίαίηβ  (Γ3ΐ)1θ8  III  18),  δύο  δε  στίχοι  της  διασκευής  αύτοΰ: 

Κίβη  ηβ  Ιβ  8βΓΐ  ά'  βίΓβ  ίαηηβ 

ο&Γ  ς[ΐΐ£ΐη(1  ία  8βΓθΪ8  8&0,  ίβ  η'  αρρΓοοΙιβΓΟΪδ  ρπδ, 

μετέπεσαν  εις  παροιμίαν.  {Ι^βνοηχ  άβ  Σΐηορ,  Ιβ  ΙίνΓθ  άβδ  ρΓονΘΓΐ>β8  ίραηςαίδ 
τ.  II  σ.  513). 

Ν.  Γ.  Π. 

Εύτράπελοί  διηγήσεις  περί  κληρικών. 

(Πάτραι) 

1.  'Σ  ενα  χωριό  έπέθανε  Ινας  παπάς*  και  επειδή  τους  θρονιάζανε  *>  τους  πα- 
πάδες, εάν  δε  θά  ξαναπαντρευότανε  ή  παπαδιά,  τήν  έρωτήσανε  οί  χωριανοί,  πώς 
νά  τόν  βάλουν  τόν  παπά,  'ς  τό  ^ρόνο  ή  μακριά;  Ή  παπαδιά,  άφ*  οΰ  έσυλλογίστηκε 
λιγάκι,  λέει  μοιρολογώντας  : 

Μακριά  και  δίηλα  βάλτε  τον,  δεν  ξέρω  τι  με  βρίσκει. 

2.  'Σ  ενα  χωριό  έπέθανε  ένας  και  τόν  έθάψανε  Σέ  λίγαις  ήμέραις  ή  χήρα 
επήρε  τόν  παπά  και  επήγε  'ς  τό  μνήμα  γιά  νά  τοΰ  ρήξη  τρισάγιο.  Έκεϊ  ποΰ  τόν 
έμοιρολόγαγε  ύστερα  άπό  τό  τρισάγιο,  έλεγε  «Αντρούλη  μου,  ποΰ  μ'  άφησες 
τήν  άμοιρη.»  Ό  παπάς  άποκρινώτανε*  «  ΕΙς  τά  δικά  μου  χέρια  αλληλούια!» 
«  Άμ'  ποΰ  άφησες  τάμπέλια  σου.  τά  χωράφια  σου.  τά  παιδιά  σου;»  Ό  παπάς 
έλεγε    «Σέ  σένα  και  σέ  μένα,  αλληλούια! — Άμ'  τά  χρέγια  σου,  ποιος  θά  τά  πλε- 

*)  Τους  έκήδευον  καθήμενους  έπι  έδρας. 
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ρώσχ).  αντρούλη  μου;»   Ό  παπάς  αμέσως  είπε    €Σέ  τοΟτα  δέν  μπερδεύομαι,  αλ- 
ληλούια!» 

3.  Μια  φορά  ένας  δεσπότης  ετοιμαζότανε  νά  λειτρουήση  ς  ένα  έρημοχλήσι, 
όπου  είχε  πανηγύρι.  Σ  τον  εσπερινό  ό  διάκος  επήρε  τό  ευαγγέλιο  της  εκκλησίας 
για  νά  βρη  τό  ευαγγέλιο  της  άλλης  ημέρας,  και  είδεν  πώς  ήταν  γεμάτο  τρούπαις 
άπό  τό  σκώρο.  Λέει  τοϋ  δεσπότη  «Τί  ευαγγέλιο  νά  πώ  αΰριο;  τοΟτο  είναι  ούλο 
τρούπιο  και  τά  γράμαατα  δεν  φαίνονται  σε  πολλαΐς  μεριαΐς. — ^Οπου  είναι  τρού- 
παις άπήδα,»  τοϋ  λέει  ό  δεσπότης. 

Τήν  άλλη  ημέρα,  όντας  ήρΌε  ή  ώρα  τοΰ  ευαγγελίου,  τό  επήρε  ό  διάκος  και 
αρχίνησε*  «Τφ  καιρφ  έκείνφ  εΙσήλΟεν  ό  Ίησοϋς  .  .(και  κόβει  έναν  πήδουλο.  γιατί 
ήτανε  τροΰπα)  και  κατέλυσεν  εΙς  τόν  οίκον.  . .  (κόβει  άλλον  πήδουλο).  Και  έτσι 
λέγοντας  καΐ  πηδώντας  έφτασε  'ς  τή  μέση  τής  εκκλησιάς.  «Ποΰ  πάς,  διάκο;  τοΰ 
λέει  ό  δεσπότης. — Κατά  τοις  τρούπαις  που  έχει  τό  ευαγγέλιο,  τοϋ  λέει  ό  διάκος, 
θά  έβγω  δξω  καΐ  άπό  τήν  εκκλησία  και  άπό  τό  χωριό    δεσπότη  μου.» 

4.  Μια  φορά  ένας  έκαταφρονιάστηκε^)  και  επήγε  ς  τόν  κάτου  κόσμο  και 
είδε  τήν  κόλαση  Έκει  μέσα  βλέπει  ένα  φίλο  του,  ποΰ  ήτανε  ως  τό  λαιμό  'ς  τήν 
πίσσα.  Γυρίζει  και  του  λέει.  «Μωρέ  καΐ  συ  'ς  τήν  πίσσα;  — Νά  ήξερες  ποΰ  πα- 
τάου,  τοϋ  άποκρένεται  εκείνος,  και  είμαι  μόνο  ώς  τό  λαιμό.  — Ιΐοϋ  πατ^ς;  ιοϋ 
λέει  έτοΰτος. —  'Σ  ένα  δεσπότη  άπάνου,»  τοϋ  αποκρίθηκε. 

5.  ΕΙς  τήν  Κεφαλλονιά,  εΙς  τά  Κηπούρια,  είναι  ένα  μοναστήρι,  τοϋ  οποίου 
οΐ  καλόγεροι  εΤναι  οΰλοι  αγράμματοι  και  γιά  τοϋτο  δλα  τά  γράμματα  τά  λένε 
με  τό  Ουμητικό  τους.  Γιά  νά  ιδήτε  πώς  τά  λένε  σάς  φέρνω  ένα  παράδειγμα 

Τό  τρουπάρι:  «Ό  ευσχήμων  Ιωσήφ  άπό  τον  ξύλου  καθελών  τό  άχραντόν 
σου  σώμα,  σινδόνι  καθαρςί  είλίσσας  καΐ  άρώμασιν  εν  μνήματι  καινφ  κηδεύσας,, 
άπέΟετο  »  Τό  λέγουν  έτσι: 

«Ό  σκύλος  Τωσής  άπό  ξύλου  καΟεκλός  τό  άχαρο  σου  σώμα,  σεντόνια  κα- 
θαρά άλείψας  με  σαρώματα  σε  μνήμα  σάν  κανό*)  κηδεύσας  απέθανε.» 

6.  'Σ  ένα  χωριό  ό  παπάς  μή  έχοντας  κρασί,  έβαλε  'ς  τό  δισκοπότηρο  ρακί 
και  έλειτούργησε.  "Οταν  τό  έμαθε  ό  δεσπότης  και  τόν  ερώτησε  γιατί  τό  έκαμε, 
είπε  «γιατί  δέν  είχα  κρασί,  και  επειδή  τό  ευαγγέλιο  λέγει  *καΐ  ό  ράκος  μεμαρ- 
τύρηκε»')  έβαλα  και  εγώ  ρακί.» 

7.  *Σ  ένα  χωριό  ποϋ  λειτουργοϋσε  ό  δεσπότης,  Ινας  χωρικός,  ποΰ  ένόμιζε 

πώς  ήτανε  περίφημος  ψάλτης,  ηθέλησε  νά  ψάλη  και  αρχίνησε  τό  «Ανοίξω  τό 

στόμα  μου...»  Ό  δεσπότης,  όταν  άκουσε  τή  μελφδική  φωνή  του,  έβγήκε  'ς  τα 

βωμόθυρα  και  τοϋ  είπε:    «Κάλλιο  νά  μήν  τ'  άνοιγες,  παιδί  μου.> 

'£ν  Πάιραις. 

Χ.  Π.   ΚΟΡΥΛΛΟΣ 

*)  "Επαθε  νεκροφάνειαν.  Λέγεται  και  εχαταγβονιάατηχε  εν  τη  δήμφ  Ηουρών 
τής  Αιγιαλείας  και  εν  τοις  πέριξ  δήμοις. 

')  Είδος  μακρού  πλοιαρίου.  {Έκ  τοϋ  γαλλ.  Οαηοΐ] 
^)  (Και  ό  έωρακώς  μεμαρτύρηκε.»   Ίωάνν.  ΙΕ'  35.] 


Σύμμιχτα  (Παραδόσεις  τΐβρι  στοιχειών). 

Παραδοθείς  τιερί   οτοιχειών. 

(Λιβάρζι  τον  δήμου    Ψωφΐδος  των  Καλαβρύτων.) 

Ή  γραία  μάμμη  μας  έπιπλήττουσα  ημάς  δτε  είμεθα  παιδάκια  ηλικίας  12- 
15  ετών,  διότι  έπεριπατουσαμε  τήν  νύκτα  άφόβως  μας  έλεγε  δτι  υπάρχουν  στοι- 
χειά και  πρέπει  να  πηγαίνωμεν  ενωρίς  εις  το  σπίτι 

1.  Μια  φορά,  μας  έλεγε,  το  παιδί  μου  το  καλό  έπότισε  το  χωράφι  και 
έκοιμήθηκε  εκεί,  και  τη  νύχτα  το  βάρβσε  το  στοιχειό  καΐ  ήρθε  'ς  τό  σπίτι  και 
^οέ  τρεις  ήμέραις  απέθανε  από  τρομερούς  πόνους.  *) 

2.  Έδώ  'ς  τή  μεγάλη  κουφάλα  της  Σκαμνιάς,  κοντά  'ς  τό  σπίτι,  κρατάει 
ένας  Αράπης  με  μια  μεγάλη  ^ ;ίσιμποΰκα  καΐ  κάθεται  και  φουμάρει. 

3.  *Σ  τό  Λεΰκο')  μιά  γρια'  με  μεγάλα  δόντια,  σαν  τά  λανάργια  ποΰ  ξαίνουν 
τά  μα?νλιά,  και  μέ  μαλλιά  ίσα  με  τά  πόδια  της,  ανεβαίνει  άπάνου  'ς  τή  βρύση 
και  έκεΐ  τά  χτενίζει  από  τό  βράδυ  εως  τό  πρωΐ. 

4.  Όταν  έρωτήσαμεν  αν  τρώνε,  μας  άπάντησεν  «άμ'  πώς  δεν  τρώνε!»  Μά- 
λιστα εκείνο  'ς  τον  "Αη  Γιώργη  'ς  τήν  καμάρα^)  καΐ  εκείνο  τοϋ  Καμουτσαργιοΰ*) 
ταχτικά  έπέρνανε  τόν  Κου?νθυράκο,^)  τόν  πατέρα  τοΰ  γέρο  Θοδο)ράκη,άλα|.ιπράτσα 
κ'  έπηγαίνανε  σεργιάνι  καΐ  όποιον  ήθέλανε  τόν  έβαρήγανε  καϊ  πολλαΐς  φοραϊς 
τόν  άπαντάγαμε  *ς  τό  δρόμο,  αλλά  δεν  έ βλέπαμε  τίποτα,  παρά  μόνον  τόν  Κου- 
λουράκο'  και  δντας  ήτανε  κάνεις  ποΰ  δε  σκιαζώτανε,  τοϋ  έπάταγε  τό  μεγάλο 
δάχτυλο  τοϋ  ποδιού  τοϋ  Κου?>.ουράκου  και  ήβλεπε  τά  στοιχειά•  κα'ι  έτσι  τά  ήβλεπε, 
κοπανιά^Ι  τόν  έξεπάταγε.  γιατί  τόν  έπιανε  τρεμούλα 

5.  Ό  γέρο  Λάντας  δεν  πήγε  'ς  τό  Διάσελο  γιά  ξύλα,  κ'  έκεΐ  ποΰ  τά  έκοβε 
άκουσε  και  έβαρήγανε  οί  Νεράιδες  τά  ταβούλια  καΐ  ώς  πού  να  άγκρουμαστή 
καλά,  ήρθε  Ινας  άνεμοστρούφουλας  κα'ι  τόν  άρπαξε  καΐ  τόν  ερρηξε  κάτου  'ς  τό 
βράχο  και  τόν  βλέπετε  ποΰ  είναι  στραβοσάγωνος ;  Άπό  αυτό  είναι 

■.>  •  ■ 

6.  Μιά  άλλη  φορά  τό  στοιχειό  της  Παναγιάς,^)  τό  Κερεσσοβινό®  χαΊ  της 
Αγίας  Τριάδας^)  έτσακωθήκανε  κ'  έβάλανε  στοίχημα  νά  πάνε  νά  φέρουνε  ξύλα 
καΊ  ν*  άνάψουνε  μιά  φωτιά  μεγάλη,  νά  γίνη  ένας  φούντουκλας  μεγάλος  και 
δποιο  τήν  άπηδήσχ)  πάει  καλά,   μά  δποιο  δεν  τήν  άπηδήσχ)  νά  τό  τρώχι  τό  άλλο 

*)  Φυσική  αΙτία  τοϋ  θανάτου  ήτο  ϊσως  οξύτατος  ρευματισμός 

*)  Βρύση. 

^)   Ό  μητροπολιτικός  ναός  τοϋ  χωρίου 

*)  Βρύσις  τοΰ  Καμουτσάρη. 

')  Χωρικός  άλαφροήσκιωτος,  εκείνος  ποΰ  βλέπει  τά  ξωτικά 

β)  Ευθύς 

')  Εκκλησία  τοΰ  Λιβαρτζίου 

^)  Κερέσοβα  γειτονικόν  χωρίον  τοϋ  αύτοΰ  δήμου. 

*)  Διαλελυμένη  αρχαία  μονή,  κειμένη  έξωθεν  τοϋ  Λιβαρτζίοϋ 
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και  έτσι  ποτές  το  χωργιό  του  να  μή  μεγαλώση  άπ*  δ  τι  είναι  σήμερα  (δηλαδή 
άπό  τον  καιρό  που  Οά  πηδούσαν  τή  φωτιά).  Το  παραδεχτήκανε.  Το  λιβαρζινό 
στοιχειό  ήτανε  πολύ  μικρότερο  άπο  τ'  άλλα  και  δέ  θα  μπόρειγε  ν'  άπηδήση  τή 
φωτιά,  πάρα  τϊ  έκαμε;  Είπε  των  άλλωννώνε'  «Καθένας  μας  να  πάμε  χωριστά 
γιά  ξύλα,  γιά  ν'  ανάψουμε  τή  φωτιά.»  Κι'  εκείνο  άντ'ις  νά  πάη  γιά  ξύλα,  επήγε 
πηλάλα  κ' εύρήκε  τόν  Κουλουράκο  το  φίλο  του  και  του  λέει  δτι  «*ς  τή  στιγμή 
νά  πάς  'ς  τό  σπίτι  σου  καϊ  νά  γιόμισης  τό  ντουφέκι  οου  με  τό  ζερβί  σου  χέρι 
καΐ  μέ  τό  ζερβί  σου  πόδι  και  νά  κίνησης  νά  πάς  νά  σκαλώσης  'ς  τό  δέντρο  τής 
Παναγιάς*)  κ'  έκεΐ  νά  φυλ^ς,  γιατί  εγώ  έβαλα  στοίχημα  μέ  τό  Κερεσσοβινό 
στοιχειό  και  τής  Αγίας  Τριάδας  νά  πηδήσουμ'  ένα  μεγάλο  φούντουκλα  και 
δποιο  δεν  τόν  άπηδήση  "θά  στέκη  νά  τόν  τρώη  τό  άλλο,  καΐ  τό  χωργιό  του  δέ 
Οά  μεγαλώση  ποτέ,  άπ'δ  τι  είναι  σήμερα.»  Είπε  τοΰ  Κουλουράκου  δτι,  «Έγώ 
Οά  ήμαι  λιάρο  σκυλί,  τής  Αγίας  Τριάδας  μπαρδαλό  μικρό  βόιδι  καΐ  τό  Κερεσ- 
σοβινό μεγάλο  βόιδι,  μισό  άσπρο  καΐ  μισό  πράσινο,  καΐ  δταν  Ίδής  δτι  εγώ  δεν 
Οάν  τόν  άπηδήσω.  Οά  τό  σημαδέψης  τό  Κερασοβινό  μέ  τό  ζερβί  σου  μάτι  και 
μέ  τό  ζερβί  σου  χέρι  Οά  τραυήξης  τό  σκαντάλι  και  Οάν  τοΰ  ρήξης  και  Οά  σου 
ε'ιπη  εκείνο  «βάρει  κι'  άλλη»  εσύ  Οάν  τοΟ  είπής  δτι  μιά  φορά  μ'  έγέννησ'  ή 
μάννα  μου,  μιά  φορά  βαρώ  »  Έτρεξεν  ό  Κουλουράκος  ό  και  μένος  και  δπως  τοΰ 
είπε  έκαμε,  κ'  έσκάλωσε  'ς  τό  δέντρο.  Τό  Λιβαρζινό  στοιχειό  επήγε,  έμάζωξε 
τά  ξύλα  κι*  έπήγαινε  κοντά  'ς  τό  δέντρο  ποΰ  ήταν  ό  Κουλουράκος  καϊ  τ'  ανά- 
ψανε κ'  έγινε  εκείνος  ό  μεγάλος  ό  φούντουκλας.  Και  δπως  ήσαντε  έτοιμα  νά 
πηδήσουνε  λέει  τό  Κερεσσοβινό  στοιχειό  δτι  «ανθρωπινό  αίμα  μυρίζει.»  Πη- 
δάει πρώτο  τής  Αγίας  Τριάδας  και  τόν  άπήδησε,  τό  'ίδιο  και  τό  Κερεσσοβινό* 
τότες  ήρθε  και  ή  σειρά  τοΰ  Λιβαρζινου  πηδάει,  πέφτει  μέο'  'ς  τή  μέση.  Τότες 
τρέχει  τό  Κερεσσοβινό  γιά  νά  τό  φάη  Εκείνο  λέει  τοΰ  Κουλουράκου  «βάρει, 
κομμός  'ς  τά  χέργια  σου»  κι'  αμέσως  ό  Κουλουράκος  τοΰ  ρήχνει,  καΐ  τό  στοιχειό 
έποδοκυλιώτανε  χάμου  σά  γαϊδούρι.  Φωνάζει  τοΰ  Κουλουράκου  «'Ρήξε  και 
άλλη»  και  αυτός  τοΰ  λέει:  «Μιά  φορά  μέ  γέννησ'  ή  μάννα  μου  και  μιά  φορά 
βαρώ.»  Κ'  έτσι  τό  σκότωσε  κ'  έγλύτωσε  τό  χωργιό  μας,  και  'ς  τήν  Κερέσσοβα 
άπό  τότες,  δεν  έφτειάστηκε  κανένα  σπίτι  καΐ  ούτε  άπό  δοαις  φαμελιαϊς  ήσαντε 
έγινήκανε  πολύτερες,  γιατί  ένας  γεννειέται  κ'  ένοις  πεθαίνει. 
'  Εν  Πάτραις  την  2Η  Δεκεμβρίου   1909. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ  ΔΡΑΚΑΣ 
Αιβαρζινός. 

[1.  Πρβλ.  Πολίτου,  Παραδόσ.  αρ.  478  (ό  κοιμηθείς  εις  άγρόν  δπου  εχρατοΰ- 
ααν  στοιχειά  άπέΟανεν  εντός  οκτώ  ήμερων  ) —  2  Αράπη  ν  καπνίζοντα  μέ  τήν 
τσιμποΰκα  του  άναφέρουσι  καΐ  αί  ύπ'  αρ.  444.  456.  521  παραδόσεις  τής  αυτής 
συλλογής. —  3  Κατά  τάς  δημώδεις  παραδόσεις  ή  Αάμια  κτενίζει  τιιν  μακράν 
κόμην  της  συνήθως  πλησίον  εις  βρύσην  (βλ.  άρ  806.  808.  810).  Οδόντας  μα- 
κρότατους φαντάζονται  δτι  έχει  ή  Καλαμοδόντα,  τό  φόβητρον  τών  παιδίων  επίσης 
και  ή  προσωποποιΐα  τής  ημέρας  Παρασκευής  ή  τής  παραμονής  αυτής,  ή  εν 
Κρήτη  ονομαζόμενη   Πεφταργά  (άρ    834.  835). —  4.  Συχνότατα  εις' τάς  δημώδεις 

*)  Τό  δένδρον  αυτό  ευρίσκεται  και  σήμερον. 
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παραδόσεις  αναφέρεται  κοινωνία  των  εξωτικών  με  ανθρώπους  άλαφροήσκιω- 
τους. —  5.  Περί  των  Νεράιδων  εν  τφ  άνεμοστροβίλφ  καΐ  περί  της  μουσικής 
αυτών  βλ.  εν  ττ)  αύτη  συλλογή  άρ.  266-270.  697  καΐ  την  εν  σ.  85δ  σημείωσιν. 
Η  διαστροφή  τής  σιαγόνος  είναι  εν  τών  συνήθων  αποτελεσμάτων  της  επήρειας 
τών  Νεράιδων  (πρβλ  άρ.  744). —  6.  Περί  τών  παραδόσεων  αΐτινες  άναφέρουσιν 
αγώνας  προς  άλληλα  στοιχειών  διαφόρων  χωρίων  υπό  παντοίας  μορφάς  ζώων, 
καΐ  τον  φόνον  στοιχειών  τή  βοήθεια  άνθρωπου  πυροβολοΰντος  το  άντίπαλον 
στοιχειό  δια  τής  αριστεράς  χειρός  βλ.  τήν  σημείωσιν  εις  Παραδόσ.  σ.  1115. 
Τήν  φράσιν  «Κομμός  'ς  τά  χέρια  σου»  λέγουν  κατ'  άλλας  παραδόσεις  (βλ.  άρ. 
497)  τά  στοιχειά,  πληττόμενα  κατά  λάθος  υπό  του  συμμάχου  των  άνθρωπου. — 
Σ.  τ.  Δ.] 

Τά  ονόματα  τών  μηνών. 

Άφορμήν  λαμβάνων  εκ  τής  άξιολογωτάτης  πραγματείας  του  κ.  Α.  Μπού- 
τουρα  περί  τών  ονομάτων  τών  μηνών  εν  τή  νεοελληνική  και  τής  δημοσιευθεί- 
σης περί  αυτής  εν  τή  Λαογραφία  (Β.  506  κέ.)  κρίσεως,  αποστέλλω  εις  τήν  'Υμε- 
τέραν  διάθεσιν  και  τάς  εξής  έπΙ  τοΰ  θέματος  τούτου  σημειώσεις  μου. 

Ό  Ιανουάριος  καλείται:  Μιγάλους  μήνας  καΐ  /ίνάρ^ί•  (Άδριανούπολις,  Σέρ- 
ραι,  Νιγρίτα),    Τρανοί  και  Γιννάρ^ς  (Δαρνακοχώρια  Σερρών). 

*0  Φε€ρονάριος.  Μκρός  μήνας  και  Φλιβάρ^ς  (Άδριανούπολις,  Σέρραι,  Δαρ- 
νακοχώρια  Σερρών),  Κουτσοψλέ βάρος  (σκωπτικώς  εν  Κωνσταντινουπόλει,  Άδρια- 
νουπόλει  και  Ζαγορίφ    Ηπείρου). 

Ό  Μάρτιος.  Βαγγελιώτ^ς  και  Μάρτης  (Ζίντζος  Νιγρίτης),  Φυτευτής  (Φέρραι 
Θράκης,  ένθα  καΐ  έπίθετον  παλουκοκαύτης). 

Ό  Απρίλιος.  Άγιουργιάτ  ς  •και  Απρίλης  {Αα^να■>ιοχώ^ια),  Άγιώργ  ς  ^Ά6ρία- 
νούπολις),  "Αηςγχώργις  (Τρίγλια) 

Ό  Μάιος  Μάς  (Δαρνακοχώρια). 

Ό  Ιούνιος  Θεριστής  (Σμύρνη,  Μυτιλήνη,  Τραπεζοΰς,  Νικομήδεια,  Μαρ- 
μαράς. Κύζικος,  Σωζούπολις  Γανόχωρα,  "Αμφισσα  Καρπενίσιον).  Θιρ  οτής 
(Μελένικον,  Νιγρίτα  Δαρνακοχώρια,  Δεδέαγατς),  Θιρτής  (Άδριανούπολις,  Σου- 
φλίον,  Ζαγόριον  Ηπείρου),    Έρινιαοτής  (Νάξος). 

Ό  *Ιούλιος.  Αλωνιστής  (Νικομήδεια,  Δεδέαγατς,  Γανόχωρα,  Μαρμαράς, 
Αρτάκη),  Άλωνάρις  (Άμφισσα,  Σκίαθος),  Άλοννάρ^ς  (Ζαγόριον  Ηπείρου), 
Άλονν'τής  (Δαρνακοχο)ρια,  Νιγρίτης  χωρία,  Δράμας  χωρία,   Σουφλίον). 

Ό  Ανγονστος.  Αϋγαστους   (Δαρνακοχώρια  Σερρών). 

Ό  Σεπτέμβριος.  Τρυγητής  καΐ  Τρύγος  (Σκοπός  Θράκης),  Τρυ  ητής  (Ζαγό- 
ριον, Μελένικον,  Νιγρίτα),  Σταυρός  (Δεδέαγατς,  Σουφλί,  Βιζύη,  Γανόχωρα), 
Σταυιρχώτ^ς  (Δαρνακοχώρια,  Νιγρίτης  χωρία),  Χυνόπουρους  (Βησσάνη  Ηπείρου, 
ένθα  το  φθινόπωρον  καλείται  συνηθέστερον  τά  Χυνουπώρία). 

Ό  Οπτώβριος.  Άηδημήτρς  ('Αδριανούπολις,  Ζαγόριον),  Μπρονμάρ  ς  (Ζαγό- 
ριον), Άγιδημητριάτς  Νιγρίτης  χωρία,  Δαρνακοχώρια,  Δεδέαγατς),  Παχνιοτής 
(προς  τά  βόρεια  που  τής  Ηπείρου). 

Ό    Νοέμβριος.    Άϊστράτ^ς    ( 'Αδριανούπολις),    Φιλιπηιάτ^ς  (Βιζύη,  Σαράντα 
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Έκκλησίαι,  Σκοπός  Θράκης),  Άρχαγγελιάτ^ς  (Νιγρίχης  Ζίτζος),  Στταρτάρς  (Σερ- 
ρών Καμενίκη),  Άΐταξιάρ^ς  (Ζαγόριον).  Χαμένος  (σκωπτικώς  έν  Ζαγορίψ  και  άλ- 
λαχοΟ  της  Ηπείρου  υπό  χών  Σαρακατοαναίων  ίδί<^,  δια  το  βραχύ  το)ν  ήμερων 
αύτοϋ). 

Ό  Δεκέμβριος.   Άντριας  (Άδριανούπολις,    Ζαγόριον),    Άϊνκονλιάτ^ς    (Λαρ- 
νακοχώρια). 

Έν  Ζαγορίω  της  Ηπείρου  οΐ  μήνες  κλίνονται    ώς  εξής• 


1.   Ου    Γιννάρ  ς 

τ' 

Γινναρίοΰ 

τούν 

Γιννάρ  ' 

2.     »     Φλιβάρ^ς 

τ* 

Φλιβαριοΰ 

» 

Φλιβάρ* 

3.     »     Μάρτης 

τ' 

Μαρτίου 

■» 

Μάρτ' 

4.     »     *Απρίλ  ς 

τ' 

Απριλίου 

» 

Άπρίλ' 

5.     »     Μάις 

τ' 

Μαίου 

» 

Μά^ 

6.      »     Θιρτής 

τ' 

Θιρτιοϋ 

» 

θιρτή 

7.     »      Άλουνάρ,  ς 

τ' 

Άλουναριοΰ 

» 

Άλουνάρ' 

8.     »     Αυγούστους 

τ* 

Αύγούστ'   και   σπανίως 
[Αύγουσιΐοΰ 

» 

Αυγούστου 

9.     »     Τρυ  ητής 

τ' 

Τρυ  ητιοΰ 

» 

Τρυ  ητή 

10.  ϊ   *      Άηδημήτρ,ς 

τ' 

Άηδη  μητριού 

» 

Άηδημήτρ 

'/    »    (Μπρουμάρ,ς 

τ' 

Μπρουμαρίυΰ 

■» 

Μπρουμάρ') 

11.      »     Άηταξιά'ρς 

τ' 

Άηταξαρχιοΰ 

» 

Άηταξιαρχ' 

12.     »     Άντριάς 

τ' 

Άντρίός 

» 

'Λντριά. 

'  Εν  Κωναταντινουπόλει 

τγΐ 

1  Δεκεμβρίου  1910. 

Δ. 

Μ.  ΣΑΡΡΟΣ 

Σημείωμα  περί  τίνων  εκκλησιαστικών  νομίμων 
καΐ  έΰ'ίμων  έν  Κέρκυρα. 


Τά  περί  απαρχών  των  καρπών  δημοσιευθέντα  έν  σελίδι  483-484  τοΐ)  Β' 
τούτου  τόμου  της  Λαογραφίας,  καΐ  ιδίως  ή  σημείωσις  περί  τής  εϊς  τινας  εκκλη- 
σίας τών  Αθηνών  και  τοΰ  Βώλου  προσφοράς  σταφυλών,  άνέμνησαν  ε'ις  έμέ 
δμοια  έθιμα,  εξ  άλλων  δμως  αφορμών  έπικρατήσαντα  ή  καΐ  επικρατούντα  έν 
Κέρκυρα.  Ύπεβοήθησε  δε  την  μνήμην  μου  εις  άναγραφήν  και  τίνων  εκ  τών 
εθίμων  τούτο)ν  καϊ  άλλων  εκκλησιαστικών  έν  Κερκύρςι  νομίμων  δ  αϊδεσΐ[.ιώτα- 
τος  ιερεύς  Αρσένιος  Αευθεριώτης,  προς  δν  εκφράζω  τήν  εύγνωμοσύνην  μου 

Κατά  τήν  εορτήν  τοΰ  Αγίου  Βλασίου,  ήτις  τελείται  τή  11  *1»εβρουαρίου. 
παρέχονται  υπό  τής  εκκλησίας  τής  'Υ.  Θ.  Σπηλαιωτίσσης,  ήτις  είναι  και  ή 
Μητρόπολις  τής  Κερκύρας,  εΙς  τους  βουλομένους  εκ  τών  πιστών  και  ιδίςι  τους 
υπό  νοσημάτων  τοΰ  λαιμοΰ  πάσχοντας,  τεμάχια  χειμωνικοΰ,  δπως  και  έν  Κέρ- 
κυρα λέγεται  το  έν  Αθήναις  διά  τουρκικής  λέξεως  όνομαζόμενον  καρπούζι.  Ό 
δε  λόγος  είναι  ό  εξής.  Ό  άγιος  Βλάσιος.  κατά  τήν  παράδοσιν,  ήτο  Ιατρός,  ώς 
άλλος  δε  Ανάργυρος  έθεράπευε  δωρεάν  τους  ασθενείς,  δίδων  είς  αυτούς  πολ- 
λάκις άντ'ι  φαρμάκων  όπώρας  προς  θεραπείαν.  Εις  τίνα  δέ  νοσουνχα  εκ  παθή- 
ματος τοΰ  λαιμοΰ  έδωκε  τεμάχιον  χειμωνικοΰ,  εξ  ου  έθεραπεύθη  ό  πάσχων.  Τό 
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εθιμον  της  εκ  της  Σπηλαιωτίσσης  προσφοράς  χ6ΐμο)νικοΰ  κατά  την  11  Φεβρουα- 
ρίου είναι  άρχαιότατον  προέρχεται  δε  εκ  του  δτι  εν  αύτη  υπάρχει  ή  ε'ικών  του 
Αγίου  Βλασίου,  άφιερωθεϊσα  εξ  ευχής  πιστοΰ  τίνος  Όεραπευθέντος  υπό  του  αγίου. 

Κατ'  άρχαϊον  επίσης  εθιμον  πάσαι  σχεδόν  αί  έκκλησίαι  διένεμον  κατά  το 
Πάσχα  -ψητόν  άρνίον,  ώά,  τυρόν  και  κουλούρας  εΙς  τους  αδελφούς  και  τους 
ενορίτας.  Τό  εθιμον  τοΰτο  από  τριάκοντα  και  πλέον  ετών  έπαυσε  νυν  δέ  μόνον 
ή  εκκλησία  της  'Υ-  Θ.  της  λεγομένης  των  Ξένων  παρέχει  κουλούρας  μέ  ώά. 
Τό  ψητόν  άρνίον,  τό  όποιον  διένεμεν  ή  Παναγία  τών  Ξένων,  τελευταία  τηρή- 
σασα  τό  εθιμον,  έλέγετο,  αν  ή  μνήμη  δεν  μέ  άπατα,  καταβόλι,  ϊσως  διότι  ή 
δαπάνη  τής  αγοράς  τών  αμνών  προήρχετο  εκ  καταβολής  τών  αδελφών. 

Ωσαύτως  δέ  εις  παλαιοτέραν  έποχήν  πολλαι  έκκλησίαι  διένεμον  ε'ις  τους 
αδελφούς  και  ένορίτας  κατά  τήν  ήμέραν  τής  μνήμης  του  άγιου  έπ'  ονόματι  του 
οποίου  έτιμάτο  εκάστη  έ|  αυτών,  πλην  του  άρτου,  δστις  και  νΰν  κοινώς  διανέ- 
μεται, και  οίνον.  'Τπάρχει  μάλιστα  παράδοσις  δτι  ή  έκκ?^ησία  τοΰ  Αγίου  Αν- 
τωνίου παρεϊχεν  εις  πτωχούς  κατά  τήν  έορτήν  τοΰ  Αγίου,  αδιακρίτως,  και  αν 
δεν  ήσαν  αδελφοί  ή  ένορΐται,  ενδύματα  ΑΙ  δαπάναι  αύται  τών  εκκλησιών 
προήρχοντο  τό  πλείστον  έξ  αφιερωμάτων  πλουσίων  πιστών.  Τα  κληροδοτήματα 
ταύτα  είναι  τά  κοινώς  ?>.εγόμενα  εν  Κέρκυρα  λάοα. 

Έν  ταϊς  έκκλησίαις  τής  Κερκύρας  γίνεται  διάκρισις  μεταξύ  αδελφών  και 
ενοριτών.  Οί  αδελφοί  έ'χουσι  μόνον  κτητορικά  δικαιώματα  επί  τοΟ  ναοΰ.  ήτοι  δι- 
καίωμα ψήφου  καυά  τήν  έκλογήν  τών  επιτρόπων,  πρό  τής  ενώσεως  δέ  τής  Επτα- 
νήσου μετά  του  βασιλείου  τής  Ελλάδος  καΐ  τοΰ  εφημερίου.  Οί  δέ  ένορΐται  έχου- 
σιν  επί  πλέον  καΐ  ενοριακά  δικαιώματα,  ήτοι  γάμου,  βαπτίσεως,  θανής.  Εξαι- 
ρείται ή  Παναγία  τών  Ξένων,  έν  η  πάντες  οΐ  εκ  τής  μή  ελευθέρας  Ελλάδος 
Έλληνες  καΐ  ιδίως  Ήπειρώται  λέγονται  αδελφοί  και  εχουσι  και  τά  κτητορικά 
και  τά  ενοριακά  δικαιώματα  Ή  διάκρισις  αΰτη  άφορα  μόνον  εις  τάς  μή  δη- 
μοτικάς  εκκλησίας  εΙς  τάς  δημοτικός,  δημοτικαΐ  δέ  είναι  αί  πλεϊσται,  οί  αδελ- 
φοί δέν  εχουσι  δικαίωμα  ψήφου  προς  έκλογήν  τών  επιτρόπων,  διότι  οί  επίτρο- 
ποι διορίζονται  υπό  τοΰ  Δημοτικού  Συμβουλίου  δπως  και  έν  τη  λοιπή  Ελλάδι. 
Αί  δημοτικαϊ  έκκλησίαι  δύνανται  νά  μετατραπώσιν  εις  άδελφικάς,  αν  οί  αδελφοί 
και  οί  ένορΐται  ζητήσωσι  τοΰτο  δι'  αναφοράς  προς  τό  ΠρωτοδικεΙον,  τότε  δέ 
απαλλάσσονται  τών  προς  τόν  δήμον  υποχρεώσεων  (ως  λ.  χ.  τής  υποβολής  προϋ- 
πολογισμού και  απολογισμού)  και  οί  αδελφοί  άνακτώσι  πλήρες  τό  άδελφικον  δι- 
καίο)μα.  Και  έν  ταΐς  δημοτικαΧς  δμως  έκκλησίαις  διατηροΰσι  τινά  δικαιώματα 
οί  αδελφοί,  οίον  τοΰ  άρτου  κατά  τήν  έορτήν  τής  εκκλησίας,  τών  βαΐων,  τοΰ 
κατά  μήνα  δωρεάν  αγιασμού,  άλλα  μόνον  εις  τά  καταστήματα  ή  εργαστήρια  αυ- 
τών, δχι  δέ  και  εις  τάς  οικίας,  δι'  δν  προσφέρουσιν  εκουσίως  μικρόν  τι  ποσόν 
κατ'  έτος  εις  τήν  έκκλησίαν  Κατά  φυσικόν  λογον  δύναταί  τις  νά  είναι  αδελφός 
εΙς  μίαν  έκκλησίαν  και  ενορίτης  εΙς  άλλην,  αν  κατοική   εΙς  άλλην  ένορίαν 

Σχετικώς  προς  τά  κτητορικά  δικαιώματα  τών  αδελφών,  απογόνων  τών  γε- 
νών άτινα  έκτισαν  τάς  εκκλησίας,  διδακτικώτατα  είναι  τά  υφιστάμενα  νόμιμα 
εις  τίνα  χωρία  τής  Κερκύρας.  Κατ'  εξοχήν  περίεργα  είναι  λ.  χ.  τά  άφορώντα  εΙς 
τήν  κτίσιν  τών  εκκλησιών  τοΰ  χωρίου  Βαρυπατάδων  τοΰ  δήμου  Μεσοχωριτών.') 

*)    Τά   τών  εκκλησιών  τής  Κερκύρας   καθ*  δλου    είναι  άξια  ιδίας  έρεύνης. 
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Οί  Βαρυπατάδες  άπέχουσιν  ήμίσειαν  περίπου  ώραν  από  τών  Καστελλάνοιν, 
πρωτευούσης  του  δήμου.  Πολλάς  οφείλω  χάριτας  προς  τον  εκείθεν  καταγόμενον 
έλλόγιμον  καΟηγητήν  κ.  Σπυρίδωνα  *Λρβανιτάκην,  δστις  μετ'  αγαστής  προθυ- 
μίας έπέστειλε  προς  έμέ  κατά  παράκλησίν  μου  την  άξιόλογον  περί  τοΟ  πράγμα- 
τος διατριβή  ν,  ήτις  καταχώριζε  οαι  ευθύς  κατωτέρω. 

Εν  Αθήναις.  Σ.  Κ.  Σ. 

Τά  κατά  τάς  εκκλησίας  τον  έν   Κέρκυρα  χωρίον    Βαρυπα- 
τάδων  και  τά    γένη   ύφ^  ων  έκτέσΰ'ησαν  αΐ   έκκλησέαι. 

*Η  κώμη  τών  Βαρυπατάδων,  ή  μάλλον  Βαρυπρατάδο)ν  κατά  τά  παλαιά  συμ- 
βόλαια, απέχουσα  11  περίπου  στάδια  της  πόλεως  Κερκύρας  είναι  έκτισμένη  έπ'ι 
της  δυτικής  κλιτύος  λόφου  υψουμένου  απέναντι  της  κώμης  Πέλεκα  και  κατοι- 
κείται νϋν  υπό  700  περίπου  κατοίκων.  Επειδή  δέ  φαίνεται,  δτι  ή  κτίσις  της 
κώμης  ήρξατο  από  τής  βάσεως  του  λόφου  προς  τήν  κορυφήν,  πρώτοι  κτίσται 
αυτής  θεωρούνται  οί  τά  κατώτερα  μέρη  οΊκοΰντες  Κομπολϊται  (ή  Κομπολύται), 
δεύτεροι  δέ  οΐ  *Αρβανιτάκαι,  ων  ή  συνοικία  αποτελεί  συνέχειαν  τής  τών  Κόμπο- 
λιτών,  τρίτοι  δέ  οί  Σκαφιδάται  (ένικ.  ό  Σκαφιδάς)  και  μετά  τούτους  οί  Σκιαδό- 
πουλοι.  Έτερα  άπόδειξις  δτι  οί  παλαιότεροι  κάτοικοι  είναι  τά  τρία  πρώτα  γένη, 
είναι  και  τοΟτο,  δτι  έ'καστον  έχει  και  ιδίαν  έκκλησίαν,  οί  μέν  Κομπολϊται  τήν 
τής  Άγ.  Παρασκευής,  ήτις  θεωρείται  κα'ι  ή  παλαιοτέρα,  οί  δέ  Άρβανιτάκαι  τήν 
του  *Αγ.  Σπυρίδωνος,  οί  δέ  Σκαφιδάται  τήν  τοΰ  Άγ.  Στεφάνου.  Τούτων  δέ  ή 
μέν  Άγ.  Παρασκευή  κείται  έπΙ  ΰ\^ώματος  παρά  το  τέρμα  της  συνοικίας  τών 
Κομπολιτών,  αί  δέ  δύο  άλλαι  έν  αύταϊς  ταϊς  συνοικίαις  τών  Άρβανιτακών  και 
Σκαφιδατών  Οί  δέ  Σκιαδόπουλοι,  επειδή  ό  γενάρχης  αυτών  εκ  τής  κώμης  Ψω- 
ραρών  έλθών  κατωκησεν  έν  τ^  τών  Βαρυπατάδων  μετά  τους  τρεις  πρώτους, 
ουδέ  ιδίαν  έκκλησίαν  έ'χουσιν,  άλλ'  άσκοϋσιν  εισέτι  δικαιώματα  κτητορικά  έπι 
τής  έν  τχ\  κώμη  Ψωραροϊς  εκκλησίας  του  Άγ.  Προκοπίου,  δπου  πολλοί  Σκιαδό- 
πουλοι ύπάρχουσι.  Λέγεται  δέ  μάλιστα,  δτι  και  αί  παρά  τήν  Άγ.  Παρασκευήν 
κείμεναι  οίκίαι  τινών  Σκιαδοπούλων  περιήλθον  εις  αυτούς  έκ  προικός  παρά  Κομ- 
πολίτου  τινός. 

Πλην  τών  τριών  ειρημένων  εκκλησιών  υπάρχει  και  τετάρτη  τοΰ  Παντοκρά- 
τορος,  έκτισμένη  έπΙ  τής  άκρας  κορυφής  τοΰ  λόφου  άνωθεν  τής  Άγ.  Παρα- 
σκευής και  ανήκουσα  εις  το  γένος  τών  Λούβρων,  οϊτινες  νΰν  έχουσι  περιορισθή 
εις  μίαν  μόνην  οικογένειαν. 

Επειδή  δέ  ή  εκκλησία  τοΰ  Παντοκράτορος  κείται  εκτός  τής  κίόμης,  αί  δέ 
οίκίαι  τών  Λούβρων  έν  τη  προς  βορράν  συνοικίςι,  ήτις  καλείται  Κάτω-χώρι  (προ- 
φερόμενον  υπό  τών  κατοίκων  Κάτι-χώρι)  ήτοι  Κάτω  χωρίον  και  είναι  ή  είσο- 
δος εις  τι'ιν  κώμην  τοις  έκ  τής  πόλεως  έρχομένοις,  δύναται  τις  νά  συμπεράνη  δτι 
οί  ΛοΟβροι  έσχατοι  τών  προειρημένων  κατώκησαν  έν  αυτή 

διότι  έν  Κερκύρςι  διετηρήθησαν  έθιμα  και  νόμιμα  αρχαιότατα,  από  τών  Βυζαν- 
τινών χρόνων.  Έν  παρόδφ  υπέδειξα  τίνα  τών  νομίμων  τούτων  εις  τά  Παναθή- 
ναια τ.  Γ'  σ.  60  χέ. 
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"Οτι  δέ  το  Κάτω-χώρι  είναι  το  εσχατον  κατοικηθέν  της  κώμης  μέρος,  απο- 
δεικνύεται καΐ  εκ  τούτου,  δτι  εν  αύτφ  κατοικοΟσιν  αι  όλιγαριθμότεραι  οίκογέ- 
νειαι,  οΤον  τών  Λούβρων,  ώς  εϊπομεν,  τών  Κοκκινόρη.  Γκίνη  καΐ  Παξινών. 
Πλην  δέ  τούτων  ύπάρχουσιν  εγκατεσπαομέναι  εν  τη  κώμη  καΐ  άλλαι  ολιγάριθμοι 
οΊκογένειαι  έσχαται  ϊσο^ς  πασών  κατοικήσασαι,  οίον  τών  ΣυφάνΤων,  Δελλάρτα» 
Μοκιάτων,  'Ραφτοπούλου,  Γιαννιώτου,  Κηρολύτου,  Άρμένη,  Άσημοπούλων, 
Μισθών.  Κονταράτου  και  Κοφυρά 

Τούτων  δέ  αΐ  μεν  οικογένειαι  Κοκκινόρη,  'Ραφτοπούλου,  Γιαννιώτου  Πα- 
ξινών τινών  καΐ  Άσημοπούλων  κέκτηνται  κτητορικά  ή  αδελφικά  λεγόμενα  δικαιώ- 
ματα έπΙ  της  εκκλησίας  του  Αγίου  Σπυρίδωνος,  αφ"  ου,  φαίνεται,  αφιέρωσαν 
εις  αυτήν  κτήματα  ώς  καΐ  οί  πρώτοι  αύτοις  κτίσται  οι  Άρβανιτάκαι,  αΐ  δέ  λοι- 
παι  έ'χουσι  δικαιώματα  μόνον  ταφής  και  εκκλησιασμού  ε'ις  τάς  άλλας  εκκλησίας, 
άφ'  οΰ  βεβαίως  και  αΰται  αφιέρωσαν  εις  αύτάς  κτήματα. 

Πάσαι  αΰται  αΐ  έκκλησίαι  συντηρούνται  εκ  τών  προσόδων  τών  τε  ελευθέρων 
κτημάτων,  μάλιστα  δέ  έλαιών,  τάς  οποίας  μισθοΰσι,  καΐ  τών  άγροληπτικών  ή  έδα- 
φονομίων,  καΐ  εκ  της  συνδρομής  τών  πιστών. 

ΑΙ  τρεις  δέ  ε'ιρημέναι  έκκλησίαι  ή  της  Άγ.  Παρασκευής,  του  Άγ.  Στεφά- 
νου καΐ  τοΰ  Παντοκράτορος  διοικούνται  υπό  τριών  επιτρόπων,  ενός  εξ  εκάστου 
γένους,  τών  Λούβρων,  Κομπολιτών  και  Σκαφιδατών.  έκλεγο}ΐέν(ον  δια  μυστικής 
ψηφοφορίας  υπό  τών  αποτελούντων  τά  τρία  ταΰτα  γένη,  ήτοι  τών  άδε?>,φών  τών 
εκκλησιών,  ούχ'ι  δέ  και  τών  ενοριτών  στερουμένων  του  δικαιώματος  του  εκλέ- 
γειν και  εκλέγεσθαι.  Ό  τρόπος  δέ  ούτος  τής  διοικήσεως  είναι  αρκετά  παλαιός, 
ώς  φαίνεται  έκ  τής  κατωτέρω  επιγραφής  άναγεγραμμένης  έπΙ  τού  καταπετάσμα- 
τος  τοΰ  ναοΰ  τής  Άγ.  Παρασκευής.  Σημειωτέον  δέ  δτι  δέν  έτήρησα  την  εν  αύτη 
όρθογραφίαν  ή   μάλλον  άνορθογραφίαν: 

«(Έ)καινουργήθη  ό  θείος  και  πάσεπτος  ναός  τής  Αγίας  τοΰ  Χ(ριστού) 
«Παρασκευής  έκ  β(ά)θρου  παρά  τοΰ  α'ιδεσιμωτάτου  κυ(ρίου)  κυ(ρίου)  Μιχαήλ 
«Λούβρου  πρωτοπαπά  και  Σπύρου  Κομπολίτη  και  Ανδρέα  Σκαφιδά  ίονς  (=ζ^2ι8) 
«πατρονάτι  *)  έ(κ)  κόπου  και  μόχθου  αύτοΰ.  Αρχινώντας  ό  καιρός  άπ'  τις  1710 
«Ιουλίου  12,  έτελειώθη  τόσ(ο)ν  ή  άνοθεν  μονή,  δσον  τό  παρόν  τέμπλον  εΙς  τις 
«1714  Αυγούστου  24.»^) 

Αιτία  δέ  τής  κοινής  τών  εκκλησιών  τούτων  διοικήσεως  φαίνεται  ή  ανεπάρ- 
κεια τών  ιδίων  εκάστης  προσόδο^ν  προς  συντήρησιν  αυτής 

Όμοίως  δέ  υπό  Επιτρόπων  έκλεγομένοιν  υπό  τών  αδελφών  διοικείται  και  ή 
εκκλησία  τού  Άγ.  Σπυρίδωνος.    Σημειωτέον  δ'  δμως.  δτι  οΐ  εΙς  την  έκκλησίαν 


')  [Εχόντων  δικαίωμα  κυριότητος.  Σ.  Κ.  Σ.]. 

^)  Ακριβώς  δέ  τηρούμενης  τής  γραφής  έχει  Μς  έπεται:  κενουργιθι  ο  θιος 
και  πασεπτος  ναός  της  ογιας  |  του  Χ  Παρασκεβης  εκ  βόθρου  πάρα  του  εδε  |  ση- 
μοτατου  κυ  κυ  Μιχαιλ  Λούβρου  προτοπαπα  |  και  Σπύρου  Κομπολιτι  και  Λν- 
δρέας  Σκαφιδα  ιούς  |  πατρονατι  εκοπου  και  μόχθου  αύτοΰ  Αρχινοντας  |  ο  κεράς 
απ  τις  1710  Ιουλίου  12  ετελιοθη  τοσν  ι  (  ανοθεν  μονι  όσον  το  παρόν  τεμπλον  ις 
τις  Ι  1714  Αυγούστου  24. 
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ταύτην  ανήκοντες  είναι  πέντε  αδελφοί,  ουδείς  δ'  ενορίτης,  ώς  ύπάρχουσιν  εις  τάς 
άλλας  οΐ  Σκιαδόπουλοι  κλπ 

Εν  Κερχνρα  22  Δεκεμβρίου  1910. 

Σ.  ΑΡΒΑΝΙΤΑΚΗΣ 

Άτΐοφράδες  ΐ7/^^^<ζι   έν   Κύπρω. 

Πλην  της  Τρίτης,  ήτις  παρ'  'Έλλησι  θεωρείται  αποφράς,  έν  Κυπρφ  ύπο- 
λαμβάνονται  αποφράδες  καί  τίνες  άλλα  ι  ήμέραι•  αΰται  δέ  είναι  αΐ  πρώται  τρεις 
ήμέραι  τοΰ  μηνός  Αύγουστου,  αιτινες  καλούνται  Κακαονοκες  ή  κατ'  ευφημισμόν 
Καλές  τ' Αονστον  και  Καλαονσκές  Νομίζουσι  δέ  δτι  αΐ  τρεις  αύται  ήμέραι  δέν 
είναι  ολόκληροι  κακαί,  άλλα  μόνον  μία  ώρα  εκάστης*  επειδή  δ'  δμως  ή  κακή 
αΰτη  ώρα  είναι  άγνωστος,  προς  αποφυγήν  των  εκ  ταύτης  δειν(7)ν  άργοΰσι  και 
τάς  τρεις  ημέρας.  Δέν  άποφεύγουσι  πάσας  τάς  οίκιακάς  εργασίας,  άλλα  μόνον 
ώρισμένας,  ο)ς  πλύσιμον  ενδυμάτων,  ζύμωμα  και  λούσιμον.  διότι  πιστεύουσιν 
δτι  δέν  ό*  άχθώσιν  εΙς  αϊσιον  πέρας.  Διηγούνται,  δτι  γυνή  τις  έν  άγνοί<2ΐ  της 
έπιχειρήσασα  να  καθαρίση  τα  άσπρόρρουχά  της  δέν  τό  κατώρθωσε,  διότι  ή 
προς  τοϋτο  άπαιτθ'»μένη  άλισσίβα  μετεβλήθη  εις  αίμα  άλλης  δέ  το  ψωμιά  δέν 
έψήνοντο  αν  και  έμεναν  έν  τφ  κλιβάνφ  πλέον  της  απαιτουμένης  ώρας.  Ό  δέ 
λουόμενος  κατά  τάς  ημέρας  ταύτας  πληρούται  τό  δέρμα  ελκών,  τά  όποια  είναι 
ανίατα.  Και  άλλα  παρόμοια  δεινά  διηγούνται  Άλλ'  αί  δεισιδαιμονίαι  αΰται  όση- 
μέραι  έκλείπουσιν. 

Λεμεσός   Κύπρου 

Ξ.  Π.  ΦΑΡΜΑΚΙΛΗΣ 

[ Κακαονοτιαΐς  (κακός -|-  "Αουστος  =  Αύγουστος)  ή  κακαΐς  τον  Άονστον  ή 
κακαονοηαΐς,  κατά  τόν  Σακελλάριον,  ΐίΐναι  τό  έπιχωριάζον  έν  Κύπρω  δνομα  των 
Δρυμών.  Περί  της  πανελληνίου  ταύτης  δοξασίας  βλ.  δσα  έγράψαμεν  έν  Παροιμ. 
τ.  Β'  σ.  631  (πρβλ.  και  σ.  621-6). 

Κατά  τόν  Λονχάν  (ΦιλολογικαΙ  επισκέψεις  1874  σ.  139)  Κακαουστιαϊς  όνο- 
μαζουσιν  έν  Κύπρω  τάς  πρώτας  εξ  ημέρας  τοΰ  Αυγούστου,  κατά  τάς  οποίας 
θεωρείται  κακή  καΐ  δυσοίωνος  ή  επίσκεψις  ασθενών  και  ή  έναρξις  οιουδήποτε 
έργου  ή  τελετής  Κατά  δέ  τόν  Σακελλάριον  (Κυπριακά  τ.  Α'  σ.  710)  κακαονοκιαίς 
λέγονται  αί  πρώται  5  τοΰ  Αύγουστου  ήμέραι,  κατά  ταύτας  δ'  άποφεύγουσιν 
δσον  τό  δυνατόν  τήν  έναρξιν  οίαςδήποτε  επιχειρήσεως  και  μάλιστα  όδοιπορίας* 
ουδέ  πλύνουσιν  ενδύματα  αί  γυναίκες,  διότι  πιστεύουσιν  δτι  δσα  πλύνουσι  θά 
καώσι  και  αί  χείρες  των  Οά  λειώσουν  έκ  της  άλισσίβας. —  Σ. τ. Δ.]. 

Δημώδης  μετεωρολογία,^) 

Έν  Πάτραις  και  τοις  περιχώροις  κρατοΰσιν  αί  εξής  μετεωρολογικοί  δο- 
ξασίαι : 

')  [Πρβλ.  δσα  περί  των  δημωδών  μετεωρολογικών  δοξασιών  έσημειώσαμεν 
έν  Ααογραφ.  τ.  Α'  σ.  674-7.]. 
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Προμηνύματα  εκ  πτηνών.  Όσάκις  βλέπομεν  τους  κόρακας  τον  χειμώνα  κατ- 
ευθυνόμενους εις  μακράν  σειράν  προς  τι  ση  μείον  τοΰ  ορίζοντος  προλέγομεν 
δτι  άνεμος  θα  πνεύστ)  εκ  τοΰ  αντιθέτου  σημείου  διότι  πάντοτε  οΐ  κόρακες 
κατευθύνονται  κατά  του  πνέοντος  άνεμου. 

'Τπάρχει  παρ'  ήμϊν  μικρόν  στρουθίον  βροχοπονλι  καλούμενον,')  δπερ  κελα- 
δεϊ  μονοτόνως.  Όταν  το  άκούομεν  αυτό  προλέγομεν  μετά  βεβαιότητος  δτι  θά 
βρέξχ)  καί  δντως  βρέχει  μετά  μίαν  η  δύο  ημέρας. 

Όσάκις  ή  γλαϋξ  (κουκουβάγια)  φωνεϊ  την  έσπέραν,  καΐ  εάν  βρέχη  τη 
επαύριον  δεν  θά  βρέχη  όσάκις  δέ  ή  πέρδικα,  καΐ  εν  κλωβφ,  λαλεί  την  επαύ- 
ριον θά  βρέξη    Διά  τοΰτο  καί  εις  την  Μάνην  λέγουσιν: 

'Η  πέρικα  κράζει  νερό  κ'  ή  κουκουβάγια  βδία.^) 

Όσάκις  οΐ  λάροι  εμφανίζονται  πλησίον  της  ακτής  και  εν  τελεία  γαλήνη  και 
κάΟηνται  έπΙ  τοΰ  ύδατος  ήρεμα  και  πολλοί,  άφεύκτως  επίκειται  τρικυμία*  δταν 
δέ  εν  ωρα  κακοκαιρίας  μετρίας  ιπτανται  παρά  την  ξηράν,  ή  κακοκαιρία  θά  αύ- 
ξηση* δταν  δέ  Ιπτάμενοι  προχωρώσι  πολύ  προς  τήν  ξηράν,  τότε  επίκειται  θύελλα. 
Τοΰτο  δύναμαι  νά  τό  βεβαιώσω  εκ  πολυετούς   παρατηρήσεως  ώς  άλάθευτον. ') 

"Οταν  τά  χελιδόνια  φεύγουν  ενωρίς,  μόλις  αρχομένου  τοΰ  Σεπτεμβρίου, 
προμηνύουν  βαρυχειμωνιάν. 

Προμηνύματα  εξ  άλλων  ζώων,  01  χωρικοί  τήν  πρωΐαν  τής  14  Σεπτεμβρίου  εξερ- 
χόμενοι της  οικίας  των  παρατηροΰσι  πώς  κοιμάται  ό  σκύλος  των,  (δστις  βεβαίως 
κοιμάται  εκτός  τής  οικίας)*  καΐ  αν  μεν  ϊδωσιν  αυτόν  τεντωμένον,  προβλέπουσι 
καλόν  χειμώνα,  εάν  δέ  τόν  ϊδωσι  κουλουριαομένον,  προβλέπουσι  βαρυχειμωνιά 

Όσάκις  οΐ  χοίροι  πηδώσι  καΐ  παίζουσι,  προβλέπεται  βροχή.  Δι'  αυτό  και 
δταν  καθ  όδόν  συναντώσιν  οι  διαβάται  παιδία  ή  καΐ  ενήλικας  παίζοντας  διά 
πάλης  ή  καί  άλλων  κινήσεων,  ε'ιρωνικώς  τοις  λέγουσι  ι?ά  βρέξη.*) 

Μ  [Τό  δνομα  σημειώνει  ό  ΗβΙάνβΐβΗ  (1ι3  ί&υηβ  άθ  (ιΓθΟβ  σ.  52)  ώς  έπι- 
χωριάζον  εις  τάς  Κυκλάδας,  αλλά  μάλλον  είναι  πανελλήνιον.  Ό  Χελδράϊχ  ταυ- 
τίζει τό  βροχοποϋλι  καί  τόν  τιάρδαλον  τοΰ  Αριστοτέλους*  τό  έπιστημονικόν  δνομα 
αύτοΰ  είναι  χαραδριός  ό  ύέτιος  (οΙΐ3Γ3άπα8  ρΙυνίΒΐίδ  Ι•.)—  Σ  τ. Δ.] 

^)  Βδία=εύδία.  [Παραλλαγή  γορτυνιακή  τής  παροιμίας:  «Ο  γούβης  σκούζει 
γιά  νερό  καί  ή  χουχουβάγια  ξέρα.»  (Π.  Π.  λ.  κουκουβάγια  10).  ΙΙρβλ.  θεο- 
φράστ.  Άποσπ.  Τ'  δ'  52:  «γλαΰξ  ήσυχαϊον  φθεγγομένη  εν  χειμώνι  ευδίαν  προ- 
σημαίνει.» —  Σ. τ. Δ.]. 

^)  [Πρβλ.  Θεοφράοτ  *Απ.  Τ'  γ'  40:  «καί  εάν  εκ  πελάγους  δρνιθες  φεύγωσι 
χειμώνα  σημαίνουσι»  — Σ. τ. Δ.]. 

*)  [Πρβλ.  Πολίτου,  Παροιμ.  τ.  Γ'  σ.  105  λ.  γουρούνια  5:  Γουρούνια  πα• 
.λεύουν;  Βροχή  θά  χουμε.  Καί  μεσσηνιακή  παροιμία  (αύτ.  λ.  μαλώνω  19): 
«Όταν  δυό  γάιδαροι  μαλώνουν,  θά  βρέξη.»  Λύται  επιλέγονται  καί  σκωπτικώς 
εις  ερίζοντας.  Προήλθον  δ'  εκ  τής  δοξασίας  δτι  ή  βροχή  προέρχεται  εκ  τής 
πάλης  τών  άνεμων,  δθεν  καί  ή  παροιμία:  «"Αν  δέ  μαλώσουν  δυό  χαιροι  |  μην 
καρτερής  βρο/ή.»  (Παροιμ.  λ.  μαλώνω  2.  2α)  Περί  τής  μυθολογικής  παρα- 
στάσεως τής  πάλης  τών  ανέμων  βλ.  Πολίτου  Δημώδ  μετεωρολογ.  μύθοι  σ.  27-9. 
Παραδόσεις  σ.  852-3.  1115.— Σ.τ. Δ.]. 
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Τοΰτ'  αυτό   λέγεται  και  δταν  ό  χοίρος   ή   οΐ   χοίροι   γρυλίζουσιν  εκτάκτως, 
ιδίως  εν  καιρώ  νυκτός. 

Περί  τούτου  διηγούνται  εν  Πάτραις  τό  έξης  άνέκδοτον 
Μια  φορά  ό  πασάς  των  Πατρών  επήγε  'ς  ένα  χωργιό  και  έκόνειί^ε  'ς  ιοϋ 
παπά  τό  σπίτι.  Ό  ποιπάς  είχε  όμορφη  παπαδιά  καΐ  τοϋ  νοστίμισε  τοΰ  πασά. 
ΈκεΙ  ποΟ  έτρωγαν,  τό  γουρούνι  'ς  τό  κατώγι  άρχισε  νά  γρυλίζη.  Ό  παπάς  λέει 
τότε:  <Αΰριο  θά  βρέξη,  πασά  μου,»  ένφ  ήτο  ξαστεργιά.  «ΚαΙ  ποϋ  τό  ξέρεις 
εσύ;  τόν  έρωτ^  ό  πασάς. — Τό  είπε  τό  μαγαρισμένο.»  λέει  ό  παπάς  (Δέν  είπε  τό 
γουροΰνι  επειδή  οί  Τούρκοι  ουδέ  τό  όνομα  Οέ?^ουν  ν'  άκούουν  τσϋ  ζώου  αυτού.) 
«"Ε  ώρέ  παπά,  του  λέει  ό  Τούρκος*  αν  βρέξη  αΰριο  Οά  σοΰ  χαρίσω  τό  άτι 
μου  και  αν  δέ  βρέξη  θά  σοΰ  πάρω  τήν  παπαδιά.»  Ό  παπάς  σαν  τ'  άκουσε 
τά  χάσε  και  αρχίνησε  νά  λέη  τοΰ  πασά  δτι  έτσι  πιστεύει  ό  λαός,  αλλά  δέν  είναι 
πάντοτε  αλήθεια  καΐ  άλλα  τέτοια  Άλλα  ό  πασάς  τοΰ  είπε.  «Παπά.  τήραξε 
καλά.  Τούρκου  λόγος  δυό  δέ  γίνεται.»  Ό  παπά.ς  δλη  τη  νύχτα  έμπαινόβγαινε 
γιά  νά  ιδη  τι  καιρός  κάνει  γιά  νά  μή  χάση  τήν  παπαδιά  του*  άλλα  πάντα  ηύρισκε 
ξαστεργιά.  "Εναν  καιρό,  εκεί  ποϋ  έχουχουλιώτανε  γιά  τό  κακό  πού  θ ά  πάθαινε, 
ακούει  μπουμπουνητό  βγαίνει  δξω  τηράει  κατώϊ  *)  ό  ουρανός*  σε  λιγάκι  αρχι- 
νάει βροχή  μέ  τό  κανάτι.  Άπό  τή  χαρά  του  φωνάζει  τοΰ  πασά  πού  έκοιμώτανε 
σε  άλλον  οντά.  «Πασά  μου!  τό  είπε  τό  μαγαρισμένο  κ'  έγινε.  — Καλά,»  τοΰ 
απαντάει  ό  πασάς.  Τήν  αυγή  έσηκώθηκε  ό  πασάς,  ένιφτηκε,  έντύθηκε,  ήπιε  τόν 
καφέ  του  και  λέει  τοΰ  παπά:  «Έλα  κοντά,  παπά.  νά  πάρης  τό  άτι,  άμα  φτά- 
σουμε 'ς  τήν  Πάτρα.  — "Οχι,  πασά  μου!  σ'  ευχαριστώ,  άποκρένεται  ό  παπάς* 
δέν  τό  θέλω*  νάν  τό  χαρής.  —  Οχι  τοΰ  λέει  ό  πασάς!  γιατί  εγώ  αν  δέν  έβρεχε 
θά  σοΰ  έπαιρνα  τή  παπαδιά.  Τούρκου  λόγος  δυό  δέ  γίνεται.»  "Ετσι  κι'  δλα  ό 
παπάς  επήγε  κοντά  και  επήρε  τό  άτι  Ό  πασάς  δέν  τό  χώνευε,  δχι  γιατί  έχασε 
τό  άτι,  αλλά  τήν  παπαδιά,  άπό  τό  γουρούνι.  Μιά  ημέρα  κράζει  τό  χότζα  του 
και  τόν  ερωτάει.  «Τι  καιρός  θά  κάμη  αύριο;»  Ό  χότζας  τοΰ  λέει.  «Ξέρω  γώ 
τι  καιρός  θά  κάμη;  — Βρέ,  τοΰ  λέει  ό  πασάς,  τότε  τι  χότζας  είσαι;  Τά  γου- 
ρούνια των  παπάδων  τών  γκιαούρηδων  ξέρουν  τι  καιρός  θά  κάμη  και  συ  δέν 
ήξέρεις;  Και  αν  τά  γουρούνια  τους  ξέρουν  τι  καιρός  θά  κάμη,  φαντάσου  πόσα 
ξέρουν  οΐ  παπάδες!  "Α  σιχτήρ  άπό  κει,»  τοΰ  λέει  τοΰ  χότζα  και  τόν  έδιωξε  άπό 
τό  κονάκι. 

Προμηνύματα  εκ  τών  νεφών.  Όσάκις  έν  Πάτραις  ΐδωμεν  νέφη  έπικαθήμενα 
τοΰ  απέναντι  δρους  τής  Στερεάς  Ελλάδος  Παλιοβούνας  (Ταφίασος),  λέγομεν  δτι 
άφεύκτως  θά  βρέξη.  Επίσης  δταν  ΐδωμεν  επί  τοΰ  προς  τά  ΝΔ  τής  πόλεως  κει- 
μένου δρους  Σανταμερίου  (Σαίντ  Όμέρ,  ή  αρχαία  Σκόλις)  νέφη  προβλέπομεν 
επίσης  βροχήν  και  λέγομεν:  «Τό  Σανταμέρι  έφορτώθηκε».  Επίσης  δταν  προς  Δ 
υπάρχει  μαυρίλα  (μαΰρα  νέφη)  επίκειται  βροχή 

'Εάν  ό  ήλιος  δύση  εντός  νεφών  ό  καιρός  ϋ•ά  χαλάοΐ]  δηλ.  επίκειται  βροχή. ') 
Οί   χωρικοί   παρατηρούν  τήν  Πλειάδα  (πούλιαν)  δταν  βασιλεύη    (δύη)  περί 

*)  Κατώγι,  κατώγειον,  υπόγειον  μεταφορικώς  σκοτεινός,  μαύρος. 
2)  [Τήν  αυτήν    παρατήρησιν    κάμνουν    και  οί  Αακκοβικιώται    Βλ.  Γονοίον. 
*Η  κατά  τό  Πάγγαιον  χώρα  σ.  74. —  Σ. τ. Δ.]. 
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χάς  αρχάς  Νοεμβρίου  την  πρωΐαν  και  εάν  βασιλεύσω  μέ  σίΛ'εφιάν  προβλέπουν 
βαρυχειμωνιάν  καΐ  τανάπαλιν. 

Περί  της  Πούλιας  λέγεται  και  το  εξής: 

*Η  πούλια  βασιλεύοντας 
και  *πίσω  παραγγέλνοντας" 
Μήτε  τσοπάνος  'ς  το  βουνό, 
μήτε  γιωργος  'ς  τους  κάμπους.^) 

δηλ:  πρέπει  έως  τότε  να  τελειώστ)  ή  σπορά  και  τα  ποίμνια  νά  μεταβώσιν  εΙς  τα 
ξεχειμάδια. 

Προμηνύματα  εκ  της  σελήνης.  Ή  κάθετος  (όρθια)  νέα  σελήνη  άμα  εμφανι- 
ζόμενη εις  τον  ορίζοντα  δηλοϊ  καλοκαιρίαν,  ή  δε  πλαγία  (δίπλα)  κακοκαιρίαν 
καθ'  δλην  την  περίοδον  αυτής. ^) 

"Οταν  περί  την  σελήνην  σχηματίζεται  άλως  αλώνι)  σημαίνει  άνεμον.  το  δε 
ση  μείον  εξ  οΰ  θά  πνεύση  οΰτος  Β.  Ν  κτλ.  δηλοΟται  έκ  του  μέρους  της  άλωνος 
δπερ  φαίνεται  διερρηγμένον  (χαλασμένον)^) 

Θάλασσα.  "Οταν  έκ  της  θαλάσσης  αναδίδεται  οσμή  ύδροπέπονος  (καρπουζιοΰ, 
χειμωνικοΰ)  επίκειται  βροχή. 

Άστραπαί.  "Οταν  άστράπτη  έκ  τοϋ  ΝΔ.  Δ.  και  ΒΔ.  σημαίνει  έπικειμένην 
βροχήν.  Όταν  άστρόπτει  έκ  Β.  ΒΑ.  Α.  σημαίνει  έπικείμενον  Β  άνεμον.  "Οταν 
είναι  αιθρία  (ξαστεργιά)  καΐ  άστράπττ)  σημαίνει  ζέστην. 

Χ.  Π.  ΚΟΡΥΛΛΟΣ 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ.  ΑΓΓΕΑΜΑΤΑ 
Παρατηρήσεις  είς  τάς  παροιμίας  τοϋ  Ζαγορίου. 

Εις  τήν  έν  Λαογραφία  Β'  σ.  307  κ.έ.  καλλίστην  Συλλογήν  παροιμιών  του 
Ζαγορίου,  άς  πιστώς  μετέγραψε  και  ακριβώς  ήρμήνευσεν  ό  κ.  Γ.  Π.  Αναγνω- 
στόπουλος ποιούμαι  τάς  εξής  παρατηρήσεις 

Έν  λ.  Άγονργά  «Τούν  εμασε  ή  Άγουργά  κ'  ή  Άγλήγουρα  =  απέθανε  προώ- 
ρως  » — Τάς  λ.  Άγουργά  κα'ι  Άγλήγουρα  ως  ουσιαστικά  και  δη  καΐ  κύρια  νομίζω 
ανύπαρκτους.  Ή  παροιμία  κατ'  έμήν  γνώμην  μεταγραπτέα  «Τοΐν  εμασι  (εννοείται 
ό  Χάρος)  άγουργά  κι  άγλή(γ)ουρα^^  {=γοργά  και  γλήγορα)   Το  α  τοΰ  άγουργιά  είναι 

προθεματικόν  ώς  το  τοϋ  άγλήγουρα,  ή  και  παρακελευσματικόν  ά'  γουργά  ( ==:  εμ- 
πρός γοργά).  Έγώ  ήκουσα  τήν  παροιμίαν  έν  Ζαγορίφ  «Τοΰν  πήρι  γουργά  κι  ά- 
γλήουρα  (ου  Χάρους)».  Έξηγητική  τής  εσφαλμένως  διατυπωθείσης  παροιμί(χς  εί- 
ναι καΐ  ή  ισοδύναμος  ταύτης  έν  Βίτση  τοϋ  Ζαγορίου  επίσης  λεγομένη:  {πήγι  ή) 
<ίάπέ&ανε  τριχάτους  χί'  άριντάτους*  (=  τρεχάτος  καΐ  άρεντάτος)  έπΐ  τών  προώρως 
καΐ  άπροσδοκήτως  αποθνησκόντων. 

^)  [Ή   παροΐ[ΐία  είναι  κοινότατη  φέρονται  δ*  αυτής,  έν  Πελοπολ'νήσψ  μάλι- 
στα, πολλαΐ  παραλλαγαί.  Πολίτου,  Παροιμίαι  λ.  Πούλια  αρ.  1-8.  —  Σ. τ. Δ•]. 
*')  |Βλ.  Λαογραφ.  Α'  676.  Β'  689.— Σ.  τ.  Δ.]. 
»)  [Βλ.  Λαογρ.  Α'  676]. 
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Έν  λ.  γάλα.  Λέγεται  και  *Μαρτνρ  οι  του  γάλα  τς  μάννας  τ  (=  λίαν  έταλαι- 
πωρήθη). 

Έν  λ.  γομάρι.  «Σαν  τα  γουμάρια  τς  Ζίτσας»  προσΟετέον  δτι  τοΰτο  λέγε- 
ται οκωπτικώς,  έπΙ  άφθονων  πραγμάτων 

Έν  λ.  ερωτώ.  «Τούν  άρρουστου  ρουτοΰν;»   συνήθως  άνευ  έρο)τηματικοϋ. 

Έν  λ.  ήσκιος  «"Εχ'  ήσ'κιουν»  προσθετέον  δτι  λέγεται  και  επί  των  ευυπό- 
ληπτων. 

Έν  λ.  καλός  4.  «Άπου  του  λότιλα,  καλή  'ν'  κ'  ή  ΠαναιώτιναΛ.  Συνήθως 
λέγεται  *άπον  τον  ί'τς^  κιονλότιλα.  .  .  ^  ούτω  δε  συμπληροΰται  και  ό  στίχος. — (το 
ιτς   και  χίτς'  τουρκικά  =:  ουδόλως) 

Έν  λ.  κεφάλι  3.  Συνήθως  ακούεται  «Του  ήφερε  τού  κιφάλ'  γύρα». 

Έν  λ,  κοιμώμαι.  Τό  «πέσε  κιμήσ»  είρωνικώς,  συνήθως  λέγεται  πληρέστε- 
ρον  «πέσι  κιμήσ'  κΐ  μή  σι  μέλ'»  καϊ  «πέσι  κιμήσ'  κ' ή  δ'λειά  σ'  γένιτι». 

Έν  λ.  λέγω  3.  Έν  Βίτστ]  Ζαγορίου  λέγεται  «Δε  σ'  λέ  ει  κανένας  στάκα  πα- 
ρέκ'»  έπι  απολύτου  ησυχίας  καΐ  αφοβίας 

Έν  λ.  ξιοιμπρέβω  (σ.  221  )  «πέϋ•ανι  τού  βόιδ'  ξισιμπρέ\|ίαμαν »  Έγώ  ήκουσα 
μόνον  «ψόφ'σι  τού  βόιδ'  ξισιμπρέψαμαν».  Τό  απέθανε  μόνον  έπΙ  ανθρώπων  και 
μελισσών,  καθ'  δσον  γινώσκω  λέγεται•  επί  δε  ζώων,  μηδέ  τοΰ  βοός  εξαιρουμέ- 
νου, τό  εψόφησε  (ψόφ'σι),  ει  και  ό  άροτήρ  βοΟς  θεωρείται  και  νΰν^ετι  έν  Ήπείρψ 
οιονεί  Ιερός,  υπάρχει  μάλιστα  παράδοσις  καθ'  ην  άλ?.οτε  ύπανίσταντο  διερχομέ- 
νου αύτοΰ,  και  πολλαχοΰ  δε  ισχύει  τό  άρχαϊον  «βουν  άροτήρα  μή  έσθίειν». 

σ'ακάς  σελ  324  «Σ'ακά  σ'ακά,  μπό^α  σ'ακά».    Ή  παροιμία  αύτη  είναι  τουρ- 
κική   είσαχθεϊσα    έξωθεν  και  εύχρηστοΰσα  μόνον  παρ'  άνδράσιν  άποδημήσασιν 
εις  τουρκόφωνους  χώρας    Αντί  τοΰ  μπόμ  ή  παρ.  ενέχει  τό  κακέμφατον  τουρκ 
μπόχ  (=σκώρ). 

Ψάρι  σελ.  329.  Τήν  παροιμίαν  ταύτην  ήκουσα  έν  Ζαγορίφ.  ώδε,  εμμετρον 
και  ομοιοκατάληκτο  ν: 

«Πάρι  ψάρ*  να  φτυ  ούμιστι 
κι  κριάς  να  φλιούμιστι.» 


Έν  Κωνοταντινονπόλει  1  Δεκεμβρίου  1910. 


Δ.    Μ.  ΣΑΡΡΟΣ 


Παρατηρηθείς  εΙς  Λαογραφίας  τ.  Β\ 

Τό  έν  τ.  Β'  σ.  305  σημειούμενον  υπό  τοΰ  κ.  Μπούτουρα  Πονλιαντέρης  ώς 
όνομα  τοΰ  μηνός  Μαρτίου  ακούεται  έν  Κρήτΐ]  υπό  τον  τύπον  Πονλλαντέρας  ή 
Μπουλλαντέρας  ώς  ύβριστικόν  έπίθετον  άνθρωπου  αδηφάγου  άργοΰ  και  φλύαρου. 
Πιστεύω  ότι  γίνεται  εκ  τοΰ  πονλλι  και  αντερον  (πουλλάντερος  και  μεγεθυντ. 
πονλλαντέρας).  και  τότε  είναι  ό  έχων  τό  έντερον  τοΰ  πουλλιοΰ,  τό  όποιον  διαρ- 
κώς τρώγει  και  εκκρίνει  Λέγεται  ακόμη  τό  μπουλλαντέρα  επί  υϊνου  κακής  ποιό- 
τητος και  ύδαροΰς. 

Τό  έν  τ^  αύτχί  σελίδι  άναφερόμενον   '  Υναοτης   όνομα  τοϋ  Ιουνίου,  αν  δεν 
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είναι  έτερος  τύπος    του    Νεαστης     {  Μποντονρα  ονόματα    μηνών  σελ.  24),  είναι 
το  υπό  του  κ.  Πολίτου  άναγραφόμενον  (Ααογρ.  Β'  σελ.  509)  Όρνιαστης  ή  'Ρι- 
νιαστής,  ήτοι  είναι  ό  μην,   καθ'  δν  όρνιάζονται  αΐ  συκαϊ. 
Τό  εν  σελ.  334  άναφερόμενον  κυθηραϊκόν  αίνιγμα. 

^Άντερο  μακρν  μακρν 
και  '?  την  πόρτα  τραγονδεΐ, 

είναι  ούχ'ι  ή  καμπάνα,  άλλα  τό  οημαντήρι,  το  γνωστόν  ήμικυκλικόν  σιδηρούν 
πήμαντρον,  τό  όποιον  όρθρου  βαθέος  περιφέρουσιν  οΐ  σημαντηράδες  εΙς  τα 
χωρία  σημαίνοντες  αύιό  έξωθεν  εκάστης  οικίας,  Τνα  έξυπνίσωσι  τυύς  χωρι- 
κούς και  μεταβώσιν  είς  την  έκκλησίαν. 

Τό  εν  σελ.  356  κυθηραϊκόν  ασμάτιον  «"Εκαμε  ή  χήνα  μου  τ'  αυγό»  κτλ. 
δέν  είναι  αίνιγμα  άλλ'  αλληγορική  περιγραφή  της  έκ  του  φου  έκκολάψεως  αλέ- 
κτορος. 

ΕΙς  τό  κεφαλληνιακόν  άσμα  σ.  457  εις  τόν  στίχον  22  «έκειός  και  τα  ζευγά- 
ρια τον  καΐ  τα  λαγωνικά  του»   βεβαίως  πρέπει  να  γράψωμεν  ζαγάριά  τον. 
Έν  Ήρακλειω 

ΣΤΕΦ.  ΞΑΝΘΟΥΔΙΔΗΣ 

Συμπληρωματικά  είς  την  ^^ρα)/ματ£ιαν  «Ή  άγια  *  Ελένη 

είς  την  Κνηρον». 

Χάριν  ιδίως  των  αλλοδαπών  έρμηνεύομεν  λέξεις  τινάς  της  κυπριακής  παρα- 
δόσεως έν  σελ.  268: 

στ.  7,  |Μα/Μθυρίν  =  καλλιεργημένη  ν,  έκ  τοΰ  τουρκικού  ΐηαΗ  ηΐΓίΓ. 

στ.  24,  ποΐ'>'άτσα  =  γαλήνη,  έκ  τού  ιταλικού  ΐ3θη&θθί&. 

στ.  26,  όρμάνιν,  δάσος,  έκ  τού  τουρκικού  όηη&η,  έν  Ελλάδι  ρονμάνι. 

στ.  28,  άνεράδα  =  Νεράιδα. 

στ.  30,  "Ελλουτουρκςις  =  δέν  λειτουργείς ; 

Προς  τήν  περί  της  ευρέσεως  των  σταυρών  παράδοσιν  πρβ.  τα  τού  Θεοφά- 
νονς  ο.  37,  9  κέξ.  Βοηηδθ.  Ό  Μαχαιράς  παραπέμπει  εις  βιβλίον  τού  αγίου  Κυ- 
ριακού, άλλ'  ό  μεταφράζων  αυτόν  8ίταηιδαΙάί  σ.  2,  ίη  υη  ΗΙ)Γ0  (ϋ  δαη  ϋοπιβ- 
ηίοο.  Πρβ.  και  τήν  σημ.  τού  ΜΐΠβΓ  εις  τόν  Μαχαιρβν,  σ.  5. 

Περί  της  ομίχλης  τού    Σταυροβουνίου  πρβ    τήν  ΗίδΙοίΓΘ  άβ  δΗΐηί;  ΙιΟυίδ 

τού  3οίηνΐ11θ.  (Οβυντθδ  άθ  ^β3η  ΒίΓβ  άβ  ^ο^ην^11θ. .  .ρΗΓ  Μ.  ΝαΙ^ίδ  άβ  \ν3ίΙ- 

1γ.  Ρ&Γίδ  ΜΟΟΟΟΙ,ΧνίΙ  σ.  412). 
^  Σ.  Μ. 

Κριτικ'ή    εκδοσις  τον   ^ΕρωτοΉρίτον. 

Ή  έν  Μονάχφ  Ακαδημία  των  Επιστημών  έχορήγησεν  ως  συνδρομήν  είς 
τήν  κραικήν  έκδοσιν  τού  Έρωτοκρίτον  υπό  τών  κ.  κ.  Ξανθουδίδου  και  Αλεξίου 
χρηματικόν  τι  ποσόν  έκ  τών  τόκων  τοΰ  κληροδοτήματος  θερειανού. 


Βιβλιογραφία     (£)    ΗΐΙββΟ,   βίΐΐάί  81  ΟΓΪϋΟθ)  70ί) 

Προς  τον  αυτόν  σκοπόν  και  ή  Ακαδημαϊκή  σύγκλητος  του  ΈΟνικοΰ  Πανε- 
πιστημίου ενέκρινε  να  δοθώσιν  εις  τους  έκδότας  δραχμαϊ  πεντακόσιαι,  τό  χρημα- 
τικόν  αθλον  τοΰ  Παντελιδείου  δραματικού  αγώνος  τοΟ  1908,  όπερ  ό  βραβευθείς 
κ.  Φ.  Ν.  Πολίτης  είχεν  έκτοτε  όρίσχ)  να  δοΟη  υπό  τοΰ  Πανεπιστημίου  ώς  αμοιβή 
επιστημονικής  εργασίας  περί  τοΰ  Έρωτοκρίτου  αξίας  λόγου,  κατά  τήν  κρίσιν 
της  Ακαδημαϊκής  συγκλήτου. 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Ι).  Ηιιββο.  δίιΐίϋ  81  οπίίοβ.  Ο  03Γΐβ  ΣίδυρΓΗ  ΙηγΜίίΗυηΙοΓ  Ιαί  Ρ8βυ(1ο- 
ΝβΗ^οβ.  Κπδρυηδ  ιιηαί  οπίίο,  ΟηγΙϊ  άβ  1)υη&  ουνϋηΙΓι.  ϋη  οαΐδίο^  (Ιθ  ηΐ89 
αΓβοβδίί.  ΒαοϋΓθδΙί  1910.  8ον  σ.  123  δρ.  3. 

Ό  κ.  Δ.  Έοΰσσος,  γνωριμώτατος  εΙς  τους  φιλολογοΰντας  και  εκ  της 
πρώτης  αύτοΰ  κριτικωτάτης  πραγματείας  «ΤρεΙς  Γαζαϊοι,»  ην  ελληνιστί 
έδημοσίευσεν  (εν  Κ/πόλει  1893),  και  εκ  πολλών  άλλων  εις  ρωμου- 
νικήν  γλώσσαν  μελετών,  αναφερομένων  προ  πάντων  εις  τήν  μέσην 
έλληνικήν  φιλολογίαν  και  εις  τήν  ροπήν  ταύτης  εις  την  ρωμουνικήν, 
συνεξέδωκεν  εν  τω  προκειμένω  τομιδίω  τρεις  διατριβάς  τον,  δημοσι- 
ευθείσας από  τοΰ  1908-1910  εν  τω  περιοδικω  ΟοηνθΓΐ)ΐΐΊ  ΙίΙθΓαΓθ, 
πάσας  δε  κοινόν  έχουσας  ^έμα,  τήν  εξέτασιν  τοΰ  συνδέσμου  της  Ελ- 
λάδος και  της  'Ρουμανίας  εν  τω  παρελθόντι.  Εις  ταύτας  δε  προσέι^ηκεν 
έκτενεστέραν  τινά  πραγματείαν  περί  της  αρίστης  μεθόδου  προς  σΰν- 
ταξιν  καταλόγου  ελληνικών  χειρογράφων,  λαβών  τό  ένδόσιμον  εκ  τοΰ 
υπό  τοΰ  κ.  Κ  Λίτζικα  εκδοθέντος  καταλόγου  τών  ελληνικών  χειρο- 
γράφων της  ρωμουνικής  ακαδημίας,  τοΰ  οποίου  καταδεικνύει  τάς 
πλημμελείας. 

Έν  τη  πρώτη  πραγματεία  επικρίνει  ο  κ.  Ρ.  τήν  έναίσιμον  επι 
διδακτορία  εις  τό  εν  Λιψία  Ιίανεπιστήμιον  ύποβληθεϊσαν  διατριβήν 
τοΰ  έ|  Όρχανιέ  της  Βουλγαρίας  κ.  Στόγιαν  'Ρωμάνσκυ  περί  της  ψυ- 
χωφελοΰς  παραινέσεο^ς  τοΰ  βοεβόδα  Νάγγοε  Βασαράβα  προς  τον  υίόν 
αύτοΰ  Θεοδόσιο  ν.  Ή  «παραίνεσις»  αΰτη  θεωρείται  υπό  Έωμοΰνων 
γραμματολόγων  ως  εν  τών  καλλίστων  έργων  της  ρωμουνικής  λογοτε- 
χνίας, πολλάς  εγκλεΐον  ποιητικάς  άρετάς,  κράτιστον  δε  και  έντελέστατον 
τήν  τε  ούσίαν  καΐ  τήν  διατΰπωσιν.  Και  άλλοι  μέν  παραδέχονται  δτι 
τό  εις  βλαχιακήν  γλώσσαν  κείμενον  αυτής  είναι  πρωτότυπον  και  έγράφη 
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ύπ'  (χντοΰ  του  κατά  τάς  άρχ«ς  του  Ι^'  αιώνος  άρξαντος  ήγεμόνος 
Νάγγοε,  άλλοι  δτι  δεν  είναι  παλαιότερον  του  περιέχοντος  αυτό  χειρο- 
γράφου, γραφέντος  το  1654,  και  δτι  είναι  μετάφρασις  εξ  ελληνικού 
πρωτοτύπου,  και  άλλοι  δτι  το  πρωτότυπον  ήτο  γεγραμμένον  εις  σλα- 
βωνικήν  γλώσσαν.  Ό  δε  κ.  Ρούσσος  εν  προγενέστερο)  έργω  αύτου 
(βίαάί  Βίζ&ηίίηο-ΓΟίηΐηθ,  εν  Βουκουρ.  1907)  ύπέδειξεν  δτι  ό  γρά- 
ψας  την  Παραίνεσιν  ήρΰσθη  τάς  πλείστας  των  διδασκαλιών  αύτοΰ  εκ 
της  «Κατανΰξεως»  του  Συμεών  (εκδοθείσης  το  πρώτον  υπό  Παϊσίου 
ιερομόναχου,  εν  Αθήναις  1873).  Έν  δε  τη  προκειμένη  πραγματεία  εξ- 
ελέγχει τά  υπό  του  'Ρωμάνσκυ  προσαγόμενα  τεκμήρια  της  γνησιότητας 
της  «Παραινέσεως»  του  Νάγγοε  ως  σαθρότατα*  αϊ  δε  εις  σλαβωνικήν 
γλώσσαν  ψευδοχρυσοστόμειοι  όμιλίαι,  τάς  όποιας  ό  Έωμάνσκυ  νομίζει 
δτι  άνεκάλυψεν  ως  την  κυρίαν  πηγήν  της  «Παραινέσεως»,  αποδει- 
κνύει ό  'Ροΰσσος  δτι  ουδέν  άλλο  είναι  εΙμή  αύτη  ή  Κατάνυξις  του 
Συμεών. 

Έν  τη  δευτέρα  διατριβή  ανασκευάζει  τάς  υπό  του  Ν.  Ι.  Άπο- 
στολέσκου  επικρίσεις  τών  <'Βυζαντινορα)μουνικών  μελετών»  του  συγ- 
γραφέως, δημοσιευθείσας  εν  τω  περιοδικώ  συγγράμματι  «'Ρωμουνικά 
γράμματα  και   τέχνη»    (Ι,ΐ1;ΘΓ&1υΓ&   §ί   ΑγΪΒ   ΓΟΙΠ&ηΓι). 

Έν  τη  τρίτη  πραγματεύεται  «περί  τών  έν  ελληνική  και  ρωμου- 
νικη  γλώσση  βιβλίων  χρηστοηθείας»  (ΟαΓ^ί  άθ  ΐ3υηα  οανϋη^Γί  ΐη 
1ίίηΙ)α  ^Γ&θοΓΐ  §ί  Γ0ΐη&η&),  και  ιδία  περί  της  Χρηστοη^^είας  τον 
Αντωνίου  του  Βυζαντίου.  Τό  βιβλίον  τοΰτο,  εις  άρχαίαν  ελληνικήν 
γεγραμμένον,  ήτο  εν  μεγάλη  χρήσει  παρ'  ήμϊν  κατά  τόν  ΙΗ '  και  τάς 
αρχάς  του  Ιθ  αιώνος  καΐ  ήτο  εΐσηγμένον  εις  τά  σχολεία  ως  κείμε- 
νον  προς  διδασκαλίαν  της  ελληνικής  γλώσσης.  "Οθεν  και  εκδόσεις 
εσχε  πολλάς,  περί  τάς  εϊκοσιν,  έν  διαστήματι  τεσσαράκοντα  περίπου 
ετών,  και  πολλά  χειρόγραφα  αύτοΰ  ευρίσκονται  έν  βιβλιοθήκαις,  ων 
ενια  μετά  ψυχαγωγικής  παραφράσεως.  Τελευταίος  εκδότης  τής  Χρη- 
στοηθείας είναι  ό  καθηγητής  τής  θεολογικής  σχολής  και  είτα  αρχι- 
επίσκοπος Πατρών  Νικηφόρος  Καλογεράς,  (έν  Αθήναις  1881).  Ούιος 
πάνυ  άταλαιπώρως  ύπέλαβε  τόν  Άντώνιον  Βυζάντιον  τής  Χρηστοη- 
θείας ως  αυτόν  τόν  κατά  τόν  ΙΑ'  αιώνα  ζήσαντα  μονοχόν  Άντώνιον 
τόν  καλούμενον   Μέλισσα   και  έκρινε  πολύ   περίεργον  δτ*  ενώ   τό  αν- 
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θολόγιον  τούτου  ή  Μέλισσίχ  «τοσακις  ήδη  κατά  διαφόρους  καιρούς 
άνετυπώθη,  ή  Χρηατοήθεια  έργον  οΰαα  του  αύτοΰ  καΙ  προϊόν  μά- 
λιστα καΟαρόν  της  ιδίας  γραφίδος,  μόνον  άπαξ  είδε  το  της  δημο- 
σιότητος  φως.  »  Εθεώρησε  δ'  άναγκαϊον  να  προσθέοη  καΐ  παρά- 
φρασιν  εις  άπλην  γλώσαν,  ην  ώς  έξης  χαρακτηρίζει:  «της  Μουσης 
»τό  λαμπρόν  καΐ  περικαλλές  ένδυμα  της  παλαιάς  γλώσσης  άφαιρέ- 
»σαντες,  ενεδΰσαμεν  αυτήν  το  πενιχρόν  τριβώνιον  της  καΟωμιλη- 
»μένης.»  Ό  τον  έρανιστήν  μοναχόν  του  ΙΑ'  αιώνος  ταυτίζων  προς 
τον  Κωνσταντινουπολίτην  λόγιον  του  ΙΗ '  αιώνος,  καΐ  παντελώς 
άγνοών  τάς  διαφόρους  εκδόσεις  διδακτικού  βιβλίου  τών  ελληνικών 
σχολείίον  έπι  της  τουρκοκρατίας,  ουδόλως  άπορον  δτι  ήγνόει  πώς  και 
άλλος  προ  αυτοί)  μοναχός,  ό  Καισάριος  Δαπόντες  εφιλοπόνησε  πα- 
ράφρασιν  της  Χρηστοηθείας  «εις  γλώσααν  τήν  άπλην,  ωσάν  απλούς 
'Ρωμαΐος,»  οΰτω  δε  υπεβλήθη  εις  τον  περιττόν  καΐ  άχαριν  κόπον, 
νά  κάλυψη  με  το  ευτελές  τριβώνιον  της  χυδαίας  γλώσσης  το  σεμνο- 
πρεπές γλωσσικόν   κάλλος  του   έ'ργου   τοί5    Βυζαντίου. 

Άλλ*  εκείνο  δπερ  ευλόγως  θά  έφαίνετο  περίεργον  εις  τον  Νικη- 
φόρον  Καλογεράν,  αν  έγίνωσκε  τάς  πρώτας  εκδόσεις  της  Χρηστοη- 
θείας, είναι  το  εν  ταύταις  βεβαιοΰμενον,  δτι  το  πρωτότυπον  έγράφη 
λατινιστί.  «Μετενήνεκται  δ'  υπό  τίνος  εκ  της  λατινίδος  φωνής  εις 
άπλην  φράσιν.»  Ό  δ'  «έλλόγιμος  και*  εν  σπουδαίοις  άριστος  Άντώ• 
»νιος  ό  Βυζάντιος  μετωχετεΰσατο  αΰθις  εΙς  τήν  έλληνικήν  κατα- 
»γλαΐσας  τω  κάλλει  του  ελληνικοί)  χαρακτήρος.»  "Οθεν  ό  Αντώνιος 
ό  Βυζάντιος  ήτο  άπλοΰς  μεταφραστής,  τον  δέ  αληθή  συγγραφέα  της 
Χρηστοηθείας  φανερώνει  ήμϊν  ό  κ.  Ρ.  εν  τη  προκειμένη  πραγματεία. 
Είναι  δ*  οΰτος  ό  πολύς  'Έρασμος,  δστις  τω  1526  έξέδωκεν  εν  Άμ- 
βέρση  πραγματείαν  άθ  οίνίΙίίαΐΘ  ΐηΟΓαΐη  ρυβΓίΙίυΐΏ,  γραφεϊσαν 
προς  χρήσιν  του  μικρού  παιδός  τού  πρίγκιπος  τού  νβΘΓβ  Αδόλφου. 
Αυτή  μετεφράσθη  εις  πολλάς  εύρωπαϊκάς  γλώσσας  κατά  τον  17 ' 
αιώνα,  μεγάλη  δ'  ήτο  ή  ροπή  αυτής  εις  τήν  άγωγήν  τών  παίδων,, 
μάλιστα  εν  Γαλλία.  Έκ  τής  λατινικής  μετέφρασε  τις  εις  τήν  κοινήν 
έλληνικήν,  ταΰτην  δέ  τήν  μκτάφρασιν  παρέφρασε  προσαυξήσας  δια 
πολλών   προσθηκών   ό  κατά  τάς   αρχάς    τού    ΙΗ'  αιώνος  διδάσκαλος 
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της  εν   Κωνσταντινουπόλει    σχολής    καΐ    λογοθέτης    τον    γενικού    της 
μεγάλης  εκκλησίας  Άνυώνιος  ο  Βυζάντιος. 

Το  έργον  του  Αντωνίου  Βυζαντίου  έθεωρήθη  πρόσφορον  προς 
διπλούν  σκοπόν,  τον  της  διδασκαλίας  της  ελληνικής  γλώσσης  καΐ  τον 
τής  μορφώσεως  του  ήθους,  ή  άκριβέστερον  τής  εκμαθήσεως  των  τρό- 
πων της  καλής  συμπεριφοράς.  Έκ  τούτου  εξηγείται  και  ή  χρήσις 
αύτοΰ  ώς  διδακτικοί)  βιβλίου  και  ή  μεγάλη  πληθύς  των  αντιγράφων 
και  των  εκδόσεων,  και  δη  και  των  διασκευών.  Διότι  π?ν.ήν  τής  εις 
πολιτικούς  στίχους  διασκευής  του  Καισαρίου  Δαπόντε  (1770)  και  ό 
Δανιήλ  ό  Κεραμεύς  ένέτέινεν  αυτό  εις  ιαμβικούς  στίχους,  και  ό  Δημ. 
ό  Δάρβαρης  διεσκεΰασε  μετά  πολλών  προσθηκών  και  μεταβολών  και 
εξέδωκε  τφ  1790  εν  Βιέννη  υπό  την  επιγραφή  ν  «Χειραγωγία  εις  την 
καλοκαγαθίαν  ήτοι  έγχειρίδιον  εις  άνάγνωσιν  τοις  σπουδάζουσι  νεα- 
νίσκοις  τών   'Ρωμαίων   και  Βλάχων.» 

Βιβλίον  εις  δ  τοσαΰτη  άπεδίδετο  χρησιμότης  ουδόλως  άπορον  δτι 
παρέλαβον  έκ  τών  Ελλήνων  καΐ  άλλοι  λαοί  του  Αϊμου.  Ό  κ.  'Ροΰσσος 
πραγματεύεται  εκτενώς  καΐ  ακριβέστατα  περί  δυο  μεταφράσεων  εις 
βλαχικήν  γλώσσαν  τής  του  ιεροδιακόνου  Ναούμ  ΚδίηηΐοβΒΠΐΐ,  όστις 
έκ  τής  ελληνικής  παραφράσεως  του  Αντωνίου  του  Βυζαντίου  έστι- 
χούρχησε  την  Χρηστοήθειαν  ελληνιστί  και  βλαχιστί  εΙς  διμέτρους 
τροχαϊκούς  καταληκτικούς  ( Χρήσιοήθεια  νέα.  ΒαπΕ  θΙ)ίθίηαίη{α 
ηοΒοα  1829)  και  τής  του  ΑηΙοη  Ραηη,  του  'Ρωμούνου  πολυγρά- 
φου, δστις  ήκολούθησε  μάλλον  κατά  τον  κ.  'Ροΰσσον  εν  τη  μετα- 
φράσει του  την  διασκευήν  του  Καισαρίου  Δαπόντε  (ΗΓΐδίοίΐίθ,  εν 
Βουκουρεστίω  1834).  Πλην  τούτων  και  άλλας  μνημονεύει  απλώς  μετα- 
φράσεις εις  ρωμουνικήν  γλώσσαν  και  προγενεστέρας  τής  του  Ναούμ 
και  μεταγενεστέρας  τής  τού  Ραηη•  ή  τελευταία  μετάφρασις  υπό  Τ. 
ΟίραΓΪυ  εξεδόθη  τω  1855  και  εις  δευτέραν  εκδοσιν  τω  1863.  Και 
εις  σλαβωνικήν  γλώσσαν  μετεφράσθη  ή  Χρηστοήθεια  υπό  του  *Έλ- 
λΐ|νος  Δημ.  Ν.  Δαρβάρεως  (εν  Βιέννη  1786),  και  εις  βουλγαρικήν  υπό 
Ρορονί€ί  (εν  Οίθη  1837).  Την  δε  διδασκαλίαν  τής  Χρηστοηθείας 
εις  τά  βλάχικα  σχολεία  κατά  τάς  πρώτας  δεκαετ)|ρίδας  του  παρελθόν- 
τος αιώνος  έπιμαρτυρεΐ  καϊ  εν  συμφωνητικόν,  τό  όποιον  αναφέρει 
ό  κ.  'Ρούσσος,  τής  1   Απριλίου  1823,  καθ'  δ  ό  συμφωνών  διδάσκαλος 
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αναλαμβάνει  την   ύποχρέωσιν  να  παραδίδη   μεταξύ   των  άλλων    μαθη- 
μάτων  καΐ   Ηπδίοίίίθ. 

Ό  πρώτος   εκδότης   της   παραφράσεως  του   Αντωνίου  του  Βυζαν 
τίου    έπεξηγών    την   λέξιν    Χρί|στοήΟεια    λέγει   ορθώς,    άμφφολον   δ' 
δμως  αν  καΐ  εύληπτους  εις  τους  "Ελληνας;   «ΧρΓ)στοήθεια  δ'  έστΙ   και 
ή    παρ'  Ίταλοϊς    ΟαΙαΙθΟ.»     Αληθώς  δε    ή   Χρηστοήθεια    αντιστοιχεί 
κατά  το  περιεχόμενον   προς  το  έργον  του   Ίταλοΐ3    Οθΐΐα   0α8&,   δπερ 
τοσούτο   ευχρηστον   και  γνωστόν  ήτυ  κατά  τους   παρελθόντας  αιώνας, 
ώστε  και  μόνον   το   όνομα    αύτου    επεκράτησε   να  σημαίνη  την   εύγέ- 
νειαν   και  κοσμιότητ^α  τών   τρόπων.    Άλλα   τοιούτον   βιβλίου  ή    μετά- 
φρασις  παρουσιάζει   δυσχέρειας  τινάς,  ό  δε  μεταφραστής,  δπως   μη  το 
έργον  του  έλεγχθη   άχρηστον  ή  άνεπιτήδειον   προς  τον   σκοπόν  αύτοΰ, 
οφείλει  νά  μεταβάλη  τινά,  άλλα  νά  παραλείψη  καΐ  άλλα  νά  πρόσθεση. 
Οι  κανόνες  της  κοσμιότητος  δέν  είναι  πάντες  οι  αύτοι  εν   πάση  χώρα 
και  εν   παντι  χρόνω     Εις  τό   έθνος  διά   τό  όποιον  προορίζεται  ή  με- 
τάφρασις  ένδεχόμενον  νά  έπιχωριάζουσιν   άγροικικοί   τρόποι  άγνωστοι 
εις  τόν  λαόν,  εις  δν  ανήκει  ό  συγγραφεύς  του  πρωτοτύπου,  τό  έπιβαλ- 
λόμενον  υπό  της  κοσμιότητος  εν  τη    μια  χώρα   πιθανώς  νά  θεωρήται 
άκοσμον   εν  τη   ετέρα,  ό  δε  διαρρεύσας  μακρός  χρόνος  από  της   συγ- 
γραφής μέχρι  της   μεταφράσεως    πάντως  θά  επέφερε    μεταβολήν   του 
βίου,  συνεπαγομένην  καΐ  μεταβολήν   τών   κανόνων  της   συμπεριφοράς. 
Ό  Αντώνιος   ό   Βυζάντιος    ειχεν   έπίγνωσιν    τών    δυσχερειών  τούτων 
και  διά  τών   μεταβολών   καΐ   τών   προσθηκών  εις  τό  έργον   του  Έρά- 
,  σμου   προσέδωκεν    ελληνικόν    χαρακτήρα   εις  την   παράφρασιν    αυτού. 
Άγνωστον  δ'  δμως  τίνες  μεταβολαΐ  ή  προσθήκαι  έγιναν  υπό  τούτου 
και   τίνες  οφείλονται  εις  τόν   αμέσως   από   τού   λατινικού   κειμένου  εΙς 
την   όμιλουμένην  έλληνικήν    μεταφράσαντα,   διότι   άντίγραφον  της  με- 
ταφράσεως   ταύτης  δέν   εύρέθί|.    Πάντως    λίαν   ευπρόσδεκτος  θά   ήτο 
συγκριτική   μελέτη   τών   διαφορών  και    μεταβολών,  τάς  οποίας  παρου- 
σιάζουσι    καΐ  ή   τού    Βυζαντίου     παράφρασις    προς    τό    κείμενον    τού 
Έράσμου,  καΐ  αί  ελληνικαΐ   διασκευαΐ  τού   Δαπόντε   και   τού  Δαρβά- 
ρεως  και  αι  εις  βλαχικήν,  σλαβωνικήν  και  βουλγαρικήν  γλώσσαν  μετα- 
φράσεις προς  άλλήλας  και  προς  την  παράφρασιν   έκείνην  τού  Βυζαν- 
τίου.  Χάριν   παραδείγματος   άναγράφομεν   ώδε  τινας  τών    μεταβολών 
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καΐ  προσθηκών  του  Αντωνίου  του  Βυζαντίου  εις  το  κείμενον  του 
Έροίσμου . 

Προσθήκη  περί  συνήθειας  αγνώστου  εΙς  τους  'Ολλανδούς  και 
τους  άλλους  Ευρωπαίους,  έπιχωριαζούσης  δ'  εκπαλαι  παρά  τοις  λαοΐς 
της  Ανατολής.  «Άτοπίας  έστΙ  πολλής  καΐ  το  εν  διαλέξει.  .  .  μαστίχην 
διαμασώμενον,   ασαφείς  καΐ   δυσηκόους  προϊέναι  λόγους.» 

Παρατηρήσεις  περί  της  άποκαλΰψεως  της  κεφαλής  προς  χαιρε- 
τισμόν.  «Έν  γαρ  'Οθωμανοϊς  καΐ  πάσιν  απλώς  τοις  την  Άσίαν  οΐ- 
κοΰσιν,  άνακαλΰπτειν  την   κεφαλήν  έπι  προσρήσει  καταγέλαστον.» 

Προσθήκη  εις  τους  κανόνας  τής  κοσμιότητος  κατά  τα  γεύματα: 

'^Ερααμος  *Αντώνιος   Βυζάντιος 

Βί^ϋοδ  υηοίοδ  νβΐ  ΟΓβ  ρΓ3θ1ίη§βΓβ,  Μή  λεϊχε    τους   δακτύλους,   άλλ'  ώς 

νθΐ   β,ά   Ιαηίο&ηι    βχίβΓ^βΓβ,    ρβηΙβΓ  ένεση    καθαρούς   τήρει,  κοχλιαρίοις  ή 

ίηοΐνϋβ    β8ΐ:   ΐά   ΐΏΒρρα    ρο1;ίυ8    αυΐ  δικράιοις    χρώμενος,    δεήσαν   δε    ποτέ 

ιταηΐίΐί  ίΒοίθηάαη.  χειρομάκτρφ  άπόμασσε  Ιδίφ. 

Ή  προσθήκη  μιας  λέξεως  υπό  τοΐ5  Βυζαντίου  δεικνύει  σαφώς 
Οτι  δυο  αΙώνες  χωρίζουσι  τήν  συγγραφήν  από  τής  μεταφράσεως.  "Οτε 
έγραφε  ό  "Ερασμος  τά  περόνια  μόλις  ήσαν  γνωστά,  ή  δε  χρήσις  αυτών 
ήτο  σφόδρα  περιωρισμένη  καΐ  εις  αύτάς  τάς  άνωτάτας  τάξεις  τών 
λαών  τής  βορείου  καΐ  τής  κεντρικής  Ευρώπης.  Άλλα  κατά  τάς  αρχάς 
του  ΙΗ'  αιώνος  κατελέγοντο  πλέον  εΙς  τάναγκαΐα  επιτραπέζια  σκεΰη. 
Και  τά  περόνια,  τά  όποια  εγνώριζεν  ό  Βυζάντιος  φαίνεται  δτι  ειχον 
δυο   μόνον   οδόντας  και  δχι  τρεις  ή   τεσσάρας. 

Εις  τήν  τετάρτην  πραγματείαν,  έν  τή  οποία  ώς  έλέχθϊ)  ανωτέρω 
εξετάζεται  ό  εσχάτως  εκδοθείς  κατάλογος  τών  ελληνικών  χειρογράφων 
τής  έν  Βουκουρεστίω  ακαδημίας,  ευρίσκονται  έγκατεσπαρμέναι  ειδή- 
σεις άξιαι  λόγου  περί  τής  ιστορίας  τών  ελληνικών  γραμμάτων  επι 
τουρκοκρατίας  καθώς  και  περί  τής  επιδράσεως  του  ελληνισμού  έν  ταϊς 
παραδουναβίοις  χώραις.  Άλλ'  ύπάρχουσιν  έν  αυτή  καί  τίνα  ιδιαιτέ- 
ρως ενδιαφέροντα  τόν  λαογράφον.  Ούτως  έν  σ.  92  γίνεται  λόγος  περί 
χειρογράφου  περί  ου  συνοπτικώς  διαλαμβάνει  ό  συντάκτης  του  κα- 
ταλόγου, διότι  ελλείποντος  του  πρώτου  φύλλου,  δέν  ήδυνήθη  ν'  άνα- 
γνωρίση  τόν  συγγραφέα  αύτοΰ  ό  κ.  'Ροΰσσος  παρατηρεί  δη  είναι 
τό   υπό   του  μητροπολίτου    Γάζης    Παϊσίου    Λιγαρίδου    συναρμοσθέν 
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τω  1656  Χοησμολόγιον,  τον  όποιου  ρίναι  γνο^στόν  και  άλλο  αντίγρα- 
φον,  άποκείμενον  εν  τη  βιβλιοθήκη  του  Μετοχίου  του  Παναγίου 
τάφου  εν  Κωνστανηνουπόλει.  Τού  Χρηαμολογίου  τούτου  μεγάλη  είναι 
ή  σπουδαιότης,  διότι  είναι  γνωστόν  δτι  οι  χρησμοί  και  αι  προφη- 
τεϊαι,  οι  φερόμενοι  παρά  τω  ήμετέρω  έ'Ονει  επΙ  της  τουρκοκρατίας 
ήσαν  μεν  συνήθθ)ς  ή  αόριστος  έκφρασις  των  μυχίων  πόθων  αύτοΰ, 
άλλα  και  οσάκις  συνηρμολογοί5ντο  καΐ  όιεσκευάζοντο  εξ  αρχαιοτέρων 
,  πολλήν  είχον  ροπήν  εις  την  γέννησιν  μεγάλων  ελπίδων  και  την 
εξαρσιν  του   εθνικού   φρονήματος. 

Έκ  του  αύτοΰ  Λιγαρίδου  παραλαμβάνει  ό  κ.  Ρ.  απόσπασμα,  εν 
φ  αναγράφονται  δυο  παραδόσεις,  πλασθεϊσαι  προς  έξήγησιν  του  λό- 
γου, δι'  δν  δ  θυρεός  της  Βλαχίας  είχεν  έμβλημα  τόν  κόρακα.  Κατά  την 
πρώτην  τούτων,  ό  Μοντιανός  Βλάχος,  υιός  του  ρηγός  της  Ούγκρίας, 
«πηγαινάμενος  με  την  μητέρα  του  διά  νά  άναγνωρισθη  ως  ρηγόπου- 
λον,  έτυχε  και  εις  το  παραπόταμον  έβγαλε  τό  δακτυλίδι  όπου  της 
εδωκεν  ό  κράλης  διά  σημάδι  πώς  έκοιμήθη  αντάμα  της,  και  τό 
άρπαξεν  ένας  κόρακας,  καΐ  λυπηθεϊσα  μεγάλως  οτι  έχασε  τόν  αρρα- 
βώνα της,  έσυρε  την  σαίτταν  του  ό  Βλάχος  ό  υιός  της  καΐ  τόν  έτό- 
ξευσεν,  και  έ'λαβε  τό  δακτυλίδι  και  τό  εδο)σε  της  μητρός  του,  δθεν 
έχει  διά  στέμμα  της  ή  Βλαχία  τόν  κόρακα  έως  την  σήμερον  ήμέραν.» 
Κατά  την  έτέραν,  τόν  κόρακα  «τόν  έτόξευσεν  ό  Μοντανός  Βλάχος 
ερχόμενος  από  την  'Ρώμην  εξόριστος  με  τους  άλλους,  δταν  άρπαξε 
τό  δακτυλίδι  της  γυναικός  του,  δπου  επλυνεν  εις  ενα  ποτάμι  τό  μαν- 
δηλάκι  της,  και  εις  μνήμην  παντοτινή  ν  ό  κόραξ  άπέμεινεν  ώς  στέμμα 
και  σΰμβολον.» 

Ό  Λιγαρίδης  παρατηρεί  εύστόχως,  δτι  όμοία  προς  την  παράδοσιν 
ταυτην  είναι  και  ή  παρά  Διονυσίω  τω  Βυζαντίω,  καθ*  ην  δτ•ε  έκτισε 
τό  Βυζάντιον  ό  Βΰζας  «έθυσίασεν,  έκεϊ  δε  όπου  έκαίετο  ή  θυσία 
ήλθεν  δρομαϊος  ένας  κόρακας  καΐ  άρπασεν  από  μέσο  της  πυρκαϊάς 
μίαν  μερίδα  και  την  έ'φερεν  απάνω  εις  τοΰ  Βοσπόρου  τό  άκρωτήριον.» 
Βλ.  Διονυσ.  Βυζαντ.  Άνάπλ.  Βοσπόρου  24  σ.  12  Ο.  \νθ8θ1ΐθΓ.  Πα 
ραλ?.αγή  της  παραδόσεως  παρά  τω  'Ησι»χίω  (Πάτρια  Κ/πόλεως  1 1  σ.  5 
Ργθ^Θγ)  αναφέρει  δτι  αετός  αθρόως  φάνεις  ύφήρπασε  την  καρδίαν 
τοΰ  θύματος.  Μεταγενέστεροι  δέ  χρονογράφοι  προσαρμόζουσι  την  πα- 
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ράδοσιν    εις  την  κτίσιν    της    Κωνσταντινουπόλεως   υπό    του    μεγάλου 

Κωνσταντίνου,   μυθολογοΰντες  δι  ι    άετοι    ηρπαζον    τους    προς  Οεμε- 

λίωσιν  της  Κωνσταντινουπόλεως  καταβαλλομένους  λίθους  και  έκόμιζον 

αυτούς  εΙς  άλλον  τόπον  έκεϊ  δπου  "οδηγηθείς  υπό  του  σημείου  τούτον 

εκτισεν    την    πόλιν   ό   Κωνσταντίνος    (Βλ.    Κίνρϋβΐΐηίΐίον   εν   Βγζ. 

ΖθίίδοΙίΓίίΙ;  τ.  II  σ.  309  κε.)  Ή  αρπαγή   πολυτίμου  τινός  πράγματος 

υπό  άειοΰ  ή  άλλου  όρνέου  είναι  επεισόδιον  συνηθέστατον  εΙς  ελληνικά 

παραμύθια  (ως  και  εις  τό  μεσαιωνικόν  ποίημα  του    'Ιμπερίου  και  της 

Μαργαρώνας)    καΐ    εις     παραμύθια    πολλών    άλλων    λαών.    (Βλ.    τους 

παραλληλισμούς    παρά     ΚδΗΙβν,     Κΐθίηβ    δοΙίΓΪίΐΘΠ    τ.   II    σ.  255. 

351-354). 

Ν.  Γ    ΠΟΛΙΤΗΣ 

Α11)βΓί  ΤΙιαζηΙ),  Ηαηάϋηβ/ι  άβν  ΝβηρΗβοΗίΒοΙιβη  ΥοΙ^δδρναοβιβ. 
Οναηιπιαίίΐϋ.  Τβχίβ.  ΟΙθ88ατ.  2^^  νβτδβδββτΐβ  ηηά  βηυβίΙβΗβ  ΑηίΙαρβ 
8ίτα88ϋηΓρ,  ΥβτΙαρ  νοη  Κ.  ΤνύΙηβν  1910  8ον  σ.  XXXI,  359,  Μάρκ.  8.50. 

Την  εκτασιν,  την  μέθοδον  καΐ  τόν  σκοπόν  του  βιβλίου  ορίζει  ό 
συγγραφεύς  αυτού  εις  τόν  αρκετά  περιεκηκόν  πρόλογόν  του  εΙς  την 
πρώτην  εκδοσιν,  της  οποίας  έπαύξησις  έκ  νέων  πηγών  είναι  ή  πα- 
ρούσα μετά  προσθήκης  συντόμων  συμβολών  εΙς  τήν  σύνταξιν  της 
Νεοελληνικής.  Ή  διάταξις  τού  βιβλίου  είναι  ή  αύτη  καΐ  ή  της  πρώ- 
της εκδόσεως.  Μετά  σύντομον  πρόλογόν  εις  τήν  β'  εκδοσιν  περι- 
γράφεται τό  φωνητικόν  και  τυπικόν  της  Νεοελληνικής  κοινής  μετά 
προσθήκης  λίαν  χρησίμων  συμβολών  εΙς  τήν  σύνταξιν  αυτής.  Εις  τά 
κείμενα  τής  πρώτης  εκδόσεως  προστίθενται  καί  τίνα  άλλα,  έπεται  εκτενές 
γλωσσάριον  καΊ  εν  τέλει  επισυνάπτεται  και  σύντομος  βιβλιογραφία 
τών  σπουδαιότερων  έργων  περί  τής  Νεοελληνικής.  Σκοπός  τού  συγ- 
γραφέως είναι  νά  δώση  έγχειρίδιον  τής  Νεοελληνικής  κοινής  κυρίως, 
συντεταγμένο  ν  κατά  τάς  γλωσσολογικάς  αρχάς,  τών  οποίων  εστε- 
ρούντο  κατά  τό  μάλλον  ή  ήττον  πάντες  σχεδόν  οι  πρό  αυτού  συγ- 
γράφεις Νεοελληνικών  γραμματικών,  διότι  οι  πλείστοι  εξ  αυτών  δεν 
ειχον  καν  σαφή  συνείδησιν  τού  περιγραφομένου,  άλλ'  άνεμίγνυον  τήν 
δημώδη  μετά  τής  γραφομένης  εν  τη  εκθέσει.  Συμφώνως  προς  ταύτα 
δύναταί  τις  νά  όρίση  σαφώς  τήν  θέσιν  τού  έργου.  Επιστημονική 
γραμματική   είναι  χούτο    μόνον   κατά   τήν   μέθοδόν  του   καΐ  δια  τούτο 
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λείπουν  αί  παραπομπαι  και  ή  τελεία  ερμηνεία  καΐ  έξονΰχισις  των 
ποικίλων  ζητημάτων,  άφοΰ  και  δι'  αυτά  τα  σύντομα  έκ  των  Νεοελ- 
ληνικών ιδιωμάτων  αναφερόμενα  προφέρονται  λόγοι  πρακτικοί,  διά 
να  σχηματίση  δηλ.  ό  αναγνώστης  ΐδέαν  τινά  περί  τών  Νεοελληνικών 
ιδιωμάτων  και  διά  νά  εύκολυνθη  εΙς  την  έρμηνείαν  τών  παρατεΟει- 
μένων  κειμένων.  Ιστορικής  γραμματικής  βεβαίως  ελάχιστα  μετέχει  το 
έργον,  τουναντίον  ανήκει  εις  τά  υπό  την  στενωτάτην  έ'ννοιαν  τής 
λέξεως  περιγραφικά  έργα,  μάλιστα  υλικού  περιωρισμένου  διά  τά  πέραν 
τής  κοινής  αναφερόμενα  εν  αύτω  κα)  δή  μόνον  εκείνου  το  όποιον 
έχει  ύπ'  δ'ψιν  ό  συγγραφεύς  έκ  τών  δημοσιευομένων  ύπ'  αύτοΰ  κει- 
μένων. Ή  κυρία  σημασία  του  έργου  είναι  ή  πρακτική,  διότι  τούτο 
είναι  ώρισμένως  ή  αρίστη  τών  μέχρι  τοΰδε  γραμματικών  τής  Νεοελ- 
ληνικής και  πανταχού  εν  τή  περιγραφή  διακρίνεται  εν  αύτω  ή  εφαρ- 
μογή  τής  επιστημονικής   μεθόδου. 

Όρθώς  ό  συγγραφεύς  κατακρίνων  τους  λέγοντας  δτι  πέραν  τής 
γραφομένης  γλώσσης  υπάρχουν  μόνον  ιδιώματα  υποστηρίζει  την 
υπαρξιν  κοινής  δημώδους  (εννοείται  άκατασκευάστου  ακόμη  εν  πολ- 
λοίς), την  οποίαν  και  αυτός  περιγράφει.  Κατά  τό  μάλλον  ή  ήττον 
δύναται  νά  λεχθή  δτι  έπέτυχεν  εΙς  τούτο  ό  συγγραφεύς,  μολονότι  εις 
τίνα  σημεία  φαίνεται  δτι  δεν  κρατεί  ακριβώς  τά  δρια  αυτής.  Άλλ'  αν 
συλλογισθή  τις  πόσον  δύσκολος  είναι  ενίοτε  ή  διάκρισις  οτυτη  και 
δι'  ημάς  τους  έκ  γενετής  κατόχους  αυτής,  δτι  εν  πολλοίς  τον  κοινόν 
τύπον  θά  καθορίσϊ]  μόνον  ή  στατιστική  κλπ.,  θά  δικαιολόγηση  πλή- 
ρως τον  συγγραφέα,  εις  τόν  όποιον  αύτόδηλον  είναι  δτι  δεν  είναι 
δυνατόν  νά  ύπάρχη  πλήρης  μέχρι  καΐ  τών  εσχάτων  λεπτομερειών  ή 
εμπειρία  αυτή .  Παραδείγματα  έκ  πολλών  έ'στωσαν  τό  εν  σελ.  83,  ένθα 
τόν  τύπον  τής  αύτοπαθούς  αντωνυμίας  τον  έμαντον  μου  κλπ.  θείορεΐ 
κοινόν  και  προτάσσει  μάλιστα  αυτόν  τού  παραλλήλως  μνημονευομένου 
τον  εαυτόν  μου  κλπ.,  ενώ  συμβαίνει  ακριβώς  τό  εναντίον,  ό  δε  πρώ- 
τος τύπος  είναι  ιδιωματικός.  Επίσης  εν  σελ.  134  αναφέρει  ώς  κοινόν 
τύπον  άορ.  τού  πλννω  τό  επλνσα,  ώς  ιδιωματικό  ν  δε  τό  εττλννα. 
Επίσης  εν  σελ.  54  καΐ  165  εις  τους  τύπους  τού  παρακειμένου  είχα 
δομένο,  ρωτημένο  κλπ.,  παρά  τά  είχα  δώσει,  ρωτήσει  κλπ.,  δεν  αναφέρει 
διόλου  δτι  μάλλον   εν   χρήσει    είναι  ό  τύπος   του   ούδ.  πληθ.  δομένα, 
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ρωτημένα  κλπ.  Ή  ελλειψις  δε  της  πλήρους  εμπειρίας  είναι  κυρίως 
και  ό  λόγος  δια  τον  όποιον  ό  συγγραφεύς  και  εν  ττ)  μνεία  του 
γλωσσικού  ζητήματος  ημών,  το  όποιον  δεν  παραλείπει  να  άναφέρτ) 
καΐ  εις  τον  δεύτερον  προΑογόν  του,  ομιλεί  μάλλον  ως  έχων  εκ  των 
προτέρων  γνώμην  ή  ως  εξ  άπόπτου  βλέπων  ερευνητής  και  μεθ'  ιστο- 
ρικού και  κοινωνικού  βλέμματος  εξετάζων  το  ζήτημα,  ως  άλλως  τε 
συμβαίνει  και  με  το  προ  ετών  δημοσιευθέν  εκτενές  του  άρθρον.  Αυτή 
είναι  ή  ελλειψις  και  του  Ψυχάρη,  ό  όποιος  ειργάσθη  μόνον  με  την 
θεωρίαν,  αυτή  είναι  ή  ελλειψις  καί  τίνων  παρ'  ήμίν  της  αντιθέτου 
μερίδος,  οι  όποιοι  όμιλοΰν  εις  πολλά  ως  άνθρωποι  μή  εξελθόντες 
του  γραφείου  των  προς  πειραματισμόν  της  αληθείας  τών  κατά  θεω- 
ρίαν πιθανών  επιχειρημάτων  των.  "Η  ιδέα  έμοΰ  ήτο  καί  είναι  ότι  ή 
παρ'  ήμϊν  οξυτάτη  διαίρεσις  εις  το  ζήιημα  τοΰτο  εις  διαμαχομένας 
μερίδας  αρχήν  έχει  τήν  ελλειψιν  επαρκών  επιστημονικών  βάσεων,  αι 
όποΐαι  θά  συνεκράτουν  τήν  εν  ένότηη  κανονικήν  κατά  τάς  έπιστη- 
μονικάς  αρχάς  έξέλιξιν  μεταξύ  ενός  καθεστώτος  (άδιάφορον  άν  καλοί) 
ή  κακού),  όπερ  έκληροδοτήθη  εις  ημάς,  και  της  συγχρόνου  ημών  ζωής. 
Και  έχω  τήν  άκράδαντον  πεποίθησιν  δτι  τά  πάντα  θά  άποβώσι  κατ' 
εύχήν  παρ'  ήμϊν,  αν  παραλλήλως  προς  τήν  δημιουργικήν  κίνησιν  τών 
λογοτεχνών  ημών  αί  όρθαι  έπιστημονικαΐ  αντιλήψεις  αρχίσουν  νά  με- 
ταδίδωνται  εκ  τών  κέντρων  της  παιδείας  εις  τήν  κοινωνίαν  καί  αν 
οι  διάφοροι  συζητηται  παύσουν  ομιλούντες  μόνον  θεωρητικώς,  άλλ' 
αρχίσουν  νά  συνάγουν  συμπεράσματα  εκ  της  πείρας.  Μόνον  τοιουτο- 
τρόπως είναι  δυνατόν  νά  έπέλθη  βελτίωσις  άνευ  κινημάτων  βιαίων, 
τά  όποια  έφ'  δσον  αντιτάσσονται  προς  πεποιθήσεις  (έστω  και  έσφαλ- 
μένας)  της  κοινωνίας,  παρ'  δλην  τήν  ορθότητα  των  δεν  δύνανται  νά 
μή  χαρακτηρισθούν  ώς  υπό  τίνα  εννοιαν  αναρχικά.  Τό  ζήτημα  πλην 
τού  επιστημονικού  είναι  καί  κοινωνικόν,  πλην  της  λογοτεχνικής  του 
ρψεως  έ'χει  καΐ  τήν  πρακτικήν,  αι  δε  διακρίσεις  αύται  δεν  έγιναν  σα- 
φώς παρά  τοις  διαφόροις  συζητηταϊς.  ' 

Κατά  τά  άλλα  εξαίρω  τήν  επιτυχίαν  τού  έργου  τού  συγγραφέως  αντι- 
θέτως προς  τινας  φιλοψόγους  παρ  ήμιν,οί  όποιοι  εκ  παραδειγμάτων  τι- 
νών μεμονωμένων  παροραμάτων,  εις  τά  όποια  είναι  δυνατόν  νά  περι- 
πέστ)  πάς  τις,  έκφέρουσιν  ενίοτε   αδίκους  κρίσεις  περί  τού  δλου.  Είναι 
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αύτη  η  μέθοδος  της  ολέθριας  παρ'  ήμΤ,ν  τάσεως  του  είναι  πολυμαΟη 
άνευ  εφαρμογής  καΐ  του  εξ  άδυν(ίμίας  προς  δημκηίργίαν  συστηματι- 
κού τίνος  δλου,  περιορισμού  εις  το  \|;έγειν  τάς  παρ'  άλλοις  ατέλειας. 
Και  είναι  ενίοτε  τόσον  ασήμαντοι  αι  άτέλειαι  αύται!  Οΰτω  εΙς  την 
σελ.  66  καταφαίνεται  άσάφεκί  τις  του  συγγραφέως  περί  την  διάκρι- 
σιν  των  θηλυκών  επιθέτων  εις  -ειά  καΐ  των  αφηρημένων  εΙς  οα  εΙς 
τα  ζητιανειά,  κακομοιρειά,  α  αναφέρει  ως  θηλυκά  παράγωγα  του  ζη- 
τιάνος^  κακομοίρης  παρά  τά  ζητιάνα,  κακομοίρα.  Κατά  πόσον  όμως 
εις  την  έρμηνείαν  των  περιέπεσεν  ό  συγγραφεύς  εΙς  λάθος  συγχΰσας 
τάς  σημασίας  ή  είναι  τούτο  ασάφεια  της  εκφράσεως  του,  δεν  δύνα- 
ται νά  όρίση  τις  ευκόλως.  Το  αύιό  δύναται  νά  λεχθη  περί  του  εν  σελ. 
71  «^  φωνή  ητο  περισσότερο  φοβέρα  παρά  ζητιανειά^^άΐβ  δΙίπίΓηθ 
>νΒΓ  πιθΙιγ  8θ1ΐΓθθ1ί1ΐ3£ί;  αΐδ  Ι3ί1;1;θη(1  >,  δπου  δυνατόν  νά  έκληφθή  ή 
ερμηνεία  ως  Ιλευθερωτέρα  μετάφρασις  και  δχι  ως  σύγχυσις  των  ου- 
σιαστικών προς  τά  επίθετα.  Εις  τίνα  δμως  φαίνεται  παρερμηνεία  τις 
τού  συγγραφέως,  ως  π.  χ.  εν  σελ.  96  «παίρνω  άπο  τά  βουνά  =ίο1ι 
ηθΗπίθ  άβη  \νθ§  ϋΐ3ΘΓ  άίθ  Βθγ^θ,»  δπου  πρόκειται  πιθανώς  περί 
συγχύσεως  τού  παίρνω  τά  βουνά  και  περνώ  άπο  τά  βουνά,  αν  μη 
είναι  ενταύθα  τυπογραφικόν  λάθος,  ως  συμβαίνει  εις  τίνα  άλλα  πα- 
ραδείγματα τού  συγγραφέως,  ιδίως  περί  τον  τονισμόν.  Σαφώς  κατα- 
δείκνυται  δτι  δεν  κατανοεί  την  φράσιν  ό  συγγραφεύς  εξηγώ  ν  το  εν 
σελ.  96  ^πήγε  από  κακό  σπαιΤι  στο  οεφέρι=θΤ  Ζ0§  ΖΙΙ  δθίηβηΐ 
ϋη^ΐϋοΐί  ίη  άβη  Κηβ^»,  ένώ=άπέθανε  θάνατον  έλεεινόν  εν  τω 
στρατεύματι  (τη  έκστρατείςι).  Άλλα  ταύτα  βεβαίως  είναι  ασήμαντα 
διά  το  άριστον  δλον. 

Ό  συγγραφεύς  εν  τφ  προλόγω  καΐ  εν  σελ.  4  αναπτύσσει  τάς 
αρχάς  του  περί  την  όρθογραφίαν,  αί  όποϊαι  είναι  καθ'  δλα  άξιομί- 
μητοι.  Δεν  συμφωνώ  μόνον  διά  πολλούς  λόγους  προς  την  γνώμην 
τού  συγγραφέως  καΐ  άλλων  τινών  τού  άφομοιούν  μεμονωμένως  και 
άνευ  λόγου  την  ίστορικήν  όρθογραφίαν  κατ'  άλλα,  ως  πράττει  ούτος 
εις  τά  εχω  δε'&εΐ,  γραγεΐ  κλπ.  γράφων  αυτά  διά  τού  ει  άντι  η  κατά 
τά  εχω  δέσει,  γράψει  κλπ.  ως  πολυπληθέστερα.  Πολύ  μάλλον  δικαιο- 
λογημένος θά  ητο  κατ'  έμέ  ό  διά  περισπωμένης  τονισμός  τών  εκ  της 
τουρκικής  λέξεων  εις  -ης  και  -ας  κατ*  έξομοίωσιν  προς  τάς  ήδη  ύπαρ- 
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χοΰσας  εν  ττ)  Έλληνικτ]  όμοιας  κατηγορίας  λέξεων,  ως  κατής,  χαλβάς, 
τα  όποια  ό  συγγραφεύς  δξΰνει.  Εις  δε  το  άλλως  ορθόν  αξίωμα  της 
γραφής  των  νεοσχηματισμών  της  γλώσσης  ανεξαρτήτως  των  κανόνο)ν 
της  αρχαίας '  ορθογραφίας  πρέπει  να  τεθη  δριόν  τι,  διότι  πρέπει  να 
έξαιρεθώσι  του  κανόνος  τουλάχιστον  τα  αρχαιότερα  του  10°^  αιώνος, 
οίον  ή  κατάληξις  -ήαιος  (Λατ.  βηβίδ)  π,  χ.  βοννήσιος  κλπ.,  την  οποίαν 
ό  συγγραφεύς  γράφει  δια  του  *.  Εις  το  εν  σελ.  61  τζνρίγματα  δέν 
τηρείται  ή  διάκρισις  των  τζ"  κα\  τσ,  τα  όποια  διακρίνονται  σαφώς  εν 
τη  νυν  Νεοελληνική,  αντιθέτως  προς  τα  μνημεία  της  άρχαιοτέρας 
περιόδου  αυτής,  όπου  συγχέονται  ταΰτα.  Ασυμβίβαστοι  δε  προς  την 
αρχήν  της  ιστορικής  ορθογραφίας,  την  οποίαν  ακολουθεί  πιστώς  ό 
συγγραφεύς,  είναι  και  αί  γραφαΐ  λιμέρι  σελ.  57  (άντΙ  λημέρι — (ό)λη- 
μ€ρι(ον)),  ΐντα  σελ.  89  (άντι  είντα  —  τΐ  είν'  τα).  Περί  των  γραφών 
άπηλογονμαι.  άφηκρονμαι  διέλαβον  εν  τινι  πραγματεία  μου  εσχάτως. 
Εις  δε  τάς  συντόμους  καΐ  σποραδικός  ερμηνείας  φαινομένων  υπό 
του  συγγραφέως  παρατηρώ  δτι  είναι  απίθανος  ή  εν  σελ.  6  ΰπόθεσις 
του  συγγραφέως  περϊ  αποβολής  του  φαινηέντος  κατά  τίνα  άνομοίω- 
σιν  εις  τα  περπατώ,  κορφή,  κλπ.  (δια  των  κατ'  άφομοίωσιν  προκυ- 
ψάντων *περεπατώ  *κοροφή),  διότι  ταΰτα  εξηγούνται  πιθανώτερον 
αλλο)ς.  Και  εις  τό  εν  σελ.  7  λαμπιρός  δέν  πρόκειται  περί  αναπτύξεως  / 
εκ  του  λαμπρός,  άλλα  είναι  ό  τΰπος  λαμπερός  εν  τω  βορείω  ϊδιώματι. 
Επίσης  απίθανος  φαίνεταί  μοι,  ως  θα  αναπτύξω  προσεχώς,  ή  εκ  τον 
Χατζηδάκι  την  αρχήν  έχουσα  γνώμη  του  συγγραφέως  εν  σελ.  10  δτι 
τό  β  είναι  ισχυρότερο  ν  τοί5  η  εν  τη  σειρά  τής  ισχύος  τών  φωνηέν- 
των εν  τοις  βορείοις  ίδιώμασι.  Τό  εν  σελ.  21  περί  αποβολής  του  λ 
πρό  τών  αδρών  φωνηέντο)ν  λεγόμενα  δέν  είναι  εντελώς  ορθόν,  διότι 
επήλθε  πρώτον  τροπή  του  λ  εις  ου  και  έπειτα  μετά  την  συνίζησιν 
έπήλθεν  ή  άποσιώπησις  τςΰ  ήμιφώνου  αυτής.  Περί  δε  τών  τύπων 
του  άρθρου  τσ^,  τοοι  κλπ.  (σελ.  37),  περί  του  αν  είναι  άνάπτυξις 
εις  τα  γαμπρόζ  ου  μ,  βαστάξιν  κλπ.  (σελ.  7),  περί  τής  γραφής  καΐ 
ερμηνείας  τών  τέτοιος,  τίτοιος,  άεΐκος  (σελ.  87),  πραγματεύομαι  εκτε- 
νώς καΐ  δίδω  άλλας  ερμηνείας  καΐ  γραφάς  εις  την  εσχάτως  εκδοθεΐ- 
σαν  πραγμίίτείαν  μου.  Προσεχώς  δε  θα  διαλάβω  και  περ)  τών  εν 
σελ.  20    Θανάις   πονέις     παίιζ   κλπ.   Επίσης  δέν  είναι  ορθή  ή  γραφή 
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του  συγγραφέως   εν  σελ.    184   δσο  νά,  δοο  πού,   διότι  ή  λέξις   πιθανώς 
δεν   έχει  σχέσιν  προς  το  δσος,  άλλα   προς  το   ώς=^ως. 

Περί  των  δημοσιευομένων  ύπ'  αύτοΰ  εκ  της  κοινής  κειμένων  ομι- 
λεί ό  συγγραφεύς  εν  σελ.  XIII  και  XX.  Είναι  τα\5τα  έκλογαΐ  έκ  δη- 
μωδών ποιητικών  καΐ  πεζών  έργων  μετά  τίνος  προτιμήσεως  των 
εχόντων  σημασίαν  ή  ως  πρώτων  αποπειρών  δημώδους  πεζοΰ  λόγου 
ή  ίος  χαρακτηριστικών  γενικωτέρας  λογοτεχνικής  κινήσεως  μεταδο- 
θείσης  και  εις  την  Νεοελληνικήν.  Έν  τη  β'  εκδόσει  προστίθενται  εΙς 
τα  της  α'  ιδίως  τινά  έκ  συγγραφέων  της  νεωτάτης  περιόδου.  Εις  τίνα 
κακώς  γεγραμμένα  έν  ταϊς  πηγαΐς  των  μετέβαλεν  ό  συγγραφεύς  τήν 
ύρΟογραφίαν  συμφώνως  προς  τός  έν  τη  γραμματική  αρχάς,  ως  με- 
τέβαλε και  τινας  τίτλους,  ών  τίνες  ετέθησαν  ύπ'  αύτου  του  ιδίου.  ΕΙς 
τα  μη  έκ  συγγραφέων  ληφθέντα  παραθέτει  καΐ  τον  τόκον  τής  συλλογής 
των,  διότι  παρά  τον  κοινόν  χαρακτήρα  των  πολλά  έχουσι  και  τοπι- 
κόν  τίνα  και  ιδιωτικόν  χρωματισμόν.  Εις  τίνα  τής  έντεχνοτέρας  λο- 
λοτεχνίας,  ή  οποία  βάσιν  μεν  έχει  τήν  δημώδη,  αλλά  πλείονας  επι- 
δράσεις τής  γραφομένης,  τηρεί  τήν  όρθογραφίαν  τής  γραφομένης  (π. 
χ.  οϋ^  καί  δ'χι  στ,  κτ  και  δχι  χτ).  Εις  τά  έν  τέλει  δημοσιευόμενα  κα- 
θαρώς ιδιωματικά,  φέροντα  και  ερμηνείας  έν  ύποσημειώσεσι  προς  εύ- 
κολίαν  του  άναγνώστου,  προσθέτει  εις  τά  έν  τη  α'  εκδόσει  δημο- 
σιευθέντα τρία  ανέκδοτα  έκ  τής  ιδιαιτέρας  του  συλλογής  (σελ.  234, 
278  και  295)  καί  τίνα  άλλα  προς  συμπλήρωσιν,  ήτοι  δύο  μοιρολόγια 
έκ  Μάνης  μεθ*  υπομνηματισμών  του  κ.  Ν  Γ.  Πολίτου  (σελ  276),  τρία 
παραμύθια  έξ  *Ίου  (σελ.  280),  Πόντου  (σελ  296)  και  Καππαδοκίας  (σελ. 
297)  καί  τίνα  παραλλαγήν  του  έν  σελ.  291  τσακωνικού  άσματος.  Ανά- 
λογοι δε  ταΐς  προσθήκαις  ταύτης  τών  κειμένων  είναι  καΐ  αι  εις  το 
γλωσσάριον  τής  β'  εκδόσεως. 

Ταύτα  είχον  νά  παρατηρήσω  περί  του  έργου,  δπερ  είναι  τόσον 
άπαραίτητον  έφόδιον  τού  θέλοντος  νά  έκμάθη  τήν  δημώδη  γλώσσαν 
ημών,  δσον  και  πρόχειρον  βοήθημα  έν  τη  βιβλιοθήκη  τού  έπιστήμονος. 

Α.  Χ.  ΜΠ01Τ0ΥΡΛΣ 

Ν.  Κ.  Αλεξοηούλου  Αρκαδικά  συμμικτα.  Έν  Ά  θ.   1901  8ον   σελ.  56 
Έν  τω  προκειμένω  τεύχει  συνεξέδωκεν  ό  διδάκτωρ  τής  φιλοσοφίας 
κ.  Ν.  Κ.  Αλεξόπουλος,    σχολάρχης   έν  Τεγέ(?,    βραχείας    διατριβάς,  ας 
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είχε  κατά  καιρούς  δημοσιεύσει  εΙς  άρκαδικάς  εφημερίδας.  Έν  ταυταις 
περιέλαβε  παρατηρήσεις  περί  διαφόρων  αρκαδικών  τόπων,  προπάντων 
γορτυνιακών,  περιελθών  δε  αυτός  τους  τόπους,  ους  περιγράφει,  ήδυ- 
νήΟη,  μετ' αγάπης  περισυλλέγων  παν  δ  τι  άξιον  προσοχής  εύρισκε,  να 
συγκομίστ)  και  δημοσίευση  πληροφορίας  τινάς  αξίας  λόγου,  αγνώστους 
τέως.  Άλλ'  ένεκα  του  σκοπού  του  βιβλίου,  γραφέντος  χάριν  τών 
πολλών,  δεν  μνημονεύονται  αί  προφορικά!  ή  γραπταΐ  πηγαι.  το\5  συγ- 
γραφέως, καΐ  δια  τον  λόγον  τούτον  ενίοτε  γεννώνται  ενδοιασμοί  περί 
τής  ακριβείας  τών  άνακοινουμένων  πληροφοριών.  Ούτως  έν  σ.  27-7 
παραθέτει  την  δημηγορίαν  του  Κολοκοτρώλ'η  προς  το  πλήθος  το  στα- 
σίασαν και  απειλούν  να  σφάξη  έν  Καλτεζαΐς  τους  προκρίτους.  Ό 
λόγος  συνάδει  ιελείως  και  προς  τον  χαρακτήρα  του  Κολοκοτρώνη  καΐ 
προς  τους  συνήθεις  αύτώ  ρητορικούς  τρόπους.  Άλλ'  είναι  και  γνήσιον 
το  κείμενον;  "Η  περίληψις  τής  δημηγορίας,  ην  αυτός  ό  Κολοκοτρώνης 
έδημοσίευσεν  εις  τ*  απομνημονεύματα  του  (Ό  γέρων  Κολοκοτρώνης, 
Άθ.  1889  τ.  Α'  σ.  73  4)  είναι  εντελώς  διάφορος.  Ουδέ  είναι  του- 
λάχιστον σύμφωνα  προς  τα  έν  τοις  Αρκαδικοΐς  σνμμείκτοις  δσα  γρά- 
φουσιν  οι  εκτενέστερο  ν  ίστορήσανιες  το  γεγονός  ^V.  Σπηλιάδης  (Απο- 
μνημονεύματα τ.  Α'  σ.  213-4)  και  Μ  Οικονόμου  (Ιστορία  τής  ελ- 
ληνικής παλιγγενεσίας  σ.  192-3).  ΚαΙ  δμως  ουδείς  δύναται  ευλόγως 
ν'  άπορρίψτ)  τό  υπό  του  κ.  Άλ.  δημοσιευόμενον  κείμενον  ως  ύποβο- 
λιμαΐον,  αν  αι  πηγαΐ  τάς  οποίας  εΐχεν  είναι  αξιόπιστοι.  Διότι  ως  συν- 
άγεται εκ  τής  διηγήσεως  του  Σπηλιάδου,  ό  Κολοκοτρώνης  δεν  ήδυ- 
νήθη  δια  συντόμου  λογιδίου  καΐ  έν  όλίγη  ώρςι  να  καταστείλη  την 
στάσιν  αλλ*  «εδέησε  να  τους  δημηγορή  δλην  την  ήμέραν  έκείνην, 
ώστε  να  τους  καταπείστ)  να  ήσυχάσωσιν». 

Ειδικώς  ενδιαφέροντα  ημάς  είναι  λαογραφικά  τίνα  σημειώματα, 
παρεμβεβλημένα  εις  τάς  προκειμένας  διατριβάς.  Έν  σ.  29  αναφέρεται 
δτι  κατά  την  Πέμπτην  τού  διακαινησίμου  έγίνετο  πρό  του  έν  Τεγέςί 
ναοΰ  τής  Επισκοπής  έπι  τής  τουρκοκρατίας  μέχρι  του  1851  «πανή- 
γυρις  Κάλλους»  καθ'  ην  οΐ  εις  γάμον  ώριμοι  έξέλεγον  τη  έπινεύσει 
και  τών  γονέων  των  τάς  συζύγους  και  αΐ  παρθένοι  τους  συζύγους 
των.')    Έν  α    28   γίνεται  λόγος   περί   παραδόσεως,  καθ'   ην   πολλαι  εκ 

*;  Κατά  τάς  πληροφορίας,  τάς  οποίας   ήδυνήΟην  εγώ  αυτός  νά  συλλέξω  έν 
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των   ισχυρών   οικογενειών  της   μεσαιωνικής   πόλεως   Νΰκλι,   ένεκα  τών 
συνεχών   επιδρομών    «κατέφυγον   εις   τα    δυσπρόσιτα   ορη    της   Μάνη^, 
ένθα  έπεκράτησαν  τών  αυτοχθόνων  καί  έξακολουθοϋσι  μέχρι  τούδε   να 
διακρίνωνται  τών  άλλων   κατοίκων,  κα?.οΰμενοι   εκ   τυΰ   ονόματος  της 
πόλεως,  εξ  ης  ώρμήΟησαν  Νυκλιανοι.»   Άλλ'  ή  δήθεν  παράδοσις  αΰιη 
φαίνεται    δτι   είναι    νεώτατος    ετυμολογικός    μΰθος,   διότι   την   αληθή 
αρχήν  του  ονόματος  τών   Νικλιάνων  κατέδειξεν  ό  Σωκράτης   Κουγέας 
εν  τή    Οίοίΐ^έΐ  1909  τ.  1   σ.  86  κε.  Έν  σ.  12  καταχωρίζεται  παραλλαγή 
γορτυνιακή   τοΐί   δημοτικού  άσματος  περί  του  φόνου  τών  Κολοκοτρω- 
ναίων   παρά  τήν   μονήν  τών   Έμιαλών  (1806),   ου  αλλάς   παραλλαγάς 
εχω  δημοσίευση   έν   Γέροντ.   Κολοκοτρώνη   (Άθ.    1889   τ.    Β'  σ.    150 
κέ.   αρ.  36-40)   καΐ  έν   σ.    14-5   άλλου    άσματος   περί  του    θοδωράκη 
Κολοκοτρώνη   έν  Ζακΰνθω,  ου   επίσης    έχω    δημοσίευση    παραλλαγάς 
(αύτ.  σ    160-5  αρ.  43-48).  —  Έν  σ.  50-1   υπάρχει  παράφρασις  της  πα- 
ραδόσεως περί  του  ποιμένος  παιδός,  δστις   στέλλων  διά  τής  καταβό- 
θρας Σπηλιάς   τής   λίμνης  Τάκκας    κλοπιμαίους    αμνούς  έσφαγμένο\»ς 
εΙς  τήν  παρά  τήν  πηγήν  τής  Κονιδίτσας   άναμένουσαν   αυτούς   μητέρα 
του,   σκληρα)ς  έτιμωρήθη,  διότι  ό  κύριος   τών   προβάτων  ποιμήν   άνα- 
καλύ\|;ας  τήν   ύπεξαίρεσιν,   έστειλε   ποτέ  εις  τήν    μητέρα   άντι   σφαγίου 
αμνού  τήν   κεφαλήν  τού  τέκνου   της     Ή   παράδοσις   αύτη   έχει   δημο- 
σιευθή    άρτια  υπό   Τάκη   Κανόηλώρον    (Αρκαδική    έπετηρίς    1906   σ. 
102).   Παραλλαγή  δέ  τις  άργεία  ταύτης,  αναφερομένη   εις  καταβόθραν 
τής   Στυμφάλου    λίμνης   και  τάς   έν    Άργολίδι    πηγάς   τού    Έρασίνου 
έδημοσιεύθη  έν  έπιτόμω   παραφράσει   υπό  /.  Κ.  Κοφινιώτον   (Ιστορία 
τού   "Αργούς  σ.   52-3).   Και   άλλαι   δέ   πολλαι    φέρονται    κατά    τόπους 
παραλλαγαι  τής  παραδόσεως  ταύτης,  ης  τά  στοιχεία   άνευρίσκομεν  εΙς 
τήν   έλληνικήν  αρχαιότητα.  Τοιαύτα  δ'  είναι   τά   έν  τη  αττική   δοξασίςι 
περί   τής   έν   τη    Άκροπόλει   πηγής  Κλεψύδρας    κατά  τόν   Άτθιδογρά- 
φον  'Ιστρον   «ΐτίς  ταύτην   φασίν  ^ματωμενην   φιάλην   πεσούσαν    όφθή- 
ναι  έν  τω   Φαληρικφ    άπέχοντι   σταδίους    είκοσι.»    (Σχολ.     'Αριστοφ. 

Τεγέςι  χφ  1866.  κατά  τήν  πανήγυριν  έκείνην  δεν  έγίνεχο  εκλογή  συζύγων,  άλλα 
συνωμολογοΰντο  υπό  τών  γονέων  και  τών  οικείων  συνοικέσια.  Ή  πανήγυρις  δέν 
εΐχεν  ϊδιον  δνομα,  αδύνατον  άλλως  να  ώνομάζετο  υπό  του  λαού  «πανήγυρις 
Κάλλους» 


724     Βιβλιογραφία  (Πβρίστιάνη    ΑρχαιοΚογιχαΐ   παι  Ιστοριχαί   μελέται). 

"Ορν.   1694.   Πρβλ.   Σχολ.  Άριστοφ.   Λυσικρ.   913.   Ήσυχ.  λ.  κλεψίρ- 
ρυτον  ύδωρ.  Κλεψύδρα.   Ρΐίη.  Ν.  Η.  II  225). 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 

/.  Κ.  Περιστιάνη  ΆρχαιολογικαΙ  καΐ  Ιστορικαί  μελέται.  Γενική  Ιστορία 
της  νήσου  Κύπρου  άπο  των  άρχαιοτάτχον  χρόνων  μέχρι  της  αγγλικής  κατοχής. 
Τόμ.  Α'.  Έν  Λευκοσί(>  1910.  8ον  σ.  1028  σελίν.  12. 

Ή  ιστορία,  ή  γεωγραφία  και  ή  αρχαιολογία  της  νήσου  Κύπρου 
ηύμοίρησαν  ερευνητών  δσον  δλίγαι  των  άλλων  ελληνικών  χωρών, 
πολυπληθέστατα  δε  μάλιστα  είναι  τα  περί  τούτων  δημοσιευθέντα  με- 
λετήματα ιδίως  από  της  αναγνώσεως  τών  έν  τη  έπιχωρίφ  γραφή 
κυπριακών  επιγραφών  και  της  μετά  βραχύ  ν  χρόνον  έπειτα  επελθούσης 
αγγλικής  κατοχής  Εις  την  ερευναν  άξιολογωτάτας  συμβολάς  παρέσχον 
και  οι  "Ελληνες  λόγιοι,  εξ  ων  άρκοΰμεθα  να  μνημονεΰσωμεν  τον 
Άθ.  Σακελλίίριον,  τον  Σάθαν  και  τον  Σΐμον  Μενάρδον  Φιλοτίμως 
δε  στοίχων  εις  τούτους  και  ο  συγγραφεύς  τής  προκειμένης  Γενικής 
Ιστορίας  τής  Κύπρου  περισυνέλεξε  μετά  πολλής  φιλοπονίας  έν  σει^ςΐ 
μονογραφιών  περί  τών  αρχαίων  κυπριακών  πόλεων,  εξ  ών  αποτελεί- 
ται ό  Α'  τόμος,  τα  υπ  άλλων  γραφέντα  περί  τής  αρχαιότατης  ιστο- 
ρίας τής  νήσου,  περί  τής  γλώσσης  και  τής  γραφής  τών  Κυπρίων  και 
περί  του  πολιτισμού  καθόλου  αυτών.  Εις  ταύτα  δε  προσέθηκεν  εξ 
ιδίων  ερευνών  ειδήσεις  ουκ  ολίγας  περί  τής  τοπογραφίας,  και  τής 
ιστορίας  και  τής  αρχαιολογία;  τής  Κύπρου  κατά  την  βυζαντινή  ν,  την 
φραγκική  ν  και  τήν  τουρκική  ν  περίοδον  Καίτοι  δε  το  άποθησαυρισθέν 
έν  δγκωδεστάτω  τόμφ  ύλικόν  δεν  είναι  προσηκόντως  έπεξειργασμένον, 
ουδέν  ήττον  αΐ  μονογραφίαι  αύται  τοΰ  κ.  Π.  είναι  πρόχειρον  και 
χρησιμώτατον  βοήθημα  εις  τους  βουλομένους  νά  έγκύψωσιν  εις  τήν 
μελέτην  τών  κατά  τήν  Κΰπρον.  —  *Αλλά  και  ό  περί  τήν  λαογραφίαν 
μόνον  ασχολούμενος  δύναται  νά  εύρη  έν  αύταΐς  εΙδήσεις  τινάς  αξίας 
λόγου,  ας  έν  παρόδω  αναφέρει  ό  συγγραφεύς,  οίον  τάς  περί  τών  δεισι- 
δαιμόνο)ν  συνηθειών  τών  σχετιζομένων  προς  αρχαία  μνημεία  τής  Πα• 
λαιπάφου  (σ.  394-5),  τάς  περί  τής  Φουντάνα  Μουρούζα  (τής  Κοη- 
ί&ηα  αΐηΟΓΟδίΐ  τοΰ  Άριόστου),  τής  ?π]γής  τοΰ  έρωτος  και  τών 
λουτρών  τής  Αφροδίτης  (σ.  424.  426),  τοΰ  πύργου  τής  'Ρήγαινας  κττ. 

Π 
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Νίχ.  Λάσκαρη,  Συμπλήρωμα  της  λαογραφικής  συλλογής  Ή  Λάσχα  και  τά 
μνημεία  της  ή  Λάστας  πανόραμα.  Έν  Πύργφ  1910.  8ον  σ.  584-633.  Τιμή  τοϋ 
δλου  βιβλίου  δρ.  5. 

Χιακά  Χρονικά.  Έτήσιον  δημοσίευμα  έκδιδόμενον  έπιμελείςι  Κωνατ  Άμάν- 
τον   καθηγητού  έν  Χίφ.    Τεύχος  Α'.  Έν  *Αθ.  1911.  8ον  σ.   156  δρ    3 

Εαί.  Σοπιύανάί  8αΐΗαηί  Οβηίί  ροροΐβη  άί  8.  ϋθ8ΐ3ηΙΐηο  (ϋ  ΒηβΙίοο. 
νοί.  II  Μοηΐθΐβοηβ  άί  031ηΙ)Π8  1910   8ον  σ.  67. 

Ρ  Ρ  (νθηιπιυηίθ3ΐίοη8  βάίΐβά  ίοΓ  ΐΗβ  ΚοΙΙίΙοΓθ  ΡβΙΙο^ν^δ  6^  ^ο  ΒοΙίβ,  Κα- 
ανίβ  ΚτοΗη,  ΑιβΙ  ΟΙΗΙο,  Ο.  IV.  νοη  δί/άοιν.  Ν*  1-4  Η6ΐ3ίη1(ί  1911.  ΡαΙ>1ί- 
8ΐιβ(1  6γ  Ιΐΐθ  Ρίηηίδοΐι  Αο&άθΐηγ  οί  βοίβηοβ 

—  Αηϋ  Αανηβ  Ρ  Ρ  0οηιηιηίθ3ΐίοη3  Ν»  3.  ΥβΓζβίοΙιηίΒθ  (Ιθγ  Μ&ΓοΙιβηΐ^- 
ρθπ  ιηίί;  Ηΰΐίθ  νοη  Ρ&οΐι^βηοδδβη  3α8§β3Γΐ>θΐΙβΙ  Ηβΐδίηΐίί  1910.  8ον  σ.  Χ  66 

Ο.  8οΗηΙΙβ  ϋ38  ΥοΙΙίδΗθά  ίη  ΟΙ^βΓΗβδδβη   Οΐβδδβη  (1909)  12ον  σ.  26. 

Μ.  Φιλήντα,  Γραμματική  της  "Ρωμαίικης  γλώσσας  ΆΟήνα  1907.  1910  τ. 
Α'  Β'  σ.  563  δρ.  6. 

Γ.  Ν.  Χατζηδάκι  Φιλολογικαί  μελέται.  Άνατύπωσις  εκ  τής  Έπετηρίδος  τοϋ 
Έ-θν.  Πανεπιστημίου    Έν  Άθ    τύποις  Π.  Δ.  Σακελλαοίου  1911.  8ον  σ.   154 

Ά^.  Χ.  Μποντονρα  Φωνητικά  και  ορθογραφικά  τής  νεοελληνικής.  Ό  υπο- 
λανθάνων νόμος  τής  έξασθενώσεως  του  ον  εις  *  προ  τής  άποσιωπήσεο)ς  και  εκ- 
βολής αυτού  έν  τοις  βορείοις  ιδιώμασι.  Έν  Άθ.  1911.  8ον  σ.  66  δρ.  2. 

Ρ.  Μάνο  ϋίβ  υθΙ)ΘΓΐίβίβΓαη§  άβδ  ΑβορΓΟίη&ηδ.  (Απόσπασμα  τής  Βν- 
ζαηΐ.  ΖθίΙδοΙιηίΙ  1910  σ.  383-421). 

Άρίοτοτελους  ηθικά  Νικομάχεια,  μετάφρασις  Κυρ.  Ζάμπα  Έν  Άθ.  1911. 
δον  σ.  α'  276. 

Γρηγ.Ν.  Βερναρδάκη  Λεξικού  ερμηνευτικού  παράρτημα  και  εύρετπριον.1911. 
4ον  σ.  1379-1548, 

Ανοίον  Λόγοι  κατ  έκλογήν  ύπό  Άλ  Κα^άρειου.  Έν  Άθ.  1911.  8ον  σ.  "96 
δρ.  1.50 

'Ιακ.  Χ.  Δραγάταη    Τό  Θεμιστόκλειον.  Έν  Άθ.  1910  8ον  σ.  39  δρ.  2 

Φρειδ.  Βερσάκη,  6  περίβολος  τού  Όλυμπιείου  έπί  Αδριανού.  Έν  Άθ.  1910. 
8ον  σ.  16  δρ    3. 

ΡΗβάΗβΗ  ΫβτδαΜδ,  άαδ  ΒΓΗυΓοηίοη  αηά  άϊβ  0\ΐΆ\\ίθίϊιβ\ί.  Αΐΐιβη  1910 
4ον  σ.  35  φρ.  10. 

ΑάοΙί  ΤτβηάβΙβηύηνρ ,  Φαντασίαι.  8ίβΙ)ζί§8ΐβ8  Ργο^γηπιπι  ζαπι  ννΐη- 
οίεβίιη&ηηδίβδίβ  άβΓ  ΑΓθ1ΐ3θ1ο^ί8θ1ιβη  ΟβδβΠδοΙίΗίΙ  ζα  ΒβιΊίη.  ΒβΓίίη,  Ο. 
ΚβΙηΐθΓ  1910.  4ον  σ    45+6. 

^V.  /.  Γιαννόπουλου,  Θεσσαλικαί  προελληνικοί  έπιγραφαϊ  έπί  βράχων  λί- 
θων, σφραγίδων  και  αγγείων.   Έν  Άθ.  1908.  8ον  σ.  80  πίν    8. 

^ν.  ^,  ΟίαηηορηΙθ8  ΖαδδΙζβ  ζαιη  ηβιιβη  Οορραβ  άβΓ  ΙΙιβδδΗϋδοΙίΘη 
Ιηβοΐιηίΐβη    (Απόσπασμα  εκ  των  Αΐΐιβη    ΜίΙΙβϋαη^βη  1908  σ.  291-4) 
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—  ΡΗδθΙιίδίοηδοΗβ  Ρυηάβ  αηβ  Τ1ΐθ88&1ίβη  (Όμοίως,  αύτόθεν  1910  σ. 
61-4). 

Β.  ' Αποστολίδον .  Περί  της  πρώτης  εγκαταστάσεως  των  ελλ.  λαών  ήτοι  των 
Αρίων  εΙς  την  Αϊγυπτον  την  Συρίαν  και  τι^ν  Ελλάδα  (3800  π.  χ.)  κατά  αΐ- 
γυπτιακάς,  συριακός  και  άσσυριακάς  πηγάς.  (Απόσπασμα  τοΰ  Εκκλησιαστικοί} 
φάρου,  δον  σ.  24 1. 

Γ.  77.  Οικονόμου,  ΈπιγραφαΙ  εκ  της  εν  "Ά-θήναις  αγοράς.  ( *Απόσ.  Άρ- 
χαιολ,  έφημερ    1910)  4ον 

Ούίλλιαμ  Μίλλερ,  Ιστορία  της  Φραγκοκρατίας  εν  Ελλάδι  (1204-1566).  Με- 
τάφρ. ,Σπυρ.  η.  Λάμπρου  μετά  προσθηκών  και  βελτιώσεων.  Εν  Άθ.  1909-1910. 
τ.  1-2  Α'  σ.  433,  Β'  σ.  493  δρ.  20 

Βασ.  Ψιλάκη^  Ιστορία  της  Κρήτης  άπό  της  απώτατης  αρχαιότητος  μέχρι 
των  καθ'  ήμας  χρόνων.  Έν  Χανίοις  1909-1910.  δον  τ.  Α'  σ.  ι'  756-}-57.  Β'  σ. 
360+113.  Γ'  σ.  126δ  τιμή  τών  3  τόμ.  δρ.  25. 

7^.  Σωτηριάδον,  Χώραι  και  λ,αοι  της  Ευρώπης.  Έν  ΆΟ.  Σύλλογος  προς 
διάδοσιν  ωφελίμων  βιβλίων  1910.  δον  σ.  125  λ.  δΟ. 

,Κωνοτ.  Χατζοπούλου,  Ά'γάπχ]  στο  χωριό.  Σχεδιογραφήματα  Λουκά  Γεραλή. 
Αθήνα  1910.  δον  μέγα  σ.  40  λ.  δΟ 

Ίω.  Πολέμη,  Ό  βασιλιάς    Ανήλιαγος    Έν  Άθ.  1910.   12ον  σ.  96  δρ.  2. 

θέναΒίπιβ  Ό.  ΟαηςβΙΙανίδ,  Ι.'&88θΐιιΙ)ΐ6β  ηαΙίοηΗΐβ.  Ροθπιβ  ρ&ΙηοΙίςιιβ 
οη  άβυχ  οΐιαηίδ.  ΑΙβχ&ηοΙηβ  (1910).  δον  σ.  91  δρ.  3  50. 

ΑΓ.  Δ.   Φραγκούδη,  ή  νεοελληνική  ποίηση.  Αεμισός  1911.  ΐ6ον  σ.  28. 

Σ.  77.  Λάμπρου,  Τά  ελευθέρια.  Λόγοι  καΐ  άρθρα  έπΙ  τη  εθνική  εορτή  της  25 
Μαρτίου  (1δ91-1910).  Έν  Άθ.  1911.  δον  μικρ.  σ.  15δ  δρ.  2.  50. 

Δ  Γρ.  Καμπονρογλου,  Περασμένα  χρόνια.  (Επεισόδια,  διηγήματα,  εντυπώ- 
σεις, όνειρα,  εικόνες).  Έν  Άθ.  1911.  δον  μικρ.  σ.  96  δρ.  2. 

Χρ.  Άνδρούταου  6  περί  Τολστόη  λόγος  ό  έν  τφ  Παρνασσφ  εκφωνηθείς.  Έν 
•Αθ.  1911.  δον  σ.  29 

Λόρδου  Βύρωνος  Αποδημία  τοΰ  Σίλδ-'Αρόλδου  εΙς  τήν  Ήίίειρον  κατ'  εμ- 
μετρον  μετάφρασιν  Δ.   Μ.  Σάρρου.  Έν  Κ/πόλει  1911  δον  σ    70-7. 

Γεωρ.  Ι  Αέρβου,  Χριστιανική  γραμματολογία.  Δευτέρα  περίοδος.  Τόμ.  Γ'. 
Έν  Άθ.  1900.  δον  σ.  5δ9  δρ.  15. 

Γρ  Παπαμιχαήλ,  Σοσιαλισμός  και  Χριστιανισμός.  Έν  Άλεξανδρείςι  1910 
δον  σ    36. 

Ίεζ.  Βελανιδίώτου,  Πανηγυρικός  λόγος  εκφωνηθείς  έπΙ  τή  έπετείφ  εορτή 
τής  έν  ΤΓργέστη  ελληνικής  των  ορθοδόξων  κοινότητος.  Έν  Άθ.1911.  16ον  σ  13. 

Μανουήλ  Ι.  Γεδεών,  Βραχεία  σημείωσις  περί  τών  εκκλησιαστικών  ημών  δι- 
καίων. Έν  Κ/πόλει  1909  δον.  σ.  1δ4  φρ.  3. 

— Επίσημα  γράμματα  τουρκικά  αναφερόμενα  εΙς  τά  εκκλησιαστικά  ημών 
δίκαια.    Εν  Κ/πόλει  1910.  δον  σ.  136  φρ.  2. 

—  Λΐ  φάσεις  τοΰ  παρ'  ήμϊν  εκκλησιαστικού  ζητήματος.  Έν  Κ/πόλει  1910. 
δον  σ.  δΟ  φρ    1,  50. 

—  Άρχεΐον  εκκλησιαστικής  ιστορίας.  Έν  Κ/πόλει  1911.  Τόμ.  Α'  τεΰχ.  Α' 
δον  σ   144  φρ.  2.50. 
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Παπονλια  Δημ.  Π.  Ιστορική  έξέλιξις  τοϋ  άρραβα>νος  εν  τφ  ένοχικφ  δικαίψ. 
Έν  Λειψί<2ΐ  1911.  δον  σ.  η'  113. 

Χρ.    *  Ανδρούτσου^  Οικογένεια  και  πολιτεία.   Έν  Ά-θ.  1911.  8ον  σ.  19. 

Καρ.  Βάγνερ,  Ή  απλή  ζωή.  Μετάφρασις  Π.  Σ.  Φωτιάδου  Έν  ΆΟ.  1910. 
δον  σ.  195  δρ.  1.50. 

Λάμψα  Δ.  /.  'Τποδείγματα  διδασκαλίας  των  έν  τυίς  παιδαγωγικοϊς  σχο- 
λείοις  διδασκομένων  μαΟημάτοιν.   Έν  Άθ.  1909.  δον  σ.  366  δρ.  6.50. 

ΐνίίίϊατη  ^α^ηβ8,  Παιδαγωγικαι  όμιλίαι  έξελληνισθεΐσαι  νπό  Γ,  Κ.  Γρα- 
τσιάτου.  Έν  Αθήναις  1911.  8ον  σ.  η'  144  δρ.  2.50. 

* Ανδρ.  Ν.  Σκιά.  Πρόχειρος  ύποτύπωσις  μεταρρυθμίσεως  της  ελληνικής  πο- 
λιτείας.  Έν  Άθ.  1910  σ    147. 


ΗΜΑΡΤΗΜΕΝΩΝ   ΔΙΟΡΘΩΣΙΣ 

Σελ.  217  (στ.  11  κάτωθεν)  άντι  ξηληφ&γ}  γρ.  ξηλειφθή  —  Σ.  272  (στ.  2 
κάτωθεν)  αντί  βαλμένοι  γρ.  βαλμένος —  Σ.  2δ2  (σημ.  1)  αντί  τομ  //  σ.  109 
γρ.  II.  Ι.  109.  άντΙ  αι/βνβ  γρ.  Ηγτβ  άντΐ  ονβτΙΗνοιυηβ  γρ.  ονβΓίΗΓΟ^νβη. — 
Σ.  287  (στ.  2  άνωθεν)  άντι  Μίάάαβ  γρ.  Μίθθας  (στ.  6  άνωθεν)  άντΐ  Μίάάα 
γρ  μίθθα  (σημ.  1)  άντι  Μίάάαβ  γρ.  Μίθθας  (σημ.  2)  άντΐ  Άρμενοιν  γρ.  *Αρ- 
μίνουν. —  Σ.  2δ9  (στ.  20  άνωθεν)  άντι  πλημμνραι  γρ.  πλημμΰραι  (στ.  1  κάτω- 
θεν) άντΐ  άλαζονία  γρ.  αλαζονεία. —  Σ,  290  (στ.  1  άνωθεν)  άντΐ  μαλύανία  γρ. 
μαλθακία.  (στ.  9  κάτωθεν)  άντι  επροφήτενβε  γρ.  έπροφήτευσε. —  Σ.  394  (στ.  1 
άνωθεν)  άντι  εμεγάλωνε  με  γρ.  έμεγάλωνε  καϊ  Σ.  296  (στ.  1  κάτωθεν)  άντι  Ι- Ε 
γρ.  1-1.  Σ.  405  (στ.  9  κάτωθεν),  άντι  παραοκιβην  γρ.  παρασκιβή.  αντί  καμιά 
γρ.  καμν'ά. —  Σ.  406  (στ.  10)  άντι  πι&αμέν'οχ  γρ.  πιθαμέν'  (στ.  15)  άντΐ  τρων. 
γρ.  τρων  (στ.  δ  κάτωθεν)  άντ'ι  έτσι  γρ.  ετσ'  (στ.  6.  κάτωθεν)  άντι  εκείνους  γρ. 
ίκείνους.  (στ.  5)  τον  1)αρα  γρ.  άού  1>αρά.  άντΐ  μν'ά  πέτρα  γρ.  παίρνουν  μν'ά  πέ- 
τρα, (στ.  3  κάτωθεν)  άντΐ  γέροι  γρ.  γιροί. —  Σ.  407  στ.  6)  άντΐ  κάν'εις  γρ.  κάν'ς. 
άντι  πηγαίν'  εις  γρ.  πηγαίν'ς.  (στ.  7)  άντΐ  πηγαίνεις  γρ.  πηγαίν  ς.  (στ.  δ)  η  ζώνι  ο 
λιρονμέν'χ  γρ.  ή  ζών'  σ  λιρουμέν'.  (στ.  9)  άντΐ  πααίν'ει  γρ.  πααίν'  (στ.  11)  άντΐ 
πααίν'ει  γρ  παιίν'.  (στ.  12)  άντι  κλαδεύειΐ  γρ.  κλαδεύ. —  Σ.  40δ  (στ.  6)  άντΐ  να 
βάλ'χς  γρ  να  βάλ'ς  (στ.  7)  άντΙ  ικείν'ι  γρ.  ίκείν'  (στ.  12)  άντΐ  άουκάλ'  γρ.  1)ου- 
κάλ'  (σ.  14)  άντι  σπιρο  γρ.  σπιρύ  (στ.  15  κάτωθεν)  άντΙ  κόκκινη  γρ.  κόκκιν' 
(στ,  9.  κάτωθ.)  άντι  νά  ν»  γρ.  νά  νι»  (στ.  6  κάτωθ  )  άντι  δια  γρ  για  στ  5  κά- 
τωθ.)  άντι  του  κουρίτσ  μι  ενα  χ.τ.λ.  γρ.  του  κουρίτσ,  του  σκιπάζουν  του  κιφάλι  τ 
μι  ενα  κτλ.—  Σ.  4δ9  (στ  12)  άντΐ  κάν  γρ  κάν'.  (στ.  14)  άντΐ  κι  γρ.  κι  (στ  15) 
άντι  εται  γρ.  ετσ'  (στ  13  κάτωθ  )  άντΐ  δατζ'πάν'  γρ.  1)ατζουπάν'.  (στ.  3  κάτωθ.) 
άντΐ  τιματοϋν  γρ.  ζιματοΰν  —  Σ.  410  (στ.  11)  άντΐ  τα  χέρια  σ'  γρ.  τα  χέρια  σ' 
(στ.  13  κάτωθ  )  άντΐ  βάνχς  γρ.  βάν'ς  (στ  5  κάτωθ.)  άντΐ  φουρς  γρ  φουρές. 
(στ.  2  κάτωθ)  άντΐ  κι*  γρ.  κι.—  Σ.  411  (στ.  10)  άντΐ  ούκτώ  γρ.  ρΰχτώ.  (στ.  11) 
Ίπτά  γρ.  ίφτά.  (στ.  16)  άντΐ  του  κακόσ  γρ.  τοϋ  κακό  (στ  17)  άντΐ  γίτιμα  (γιτεύον) 
γρ.  γήτιμα  (γητεύου).  (στ.  16  κάτωθ.)  άντΐ  ύιροτιά  γρ.  1)ιρουστιά.  (στ.  12  χάτωθ.) 
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άντΙ  τον  ράνουν  γρ.  άού  βάνουν,  δψχή  τ'  γρ.  \)ψχή  τ.  (στ.  6  χάτωθ.)  άντΙ  τον 
γρ.  άού  —  Στ.  412  (στ.  2  κάτωθ.)  άντϊ  πώαίνει  γρ.  πιθαίν'. —  Σ.  413  (στ.  3 
κάτωθ.)  αντί  άς  γρ.  άή  —  Σ.  414  (στ.  1)  άντΙ  οτρώνΊς  γρ.  στρών'ς.  βάν'χς  γρ. 
βαν'ς.  (στ.  2 1  άντΐ  πιϋ•αίν  γρ.  πιθαίν'.  (στ.  4)  αντί  λνκβις  γρ.  λόκβις.  άντΙ  μίο* 
γρ.   μέσ'  (στ.   16)  άντΙ  βαν'  γρ.  βάν'  (στ.  κάτωθ.)  άντΙ  κι    γρ.  κί. 


ΠΙΝΑΞ  ΤΩΝ  ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ  ΚΑΘ'  ΥΑΗΝ  ') 


Γενικά. 


Λαογραφικά  σημειώματα  (Κ.  Ν.  Γιαννοντοος)  446-450. — Λαογραφικά  σύλ- 
λεκτα  εκ  Νυμφών  Κερκύρας  (Σπ.  Καβάσιλας)  538-669. —  Εις  Λαογραφ.  Α'  666 
(Ι.  Καλιτσουνάκις)  208. — Λαογραφικά  σύλλεκτα  εξ  "Ιου  (Κ  Π.  Κασιμάτης)  591- 
637. — Παρατηρήσεις  εις  Λαογραφίας  τ.  Β'  (Στ.  Ξαν&ουδίδης)  707  8. — Λαογρα- 
φική έπιθεώρησις  τών  περιοδικών  δημοσιευμάτων  (Ν.  Γ.  Πολίτης)  121  173. — 
Λαογραφία  της  Μακεδονίας  ^^ν.  Γ.  Πολίτης)  249-265. — Περί  τίνος  λιβέλλου  (Ν. 
Γ.  Πολίτης)  486.— δίΓυοΙί,  Μαΐίβάοηίδοΐιβ  Ραίιηθη  ^^ν.  Γ.  Πολίτης)  512.— ϋ 
ΚαδΒΟ,  δΐυάί  δί  οηΐίοβ  (Ν.  Γ.  Πολίτης)  709-716.  — 'Λλε|οπούλου,  Αρκαδικά 
σύμμικτα  ^Τν. /^,  Πολίτης)  721-4, —  Περιστιάνη,  ' Αρχαίο ?νθγικαΙ  και  ίστορικαΐ  με- 
λέται  (Π.)  724. 

(•Ροδιακά  έθιμα  καΐ  δοξασίαι  133,  —Νέα  βιβλία  248.  517-520  725  7 — 
Τυπογραφικών  αμαρτημάτων  διόρθωσις  520.   727-8). 

Δημώδη  βιβλία, 

Παράστασις  τοΰ  Έρωτοκρίτου  (Σ.  Δε  Βιάζης)  451. —  Παράστασις  δημώδους 
δράματος  κατά  τάς  Άπόκρεως  (2*.  Αε  Βιάζης)  674  —  Απολλώνιος  ([Λ^.  /.  Λάσκαρης) 
4δ1•  —  Έρωτόκριτος  (Ση.  Παγώνης)  451  —  Κριτική  εκδοσις  τοΰ  Έρωτοκρίτου 
(Ν.  Γ.  Πολίτης)  485-6.  708-9.—  Αοΐΐθϋδ,  Ι.β  δΐβ^θ  άβ  Μαΐΐβ,  ρ3Γ  Η.  Ρθγποι 

(Ν    Γ.  Πολίτης)  513-6. 

Δημοτικά  ^αματα. 

Λεσβιακόν  βακχικόν  ^σμα  (Χρ  Γ.  Γονγούσης)  463-4.  —  Βακχικά  κρ7)τικά 
τραγούδια  (Φ.  Σ.  Δ.)  184-6. — Κάλαντα  (Σ.  Δε  Βιάζης)  684-5  — Κφακόν  ςισμα  περί 
τού  θανάτου  τοΰ  Διγενή  (Γιάννης  Κ.  Ζερβός)  179-180. — Το  τραγούδι  τοΰ  Λιμά- 
ζαγα  (Χρ.  Π.  Κορύλλος)  181-2.  Το  ςισμα  τοΰ  νεκρού  αδελφού  (Ν.  Ι.  Κορωναΐος/ 
174-5. —  ".^σματα  δημοτικά  Γκιουμουλτζίνας  της  θρςικης  (Στίλπων  77.  Κνοιαχί- 
δης)  81-8. —  Κεφαλληνιακόν  δίστιχον  (Σπ.    Παγώνης)    453. —  '^σματα  δημοτικά 

')  Λεπτομερή  άναλυτικόν  πίνακα  τών  ονομάτων  και  πραγμάτων  τών  εν  τή 
Λαογραφίίί.  δημοσιευμάτων  καθώς  καΐ  λεξιλόγιον  τών  εν  αύτη  έρμηνευομένων 
λέξεων  τ.ής  δημώδους  θά  δημοσιεύσωμεν  εν  τέλει  τού  Γ    τόμου. 
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της  Κεφαλληνίπς  (Στι.  ΙΙαγώνης)  456-46().— Ακριτικά  ΐ^αμαχα  τής  Κύπρου  {Χρ. 
Π.  Παντελί^ης)  60  81— "Ασματα  δημοτικά  τής  'Ρόδου  (Γ.  και  Α.  Παπαϊωάννου) 
453-6.— Τό  κάστρο  τής  Μαροΰς  {Θ.  Προδρόμου)  680  4.  -Τό  τρίίγοϋΛι  ιοϋ  Μπβ- 
κήρ-άγά  {Π.  Δ.  Σεφερλής)  180-1.— Τά  έκατόλλογα  τής  αγάπης  ί/7.  -1.  Σεφερλής) 
451-3. — Τά  κάλανδα  του  αγίου  Βασιλείου  (77.  Δ.  Σεφερλής)  685-7. — ΛημοΊδες 
κρητικόν  ^σμα  {Σπ.  Στάθης)  175  6. — Αλβανικά  (^σμ^χτια  {Κ.  Λ.  Σωτηρίου)  89- 
120. — Κεφαλληνιακά  άσματα  {Σπ.  Φαραντάτος]  674-680.— Τό  τραγούδι  τοϋ  ΙΙα- 
χουτή  {Ξ.  Π.  Φαρμακίδης)  460-8. — Περί  τοϋ  κάστρου  τής  Σουριάς  μετά  παραλ- 
λαγών τοϋ  εΙς  αυτό  αναφερομένου  (■ίσματος  ( Μιχ.  Δ.  Χαβιαράς)  557  574. — 
".^σματα  δημοτικά  εκ  Μάκρης  τής  Λυκίας  (  7ωσ.  Χ.  Χαριτωνίδης)  176  9. — ^2)ύγ- 
χρονον  δημοτικόν  ς,σμα  τής  Λυκίας  (7α>σ.  Χ.  Χαριτωνίδης)  182-4. 

(Δημοτικά  άσματα  136.  148-151.  157-8  172  Τά  έκατόλογα  τής  αγάπης  136- 
146.  151-7.  158  9). 

^Εηωόαί. 

* 

ΈπφδαΙ  κεφαλληνιακά!  {Σπ.  Α.  Κοσμάτος)  186-191. — Κεφαλληνιακαί  έπφ- 
δαΐ  {Σπ  Παγώνης)  191-3.  466-472.  — Έπφδαϊ  έκ  Φθιώτιδος  (Γ.  Α.  Πομπός^  464- 
5. — Περί  τίνος  έπφδής   .77.  Δ.  Σεφερλής)  208. 

Αινίγματα 

Παραλλαγή  βυζαντινού  αινίγματος  {Στίλπων  77.  Κυριακίδης)  687. — Αινίγματα 
θρακικά  {Πολύδ.  Παπαχριατοδονλον)  193-4 — Γλωσσοδέται  (77.  Δ.  Σεφερλής)  202- 
6. — Λαογραφία  τής  Μαδαγασκάρης.  ΑΙνίγματα  (Γ.  Σκοπελίτης)  473-5  — Κυθη- 
ριακά  αινίγματα  {Σπ.  Στάθης)  330-370. 

(Βυζαντινά  αινίγματα  121-4. — Αινίγματα  159. 

Ενχάί  και   κατάραι 

Κατάρες  Καστελλορίζου    Μιχ.  Γ,  Πετρίδης)  687-9. — Πότε  πιάνουν  οί  κατά- 
ραις  {Δ.  Ν.  Σαραντόπονλος)  475. 
(Κατάραι  167-171). 

Παροιμία^. 

Συλλογή  παροιμιών  τοΰ  Ζαγορίου  (7^.  77.  Αναγνωστόπουλος)  307  329. — Περί 
δύο  παροιμιών  {Φαίδων  Κουκούλες)  548-556. — Περί  μιας  παροιμίας  (—γ.  Ξαν&ον- 
δίδης)  208.— Ναυτικά  λόγια  Καστελλορίζου  {Μιχ.  Γ.  Πετρίδης)  689-693.— ΙΜίΓβ, 
ΡΓον&Γΐ)ί  ιηοί,Ιί  β  δοοη^ίιιη  άβΐ  ροροΐο  8ίοί1ΐ&ηο  (Λ^.  Γ.  Πολίτης)  509-512.— 
Συλλογή  παροιμιών  τοΰ  Ξηροχωρίου  (7^.  'Ρονοιάς)  670-4. — Παρατηρήσεις  εις  τάς 
παροιμίας  τοΰ  Ζαγορίου  {Δ.   Μ.  Σάρρος)  706-7. 

(Παροιμία  163.  —  Παροιμία  166.  -Περί  δύο  παροιμιών  173).  ' 
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ΜϋΰΌΙ. 

ΜϋΟοι  (Χρ^  Π.  Κορνλλος)  692-3. — Παρατηρήσεις  εις  τους  μύθους  (Λ^.  Γ.  Πο- 
λίτης) 693-4. 

Ευτράπελοι   διηγήσεις. 

Ευτράπελοι  διηγήσεις  περί  κληρικών  (Χρ.  Π.  Κορύλ?^ος)  694-5, —  Ή  άφο- 
ρισμάδα  (77.   Δ.  Σεφερλής)   194-5. 
(Ευτράπελος  διήγησις   164-5) 

Παραμνύ^ια 

Μακεδόνικα!  παραλλαγαί  τοΰ  παραμυθιού  του  Νάϊντεν  (Χρ.  Γ.  Γονγούοης) 
575-590. — Ήπειρωτικόν  παραμύθιον  {Δ.  Ευαγγελίδης)  475-7.  Το  βυζαντινόν  αι- 
νιγματώδες  άσμα  {Φαίδων  Κουκούλες)  195-8. — Τρία  παραμύθια  αΐτωλικά  {Δημ. 
Λονκόπονλος)  385-398. — Παρατηρήσεις  εις  τα  αινιγματικά  παραμύθια  [Ν.  Γ. 
Πολίτης)  371-384. 

(Παραμύθιον  ή  παράδοσις  146. — ΒορβοντΙνος  και  Φαλτσέτα  146-8. — Τό  πα- 
ραμύθι της  άλεποΰς  160-3. — Τα  κορακιστικά  172). 

Παραδόσεις, 

Παράδοσις  περί  Ζοιναρά  κατά  τον  Ιζ"*  αΙώνα  (Ι.  Κ.  Βογιατζίδης)  198  201. — 
Παραδόσεις  περί  στοιχειών  {Κ.  Δράκας)  696-8. —  Σαμιακαί  παραδόσεις  ^Λ^.  Ζα- 
φειρίον)  201-2  —  Θρακική  παράδοσις  περί  άγιου  Κωνσταντίνου  (Στίλπων  Π. 
Κνριακίδης)  201. —  Ό  κόσσυβας  και  τό  αηδόνι  {Ν.  Ι.  Λάσκαρης)  481. —  Ή  άγια 
Ελένη  εις  την  Κύπρον  {Σΐμος  Μενάρδος)  266-298.  708.  —  Παραδόσεις  κυνουρι- 
καΐ  περί  Καλλικαντζάρων  {Έπαμ.  Γ.  Παππαμιχαήλ)  477-9. —  Ωαράδοσις  περί 
δάφνης  και  δενδρολιβάνου.  {Σωφρόνιος  Λεοντοπόλεως)  479-481. 

(Παραδόσεις  125-160. —  Μελισσανδρού  165  6. —  Νεράιδες  166.—  Παραδό- 
σεις περί  τοϋ  τάφου  τοΰ  Κωνσταντίνου  172-3. —  Ν.  Γ.  Πολίτου  Παραδόσεις 
209-210). 

Γλώσσα. 

Τό  δνομα  Έρωτόκριτος  (Χρ.  Γ.  Γονγονσης)  450. —  Μετρητικά  ονόματα  (Χρ. 
Γ.  Γονγούοης)  481-2.  —  Περί  της  λ.  μπελ]'κία  (Χρ.  Γ.  Γονγούοης\  485.  —  Περί 
της  λ.  τετραμίδα  {Δ.  Εναγγελίδης)  208  —  Περί  της  λ.  κατάψυχον  {Σπ.  Καβάαιλας) 
209. —  Κεφαλλήνων  ονόματα  (Παν.  Λωρεντζάτος)  27-34 —  Κορακιστικά  (77.  Αω- 
ρεντζάτος)  207-8. —  Κεφαλλήνων  βαπτιστικά  ονόματα  διπλά  ^77.  Λωρεντζάτος} 
298-304).  Προσθήκαι  εις  τήν  πραγματείαν  περί  των  ονομάτων  των  μηνών  εν  τη 
νεοελληνική  {*Α^.  Χ.  Μποντονρας)  304-6.  —  ΤΙιυηιΙ),  ΗΗη(11)ΐιθΗ  ά.  ηθυ^ηβ- 
οΐΐϊδοΐΐβη  νο11ί88ρΓ3θ1ΐβ  ('<4ι?.Χ.  Μποντονρας)  716-721.— Άθ.  Χ.  Μπούτουρα,  τα 
ονόματα  τών  μηνών   εν  τη   νεοελληνική   {Ν.   Γ.   Πολίτης)    506-9.  —  Τά  ονόματα 
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των  μηνών  1/1.  Μ.  Σάρρος)  698-9. —  ΙΙερΐ  της  λ.  μισελέδες  (//.  Λ.  Σιψβρλής)  208. — 
Περί  της  λ.  αλίμονο.  (Στ.  Τραχίλης)  484-5.  -  Ί'ζΓχρτζάνου.  Περί  της  συγχρόνου 
Θεσσαλικής  διαλέκτου  {Μ.  Τριανταφυλλίδης)  246-7.—  ΑΐΙΐ.  ΒΐιΙαΓ38.  Είη  Καρί- 
ίθΐ  ά.  Ιΐΐδί.  ΟΓΗΓηΙΙίΙΗΐίΙί.  ά.  ηβυ^Γ  8ρΓ3θίΐΡ  (Λ/  Τριανταφνλλίδης  486  Γ]()4.  — 
κ.  Νικολαίδου  Λεξικόν  της  κουτσοβλαχικής  γλώσσης.  (Λ/  Τριαντηφι>λλίΛης  ΓιΟό 
-6. —  Περί  της  λ.  τσακκΐ  {Ξ.  Π.  Φηρμακίδης)  209. 
(Λέξεων  Ιστορία  124.  130. —  Τοπωνυμία  1.32). 

Τροφή. 

Κυπριακά  εδέσματα  εν  τακταΐς  ήμέραις.     Ξ.  77.   Φαρμακίδης)  207. 

"ΕϋΊμα  κατά   την   γέννησιν, 

ΜοβυΓ8  βΐ  οουΐυιηβδ  άθ  Μ3(33^380ηγ  1.3    ηΒΪ883ηοβ  οίιβζ  Ιββ  δβΙοΙβνΒ  οΐ 
Τδίπιίΐιβίγ  (Ο.  ββορβίτϋβ)  3-27 

Γαμήλια  εΌ^ιμα 

Τα  κατά  τον  γάμον  έθιμα  εν  Γκιουμουλτζίντ)  (Στίλπων  Π.  Κνριαχίδης)  48- 
59.  — Τά  κατά  τον  γάμον  εΟιμα  εν  Σαμαρίνςι  της  Μακεδονίας  (Στέργιος  Ζ.  Πα- 
παγεωργίον)  432-436.  —  Ό  γάμος  'ς  τοΟ  Βούρβουρα  της  Κυνουρίας  {Έπαμ.  Γ. 
Παππαμιχαηλ)  399-404. 

("Εθιμα  τοϋ  γάμου  εν  Κΰπρω  166-7. —  Μακεδόνικα  γαμήλια  έθιμα  173). 

Βίος. 

Το  προφώνημα  των  σαρδελλών  {Ν.  Ι   Αάακαρης)  482-3. 
(ΟΙ  δικηγόροι  εν  Κρήτη  κατά  τον  ΙΕ'  αιώνα  133-6). 

Δίκαιον 

Άγνείας  πείρας  (Άδ.  Αδαμαντίου)  521-547. 

Λατρεία. 

Τά  κατά  τάς  εκκλησίας  τοΰ  εν  Κέρκυρα  χωρίου  Βαρυπατάδων  και  τά  γένη 
ύφ'  ων  έκτίσθησαν  αί  έκκλησίαι  (2'.  ' Αρβανιτάκης)  701-3.  — Αί  άπαρχαΐ  τών 
καρπών  {Κ.  Μ.  Κονμας)  483-4.  —  ΑΙ  Άπόκρεφ  εν  Σκύρφ  (Δ.  Παπαγεωργίον) 
35-47.  —  Το  ζώσιμο  της  εκκλησίας  (Λ.  Ν.  Σαραντόπονλος)  483.  —  Σημείωμα 
περί  τίνων  εκκλησιαστικών  νομίμων  και  έϋίμων  εν  Κερκύρί^  {Σ.  Κ.  Σ)  099-701. 

(Αναθήματα  κατ'  εύχήν  125-130.  —  Ιΐανηγύρια  έν  Ζακύνθφ  130-2.  —  Πανη- 
γύρια εν  Κυδωνίαις  132-3.  —  Τά  κούλουμα  159.  —  Πανηγυρισμός  τοΰ  Πάσχα  υπό 
ποιμένων  167). 
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Δημώδης    ιατρική. 

Μερμηγκάνα  (Δ.  Εναγγκλίδης).  208. 

Μαντική . 
Ε.  άβ  δίοορ,  ΟηίΓΟΟηΙίοοη  (Σωκο.  Κονγέας)  240-6. 

^Αατρο  λογία. 

Δημώδης  μετεωρολογία  {Χ.  Π.  Κορνλλος)  703  6.  —  Αποφράδες  ήμέραι  έν 
Κύπρφ  {Ξ.  Π.  Φαρμακίδης)  70Β. 

(ΜετεωρολογικαΙ  προγνώσεις  125). 

Μαγικαι  καΐ   όεισιδαίμονες   αυνή'&ειαι 

Δεισιδαιμονίαι  και  δεισιδαίμονες  συνήθειαι  εκ  Γκιουμουλτζίνας  της  Θρφκης 
{Στίλπων  77.  Κνριακίδης)  405-432. 

("Αλας  προς  άνατροπήν  κακών  168-171). 

Χορός     Μουσική. 

ιΚρητική  μουσική    Κρητικοί  χοροί  171. —  Συλλογή  δημωδών  μελφδιών  209). 

Καλλιτεχνία, 

Διονυσίου  του  εκ  Φουρνά,  Ερμηνεία  της  '^,ω■γ^αφιx^\ς.  {'Λόαμ.  Αδαμαντίου). 
210-204. 

ΠΙΝΑΞ  ΤΩΝ   ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ  ΚΑΤΑ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 

Αδαμαντίου  Άδαμ.  Διονυσίου  του  εκ  Φουρνά,  Ερμηνεία  της  ζωγραφικής 
210-240.— Άγνείας  πείρα.  Μέρ.  Β'  521-547. 

Αναγνωστοπούλου  Γ.  Π.  Συλλογή  παροιμιών  τοΰ  Ζαγορίου  307-329. 

Άρβανιτάκη  Σ.  Τά  κατά  τάς  εκκλησίας  τοΰ  ε  ν  Κερκύρςι  χωρίου  Βαρυπατά- 
δων  και  τά  γένη,  ύφ'  ων  έκτίσθησαν  αΐ  έκκλησίαι  701-3. 

Βογιατζίδου  Ι.  Κ.    ΓΙαράδοσις  περί  Ζωναρά  κατά  τον  1^7 '  αΙώνα  198-201. 

Γιαννούτσου  Κ.  Ν.  Λαογραφικά  σημειώματα  446-450. 

Γουγούοη  Χρ.  Ρ.  Τό  δνομα  Έρωτόκριτος  450. — Λεσβιακόν  βακχικόν  4<'μα 
463-4. — Μετρητικά  ονόματα  481-2. — Περί  τής  λ.  μπελ]*κία  485. —  Μακεδονικαί 
παραλλαγαί  του  παραμυθίου  τοΰ  Νάϊντεν  575-590. 

Α.  Φ.  Σ.  Βακχικά  κρητικά  τραγούδια  184-6. 

Ζΐβ  Βιάζη  Σ.  Παράστασις  τοΰ  Έρωτοκρίτου  451. —  Παράστασις  δημώδους 
δράματος  κατά  τάς  Άπόκρεως  674. — Κάλαντα  684-5. 

Δράκα  Κ.  Παραδόσεις  περί  στοιχειών  696-8. 

Εναγγελίδου  Δημ.  Περί  τής  λ.  τετραμίδα  208. — Μερμηγκάνα  208. — Ήπειρίβ- 
τικόν  παραμύΟιον  475-7. 
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Ζαφειρίον  Ν.   Σαμιακα'ι  παραδόσεις  201-2. 

Ζερβοΰ  Γιάννη  Κ    Κφακϋν  άσμα  περί  τοϋ  θανάτου  ιοΟ  Διγενή     179  —  180. 
Καβάοιλα  Ση.  Περί  της  λ.  κατάψυχαν  2ί)9. — Λαογραφικά  σύλλεκτα  εκ  Νυμ- 
φών Κερκύρας  638-1)69. 

Καλιτοοννάκι  Ι.  Εις  Λαογραφ.  Α'  666,  σ.  208 

Κασιμάτη  Κ.  Π.  Λαογραφικά  σύλλεκτα  εξ   "Ιου  591-637. 

Κορνλλου  Χρ.  Π.  Τό  τραγοί3δι  τοΰ  Λιμάζαγα  181  2. — Μύθοι  692-3. — Ευτρά- 
πελοι διηγήσεις  περί  κ?>.ηρικών  694-δ. — Δημώδης  μετεωρολογία  703-6. 

Κορωναίου  Ν.  Ι.  Τό  ^σμα  τοΰ  νεκρού  αδελφού  174-δ. 

Κοομάτον  Σπυρ.  Α.   ΈπωδαΙ  κι•φαλληνιακαϊ  186-191. 

Κονγέα  Σωκρ.  Ε.  άο.  δίοορ,  ΟηίΓοοηΙίοοη  240  6. 

Κονκονλε  Φαίδωνος.  Τό  βυζαντινόν  αΐνιγματώδες  άσμα  195-8.  — Περί  δυο 
παροιμιών  548-556 

Καύμα  Κ    Μ.  ΑΙ  άπαρχαΐ  τών  καρπών  483-4. 

Κνριακίδου  Στίλτιωνος  Π  Τα  κατά  τόν  γάμον  έθιμα  εν  Γκιουμουλτζίνη  48-59. 
— *  Ασματα  δημοτικά  Γκιουμουλτζίνας  της  Θράκης  81-8. — θρί^κική  παράδοσις 
περί  αγίου  Κωνσταντίνου  201. — Δεισιδαιμονία  και  δεισιδαί μονές  συνήθειαι  έκ 
Γκιουμουλτζίνας  της  Θράκης  405-432.  —  Παραλλαγή  βυζαντινού  αινίγματος  687. 

Λάσκαρη  Ν.  Ι.  Απολλώνιος  451. — Ό  κόσσυβας  και  τό  αηδόνι  481. — Τό  .προ- 
φώνημα  τών  σαρδελλών  482-3. 

Λουκοττούλον  Δημ    Τρία  παραμύθια  αΐτωλικά  385-398. 

Λωρεντζάτον  Παναγή.  Κεφαλλήνων  ονόματα  27-34. —  Κορακιστικά  207-8. — 
Κεφαλλήνων  βαπτιστικά  ονόματα  διπλά  298-304. 

Μενάρδον  Σίμον.  Ή  αγία  Σοφία  εις  τήν  Κύπρον  266-398.  708. 

Μποντονρα  Άΰ".  Χ.  Προσθήκαι  εΙς  τήν  πραγματείαν  περί  τών  ονομάτων  τών 
μηνών  εν  τη  νεοελληνική  304-6.  —  ΑΙΙ)  ΤΗιιηιΙ),  Ηαη(1ΐ3αο1ι  ά.  ηβυ^πθοίιί- 
δοΐιβη  ΥοΙΙίδΒρΓδοΗθ  716  721. 

ΞανΰΌυδίδου  Στ  Περί  μιας  παροιμίας  208. — Παρατηρήσεις  είς  Λαογραφ.  τ 
Β'  707-8. 

Παγώνη  Σ.  Δ.  ΚεφαλληνιακαΙ  έπωδαΐ  191-3. — Έρωτόκριτος  451.— Κεφαλ- 
ληνιακόν  δίστιχον  453. — "^σματα  δημοτικά  της  Κεφαλληνίας  456-460. — Κεφαλ- 
ληνιακαΙ έπωδαΐ  466-472. 

Παντελίδον  Χρ.  Γ.  Ακριτικά  ^σματα  της  Κύπρου  60-81. 

Παπαγεωργίον  Δ.  ΑΙ  άπόκρεφ  εν  Σκύρφ  35-47. 

Παπαγεωργίου  Στέργιου  Ζ.  Τά  κατά  τόν  γάμον  έθιμα  εν  Σαμαρίνςι  της  Μα- 
κεδονίας 432-446 

Παηαϊωάννον  Γ.  και  Α.  "Ασματα  δημοτικά  της  'Ρόδου  453-6 

Παπαχριατοδονλον  Πολνδώρ.   Αινίγματα  θρακικά  193-4. 

Παηπαμιχαηλ  Έπαμ.  Γ.  Ό  γάμος  'ς  τού  Βούρβουρα  της  Κυνουρίας  399-404. 
—  Παραδόσεις  κυνουρικαι  περί  Καλλικαντζάρων.  477-9. 

Πετρίδον  Μιχ  Γ.  Κατάρες  Καστελλορίζου  687-9.  —  Ναυτικά  λόγια  Καστελ- 
λυρίζου  689-693. 

Πολίτου  Ν.  Γ.  Λαογραφική  έπιθεώρησις  τών  περιοδικών  δημοσιευμάτων 
121-173   —  Λαογραφία   της    Μακεδονίας  249-265.  —  Παρατηρήσεις  εις  τά  αίνι- 
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γματικά  παραμύθια  371-384. — Κριτική  έκδοσις  τοΰ  Έρωτοκρίτου  485-6.  —  Περί 
τίνος  λιβέλλου  486  —  Άθαν.  Χ.  Μπούτουρα.  τα  ονόματα  τών  μηνών  έν  τη 
νεοελληνική  506  9.  —  ΡίίΓβ,  ΡγουθγΙ)!  πιοΙΙί  β  Βοοη^ΐυη  άβΐ  ροροΐο  8ίοί1ί8ηο 
509-512.  —  δίΓαοΙί,  Μ&ΐίβάοηίβοΐιβ  ΡδΙίΓΐβη  512.  —  ΑοΙιβΗδ,  1ιθ  δίβ^β  άθ  Μβΐΐβ, 
ρ3Γ  Η.  ΡβΓηοΙ  513  6.  —  Παρατηρήσεις  εις  μύθους  693  4  —  ϋ.  Κα880,  δίπάί  8ΐ 
οηΐίοβ  709  716. —  Αλεξοπούλου,  Αρκαδικά  σύμμικτα  721-4 — Περισιιάνη,  Άρ- 
χαιολογικαΐ  καΐ  ίστορικαι  μελέται  724. 

Πομπον  Γ.  Α.  Έπφδαι  εκ  Φθιώτιδος  464-5 

Προδρόμου   Θ.  Τό  κάστρο  της  Μαροΰς  680-4 

'Ρονοιά  Γ.  Συλλογή  παροιμιών  τοΰ  Ξηροχωρίου  670-4. 

Σακελλαροπ^ούλου  Σ-  Κ.  Σημειώματα  περί  τίνων  εκκλησιαστικών  εθίμων  και 
νομίμων  έν  Κερκύρ^ί  699-701 

Σαραντοπονλον  Δ .  Ν.  Πότε  πιάνουν  οι  κατάραις  475.  —  Τό  ζώσιμο  της  εκ- 
κλησίας 483. 

Σάρρον  Δ .  Μ.  Τα  ονόματα  τών  μηνών  698-9.  —  Παρατηρήσεις  είς  τάς  πα- 
ροιμίας τοΰ  Ζαγορίου  706-7. 

Σεφερλή  Παναγ.  Δ.  Τό  τραγούδι  τοΰ  Μπεκήρ-Άγά  180-1.  —  Ή  άφορισμάδα 
194  δ.  —  Γλωσσοδέται  202-6.  — Περί  της  λ.  μισελέδες  208.  —  Περί  τίνος  επωδής 
208. — Τα  έκατόλλογα  της  αγάπης  451-3. — Τά  κάλανδα  τοΰ  αγίου  Βασιλείου  685-7. 

δβορβΙίΗδ  Οβονρβδ  ΜοθϋΓδ  βΐ  οοαίυιηββ  άβ  Μ&άο^&βο&Γ.  1.3  η8ίδ83ηοβ 
οΐιβζ  1θ8  83ΐ£&1&ν3  βΐ  Τδίΐηίΐΐβΐγ  3-27.  — Λαογραφία  της  Μαδαγασκάρης.  Αΐνί- 
γματα  473-5. 

Στά^η  Σπυρ.  Δημώδες  κρητικόν  ςισμα  175-6. — Κυθηραϊκά  αινίγματα  330-370. 

Σωτηρίου  Κωνστ.  Δ.  Αλβανικά  ο^σμάτια  89-120. 

Σωφρονίου  Αεοντοπόλεως .  Παράδοσις  περί  δάφνης  και  δενδρολιβάνου  479  481 

Τραχίλη  Στεψ.  Περί  τής  λ.  άλλοίμονο  484-5. 

Τριανταφυλλίδη  Μαν.  Τζαρτζάνου.  περί  τής  συγχρόνου  θεσσαλικής  διαλέκτου 
256-8.— ΑΙΙι.  ΒηίαΓΗδ,  Είη  Κ3ρί1β1  ά.  ΙιίδΙΟΓ.  0Γ3ΐιιηι&ί11ί  ά  ^ηβοΐι  8ρΓΗθ1ΐθ 
486-504. —  Κ.  Νικολαΐδου,  Αεξικόν  τής  κουτσοβλαχικής  γλώσσης.  505-6. 

Φαραντάϊου  Σπ.  Κ.  Κεφαλληνιακά  ^σματα  674-680. 

Φαρμακίδου  Ξ.  Π.  Κυπριακά  εδέσματα  έν  τακταϊς  ήμέραις  207  — Περί  τής 
λ.  τσακκι  209. — Τό  τραγούδι  τοΰ  Παχουτή  460-3. — Αποφράδες  ήμέραι  έν  Κύ- 
πρφ  703. 

Χαβιαρά  Μιχ.  Δ.  Περί  τοΰ  κάστρου  τής  Σουριάς  μετά  παραλλαγών  τοΰ  εΙς 
αυτό  αναφερομένου  ςίσματος  557-574. 

Χαριτωνίδου  Ιωο.  Χ.  "^σματα  δημοτικά  εκ  Μάκρης  τής  Λυκίας  176  9. — 
Σύγχρονον  δημοτικόν  ^σμα  τής  Λυκίας  182-4. 

Ι^^ΠίΟΝΕΣ.  ΑΙ  άπόκρεφ  έν  Σκύρφ:  1.  Νυφάδες  36.-2.  Νυμφοστολή  Σκυ- 
ρία  38. —  3.  Κορέλλα  39. — 4.  Ό  γέρος  40. —  5.  Σκύριοι  ποιμένες  41  — Άγνείας 
πεϊρα:  Θεοτόκος  ή  ζωοδόχος  πηγή  635. — Θεοτόκος  ή  χώρα  ιοΰ  αχώρητου  537. 
—  Θεοτόκος  ή  χώρα  540. — Ό  χαιρετισμός  541. —  Κάοτρυ  χής  Σουριάς,  7  σχή- 
ματα σ.  559-561.  563. —  Πεποικιλμένη  ράβδος  666. —  Κτένια  Ιστουργικά  667. 
668. — Ταινία  πεποικικμένη  669. 
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1.2 

ηο.2--4 


ΡΙΕΑδΕ  ΟΟ  ΝΟΤ  ΡΕΜΟνΕ 
0ΑΡ05  ΟΚ  $ΙΙΡδ  ΡΚΟΜ  ΤΗΙ5  ΡΟΟΚΕΤ 


ϋΝίνΕΚΒΙΤΥ  ΟΡ  ΤΟΚΟΝΤΟ  ίΙΒΚΑβΥ 


